
������ �	
�� �
�
�� �
��� �
����� 

  مختصر

  صحيح بخاري 
  (فارسي)

  

  

 تأليف : 

 محمد بن اسماعيل بخاري
  

 اختصار كننده: 

 ابوالعباس زين الدين احمد بن احمد بن

عبداللطيف الشرجي الزبيدي   

 

 مترجم: 

 عبدالقادر ترشابي



 

 

شده است.دانلود  دهيكتابخانه عقاز سايت كتاب  ناي  

www.aqeedeh.com 
 

 آدرس ايميل: 

 book@aqeedeh.com 
 

 

اى مفيده سايت  

www.nourtv.net 

www.sadaislam.com 
www.islamhouse.com 
www.bidary.net 

www.tabesh.net 
www.farsi.sunnionline.us 

www.sunni-news.net 

www.mohtadeen.com 

www.ijtehadat.com 

www.islam411.com 

 
 

 www.aqeedeh.com 
www.islamtxt.com 

www.ahlesonnat.com 

www.isl.org.uk 
www.islamtape.com 

www.blestfamily.com 

www.islamworldnews.com 

www.islamage.com 

www.islamwebpedia.com 

www.islampp.com 
www.videofarda.com 

 



 

  

  فهرست مطالب

  صفحه                                عنوان

  ٨٢  .............................................................................  مترجم مقدمه

  ٨٦  ....................................................................  یبخار امام یزندگ

  ٨٧  ...................................................................  یبخار امام یسفرها

  ٨٨  ..........................................................  یبخار امام شاگردان و دياسات

  ٨٩  ...............................................  یبخار امام یاخلاق ليفضا از يیها گوشه

  ٩٠  ..........................................................................  حکّام و امام

  ٩١  ...............................................................  یبخار امام اجتهاد و فقه

  ٩٢  ................................................  یتعال االله رحمه یبخار امام حافظه قدرت

  ٩٤  ......................................................  یتعال االله رحمه یبخار امام فاتيتأل

  ٩٤  ......................................................  یتعال االله رحمه یبخار امام سيتدر

  ٩٥  ........................................................  یتعال االله رحمه یبخار امام وفات

  ٩٦  .........................................................................  یبخار حيصح

  ٩٧  .......................................................  یبخار حيصح فيتأل یها زهيانگ

  ٩٨  ..................................................................  یبخار حيصح مختصر

  ١٥  .........................................................................  وحي كتاب ـ ١

  ١٥  .........................................  �االله رسول بر وحي آغاز چگونگي): ١( باب

  ١٥  .........................................................  دارند بستگي ها تني به اعمال

  ٢٦  .........................................................................  ايمان كتاب ـ ٢

  ٢٦  .........................  است شده بنا چيز پنج بر اسلام كه � پيامبر قول اين): ١( باب

  ٢٦  .............................................................  ايمان هاي شاخه): ٢( باب

  ٢٦  ...........................................................  مهاجر و مسلمان): ٣( باب

  ٢٧  ................................................................  اسلام ترين): ٤( باب

  ٢٧  ....................................................  است اسلام از دادن طعام): ٥( باب

  ٢٧  .......  بپسند نيز برادرت براي پسندي، مي خود براي آنچه كه است ايمان جزو): ٦( باب

  ٢٨  ......................................  است ايمان از �پيامبر با دوستي و محبت): ٧( باب

  ٢٨  .................................................................. ايمان لذت): ٨( باب



  مختصر صحيح بخاري

 

١٦

  ٢٨  .......................................  است ايمان نشانة ر،اَنصا داشتن دوست): ٩( باب

  ٢٩  ................................................  است دين جزو فتنه، از فرار): ١٠( باب

  ٣٠  ........................................................توان حد در عبادت): ١١( باب

  ٣٠  .......................................  است اعمال در ايمان اهل ميان برتري): ١٢( باب

  ٣١  ...................................................  است ايمان از بخشي حياء): ١٣( باب

  ٣٢  ....  باشيد نداشته آا با كاري دادند، وزكات خواندند، نماز كردند، توبه اگر): ١٤( باب

  ٣٢  ..................................  كردن عمل يعني ايمان: گويد مي كه كسي): ١٥( باب

  ٣٣  .............................................  نباشد واقعي اسلام، كه هرگاه): ١٦( باب

  ٣٤  ........................  دارد درجاتي ناسپاسي، اينكه و شوهران، از ناسپاسي): ١٧( باب

  ٣٤  ...........  نيست كفر گناهي، هيچ شرك، بجز و اند جاهليت امور از گناهان،):١٨( باب

  ٣٥  ......  كنيد ميانجيگري آا ميان كردند، نزاع هم با مسلمانان از گروه دو اگر): ١٩( باب

  ٣٥  ..........................................................  وستم ظلم مراتب): ٢٠( باب

  ٣٦  ...........................................................  منافق هاي نشانه): ٢١( باب

  ٣٧  .....................................  است ايمان از قدر شب در بيداري شب): ٢٢( باب

  ٣٧  ........................................................  است ايمان از جهاد): ٢٣( باب

  ٣٧  ...............................................  رمضان مبارك ماه در عبادت): ٢٤( باب

  ٣٨  ...................................  داشپا و اجر حصول بقصد رمضان روزة): ٢٥( باب

  ٣٨  ..........................................................  است آسان دين،): ٢٦( باب

  ٣٨  ...........................................................  است ايمان از نماز): ٢٧(باب

  ٣٩  ...............................................................واقعي اسلام): ٢٨( باب

  ٤٠  ............................  آاست ترين دوام با خداوند، نزد عبادات ترين): ٢٩( باب

  ٤٠  ......................................................  ايمان شدن زياد و كم): ٣٠( باب

  ٤١  ......................................................  است اسلام از زكات): ٣١( باب

  ٤٢  .................................................  است ايمان از جنازه تشييع): ٣٢( باب

  ٤٣  ..............  بداند خودش اينكه بدون شود نابود عملش اينكه از مؤمن ترس): ٣٣( باب

  ٤٣  ....................  ..واحسان اسلام ايمان، دربارة � پيامبر از جبريل پرسش): ٣٤( باب

  ٤٥  ....................................................  شبهات از پرهيز فضيلت):٣٥( ابب

  ٤٥  ......................................  است ايمان از غنيمت، خمس پرداختن): ٣٦( باب

  ٤٦  ........................................ دارد بستگي ها نيت به اعمال پاداش):٣٧( باب



١٧  مختصر صحيح بخاري

  ٤٧  ...................................  است خواهي خير دين،: فرمود � پيامبر):  ٣٨( باب

  ٤٨  ..........................................................................  علم كتاب ـ ٣

  ٤٨  ........................................................  دانش و علم فضيلت): ١( باب

  ٤٨  .......................................................  بلند صداي با آموختن): ٢( باب

  ٤٩  .........................................  پيشوا و رهبر وسيلة به پيروان امتحان): ٣( باب

  ٤٩  .............................................  محدث و عالم بر حديث خواندن): ٤( باب

 تر فهميده مبلِّغ، خود از ميرسد او به تبليغ كه كسي بسا چه: فرمايد مي � پيامبر): ٥( باب
  ٥٢  .................................................................................  باشد

  ٥٣  ...........................................  ارشاد و هدايت براي اوقات تعيين): ٦( باب

  ٥٣  ..........  گرداندمي او نصيب دين علم بخواهد، را كسي خوبي خداوند، هرگاه): ٧( باب

  ٥٤  ..............................................................  علم وفهم درك): ٨( باب

  ٥٤  .............................................  وحكمت علم در خوردن غبطه): ٩(  باب

  ٥٥  .................................................  قرآن درك و فهم براي دعا): ١٠( باب

  ٥٥  ......................  بنشيند؟ حديث علم حلقه در تواند مي وقت چه كودك): ١١( باب

  ٥٦  ..................  آموزاند مي ديگران به و آموزد مي خود كه كسي فضيلت): ١٢( باب

  ٥٦  ......................................  ناداني و جهل بروز و علم رفتن بين از): ١٣( باب

  ٥٧  ...............................................................  علم فضيلت): ١٤( باب

  ٥٧  ...................................  چيزي بر بودن سوار حال در  دادن فتوا): ١٥(  باب

  ٥٨  ...............................  دست يا سر دادن تكان با فتوا به دادن جواب): ١٦( باب

  ٥٩  .........................  خود اهل به آن تعليم و مسئله يك دانستن براي سفر): ١٧( باب

  ٦٠  ...................................................  علم  فراگيري در تناوب): ١٨( باب

  ٦١  ..........  ناخوشايند چيز دةمشاه بسبب تعليم هنگام ناراحتي و خشم اظهار) : ١٩( باب

  ٦٣  ........  كند مي تكرار بار سه بفهمند مردم اينكه براي را سخن يك كه كسي): ٢٠( باب

  ٦٣  ............................................  ستانزيرد و فرزندان و زن تعليم): ٢١( باب

  ٦٣  ..........................................  را زنان امام كردن نصيحت و پند): ٢٢( باب

  ٦٤  ............................................  حديث فراگرفتن  براي آزمندي): ٢٣( باب

  ٦٤  ..................................................  ميرود؟ بين از چگونه علم): ٢٤( باب

  ٦٥  ...................  شود؟ داده اختصاص زنان تعليم براي اي جداگانه روز آيا): ٢٥( باب

  ٦٥  ..................  بپرسد دوباره آن فهميدن براي و بشنود را چيزي كه كسي): ٢٦( باب



  مختصر صحيح بخاري

 

١٨

  ٦٦  ..............................................  نمايند ابلاغ غائبان به حاضران): ٢٧( باب

  ٦٧  ......................  دهد نسبت �پيامبر به چيزي دروغ، به هك كسي گناه): ٢٨( باب

  ٦٧  ................................................................  علم نوشتن): ٢٩( باب

  ٦٩  ...............................................  درشب ارشاد و وعظ تعليم،): ٣٠( باب

  ٦٩  ...................................  دانش و علم فراگيري براي بيداري شب) : ٣١( باب

  ٧٠  .................................................................  علم حفظ): ٣٢( باب

  ٧١  .....................................................  علما به فرادادن گوش): ٣٣( باب

  ٧٢  ..........  بگويد؟ چه تراست، دانا مردم از يك كدام كه بپرسند عالمي از اگر: ��٣٤ باب

  ٧٥  ...................................  تاس نشسته كه عالمي از پرسيدن ايستاده): ٣٥( باب

 مقدار فقط دانش و علم از( �قَليلاً إِلاَّ الْعلْمِ من أُوتيتم وما�: فرمايد مي خداوند): ٣٦( باب
  ٧٥  ..........................................................  )است شده داده شما به اندكي

نفهمند آنرا همه شايد اينكه بخاطر  مردم از گروهي به تعليم و درس دادن اختصاص): ٣٧( باب
  ......................................................................................  ٧٦  

  ٧٧  ...............................................................  علم در حيا): ٣٨( باب

  ٧٧  ........  كند سؤال كه بگويد ديگري به و كند شرم كردن سؤال از كه كسي): ٣٩( باب

  ٧٧  ...................................................  مسجد در فتوي و تعليم): ٤٠( باب

  ٧٨  ................  دهد جواب كرده سؤال آنچه از بيش را كننده سؤال كسيكه): ٤١( باب

  ٧٩  .........................................................................  وضو كتاب ـ ٤

  ٧٩  ..............................................................................  وضو آداب

  ٧٩  ..............................................  نيست صحيح وضو، بدون نماز): ١( ابب

  ٧٩  ...............................................................  وضو فضيلت): ٢( باب

  ٨٠  .................................................  نيست وضو ناقض وسوسه،): ٣( باب

  ٨٠  .............................................................  وضو در تخفيف): ٤( باب

  ٨٠  ...........................................................  وضو كردن كامل): ٥( باب

  ٨١  .................................  آب مشت بايك و دست دو با صورت شستن): ٦(باب

  ٨٢  ..............................................  الخلا بيت به شدن داخل دعاي): ٧( باب

  ٨٢  ...........................................  )دستشويي( توالت در آب گذاشتن):٨( باب

  ٨٢  .................................... نمود قبله به رو نبايد حاجت قضاي هنگام): ٩( باب

  ٨٣  .............................................  خشت دو روي حاجت قضاي): ١٠( باب



١٩  مختصر صحيح بخاري

  ٨٣  .......................................  حاجت ضايق براي زنان رفتن بيرون): ١١( باب

  ٨٤  .............................................................  آب با استنجا): ١٢( باب

  ٨٤  ..............................................  راست دست با استنجا از ي): ١٣( باب

  ٨٤  ...........................................................  سنگ با استنجا): ١٤( باب

  ٨٥  ...............................................  وضو  اعضاي شستن بار يك): ١٦( باب

  ٨٥  ................................................  وضو اعضاي شستن بار دو): ١٧( باب

  ٨٦  ................................................  وضو اعضاي شستن بار سه): ١٨( باب

  ٨٧  .........................................................  وضو در استنشاق): ١٩( باب

  ٨٧  ...............................  گردد رعايت استنجا، سنگهاي در فرد، عدد): ٢٠( باب

  ٨٨  ..............................................  نيست درست بركفش، مسح): ٢١( باب

  ٨٩  ...........................كرد شروع بايد راست سمت از غسل، و وضو در): ٢٢( باب

  ٨٩  ........................... نماز رسيدن فرا هنگام وضو، براي آب جستجوي): ٢٣( باب

  ٨٩  ............................ باشد شده شسته انسان موي آن با كه آبي حكم): ٢٤( باب

  ٩٠  ...................................  باشد خورده ،آب آن در سگ  كه ظرفي): ٢٥( باب

  ٩٠  .....................................  چيزي شدن خارج هنگام فقط كسيكه): ٢٦( باب

  ٩١  ............................................  وضوگرفتن در شخص به كمك): ٢٧( باب

  ٩٢  .................................................  وضو بدون قرآن، خواندن): ٢٨( باب

  ٩٣  ........................................................  سر همة نمودن مسح): ٢٩( باب

  ٩٣  ..............................................  وضو آب باقيماندة از استفاده): ٣٠( باب

  ٩٤  ................................................  همسرش با مرد گرفتن وضو): ٣١( باب

  ٩٤  .............  ريخت بيهوش شخص روي را خود ي وضو آب � رماك رسول): ٣٢( باب

  ٩٥  ...................................  طشت يك از گرفتن وضو و كردن غسل): ٣٣( باب

  ٩٧  .....................................................  مد يك با گرفتن وضو): ٣٤( باب

  ٩٧  .....................................................  عمامه و موزه بر مسح): ٣٥( باب

  ٩٨  ............................................  طهارت حالت در موزه پوشيدن): ٣٦( باب

  ٩٨  ...  .است نگرفته وضو سويق، و گوسفند گوشت نمودن تناول از پس كسيكه): ٣٧( باب

  ٩٨  نگيرد وضو و كند اكتفا كردن مضمضه به  سويق، نمودن تناول از پس كسيكه): ٣٨( باب

  ٩٩  .................................  نمود؟ مضمضه بايد شير، نوشيدن از پس آيا): ٣٩( باب



  مختصر صحيح بخاري

 

٢٠

داند نمي لازم را وضو سبك، خواب از پس كسيكه و خواب از پس گرفتن وضو): ٤٠(باب
  ......................................................................................  ٩٩  

  ١٠٠  ..........................................  داشتن وضو وجود با گرفتن وضو): ٤١(باب

  ١٠٠  .............................  است كبيره گناهان جزو ادرار، از نكردن پرهيز): ٤٢(باب

  ١٠١  ................................  .است آمده ادرار و بول شستن دربارة آنچه): ٤٣(باب

  ١٠١  ...................  نمود ادرار مسجد در كه نشيني باديه گذاشتن خود حال به): ٤٤(باب

  ١٠١  ...................................................  شيرخوار كودكان ادرار): ٤٥(باب

  ١٠٢  ....................................  نشسته و ايستاده حالت در كردن، ادرار): ٤٦(باب

  ١٠٢  .................................  ديوار پناه در و دوست كنار كردن، ادرار): ٤٧( باب

  ١٠٣  ...............................................................  خون شستن): ٤٨(باب

  ١٠٣  .....................................  باشد مني به آلوده كه لباسي كردن پاك): ٤٩(باب

  ١٠٤  ..........................  چارپايان ساير و گوسفند شتر، پيشاب و آغُل حكم) ٥٠(باب

  ١٠٥  .............................................  آب يا روغن در نجاست افتادن): ٥١(باب

  ١٠٥  ..................................................  راكد آب در كردن ادرار): ٥٢(باب

  ١٠٥  .  نميشود باطل نمازش شود، انداخته نجاستي است نماز در كه شخصي روي اگر): ٥٣(باب

  ١٠٧  ............................................  لباس در بيني  و دهان آب حكم): ٥٤(باب

  ١٠٧  ...................................  شست پدرش صورت از را خون كه زني): ٥٥(باب

  ١٠٧  ...............................................................  زدن مسواك): ٥٦(باب

  ١٠٨  ..................................................  بزرگترها به مسواك دادن): ٥٧(ابب

  ١٠٨  ......................................  خوابد مي وضو  با كه كسي فضيلت): ٥٨(باب

  ١١٠  ......................................................................  غسل كتاب ـ ٥
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  ١١٢  ...................  غسل يك با متعدد همسران  با همبستري و همبستري تكرار):  ٦( باب

  ١١٣  ............................................  نمايد غسل و بزند عطر كه كسي): ٧(باب

  ١١٣  ..............................................  غسل هنگام موها كردن خلال): ٨( باب
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  ١١٥  .......................  داشت دور مردم چشم از را خود بايد غسل، هنگام):  ١١( باب
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  ١١٧  ................................  قاعدگي حالت در شوهر موهاي كردن شانه): ٢( باب

  ١١٨  .......................  خواندن قرآن و قاعدگي حالت در همسر به دادن تكيه):  ٣( باب

  ١١٨  ...........................................  نامد مي نفاس را حيض كه كسي): ٤( باب

  ١١٩  ......................................  قاعدگي دوران در همسر كنار خوابيدن): ٥( باب

  ١١٩  ......................................  نگيرند روزه قاعدگي، دوران در زنان):  ٦( باب

  ١٢٠  ...........................................  استحاضه زمان در زنان اعتكاف):  ٧( باب

  ١٢٠  ..............  حيض غسل از پس ديگر خوشبوي مواد و عطر از زنان استفادة): ٨( باب

  ١٢١  ...........................  كند پاك را آثارحيض و نمايد غسل بايد چگونه زن): ٩( باب

  ١٢٢  .................................  قاعدگي غسل هنگام سر، موي زدن شانه): ١٠( باب

  ١٢٢  ..............قاعدگي پايان غسل هنگام زنان، براي موها كردن باز ضرورت): ١١(باب

  ١٢٣  ......................  نيست واجب زنان بر قاعدگي دوران نمازهاي قضاي):  ١٢( باب

  ١٢٣  ....................................  قاعدگي دوران در همسر كنار خوابيدن): ١٣( باب

  ١٢٤  ........................مصلا از خارج عيد، مراسم در حائض زنان شركت): ١٤( باب

  ١٢٤  ...................................  قاعدگي غير ايام در خون وتيرگي ديزر): ١٥( باب

  ١٢٥  .........................  .شود قاعدگي دچار افاضه، طواف از پس كه زني): ١٦( باب

  ١٢٥  ..........................  نمايد وفات نفاس، وراند در كه زني بر جنازه نماز): ١٧( باب

  ١٢٥  ............................................................................  )١٨(باب

  ١٢٧  .......................................................................  تيمم كتاب ـ ٧

  ١٢٧  .............................................................................  )١( باب

نمايد تيمم رفت، مي نماز فوت بيم و نكرد پيدا دسترسي آب به مقيم، شخص اگر): ٢( باب
  .....................................................................................  ١٢٩  



  مختصر صحيح بخاري

 

٢٢

  ١٢٩  ........  كند فوت را آا) خاك بر دستها زدن از پس( تواند مي كننده تيمم آيا): ٣( باب

  ١٣٠  .........................  گيرد مي  مسلمان براي را وضو آب جاي پاك، خاك): ٤(باب

  ١٣٤  ........................................................................  نماز كتاب ـ ٨

  ١٣٤  .................................  گرديد؟ فرض معراج، شب در نماز، چگونه):  ١( باب

  ١٣٧  .................................................  پارچه يك در خواندن نماز):  ٢( باب

  ١٣٨  .......................  باشد پيچيده خود گرد آنرا كه لباسي در خواندن نماز):  ٣( باب

  ١٣٨  ......  بيندازد هايش شانه به آنرا بايد  خواند ،نماز لباس قطعه يك در كسي اگر): ٤( باب

  ١٣٩  .......................................................  باشد تنگ لباس، اگر): ٥( باب

  ١٤٠  ................................................  شامي عباي در خواندن نماز): ٦( باب

  ١٤١  .................................................  خواندن نماز برهنه كراهيت): ٧( باب

  ١٤١  .......................................  شود پوشيده بايد عورت، از كه آنچه): ٨( باب

  ١٤٢  ..................................  است آمده ران) حكم( مورد در كه آنچه):  ٩( باب

  ١٤٤  .........................................  بخواند؟ نماز لباس چند در بايد زن): ١٠( باب

  ١٤٤  ........................  باشد نگار و نقش داراي كه لباسي در خواندن نماز): ١١( باب

  ١٤٥  ..  ميشود؟ فاسد نمازش بخواند، نماز تصوير يا صليب داراي لباس در كسي اگر): ١٢( باب

  ١٤٥  ..............................آن درآوردن و ابريشمي عباي در خواندن نماز): ١٣( باب

  ١٤٦  ..........................................  رنگ سرخ عباي در خواندن نماز): ١٤( باب

  ١٤٦  ............................  چوبين جايگاه و منبر سقف، بالاي خواندن نماز): ١٥( باب

  ١٤٧  ......................................................  حصير بر خواندن نماز: )١٦(باب

  ١٤٨  ................................................  رختخواب بر خواندن نماز): ١٧( باب

  ١٤٨  ..............................  گرما شدت از پارچه و لباس بر كردن سجده): ١٨( باب

  ١٤٩  .....................................................  كفش با خواندن نماز): ١٩( باب

  ١٤٩  ......................................................  موزه با خواندن نماز): ٢٠( باب

  ١٥٠  ......................................  سجده هنگام بازوها اشتن نگهد دور): ٢١( باب

  ١٥٠  ..................................................  نمودن قبله به رو فضيلت): ٢٢( باب

  ١٥٠  .....................  دهيد ارقر نماز جاي را ابراهيم مقام: فرمايد مي خداوند): ٢٣( باب

  ١٥١  ...............................................  نمود قبله به رو بايد جا هر از): ٢٤(باب

 سوي به اشتباهاً هركس گويند مي كه كساني ونظر است آمده قبله بارة در آنچه): ٢٥(باب
  ١٥٢  ...................................................  نكند اعاده را نمازش نخواند، نماز قبله



٢٣  مختصر صحيح بخاري

  ١٥٣  ....................................  دست با مسجد از  بيني آب كردن پاك): ٢٦( باب

  ١٥٤  ...............................................مسجد در كردن تف كفارة): ٢٧( باب

  ١٥٤  .................  قبله ذكر و نماز كردن كامل دربارة مردم به امام اندرز و پند): ٢٨(باب

  ١٥٤  ....................................  شود؟ گفته فلاني مسجد است جايز آيا): ٢٩( باب

  ١٥٥  .......................  مسجد در خرما خوشة نمودن آويزان و كردن تقسيم): ٣٠( باب

  ١٥٦  ................................................  منزل در نمازخانه يا مسجد): ٣١( باب

 بنا مسجد آن، جاي و شود خراب جاهليت، زمان مشركين قبرهاي است جايز آيا): ٣٢(باب
  ١٥٨  ...............................................................................  گردد؟

  ١٥٩  .............................................  شتران جايگاه در خواندن نماز): ٣٣( باب

 نماز شود،مي عبادت كه ديگري چيز هر يا و آتش يا تنور سوي به رو كه كسي): ٣٤( باب
  ١٦٠  ................................................  باشد خدا عبادت فقط هدفش و بخواند

  ١٦٠  ......................................... قبرستاا در خواندن نماز كراهيت): ٣٥( باب

  ١٦٠  ............................................................................  )٣٦(باب

  ١٦١  ..................................................  مسجد در زنان خوابيدن): ٣٧( باب

  ١٦٢  .................................................مسجد در مردان خوابيدن): ٣٨( باب

  ١٦٣  .....................  بخواند نماز ركعت دو شود، مي مسجد وارد كه كسي): ٣٩( باب

  ١٦٣  ..............................................................  مسجد بناي): ٤٠( باب

  ١٦٤  ............................................... مسجد ساخت در همكاري): ٤١( باب

  ١٦٤  ...............................................  كند بنا مسجدي كه كسي): ٤٢( باب

  ١٦٥  ..........................  مسجد از عبور هنگام ها نيزه سر گرفتن و كنترل): ٤٣( باب

  ١٦٥  ...............................................  مسجد داخل از نمودن عبور): ٤٤( باب

  ١٦٥  .............................................  مسجد در سرودن شعر حكم): ٤٥( باب

  ١٦٦  ......................................................  مسجد در بازي نيزه): ٤٦( باب

  ١٦٦  .................................  مسجد در وام درخواست و مديون تعقيب): ٤٧( باب

  ١٦٦  ..........................  آن خاشاك و خار آوري جمع و مسجد زدن جارو): ٤٨( ببا

  ١٦٧  ...............................  مسجد در شراب تجارت تحريم) حكم( اعلام): ٤٩( باب

  ١٦٧  ............................................  مسجد در ونمدي و اسير بستن): ٥٠( باب

  ١٦٨  .........................  غيره و بيماران مداواي براي مسجد در زدن خيمه): ٥١( باب

  ١٦٨  ....................................  ضرورت هنگام مسجد، در شتر آوردن): ٥٢( باب



  مختصر صحيح بخاري

 

٢٤

  ١٦٩  ...........................................................................  )٥٣( باب

  ١٦٩  ........................................  مسجد به پنجره و درب كردن باز): ٥٤( باب

  ١٧٠  ..................................  ديگر مساجد و كعبه خانه وازةدر و قفل): ٥٥( باب

  ١٧١  .....................................  مسجد در جلسه تشكيل و درس حلقة): ٥٦( باب

  ١٧١  ...................................................  مسجد در كشيدن دراز): ٥٧( باب

  ١٧٢  ...............................................  بازار مسجد در خواندن نماز): ٥٨(باب

  ١٧٢  .............  مسجد از بيرون و مسجد در يكديگر در انگشتان كردن داخل): ٥٩( باب

 نماز آنجا در � االله رسول كه اماكني و دارند قرار مدينه و مكه راه در كه مساجدي): ٦٠(باب
  ١٧٤  .........................................................................  است خوانده

  ١٧٩  ....................................................................  نمازگزار سترة ابواب

  ١٧٩  ..........................................  هست نيز مقتدي سترة امام، سترة): ١( باب

  ١٧٩  .................................................  ستره و گزار نماز بين فاصلة): ٢( باب

  ١٨٠  ...................................................  نيزه ويس به خواندن نماز): ٣( باب

  ١٨٠  ...................................................  ستون بسوي خواندن نماز): ٤( باب

  ١٨٠  .............................................  ستوا بين انفرادي خواندن نماز): ٥( باب

  ١٨١  .......................  شتر زين و درخت شتر، سواري، سوي به خواندن نماز): ٦( باب

  ١٨١  ....................................................  تخت بسوي خواندن نماز): ٧( باب

  ١٨٢  .............................  شود جلويش از ديگران عبور مانع بايد نمازگزار ):٨( باب

  ١٨٣  ........................................  گزار نماز جلوي از كردن عبور گناه): ٩( باب

  ١٨٣  .................................  است خواب كه كسي بسوي خواندن نماز): ١٠( باب

  ١٨٣  .............  كند حمل خود با را سالي خرد بچه دختر نماز، هنگام كه كسي): ١١( باب

  ١٨٤  .............................  دارد مي بر گزار نماز روي از را پليدي كه زني): ١٢( باب

  ١٨٥  ...................................................................  نماز اوقات) ٩(كتاب

  ١٨٥  .....................................................  نمازها فضيلت و اوقات): ١( باب

  ١٨٥  .........................................  شود مي گناهان آمرزش باعث نماز،): ٢( باب

  ١٨٧  ................................................  موقع به خواندن نماز فضيلت): ٣( باب

  ١٨٧  .............................  شود مي اهانگن كفارة باعث پنجگانه، نمازهاي): ٤( باب

  ١٨٨  ...................................  كند مي مناجات پروردگارش با گزار نماز): ٥( باب

  ١٨٨  ...............  شود كاسته گرما، شدت از اينكه تا بستان درتا ظهر نماز تأخير): ٦( باب



٢٥  مختصر صحيح بخاري

  ١٨٩  .................................... است آفتاب زوال هنگام ظهر، نماز وقت): ٧( باب

  ١٩٠  ................................................  عصر وقت تا ظهر نماز تأخير): ٨( باب

  ١٩٠  .............................................................  عصر نماز وقت): ٩( باب

  ١٩١  ....................................  گردد فوت عصرش نماز كه كسي گناه): ١٠( باب

  ١٩٢  ...........................................  كند ترك را عصر نماز كه كسي): ١١( باب

  ١٩٢  .........................................................  عصر نماز فضيلت): ١٢( باب

  ١٩٣  ..........  دريابد آفتاب، غروب از پيش را عصر نماز از ركعت يك كه كسي): ١٣( باب

  ١٩٤  ..........................................................  مغرب نماز وقت): ١٤( باب

  ١٩٥  ...............................  بنامد عشاء را مغرب نماز خواهد نمي كسيكه): ١٥( باب

  ١٩٥  ........................................................  عشاء نماز فضيلت): ١٦( باب

  ١٩٦  ........................  بگيرد خوابش عشاء، نماز از قبل كه كسي خوابيدن): ١٧( باب

  ١٩٧  ...........................................................  صبح نماز وقت): ١٨( باب

  ١٩٧  .........................................................  فجر نماز فضيلت): ١٩( باب

  ١٩٨  ...............................  آفتاب طلوع تا فجر نماز از پس خواندن نماز): ٢٠( باب

  ١٩٩  ............................. شود خوانده نمازي آفتاب، غروب از قبل نبايد): ٢١( باب

  ٢٠٠  ..................................................  وقتش از  پس گفتن اذان): ٢٣( باب

  ٢٠١  .......................................  وقت از پس جماعت، اب نماز خواندن): ٢٤( باب

  ٢٠١  .............  بخواند آنرا آمد، بيادش هرگاه كرد، فراموش را نمازي كه كسي): ٢٥( باب

  ٢٠٢  ...........................................................................  )٢٦( باب

  ٢٠٢  ...........................................................................  )٢٧( باب

  ٢٠٢  ......................................خود خانواده و مهمان با نشيني شب): ٢٨( باب

  ٢٠٥  .............................................................................  اذان كتاب

  ٢٠٥  .......................................................  اذان مشروعيت آغاز): ١( باب

  ٢٠٥  ...........................................  ميشود گفته بار، دو اذان كلمات): ٢( باب

  ٢٠٦  ......................................................... گفتن اذان فضيلت): ٣( ببا

  ٢٠٦  ......................................................  بلند آواز با گفتن اذان): ٤( باب

  ٢٠٦  ........................................ كند مي جلوگيري خونريزي از اذان): ٥( باب

  ٢٠٧  .........................................  گفت؟ بايد چه اذان، شنيدن هنگام): ٦( باب

  ٢٠٧  .................................................................  اذان دعاي): ٧( باب



  مختصر صحيح بخاري

 

٢٦

  ٢٠٨  .................................................  گفتن اذان براي كشي قرعه): ٨( باب

  ٢٠٨  ........  بگويد او به را اذان وقت كسي كه صورتي در نابينا شخص گفتن اذان): ٩( باب

  ٢٠٩  ..............................................  فجر طلوع از پس گفتن اذان): ١٠( باب

  ٢٠٩  ..............................................  فجر طلوع از قبل گفتن اذان): ١١( باب

  ٢١٠  ...................................  خواند نماز ميتوان اي اقامه و اذان هر بين) ١٢( باب

  ٢١٠  ..................  داند مي كافي را مؤذن يك اذان سفر، حالت در كه كسي): ١٣( باب

  ٢١١  ............................  بگويند واقامه اذان بودند، جماعتي مسافران، اگر): ١٤( باب

  ٢١١  .................................  است شده فوت نمازمان: بگويد كه كسي): ١٥( باب

  ٢١٢  ..................................  شد بلند خواندن، نماز براي بايد وقت چه): ١٦( باب

  ٢١٢  ..........................  آمد پيش كاري امام براي گفتن، اقامه از پس اگر): ١٧( باب

  ٢١٢  .......................................................  جماعت نماز وجوب): ١٨( باب

  ٢١٣  ......................................................  جماعت نماز فضيلت): ١٩( باب

  ٢١٣  ...............................................  جماعت با صبح نماز فضيلت): ٢٠( باب

  ٢١٤  ...............................  گرما شدت در ظهر، نماز در حضور فضيلت): ٢١( باب

  ٢١٤  .............................................  خدا راه در برداشتن گام پاداش):٢٢( باب

  ٢١٥  ..............................................  جماعت با عشاء نماز فضيلت): ٢٣( باب

باشد نماز ومنتظر  نشسته مسجد در كه كسي پاداش و اجر و مساجد فضيلت): ٢٤( باب
  .....................................................................................  ٢١٥  

  ٢١٦  ................................................... مسجد به رفتن فضيلت): ٢٥( باب

  ٢١٦  ....................  . نيست صحيح ديگري نماز هيچ فرض، نماز اقامه هنگام): ٢٦( باب

  ٢١٧  ................  شود حاضر جماعت نماز براي بايد وقت چه تا بيمار شخص): ٢٧( باب

 خطبة باراني روزهاي در آيا و بخواند؟ زنما اند، شده حاضر كسانيكه با امام آيا): ٢٨( باب
  ٢١٨  ...................................................................  شود؟ خوانده جمعه

  ٢١٩  ...............  )كرد؟ بايد چه( رسيد فرا نيز نماز وقت و شد حاضر غذا اگر): ٢٩( باب

 به نماز، وقت رسيدن فرار  وهنگام بوده كاري مشغول اش خانه در كه كسي): ٣٠( باب
  ٢١٩  ....................................................................  است رفته مسجد

  ٢٢٠  ........................... � پيامبر نماز كيفيت آموزش براي مردم، امامت): ٣١( باب

  ٢٢٠  ......................  ترند شايسته ديگران از امامت براي فضل، و علم اهل): ٣٢( باب

  ٢٢١  ..........  آمد اصلي امام ولي كند اقامه مردم براي را نماز خواست كسي اگر): ٣٣( باب



٢٧  مختصر صحيح بخاري

  ٢٢٣  ..........................  كنند اقتدا او به كه است شده تعيين آن براي امام): ٣٤( باب

  ٢٢٤  .........................................  كند؟ سجده بايد وقت چه مقتدي): ٣٥( باب

  ٢٢٤  ..............................  نمايد بلند امام، از قبل را سرش كه كسي گناه): ٣٦( باب

  ٢٢٥  ................................  نابالغ كودك و شده آزاد غلام برده، امامت): ٣٧( باب

  ٢٢٥  ................  كردند كامل را نماز مقتديان ولي نكرد كامل را نماز امام گرا): ٣٨( باب

بايستد امام با مساوي و امام راست سمت  دوم، نفر بخوانند، جماعت نفر، دو اگر): ٣٩( باب
  .....................................................................................  ٢٢٥  

  ٢٢٦  ....  باشد داشته عجله كاري براي كه كسي شدن خارج و نماز شدن طولاني): ٤٠( باب

  ٢٢٦  .......................  نمايد كامل را سجده و ركوع و كوتاه را قراءت امام): ٤١( باب

  ٢٢٧  ...............................................  باشد كامل ولي مختصر، نماز): ٤٢( باب

  ٢٢٧  ........................  كودك گرية صداي شنيدن هنگام نماز، كردن مختصر): ٤٣( باب

  ٢٢٨  .........................................نماز اقامه هنگام صفها، نمودن برابر): ٤٤( ابب

  ٢٢٨  ..................  صفها كردن برابر هنگام گزاران، نماز بسوي امام روكردن): ٤٥( باب

  ٢٢٨  ..............................  باشد ديوار يا پرده مقتديانش و امام ميان اگر): ٤٦( باب

  ٢٢٩  .................................................................  شب نماز): ٤٧( باب

  ٢٣٠  .......................................................................  نماز صفت ابواب

  ٢٣٠  ...................................  نماز شروع هنگام اولي تكبير در يدين رفع): ١( باب

  ٢٣٠  ...............................  )نماز در( چپ دست بر راست دست گذاشتن): ٢( باب

  ٢٣٠  .........................................  خواند؟ بايد چه تحريمه، تكبير از بعد): ٣( باب

  ٢٣١  .............................................................................  )٤( باب

  ٢٣٢  ............................................  نماز در امام سوي به كردن نگاه): ٥( باب

  ٢٣٢  ..........................................  نماز در آسمان، سوي به كردن نگاه): ٦( باب

  ٢٣٣  .............................................................  نماز در التفات): ٧( باب

  ٢٣٣  .............................  نمازها تمام در مقتدي و امام رايب قرائت وجوب): ٨( باب

  ٢٣٥  .........................................................  ظهر نماز در قرائت): ٩( باب

  ٢٣٦  ......................................................  مغرب نماز در قرائت): ١٠( باب

  ٢٣٧  ........................................  مغرب نماز در بلند صداي با قرائت): ١١( باب

  ٢٣٧  ................................  عشاء نماز در سجده،  داراي سوره خواندن): ١٢( باب

  ٢٣٧  ...................................................... عشاء نماز در قرائت): ١٣( باب



  مختصر صحيح بخاري

 

٢٨

  ٢٣٨  .......................................................  فجر نماز در قرائت): ١٤( باب

  ٢٣٨  ..........................................  فجر نماز در بلند صداي با قرائت): ١٥( باب

  ٢٤٠  .........................................  نماز در مختلف هاي سوره خواندن): ١٦( باب

  ٢٤٠  ......................................  نماز آخر ركعت دو در فاتحه خواندن): ١٧( باب

  ٢٤١  .............................................  بلند صداي با امام گفتن آمين): ١٨( باب

  ٢٤١  .......................................................  گفتن آمين فضيلت): ١٩( باب

  ٢٤١  .......................................  صف به رسيدن از قبل نمودن ركوع): ٢٠( باب

  ٢٤٢  ...................................................  ركوع براي تكبيرگفتن): ٢١( باب

  ٢٤٢  .....................................  سجده از شدن بلند هنگام گفتن تكبير): ٢٢( باب

  ٢٤٣  ...................................ركوع در زانوها بر دستها كف گذاشتن): ٢٣( باب

  ٢٤٣  ..........................  آن در آرامش و ركوع در كمر و سر نمودن برابر): ٢٤( باب

  ٢٤٣  ............................................................  ركوع در دعا): ٢٥( ببا

  ٢٤٤  ......................................  )الْحمد لَك ربنا اللَّهم( گفتن فضيلت): ٢٦( باب

  ٢٤٤  ....................................................................  قنوت): ٢٧( باب

  ٢٤٥  .....................................  ركوع از پس آرامش، و اعتدال حفظ): ٢٨( باب

  ٢٤٦  .............................................  ميرفت سجده به گويان تكبير): ٢٩( باب

  ٢٤٦  ...........................................................  سجده فضيلت): ٣٠( ببا

  ٢٥٠  .....................................................  عضو هفت با سجده): ٣١( باب

  ٢٥٠  ......................................................  سجده دو بين مكث): ٣٢( باب

  ٢٥٠  .................  بگذارد زمين روي را ساعدهايش سجده، در نبايد نمازگزار): ٣٣( باب

  ٢٥١  ...................  آن از برخاستن وسپس، وسوم اول ركعت از بعد نشستن): ٣٤( باب

  ٢٥١  ....................................  سجده از شدن بلند هنگام گفتن، تكبير): ٣٥( باب

  ٢٥١  .........................................  تشهد در سنت، طريقه به نشستن): ٣٦( باب

  ٢٥٣  ......................................  نميداند واجب را اول هدتش كه كسي): ٣٧( باب

  ٢٥٣  ..............................................  آخر جلسه در تشهد خواندن): ٣٨( باب

  ٢٥٤  ..............................................  گفتن سلام از قبل نمودن دعا): ٣٩( باب

  ٢٥٥  ............................................  تشهد از پس اختياري دعاهاي): ٤٠( باب

  ٢٥٥  ...............................................................گفتن سلام): ٤١( باب

  ٢٥٥  ..............................  دهد سلام امام كه گويد سلام تيوق گزار نماز): ٤٢( باب



٢٩  مختصر صحيح بخاري

  ٢٥٦  ..........................................................  نماز از بعد ذكر): ٤٣( باب

  ٢٥٧  ............................  نماز اتمام از پس مردم، سوي به امام روگردانيدن): ٤٤( باب

  ٢٥٨  ..........  نمايد عبور مردم، هاي شانه بالاي از نياز صورت در تواند مي امام): ٤٥( باب

  ٢٥٩  .......  نماز اتمام از سپ چپ، و راست از رفتن و برخاستن يا گردانيدن روي): ٤٦( باب

  ٢٥٩  .........................................  خام ترة و پياز سير، خوردن حكم): ٤٧( باب

  ٢٦٠  .........................................................  كودكان وضوي): ٤٨( باب

  ٢٦١  ....................................  تاريكي و شب در مسجد به زنان رفتن): ٤٩( باب

  ٢٦٢  .................................................................  جمعه نماز كتاب ـ ١١

  ٢٦٢  .......................................................  جمعه نماز بودن فرض): ١( باب

  ٢٦٢  .................................  جمعه روز در خوشبو مواد و عطر از استفاده): ٢( باب

  ٢٦٣  ..........................................................  جمعه روز فضيلت): ٣( باب

  ٢٦٣  ........................................  جمعه روز در خوشبو روغن استعمال): ٤( باب

  ٢٦٤  ........................................................  لباس ترين پوشيدن): ٥( باب

  ٢٦٥  ...................................................  جمعه روز در زدن مسواك): ٦( باب

  ٢٦٥  ..................................  ميشود خوانده جمعه روز فجر نماز در آنچه): ٧( باب

  ٢٦٥  .............................................  شهرها و روستاها در جمعه نماز): ٨( باب

  ٢٦٦  .............  است؟ واجب جمعه غسل نيست واجب جمعه نماز كه كسي بر آيا): ٩( باب

  ٢٦٦  ......................  است؟ فرض اي فاصله چه تا و كسي چه بر جمعه نماز): ١٠( باب

  ٢٦٧  ...............................................  بود گرم هوا جمعه روز اگر): ١١( باب

  ٢٦٨  .........................................................  جمعه نماز به رفتن): ١٢( باب

  ٢٦٨  ..........................  نمايد بلند جايش از را لمانشمس برادر كسي نبايد): ١٣( باب

  ٢٦٨  ............................................................  جمعه روز اذان): ١٤( باب

  ٢٦٩  ...................................................  جمعه روز در مؤذن يك): ١٥( باب

  ٢٧٠  ...........................................  ايستاده حالت در خواندن خطبه): ١٨( باب

  ٢٧١  ....................... خطبه در خداوند ثناي و حمد از پس" بعد اما" گفتن): ١٩( باب

 ركعت دو تا نمايد امر شود مي مسجد وارد كه شخصي به خطبه، اثناي در امام) : ٢٠( باب
  ٢٧٢  ...........................................................................  بخواند نماز

  ٢٧٣  ............................................  جمعه روز خطبه در باران طلب): ٢١( باب

  ٢٧٤  .................  جمعه روز در امام خطبه به دادن فرا وگوش نشستن خاموش): ٢٢( باب



  مختصر صحيح بخاري

 

٣٠

  ٢٧٤  ............................................  جمعه روز در دعا اجابت لحظه): ٢٣( باب

  ٢٧٤  ........................  .بروند و بگذارند تنها را امام جمعه، روز مردم، اگر: )٢٤( باب

  ٢٧٥  ......................................  جمعه نماز از بعد و قبل سنت نمازهاي): ٢٥( باب

  ٢٧٦  .......................................................................  خوف نماز احكام

  ٢٧٦  .................................................................  خوف نماز): ١( باب

  ٢٧٦  ..........................................  پياده و سواره حالت در خوف نماز): ٢( باب

  ٢٧٧  ....  خواند نماز اشاره، با و سواره توان مي جنگ، در دفاع و هجوم حالت در): ٣( ببا

  ٢٧٨  ...........................................................................  عيدين ابواب

  ٢٧٨  .....................................................  عيد روز جشن و نمازعيدين آداب

  ٢٧٨  ................................................  عيد روز در نيزه و سپر حمل): ١( باب

  ٢٧٨  ..................................  فطر عيد نماز به رفتن از قبل چيزي خوردن): ٢( باب

  ٢٧٩  ..................................................  قربان عيد روز در خوردن): ٣( باب

  ٢٨٠  ..................................................  منبر بدون عيدگاه به رفتن): ٤( باب

  ٢٨١  ...............  اقامه و اذان بدون خواندن نماز و عيدگاه به رفتن سواره و پياده): ٥( باب

  ٢٨١  ...............................................  است نماز از بعد عيدين خطبه): ٦( باب

  ٢٨١  ...........................................  تشريق ايام در نيك اعمال فضيلت): ٧( باب

  ٢٨٢  ............................  عرفات به رفتن هنگام و) منا( ايام در گفتن تكبير): ٨( باب

  ٢٨٢  ..........................  عيدگاه در عيد روز وگاو، گوسفند ذبح و شتر نحر): ٩( باب

  ٢٨٢  ..........................  عيد روز در عيدگاه به برگشت و رفت راه تغيير) : ١٠( باب

  ٢٨٤  ..........................................................................  وتر نماز ابواب

  ٢٨٤  .............................................  است آمده وتر نماز درباره آنچه): ١( باب

  ٢٨٤  .............................................................  وتر نماز اوقات): ٢( باب

  ٢٨٥  ..................................................  باشد نماز آخرين وتر، نماز): ٣( باب

  ٢٨٥  .................................................  سواري بر وتر نماز خواندن): ٤( باب

  ٢٨٥  ..........................................  ركوع از بعد و قبل قنوت خواندن): ٥( باب

  ٢٨٧  .................................................................  استسقاء كتاب ـ ١٥

  ٢٨٧  ......................................................  )باران طلب( استسقاء): ١( باب

»گردان مبتلا يوسف، زمان مانند سالي قحط به را آنان: «فرمود كه � پيامبر نفرين): ٢( باب
  .....................................................................................  ٢٨٧  



٣١  مختصر صحيح بخاري

  ٢٨٩  .........................................  جامع مسجد در باران، طلب دعاي): ٣( باب

  ٢٩٠  ............................ قبله به نمودن رو بدون جمعه خطبه در باران طلب): ٤( باب

  ٢٩٠  .........................................  استسقاء نماز در قرائت خواندن بلند): ٥( باب

  ٢٩١  .....................................  نمايد بلند استسقاء، در را دستهايش امام): ٦( باب

  ٢٩١  .........................................  گفت بايد باران باريدن هنگام آنچه): ٧( باب

  ٢٩١  .............................................  شديد باد و طوفان وزش هنگام): ٨( باب

  ٢٩١  .....................  »شدم ياري و نصرت صبا، باد بوسيلة: «رمودف �پيامبر): ٩( باب

  ٢٩٢  .............................  ميشود گفته مصائب، وديگر زلزله هنگام آنچه): ١٠( باب

  ٢٩٢  ..........................  بارد مي باران زماني چه كه نميداند خدا جز كسي): ١١( باب

  ٢٩٣  ..............................................  )گرفتگي خورشيد( كسوف كتاب ـ ١٦

  ٢٩٣  .......................................................  كسوف نماز خواندن): ١( باب

  ٢٩٥  .................................................  كسوف هنگام دادن صدقه): ٢( باب

  ٢٩٦  ...............................  گرفتگي خورشيد هنگام نماز، براي فراخواندن): ٣( باب

  ٢٩٦  .....................................  كسوف نماز در قبر عذاب از جستن پناه): ٤( باب

  ٢٩٦  ............................................  جماعت با كسوف نماز برگزاري): ٥( باب

  ٢٩٧  ......................................  آفتاب كسوف هنگام برده، كردن آزاد): ٦( باب

  ٢٩٧  ................................  گرفتگي خورشيد هنگام خداوند، ياد و ذكر): ٧( باب

  ٢٩٨  ..................................  كسوف نماز در بلند آواز با قرائت خواندن): ٨( باب

  ٢٩٩  ............................................................  تلاوت سجدة كتاب ـ ١٧

  ٢٩٩  ......................  است آمده آن، بودن وسنت تلاوت سجده دربارة آنچه): ١( باب

  ٢٩٩  ........................................................  »ص« سورة سجدة ):٢( باب

  ٢٩٩  .....  ندارد وضو و است نجس مشرك كه حالي در مشركان با مسلمانان سجده): ٣( باب

  ٣٠٠  ................................  نكرد سجده و خواند را سجده آية كه كسي): ٤( باب

  ٣٠٠  .......................................................  انشقاق سورة سجدة): ٥( باب

  ٣٠٠  ............................  نيابد سجده براي جايي شلوغي، هنگام كه كسي): ٦( باب

  ٣٠١  ........................................................  نماز خواندن كوتاه كتاب ـ ١٨

 را نماز آن، در ميتوان كه اقامتي ومدت است آمده نماز خواندن كوتاه باره در آنچه): ١( باب
  ٣٠١  .........................................................................  خواند كوتاه

  ٣٠١  .........................................................  منا در خواندن نماز): ٢( باب



  مختصر صحيح بخاري

 

٣٢

  ٣٠٢  ...............................  شود؟ مي خوانده شكسته نماز، مسافتي چه در): ٣( باب

  ٣٠٣  .........................  شود مي خوانده ركعت سه هم، سفر در مغرب، نماز): ٤( باب

  ٣٠٣  ............................................  الاغ بر سوار نافله، نماز خواندن]: ٥[ باب

  ٣٠٤  ....................................  سفر در فرض، ازنم از پس سنت نماز ترك): ٦( باب

  ٣٠٤  ..................................................  سفر در نفل، نماز خواندن): ٧( باب

  ٣٠٤  ........................................  سفر در عشا، و مغرب نماز ميان جمع): ٨( باب

  ٣٠٥  ....  بخواند نماز خوابيده، لو بر ميتواند بخواند، نماز نشسته نتوانست كسي اگر): ٩( باب

 كرد احساس ز،نما اثناي در و كرد شروع نشسته را نماز عذري، بخاطر كسي اگر) : ١٠( باب
  ٣٠٥  ...................................  بخواند ايستاده را نماز بقية است، شده تر حالش كه

  ٣٠٧  .................................................................  جد نماز كتاب ـ ١٩

  ٣٠٧  ......................................................  درشب خواندن جد): ١( باب

  ٣٠٨  ............................................................  نمازشب فضيلت): ٢( باب

  ٣٠٩  ............................................  نمايد ترك را جد ميتواند مريض): ٣( باب

  ٣٠٩  .........آن كردن واجب بدون نوافل، و شب نماز خواندن به � پيامبر تشويق): ٤( ابب

  ٣١٠  ............  .كرد مي ورم پاهايش كه خواند مي نماز آنقدر شب، در � پيامبر): ٥( باب

  ٣١٠  ....................................................  سحر وقت در خوابيدن): ٦( باب

  ٣١١  ...........................................  شب نماز در قرائت كردن طولاني): ٧( باب

  ٣١٢  .......................................  بدرش � االله رسول نماز كيف و كم): ٨( باب

 شده منسوخ آن، از كه آنچه و  � آنحضرت شب قيام و خواب از شدن بيدار): ٩( باب
  ٣١٢  ................................................................................  است

  ٣١٣  .............  خواند نمي شب نماز كه كسي گردن پشت بر شيطان زدن گره): ١٠( باب

  ٣١٣  .........  كند مي ادرار گوشش در شيطان  نخواند، نماز و بخوابد كه شخصي): ١١( باب

  ٣١٤  ...................................................  شب آخر در نماز و دعا): ١٢( باب

  ٣١٤  ..........................  بيدارشود شب، آخر و بخوابد شب اول كه كسي): ١٣( باب

  ٣١٥  ...............................  رمضان غير و رمضان در � پيامبر شبِ نماز): ١٤( باب

  ٣١٥  .............................  است مكروه عبادت، در ومبالغه گيري سخت): ١٥( باب

  ٣١٦  .......... است بوده بند پاي آن، به كه كسي براي شب، نماز ترك كراهيت): ١٦( باب

  ٣١٦  ...........................  بخواند نماز و شود بيدار شب، كه كسي فضيلت): ١٧( باب

  ٣١٨  ...............................  نفل نماز خواندن ركعتي دو و استخاره دعاي): ١٨( باب



٣٣  مختصر صحيح بخاري

  ٣١٩  .................  آن ناميدن نفل و صبح) سنت( ركعت دو به بودن بند پاي): ١٩( باب

  ٣١٩  ............................  شود مي خوانده فجر سنت ركعت دو در آنچه): ٢٠( باب

  ٣١٩  .................................  بودن مقيم حالت در) چاشت( ضحي نماز): ٢١( باب

  ٣٢٠  ................................................  ظهر نماز از قبل هاي سنت): ٢٢( باب

  ٣٢٠  .........................................  مغرب نماز از قبل نفل نماز خواندن): ٢٣( باب

  ٣٢١  .......................................  مدينه مسجد و مكه مسجد در نماز كتاب ـ ٢٠

  ٣٢١  ..................................  مدينه مسجد و مكه مسجد در نماز فضيلت): ١( باب

  ٣٢١  .................................................................  قبا مسجد): ٢( باب

  ٣٢٢  ................................  � االله رسول منبر و قبر ميان) مكان( فضيلت): ٣( باب

  ٣٢٣  ..................................................  نماز در كاري دادن انجام كتاب ـ ٢١

  ٣٢٣  ....................................  است شده ممنوع نماز در سخن، از آنچه):  ١( باب

  ٣٢٣  ...........................................  نماز در ها ريزه سنگ همواركردن): ٢( باب

  ٣٢٤  ..................................  كرد فرار خواندن، نماز هنگام سواري، اگر): ٣( باب

  ٣٢٥  ..................................................  نماز در سلام ندادن جواب): ٤( باب

  ٣٢٥  .............................................  نماز در ايستادن، كمر به دست): ٥( باب

  ٣٢٦  ..............................................................  سهو سجدة كتاب ـ ٢٢

  ٣٢٦  ...........................................  خواند نماز ركعت پنج كسي اگر): ١( باب

.دهد فرا وگوش نمايد اشاره دست، با او  و شود صحبت وي با نماز، در كه كسي): ٢( باب
  .....................................................................................  ٣٢٦  

  ٣٢٧  ................................................................... جنائز كتاب ـ ٢٣

  ٣٢٧  ...............................  باشد »االله إلا إله لا« سخنش آخرين كس، هر): ١( باب

  ٣٢٨  ...............................................................  جنازه تشييع): ٢( باب

  ٣٢٨  .............................................  شدن كفن از بعد ميت، زيارت): ٣( باب

  ٣٣٠  ..............................  دهد مي را او مرگ خبر ميت، اهل به كه كسي) ٤( باب

  ٣٣٠  ......................  اهدبخو خدا از را اجرش و كند فوت فرزندش كه كسي): ٥( باب

  ٣٣١  ...............................  .باشد فرد ميت، غسلهاي عدد است مستحب): ٦( باب

  ٣٣١  .....................................  شود شروع راست سمت از ميت، غسل): ٧( باب

  ٣٣٢  ..........................................  كفن براي سفيد، پارچة از استفاده): ٨( باب

  ٣٣٢  ...................................................  پارچه دو در كردن كفن): ٩( باب
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  ٣٣٢  ................................................................ميت كفن): ١٠( باب

  ٣٣٣  ...............................  شود پوشانده ميت سر بود، كوتاه كفن اگر): ١١( باب

 اعتراض او هب و كرد آماده قبلاً را اش ،كفن � اكرم رسول زمان در كه كسي): ١٢( باب
  ٣٣٤  .................................................................................  نشد

  ٣٣٥  .............................................  جنازه تشييع در زنان شركت): ١٣( باب

  ٣٣٥  .........................................  شوهر غير براي زن، نشتن سوگ): ١٤( باب

  ٣٣٥  ..............................................................  قبور زيارت): ١٥( باب

 آن به اگر »ميشود داده عذاب اش، خانه اهل گرية بسبب ميت« � پيامبر گفتة): ١٦( باب
  ٣٣٦  ...................................................................  باشد كرده وصيت

  ٣٣٨  .............................................  ميت بر خواني نوحه كراهيت): ١٧( باب

  ٣٣٨  .........................  نيست ما از بزند، خود صورت و سر بر كه كسي): ١٨( باب

  ٣٣٩  ........................................  خوله بن سعد براي ���� پيامبر رثاي): ١٩( باب

  ٣٤٠  .........................................  مصيبت هنگام مو، كندن ممنوعيت): ٢٠( باب

  ٣٤٠  ..........  باشد نمايان اش، چهره از هاندو و بنشيند مصيبت، هنگام كه كسي): ٢١( باب

  ٣٤١  ....................................  مصيبت هنگام اندوه، و غم اظهار عدم): ٢٢( باب

  ٣٤٢  ................................  هستيم غمگين تو، براي ما: فرمود �پيامبر): ٢٣( باب

  ٣٤٢  ...................................................  مريض نزد كردن، گريه): ٢٤( باب

  ٣٤٣  .......................................................  خواني نوحه از ي): ٢٥( باب

  ٣٤٤  .....................................................  جنازه براي برخاستن): ٢٦( باب

  ٣٤٤  .....................................  بنشيند؟ وقت چه جنازه، كنندة تشييع): ٢٧( باب

  ٣٤٤  ............................................  يهودي جنازة براي شدن بلند): ٢٨( باب

  ٣٤٥  ......................................  زنان نه است مردان كار جنازه، حمل): ٢٩( باب

  ٣٤٥  ...............................  شود برده گورستان، به زودتر چه هر جنازه): ٣٠( باب

  ٣٤٦  ......................................................  جنازه تشييع فضيلت): ٣١( باب

  ٣٤٦  .......................................  قبور دادن قرار گاه سجده كراهيت): ٣٢( باب

  ٣٤٧  ...................  است گذشته در نفاس، دوران در كه زني بر اندنخو نماز): ٣٣( باب

  ٣٤٧  .........................................  جنازه نماز در فاتحه سوره خواندن): ٣٤( باب

  ٣٤٧  ........................  شنود مي را) نندگانك تشييع( پاي صداي مردگان،): ٣٥( باب

  ٣٤٨  ...................................  مقدس سرزمينهاي در شدن دفن آرزوي): ٣٦( باب
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  ٣٤٩  ...............................................  شهيد بر جنازه نماز خواندن): ٣٧( باب

  ٣٥٠  .............................................................  شهيد بر نماز): ٣٨( باب

  ٣٥٢  ............................  بگويد االله الا اله لا مرگ، هنگام مشركي، اگر): ٣٩( باب

  ٣٥٣  ..........................  وي اطراف نشستن و قبر سر مردم، نمودن موعظه): ٤٠( باب

  ٣٥٤  ........................................  است آمده خودكشي بارة در آنچه): ٤١( باب

  ٣٥٥  ...................................................  ميت از تمجيد و تعريف): ٤٢( باب

  ٣٥٦  ................................................................  قبر عذاب): ٤٣( باب

  ٣٥٧  .................................................  قبر عذاب از خواستن پناه): ٤٤( باب

  ٣٥٨  ...........................  شود مي عرضه وي به وشام صبح مرده، جايگاه): ٤٥( باب

  ٣٥٨  .................................  است آمده مسلمانان فرزندان دربارة آنچه): ٤٦( باب

  ٣٥٨  ..................................  است آمده مشركين فرزندان بارةدر آنچه): ٤٧( باب

  ٣٥٩  ...........................................................................  )٤٨( باب

  ٣٦٢  ............................................................  ناگهاني مرگ): ٤٨( باب

  ٣٦٢  ................................  است آمده � اكرم رسول قبر دربارة آنچه): ٤٩( باب

  ٣٦٣  ...............................................  نشود گفته بد مردگان، به) : ٥٠( باب

  ٣٦٤  ...................................................................  زكات كتاب ـ ٢٤

  ٣٦٤  .............................................................  زكات وجوب): ١( باب

  ٣٦٦  ...............................................  نميدهد زكات كه كسي گناه): ٢( باب

  ٣٦٧  ......................  آيد نمي بحساب كنز گردد، پرداخت آن زكات هك مالي): ٣( باب

  ٣٦٨  ............................................  است وپاك حلال مال در زكات): ٤( باب

  ٣٦٨  ................................  نكند قبول آنرا كسي آنكه از قبل دهيد صدقه): ٥( باب

  ٣٧١  .............................................  است؟ كدام صدقه، نوع ترين): ٧( باب

  ٣٧١  .............................................................................  )٨( باب

  ٣٧٢  ...............................  بدهد ثروتمندي به را زكات ندانسته كسي اگر): ٩( ببا

  ٣٧٣  ........................  بدهد فرزندش به را مالش زكات ندانسته كسي اگر): ١٠( باب

  ٣٧٤  ......................................  صدقه دادن براي خادم به دندا اجازه): ١١( باب

  ٣٧٤  .................................  باشد نيازي بي روي از كه است آن صدقه): ١٢( باب

  ٣٧٥  ....................  آن براي كردن وسفارش صدقه دادن براي كردن تشويق): ١٣( باب

  ٣٧٦  ................................  است بوده اسلام از قبل كه اي صدقه حكم): ١٥( باب
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  ٣٧٦  ........  دنكن وخيانت بدهد صدقه صاحبش، اجازه با كه خدمتگزاري پاداش): ١٦( باب

يعني كسيكه صدقه داد و پرهيزگاري  �فأما من أعطي واتقي�): خداوند مي فرمايد: ١٧باب (
  ٣٧٧  .................................................................................  نمود

  ٣٧٧  .................................................. ): مثال بخيل وصدقه دهنده١٨باب (

): صدقه بر هر مسلمان، واجب است اگر چيزي براي صدقه نيافت، كار نيكي انجام ١٩باب (
  ٣٧٨  .................................................................................  دهد

  ٣٧٨  ...........................................  ): چقدر بايد زكات و صدقه داد؟٢٠باب (

  ٣٧٩  .....................................................  ): گرفتن مال در زكات٢١باب (

  ٣٧٩  .....................  ): متفرق، نبايد جمع شود ويك مجموعه نبايد متفرق گردد٢٢باب (

): اگر اموال دو نفر با هم مخلوط بود، زكات، بين آا بطور مساوي تقسيم مي شود٢٣باب (
  .....................................................................................  ٣٨٠  

  ٣٨٠  ...............................................................): زكات شتر٢٤باب (

): كسي كه در زكات مالش، بنت مخاض واجب گردد و بنت مخاض نداشته باشد٢٥باب (
  .....................................................................................  ٣٨٠  

  ٣٨١  ..........................................................  گوسفند زكات): ٢٦( باب

  ٣٨٣  .................................................  باشد عيب بي بايد زكات: )٢٧( باب

  ٣٨٣  ...............................  شود انتخاب مردم مال ترين نبايد زكات در) ٢٨( باب

  ٣٨٤  ...............................................  خويشاوندان به دادن زكات): ٢٩( باب

  ٣٨٥  ............................................  نيست واجب زكات اسب، بر): ٣٠( باب

  ٣٨٦  .....................................................  يتيمان به زكات دادن): ٣١( باب

  ٣٨٧  ............................  خود تكفل تحت يتيمان و شوهر به زكات دادن): ٣٢( ابب

): خداوند مي فرمايد: زكات براي آزاد كردن بردگان و به  بدهكاران و در راه خدا ٣٣باب (
  ٣٨٨  ............................................................................  داده شود

  ٣٨٨  ..........................................  مردم كردن سؤال  از داري خود): ٣٤( باب

  ٣٩٠  ................  كرد عنايت چيزي طمع و سؤال بدون كسي به خداوند اگر): ٣٥( باب

  ٣٩١  ......................................  كند سؤال ضرورت، بدون كه كسي): ٣٦( ببا

  ٣٩١  .............................................................  نيازي بي مرز): ٣٧( باب

  ٣٩٢  ...................................................  خرما مقدار زدن تخمين): ٣٨( باب

  ٣٩٣  .....................................  كشاورزي محصولات در زكات مقدار): ٣٩( باب
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): زكات خرما، هنگام جمع آوري محصول است. وآيا بايد به كودك اجازه داد تا از ٤٠باب (
  ٣٩٤  .................................................................  خرماي صدقه بخورد؟

): آيا شخص مي تواند زكات مال خود را دوباره بخرد؟ خريدن زكات ديگران، ٤١باب (
  ٣٩٤  ........................................................................  اشكالي ندارد

  ٣٩٥  ..........................  ����ان پيامبر ): صدقه دادن به بردگان آزاد شدة همسر٤٢باب (

  ٣٩٥  .......................................................  زكات حالت تغيير): ٤٣( باب

  ٣٩٥  .................................  شود داده فقرا به و گرفته اغنياء از زكات،): ٤٤( باب

  ٣٩٦  ..............................................  دهنده صدقه براي خير دعاي): ٤٥( باب

  ٣٩٦  .......................................  ميشود استخراج دريا از آنچه حكم): ٤٦( باب

  ٣٩٧  ..........................................  است آن پنجم يك گنج، زكات): ٤٧( باب

  ٣٩٧  ...............................  زكات آوري جمع مأموران از گرفتن حساب): ٤٨( باب

  ٣٩٨  ......................................  المال بيت و صدقه شترهاي كردن داغ): ٤٩( باب

  ٣٩٩  ...............................................................  فطر صدقة كتاب ـ ٢٥

  ٣٩٩  ......................................................  فطر صدقة بودن فرض): ١( باب

  ٣٩٩  ..............................  شود پرداخت عيد، نماز از قبل بايد فطر، صدقه): ٢( باب

  ٣٩٩  ...............................  است فرض آزاد و برده فرد هر بر فطر، صدقة): ٣( باب

  ٤٠٠  ......................................................................  حج كتاب ـ ٢٦

  ٤٠٠  ..................................................  آن فضيلت و حج وجوب): ١( باب

  ٤٠١  ...................  �... بيايند حج به تا كن اعلام مردم به: فرمايد مي خداوند): ٢( باب

  ٤٠١  ........................................  سواري حالت در حج، مناسك انجام): ٣( باب

  ٤٠١  .........................................................  مقبول حج فضيلت): ٤( باب

  ٤٠٢  ...........................................................  حج هاي ميقات): ٥( باب

  ٤٠٢  .............................................................................  )٦( باب

  ٤٠٣  .....................................  شجره راه از حج به  � االله  رسول رفتن): ٧( باب

  ٤٠٣  ..........................  »است مباركي وادي عقيق: «فرمود �اكرم رسول: )٨( باب

  ٤٠٤  ..........................................لباس از خوشبو مواد شستن بار سه): ٩( باب

  ٤٠٥  ..  بستن احرام،  و محرِم چه نوع لباسي بپوشد ): استفاده از مواد خوشبو هنگام١٠باب (

  ٤٠٥  ..........................................  حنا از پوشيده سرِ با بستن احرام): ١١( باب

  ٤٠٥  ...........................................  يفهالحل ذو مسجد از بستن احرام): ١٢( باب
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  ٤٠٦  ..................................  حج در سواري يك بر نفر دو شدن سوار): ١٣( باب

  ٤٠٦  .........................................  بپوشد ميتواند محرِم شخص آنچه): ١٤( باب

  ٤٠٧  ...............................................................  گفتن تلبيه): ١٥( باب

 حج كردن نيت از قبل سواري بر  سوارشدن هنگام گفتن، وتكبير وتسبيح تحميد): ١٦( باب
  ٤٠٧  ..............................................................................  عمره يا

  ٤٠٨  ..................................  عمره يا حج نيت هنگام. نمودن قبله روبه): ١٧( باب

  ٤٠٨  .....................................  وادي در رفتن پايين هنگام گفتن، تلبيه): ١٨( باب

  ٤٠٩  ......  است كرده نيت عمره يا حج به ايشان مانند � پيامبر زمان در كسيكه): ١٩( ابب

  ٤٠٩  ..........................  است خاصي ماههاي در حج: فرمايد مي خداوند): ٢٠( باب

): حج تمتع، قران و افراد و فسخ حج براي كسي كه با خود، هدي نياورده است.٢١باب (
  .....................................................................................  ٤١٠  

  ٤١٣  .................................................................  تمتع حج): ٢٢( باب

  ٤١٤  ................................................  شد مكه اردو بايد كجا از): ٢٣( باب

  ٤١٤  .................................................  كعبه خانة و مكه فضيلت): ٢٤( باب

 با امالحر مسجد در مردم اينكه و آن فروش و خريد و مكه هاي خانه بردن ارث به): ٢٥( باب
  ٤١٥  ......................................................................  .برابرند يكديگر

  ٤١٦  ...........................................  مكه در ���� پيامبر گزيدن اقامت): ٢٦( باب

  ٤١٦  ...............................................................  كعبه ادام): ٢٧( باب

 پايي بر براي اي وسيله را حرام ماههاي و كعبه خانة خداوند: (فرمايد مي خداوند): ٢٨( باب
  ٤١٦  .................................................................  )است داده قرار دين،

  ٤١٧  ...............................................................  كعبه ادام): ٢٩( باب

  ٤١٧  .....................................  است آمده الاسود حجر بارة در آنچه): ٣٠( باب

  ٤١٨  ...............................................  نرفت كعبه داخل كه كسي): ٣١( باب

  ٤١٨  ....................................  گفت تكبير كعبه، اطراف در كه كسي: )٣٢( باب

  ٤١٩  ...................................................  بود؟ چگونه"رمل" آغاز): ٣٣( باب

  ٤١٩  ..........  اول شوط سه در نمودن رمل و الاسود حجر استلام با طواف آغاز): ٣٤( باب

  ٤٢٠  ................................................  عمره و حج در نمودن رمل): ٣٥( باب

  ٤٢٠  ...............................................  عصا با الاسود حجر استلام): ٣٦( باب

  ٤٢٠  .....................................................  الاسود حجر بوسيدن): ٣٧( باب
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  ٤٢١  .....................  خانه به رفتن از قبل مكه، به ورود هنگام كعبه، طواف): ٣٨( باب

  ٤٢٢  ..............................................  طواف هنگام كردن صحبت): ٣٩( ببا

  ٤٢٢  .........................  مشركين حج و عريان شخص طواف از جلوگيري): ٤٠( باب

  ٤٢٢  ....  است ننموده طواف عرفات، از بازگشت تا اول طواف از بعد كه كسي): ٤١( باب

  ٤٢٣  ............................................  حجاج براي آشاميدني آب ية): ٤٢( باب

  ٤٢٤  .............................................  مروه و صفا بين سعي وجوب): ٤٣( باب

  ٤٢٥  .............................  .است آمده مروه و صفا بين سعي دربارة آنچه): ٤٤( باب

  ٤٢٥  ...............  دهد انجام را حج اعمال همه طواف، بجز تواند مي حائضه زن) : ٤٥( باب

  ٤٢٦  ................  بخوانند؟ كجا را) ذوالحجه هشتم(ترويه روز ظهر نماز حجاج): ٤٦( باب

  ٤٢٦  .................................................  عرفه روز در گرفتن روزه): ٤٧( باب

  ٤٢٧  .................................  عرفه روز در هوا، گرمي هنگام افتادن براه): ٤٨( باب

  ٤٢٨  ................................................  موقف به رفتن براي شتاب): ٤٩( باب

  ٤٢٨  ........................................................  رفاتع در وقوف):  ٥٠(باب

  ٤٢٨  ...................  مزدلفه بسوي عرفات از � االله  رسول برگشتن چگونگي): ٥١( باب

  ٤٢٩  .........  نمود دعوت شآرام به عرفات، از بازگشت هنگام را مردم ���� پيامبر): ٥٢( باب

 و بماند مزدلفه در خود و بفرستد درشب را خود ضعيف و ناتوان افراد كه كسي): ٥٣( باب
  ٤٢٩  ...............................................  بيفتد براه ماه، غروب از بعد و كند دعا

  ٤٣٠  ................................  شود؟ خوانده وقت چه مزدلفه در صبح نماز): ٥٤( باب

  ٤٣١  .....................................  كرد؟ حركت بايد مردلفه از وقت چه): ٥٥( باب

  ٤٣١  ..................................................  هدي شتر رب شدن سوار): ٥٦( باب

  ٤٣٢  ........................................  ببرد خود با) هدي( شتر كه كسي): ٥٧( باب

  ٤٣٣  ........................  بستن احرام سپس، الحليفه، ذو در هدي كردن قلاده): ٥٨( باب

  ٤٣٣  .................................  نمود قلاده را هدي خود، بدست كه كسي): ٥٩( باب

  ٤٣٤  .........................................  گوسفندان گردن بر انداختن قلاده): ٦٠( باب

  ٤٣٤  ..............................................................  پشمي قلادة): ٦١( باب

  ٤٣٤  ...............................................  آن دادن صدقه و شتر پالان): ٦٢( باب

  ٤٣٤  .................  آا درخواست بدون خود، همسران براي گاو كردن قرباني): ٦٣( باب

  ٤٣٥  ........................  است نموده قرباني ���� پيامبر كه جايي در كردن ذبح): ٦٤( باب

  ٤٣٥  .............................  )پاها نبود بسته( قيد حالت در شتر) ذبح( نحر): ٦٥( باب



  مختصر صحيح بخاري

 

٤٠

  ٤٣٥  .................  نشود داده هدي، گوشت از چيزي) قصاب( كننده ذبح به): ٦٦( باب

نماييم؟ صدقه را مقدار چه و مكني استفاد خودمان را قرباني گوشت از مقدار چه): ٦٧( باب
  .....................................................................................  ٤٣٦  

  ٤٣٦  ...............  احرام از شدن خارج هنگام سر، موي كردن وكوتاه تراشيدن): ٦٧( باب

  ٤٣٧  .......................................  )شيطاا به زدن سنگ( جمرات رمي): ٦٨( باب

  ٤٣٨  ......................................................دره ته از جمرات رمي) ٦٩( باب

  ٤٣٨  ...........................................  ريزه سنگ هفت با جمرات رمي): ٧٠( باب

  ٤٣٨  ........  ايستاد قبله به رو هموار، مكاني در) دوم و اول( جمره دو رمي از پس): ٧١( باب

  ٤٣٩  .............................................................  وداع طواف): ٧٢( باب

  ٤٣٩  ..........................  شود قاعدگي دچار افاضه، طواف از پس زني اگر): ٧٣( باب

  ٤٤٠  ..........................................  محصب در) كردن توقف حكم): (٧٤( باب

 از پس) الحليفه ذو( دشت در و مكه به ورود از پيش) يطو ذي( در كردن توقف): ٧٥( باب
  ٤٤٠  .....................................................................  مكه از بازگشت

  ٤٤٢  ....................................................................  عمره كتاب ـ ٢٧

  ٤٤٢  ..................................................  آن وفضيلت عمره وجوب): ١( باب

  ٤٤٢  ...........................................  نمايد عمره حج، از قبل كه كسي): ٢( باب

  ٤٤٢  ...............................................  � االله رسول هاي عمره تعداد): ٣( باب

  ٤٤٤  .................................................................تنعيم عمرة): ٤( باب

  ٤٤٤  ........................................  هدي بدون حج، از پس نمودن عمره): ٥( باب

  ٤٤٥  ................................  است شخص هر زحمت با برابر عمره، پاداش): ٦( باب

  ٤٤٥  ..........................  ميشود خارج احرام حالت از وقت چه كننده عمره): ٧( باب

  ٤٤٥  ......................  گفت بايد جهاد يا و عمره يا حج از بازگشت در آنچه): ٨( باب

  ٤٤٦  ..........................................................  حجاج از استقبال): ٩( باب

  ٤٤٦  .............................................  ظهر از بعد خانه به بازگشت): ١٠( باب

  ٤٤٧  ................................  مدينه به شدن نزديك هنگام شتر، راندن تيز): ١١( باب

  ٤٤٧  ............................................ است عذاب از اي قطعه سفر،): ١٢( باب

  ٤٤٩  ....................................................................  محصر كتاب ـ ٢٨

  ٤٤٩  ..........................................  شود مانعي دچار كننده، عمره اگر): ١( باب

  ٤٤٩  ....................................................  حج در مانع به برخورد) : ٢( باب



٤١  مختصر صحيح بخاري

  ٤٤٩  ........گردد ذبح سر، موي تراشيدن از قبل بايد هدي مانع، با برخورد هنگام ):٣( باب

مسكين نفر شش به دادن طعام يعني»  صدقه أو: « فرمايد مي بقره سورة در خداوند): ٤( باب
  .....................................................................................  ٤٥٠  

  ٤٥٠  ......................................  است صاع نصف فديه، در طعام مقدار): ٥( باب

  ٤٥١  .......................................................  كردن شكار جريمة كتاب ـ ٢٩

  ٤٥١  .............  كند استفاده محرِم، غير شخص شكار از ندتوا مي محرِم شخص): ١( باب

  ٤٥٢  .........................  كند ياري كردن، شكار در را محرِم غير نبايد محرِم): ٢( باب

  ٤٥٢  .........................  كند ياري شكار، كشتن در را محرِم غير نبايد محرِم): ٣( باب

  ٤٥٣  ......................................  احرام حالت در زنده گورخر نپذيرفتن): ٤( باب

  ٤٥٣  .........  شود كشته حرم در است مجاز آنچه و بكُشد تواند مي محرِم را آنچه): ٥( باب

  ٤٥٤  .......................................  نيست جائز مكه در درگيري و جنگ): ٦( باب

  ٤٥٤  .................................................  محرِم براي حجامت حكم): ٧( باب

  ٤٥٥  ..................................................  محرِم براي نكاح) حكم): (٨( باب

  ٤٥٥  .......................................................  محرِم نمودن استحمام): ٩( باب

  ٤٥٥  ..........................................  احرام بدون مكه و حرم به ورود ):١٠( باب

  ٤٥٦  .............................................  ميت از نيابت به گزاردن حج): ١١( باب

  ٤٥٦  .............................................................كودكان حج): ١٢( باب

  ٤٥٧  ................................................................ زنان حج): ١٣( باب

  ٤٥٨  ..............................  برود كعبه خانة به پياده تا نمايد نذر كه كسي): ١٤( باب

  ٤٥٩  .......................................................  منوره مدينة لفضاي كتاب ـ ٣٠

  ٤٥٩  .................................................................  مدينه حرم): ١( باب

  ٤٦٠  ........................  راند مي خود، از را بد انسااي اينكه و مدينه فضيلت): ٢( باب

  ٤٦٠  .................................................  است پاكي سرزمين مدينه،): ٣( باب

  ٤٦١  ...........................................  بگرداند روي مدينه، از كه كسي): ٤( باب

  ٤٦٢  ..............................................  گشت برخواهد مدينه به ايمان،): ٥( باب

  ٤٦٢  ....................................................  مدينه اهالي با مكر گناه): ٦( باب

  ٤٦٢  ............................................................  مدينه هاي قلعه): ٧( باب

  ٤٦٣  ................................................  شد نخواهد مدينه وارد دجال): ٨( باب

  ٤٦٤  .........................................  ميكند دفع خود، از را پليدي مدينه،): ٩( باب



  مختصر صحيح بخاري

 

٤٢

  ٤٦٥  ...........................................................................  )١٠باب (

  ٤٦٥  ...........................................................................  )١١باب (

  ٤٦٧  ..............................................................  روزه احكام كتاب ـ ٣١

  ٤٦٧  ..............................................................  روزه فضيلت): ١( باب

  ٤٦٧  ..........  باشد مي داران روزه مخصوص كه است شت از اي دروازه ريان،) : ٢( باب

  ٤٦٩  .............................  دو؟ هر يا و رمضان ماه يا شود گفته رمضان آيا): ٣( باب

  ٤٦٩  .................  نكند ترك رمضان، در را آن به وعمل گفتن دروغ كه كسي): ٤( باب

هستم؟ روزه من: بگويد دهد، مي دشنام او به كه كسي جواب در دار روزه آيا): ٥( باب
  .....................................................................................  ٤٦٩  

  ٤٧٠  .........................  بگيرد روزه ترسد، مي خود، بودن مجرد از كه كسي): ٦( باب

  ٤٧٠  .  »يرد و با ديدن هلال، عيد نماييدبا ديدن هلال ماه، روزه بگ«فرمود:  �): پيامبر٧باب (

  ٤٧١  ...............................  شوند نمي ناقص) ضحي و فطر( عيدين ماه دو): ٨( باب

  ٤٧١  ......  »دانيم نمي را كردن حساب و شتننو ما:  «� اكرم رسول فرمايش اين): ٩( باب

  ٤٧٢  ............  گرفت روزه رمضان، از قبل روز دو يا يك) احتياط بخاطر( نبايد): ١٠( باب

 وأَنتم لَكُم لباس هن نِسائكُم إِلَى الرفَثُ الصيامِ لَيلَةَ لَكُم أُحلَّ�: مايدفر مي خداوند): ١١( باب
اسبل ن٤٧٢  ...........................................................................  �لَه  

 الْخيط من الأَبيض الْخيطُ لَكُم يتبين حتى واشربوا كُلُوا�: فرمايد مي خداوند): ١٢( باب
 تاريكي( سياه نخ از) فجر روشني( سفيد نخ اينكه تا شاميد بيا و بخوريد �الفَجرِ من الأَسود

  ٤٧٣  ..........................................................  .شود نمايان شما، براي) شب

  ٤٧٤  ..........................................  جرف طلوع و سحري ميان فاصله): ١٣( باب

  ٤٧٤  ....................................  نيست واجب ولي دارد بركت سحري،): ١٤( باب

  ٤٧٤  ............................................  روز اثناي در گرفتن روزه نيت): ١٥( باب

  ٤٧٥  ...........................  كند مي صبح جنابت، حالت در كه داري روزه): ١٦( باب

  ٤٧٥  .......................................  دار روزه براي همسر، با آغوشي هم): ١٧( باب

  ٤٧٥  ................  بياشامد يا و بخورد چيزي فراموشي، حالت در دار روزه اگر): ١٨( باب

  ٤٧٦  ..  نداشت كفاره براي چيزي و كرد همبستري رمضان، ماه روز در كه كسي): ١٩( باب

  ٤٧٧  ...............................  دار روزه نمودن استفراغ يا و كردن حجامت): ٢٠( باب

  ٤٧٧  ....................................  سفر هنگام نمودن، افطار و گرفتن روزه): ٢١( باب

  ٤٧٨  .........  برود مسافرت به سپس،. بگيرد روزه را رمضان از بخشي كسي اگر): ٢٢( باب
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  ٤٧٨  ...........................................................................  )٢٣( باب

  ٤٧٩  ......  »شود نمي محسوب نيكي عمل سفر، در گرفتن روزه: «فرمود �پيامبر): ٢٤( باب

  ٤٧٩  .  نميكردند نكوهش سفر، در نگرفتن و گرفتن روزه بخاطر را يكديگر صحابه،): ٢٥( باب

  ٤٨٠  ..............................  باشد اش ذمه بر روزه و نمايد فوت كه كسي): ٢٦( باب

  ٤٨٠  ....................................  كند افطار تواند مي وقت چه دار روزه): ٢٧( باب

  ٤٨٠  ..........................................................  افطار در تعجيل): ٢٨( باب

 نكرده غروب آفتاب، كه شود مشخص سپس،. كند افطار رمضان، در كسي اگر): ٢٩( باب
  ٤٨١  ................................................................................  است

  ٤٨١  ............................................................كودكان روزة): ٣٠( باب

  ٤٨٢  .............................................  سحر وقت تا روزه دادن ادامه): ٣١( باب

  ٤٨٢  .......................  ورزد اصرار وصال روزه بر كه كسي نمودن سرزنش): ٣٢( باب

  ٤٨٣  ...............  بخورد را اش نفلي روزة برادرش تا كند ياد سوگند كه يكس): ٣٣( باب

  ٤٨٤  ................................................  شعبان ماه در گرفتن روزه): ٣٤( باب

  ٤٨٥  ...........  است شده گفته � پيامبر نمودن افطار و گرفتن روزه دربارة آنچه): ٣٥( باب

  ٤٨٥  .......................................................  روزه در جسم حق): ٣٦( باب

  ٤٨٦  ...................  نكرد افطار آا نزد ولي رفت، گروهي ديدن به كه كسي): ٣٨( باب

  ٤٨٧  ..................................................  ماه آخر در گرفتن روزه): ٣٩( باب

  ٤٨٧  ...........................................................  جمعه روز روزة): ٤٠( باب

  ٤٨٨  .....................  ميگرفت؟ روزه را بخصوصي روزهاي � االله رسول آيا): ٤١( باب

  ٤٨٨  ......................................................  تشريق ايام در روزه): ٤٢( باب

  ٤٨٨  ........................................................  عاشورا روز روزة): ٤٣( باب

  ٤٩٠  ............................................................  التراويح صلاة كتاب ـ ٣٢

  ٤٩٠  ........................................  رمضان ماه) شبهاي( در قيام فضيلت): ١( باب

  ٤٩٠  ............................  رمضان آخر شب هفت در قدر، شب جستجوي): ٢( باب

  ٤٩١  ................................  آخر دهة فرد شبهاي در قدر شب جستجوي): ٣( باب

  ٤٩٢  ..........................  رمضان ماه آخر دهة در نيك كار انجام يا و عبادت): ٤( باب

  ٤٩٣  ..................................................................  اعتكاف كتاب ـ ٣٣

  ٤٩٣  ......................  مساجد همة در اعتكاف و رمضان آخر دهة در اعتكاف): ١( باب

  ٤٩٣  ...............................  برود خانه به تواند نمي ضرورت، بدون معتكف): ٢( باب
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٤٤

  ٤٩٣  ...........................................................  شب در اعتكاف): ٣( باب

  ٤٩٤  .......................................................  مسجد در زدن خيمه): ٤( باب

  ٤٩٤  ...................  بيايد تواند مي مسجد دروازة تا نياز صورت در معتكف آيا): ٥( باب

  ٤٩٥  ................................................  ضانرم دوم دهة در اعتكاف): ٦( باب

  ٤٩٦  .....................................................................  بيوع كتاب ـ ٣٤

 فَانتشروا الصلاةُ قُضيت فَإِذَا�: فرمايد مي كه است آمده خداوند گفتة اين دربارة آنچه): ١( باب
  ٤٩٦  ........................  )…شويد پراكند زمين در شد، خوانده نماز كه آنگاه( �الأَرضِ في

  ٤٩٧  .............  دارد وجود مشتبهي امور آا، ميان در و آشكارند حرام و حلال): ٢( باب

  ٤٩٧  ...........................................  )مشكوك امور( مشتبهات توضيح): ٣( باب

  ٤٩٨  .................................  داند نمي مشتبه امور از را وسوسه كه كسي): ٤( باب

  ٤٩٩  ..............  آورد مي بدست راهي چه از را مال كه دهد نمي اهميت كسيكه): ٥( باب

  ٤٩٩  ..........................................................  منسوجات تجارت): ٦( باب

  ٤٩٩  ....................................................  تجارت براي رفتن بيرون): ٧( باب

  ٥٠٠  ....................................  باشد روزي، گشايش خواهان كه كسي): ٨( باب

  ٥٠٠  ...................................  � خدا رسول توسط نسيه كالاي خريد) : ٩( باب

  ٥٠١  .............................................  خويش رنج دست از خوردن): ١٠( ابب

  ٥٠١  ......................  خويش حق طلب در و فروش و خريد در گيري  سهل): ١١( باب

  ٥٠٢  ....................................................  ثروتمند به دادن مهلت): ١٢( باب

  ٥٠٢  ............................  است بركت موجب تجارت، در كالا عيب بيان): ١٣( باب

  ٥٠٣  ....................................................  مخلوط خرماي فروختن): ١٤( باب

  ٥٠٣  .................................................................  خوار ربا): ١٥( باب

  ٥٠٣  .................  دهد مي بركت را صدقات و برد مي بين از را ربا خداوند،): ١٦( باب

  ٥٠٤  ..................................................  صنعتگر و گرآهن دربارة): ١٧( باب

  ٥٠٤  .............................................................  خياط دربارة): ١٨( باب

  ٥٠٥  ..................................................  الاغ و چارپايان خريدن): ١٩( باب

  ٥٠٦  ......................................................  بيمار شتران خريدن): ٢٠( باب

  ٥٠٧  .............................................................  حجام درباره): ٢١( باب

  ٥٠٧  ..................  است زنان و مردان براي آن پوشيدن كه چيزي ستد و داد): ٢٢( باب

  ٥٠٨  ............................  كند هبه را آن بلافاصله و بخرد چيزي كه كسي): ٢٣( باب
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  ٥٠٩  ...................................  است ناپسند معاملات، در كاري فريب): ٢٤( باب

  ٥٠٩  ............................................  است آمده بازارها دربارة آنچه): ٢٥( باب

  ٥١١  ...............................  بازار در وجنجال جار انداختن براه كراهيت): ٢٦( باب

  ٥١٢  ........................  است فروشنده عهدة بر كالا كردن پيمانه يا و وزن): ٢٧( باب

  ٥١٢  ...................................  است مستحب اش وپيمانه وزن كه آنچه): ٢٨( باب

  ٥١٣  ..................................  �): بركت صاع و مد (واحد وزن) پيامبر ٢٩باب (

  ٥١٣  .....................  ): آنچه دربارة فروش و احتكار مواد خوراكي آمده است٣٠باب (

معامله برادر مسلمانش را م زند تا خود،  معامله كند مگر اينكه ): مسلمان نبايد  ٣١باب (
  ٥١٤  ......................................................  او اجازه دهد يا صرف نظر كند

  ٥١٥  .............................................................  ): فروش مزايده٣٢باب (

  ٥١٥  ...........................  : معاملة فريبكارانه و فروش حيوان درشكم مادرش)٣٣باب (

): منع كردن فروشنده از اينكه شير شتر يا گاو يا گوسفند را در پستاايشان ذخيره ٣٤باب (
  ٥١٦  .................................................................................  كند

  ٥١٦  ......................................................  ): فروختن غلام زناكار٣٥باب (

): آيا شهرنشين كالاي باديه نشين را بدون اجر بفروشد؟ و به وي (در اين مورد) ٣٦باب (
  ٥١٧  ........................................................  كمك كند و يا نصيحت نمايد؟

  ٥١٧  .......................................  ): ي از رفتن به پيشباز كاروان تجاري٣٧باب (

  ٥١٧  ..  خوراكي مواد مقابل در خوراكي مواد و كشمش مقابل در كشمش فروش): ٣٨( باب

  ٥١٨  .................................................. جو مقابل در جو فروش): ٣٩( باب

  ٥١٨  .......................................................  طلا به طلا فروختن): ٤٠( باب

  ٥١٩  .................................................  نقره مقابل در نقره فروش): ٤١( باب

  ٥١٩  ............................................  نسيه بطور دينار به دينار فروش): ٤٢( باب

  ٥٢٠  .....................................  نسيه به طلا مقابل در نقره نسيه فروش): ٤٣( باب

  ٥٢٠  ................................................................  مزابنه بيع): ٤٤( باب

  ٥٢١  .............................  نقره و طلا مقابل در درخت روي ميوة فروش): ٤٥( باب

  ٥٢١  ...............................  شوند استفاده قابل اينكه از قبل وهمي فروختن): ٤٦( باب

  ٥٢٢  .....  شود آفت دچار ميوه، آن سپس، و بفروشد رسيدن، از قبل را ميوه اگر): ٤٧( باب

  ٥٢٢  ..................................خراب خرماي برابر در خوب خرماي بيع): ٤٨( باب

  ٥٢٣  ...............................................  )نرسيده( كال ميوة فروختن): ٤٩( باب



  مختصر صحيح بخاري

 

٤٦

  ٥٢٣وپيمانه وزن اجاره، وش،فر خريد، در شهر هر وعادات عرف دادن قرار معتبر): ٥٠( باب

  ٥٢٣  ..........................  ديگر شريك طرف از شريك توسط كالا فروختن): ٥١( باب

  ٥٢٤  ..................  او كردن آزاد و بخشيدن سپس، حربي كافر از برده خريدن): ٥٢( باب

  ٥٢٥  ..............................................................  خوك كشتن): ٥٣( باب

  ٥٢٥  ..........................................  جان بي موجودات تصويرِ فروختن): ٥٤( باب

  ٥٢٦  ................................................آزاد انسااي فروختنِ گناه): ٥٥( باب

  ٥٢٦  ................................................  بت و مرده حيوان فروختن): ٥٦( باب

  ٥٢٧  .................................. آيد بدست سگ شفرو از كه پولي حكم): ٥٧( باب

  ٥٢٨  .....................................................................  سلَم كتاب ـ ٣٥

  ٥٢٨  .....................................................  مشخص پيمانة در سلَم): ١( باب

  ٥٢٨  ....................................  ندارد وجود آن، اصل كه چيزي در سلَم): ٢( باب

  ٥٣٠  .....................................................................  شفعه كتاب ـ ٣٦

  ٥٣٠  ..............................  است آن مستحق كه كسي براي شفعه پيشنهاد): ١( باب

  ٥٣٠  ................................................  نزديكتراست؟ همسايه، كدام): ٢( باب

  ٥٣١  ....................................................................  اجاره كتاب ـ ٣٧

  ٥٣١  ...............................................................  اجاره دربارة: )١( باب

  ٥٣١  .......................................  قيراط چند برابر در گوسفند چرانيدن): ٢( باب

  ٥٣١  ..................................................  شب تا عصر از كارگري،): ٣( باب

 بكار  را مزدش كار، صاحب و  باشد نكرده دريافت را خود مزد كه كارگري): ٤( باب
  ٥٣٢  ...............................................................  بيفزايد آن، بر و اندازد

  ٥٣٤  .....................  دبخوان را حمد سورة شخصي، علاج براي كه كسي مزد): ٥( باب

  ٥٣٦  ..........................  ماده و نر حيوان كردن  جفت برابر در مزد دريافت): ٦( باب

  ٥٣٧  .............................................................  حواله احكام كتاب ـ ٣٨

  ٥٣٧  ...............  كند مراجعه او به شود، داده حواله ثروتمندى نزد شخصي، اگر): ١( باب

  ٥٣٧  ................................  است جائز ديگري، به ميت وام ساختن محول): ٢( باب

 كه كساني با يعني �نصيبهم فآتوهم أيمانكم عقدت والذين �: فرمايد مي خداوند): ٣( باب
  ٥٣٨  ..................................................  بدهيد را شان سهميه ايد، بسته پيمان

  ٥٣٨  .........  بازگردد خود تعهد از تواند نمي بشود، ميتي وام اداي ضامن كه كسي): ٤( باب

  ٥٤٠  ...................................................................  وكالت كتاب ـ ٣٩



٤٧  مختصر صحيح بخاري

  ٥٤٠  .....................................................  شريك وكالت بارة در): ١( باب

 شدن فاسد حال در را چيزي يا مردن حال در را گوسفندي وكيل يا چوپان اگر): ٢( باب
  ٥٤٠  .............................  شود چيز آن شدن فاسد مانع  و نمايد ذبح را گوسفند ديد،

  ٥٤١  ................................................  ها بدهي پرداخت در وكالت): ٣( باب

  ٥٤١  .................  است شده سفارش برايش كه كسي به يا وكيل به كردن هبه): ٤( باب

  ٥٤٢  .................  بدهد چيزي كسي به تواند مي وكيل باشد، راضي موكل اگر): ٥( باب

  ٥٤٤  ...............  نيست صحيح اش معامله بفروشد، را معيوبي كالاي وكيل، اگر): ٦( باب

  ٥٤٥  ...................................................  حدود اجراي در وكالت): ٧( باب

  ٥٤٦  .........................................................  زراعت و كشت كتاب ـ ٤٠

  ٥٤٦  ......................................................  زرع و كشت فضيلت): ١( باب

 شده امر آن به كه حدي از تجاوز يا و كشاورزي آلات به شدن سرگرم از اجتناب): ٢( باب
  ٥٤٦  ................................................................................  است

  ٥٤٦  ............................................  كشاورزي براي سگ نگهداري): ٣( باب

  ٥٤٧  .............................................  كشاورزي براي گاو از استفاده): ٤( باب

  ٥٤٧  ....  باش آن، محصول شريك و بده انجام را نخلستان كارهاي: بگويد كسي اگر): ٥( باب

  ٥٤٨  ..............................................  محصول نصف برابر در مزارعه): ٦( باب

  ٥٤٩  .......................  � خدا رسول اصحاب ومعاملة مزارعه خراج، وقف،): ٧( باب

  ٥٤٩  ..........................  شود مي آن مالك كند، آباد كسي را باير زمين اگر): ٨( باب

  ٥٥٠  ...............زراعت و كشت در بكديگر با � االله رسول اصحاب همكاري): ٩( باب

  ٥٥١  ...........................................................................  )١٠( باب

  ٥٥٣  ..........................................................  )آبياري( ةمساقا كتاب ـ ١٤

  ٥٥٣  ................................. داند مي جايز را آب هبة و صدقه كه كسي): ١( باب

  ٥٥٤  ...............  است تر مستحق ديگران از شود، سير كه زماني تا آب صاحب): ٢( باب

  ٥٥٤  .................................................چاهها بارة در اختلاف حل): ٣( باب

  ٥٥٥  ...................................  است گناه موجب مسافران، به ندادن آب): ٤( باب

  ٥٥٦  .......................................................... دادن آب فضيلت): ٥( باب

  ٥٥٦  .............  داند مي تر مستحق آبش به را مشك و حوض صاحب كه كسي): ٦( باب

  ٥٥٧  ..........................  است � خدا رسول و خدا حق فقط چراگاه تعيين): ٧( باب

  ٥٥٧  ................................  ها خانه رود آب از چارپان و انساا نوشيدن): ٨( باب



  مختصر صحيح بخاري

 

٤٨

  ٥٥٩  .......................................................  علف و هيزم فروختن): ٩( باب

  ٥٦٠  ..........................................  اشخاص به زمين دادن اختصاص): ١٠( باب

  ٥٦٠  .....  ): كسي كه گذرگاه و راه او از باغ و يا نخلستان كسي ديگر، مي گذرد١١باب (

  ٥٦٢  ............................................ ـ كتاب قرض گرفتن و پرداخت قرض ٤٢

  ٥٦٢  ): كسي كه مال شخصي را به اين نيت بردارد كه آنرا بازگرداند و يا از بين ببرد١باب (

  ٥٦٢  ...............................................................  دين پرداخت): ٢( باب

  ٥٦٣  .......................................................  وام پرداختن خوبي به): ٣( باب

  ٥٦٣  .......................................  اربدهك شخص بر خواندن جناره نماز): ٤( باب

  ٥٦٤  .............................  اموال دادن هدر به ويا كردن ضايع از جلوگيري): ٥( باب

  ٥٦٥  .....................................................  اختلافات و مشاجره كتاب ـ ٤٣

  ٥٦٥  ....  ): آنچه كه دربارة احضار مديون و خصومت بين مسلمان و يهود آمده است١باب (

  ٥٦٧  .........................................................  ـ  كتاب اموال يافته شده ٤٤

): اگر صاحبِ چيزِ پيدا شده، نشانه هايش را بگويد، آن چيز، به وي داده مي شود١باب (
  .....................................................................................  ٥٦٧  

  ٥٦٧  ...............................................  يافت راه در خرمايي دانه اگر): ٢( باب

  ٥٦٨  ...............................................................  خواهي داد كتاب ـ ٤٥

  ٥٦٨  ..........................................................  وستم ظلم قصاص): ١( باب

  ٥٦٨  .............................  باد ستمكاران بر خدا لعنت: فرمايد مي خداوند): ٢( باب

  ٥٦٩  ..............  نمايد نمي ظالمان تسليم را او و كند نمي ظلم مسلمان به مسلمان،): ٣( باب

  ٥٦٩  ...........................  كن كمك مظلوم، چه و باشد ظالم چه برادرت به): ٤( باب

  ٥٧٠  ...............................  گردد مي  قيامت روز در تاريكي باعث ظلم،): ٥( باب

): اگر شخصي در حق كسي ظلم كرده باشد،  آيا لازم است هنگام عذر خواهي، آنرا ٦باب (
  ٥٧٠  .............................................................................  بيان كند

  ٥٧١  ................................  كند  تصاحب را ديگران زمين كه كسي گناه): ٧( باب

  ٥٧١  ..............  دهد انجام را كار آن تواند مي دهد، اجازه ديگري به كسي اگر): ٨( باب

): اين گفتة خداوند (كه در مورد شخصي) فرمود: (و او بدترين، ستيزه جويان است)٩باب (
  .....................................................................................  ٥٧٢  

  ٥٧٢  ...................  بكند را چيزي يادعا ناحق، به و آگاهانه كه كسي گناه): ١٠( باب

  ٥٧٢  ..............................  بيافتد بدستش اگر ظالم، مال از مظلوم تقاص): ١١( باب



٤٩  مختصر صحيح بخاري

  ٥٧٣  ..............  كند منع يوارشد به ميخ كوبيدن از را اش همسايه نبايد همسايه): ١٢( باب

  ٥٧٣  ....................................  معابر برسر نشستن و خانه جلوي تجمع): ١٣( باب

  ٥٧٤  .....................................  عمومي راههاي مورد در نظر اختلاف): ١٤( باب

  ٥٧٤  ................................................  كردن مثله و چپاول از ي): ١٥( باب

  ٥٧٤  .........................................  شود كشته مالش بخاطر كه كسي): ١٦( باب

  ٥٧٥  .....................................  مردم كالاهاي ساير يا ظرف شكستن): ١٧( باب

  ٥٧٦  ..................................................................  شراكت كتاب ـ ٤٦

  ٥٧٦  ...........................................  وكالا خوردني طعام، در شراكت): ١( باب

  ٥٧٧  ..........................................................  گوسفندان تقسيم): ٢( باب

  ٥٧٨  ...............................  عادلانه بصورت شركا بين كالا گذاري قيمت): ٣( باب

  ٥٧٨  .................................................  كشي قرعه با نمودن تقسيم): ٤( باب

  ٥٧٩  ....................................................  غيره و طعام در شراكت): ٥( باب

  ٥٨٠  .........................................................  سفر غير در رهن كتاب ـ ٤٧

  ٥٨٠  .............................................................................  )١( باب

  ٥٨٠  ..........................  كنند اختلاف هم با گيرنده رهن و دهنده رهن اگر): ٢( باب

  ٥٨١  ............................................  آن فضيلتو برده كردن آزاد كتاب ـ ٤٨

  ٥٨١  ............................................  است؟ تر برده كدام كردن آزاد): ١( باب

  ٥٨٢  ...................  باشد مشترك نفر، چند ميان كه كنيزي يا غلام كردن آزاد): ٢( باب

  ٥٨٢  ..........................  غيره و دادن طلاق كردن، آزاد در فراموشي و خطا): ٣( باب

و نيت اش  آزاد كردن باشد. و » او از آن خداست«): اگر كسي به غلامش بگويد:٤باب (
  ٥٨٢  .........................................................  گواه گرفتن هنگام آزاد كردن

  ٥٨٣  .............................................  را خود بردة مشرك، كردن آزاد): ٥( باب

  ٥٨٤  ............................................  بشود عربي بردة مالك كه كسي): ٦( باب

  ٥٨٤  ................................................  بردگان با زباني بد كراهيت): ٧( باب

  ٥٨٥  ..........................................  آورد غذا برايتان شما خادم كه وقتي): ٨( باب

  ٥٨٥  ..  ): اگر كسي خواست غلامش را تنبيه كند  از زدن به چهره اش خودداري نمايد٩باب (

  ٥٨٦  .................................................  مكاتب براي جايز شروط): ١٠( باب

  ٥٨٧  ..........................................  آن به وتشويق آن فضيلت و هبه بكتا ـ ٤٩

  ٥٨٧  .............................................................  بخشش فضيلت): ١( باب



  مختصر صحيح بخاري

 

٥٠

  ٥٨٨  ........................................................  هديه شكار پذيرفتن): ٢( باب

  ٥٨٨  ...............................................................هديه پذيرفتن): ٣( باب

  ٥٨٩  .  ): كسي كه به دوستش چيزي ببخشد، وقتي كه او نزد بعضي از همسرانش باشد٤باب (

  ٥٩١  ................................................  شود نمي مسترد كه اي هديه): ٥( باب

  ٥٩٢  ..................................................  هديه مقابل در دادن پاداش): ٦( باب

  ٥٩٢  ......................................................  بخشش بر گرفتن گواه): ٧( باب

  ٥٩٢  ..........................................................  بخشش گرفتن پس): ٨( باب

  ٥٩٣  ...........  او اجازة بدون برده كردن آزاد و شوهر از غير كسي به زن بخشش): ٩( باب

  ٥٩٤  .........................  شود مي وصول چگونه شده، بخشيده متاع و غلام): ١٠( باب

  ٥٩٤  ...............................  است مكروه آن، پوشيدن كه چيزي بخشيدن): ١١( باب

  ٥٩٥  ................................................. مشركان از هديه پذيرفتن: )١٢( باب

  ٥٩٦  ......................................................  مشرك به دادن هديه): ١٣( باب

  ٥٩٦  ...........................................................................  )١٤( باب

  ٥٩٧  .........................................................  عمري كردن هبه): ١٥( باب

  ٥٩٧  .........................  عروسي هنگام عروس، براي وسايل گرفتن عاريت): ١٦( باب

  ٥٩٧  ...........................................................  بخشش فضيلت): ١٧( باب

  ٥٩٩  ................................................................  الشهادات كتاب ـ ٥٠

  ٥٩٩  .....................  ندهد گواهي شد، گرفته گواه ستم، و ظلم بر كسي اگر): ١( باب

  ٥٩٩  ............................................................  دروغ شهادت) : ٢( باب

  ٦٠٠  .................................  معاملاتش و كارها ساير و نابينا فرد گواهي): ٣( باب

  ٦٠٠  .......................................  نمايند تأييد را يكديگر توانند مي زنان): ٤( باب

  ٦٠٩  ......................................  است كافي شخص، براي نفر يك تاييد): ٥( باب

  ٦٠٩  .........................................  آا دادن گواهي و اطفال شدن بالغ): ٦( باب

  ٦٠٩  ...............  بگيرند سبقت يكديگر، از خوردن سوگند براي مردم كه وقتي): ٧( باب

  ٦١٠  ..................................................  خوردن سوگند چگونگي): ٨( باب

  ٦١٠  .................  نيست دروغگو كند، مي قرار بر آشتي مردم، ميان كه كسي): ٩( باب

  ٦١٠  ........................................  صلح براي پيروانش همراه امام رفتن): ١٠( باب

 است فلان بن  فلان و فلان بن فلان وآشتي صلح سند اين شود؟مي نوشته چگونه: )١١( باب
  ٦١١  ..............................................................  نسب و قبيله ذكر بدون



٥١  مختصر صحيح بخاري

 اين: «فرمود عنهما االله رضي علي بن حسن مورد در كه � اكرم پيامبر گفتة اين): ١٢( باب
  ٦١٢  .............................................................  »است دارسر من، فرزند

  ٦١٣  ................................  بدهد نظر صلح، مورد در تواند مي امام آيا): ١٣( باب

  ٦١٣  ..................................................................الشروط كتاب ـ ٥١

  ٦١٣  ..............................................  نكاح عقد هنگام مهر، شروط): ١( باب

  ٦١٣  .......................................  نيست صحيح حدود، در كه شروطي): ٢( باب

  ٦١٤  ......................................  كشاورزي املاتمع در گذاشتن شرط): ٣( باب

  ٦١٦  .............................  شروط ونوشتن دشمن با صلح و جهاد در شروط): ٤( باب

  ٦٢٧  ...........................................  اقرار در جائز استثناهاي و شروط): ٥( باب

  ٦٢٨  ................................................................  ها وصيت كتاب ـ ٥٢

  ٦٢٨  .................................................................  ها وصيت): ١( باب

  ٦٢٩  ..............................................  مرگ هنگام خيرات، و صدقه): ٢( باب

  ٦٢٩  .................................  هستند خويشاوندان جزو وفرزندان، زنان آيا): ٣( باب

  ٦٣٠  .............................................  ايتام اموال دربارة خداوند حكم): ٤( باب

 وارد آتش، حقيقت، در خورند مي را يتيمان اموال كه كساني�: فرمايد مي خداوند) ٥( باب
  ٦٣٠  ...................................  �شوند مي واصل دوزخ، به و كنند مي شكمهايشان

  ٦٣١  .......................................................  وقف سرپرست نفقة): ٦( باب

 ديگر باندازة) وقف در( ام حصه: بگويد و كند وقف چاهي، يا زمين كه كسي): ٧( باب
  ٦٣١  .......................................................................  است مسلمانان

  ٦٣٢  ..................................گيرد انجام گواه، دو حضور در بايد وصيت): ٨( باب

  ٦٣٣  .....................................................................جهاد كتاب ـ ٥٣

  ٦٣٣  ..............................� اكرم پيامبر سيرت از پيروي و جهاد فضيلت): ١( باب

  ٦٣٣  ......  كند جهاد خدا راه در خود، وجان مال با كه است مؤمني مردم، ترين) : ٢( باب

  ٦٣٤  ..........................................  االله سبيل في مجاهدين رفيع درجات): ٣( باب

  ٦٣٥  ...................  است تر فيها ما و دنيا از رفتن، خدا راه در شامي و صبح): ٤( باب

  ٦٣٥  ..............................................................  شتي حوران): ٥( باب

  ٦٣٦  ...........................................  شود زخمي خدا راه رد كه كسي): ٦( باب

  ٦٣٧  ......................................................  االله راه در شدن زخمي): ٧( باب



  مختصر صحيح بخاري

 

٥٢

 به كه دهستن كساني مؤمنان، ميان از�: فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين): ٨( باب
  ٦٣٧  ...................  ��..و اند گذشته در بعضي اند، كرده وفا اند بسته خدا با كه عهدي

  ٦٣٩  .............................................  جهاد از قبل صالح، وعمل ايمان): ٩( باب

  ٦٣٩  ..............................  شود كشته ناشناسي، فرد تير اثر بر كه يكس): ١٠( باب

  ٦٤٠  ........................................  است؟ كسي چه االله سبيل في مجاهد): ١١( باب

  ٦٤٠  .....................................  گجن غبار و جهاد از بعد نمودن غسل): ١٢( باب

 و كند مي استقامت دين، بر و آورد مي ايمان سپس كشته، را مسلماني كه كافري): ١٣( باب
  ٦٤١  .......................................................................  شود مي كشته

  ٦٤٢  ................................................  روزه بر جهاد دادن ترجيح): ١٤( باب

  ٦٤٢  ...........................  دارد وجود شهادت، نوع هفت شدن، كشته بجز): ١٥( باب

  ٦٤٢  .....................................  �... القاعدون يستوي لا� نزول شأن): ١٦( باب

  ٦٤٣  ........................................................  جهاد براي تشويق): ١٧( باب

  ٦٤٤  .............................................................  خندق كندن): ١٨( باب

  ٦٤٥  ..................................................  عذر رخاط به جهاد ترك): ١٩( باب

  ٦٤٥  ...................................................  االله راه در روزه فضيلت): ٢٠( باب

  ٦٤٥  ............  شايسته بطور اشخانوده سرپرستي يا و مجاهد كردن مجهز فضيلت): ٢١( باب

  ٦٤٦  ..................................  جهاد به رفتن هنگام مرگ، براي آمادگي): ٢٢( باب

  ٦٤٧  .......................  دشمن از اطلاعات آوري جمع و شدن پيشگام فضيلت): ٢٣( باب

  ٦٤٧  .......................  دارد ادامه بدكار، و نيكوكار انسان معيت در جهاد،): ٢٤( باب

  ٦٤٧  ............................................  جهاد براي اسب پرورش ثواب): ٢٥( باب

  ٦٤٨  ..................................................  الاغ و اسب گذاري نام): ٢٦( باب

  ٦٤٩  ......................................  است آمده اسب بديمني دربارة آنچه): ٢٧( باب

  ٦٤٩  .................................................  غنيمت مال از اسب سهم): ٢٨( باب

  ٦٥٠  .......................................................  � اكرم پيامبر شتر): ٢٩( باب

  ٦٥٠  ............................  مردم براي آب حمل با جنگ در زنان مشاركت): ٣٠( باب

  ٦٥٠  ......................................  زنان توسط جنگ، مجروحان مداواي): ٣١( باب

  ٦٥١  ..................................................  جهاد ميادين در نگهباني): ٣٢( باب

  ٦٥٢  .................................................  جهاد در خدمت فضيلت): ٣٣( باب

  ٦٥٢  ......................................  خدا راه در نگهباني روز يك فضيلت): ٣٤( باب



٥٣  مختصر صحيح بخاري

  ٦٥٣  ............................  جنگ در نيكوكاران، و ضعفاء از گرفتن كمك): ٣٥( باب

  ٦٥٤  .......................................................  تيراندازي به تشويق): ٣٦( باب

  ٦٥٤  ..................................................  ديگران سپر به بردن پناه): ٣٧( باب

  ٦٥٤  .....................................  است آمده شمشير آراستن رةدربا آنچه): ٣٨( باب

  ٦٥٥  ..................  است آمده � اكرم پيامبر جنگي لباس و زره دربارة آنچه): ٣٩( باب

  ٦٥٥  .......................................  جنگ در ابريشمي پارچة از استفاده): ٤٠( باب

  ٦٥٦  ..........................است شده گفته روميان، با جنگ دربارة كه آنچه): ٤١( باب

  ٦٥٦  .............................................................  يهود با جهاد): ٤٢( باب

  ٦٥٧  ...........................................................  تركها با جنگ): ٤٣( باب

  ٦٥٧  ...........................................................  مشركين نفرين): ٤٤( باب

  ٦٥٨  ..........................  آنان از وييدلج قصد به مشركين هدايت براي دعا): ٤٥( باب

  ٦٥٨  ......................  نبوت و اسلام سوي به � اكرم پيامبر توسط مردم، دعوت): ٤٦(

  ٦٥٩  ............  پنجشنبه روز رد سفر وترجيح ديگران از جنگ نيت نمودن پنهان): ٤٧( باب

  ٦٥٩  ..............................................................  كردن وداع): ٤٨( باب

  ٦٥٩  ...................................................  رهبر و پيشوا از اطاعت): ٤٩( باب

  ٦٦٠  ....................................  اش انديشه به بردن پناه و رهبر از دفاع): ٥٠( باب

  ٦٦٠  .........................................  جنگ ميدان از فرار عدم بر بيعت): ٥١( باب

  ٦٦١  .......  باشند داشته آنرا توانايي نمايدكه امر كاري به را پيروانش هبر،ر و امام): ٥٢( باب

 جنگ به آفتاب، زوال از پس جنگيد، نمي روز آغاز در اگر � اكرم پيامبر): ٥٣( باب
  ٦٦٣  .......................................................................... پرداخت مي

  ٦٦٣  ..........................................................  مزدبگير شخص): ٥٤( باب

  ٦٦٤  ................................  است آمده � االله رسول پرچم دربارة آنچه): ٥٥( باب

شوند مي وحشت دچار دشمنانم راه، ماه  يك مسافت از: فرمود � اكرم پيامبر): ٥٦( باب
  .....................................................................................  ٦٦٤  

  ٦٦٤  .......................................  )سفر يا( جنگ توشة و زاد برداشتن): ٥٧( باب

  ٦٦٥  ......................................  شدن سوار الاغ، رب كسي سر پشت): ٥٨( باب

  ٦٦٥  ......................................  دشمن سرزمين به قرآن بردن كراهيت): ٥٩( باب

  ٦٦٦  ........................................  بلند صداي با گفتن تكبير كراهيت): ٦٠( باب

  ٦٦٦  .......................  بلنديها از آمدن پايين و رفتن بالا هنگام گفتن تسبيح): ٦١( باب



  مختصر صحيح بخاري
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  ٦٦٦  .......................  رسيد خواهد اقامت، دوران عبادات ثواب مسافر، به): ٦٢( باب

  ٦٦٧  .....................................................  مسافرت به رفتن تنها): ٦٣( باب

  ٦٦٧  ....................................................  والدين اجازة با جهاد،): ٦٤( باب

  ٦٦٧  ...................................  شتر گردن به آن، مشابه و زنگوله بستن): ٦٥( باب

  ٦٦٧  ...................................................  محرم بدون زن، مسافرت) ٦٦( باب

  ٦٦٨  .....................................................  اسيران بستن زنجير به): ٦٧( باب

  ٦٦٨  ............................................................  زدن شبيخون): ٦٨( باب

  ٦٦٨  .........................................  جنگ در كودكان، و زنان كشتن): ٦٩( باب

  ٦٦٩  .................................  نسوزانيد آتش، يعني خدا عذاب با را مردم): ٧٠( باب

  ٦٦٩  ...........................................................................  )٧١( باب

  ٦٦٩  ..............................................  نخلستاا و ها خانه سوزاندن): ٧٢( باب

  ٦٧٠  ...................................................  است فريبكاري جنگ،): ٧٣( باب

  ٦٧١  ........................................  جنگ در اختلاف و تنازع كراهيت): ٧٤(باب

  ٦٧٣  .................................  دشمن ديدن هنگام مردم، از خواستن كمك): ٧٥( باب

  ٦٧٤  ..................................................  جنگي اسيران كردن آزاد): ٧٦(باب

  ٦٧٥  ....................................................  مشركين از گرفتن فديه): ٧٧(باب

  ٦٧٥  ............  شود مسلمانان سرزمين وارد خواستن، امان بدون حربي كافر اگر): ٧٨(باب

  ٦٧٥  ...............................................  نماينده و سفير به دادن جايزه): ٧٩(باب

  ٦٧٥  .............  آنان با رفتار چگونگي و نمود؟ شفاعت ذمه، اهل براي ميتوان آيا) ٨٠(باب

  ٦٧٦  ......................................  شود؟ عرضه كودك، بر اسلام چگونه): ٨١(باب

  ٦٧٧  ..................................................  امام توسط مردم، شمارش): ٨٢( باب

  ٦٧٧  .....................  دشمن بر پيروزي از پس جنگ ميدان در توقف شب سه): ٨٣( باب

  ٦٧٧  .....  افتد؟ مسلمانان دست به دوباره دشمن، غلبة از بعد مسلمانان، اموال اگر): ٨٤( باب

  ٦٧٨  ......................... بگويد سخن عربي، غير و فارسي زبان به كه كسي): ٨٥(باب

  ٦٧٩  ....................................................  تغنيم مال در خيانت): ٨٦( باب

  ٦٨٠  .....................................................  امانت در اندك خيانت): ٨٧(باب

  ٦٨٠  ........................................................  مجاهدين از استقبال): ٨٨(باب

  ٦٨٠  ....................................................  جهاد از برگشتن دعاي): ٨٩(باب

  ٦٨١  ...................................... سفر از بازگشت هنگام خواندن، نماز): ٩٠(باب



٥٥  مختصر صحيح بخاري

  ٦٨١  ..........................................................  خمس اداي فرض):٩١(باب

  ٦٨٢  .  است آمده آا به جستن تبرك و  �خدا رسول از باقيمانده آثار دربارة آنچه): ٩٢(باب

  ٦٨٤  .....................................  است شده حلال شما براي غنيمت مال): ٩٤(باب

  ٦٩٠  ..................................آيد مي بدست جنگ در كه هايي خوردني): ٩٥(باب

  ٦٩٠  ...........................  آنان از جزيه گرفتن و ها حربي و ها ذمي با صلح): ٩٦(باب

  ٦٩٤  ..............................  بكشد ناحق به را معاهدي فرد كه كسي گناه): ٩٨(باب

  ٦٩٤  .........  شوند؟ مي بخشوده كنند، خيانت مسلمانان، حق در كه مشركاني آيا): ٩٩(باب

  ٦٩٦  ..............................  شود؟ مي  معاف كند، جادو كه اي ذمي آيا): ١٠١( باب

  ٦٩٦  ..........................................................  خيانت از ترس): ١٠٢(باب

  ٦٩٧  ...........................  كند خيانت سپس، و ببندد عهد كه كسي گناه): ١٠٣(باب

  ٦٩٧  ..............................  كند مي خيانت بد، و نيك به كه كسي گناه): ١٠٤(باب

  ٦٩٨  ..............................................................  آفرينش آغاز كتاب - ٥٤

  ٦٩٩  ..........................................  است آمده زمين هفت دربارة آنچه): ٢(باب

  ٧٠٠  ....................................  است نظم اساس بر خورشيد و ماه گردش): ٣(باب

 دادن، مژده براي را ابرها كه است ذاتي او: فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين): ٤(باب
  ٧٠١  .........................................  )٥٧:اعراف(  فرستد مي خود رحمت پيشاپيش

  ٧٠١  ...........................................................  فرشتگان از يادي): ٥(باب

  ٧٠٧  ..................................  دارد وجود اكنون هم اينكه و شت وصف): ٦(باب

  ٧١٠  ..................................  دارد وجود اكنون هم اينكه و دوزخ وصف): ٧(باب

  ٧١١  .................................................  لشكريانش و شيطان وصف ):٨(باب

 پراكنده زمين روي را جنبندگان انواع و: فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين): ٩(باب
  ٧١٤  ..............................................................................  ساخت

  ٧١٥  ..  برد مي چرا به كوهها فراز بر را آا كه است گوسفند مسلمان، مال ينتر): ١٠(باب

 مرض بالهايش، از يكي در زيرا دهيد غوطه آنرا افتاد، شما آب ظرف در مگسي اگر): ١١(باب
  ٧١٦  .....................................................  دارد وجود شفا ديگرش، بال ودر

  ٧١٧  ............................................................  انبياء حكايات كتاب ـ ٥٥

  ٧١٧  ....................................................  فرزندانش و آدم آفرينش: )١( باب
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: بگو. پرسندمي القرنين ذو دربارة تو از�: فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين): ٢( باب
 وحكومت قدرت زمين، در او به ما. كرد خواهم بازگو برايتان را او سرگذشت از اي گوشه
  ٧٢٠  ..................................... �گذاشتيم دراختيارش را چيزي هر وسايل و داديم

كرد انتخاب دوست، بعنوان را ابراهيم خداوند: فرمايد مي كه تعالي حق سخن اين): ٣( باب
  .....................................................................................  ٧٢١  

  ٧٣٢  ......  بگو آنان براي ابراهيم مهمانان از: فرمايد مي كه متعال خداوند گفتة اين): ٤( باب      

 آن. كن ياد اسماعيل از) قرآن( كتاب در و: فرمايد مي كه متعال خداوند گفتة اين): ٥( باب
  ٧٣٣  ..................................................  بود صادق هايش،وعده در كه كسي

 را صالح برادرشان ثمود، قوم سوي به و: فرمايد مي كه متعال خداوند گفتة اين): ٦( باب
  ٧٣٤  .............................................................................  فرستاديم

 شما رسيد، فرا يعقوب وفات كه هنگامي آيا: فرمايد مي كه متعال خداوند گفتة اين): ٧( باب
  ٧٣٤  ......................................  آيه: ...گفت فرزندانش به كه آنگاه بوديد حاضر

  ٧٣٤  ........................................  السلام عليهما موسي با خضر داستان): ٨( باب

  ٧٣٥  .............................................................................  )٩( باب

 زده مثال را فرعون همسر  مؤمنان، از خداوند و: فرمايد مي كه خداوند گفتة اين): ١٠( باب
  ٧٣٥  ................................................  بود فرمانبرداران زمرة از او و...  است

  ٧٣٥  ..............  بود پيامبران از يونس و: فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين): ١١( باب

  ٧٣٦  ......  كرديم عنايت را زبور داود، به و:  فرمايد كه متعال خداوند سخن اين): ١٢( باب

 او. كرديم عطا داوود، به را سليمان ما: فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين): ١٣( باب
  ٧٣٦  ............................................  كرد مي توبه زياد زيرا بود خوبي بسيار بندة

 بر ترا خداوند! مريم اي: گفتند فرشتگان وقتيكه: فرمايد مي كه خداوند گفتة اين): ١٤( باب
  ٧٣٧  ..............................  بگيرد؟ بعهده را مريم سرپرستي كسي چه. .. است گزيده

نكنيد غُلو خود، دين در! كتاب اهل اي:  فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين): ١٥( باب
  .....................................................................................  ٧٣٧  

 آنگاه كن، ياد مريم از) قرآن( كتاب در: فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين): ١٦( باب
  ٧٣٨  .......................................................  گرفت كناره اش،خانواده از كه

  ٧٤١  ....................................  است آمده اسرائيل بني دربارة كه آنچه): ١٨( باب

  ٧٤٩  ...................................................................  فضايل): ١٩( باب

  ٧٥٠  .............................................................  قريش مناقب): ٢٠( باب



٥٧  مختصر صحيح بخاري

  ٧٥٢  ...........................................................................  )٢١( باب

  ٧٥٢  ..............................  اشجع و جهينه مزينه، غفار، اسلم، قبايل ذكر): ٢٢( باب

  ٧٥٣  .........................................................  قحطان قبيلة ذكر): ٢٣( باب

  ٧٥٣  .............................................  جاهلي عادات و افكار از ي ):٢٤( باب

  ٧٥٤  ............................................................  خزاعه داستان): ٢٥( باب

  ٧٥٥  ............................................  � ذر ابو آوردن اسلام داستان): ٢٦( باب

  ٧٥٧  ...........  است شده داده نسبت نياكانش به جاهليت و اسلام در كه كسي): ٢٧( باب

  ٧٥٨  ......................  دهند دشنام نسبش، و اصل به ندارد دوست كه كسي): ٢٨( باب

  ٧٥٨  ..............................................  � اكرم رسول نامهاي ذكر): ٢٩( باب

  ٧٥٩  ............................................................    پيامبران خاتم): ٣٠( باب

  ٧٥٩  ......................................................  � االله رسول وفات): ٣١( باب

  ٧٦٠  ...........................................................................  )٣٢( باب

  ٧٦٠  ...................................................  � خدا رسول توصيف): ٣٣( باب

  ٧٦٥  ........................  بود بيدار قلبش ولي خوابيد مي � اكرم يامبرپ چشم): ٣٤( باب

  ٧٦٦  .................................................  اسلام در نبوت، علامات): ٣٥( باب

 خود فرزندان كه شناسند مي آنگونه را وا: فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين): ٣٦( باب
  ٧٧٤  .........................................................................  شناسندمي را

 آنحضرت و دهد، نشان اي معجزه آا به تا � اكرم پيامبر از مشركين خواست در): ٣٧( باب
  ٧٧٤  .....................................................  داد نشان آنان به را القمر شق �

  ٧٧٦  ....................................  اجمعين عليهم االله رضوان صحابه فضايل) ٥٦( كتاب

 انتخاب صميمي دوست عنوان به را كسي اگر: فرمود كه � اكرم رسول سخن اين) ١( باب
  ٧٧٦  ......................................................گزيدم يم بر را ابوبكر كردم، مي

  ٧٨١  ..................................................  � خطاب بن عمر مناقب): ٢( باب

  ٧٨٣  ..................................................  � عفان بن عثمان مناقب): ٣( باب

  ٧٨٤  ................................................  � طالب ابي بن علي مناقب): ٤( باب

  ٧٨٤  ..........................................  � اكرم پيامبر خويشاوندان مناقب): ٥( باب

  ٧٨٥  ..................................................  � االله عبيد بن طلحه ذكر): ٦( باب

  ٧٨٥  ...............................................  � وقاص ابي بن سعد مناقب): ٧( باب

  ٧٨٦  ...............................................  � خدا پيامبر دامادهاي ذكر): ٨( باب
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  ٧٨٧  ....................................................  � حارثه بن زيد مناقب): ٩( باب

  ٧٨٨  ........................................  عنهما اللَّه رضي زيد بن اسامه ذكر): ١٠( باب

  ٧٨٨  .....................................  عنهما االله رضي مرع بن عبداالله مناقب): ١١( باب

  ٧٨٨  .....................................  عنهما االله رضي حذيفه و عمار مناقب): ١٢( باب

  ٧٨٩  .............................................  � جراح بن عبيده ابو مناقب): ١٣( باب

  ٧٩٠  ......................................  عنهما االله رضي وحسين حسن مناقب): ١٤( باب

  ٧٩٠  ...................................  عنهما االله رضي عباس بن االله عبد مناقب): ١٥( باب

  ٧٩١  ..................................................  � وليد بن خالد مناقب): ١٦( باب

  ٧٩١  ..................................  �ابوحذيفه شدة آزاد غلام سالم؛ مناقب): ١٧( باب

  ٧٩١  ...............................................  عنها االله رضي عايشه مناقب): ١٨( باب

  ٧٩٢  .....................................  اجمعين عليهم االله رضوان انصار مناقب): ١٩( باب

 انصار از كيي من بود، نمي هجرت اگر:  «فرمود كه � اكرم پيامبر سخن اين): ٢٠( باب
  ٧٩٢  ...............................................................................  »بودم

  ٧٩٢  ...............................................  است ايمان از انصار، دوستي): ٢١( باب

 من نزد مردم، ترينمحبوب شما: «فرمود انصار به خطاب كه � اكرم پيامبر سخن اين): ٢٢( باب
  ٧٩٣  ..............................................................................  »هستيد

  ٧٩٤  ...................................................  انصار هاي تيره فضيلت): ٢٣( باب

 در من با تا يدكن صبر:  «فرمود انصار به خطاب كه � اكرم پيامبر سخن اين): ٢٤( باب
  ٧٩٤  ...................................................  »نماييد ملاقات) كوثر( حوض كنار

 نيازمندند چيز، آن به خودشان آنكه با: فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين): ٢٥( باب
  ٧٩٥  ...............................................  دهند مي ترجيح خود، بر را ديگران ولي

 گذشت بدانشان، از و بپذيريد نيكانشان از: «فرمود كه � اكرم پيامبر سخن اين): ٢٦( باب
  ٧٩٦  ...............................................................................  »كنيد

  ٧٩٧  ..................................................  � معاذ بن سعد مناقب): ٢٧( باب

  ٧٩٧  ..................................................  � كعب بن اُبي مناقب): ٢٨( باب

  ٧٩٨  ..................................................  � ثابت بن زيد  مناقب): ٢٩( باب

  ٧٩٨  ........................................................  � وطلحهاب مناقب) ٣٠( باب

  ٧٩٩  ................................................  � سلام بن عبداالله مناقب): ٣١( باب

  ٨٠٠  .............. عنها االله رضي خديجه فضيلت و خديجه با � اكرم نبي ازدواج): ٣٢( باب
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  ٨٠١  .......................................................  عتبه دختر هند ذكر): ٣٣( باب

  ٨٠٢  ............................................  نفيل بن عمرو بن زيد از سخن): ٣٤( باب

  ٨٠٣  ...........................................................  جاهليت دوران): ٣٥( باب

  ٨٠٣  .....................................................  � اكرم رسول بعثت): ٣٦( باب

  ٨٠٤  .....دشدن متحمل مكه، مشركين از  يارانش، و � اكرم پيامبر كه مشكلاتي): ٣٧( باب

  ٨٠٤  .................................................................  جن ذكر): ٣٨( باب

  ٨٠٥  ......................................................... حبشه به هجرت): ٣٩( باب

  ٨٠٥  ........................................................  طالب ابو حكايت): ٤٠( باب

  ٨٠٦  .............................................................  اسراء حديث): ٤١( باب

  ٨٠٦  ...................................................................  معراج): ٤٢( باب

 وعروسي مدينه به عايشه وآمدن عنها  االله رضي عايشه با � اكرم نبي نكاح): ٤٣( باب
  ٨١٢  ...................................................................  وي با � آنحضرت

  ٨١٣  ..................................  مدينه به يارانش و � اكرم پيامبر هجرت): ٤٤( باب

  ٨٢٣  ....................................  مدينه به يارانش و � اكرم پيامبر ورود): ٤٥( باب

  ٨٢٤  ............................  حج مناسك اداي از پس مكه در مهاجر، ماندن): ٤٦( باب

  ٨٢٤  ......................  مدينه به هجرت از پس � اكرم پيامبر نزد يهود آمدن): ٤٧( باب

  ٨٢٥  ........................................................  اكرم پيامبر غروات) ٥٧( كتاب

  ٨٢٥  ...............................................................  عشيره غزوة): ١( باب

مي كمك طلب پروردگارتان از كه آنگاه: فرمايد مي كه متعال خداوند گفتة اين): ٢( باب
  ٨٢٥  ............................................................................  ...كرديد

  ٨٢٦  .........................................................  بدر اصحاب تعداد): ٣( باب

  ٨٢٦  .......................................................  جهل ابو شدن كشته): ٤( باب

  ٨٢٧  ..............................................  بدر غزوة در فرشتگان حضور): ٥( باب

  ٨٢٨  .............................................................................  )٦( باب

  ٨٣٢  ............................  � اكرم پيامبر به شان خيانت و نضير بني داستان): ٧( باب

  ٨٣٣  ....................................................... اشرف بن كعب قتل): ٨( باب

  ٨٣٥  ...................................  الحقيق ابي بن االله عبد ابورافع قتل ماجراي): ٩( باب

  ٨٣٧  ................................................................  احد غزوة): ١٠( باب
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 شما از گروه دو كه را زماني آور بياد: فرمايد مي كه عالمت خداوند گفتة اين): ١١( باب
  ٨٣٨  ..........................  بود آنان يار خداوند ولي بكشند، نبرد از دست گرفتند تصميم

 تو دست در) بندگان( كار از چيزي: فرمايد مي كه متعال خداوند گفتة اين): ١٢( باب
  ٨٣٩  ستمگرند آنان، چراكه دهد مي عذاب را آنان يا و پذيرد مي را آا توبة يا خداوند. يستن

  ٨٣٩  .................................  � عبدالمطلب بن حمزه رسيدن شهادت به): ١٣( باب

  ٨٤١  .................................  احد جنگ در � اكرم پيامبر شدن مجروح): ١٤( باب

  ٨٤٢  ...............................  گفتند لبيك را رسولش و خدا نداي كه آنان): ١٥( باب

  ٨٤٢  ....................................................  احزاب يا خندق غزوة): ١٦( باب

  ٨٤٣  ................  قريظهبني سوي به رفتن و خندق از � اكرم پيامبر بازگشت): ١٧( باب

  ٨٤٣  ..........................................................  الرقاع ذات غزوة):١٨( باب

  ٨٤٥  ..........................  باشد مي مريسيع غزوة همان كه المصطلق بني غزوة): ١٩( باب

  ٨٤٦  ................................................................  انمار غزوة): ٢٠( باب

 مؤمنان، از خداوند بدرستيكه: فرمايد مي متعال خداوند كه اين و حديبيه غزوة): ٢١( باب
  ٨٤٦  .............................  كردند بيعت تو با درخت زير در كه آنگاه گرديد، خشنود

  ٨٥٠  ............................................................  قرد ذي غزوة): ٢٢( باب

  ٨٥١  ...............................................................  خيبر غزوة): ٢٣( باب

  ٨٥٨  .............................................................  القضاء عمرة): ٢٤( باب

  ٨٥٩  ................................................  شام سرزمين در موته غزوة): ٢٥( باب

  ٨٥٩  ..................  جهينه قبيلة از حرقات تيرة سوي به زيد بن اسامه فرستادن): ٢٦( باب

  ٨٦٠  .......................................  رمضان مبارك ماه در مكه فتح غزوة): ٢٧( باب

  ٨٦١  ................  كرد؟ نصب كجا را اسلام پرچم مكه، فتح روز �اكرم نبي): ٢٨( باب

  ٨٦٤  ...........................................................................  )٢٩( باب

 را شما شما، كثرت كه هنگامي حنين روز و: فرمايد مي كه متعال خداوند گفتة اين): ٣٠( باب
  ٨٦٥  ...................................  است مهربان و آمرزنده خداوند و... ساخت مغرور

  ٨٦٥  .............................................................  اوطاس غزوة): ٣١( باب

  ٨٦٧  ..................................  هجري هشتم سال شوال در طايف غزوة): ٣٢( باب

  ٨٦٩  .............  جذيمه بني  بسوي � خدا رسول توسط � وليد بن خالد اعزام): ٣٣( باب

 انصاري سرية آن به كه مدلجي مجزر بن علقمه و سهمي حذافة بن عبداالله سرية): ٣٤( باب
  ٨٦٩  .........................................................................  گويند مي نيز
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  ٨٧٠  ......................  الوداع حجة از قبل يمن، به معاذ و موسي ابو فرستادن): ٣٥( باب

  ٨٧٢  .......................  يمن به عنهما االله رضي وليد بن خالد و علي فرستادن): ٣٦( باب

  ٨٧٤  ..........................................................  الخلصه ذو غزوة): ٣٧( باب

  ٨٧٥  .........................................................  يمن به جرير رفتن): ٣٨( باب

  ٨٧٦  .........................................................  البحر سيف غزوة): ٣٩( باب

  ٨٧٧  ......................................................  حصن بن عيينه غزوة): ٤٠( باب

  ٨٧٨  .....................................  اُثال بن ثمامه حكايت و حنيفه بني وفد): ٤١( باب

  ٨٨١  .........................................................  نجران اهل داستان): ٤٢( باب

  ٨٨١  .................................................  يمن اهالي و اشعريها آمدن): ٤٣( باب

  ٨٨٢  .............................................................  الوداع حجة): ٤٤( باب

  ٨٨٤  ............................................  مشقت پر غزوة يا تبوك غزوة):  ٤٥( باب

 سه آن بر و: فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين و � مالك بن كعب حديث): ٤٦( باب
  ٨٨٦  .......................................................  شدند انداخته تأخير به كه نفري

  ٨٩٨  ..................................  قيصر و يكسر به � اكرم نبي هاي نامه): ٤٧( باب

  ٨٩٩  ...........................................  � اكرم  رسول وفات و بيماري): ٤٨( باب

  ٩٠٣  .......................................................  � اكرم نبي وفات): ٤٩( باب

  ٩٠٥  ..............................................................  تفســـير كتاب ـ٥٨

  ٩٠٥  ............................................................................. فاتحه سورة

  ٩٠٥  ........................................  است آمده الكتاب فاتحة دربارة آنچه): ١( باب

  ٩٠٦  ..............................................................................  بقره سورة

 قرار همتايي و شريك خداوند، با آگاهانه،�: فرمايد مي كه متعال خداوند گفتة اين): ٢( باب
  ٩٠٦  ...................................................................  ]٢٢:بقره[ �ندهيد

 من شما براي و داديم قرار سايه شما بر را ابر�: فرمايد مي كه متعال گفتةخداوند اين): ٣( باب
  ٩٠٦  .......................................................  ]٥٧:بقره[ �فرستاديم سلوي، و

 وارد قريه، اين به: گفتيم كه هنگامي و�: رمايدف مي كه متعال خداوند گفتة اين): ٤( باب
  ٩٠٧  ...................................................................  ]٥٨:بقره[ �شويد

 مگر سازيم، نمي فراموش و نكرده نسخ را اي آيه هيچ�: فرمود كه خداوند گفتة اين): ٥( باب
  ٩٠٧  .......................  ]١٠٨:بقره[ �يمكن مي جايگزينش آن، همانند يا تري چيز آنكه
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 خود، براي فرزندي خداوند،: وگفتند�: فرمايد مي كه وجل عز خداي گفتة اين): ٦( باب
  ٩٠٨  ..................................  ]١١٦:بقره[ �است پاك او آنكه حال است، برگزيده

 نماز، جاي خود، براي ابراهيم مقام از�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): ٧( باب
  ٩٠٨  ...............................................................  ]١٢٥:بقره[ �برگيريد

 ما سوي به كه نچهآ و خداوند به: بگوييد�: فرمايد مي كه متعال خداوند گفتة اين): ٨( باب
  ٩٠٩  .............................................  ]١٣٦:بقره[ �داريم ايمان است، شده نازل

 تا داديم قرار رو ميانه ملت يك را شما�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): ٩( باب
  ٩٠٩  ........................................  ]١٤٣:بقره[ �باشيد گواه مردم، بر قيامت روز

 مي روان مردم همانجاكه از سپس،�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): ١٠( باب
  ٩١٠  ...........................................................  ]١٩٩:بقره[ �برويد شوند،

! پروردگارا: گويند مي آنان از برخي و�: فرمايد مي كه متعال خداوند گفتة اين): ١١( باب
  ٩١١  ..................................  ]٢٠١:بقره[ �فرما عطا نيكي آخرت، و دنيا در ما به

 نمي مردم از ـ چيزي ـ اصرار، با آنان�: فرمايد مي كه متعال خداوند گفتة اين): ١٢( باب
  ٩١١  ................................................................  ]٢٧٣:بقره[ �خواهند

  ٩١٢  ........................................................................  عمران آل سورة

 ، اند محكمات آيات آيات، از بعضي�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): ١٣( باب
  ٩١٢  .............  ]٧:عمران آل[  �اند متشاات آيات ديگر، برخي و هستند قران ساسا كه

 با خود پيمان و عهد كه كساني همانا�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): ١٤( باب
  ٩١٣  ..............  ]٧٧:عمران آل[ �دفروشن مي اندكي اي به را هايشان سوگند و خداوند

 آل[  �اند شده جمع شما عليه مردم،�: فرمايد مي كه جل و عز خداوند گفتة اين): ١٥( باب
  ٩١٣  ........................................................................  ]١٧٣:عمران

 اذيت مشركين، و كتاب اهل از شما يقينا�: فرمايد مي كه متعال خداوند گفتة اين): ١٦( باب
  ٩١٤  ..........................................  ]١٨٦:عمران آل[ �ديد خواهيد زيادي وآزار

 نكارهايشا از كه آنان مبر گمان�: فرمايد مي كه متعال خداوند گفتة اين): ١٧( باب
  ٩١٧  ............................................  ]١٨٨:عمران آل[ �...شوند مي خوشحال

  ٩١٨  .............................................................................  نساء سورة

 دختران با ازدواج در كه ترسيديد  اگر و�: فرمايد مي كه متعال خداوند گفتة اين): ١٨( باب
  ٩١٨  ....................................  ]٣:نساء[ �...كنيد رعايت را عدالت نميتوانيد يتيم،
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 تان فرزندان درباره را شما خداوند،�: فرمايد مي كه متعال خداوند گفتة اين): ١٩( باب
  ٩١٩  ......................................................... ]١١:نساء[ �كند مي سفارش

 نمي ظلم هم اي ذره اندازة به خداوند�: فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين): ٢٠( باب
  ٩٢٠  ....................................................................  ]٤٠:نساء[ �كند

 هر از كه آنگاه بود خواهد چگونه�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): ٢١( باب
  ٩٢١  ..................................................  ]٤١:نساء[ �...بياوريم گواهي ملتي،

 قبض فرشتگان، كه را كساني گمان بي�: فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين): ٢٢( باب
  ٩٢٢  ......................  ]٩٧نساء[ �...اند كرده ستم خود، بر كه حالي در كنند مي روح

 بر كه همچنان فرستاديم وحي تو بر ما�: فرمايد مي كه متعال خداوند گفتة اين): ٢٣( باب
  ٩٢٢  ................................................  ]١٦٣:نساء[ �...فرستاديم وحي نوح،

  ٩٢٣  .............................................................................  مائده سورة

 سوي از كه را آنچه! پيامبر اي�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): ٢٤( باب
  ٩٢٣  ..............................  ]٦٧:مائده[ �…كن ابلاغ شده، نازل تو بر پروردگارت

 خداوند كه را اي پاكيزه چيزهاي! مؤمنان اي�: فرمايد مي كه خداوند گفتة اين): ٢٥( باب
  ٩٢٣  ...............................  ]٨٧:مائده[ �مكنيد حرام خود بر ساخته حلال شما براي

 فال، تيرهاي و بتها  قمار، شراب،�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): ٢٦( باب
  ٩٢٤  ..............................................  ]٩٠:مائده[ �هستند شيطان ناپاك اعمال

 اگر كه نكنيد سؤال چيزهايي از�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): ٢٧( باب
  ٩٢٤  ................................  ]١٠١:مائده[ �كنند مي ناراحت را شما گردند، آشكار

  ٩٢٦  .............................................................................  انعام سورة

 كه است قادر االله:  بگو! پيامبر اي�: فرمايد مي كه جل و عز خداوند سخن اين): ٢٨( باب
  ٩٢٦  ...........................................  ]٦٥:انعام[ �بفرستد عذاب شما سر يبالا از

 آارا خداوند كه اند كساني اينها�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند قول اين): ٢٩( باب
  ٩٢٦  ..........................  ]٩٠:انعام[  �كن پيروي ايشان هدايت از پس، نموده، هدايت

 باشد آشكار خواه بد، كارهاي به�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): ٣٠( باب
  ٩٢٧  .............................................  ]١٥١:انعام[  �نشويد نزديك پنهان، خواه

  ٩٢٧  ...........................................................................  اعراف سورة

 امر نيك، كار به و ساز پيشه را عفو�:   فرمايد مي كه متعال خداوند گفتة اين): ٣١( باب
  ٩٢٧  .................................................................  ]١٩٩:اعراف[ �كن
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  ٩٢٨  .............................................................................  انفال سورة

 همة و نماند باقي اي فتنه تا بجنگيد آنان با�: فرمايد مي كه متعال خداوند گفتة اين): ٣٢( باب
  ٩٢٨  .....................................................  ]٣٩:انفال[ �شود خدا آن از دين

  ٩٢٨  .................................................................  )توبه( براءت  سورة 

 خود گناهان به ديگر گروه وآن�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): ٣٣( باب
  ٩٢٨  .........................................................  ]١٠٢:توبه[ �كردند اعتراف

  ٩٢٩  ..............................................................................  هود سورة

 قرار آب، روي) خداوند( او عرش�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): ٣٤( باب
  ٩٢٩  ....................................................................  ]٧:هود[ �داشت

 است چنين پروردگارت مؤاخذة�: مايدفر مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): ٣٥( باب
  ٩٣٠  ..............................  ]١٠٢:هود[ �...كند مؤاخذه را آباديهايي بخواهد هرگاه

  ٩٣٠  .............................................................................  حجر سورة

 مي سمع استراق آائىكه مگر...�:  فرمايد مي كه وجل زع خداوند سخن اين): ٣٦( باب
  ٩٣٠  ...................................................................  ]١٨:حجر[ �كنند

  ٩٣١  ..............................................................................  نحل سورة

 مراحل ترين پست به شما از بعضي و�: دفرماي مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): ٣٧( باب
  ٩٣١  ..............................................................  ]٧٠:نحل[ �ميرسند عمر

  ٩٣٢  ............................................................................  اسراء سورة

 را آا كه           كساني رزندانف اي�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): ٣٨( باب
  ٩٣٢  .......................  ]٣:اسراء[ �بود سپاسگزاري بسيار بندة او! كرديم سوار نوح، با

 محمود مقام به را تو خداوند كه باشد�:  فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): ٣٩( باب
  ٩٣٥  .................................................................  ]٧٩:راءاس[ �برساند

 با نه و بلند باصداي نه را نمازت�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): ٤٠( باب
  ٩٣٦  ..................................................  ]١١٠:اسراء[ �بخوان آهسته، صداي

  ٩٣٧  ............................................................................  كهف ورةس

 و خدا آيات كه هستند كساني اينها�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): ٤١( باب
  ٩٣٧  .................................  ]١٠٥:كهف[ �كردند انكار را پروردگارشان ملاقات

  ٩٣٧  ..............................................................................  مريم سورة
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 �بترسان حسرت، روز از را آنان�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): ٤٢( باب
  ٩٣٧  ...........................................................................  ]٣٩:مريم[

  ٩٣٨  ............................................................................  نور سورة

 خود                 همسران كه آناني�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): ٤٣( باب
  ٩٣٨  .........................  ]٦:نور[  �ندارند گواهي خود، بجز و كنند مي) زنا به( متهم را

                       چهار زن، اگر�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): ٤٤( باب
  ٩٤٠  .......................  ]٨: نور[ �...دروغگواست  شوهرش كه بگيرد گواه را خدا بار

  ٩٤١  ............................................................................  فرقان سورة

 سوي به هايشان چهره بر كه كساني�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): ٤٥( باب
  ٩٤١  ...................................................  ]٣٤:فرقان[ �شوند مي برده دوزخ

  ٩٤٢  ...........................................................................  روم سورة 

]١:روم[ �گرديد مغلوب روم، الم،�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): ٤٦( باب
  .....................................................................................  ٩٤٢  

  ٩٤٣  ............................................................................سجده سورة

 هاي نعمت چه كه داند نمي كس هيچ�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): ٤٧( باب
  ٩٤٣  .........................................  ]١٧:سجده[ �است فته برايش بخشي شادي

  ٩٤٤  ...........................................................................  احزاب سورة

 دوري او از خواستي، كه را كدام هر�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): ٤٨( باب
  ٩٤٤  .....................  ]٥١:احزاب[ �بده جاي خود، نزد خواستي، كه را كدام هر و كن

 پيامبر خانة وارد اجازه، بدون�:  فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): ٤٩( باب
  ٩٤٥  ................................................................  ]٥٣:احزاب[ �نشويد

 كنيد، ظاهر يا پنهان را چيزي شما اگر�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): ٥٠( باب
  ٩٤٦  .................................................  ]٥٤:احزاب[ �داند مي را آن خداوند

 درود پيامبر، بر فرشتگانش و  خدا�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): ٥١( باب
  ٩٤٧  ..........................................................  ]٥٦:احزاب[ �...ميفرستند

 را موسي كه نباشيد كساني مانند�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند تةگف اين): ٥٢( باب
  ٩٤٨  ...............................  ]٦٩:احزاب[ �نمود تبرئه را او خداوند پس.كردند اذيت

  ٩٤٨  ..............................................................................  سبأ سورة



  مختصر صحيح بخاري

 

٦٦

 سختي عذاب از شما دهندة  بيم او�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): ٥٣( باب
  ٩٤٨  ...................................................  ]٤٦:سبأ[ �است پيش در كه است

  ٩٤٩  ..............................................................................  زمر سورة

 حق در كه كساني اي! بندگانم اي�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): ٥٤( باب
  ٩٤٩  .........................................  ]٥٣:زمر[ �ايد كرده) ظلم( روي زياده خود،

 را اخد است شايسته كه آنطور آنان�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): ٥٥( باب
  ٩٥٠  ................................................................  ]٦٧:زمر[ �نشناختند

 خدا مشت در زمين تمام قيامت، روز�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): ٥٦( باب
  ٩٥٠  ..............................................................  ]٦٧:زمر[ �بود خواهد

 پس شد خواهد دميده صور، در و�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): ٥٧( باب
  ٩٥١  ..........................  ]٦٨:زمر[ �ميرند مي هستند زمين و آسماا در كه كساني تمام

  ٩٥١  ...........................................................................  شوري سورة

 با محبت جز چيزي شما از�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): ٥٨( باب
  ٩٥١  ..............................................  ]٢٣:شوري[ �خواهم نمي خويشاوندان،

  ٩٥٢  .........................................................................  دخان سورة 

 ما از را عذاب اين!  پروردگارا�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): ٥٩( باب
  ٩٥٢  ................................................  ]١٢:دخان[ �آوريم مي ايمان ما. بردار

  ٩٥٢  .............................................................................  جاثيه سورة

 �روزگار مگر برد نمي بين  از را ما�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): ٦٠( باب
  ٩٥٢  ..........................................................................  ]٢٤:جاثيه[

  ٩٥٣  ...........................................................................  احقاف سورة

 افق در كه ديدند را ابري كه هنگامي�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): ٦١( باب
  ٩٥٣  ........................  ]٢٤:احقاف[ �آيد مي هايشان سرزمين سوي به و است نمودار

  ٩٥٣  .............................................................................  محمد سورة

 خويش ميان خويشاوندي پيوند و...�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): ٦٢( باب
  ٩٥٣  ..............................................................  ]٢٢:محمد[ �بگسليد را

  ٩٥٤  ................................................................................  ق سورة
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 هم اين از بيشتر آيا: گويد مي دوزخ�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): ٦٣( باب
  ٩٥٤  ...................................................................  ]٣٠:ق[ �هست؟

  ٩٥٥  ..............................................................................  طور سورة

 نوشته كتاب و  طور به سوگند�:  فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): ٦٤( باب
  ٩٥٥  ...................................................................  ]٢و١:طور[ �شده

  ٩٥٦  ...............................................................................  نجم سورة

]١٩:نجم[ �ايد؟ ديده را عزي و لات آيا�: فرمايد مي كه متعال وندخدا سخن اين): ٦٥( باب
  .....................................................................................  ٩٥٦  

  ٩٥٦  ..............................................................................  قمر سورة

 و است قيامت ميعادگاهشان كهبل�: فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين): ٦٦( باب
  ٩٥٦  .....................................  ]٤٦:قمر[ �تراست وتلخ تر عظيم قيامت، مصيبت

  ٩٥٧  .............................................................................  رحمن سورة

 ديگر باغ دو باغ، دو اين از غير�:  ايدفرم مي كه وجل عز خداوند سخن اين): ٦٧( باب
  ٩٥٧  .............................................................  ]٦٢:رحمن[ �دارد وجود

 ها خيمه در همواره كه حورهايي�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): ٦٨( باب
  ٩٥٧  .................................................................  ]٧٢:رحمن[ �هستند

  ٩٥٨  ............................................................................  ممتحنه سورة

 دوستي خود، دشمنان با و من دشمنان  با�: فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين): ٦٩( باب
  ٩٥٨  ...................................................................  ]١:ممتحنه[ �نكنيد

 بيعت، براي مؤمن، زنان كه هنگامي�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): ٧٠( باب
  ٩٥٨  ........................................................  ]١٢:ممتحنه[ �...بيايند تو نزد

  ٩٥٩  ..............................................................................  جمعه سورة

 ملحق اينها به هنوز كه ديگر وگروهي�: فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين): ٧١( باب
  ٩٥٩  .................................................................  ]٣:جمعه[ �اند نشده

  ٩٥٩  ...........................................................................  منافقين سورة

 آيند، مي تو نزد منافقان كه هنگامي�: فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين): ٧٢( باب
  ٩٥٩  ......................  ]١:منافقون[ �هستي خدا فرستادة تو كه ميدهيم گواهي:وميگويند

  ٩٦١  .............................................................................  تحريم سورة
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 براي خداوند كه را آنچه چرا! پيامبر اي�: فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين): ٧٣( باب
  ٩٦١  .................................  ]١:تحريم[ �گرداني مي حرام خود بر ساخته، حلال تو

  ٩٦٢  ..............................................................................  قلم سورة

 الفساد ام آن، بر علاوه و سركش�: فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين): ٧٤( باب
  ٩٦٢  ....................................................................  ]١٣:قلم[ �است

 به مردم و گردد آشكار ساق، كه روزي�: فرمايد مي هك متعال خداوند سخن اين): ٧٥( باب
  ٩٦٢  ..........................................  ]٤٢:قلم[ �...شوند فراخوانده كردن سجده

  ٩٦٣  ..........................................................................  نازعات سورة

  ٩٦٣  .............................................................................  عبس سورة

  ٩٦٣  ...........................................................................  مطففين سورة

 پيشگاه در انساا كه روزي�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): ٧٦( باب
  ٩٦٣  ....................................  )٦:مطففين( �شوند مي حاضر  جهانيان، پروردگار

  ٩٦٤  ...........................................................................  انشقاق سورة

 مي محاسبه آساني، به و بزودي�:  فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): ٧٧( باب
  ٩٦٤  ...................................................................  )٨:انشقاق( �شود

 �كرد خواهي طي را مختلفي حالات�:  فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): ٧٨( باب
  ٩٦٤  ........................................................................  )١٩:انشقاق(

  ٩٦٤  .............................................................................  شمس سورة

  ٩٦٤  ...........................................................................  )٧٩( باب

  ٩٦٥  ..............................................................................  علق سورة

 باز او اگر نيست، چنين هرگز�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): ٨٠( باب
  ٩٦٥  .................................................................  )١٥:علق( �...يايدن

  ٩٦٦  .............................................................................  كوثر سورة

  ٩٦٦  ...........................................................................  )٨١( باب

  ٩٦٧  ..............................................................................  فلق سورة

  ٩٦٨  ..............................................................  قرآن فضايل كتاب ـ٥٩

  ٩٦٨  ............................  شد نازل كه چيزي اولين و وحي نزول چگونگي): ١( باب

  ٩٦٨  .........................................  است شده نازل وجه هفت بر قرآن): ٢( باب
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  ٩٦٩  .............................  كرد مي عرضه � اكرم رسول به را قرآن جبرئيل): ٣( باب

  ٩٧٠  ......................................................  اخلاص سورة فضيلت): ٤( باب

  ٩٧١  ........................................................... معوذات فضيلت): ٥( باب

  ٩٧٢  ........................  شود مي فرشتگان نزول و آرامش باعث قرآن تلاوت): ٦( باب

  ٩٧٣  .................................................  قرآن قاري به خوردن غبطه): ٧( باب

  ٩٧٣  ....  آموزند مي ديگران به و گيرند مي ياد  را قرآن كه هستند كساني شما ترين): ٨( باب

  ٩٧٤  .................................................  آن نگهداري و قرآن حفظ): ٩( باب

  ٩٧٥  ..............................................  تلاوت هنگام حرف كشيدن): ١٠( باب

  ٩٧٥  ..............................................  خوب صداي با قران تلاوت): ١١( باب

  ٩٧٥  ...............................  )شود ختم( شود؟ خوانده مدتي چه در قرآن): ١٢( باب

  ٩٧٧  ...............................  بخواند قرآن مال، يا ريا بخاطر كه كسي گناه): ١٣( باب

  ٩٧٩  .....................................................................  نكاح كتاب ـ٦٠

  ٩٧٩  ...........................................................  ازدواج به تشويق): ١( باب

  ٩٨٠  ..........................................  ردنك اخته و نگرفتن زن كراهيت): ٢( باب

  ٩٨٠  .......................................................  ها دوشيزه با ازدواج): ٣( باب

  ٩٨١  ........................................  بزرگسالان به خردسالان دادن نكاح): ٤( باب

  ٩٨١  ......................................................  است دين در برابري،): ٥( باب

 برخي همانا�: فرمايد مي كه متعال خداوند گفتة اين و زنان، شومي از نمودن پرهيز): ٦( باب
  ٩٨٤  ...........................................  �هستند شما دشمنان فرزندانتان، و همسران از

 از شود، مي حرام نسب، از آنچه و �اند داده شير شما به كه مادرهايتان و�): ٧( باب
  ٩٨٤  ..............................................  شود مي حرام نيز) شيرخوردن( رضاعت

  ٩٨٥  ...............  شود نمي ثابت دوسال، از بعد رضاع: گويد مي كه كسي قول): ٨( باب

  ٩٨٦  ................................................................  شغار نكاح): ٩( باب

  ٩٨٦  ..........................  فرمود منع متعه، نكاح از � اكرم پيامبر سرانجام،): ١٠( باب

  ٩٨٧  ...............................  نيكوكار مرد به زن طرف از ازدواج پيشنهاد): ١١( باب

  ٩٨٨  ..........................................  ازدواج از قبل زن به كردن نگاه): ١٢( باب

  ٩٨٨  .................  نيست جايز ولي، حضور بدون نكاح،: گويد مي كه كسي): ١٣( باب

  ٩٨٩  ........  است ضروري بيوه، زن هم و دختر رضايت هم نكاح، صحت براي): ١٤( باب

  ٩٨٩  است مردود اش نكاح دهد، نكاح او رضايت بدون را دخترش شخصي، اگر): ١٥( باب
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 نظر صرف خواستگاريش، از يا و نكرده ازدواج اول، خواستگار كه زماني تا): ١٦( باب
  ٩٩٠  ...................................................  كرد خواستگاري نبايد است هننمود

  ٩٩٠  ........................................................نكاح باطل شروط): ١٧( باب

  ٩٩٠  .....  كنند مي بركت دعاي و دهند مي تحويل شوهرش به را عروس كه زناني): ١٨( باب

  ٩٩١  .............................. بگويد؟ چه همسرش، با همبستري هنگام مرد،): ١٩( باب

  ٩٩١  .............................................  گوسفند يك با عروسي جشن): ٢٠( باب

  ٩٩١  ...........................  گوسفند يك از كمتر با عروسي جشن برگزاري): ٢١( باب

  ٩٩٢  ................................  شود پذيرفته بايد مهماني، و عروسي دعوت): ٢٢( باب

  ٩٩٢  ................................................  زنان دربارة كردن سفارش): ٢٣( باب

  ٩٩٢  ..................................................  خانواده با رفتاري خوش): ٢٤( باب

  ٩٩٧  ..................................  باشد شوهر اجازة با بايد زن، نفلي روزة): ٢٥( باب

  ٩٩٧  ...........................................................................  )٢٦( باب

  ٩٩٧  ......................................  سفر هنگام همسران، ميان كشي قرعه): ٢٧( باب

  ٩٩٨  .....................................  بيوه با ازدواج از پس دوشيزه با نكاح): ٢٨( باب

  ٩٩٩  .........................  يكديگر به هووها فروشي فخر و نمايي خود از ي): ٢٩( باب

  ٩٩٩  ....................................................................  غيرت): ٣٠( باب

  ١٠٠١  ....................................................  زنان خشم و غيرت): ٣١( باب

 خانه در شوهرش كه زني نزد يا و بنشيند تنها نامحرمي، زن با نبايد مردي هيچ): ٣٢( باب
  ١٠٠١  .......................................................................  برود نيست،

  ١٠٠١  ....................  كند بيان را ديگر زنان صفات شوهرش، نزد نبايد زن): ٣٣( باب

  ١٠٠٢  .....  شد نهخا وارد نبايد اطلاع، بدون و هنگام شب طولاني، غيبت از پس): ٣٤( باب

  ١٠٠٣  ..................................................................  طلاق كتاب ـ ٦١

  ١٠٠٣  ..............................  گردد مي محسوب طلاق قاعدگي، دوران طلاق): ١( باب

  ١٠٠٤  ....  دهد؟ طلاق رويش پيش بايد دهد، طلاق را همسرش خواست كسي اگر): ٢( باب

  ١٠٠٥  ......................................  داند مي جائز را طلاق سه كه كسي): ٣( باب

  ١٠٠٥  ......  �نمايي؟ مي حرام است ساخته حلال برايت خداوند كه را آنچه چرا�): ٤( باب

 جايز�: فرمايد مي كه متعال خداوند گفتة اين و آن، در طلاق چگونگي و خلع): ٥( باب
  ١٠٠٧  ................................  �بگيريد پس ايد، هداد همسرانتان به كه را آنچه نيست

  ١٠٠٧  .................................  بريره شوهر دربارة � اكرم پيامبر سفارش): ٦( باب
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  ١٠٠٨  .....................................................................  لعان): ٧( باب

  ١٠٠٨  ..........................  نيست من فرزند اين،: بگويد كنايه، با كسي اگر): ٨( باب

  ١٠٠٨  .......................................  اند كرده لعان كه كساني دادن توبه): ٩( باب

  ١٠٠٩  ...............  است نشسته شوهر، سوگ به كه زني براي سرمه استعمال): ١٠( باب

  ١٠١٠  .......................................  خانواده بر انفاق فضيلت و انفاق كتاب ـ ٦٢

  ١٠١٠  ......................................  خانواده سال يك قوت كردن خيرهذ): ١( باب

  ١٠١٠  ......................................................  خوردن غذا آداب كتاب ـ ٦٣

  ١٠١١  .............................  خوردن غذا راست، دست با و گفتن االله بسم): ١( باب

  ١٠١٢  ......................................................  شدن سير تا خوردن): ٢( باب

  ١٠١٢  ...........................................  سفره روي خوردن و لواش نان): ٣( باب

  ١٠١٣  ...................................  است كافي نفر، دو براي نفر يك غذاي): ٤( باب

  ١٠١٣  ........................................  خورد مي غذا معده، يك در مؤمن): ٥( باب

  ١٠١٣  .................................................  خوردن غذا و دادن تكيه): ٦( باب

  ١٠١٤  ................................  نگرفت ايراد غذايي، هيچ از � اكرم پيامبر): ٧( باب

  ١٠١٤  ..........................................................  جو كردن فُوت): ٨( باب

  ١٠١٤  ...............................  خوردند مي يارانش و � اكرم نبي كه آنچه): ٩( باب

  ١٠١٥  ...................................................................  تلبينه): ١٠( باب

  ١٠١٦  .........................................  اي نقره ظروف در خوردن غذا): ١١( باب

  ١٠١٦  ............................  كند مي يه غذا برادرانش، براي كه شخصي): ١٢( باب

  ١٠١٦  ............................................  خيار با تازه خرماي خوردن): ١٣( باب

  ١٠١٧  ...........................................  خشك خرماي و تازه خرماي): ١٤( باب

  ١٠١٨  ..........................................................  عجوه خرماي): ١٥( باب

  ١٠١٨  ........................................................  انگشتان ليسيدن): ١٦( باب

  ١٠١٩  .......................................................  غذا از بعد دعاي): ١٧( باب

�شويد پراكنده خورديد، غذا كه وقتي�: فرمايد مي كه متعال خداوند گفتة اين): ١٨( باب

  ...................................................................................  ١٠١٩  

  ١٠٢١  ............................................................  عقيقه آداب كتاب ـ ٦٤

  ١٠٢١  ........................................................  مولود گذاري نام): ١( باب

  ١٠٢١  ...................................  عقيقه ذبح هنگام دك،كو كردن نظافت): ٢( باب
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  ١٠٢٢  .....................................................................  فَرع): ٣( باب

  ١٠٢٣  ............................................................  شكار و ذبح كتاب ـ ٥٦

  ١٠٢٣  ........................................  كردن شكار هنگام االله، بسم گفتن): ١( باب

  ١٠٢٣  .........................................  وكمان تير وسيلة به كردن شكار): ٢( باب

  ١٠٢٤  ...............................................  سنگ با كردن شكار حكم): ٣( باب

  ١٠٢٥  ..............................  گله غير و شكاري غير سگ نگهداري حكم): ٤( باب

  ١٠٢٥  ....................  ماند پنهان شكارچي، ديد از روز سه يا دو شكار، اگر): ٥( باب

  ١٠٢٥  .............................................................  ملخ خوردن): ٦( باب

  ١٠٢٦  ...................................................  نمودن ذبح و كردن نحر): ٧( باب

  ١٠٢٦  ......................................  حيوان دادن قرار هدف و كردن مثله): ٨( باب

  ١٠٢٧  .............................................................مرغ گوشت): ٩( باب

  ١٠٢٧  .........................................  درنده حيوانات گوشت خوردن): ١٠( باب

  ١٠٢٧  ..................................................................  مشك): ١١( باب

  ١٠٢٧  ................................................  صورت بر گذاري نشانه): ١٢( باب

  ١٠٢٨  ............................................................  قرباني آداب كتاب ـ ٦٦

  ١٠٢٨  .....................................  قرباني گوشت كردن ذخيره و خوردن): ١( باب

  ١٠٢٩  ..............................................................  نوشيدنيها كتاب ـ ٦٧

  ١٠٣٠  ........................................  شود مي ساخته عسل از كه شرابي): ١( باب

  ١٠٣٠  ..............................  سنگي و عادي ظرفهاي در خرما شيرة گرفتن): ٢( باب

  ١٠٣١  ...............  بود شده منع آا، از ةاستفاد  قبلا كه ظروفي از استفاده اجازة): ٣(باب

 كننده مست كه صورتي در را نرسيده و رسيده خرماي نبايد: گويد مي كه كسي): ٤( باب
  ١٠٣١  .............  كرد مخلوط هم، با را خورش دو نبايد همچنين و كرد مخلوط هم با باشند،

  ١٠٣٢  .............................................................  شير نوشيدن): ٥( باب

  ١٠٣٢  .......................................................  آب با شير نوشيدن): ٦( باب

  ١٠٣٣  ......................................................  دننوشي آب ايستاده): ٧( باب

  ١٠٣٣  ...............................................  مشك دهانة از نوشيدن آب): ٨( باب

  ١٠٣٤  .........  نفس سه يا دو با آب نوشيدن و آب، ظرف در تنفس از كردن ي): ٩( باب

  ١٠٣٤  .......................................................  اي نقره ظرفهاي): ١٠( باب

  ١٠٣٤  ......................................................  ليوان در آشاميدن): ١١( باب
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  ١٠٣٥  ...............................................................ها مريض كتاب ـ ٦٨

  ١٠٣٥  ..............................  است آمده بيمار، گناهان كفارة دربارة آنچه): ١( باب

  ١٠٣٦  ...........................................................  بيماري شدت): ٢( باب

  ١٠٣٧  ............................................  شود بيهوش كه كسي فضيلت): ٣( باب

  ١٠٣٨  .............................  بدهد دست از را اش بينايي كه كسي فضيلت): ٤( باب

  ١٠٣٨  .............................................................  بيمار عيادت): ٥( باب

  ١٠٣٨  ...................................  است جايز بيمار، براي كه اي ناله و آه): ٦( باب

  ١٠٣٩  .....................................  كند؟ مرگ آرزوي تواند مي بيمار آيا): ٧( باب

  ١٠٤٠  .......................................................  بيمار عيادت دعاي): ٨( باب

  ١٠٤١  ...................................................................  طب كتاب ـ ٦٩

  ١٠٤١  ............................. است آفريده وييدار مرضي، هر براي خداوند): ١( باب

  ١٠٤١  ....................................................  است چيز سه در شفا): ٢( باب

 شفا م،مرد براي عسل در�: فرمايد مي كه متعال خداوند گفتة اين و عسل با مداوا): ٣( باب
  ١٠٤١  .......................................................................  �دارد وجود

  ١٠٤٢  ........................................................  )شونيز( دانه  سياه): ٤( باب

  ١٠٤٢  .....................................  دريايي عود و هندي عود از بيني قطرة): ٥( باب

  ١٠٤٢  ...................................................... بيماري از حجامت): ٦( باب

  ١٠٤٣  ...............................  است نكرده استفاده) تعويذ( رقيه از كسيكه): ٧( باب

  ١٠٤٤  ....................................................................  جذام): ٨( باب

  ١٠٤٥  ........................................................  ندارد تاثيري صفَر): ٩( باب

  ١٠٤٥  .......................................................  لو سينه بيماري): ١٠( باب

  ١٠٤٦  ..........................................  است آمده طاعون دربارة آنچه): ١٢( باب

  ١٠٤٦  ......................................  زخم چشم از نجات براي كردن دم): ١٣( باب

  ١٠٤٧  ....................  است گزيده را او عقرب يا مار كه شخصي كردن دم): ١٤( باب

  ١٠٤٧  .......................................كرد مي دم چگونه � اكرم پيامبر): ١٥( باب

  ١٠٤٧  .............................................................  گرفتن فال): ١٦( باب

  ١٠٤٨  ..............................................................  پيشگويي): ١٧( باب

  ١٠٤٨  ................................  دارند تأثير سحر، مانند سخنان، از بعضي): ١٨( باب

  ١٠٤٩  .......................................  ندارد اصالتي بيماري، بودن گيروا): ١٩( باب
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  ١٠٤٩  .....................................  مداوا براي آن مانند و زهر نوشيدن): ٢٠( باب

  ١٠٤٩  .............................................  بيفتد ظرف در مگسي، اگر): ٢١( باب

  ١٠٥٠  ....................................................  پوشيدن لباس آداب كتاب ـ ٧٠

  ١٠٥٠  ...............  بود خواهد دوزخ در باشد، پا قوزكهاي از تر پايين كه لباسي): ١( باب

  ١٠٥٠  ..............................................  عبا و دار نقش گُلدار، لباس): ٢( باب

  ١٠٥١  ...............................................................  سفيد لباس): ٣( باب

  ١٠٥١  ..........................................  آن روي نشستن و حرير پوشيدن): ٤( باب

  ١٠٥٢  ......................................................ابريشم روي نشستن): ٥( باب

  ١٠٥٢  ..............................  باشد مي ممنوع مردان، براي زعفران استعمال): ٦( باب

  ١٠٥٢  ..................................................  غيره و چرمي كفشهاي): ٧( باب

  ١٠٥٣  ................................................  چپ پاي كفش آوردن در): ٨( باب

  ١٠٥٣  ..............  بسازد � اكرم پيامبر انگشتر نقش ندمان نقشي نبايد كس هيچ): ٩( باب

  ١٠٥٤  شوند رانده بيرون ها خانه از بايد آورند، مي در زنان صورت به را خود كه مرداني): ١٠( باب

  ١٠٥٤  ..........................................................  ريش گذاشتن): ١١( باب

  ١٠٥٤  ..........................................  سر موي و محاسن كردن رنگ): ١٢( باب

  ١٠٥٥  ..............................................................  مجعد موي): ١٣( باب

  ١٠٥٥  .....................  ديگر بخشي كردن ترك و سر موي از بخشي تراشيدن): ١٤( باب

  ١٠٥٥  ..............................................  شوهر به زن زدن شبو خو): ١٥( باب

  ١٠٥٦  ..........................................  خوشبو مواد و عطر نكردن رد): ١٦( باب

  ١٠٥٦  ............................................................ مخلوط عطر): ١٧( باب

  ١٠٥٦  .....................................  قيامت روز در سازان مجسمه عذاب): ١٨( باب

  ١٠٥٧  .....................................................  تصاوير بردن بين از): ١٩( باب

  ١٠٥٧  ...................................................................  ادب كتاب ـ ٧١

  ١٠٥٧  ..  تراست؟ مستحق ديگران از خوب، برخورد و سلوك حسن براي كسي چه): ١( باب

  ١٠٥٧  ......................................  دهد دشنام را اش والدين كسي نبايد): ٢( باب

  ١٠٥٨  ..................................  )يخويشاوند پيوند( رحم صلة قطع گناه): ٣( باب

 خواهد حفظ او با را اش رابطه خداوند، كند، حفظ را خويشاوندي پيوند كه كسي): ٤( باب
  ١٠٥٨  ...............................................................................  كرد

  ١٠٥٩  .......................................... ددگر رعايت خويشاوندي، حق): ٥( باب
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  ١٠٥٩  ..........................  نيست ديگران هاي نيكي جبران بخاطر رحم صلة): ٦( باب

  ١٠٥٩  ........................  كودكان گرفتن درآغوش و بوسيدن داشتن، دوست): ٧( باب

  ١٠٦٠  ......................  است نموده تقسيم قسمت، صد به را رحمت خداوند،): ٨( باب

  ١٠٦١  .................................................  زانو روي كودك گذاشتن): ٩( باب

  ١٠٦١  ........................................  چارپايان و انساا بر كردن رحم): ١٠( باب

  ١٠٦٢  ................................................  همسايه مورد در سفارش): ١١( باب

  ١٠٦٢  ..................  نباشند امان در وي دست از گانشهمساي كه كسي گناه): ١٢( باب

  ١٠٦٣  .  نكند آزار و اذيت را اش همسايه دارد، ايمان قيامت، روز و خدا به هركس): ١٣( باب

  ١٠٦٣  ......................................  رود مي بشمار صدقه نيك، ركاره): ١٤( باب

  ١٠٦٣  ...................................................  كارها همة در ملايمت): ١٥( باب

  ١٠٦٤  ..............................................  يكديگر با مؤمنان همكاري): ١٦( باب

  ١٠٦٤  ................  نبود هم زبان بد و آورد نمي زبان به بد سخن � خدا رسول): ١٧( باب

  ١٠٦٤  ................................بخل كراهت و سخاوت، و اخلاقي خوش): ١٨( باب

  ١٠٦٥  ...................................................  دشنام و نفرين از ي): ١٩( باب

  ١٠٦٦  .............................................................  چيني سخن): ٢٠( باب

  ١٠٦٦  ................................................  تمجيد و تعريف كراهيت): ٢١( باب

  ١٠٦٦  ...............................  يكديگر به كردن پشت و حسادت از ي): ٢٢( باب

  ١٠٦٧  ......................................................  جايز گمان و ظن): ٢٣( باب

  ١٠٦٧  ....................................  نمايد پنهان را اش گناهان بايد مؤمن،): ٢٤( باب

  ١٠٦٨  .............................................................  كردن قهر): ٢٥( باب

 با و بترسيد خدا از! مؤمنان اي�: فرمايد مي كه متعال خداوند گفتة اين): ٢٦( باب
  ١٠٦٨  .................  است آمده دروغگويي از ي مورد در كه آنچه و �باشيد راستگويان

  ١٠٦٩  .............................................  ها ناسزاگويي برابر در صبر): ٢٧( باب

  ١٠٦٩  ........................................................  خشم از اجتناب): ٢٨( باب

  ١٠٧٠  .............................................................  حيا و شرم): ٢٩( باب

  ١٠٧٠  .....................................  كن خواهي چه هر نداري، حيا اگر): ٣٠( باب

  ١٠٧٠  ..........................  خانواده افراد با شوخي و مردم با اخلاقي خوش): ٣١( باب

  ١٠٧١  ..............................  شود نمي گزيده بار دو سوراخ، ازيك مؤمن): ٣٢( باب

  ١٠٧١  ...................................  مكروه و جايز رجزخوانيهاي و اشعار): ٣٣( باب
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  ١٠٧١  ............  قرآن تلاوت و خدا ياد ترك و شعر با گذراندن وقت كراهيت): ٣٤( باب

  ١٠٧١  .................................  تو بر واي: بگويد كسي به شخصي اگر): ٣٥( باب

  ١٠٧٢  ................................  شوند مي داده نسبت پدرانشان به انساا): ٣٦( باب

  ١٠٧٢  ...............................................  »است مؤمن قلب كَرم،): «٣٧( باب

  ١٠٧٣  ...........................  باشد آن از تر كه اسمي به اسم يك دادن تغيير): ٣٨( باب

  ١٠٧٣  ...........  كند كم اسمش، از حرف يك و بزند صدا را شخصي كه كسي): ٣٩( باب

  ١٠٧٣  ..........................................  متعال خداوند نزد اسمها بدترين): ٤٠( باب

  ١٠٧٣  ...............................  بگويد الله الحمد زند، مي عطسه كه كسي): ٤١( باب

  ١٠٧٤  ..........................  است بد كشيدن، خميازه و خوب، زدن، عطسه): ٤٢( باب


	א���א��ز� كتاب ـ ٧٢  .....................................................  ١٠٧٤  

  ١٠٧٤  ......................................  بيشتر افراد به كمتر افراد گفتن سلام): ١( باب

  ١٠٧٥  ......................................  نشسته شخص به رهگذر دادن سلام): ٢( باب

  ١٠٧٥  ...............................................  بيگانه و آشنا هب دادن سلام): ٣( باب

  ١٠٧٥  ...........................................است نگاه بخاطر خواستن اجازه): ٤( باب

  ١٠٧٦  ........................................................  بدن اعضاي زناي): ٥( باب

  ١٠٧٦  .....................................................  ها بچه به كردن سلام): ٦( باب

  ١٠٧٦  ......................  منم: بگويد جواب در او و كيستي؟ بگويد كسي اگر): ٧( باب

  ١٠٧٧  ...................................................  مجالس در جا كردن باز: )٨( باب

  ١٠٧٧  ................................  نشستن هنگام زانوها دور دستها زدن حلقه): ٩( باب

  ١٠٧٧  ..  باشد آن در نفر سه از بيش كه جمعي  در كردن صحبت درگوشي جواز): ١٠( باب

  ١٠٧٨  ..........................  بماند روشن خانه، در آتشي نبايد خواب، هنگام): ١١( باب

  ١٠٧٨  .....................................  است آمده  خانه ساختن دربارة آنچه): ١٢( باب

  ١٠٧٩  ....................................................................  دعا كتاب ـ ٧٣

  ١٠٧٩  .........................................  دارد مستجابي دعاي پيامبري، هر): ١( باب

  ١٠٧٩  ........................................................... استغفار ترين): ٢( باب

  ١٠٨٠  ....................................  شب و روز در � اكرم پيامبر استغفار): ٣( باب

  ١٠٨٠  .....................................................................  توبه): ٤( باب

  ١٠٨١  .......................................................  خواب وقت دعاي): ٥( باب
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  ١٠٨١  .................................................  راست لوي بر خوابيدن): ٦( باب

  ١٠٨٢  ...............................  شب هنگام در واب،خ از شدن بيدار دعاي): ٧( باب

  ١٠٨٣  ...........................................................................  )٨( باب

  ١٠٨٣  ......................................  بخواهيد يقين و قطع بطور خداوند از): ٩( باب

  ١٠٨٣  ...............  شود مي قبول دعايش است، نكرده عجله كه زماني تا بنده): ١٠( باب

  ١٠٨٤  ...................................................  پريشاني هنگام دعاي): ١١( باب

  ١٠٨٤  ...................................  گرفتاريها شر از خداوند به جستن پناه ):١٢( باب

 كردم، اذيت من كه را اي بنده!  پروردگارا: فرمود كه � االله  رسول سخن اين): ١٣( باب
  ١٠٨٥  ...............................  بگردان رحمت نزول و گناهان كفارة باعث برايش آنرا

  ١٠٨٥  ....................................................  بخل از خواستن پناه): ١٤( باب

  ١٠٨٥  ........................................  گناه و بدهكاري از خواستن پناه): ١٥( باب

  ١٠٨٦  ...........  حسنةً الدنيا في آتنا ربنا: فرمود مي كه � اكرم پيامبر گفتة اين): ١٦( باب

 را ام وآينده گذشته گناهان! خدايا: «فرمود مي كه � اكرم پيامبر دعاي اين): ١٧( باب
  ١٠٨٦  ............................................................................  »بيامرز

  ١٠٨٧  ..............................................  االله الا اله لا كلمة فضيلت): ١٨( باب

  ١٠٨٨  ...............................................  گفتن االله سبحان فضيلت): ١٩( باب

  ١٠٨٨  .....................................................  خداوند ياد فضيلت): ٢٠( باب

  ١٠٩٠  ..............................................  قلب رقت و خاطر آرامش كتاب ـ ٧٤

  ١٠٩٠  .........................................................  فراغت و صحت): ١( باب

  ١٠٩٠  .....................................  كرد زندگي مسافر، مانند بايد دنيا در): ٢( باب

  ١٠٩١  ....................................................  دراز و دور آرزوهاي): ٣( باب

  ١٠٩١  .......  است شده تمام او بر خداوند حجت برسد، سالگي شصت به هركس ):٤( باب

  ١٠٩٢  .........................................  باشد خدا رضاي براي كه كاري): ٥( باب

  ١٠٩٢  .........................................  نيكوكاران و صالحان رفتن بين از): ٦( باب

  ١٠٩٣  .........................................................  مال فتنة از پرهيز): ٧( باب

  ١٠٩٣  .............................  است فرستاده جلوتر كه است همان انسان مال): ٨( باب

  ١٠٩٣  ...............  دنيا از آا روگرداني و يارانش و � پيامبر زندگي چگونگي): ٩( باب

  ١٠٩٦  ............................................  كارها در اعتدال و مداومت): ١٠( باب

  ١٠٩٧  ........................................................  ترس با توأم اميد): ١١( باب
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 سخن بايد دارد ايمان قيامت، روز و خدا به هركس، اينكه و زبان حفظ دربارة): ١٢( باب
  ١٠٩٧  .......................................................نمايد سكوت يا بگويد شايسته

  ١٠٩٨  ......................................................  گناهان از اجتناب): ١٣( باب

  ١٠٩٨  ..............................  است شده احاطه نفساني، هواهاي با دوزخ): ١٤( باب

  ١٠٩٨  ......................  تراند نزديك شما به كفشهايتان بند از دوزخ و شت): ١٥( باب

  ١٠٩٩  ........  خود از بالاتر نه كرد نگاه خود، از تر پايين اشخاص به بايد هميشه): ١٦( باب

  ١٠٩٩  ....................................................  بد و نيك كار ارادة): ١٧( باب

  ١١٠٠  ................................................  داري امانت رفتن بين از): ١٨( باب

  ١١٠١  ................................................  طلبي شهرت و رياكاري): ١٩( باب

  ١١٠١  ........................................................  فروتني و تواضع): ٢٠( باب

بود خواهد ديدارش مشتاق نيز خدا باشد، داشته را خدا ديدار آرزوي هركس،): ٢١( باب
  ...................................................................................  ١١٠٢  

  ١١٠٣  ..........................................................  موت سكرات): ٢٢( باب

  ١١٠٣  ......................  گيرد مي خود قبضة در را زمين خداوند قيامت، روز): ٢٣( باب

  ١١٠٤  ..............................................................  محشر روز: )٢٤( باب

 بزرگي روز در كه كنند نمي فكر آنان آيا�: فرمايد مي كه متعال خداوند گفتة اين): ٢٥( باب
  ١١٠٥  .......  �شوند مي حاضر پروردگارشان پيشگاه در مردم كه روزي شوند، مي برانگيخته

  ١١٠٦  ..................................................  قيامت روز در قصاص): ٢٦( باب

  ١١٠٦  .............................................  دوزخيان و شتيان توصيف): ٢٧( باب

  ١١٠٨  ...................................................  )كوثر( حوض دربارة): ٢٨( باب

  ١١١٠  .............................................................  قدر و قضا كتاب ـ ٧٥

  ١١١٠  ....................  اند شده خشك ها قلم خداوند، علم شدن نوشته از پس): ١( باب

  ١١١٠  ..........................................  است شدني و مقدر خداوند، امر): ٢( باب

  ١١١١  ............................  دهد مي سوق قدر، و قضا بسوي را بنده نذر،): ٣( باب

  ١١١١  ..........................  نمايد حفظ را او خداوند كه است كسي معصوم،): ٤( باب

  ١١١١  ..............  اندازد مي فاصله) آرزوهايش( اش قلب و انسان ميان خداوند،): ٥( باب

  ١١١٢  ......................................................  نذرها و سوگندها كتاب ـ ٧٦

  سوگندهاي بخاطر را شما خداوند،�: فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين دربارة): ١( باب
  ١١١٢  ....................................................  �كند نمي مؤاخذه تان ارادي غير
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  ١١١٣  ................................  كرد؟ مي ياد سوگند چگونه � خدا پيامبر): ٢( باب

 هر تأكيد با و خود توان همة با مشركين�: فرمايد مي كه متعال خداوند گفتة اين): ٣( باب
  ١١١٤  ....................................................  �خوردند مي سوگند بيشتر، چه

  ١١١٤  .............................  بشكند را سوگندش و كند فراموش كسي اگر): ٤( باب

  ١١١٥  ..................................  است خداوند از اطاعت براي كردن نذر): ٥( باب

  ١١١٥  ..................................  باشد اش ذمه بر نذري و بميرد كسي اگر): ٦( باب

  ١١١٥  ....................  ندارد آنرا توان كه چيزي و  گناه انجام براي كردن نذر): ٧( باب

  ١١١٦  ..........................................................  سوگند كفارة كتاب ـ ٧٧

  ١١١٦  .............................................  � اكرم نبي مد و مدينه صاع): ١( باب

  ١١١٦  .................................................................  ميراث كتاب ـ ٧٨

  ١١١٦  .............................................  مادرش و پدر از فرزند ميراث): ١( باب

  ١١١٧  ................................................  خواهر با پسر دختر ميراث): ٢( باب

  ١١١٧  ..  روند مي بشمار قوم همان جزو دخترشان، فرزند و قوم هر شده آزاده بردة): ٣( باب

  ١١١٨  ...............................  دهد  نسبت پدرش، غير به را خود كه كسي): ٤( باب

  ١١١٩  ..................................................................  حدود كتاب ـ ٧٩

  ١١١٩  ........................................  وكفش خرما درخت شاخة با زدن): ١( باب

  ١١٢٠  .........................................................  دزد كردن لعنت): ٢( باب

  ١١٢٠  .....................................  شود؟ مي بريده وقت چه دزد، دست): ٣( باب

  ١١٢١  ..................................................  محارب مرتدين و كفار كتاب ـ ٨٠

  ١١٢١  .............................................  است؟ اندازه چه تنبيه و تعزير): ١( باب

  ١١٢١  ................................................  زنا به بردگان كردن متهم): ٢( باب

  ١١٢٢  ................................................................  ا خون كتاب ـ ٨١

�است داشته نگه زنده را انساا همة گويا شود، انساني ماندن زنده سبب هركس،�) : ١(باب

  ...................................................................................  ١١٢٢  

 برابر در چشم و فرد، مقابل در فرد�: فرمايد مي كه متعال خداوند گفتة اين دربارة): ٢( باب
  ١١٢٢  ...........................................................  �شود مي قصاص چشم،

  ١١٢٣  .......................  باشد ديگري خون ريختن دنبال به ناحق به كه كسي): ٣( باب

  ١١٢٣  ..  نمايد قصاص يا و بگيرد كسي از محاك اجازة بدون را خود حق كه كسي): ٤( باب

  ١١٢٤  ........................................................  انگشتان خونبهاي): ٥( باب
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  ١١٢٤  ..................  آا با جنگيدن و معاندين و مرتدين از توبه درخواست كتاب ـ ٨٢

  ١١٢٤  .........................................  ورزد شرك خدا به كه كسي گناه): ١( باب

  ١١٢٥  ............................................................  خواب تعبير كتاب ـ ٨٣

  ١١٢٥  ........................................................  نيكوكاران رؤياي): ١( باب

  ١١٢٥  ..........................................  است االله جانب از خوب خواب): ٢( باب

  ١١٢٥  ..........................................................  دهندها بشارت): ٣( باب

  ١١٢٦  ..................................  ببيند خواب در را � اكرم نبي كه كسي): ٤( باب

  ١١٢٦  .....................................................  روز در ديدن خواب): ٥( باب

  ١١٢٧  .................................  است بند در كه ببيند خواب در كه كسي ):٦( باب

  ١١٢٨  ........................................  خواب عالم در چيزي كردن جابجا): ٧( باب

  ١١٢٨  .......................................  كند بيان دروغين، خواب كه كسي): ٨( باب

بخواهد را آن تعبير ديگري از نكند، تعبير خوب را خواب اولي، كنندة تعبير اگر): ٩( باب
  ...................................................................................  ١١٢٩  

  ١١٣٠  .................................................................  ها فتنه كتاب ـ ٨٤

 برايتان كه بينيد مي را چيزهايي  من از پس: «فرمود كه � اكرم پيامبر سخن اين): ١( باب
  ١١٣٠  ..................................................................  »است ناخوشايند

  ١١٣١  ............................................................  ها فتنه ظهور): ٢( باب

  ١١٣١  ...................................  بود خواهد بدتر قبلي، زمان از زمان هر): ٣( باب

»نيست ما از بردارد اسلحه ما عليه هركس،:  «فرمود كه � اكرم پيامبر سخن اين): ٤( باب
  ...................................................................................  ١١٣٢  

  ١١٣٢  است تر بگيرد، فاصله بيشتر آا از كس هر كه كرد خواهد بروز هايي  فتنه): ٥( باب

  ١١٣٣  ..............................  ادفس و فتنه دوران در نشينان باديه با زندگي): ٦( باب

  ١١٣٣  ................................  فرمايد نازل عذاب ملتي بر خداوند هرگاه،): ٧( باب

  ١١٣٣  .....  ويدبگ آنرا خلاف ديگران، نزد و بگويد سخني ايي، عده نزد كسي اگر): ٨( باب

  ١١٣٤  .........................................................  آتش آمدن بيرون): ٩( باب

  ١١٣٤  .........................................................................  )١٠( باب

  ١١٣٦  ..................................................................كاماح كتاب ـ ٨٥

  ١١٣٦  .................  نباشد معصيت و گناه دستورش، كه وقتي تا امير از اطاعت): ١( باب

  ١١٣٦  .....................................  امارت به رسيدن براي تلاش كراهيت): ٢( باب
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  ١١٣٦  ................  نكند ادا را حقش ولي بگيرد عهده به را مسئوليتي كه كسي): ٣( باب

  ١١٣٧  ......  كرد خواهد گيري سخت او بر خداوند كند، گيري سخت كه كسي): ٤( باب

  ١١٣٨  ..............................  خشم حالت در دادن فتوي و كردن قضاوت): ٥( باب

  ١١٣٨  .........................................  است مستحب كاتب، براي آنچه): ٦( باب

  ١١٣٨  ...................................................  مردم با امام بيعت شيوة) ٧( باب

  ١١٣٩  .............................................................  جانشين تعيين) ٨( باب

  ١١٣٩  ...........................................................................  )٩( باب

  ١١٤٠  ............................................................  كردن آرزو كتاب ـ ٨٦

  ١١٤٠  .........................................................  ناپسند آرزوهاي): ١( باب

  ١١٤٠  ...........................................  سنت و قران به جستن تمسك كتاب ـ ٨٧

  ١١٤٠  .........................................  � اكرم پيامبر هاي سنت به اقتدا): ١( باب

  ١١٤٢  .........  بيهوده كارهاي در خود انداختن زحمت به و سؤال كثرت كراهيت): ٢( باب
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  بسم االله الرحمن الرحيم

  ترجممقدمه م

ان الحمد الله نحمده و نستعينه و نستغفره و نعوذ باالله مـن شـرور انفسـنا و مـن سـيئات      
اعمالنا من يهده االله فلا مضل له و من يضلل فلا هادي له و نشهد أن لا اله الا االله وحده 
لا شريك له و نشهد أن محمداً عبده و رسوله، فان أصدق الحـديث كتـاب االله و خيـر    

 ـ الهدي هدي محمد و  ةبدع ـ ةصلي االله عليه و سلم و شر الأمور محدثاتها و كل محدث
  في النار أما بعد: ةو كل ضلال ةضلال ةكل بدع

بي ترديد، سنت، دومين مصدر از مصادر قانون گذاري اسلامي است كـه پـس از قـرآن    

مجيد، مرتبه دوم اهميت را به خود اختصاص داده است. و قرآن، پيروي از سنت رسـول  

ــد:   �االله ــي فرماي ــد و م ــي دان ــب و لازم م  ≈≈≈≈ …≅√≥Σ⊕∼Ψ≡ςΚ…Ω…Σ⊕∼Ψ≡ςΚ…Ω…Σ⊕∼Ψ≡ςΚ…Ω…Σ⊕∼Ψ≡ςΚ…Ω ϑðΩ/≅…ϑðΩ/≅…ϑðΩ/≅…ϑðΩ/≅… Ν…Σ⊕∼Ψ≡ςΚ…ΩΝ…Σ⊕∼Ψ≡ςΚ…ΩΝ…Σ⊕∼Ψ≡ςΚ…ΩΝ…Σ⊕∼Ψ≡ςΚ…Ω &ΩΣ♠ΘΩ≤√≅…&ΩΣ♠ΘΩ≤√≅…&ΩΣ♠ΘΩ≤√≅…&ΩΣ♠ΘΩ… ………… را واج
  )12(تغابن:

و در جايي ديگر، خداوند از كساني كه سـنت  ». واز خدا و رسول او اطاعت كنيد«يعني: 

را بعنوان داور در اختلافات خود نمي پذيرند و با طيب خاطر تسليم آن نمي  �رسول االله

 ΤΩΤ⊇„ΤΩΤ⊇„ΤΩΤ⊇„ΤΩΤ⊇ ð∠ΘΨΤŠΩ⁄Ωð∠ΘΨΤŠΩ⁄Ωð∠ΘΨΤŠΩ⁄Ωð∠ΘΨΤŠΩ⁄Ω ‚Ω�‚Ω�‚Ω�‚Ω� φΣ⇒Ψπ∨ΣÿφΣ⇒Ψπ∨ΣÿφΣ⇒Ψπ∨ΣÿφΣ⇒Ψπ∨Σÿ υΠς�ΩšυΠς�ΩšυΠς�ΩšυΠς�Ωš ð∉Σ∧ΨΠ∇Ω™Σÿð∉Σ∧ΨΠ∇Ω™Σÿð∉Σ∧ΨΠ∇Ω™Σÿð∉Σ∧ΨΠ∇Ω™Σÿ„ …………وند، نفي ايمان مي كند و مي فرمايد: ش

†Ω∧∼Ψ⊇†Ω∧∼Ψ⊇†Ω∧∼Ψ⊇†Ω∧∼Ψ⊇ Ω≤φΤΤΤΤ•Ω→Ω≤φΤΤΤΤ•Ω→Ω≤φΤΤΤΤ•Ω→Ω≤φΤΤΤΤ•Ω→ ψΣΩΤ⇒∼ΩΤŠψΣΩΤ⇒∼ΩΤŠψΣΩΤ⇒∼ΩΤŠψΣΩΤ⇒∼ΩΤŠ ΘΩ¬Ρ’ΘΩ¬Ρ’ΘΩ¬Ρ’ΘΩ¬Ρ’ ‚Ω�‚Ω�‚Ω�‚Ω� Ν…ΣŸΤΤµΨðµ–Ν…ΣŸΤΤµΨðµ–Ν…ΣŸΤΤµΨðµ–Ν…ΣŸΤΤµΨðµ– ⌡Ψ⊇⌡Ψ⊇⌡Ψ⊇⌡Ψ⊇ ¬ΞΨ♥ΣΤ⊃⇓Κς…¬ΞΨ♥ΣΤ⊃⇓Κς…¬ΞΨ♥ΣΤ⊃⇓Κς…¬ΞΨ♥ΣΤ⊃⇓Κς… †_–Ω≤Ωš†_–Ω≤Ωš†_–Ω≤Ωš†_–Ω≤Ωš †ΘΩ∧ΘΨ∨†ΘΩ∧ΘΨ∨†ΘΩ∧ΘΨ∨†ΘΩ∧ΘΨ∨ ðŒ∼ð∝ΩΤ∈ðŒ∼ð∝ΩΤ∈ðŒ∼ð∝ΩΤ∈ðŒ∼ð∝ΩΤ∈ Ν…Σ∧ΠΨ∏Ω♥ΣÿΩΝ…Σ∧ΠΨ∏Ω♥ΣÿΩΝ…Σ∧ΠΨ∏Ω♥ΣÿΩΝ…Σ∧ΠΨ∏Ω♥ΣÿΩ 

†_∧∼Ψ∏πΤ♥ΩΤ�†_∧∼Ψ∏πΤ♥ΩΤ�†_∧∼Ψ∏πΤ♥ΩΤ�†_∧∼Ψ∏πΤ♥ΩΤ� (65)(65)(65)(65) ≈≈≈≈  :65(نساء(  

گارت كه آنان تا زماني كه تو را در اختلافاتشان، حكَم و داور قرار (نه! سوگند به پرورد

ندهند، مؤمن بشمار نمي آيند. (و نيز) پس از داوري تو، هيچگونه ملالي به دل راه نداده 

 ⊆Ωϒ™Ω∼<∏ΩΤ⊇⁄Ωϒ™Ω∼<∏ΩΤ⊇⁄Ωϒ™Ω∼<∏ΩΤ⊇⁄Ωϒ™Ω∼<∏ΩΤ⁄ …………و كاملاً تسليم تو باشند) و در جايي ديگـر، خداونـد هشـدار مـي دهـد كـه:       
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مخالفت كنيد! زيرا بيم آن مي رود كه گرفتار فتنه  �مبادا با سنت و دستورات رسول االله

را واجـب الاطاعـه    �يا عذابي دردناك شويد. بطور كلي قرآن كريم سنت رسول اكرم

 ≈≈≈≈ ⊆Ω∨Ω:†Ω∨Ω:†Ω∨Ω:†Ω∨Ω Σ¬Ρ∇ΗΩΤ�…ƒ∫Σ¬Ρ∇ΗΩΤ�…ƒ∫Σ¬Ρ∇ΗΩΤ�…ƒ∫Σ¬Ρ∇ΗΩΤ�…ƒ∫ ΣΣ♠ΘΩ≤√≅…ΣΣ♠ΘΩ≤√≅…ΣΣ♠ΘΩ≤√≅…ΣΣ♠ΘΩ≤√≅… ΣΣϒΣeΩΤ⊇ΣΣϒΣeΩΤ⊇ΣΣϒΣeΩΤ⊇ΣΣϒΣeΩΤ⊇ †Ω∨Ω†Ω∨Ω†Ω∨Ω†Ω∨Ω ⌠¬Ρ∇ΗΩΩΤ⇓⌠¬Ρ∇ΗΩΩΤ⇓⌠¬Ρ∇ΗΩΩΤ⇓⌠¬Ρ∇ΗΩΩΤ⇓ ΣΤΤ⇒Ω∅ΣΤΤ⇒Ω∅ΣΤΤ⇒Ω∅ΣΤΤ⇒Ω∅ &Ν…ΣΩ�⇓≅†ΩΤ⊇&Ν…ΣΩ�⇓≅†ΩΤ⊇&Ν…ΣΩ�⇓≅†ΩΤ⊇&Ν…ΣΩ�⇓≅†ΩΤ†: …………ند و مي فرمايد: مي دا
آورده اسـت، بگيريـد و از    –از احكـام الهـي    -چيزهايي را كه پيغمبر براي شـما  «يعني: 

  ».آنچه شما را بازداشته، دست برداريد

  ت، هيچگونه اختلافي ندارند زيرا:بدين جهت، مسلمانان درباره حجت بودن سن

بخشي از سنت به تأييد مطالب قرآن مي پردازد. مانند حرمـت خـوردن مـال حـرام،     ـ 1

  نهي از زنا، نافرماني پدر و مادر، شهادت دروغ و ...

ـ بخشي ديگر از آن، مطالب مجمل قرآن را به تفصيل بيان مي كند. مانند نماز و زكات 2

ت مجمل ذكر شده اسـت و سـنت، تعـداد ركعـات و كيفيـت      و غيره كه در قرآن بصور

 نماز خواندن و چگونگي پرداخت زكات را روشن ساخته است.

ـ و نوعي ديگر از سنت، مطلق قرآن را مقيد مي سازد. مثلاً در قرآن بطور مطلـق آمـده   3

كه دست دزد بايد قطع شود. و توضيح بيشتري در قرآن نيامده است. ولي سنت، روشـن  

 كه دست دزد بايد از قسمت مچ، قطع گردد.كرده 

ـ قسمتي از سنت، به بيان احكام جديد مي پردازد كه در قرآن نيامده است مثل وجوب 4

 خون بها بر قبيله و احكام ديگر.

گفتني است كه اين بخش از سنت نيز مانند انواع ديگر آن، واجب الاطاعه است زيرا آن 

يعني آگاه باشيد كه قـرآن و  ». القرآن و مثله معه ألا اني أوتيت«فرموده اند:  �حضرت

  مثل آن (يعني سنت) به من داده شده است كه هر دو واجب الاطاعه هستند.

 �در يك كلام، مي توان گفت كه تصور كامل و فهم اسلام، بدون سنت رسـول اكـرم  

  ممكن نيست.

به آن نشـان   ، مسلمانان توجه خاصي�با توجه به مطالب فوق و اهميت سنت رسول خدا

آنطور كه قرآن نوشته مـي شـد و كاتبـاني     �مي دادند. ولي در زمان حيات آن حضرت

  براي اين منظور، تعيين شده بودند، سنت تدوين نشد.
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در آغاز رسالت خويش، از نوشتن احاديث بخاطر اينكه بـا قـرآن    �و حتي آن حضرت

من چيزي ننويسيد. و هر كس  از«مخلوط نشود و التباس پيش نيايد، منع كرده، فرمودند: 

  ».به جز قرآن، چيزي نوشته است، بايد آنرا از بين ببرد

در آخـر   �اما با گذشت زمان واز بين رفتن احتمالي التباس قرآن با حديث، رسول اكرم

حيات خويش به صحابه اجازه دادند تا احاديث را يادداشت كنند. چنانچه طبـق روايـت   

ن عاص رضـي االله عنهمـا اجـازه نوشـتن داد. و طبـق روايـت       دارمي به عبداالله بن عمرو ب

را يادداشـت مـي    �صحيح بخاري، عبداالله بن عمر رضي االله عنهما احاديث آن حضرت

كرد. همچنين در بخاري آمده است: هنگامي كه فردي يمني بنام ابوشاه در فتح مكـه از  

ي بنويسـد، آن  را بعـد از فـتح مكـه، بـراي و     �صحابه خواست تا سخنراني آن حضرت

  ».براي ابوشاه بنويسيد«خطاب به صحابه فرمود:  �حضرت

به نوشتن حـديث، مبـادرت ورزيدنـد.     	بسياري از صحابه �پس از اجازه رسول اكرم

بطوريكه تعدادي از آنها صـحيفه هـايي داشـتند كـه احاديـث را در آنهـا يادداشـت مـي         

  كردند.

ابي طالب، سعد بن عبـاده انصـاري، ابـو     به عنوان نمونه مي توان از صحيفه هاي علي بن

موسي اشعري، جابر بن عبداالله انصاري، عبداالله بن عمرو بن عاص و سمره بن جندب نام 

  برد.

جريان تدوين و نوشتن حديث در نسلهاي بعد، يعني تابعين و تبع تابعين نيز همچنان ادامه 

حديث مي نوشتند. از ميـان   داشت. و بسياري از آنها نيز صحيفه هايي داشتند كه در آنها

آنها ميتوان محمد بن مسلم اسدي، زبير بن عدي همـداني، ايـوب سـختياني، يـونس بـن      

  عبيد عبدي و هشام بن عروه را بر شمرد.

علاوه بر تلاشهاي فردي براي جمع حديث، عمر بن عبدالعزيز، خليفه عادل اموي هم بـه  

شت و از وي خواست تا احاديث رسـول  فرماندارش در مدينه ابوبكر بن حزم، نامه اي نو

را جمع آوري نمايد. همچنين، نامه هايي به علماي ساير بلاد اسلامي فرستاد و از  �اكرم

  آنها خواست تا نسبت به جمع آوري كامل و شامل احاديث نبوي، اقدام كنند.
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خود چنانچه تلاش بيشتر را در اين راستا، امام بزرگوار، محمد بن شهاب زهري (رح) از 

نشان داد. بدين صورت كـه وي احاديـث مدينـه را جمـع آوري كـرد و بـراي عمـر بـن         

عبدالعزيز فرستاد. او هم به نوبه خود، احاديـث جمـع آوري شـده را بـه منـاطق مختلـف       

  جهان اسلام فرستاد.

اين كار، در واقع زمينه را براي ساير علمـا و محـدثين قـرن دوم هجـري فـراهم نمـود. و       

حديث در آن قرن، از پويايي خاصي برخوردار شد. بايـد گفـت يكـي از    جريان تدوين 

  دلايل آن، پخش و نشر احاديث ساختگي ميان مردم بود.

در اين قرن (دوم)، علماي زيادي در شهرهاي مختلف به جمـع آوري حـديث مبـادرت    

در  ورزيدند. بعنوان نمونه مي توان از عبدالملك بن عبدالعزيز، جريح و سفيان بن عينيـه 

مكه، و محمد بن اسحاق، محمد بن عبدالرحمن و امام مالك بن انس در مدينه، و سـعيد  

بن عروبه و شعبه بن حجاج در بصره، و معمر بـن راشـد در يمـن، و اوزاعـي در شـام، و      

آوري احاديـث، همـت    عبداالله بن مبارك در خراسان، و افراد ديگر نام برد كه به جمـع 

  گماشتند.

ن حديث بـه كمـال خـود رسـيد. زيـرا در ايـن قـرن، علمـاي بـزرگ          در قرن سوم، تدوي

حديث، مانند محمد بن اسماعيل بخاري، مسلم بن حجاج نيشابوري، ابوداود سجسـتاني،  

محمد بن عيسي ترمذي، ابوعبدالرحمن نسـائي، و ابـن ماجـه قزوينـي، ظهـور نمودنـد و       

  كتب سته (شش گانه) را تأليف كردند.

  اسلام، قرن سوم را درخشانترين عصر حديث مي دانند. بدين جهت است كه علماي

بهر حال، كتاب حاضر، صحيح ترين كتابي است كه در عصر طلايي سنت (قـرن سـوم)   

توسط امير المؤمنين در حديث، امام محمد بن اسماعيل بخاري، به رشته تحرير در آمده 

وي بطـور مختصـر   است. و جا دارد كه قبل از مطالعه كتاب، با مؤلف آن و خصوصيات 

  آشنا شويم.
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  زندگي امام بخاري
امام ابو عبداالله محمد بن اسماعيل بن ابراهيم بـن مغيـره بـن بردزبـه بخـاري در سـيزدهم       

هـ. ق پس از نماز جمعه در شهر بخارا (يكي از شهرهاي ازبكستان فعلـي) در   194شوال 

يـره) توسـط حـاكم    خانواده اي متدين و مذهبي ديده به جهان گشـود. جـد پـدريش (مغ   

   1بخارا، مسلمان شده و در آنجا سكني گزيده بود. وي فردي فارسي زبان بود.

پدرش، اسماعيل، يكي از علماي حديث، در آن زمان بود. چنانكه ابـن حبـان در كتـاب    

مي گويد: اسماعيل از حماد بن زيد و مالك روايت مي كرد و علمـاي عـراق از   » ثقات«

  وي روايت مي كردند.

مي گويد: اسماعيل بـن ابـراهيم از حمـاد بـن     » تاريخ كبير«ود امام بخاري در كتاب و خ

  زيد و امام مالك علم را فرا گرفته و با عبداالله بن مبارك همراه بوده است.

اسماعيل علاوه بر اينكه عالم و دانشمند بود، از تقوا و پرهيزگاري زيادي برخوردار بود. 

ت وفات اسماعيل، نزد وي رفـتم. ايشـان فرمـود: در    احمد بن حفص مي گويد: در لحظا

ميان اموالم درهمي حرام يا درهمي كه در آن شبهه وجود داشته باشد، سراغ ندارم. امـام  

بخاري در همان دوران كودكي، پدرش را از دست داد و مادرش كه بانويي عابد، زاهد 

  و داراي كرامت بود، سرپرستي او را بعهده گرفت.

يد: امام بخاري رحمه االله در همان زمان، به علت نوعي بيماري، نابينا شد و تاريخ مي گو

پزشكان از معالجه او ناتوان شـدند. شـبي، مـادرش حضـرت ابـراهيم عليـه السـلام را در        

خواب ديد كه به او فرمود: خداوند چشمان فرزندت را بخاطر دعاهاي زيـاد تـو روشـن    

كه بيدار شدم، ديدم كـه خداونـد فرزنـدم را    گردانيده است. مادرش مي گويد: هنگامي 

  شفا داده و بينايي چشمهايش را به وي بازگردانيده است.

امام بخاري رحمـه االله از همـان آغـاز كـودكي، شـيفته علـم حـديث بـود. و ذكـاوت و          

تيزهوشي، همت والا و ثروت زيادي كه از پدرش به ارث بـرده بـود، او را در ايـن امـر،     

  ياري مي كرد.

                                                 
اگر دين در ثريا باشد ، است كه فرمود:  �بدين ترتيب امام بخاري مصداق بارز حديث رسول اكرم ١

 مرداني از فارس به آن دست خواهند يافت.
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  حصيلات خود را از مكاتب سنتي شهر بخارا آغاز كرد.وي ت

و در آغاز تحصيل، حفظ حديث به وي الهـام گرديـد. چنانكـه خـودش مـي گويـد: در       

  مكتب بودم كه حفظ حديث به من الهام شد در حالي كه در آن زمان، ده ساله بودم.

دروس امام بخاري پـس از تحصـيلات ابتـدايي در مكاتـب سـنتي، خيلـي زود بـه حلقـه         

  علماي بزرگ شهر بخارا مانند علامه داخلي روي آورد.

روزي، علامه داخلي مشغول تدريس بود و امام بخاري كه يازده سال بيشـتر نداشـت در   

سفيان از ابوزبير و او از ابراهيم «آنجا حضور داشت. علامه داخلي در سند حديثي گفت: 

علامـه  ». راهيم روايـت نكـرده اسـت   ابـوزبير از اب ـ «امام بخاري فرمـود:  ». روايت مي كند

داخلي از شنيدن اين سخن، بر آشفت و خشمگين شد. امام بخاري رحمه االله بـا آرامـش   

  تمام، فرمود: به اصل كتاب، مراجعه كن.

علامه داخلي، پس از مراجعه به اصل كتاب، بـه اشـتباه خـود پـي بـرد و از امـام بخـاري        

  پرسيد: سند اين حديث، چگونه است؟

  رمود: زبير بن عدي از ابراهيم روايت مي كند نه ابوزبير.امام ف

همچنين امام محمد بن اسماعيل بخاري از ساير علماي شهر بخارا مانند محمد بن سـلام،  

عبداالله بن محمد مسندي، ابراهيم بن اشعث و محمد بن يوسف، كسب فـيض نمـود و تـا    

  شانزده سالگي، حدود هفتاد هزار حديث، حفظ كرد.

  

  ي امام بخاريسفرها
هـ. ق در سن شانزده سالگي، همراه مادر و برادرش به  210امام بخاري رحمه االله در سال 

قصد حج، راهي مكه شد. مادر و برادرش بعد از اداي مناسك حـج، بـه مـوطن خـويش     

بازگشتند، ولي امام بخاري براي كسب علم و ادامه تحصيل، در مكه باقي ماند و از ائمـه  

، مثل ابوالوليـد، احمـد بـن محمـد ازرقـي، اسـماعيل بـن سـالم، علامـه          حديث آن زمان

  حميدي و علماي ديگر، احاديث و علوم شرعي را فرا گرفت.
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هــ ق بـراي    212سالگي يعني در سال  18وي بعد از اينكه دو سال در مكه ماند، در سن 

  كسب فيض از محضر علماي مدينه، بدانجا رفت.

ن رهگذر، هيچگونـه خسـتگي بـه خـود راه نمـي داد و بـراي       امام بخاري رحمه االله از اي

كسب علم و دانش به شهرهاي مختلف مانند بصره، كوفه، بغداد، شام، مصر، مرو، بلـخ،  

  واسط، نيشابور و ري كه مراكز علمي آن زمان به شمار مي آمدند، سفر نمود.

  

  اساتيد و شاگردان امام بخاري
ادي حـديث فـرا گرفتـه اسـت كـه تعـداد آنهـا را        امام بخاري (رح) از محضر اساتيد زي ـ

مورخين يكهزار و هشتاد نفر ذكر كرده اند. مـا بـه تعـدادي از آنهـا در مباحـث گذشـته       

اشاره كرديم. و چون ذكر تمام آنها در اين مختصر نمي گنجد، به ذكر اسـامي تعـدادي   

الله انصاري، مكـي بـن   از معروفترين آنها اكتفا مي كنيم. و آنها عبارتند از: محمد بن عبدا

ابراهيم، علي بن مديني، احمد بن حنبل، اسحاق بـن راهويـه، ابـوبكر و عثمـان فرزنـدان      

  ابوشيبه و ابوحاتم رازي.

اما تعداد شاگردان امام رحمه االله بسيار زياد است و هيچگونـه آمـاري از آنهـا در دسـت     

ف، نـود هـزار نفـر    نيست. چنانكه فربري مي گويد: صحيح بخاري را از زبـان خـود مؤل ـ  

شنيده اند. آنچه مسلم است اينكه ستاره امام بخاري چنان درخشيد كه بسياري از شـيوخ  

و استادانش در برابر او زانوي تلمذ زدند و در حلقه هاي درس او حاضر شـدند كـه مـي    

توان از ميان آنها به عبداالله بن محمد مسندي، ابوحـاتم رازي، ابوزرعـه رازي وديگـران،    

  كرد.اشاره 

معروفترين شاگردان امام بخاري رحمه االله كه بـه درجـه شـهرت رسـيدند و محـور علـم       

حديث و فقه قرار گرفتند، عبارتند از: امام مسلم بـن حجـاج نيشـابوري، مؤلـف صـحيح      

مسلم؛ و ابوعبدالرحمن نسائي؛ مؤلـف سـنن نسـائي؛ و ابوعيسـي ترمـذي، مؤلـف جـامع        

  ام دارمي و ابن ماجه.ترمذي؛ امام محمد بن نصر مروزي، ام
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  گوشه هايي از فضايل اخلاقي امام بخاري
امام بخاري رحمه االله در عين حال كه عالم و دانشمندي بي نظير بود، از اخلاق و صفات 

  اخلاقي برجسته اي برخوردار بود.

  وي فردي خوش اخلاق، جوانمرد، سخاوتمند و خوش زبان بود.

  ش كاملاً آشكار بود.زهد، پرهيزگاري و اخلاص در زندگي ا

  بخش عمده اي از وقتش را صرف عبادت مي كرد.

علاوه بر اينها، وي با بسياري از آلات ووسايل جنگي آنروز آشـنايي داشـت و تيرانـداز    

  ماهري بود.

مي پـردازيم: امـام   » فتح الباري«اكنون به ذكر نمونه هايي از صفات وي به نقل از مقدمه 

به ارث برده بـود. او مـالش را بـه مضـاربه مـي داد و خـود       بخاري ثروت هنگفتي از پدر 

مشغول فراگيري دانش و خدمت به حديث نبوي بود. نقل است كه يكي از بدهكارانش، 

از پرداخت بيست و پنج هزار درهم از مالهاي امام، خودداري نمود. مردم به امـام گفتنـد   

مود: آنگاه حاكم بـه مـن   كه از حاكم وقت براي وصول مال خود، كمك بگيرد. امام فر

چشم طمع مي دوزد و من حاضر نيسـتم ديـنم را در مقابـل دنيـا بفروشـم. و سـرانجام بـا        

بدهكارش مصالحه كرد كه هر ماه، ده درهم بپردازد ولي او همان مقدار را نيز پرداخـت  

  نكرد.

راوي مي گويد: روزي، ابوحفص مقداري كالا نزد امـام بخـاري فرسـتاد. شـب هنگـام،      

هي تاجر آمدند و آن كالا را در مقابل پنج هزار درهم سود از او خواسـتند. امـام بـه    گرو

آنها قول داد و فرمود: فردا بياييد. صبح روز بعد، قبل از آمدن آنها، گروهي ديگر آمد و 

همان كالا را در مقابل ده هزار درهم سود خواستند. امام فرمود: من ديشب، قول آنهـا را  

  اده ام و نمي خواهم وعده خلافي نمايم.به كساني ديگر د

امام بخاري مي فرمود: دوست دارم در حالي با خدا روبرو شوم كه غيبت كسي را نكرده 

  باشم و در اين باره بسيار احتياط مي كرد.

حتي در جرح و تعديل راويان حديث، مي بينيم كه مي گويد: علما در مـورد ايـن راوي   

  كرده اند...سكوت كرده اند يا او را ترك 
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و بسيار كم اتفاق افتاده كه امام بخاري رحمه االله در مورد كسي بگويد: دروغگو است يا 

حديث ساختگي نقل مي كند؛ بلكه مي گويـد: علمـا او را دروغگـو دانسـته انـد يـا ايـن        

  شخص، به دروغگويي متهم است و ...

بطوريكه ماهانه پانصد امام بخاري رحمه االله از مال تجارتش به ديگران كمك مي كرد. 

  درهم از درآمدش را بين فقراء و مساكين و بويژه طالبان علم، تقسيم مي كرد.

وي در كنار مشغله هاي علمي اي كه داشت، فردي بسيار عابد بود؛ چنانكـه مـي گوينـد    

در ماه مبارك رمضان در نماز تراويح تا پايان رمضان، قرآن را خـتم مـي كـرد و نيـز در     

خود (تهجد)، حدود يك سوم قرآن را مي خواند. يعني در هر سـه شـب،   نمازهاي شب 

  يك بار، قرآن را ختم مي كرد.

  

  امام و حكاّم
امام بخاري رحمه االله از مجالست و همنشيني با حكام و تملق و چاپلوسي نزد آنها بسـيار  

پرهيز مي كرد و معتقد بود كه استقامت در ديـن در صـورت همراهـي بـا حكـام، بسـيار       

مشكل است و مي گفت: بسياري از كساني كه با حكام، مرافقت دارند، حـق و باطـل را   

رعايت نمي كنند و چه بسا انسانهاي نيكوكاري كه بر اثر همراهي با حكام، بـه انحـراف   

  كشيده شده و باطل را حق، جلوه مي دهند.

اسـت و   مصاحبت و همراهي حكام، خوار كردن ديـن «همچنين در اين زمينه مي فرمود: 

نقل است هنگامي كـه اميـر شـهر بخـارا،     ». نزديكي با حكام، ضرر رسانيدن به دين است

خالد بن احمد ذهلي، از وي خواست تا به قصرش برود و كتاب صحيح بخاري و تاريخ 

مـن  «كبير را به فرزندانش بياموزد، امام بخاري رحمـه االله نپـذيرفت و در پاسـخ، فرمـود:     

و از آنهـا خواسـت كـه در    ». ي كنم و به ابواب سلاطين نمـي روم علم را خوار و ذليل نم

صورت تمايل، به مسجد بيايند و همراه ساير مسلمانها در درس حاضر شوند كه بعـداً بـه   

  تفصيل، پيرامون اين موضوع، صحبت خواهيم كرد.
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  فقه و اجتهاد امام بخاري 
نـا بـود، هيچگونـه شـك و     در اينكه امام بخاري رحمه االله فقيهي بـزرگ و مجتهـدي توا  

را مـي   �ترديدي وجود ندارد. فهم عميق ايشان نسبت بـه كتـاب االله و سـنت رسـول االله    

توان از نوشته هايش و همچنين آراي علماء درباره وي دانست. و اينـك نمونـه هـايي از    

  اقوال علما درباره فقه و اجتهاد امام بخاري:

سماعيل، امامي است. پس هر كـس او را  عبداالله بن محمد مسندي مي گويد: محمد بن ا

  امام نداند، خودش متهم است.

محمد بن اسماعيل بخاري، دانشمندترين شخصي است كـه وارد عـراق   «ابو حاتم رازي: 

  ».شده است

هيچ انساني در خراسان، فهميده تر از محمد بن اسـماعيل نديـده   «صالح بن محمد جزره: 

  ».ام

ت كه فـردي فقيـه تـر، پرهيزگـارتر و زاهـدتر از      مدت شصت سال اس«سليم بن مجاهد: 

  ».محمد بن اسماعيل نديده ام

با فقهاء، زاهدان و عابدان، مجالست نمودم. از وقتيكه بيـاد دارم شخصـي   «قتيبه بن سعيد: 

در  �مثل محمد بن اسماعيل نديده ام. محمد بن اسماعيل در زمان خودش، ماننـد عمـر  

  ».ميان صحابه بود

اي حرمين، حجاز، شام و عراق را ديده ام، اما در ميان آنان، فردي جامع من علم«دارمي: 

تر از محمد بن اسماعيل سراغ ندارم. محمد بن اسماعيل از همه مـا، عـالم تـر و فقيـه تـر      

  ».است و بيشتر از همه ما بدنبال علم و دانش مي رود

ي ايـن شـهرها   به بصـره، شـام و حجـاز و كوفـه رفـتم و بـا علمـا       «محمد بن نصر شافعي: 

ملاقات كردم. هرگاه ذكر محمد بن اسماعيل به ميان مي آمد، او را بر خود تـرجيح مـي   

  ».دادند

  ».محمد بن اسماعيل، فقيه اين امت است«نعيم بن حماد خزاعي: 

  ».محمد بن اسماعيل، فقيه ترين شخص زمان ماست«بندار: 
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اسماعيل را شـنيدم. هنگـامي   در بصره بودم كه خبر آمدن محمد بن «حاشد بن اسماعيل: 

  ».امروز سردار فقهاء آمد«كه آمد، محمد بن بشار گفت: 

علاوه بر اين، فقه و اجتهاد امام بخاري رحمه االله از عناوين ابواب صحيح بخـاري كـاملاً   

هويدا و آشكار است. اگر ما به عناوين ابـواب صـحيح بخـاري دقـت كنـيم، بـه قـدرت        

نباط و استخراج احكام فقهي توسط ايشـان پـي خـواهيم    استدلال وي، بصيرت، توان است

  برد و متوجه خواهيم شد كه رتبه او در فقه، كمتر از رتبه او در علم حديث نيست.

امام نووي رحمه االله: امام بخاري رحمه االله در انواع علوم از توانايي ويـژه اي برخـوردار   

ه پاي او نمي رسد. و بـدون  بوده است و در استخراج و اثبات نكات ريز حديث، كسي ب

  ترديد هر كس با خواندن كتابش، به اين نكته پي خواهد برد.

  

  قدرت حافظه امام بخاري رحمه االله تعالي
مهم ترين ويژگي امام بخاري رحمه االله، قدرت حافظه او است كـه مـورد توجـه خـاص     

  عام نموده است. همه سيره نگاران قرار گرفته است و او را در اين زمينه، زبانزد خاص و

اساتيد امام بخاري رحمه االله تعالي از همان دوران كودكي، ضريب هوشي خارق العـاده  

اين شـخص، بـزودي بـه مقـام و منزلتـي والا      «اي را در سيمايش مي ديدند و مي گفتند: 

ايـن  «روزي احمد بـن حفـص، نگـاهي بـه وي انـداخت و گفـت:       ». دست خواهد يافت

  ».دشخص، به شهرت خواهد رسي

حاشد بن اسماعيل مي گويد: هنگامي كه در بصره از محضر اساتيد آنجـا كسـب فـيض    

مي كرديم، امام بخاري كودكي بيش نبود. همراه ما درس مي خواند، ولـي چيـزي نمـي    

نوشت. پس از گذشت شانزده روز به او گفتم: چرا شما چيزي نمي نويسـيد؟ در جـواب   

شته هايتان را بياوريد تا ببينم كه چه نوشته ايـد؟  گفت: مرا زياد سرزنش نكنيد. اكنون نو

ما دفاترمان را بيرون آورديم و ديديم كه حدود پانزده هزار حديث در آنهـا نوشـته ايـم.    

امام بخاري رحمه االله تعالي كه همه آن احاديث را حفظ كرده بـود، شـروع بـه خوانـدن     

  ، تصحيح مي كرديم.نمود بگونه اي كه ما نوشته هايمان را از روي حفظ ايشان
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هنگامي كه امام بخاري در ضريب هوشي و نيروي حافظه در جهان اسلام معروف شد و 

زبانزد خاص و عام گرديـد، علمـاي بغـداد كـه مركـز علـم و دانـش آن روز و پايتخـت         

خلفاي عباسي بود، تصميم گرفتند تا حافظـه امـام بخـاري رحمـه االله تعـالي را آزمـايش       

زيادي از علما را گرد آوردند و بـراي آزمـايش امـام بخـاري، برنامـه       نمايند. آنها تعداد

ريزي نمودند و در اين راستا، يكصد حديث انتخـاب كردنـد و مـتن و سـند احاديـث را      

وارونه نمودند و متن هر حديث را با سند حديث ديگـر، مخلـوط كردنـد و بـرعكس. و     

ام، ده حديث دادند كه آنها را براي براي اين منظور، ده نفر را انتخاب كردند و به هر كد

امام بخاري بخوانند. و امام بخاري را بر اساس وقتي كه از قبل تعيين كرده بودند، به اين 

  مجلس دعوت نمودند.

هنگامي كه امام بخاري آمد و مجلس كامل شد، يكي از آن ده نفر، سخن را آغاز كـرد  

از امـام بخـاري دربـاره آن حـديث     و حديثي از احاديث ياد شـده را خوانـد و سـؤالاتي    

پرسيد. آن شخص، همچنان احـاديثي را كـه در اختيـار داشـت، يكـي پـس از ديگـري،        

مطرح كرد تا اينكه ده حديثش، به پايان رسيد و امام بخـاري رحمـه االله تعـالي همچنـان     

  ».اين حديث را نمي شناسم«پس از خواندن هر حديث، مي گفت: 

ن در جلسه به يكديگر نگـاه مـي كردنـد و مـي گفتنـد: وي      در آن اثنا، بعضي از حاضرا

  متوجه موضوع شده است.

آن نه نفر ديگر نيز، يكي پس از ديگري احاديث خود را قرائـت كردنـد و امـام بخـاري     

  همچنان مي فرمود كه نمي دانم تا زماني كه سؤالاتشان به پايان رسيد.

را كه برايم خوانـدي، درسـتش چنـين    آنگاه، امام بخاري به نفر اول فرمود: حديث اولي 

است و متن هر حديث و سند آنرا بيان كرد. و اينگونه همه احاديـث او را اصـلاح كـرد.    

آنگاه، همه احاديث نه نفر ديگر را نيز درست خواند و متن و سند هـر حـديث را بـه آن    

حضـار بـه    برگرداند. و آنها را تصحيح نمود و اشتباهاتشان را متذكر شد. و سرانجام همه

  قدرت حفظ و ذكاوت شگفت انگيز او اعتراف كردند.
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  تأليفات امام بخاري رحمه االله تعالي
امام بخاري رحمه االله تعالي آثار زيادي از خود بجـاي گذاشـت و در ايـن زمينـه، علـم،      

ضريب هوشي بالا و ذكاوت وي كمك شاياني به او كرد. وي هر چه را كه مي خوانـد،  

د. و همانگونه كه شـرح آن گذشـت، بـراي كسـب علـم و دانـش بـه        فوري از بر مي كر

شهرهاي زيادي مسافرت كرد. اين عوامل، دست بـه دسـت هـم داد و از وي نويسـنده و     

  محققي توانا ساخت.

ايشان خيلي زود به تأليف و تصنيف روي آورد. وي در سن هجده سالگي تأليف كتاب 

را در » التـاريخ الكبيـر  «آغاز نمود و سپس كتاب را » قضايا الصحابه والتابعين و أقاويلهم«

بـه رشـته تحريـر در آورد. و بعـد از آن،      �شبهاي مهتابي ميان قبر و روضه رسول اكـرم 

كتابهاي زيادي نوشـت كـه برخـي عبارتنـد از: الأدب المفـرد، اسـامي الصـحابه، كتـاب         

صغير، الجامع الصحيح مـن  الاشربه، برالوالدين، التاريخ الكبير، التاريخ الأوسط، التاريخ ال

المسند من حديث رسول االله و سننه و ايامه معروف به صحيح بخاري، خلق افعال العبـاد،  

  القراءه خلف الامام و ....

  

  تدريس امام بخاري رحمه االله تعالي
هنگاميكه آوازه امام بخاري در جهان اسلام منتشر شـد، دانشـجويان از هـر طـرف بـراي      

ويژه حديث به وي مراجعه مي كردند. امام به هر شـهري كـه وارد   فراگيري علوم ديني ب

مي شد، هزاران نفر به سوي او هجوم مي آوردند و زانوي تلمذ در برابر ايشان مي زدنـد  

حتي بسياري از استادانش براي فراگيري حديث به وي مراجعه مي كردند چنانكـه ذكـر   

  بعضي از آنها گذشت.

غير رسـمي تـدريس خـود را آغـاز كـرد و هنگاميكـه       وي در عنفوان جواني به صورت 

رسماً به آن روي آورد و آوازه تدريسش به گوش مردم رسيد، جمعيت زيادي به سـوي  

  او روي آوردند و در درسهايش شركت كردند.

نودهزار نفر فقط احاديث صحيح بخاري را از خود ايشان شنيده اند. امام بخـاري رحمـه   

ف بصره، بغداد، حجاز، طرطوس و بلخ به تدريس پرداخت و االله تعالي در شهرهاي مختل
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در پايان عمر به زادگاهش بخارا بازگشت و در آنجا تا مدت طولاني كتـاب صـحيحش   

را تدريس مي كرد. تا اينكه با توطئه امير بخارا و درباريان وي، از شهر، اخراج گرديد و 

  د.بعد از آن، مدت زيادي زنده نماند كه شرح آن خواهد آم

  

  وفات امام بخاري رحمه االله تعالي
در مباحث گذشته يادآور شديم كه امام بخاري رحمه االله تعالي به درخواست امير بخارا 

خالد بن احمد ذهلي مبني بر تدريس خصوصي صحيح بخاري و كتاب تـاريخ كبيـر در   

ين قصر امير به فرزنـدان وي، جـواب رد داد. ايـن مسـئله، اميـر بخـارا را بشـدت خشـمگ        

  ساخت. پس از آن به دنبال بهانه اي مي گشت تا از او انتقام بگيرد.

ولي از آنجا كه امام بخاري در قلب مردم جاي داشت و برخورد بـا او، باعـث تحريـك    

افكار عمومي مي شد، امير و علماي دربار درصدد برآمدند تا با توطئه اي امام بخاري را 

ه صاحبان زر و زور و قدرت براي خـارج كـردن   از  شهر بيرون كنند. حربه اي كه هميش

  مخالفان خود از صحنه، از آن استفاده مي كنند.

اينجا بود كه امير بخارا تعدادي از درباريان خود را تحريك كرد تا مذهب امـام بخـاري   

  را زير سؤال ببرند و سخناني به وي نسبت دهند كه نگفته بود.

حاكم وقت، اطاعت كردند و عموم مردم را عليـه  آنها نيز براي حفظ جاه و مقام خود از 

امام بخاري شوراندند و اينگونه شرايط را براي برخورد با ايشان فـراهم سـاختند. حـاكم    

بخارا كه در رأس توطئه گران قرار داشت، فرصت را مناسب ديـد و دسـتور داد تـا امـام     

  بخاري شهر را ترك گويد.

خـدايا!  «هر، دسـت بـه دعـا برداشـت و فرمـود:      امام بخاري رحمه االله هنگام خروج از ش ـ

  توطئه اي را كه عليه من تدارك ديده اند به خودشان، خانواده و فرزندانشان بر گردان.

  و چند روزي نگذشته بود كه دعاي امام بخاري تحقق عيني يافت.

زيرا طاهريان كه حكام آنروز خراسان بودند، دستور دادند تا خالد بن احمد ذهلي را بـر  

الاغي سوار كننـد و در خيابانهـاي شـهر در برابـر چشـمان مـردم، بگرداننـد و بـه زنـدان          
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اندازند. سرانجام، وي در همان زندان درگذشت و ساير كساني كه در اين توطئـه وي را  

  همراهي كرده بودند، به مصايب و مشكلات زيادي گرفتار شدند.

كرد، ولي قبل از اينكه به آنجا برسد،  امام بخاري رحمه االله بخارا را به قصد بيكند، ترك

دشمنان توطئه گر، مردم بيكند را نيز عليه او شورانيده بودنـد. امـام وقتـي بـدانجا رسـيد،      

  متوجه شد كه مردم در برخورد با او به دو گروه، تقسيم شده اند.

عده اي از وي حمايت مي كننـد و گروهـي همچنـان طرفـدار حـاكم بخـارا و ملاهـاي        

ستند. مردم سمرقند كه از جريان امام بخاري مطلع شده بودند، پيغام فرسـتادند  درباري ه

و از او دعوت كردند تا به سمرقند برود و در آنجا خدمات علمي خود را ارائه دهد. امام 

به درخواسـت آنهـا پاسـخ مثبـت داد و راهـي سـمرقند شـد و در مسـير راه بـه روسـتاي           

ه خانه يكي از خويشاوندان خود بنام غالـب ابـن   خرتنگ (در نزديك سمرقند) رسيد و ب

جبريل رفت و چون بيمـار بـود، چنـد روزي در آنجـا اسـتراحت كـرد. مـردم سـمرقند،         

قاصدي نزد او فرستادند و درخواست نمودند كه هر چه زودتر بـدانجا بـرود. امـا ديـري     

گرفته و آنها  نگذشت كه امام رحمه االله متوجه شد كه شعله هاي فتنه، سمرقند را هم فرا

خدايا! زمين با تمـام  «هم دچار فتنه شده اند. اينجا بود كه دست به دعا برداشت و فرمود: 

  ».وسعتش برايم تنگ شده است مرا به سوي خودت فرا خوان

هـ. ق  256سالگي در سال  62خداوند هم دعايش را اجابت كرد و شب عيد فطر در سن 

ــن وارث راســتين  ــامبر اكــرم اميرالمــؤمنين حــديث، اي ــاني را وداع گفــت و �پي ، دار ف

خورشيدي كه سالها نور افشاني كرد و با خدمات ارزنـده اش، جهانيـان را مـديون خـود     

(انا الله ساخت، سرانجام، در روستاي خرتنگ، غروب كرد و همانجا به خاك سپرده شد 

  و انا اليه راجعون)

  

  صحيح بخاري
كتاب بعد از قرآن كريم است. امام بخاري  صحيح بخاري باتفاق مسلمانان، صحيح ترين

سال از ميان ششصد هزار حديثي كه حفـظ داشـت، تـأليف نمـود. او      16آن را در مدت 
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مي گويد: هر حديثي را كه مي خواستم در كتاب صحيح بخاري بنويسم، ابتدا غسل مي 

ت كردم و دو ركعت نماز مي خواندم. سپس، استخاره مي نمودم و پس از يقين از صـح 

  آن حديث، آنرا در صحيح بخاري ثبت مي كردم.

كتاب صحيح بخاري بخاطر اهميتي كه دارد، در طول قرون گذشته، مورد توجه علمـاي  

مسلمين قرار گرفته است؛ بطوريكه بيش از صد شرح، تعليق و حاشيه بر آن نوشـته شـده   

حجـر عسـقلاني و   تأليف علامه ابـن  » فتح الباري«است كه از ميان آنها مي توان به شرح 

تأليف علامه بدر الديني عيني اشاره كرد كه در نوع خود بي نظير هستند » عمده القاري«

  و بهترين شرح هاي صحيح بخاري به شمار مي آيند.

  

  انگيزه هاي تأليف صحيح بخاري
ـ در عصر امام بخاري (رح) كتابهاي مختلفي در متن حديث تأليف گرديـد، امـا چـون    1

شامل احاديث صحيح و ضعيف بود، امام رحمه االله تصميم گرفت كتـابي  همه آن كتابها 

باشد. خداوند نيز او را در ايـن   �تأليف نمايد كه فقط حاوي احاديث صحيح رسول االله

  كار ياري نمود و سرانجام موفق به تأليف آن شد.

ت: ـ روزي امام اسحاق بن راهويه حنظلي، استاد امام بخاري، خطاب به شاگردانش گف2

ايـن  ». در كتابي مختصر، جمـع آوري مـي شـد    �چه خوب بود اگر احاديث رسول االله«

سخن، توجه امام بخاري رحمه االله را به خود جلب كرد و انگيزه اي شد تا ايشان به جمع 

 آوري احاديث، همت گمارد.

را خواب ديدم و گويـا مـن    �شبي، رسول االله«ـ خود امام بخاري رحمه االله مي گويد: 3

وبرويش ايستاده ام و با يك باد بزن، حشرات را از او دور مي كنم. اين خواب را براي ر

تعبير كنندگان بازگو كردم؛ آنها نيز چنين تعبير كردنـد كـه: شـما احاديـث جعلـي را از      

 ».دور مي سازيد �رسول االله

  اين خواب هم يكي از انگيزه هاي تأليف صحيح بخاري گرديد.
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  مختصر صحيح بخاري
تأليف حافظ ابوالعباس زين الـدين  » التجريد الصحيح«ختصر صحيح بخاري معروف به م

احمد بن احمد بن عبداللطيف شرجي زبيدي است. وي در عصر خودش، محـدث يمـن   

بشمار مي رفت. او دانشمند و اديبي بزرگوار بود. به ايشان، شرجي مي گويند، زيرا ابتـدا  

هــ. ق در   893ندگي مي كرد و سـرانجام در سـال   در يكي از شهرهاي يمن بنام شرجه ز

  شهري بنام زبيد، دار فاني را وداع گفت.

نزهه  –الفوائد والصلات والعوائد  –معروفترين تأليفات وي عبارتند از: طبقات الخواص 

لحظ الألحاظ والتجريد الصريح للجـامع الصـحيح    –أهل الصدق والاخلاص  –الأحباب 

  (كتاب حاضر)

را تـأليف حسـين بـن    » التجريـد «ي است كـه برخـي بـه خطـا رفتـه و كتـاب       قابل يادآور

 629مبارك، احمد بن عمر زبيدي، دانسته اند؛ در صورتي كه حسين بن مبارك در سال 

هـ. ق دار فـاني را وداع   893در سال » التجريد«هـ. ق فوت نموده است، اما مؤلف كتاب 

  گفت.

توفيق را به بنده عنايت نمود تا اين اثر گرانمايه در پايان، خدا را سپاس مي گويم كه اين 

را ترجمه نمايم و از تمامي دوستان و اساتيدي كه در ترجمه و ويرايش اين اثر مرا ياري 

نموده اند، نهايت تشكر و قدرداني را دارم و از تمامي خوانندگان محترم خواهان دعـاي  

  خير مي باشم.

  

 عبدالقادر ترشابي

هـ. ق 1423ربيع الثاني 1  

شارجه –امارات   
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   �وحي بر رسول االلهگي آغاز گونچ): 1باب (

  دنبستگي دارها  اعمال به نيت

إِنمـا  «يقُولُ:  �قَالَ: سمعت رسولَ اللَّه  �ـ عن عمر بنِ الْخطابِ   ١
، فَمن كَانت هجرته إِلَى دنيا يصيبها بِالنيات، وإِنما لكُلِّ امرِئٍ ما نوى الأَعمـالُ 

هإِلَي راجا هإِلَى م هترا فَهِجهحكني أَةرإِلَى ام ١(بخارى:». أَو(  
 بـه نيـت   اعمـال «فرمود: شنيدم كه  � االله رسولمي گويد: از  �عمربن خطاب  ترجمه:

كس، به خاطر مقاصد دنيوي  رپس ه مي شود.و با هر كس، مطابق نيتش رفتار  دنبستگي دارها 
يا ازدواج با زني، هجرت نمايد، به دنيا دست مي يابد و بـا آن زن، ازدواج مـي كنـد. در نتيجـه،     

  .»ن، هجرت نموده استآدستاورد هجرت هر كس، همان چيزي است كه به خاطر 

 �بن هشـامٍ   ثْالْحارِ أُم الْمومنِين رضي اللَّه عنها: أَنَّ ةَشئعن عاـ  ٢
 ولَ اللَّهسأَلَ رس�    ولُ اللَّـهس؟ فَقَالَ ريحالْو يكأْتي فكَي ولَ اللَّهسا رفَقَالَ: ي

الْجرسِ وهو أَشده علَي فَيفْصم عني وقَد وعيت  ةأَحيانا يأْتينِي مثلَ صلْصلَ: «�
م هنمثَّعتا يانيأَحلاًا قَالَ، وجر لَكالْم يقُـولُ  لُ لا يي منِي فَأَعكَلِّمفَي «  قَالَـت

رضي اللَّه عنها: ولَقَد رأَيته ينزِلُ علَيه الْوحي في الْيومِ الشـديد الْبـرد    ةشئعا
تلَي هبِينإِنَّ جو هنع مفْصقًافَيرع د٢(بخارى: .فَص(  
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ابن هشام از رسول  حارثروايت است كه  ؛عنها االله عايشه رضي ؛از ام المومنين ترجمه: 
 يگـاه «فرمـود:   �شود؟ رسول االله  گونه نازل ميچوحي  !: يا رسول االلهپرسيد و گفت �االله 

پـس  و  آنسـت. و اين، سخت ترين نوع  نازل مي شوديعني بصورت زمزمه) ( مانند صداي زنگ
بصـورت انسـان    ،وحـي  ةفرشـت  هـم  گـاهي  .كند خاتمه پيدا مي ،اين كيفيتاز فراگرفتن وحي، 

عنهـا    االله  عايشـه رضـي   .»با من سخن مي گويد و من گفتـه هـايش را حفـظ مـي كـنم      آيد و مي
. و در ايـن  بـودم  �بـر آنحضـرت   شاهد نزول وحي  ،گويد: در فصل زمستان و شدت سرما مي

      عـرق   ،شـد و از آن  خـيس عـرق مـي    �پيشـاني رسـول االله    ،شـد  وحي تمام مـي چون  هنگام،
  كيد.چ مي

من الْوحيِ  �أَنها قَالَت: أَولُ ما بدئ بِه  اهناالله ع يضرعن عائشةَ ـ  ٣
فَلَقِ الصـبحِ، ثُـم    الرؤيا الصالحةُ في النومِ، فَكَانَ لا يرى رؤيا إِلا جاءَت مثْلَ

 اتذَو يالاللَّي دبعالت وهو يهف تنحتاءٍ فَيرارِ حلُو بِغخكَانَ يلاءُ، والْخ هإِلَي ببح
 كذَلل دوزتيو هلإِلَى أَه زِعنلَ أَنْ يقَب ددثْالْعيجدإِلَى خ جِعري ةم وزتـا  فَيهثْلمل د

مـا أَنـا   «حتى جاءَه الْحق وهو في غَارِ حراءٍ، فَجاءَه الْملَك فَقَالَ: اقْرأْ قَالَ: 
م أَرسلَنِي فَقَالَ: اقْرأْ قُلْت: ثُفَأَخذَنِي فَغطَّنِي حتى بلَغَ مني الْجهد «قَالَ: » بِقَارِئٍ

حتى بلَغَ مني الْجهد ثُم أَرسلَنِي فَقَالَ: اقْـرأْ   ةانِيثْفَأَخذَنِي فَغطَّنِي ال ما أَنا بِقَارِئٍ
اقْرأْ بِاسمِ ربـك  �: ثُم أَرسلَنِي فَقَالَ ةَثَالثَفَقُلْت: ما أَنا بِقَارِئٍ، فَأَخذَنِي فَغطَّنِي ال

نانَ مسالإِن لَقخ لَقي خالَّذ  مالأَكْـر كبرأْ ولَقٍ اقْرع�«   ولُ اللَّـهسا ربِه عجفَر� 
يجدلَى خلَ عخفَد هادفُو فجرا فَقَالَ:  ةَيهنع اللَّه يضر دليوخ تلُـونِي  «بِنمز

لَقَـد  «وأَخبرها الْخبـر   ةَفَزملُوه حتى ذَهب عنه الروع فَقَالَ لخديج» زملُونِي
واللَّه ما يخزِيك اللَّه أَبدا، إِنك لَتصلُ  : كَلاَّةُفَقَالَت خديج» خشيت علَى نفْسِي

الرحم، وتحملُ الْكَلَّ، وتكْسِب الْمعدوم، وتقْرِي الضيف، وتعين علَى نوائـبِ  
 .قالْحيجدخ بِه طَلَقَتةُفَان  نى ابزالْعدبنِ عب دنِ أَسفَلِ بون نقَةَ برو بِه تى أَتتح

يجدخ مةَعيلاهي الْجف رصنت أً قَدركَانَ امة، و  ،انِـيربالْع ابتالْك بكْتكَانَ يو ،
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ا شجِيلِ مالإِن نم بكْتفَي لَه فَقَالَت ،يمع ا قَدا كَبِيرخيكَانَ شو ،بكْتأَنْ ي اءَ اللَّه
يجدقَةُخرو فَقَالَ لَه يكنِ أَخنِ ابم عماس مع نا ابى؟  ةُ: يـراذَا تي مأَخ نا ابي :

 ولُ اللَّهسر هربقَةُ �فَأَخرو أَى فَقَالَ لَها رم ربخ  لَ اللَّـهزي نالَّذ وسامذَا النه :
علَى موسى، يا لَيتنِي فيها جذَعا، لَيتنِي أَكُونُ حيا إِذْ يخرِجك قَومـك. فَقَـالَ   

 ولُ اللَّهس؟: « �رمه رِجِيخملٌ قَطُّ بِم» أَوجر أْتي لَم ،معثْقَالَ: ن ا جِئْتلِ م
 ـبِه  أَنْ  ةُإِلا عودي وإِنْ يدرِكْنِي يومك أَنصرك نصرا مؤزرا، ثُم لَم ينشب ورقَ

يحالْو رفَتو فِّيو٣. (بخاري:ت(  
بهـا و   خـوا  ةوسـيل  بـه  �وحـي بـر رسـول االله    نـزول  گويـد:   عنها مـي   االله  عايشه رضي ترجمه:

 ماننـد روشـني صـبح،    ،ديـد  در عالم رويا مي �رسول االله  را كه هچو آن .شروع شد ،راستين يروياها
و در غـار حـراء   علاقـه منـد گرديـد    به عزلت و گوشه نشيني  �بعدها رسول االله  .كرد تحقق پيدا مي

هنگـامي  و كـرد   در آنجـا عبـادت مـي   بدون اينكه به خانه بيايد، ندين شبانه روز چو  .نشين شد  گوشه
او را  ةعنهـا توش ـ  االله ضـي رخديجه  .مي داشت و توشه برمي رفت به خانه ، مي شدتمام اش توشه كه 

نـزد او   اي بود، فرشـته  شپروردگارعبادت كرد. در يكي از روزها كه در غار حراء مشغول  آماده مي
  � رسـول االله  .»نـم ادنمـي  مـن خوانـدن   «فرمـود:   � گفـت: بخـوان. رسـول االله   وي خطاب به آمد و 
فشـرد و بعـد مـرا رهـا كـرد و گفـت:        اشتم،دايي كه تحمل جتا  ا در بغل گرفت و: فرشته مرديميفرما

فشـرد كـه   اي  و بـه انـدازه   فرشته براي بار دوم مرا در بغل گرفـت ». دانم خواندن  نمي«م: گفتبخوان. 
 �رسـول االله  ». نمـي دانـم  خواندن «بود. بعد مرا رها كرد و گفت: بخوان. گفتم:  توان منبيش از حد 

(بخوان بنـام پروردگـارت، او    :براي بار سوم مرا در بغل گرفت، فشرد و رها كرد و گفت :ايدفرم مي
لرزيـد نـزد    مـي  شدر حـالي كـه قلـب    � رسـول االله بعـد از آن،  كه انسان را از خون بسـته آفريـد ...)   

نيدند را پوشـا  � حاضرين رسول االله». مرا بپوشانيد ،مرابپوشانيد: «گفت رفت وعنها  االله رضي خديجه
مـن  « :و فرمـود  مـاجرا را بـراي خديجـه بـازگو نمـود      سـپس،  .شدطرف  بر شو وحشت تا اينكه ترس

عنها گفت: خداوند هرگز تـو را ضـايع    االله رضي خديجه». كنم مي احساس خطر ،نسبت به جان خود
 از مهمانـان  ،مسـتمندان را كمـك مـي كنـي     هستي، صله رحمپاي بند و نابود نخواهد كرد، زيرا شما 

عنهـا او   االله رضـي  خديجـه  ،از آني. بعد كن را تحمل مي مشكلات ،و در راه حق مي نمايي پذيرايي
 انجيـل را بـه لغـت عبـري مـي      بـود،  يمسـيح  مـردي ورقه  .ورقه بن نوفل برد ،را نزد پسر عموي خود
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 نو كـه بش )حمد(م ات از برادرزاده اي پسر عمو!گفت:  ويبود. خديجه به  بزرگسال و نابيناو  نوشت.
 � ي؟ رسـول االله ه اه ديـد چ ـبگـو   اي بـرادر زاده!  گفت: � گويد. ورقه خطاب به رسول االله ه ميچ
است كه خداوند بـر موسـي    يا. ورقه بن نوفل گفت: اين همان فرشته شرح داده را كه ديده بود چآن

. بـودم  ، مـن زنـده و جـوان مـي    دكاش! روزي كه قومت تو را از شهر بيرون مـي كنن ـ  يافرو فرستاد. 
پيـامي را كـه تـو      .؟ ورقـه گفـت: آري  »كننـد  بيـرون مـي   شهرممگر آنان مرا از «فرمود:  � رسول االله
. اخـراج كـرده انـد   از شهر او را ه و كردمگر اينكه با او دشمني است نياورده  يپيامبر چهي ،آورده اي

از مـدت   پـس سـفانه  تـو را كمـك خـواهم كـرد. متأ     ،مانم، با تمام وجـود بزنده  ،اگر من تا آن زمان
  براي مدت معيني متوقف شد.نيز جريان وحي  ةو سلسل در گذشتورقه  ،كوتاهي

 ـ ةرتفَ نع ثُدحي وهوعن جابِرِ بنِ عبداللَّه رضي اللَّه عنهما ـ  ٤  يِحوالْ
السماءِ فَرفَعت بصرِي قبـلَ  بينا أَنا أَمشي سمعت صوتا من «: هثيدح يف الَقَفَ

السماءِ فَإِذَا الْملَك الَّذي جاءَنِي بِحراءٍ قَاعد علَى كُرسي بين السـماءِ والأَرضِ،  
بتعالَ فرعت لَ اللَّهزفَأَن ،نِيلُومز ،نِيلُومز ي فَقُلْتلأَه فَجِئْت هنىم :�ا أَيي ثِّردا الْمه
رذفَأَن قُم� هلإِلَى قَو :�رجفَاه زجالرو� مفَحالْ يوحي وتتاب٤. (بخارى:»ع(  

در  �روايـت اسـت كـه رسـول االله      رضـي االله عنهمـا    انصاريهللاز جابر بن عبدا ترجمه:
 ،در مسـير راه  ،وزير«فرمـود:   ،گفـت  وحـي سـخن مـي    فَتـرت (زمـان انقطـاع)    حالي كه دربارة

كه در غار حـرا نـزد مـن    است اي  همان فرشته م، ديدمبلند كرد را مگوشم رسيد، سره صدايي ب
 آننشسـته بـود. بـا ديـدن      ،سـمان قـرار داشـت   آكه ميـان زمـين و    اي او روي كرسي .آمده بود

آيـات  آنگاه ايـن  ». من بيندازيد رويادري چگفتم: و مشدم. به خانه برگشت  ترسدچار  ،صحنه
  نازل شد: ،از طرف پروردگار

 ودار  برحـذر خدا)، مردم را از معصيت (و  پيچيده ايي! برخيزادر خود چ(اي كسي كه بر 
هـا را   و بت ها پليدي .دار را بيان كن و لباسهايت را پاكيزه نگاهپروردگارت  بزرگي و كبريايي

 .نازل گشت سلسله وحي ادامه يافت و  پي در پي، وحيبعد از اين،  .رها كن)

قَـالَ:   �لا تحرك بِه لسانك لتعجلَ بِه�: ىعنِ ابنِ عباسٍ في قَوله تعالَـ  ٥
 ولُ اللَّهسكَانَ ر� دزِيلِ شنالت نم جالعةًي  ـنفَقَالَ اب هيفَتش كرحا يمكَانَ مو ،
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 :يحركُهما فَأَنزلَ اللَّه تعالَى �كُم كَما كَانَ رسولُ اللَّه عباسٍ: فَأَنا أُحركُهما لَ
�بِه كرحلا ت  ـهآنقُرو هعما جنلَيإِنَّ ع لَ بِهجعتل كانسل�  رِكدي صف لَك هعمقَالَ: ج

 أَهقْرتفَإِذَا�و هآنقُر بِعفَات اهأْنقَا �قَر تصأَنو لَه عتملَ: فَاس�هانيا بنلَيإِنَّ ع إِنَّ  �ثُم ثُم
أَهقْرا أَنْ تنلَيع،  ولُ اللَّهسفَكَانَ ر�   طَلَـقفَإِذَا ان عمترِيلُ اسجِب اهإِذَا أَت كذَل دعب

 بِيالن أَهرِيلُ قَربخارى: �جِب) .أَها قَر٥كَم(  
 �لا تحرك بِه لسانك لتعجـلَ بِـه  � رضي االله عنهما در مورد آيةابن عباس  جمه:تر

شــد. منجملــه  را متحمــل مــي راوانــيفمشــقت  ،نــزول وحــي هنگــام �گويــد: رســول االله  مــي
هايم  گويد: من نيز لب مي رضي االله عنهماابن عباس  .داد را تكان مي يشها لب  � آنحضرت

  � شما نشان دهم كه رسول االلهبه تا تكان مي دهم ( مي داد،تكان  �سول االله رطوركه مانهرا 
هنگام اي محمد، (: فرمودت را نازل اخداوند اين آي ،. آنگاه)دادمي را تكان يش ها گونه لبچ

زيـرا جمـع آوري قـرآن و    ، شـتابزده لبهايـت را (بـراي فراگـرفتن آن) تكـان مـده       )قـرآن نزول 
پس هنگامي كه ما قرآن را خوانديم، (بعد) تو خوانـدن  است.  ام ةبعهد آن، ياد دادن و حفاظت

  آنرا پيروي كن.سپس، توضيح و بيان قرآن نيز به عهدة ما است.

ن در سـينه و يـاد   آحفـظ قـر   گويـد:  مـي يـات،  آدر تفسير ايـن   رضي االله عنهماابن عباس  
هيـد. در پايـان، ايـن بـه     به عهدة ما است. پس شما سكوت كنيد و به آن، گوش فرا دآن  آوري

  عهده ما است كه توانايي خواندن آنرا به شما عنايت نماييم.

فـرا  نخست گـوش    �رسول االله  ،آورد ت، هرگاه  جبرييل وحي ميابعد از نزول اين آي
  كرد. ، تلاوت ميآنگونه كه نازل شده بود آيات را ،گشت جبرييلازاز ب پسداد و  مي

٦  ـ و هنعااللهُ ع يضارمهن  ولُ اللَّهسكَـانَ   �قَالَ: كَانَ راسِ والن دوأَج
من رمضانَ  ةأَجود ما يكُونُ في رمضانَ حين يلْقَاه جِبرِيلُ وكَانَ يلْقَاه في كُلِّ لَيلَ

 ولُ اللَّهسآنَ فَلَرالْقُر هارِسدفَي� الر نرِ ميبِالْخ دولَأَجسريحِ الْم٦(بخارى: .ة( 
سـخاوتمندترين   � : رسـول االله مـي گويـد   رضي االله عنهماابن عباس  همچنين ترجمه:

 مـي  يل نـزد ايشـان  ئجبر ،در ماه رمضان هك بود زماني ،هر وقت زانسانها بود. و سخاوتمندتر ا
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 و تكـرار مـي نمـود.    �خـدا   قـرآن را بـا رسـول    ،هـاي رمضـان   تمـام شـب  جبرئيل در آمد. 
 نيز سبقت ميگرفت. ي وزندهاز بادها ،و نيكي خيردر پخش  �آنحضرت 

٧  ـ وعنا همهنااللهُ ع يضلَ رسقْلَ أَررأَنَّ ه هرببٍ أَخرح نانَ بفْيا سأَنَّ أَب :
دي الْمامِ فا بِالشارجوا تكَانشٍ ويقُر نكْبٍ مي رف هإِلَية الَّت ولُ اللَّهسي كَانَ ر� 

ماد فيها أَبا سفْيانَ وكُفَّار قُريشٍ، فَأَتوه وهم بِإِيلياءَ فَدعاهم وحولَه عظَماءُ الرومِ 
ه نبِـي،  م دعاهم ودعا بِترجمانِه فَقَالَ: أَيكُم أَقْرب بِهذَا الرجلِ الَّذي يزعم أَنثُ

    هابـحـوا أَصبقَرـي ونم وهنا فَقَالَ: أَدبسن مهبا أَقْرأَن :انَ: فَقُلْتفْيو سفَقَالَ أَب
 رِهظَه دنع ملُوهعـلِ،  ثُفَاججذَا الره نذَا علٌ هائي سإِن مقُلْ لَه :انِهمجرتقَالَ ل م

م ثُروا علَي كَذبا لَكَذَبت عنه. ثْي فَكَذِّبوه، فَواللَّه لَولا الْحياءُ من أَنْ يأفَإِنْ كَذَبنِ
كَانَ أَولَ ما سأَلَنِي عنه أَنْ قَالَ: كَيف نسبه فيكُم؟ قُلْت: هو فينـا ذُو نسـبٍ.   

 كُمنلَ مذَا الْقَولْ قَالَ هقَالَ: فَه هائآب نلْ كَانَ ملا. قَالَ: فَه :؟ قُلْتلَهقَطُّ قَب دأَح
تبعوه أَم ضـعفَاوهم؟ فَقُلْـت: بـلْ    امن ملك؟ قُلْت: لا. قَالَ: فَأَشراف الناسِ 

هلْ يرتد أَحـد  ضعفَاوهم. قَالَ: أَيزِيدونَ أَم ينقُصونَ؟ قُلْت: بلْ يزِيدونَ. قَالَ: فَ
بعد أَنْ يدخلَ فيه؟ قُلْت: لا. قَالَ: فَهـلْ كُنـتم تتهِمونـه     لدينِه ةًمنهم سخطَ

بِالْكَذبِ قَبلَ أَنْ يقُولَ ما قَالَ؟ قُلْت: لا. قَالَ: فَهلْ يغدر؟ قُلْت: لا ونحن منه في 
دمرِي ةدلا ن مي كَلنكمت لَما. قَالَ: ويهلٌ ففَاع وا هةٌم  هذه رئًا غَييا شيهلُ فخأُد

مةالْكَل    :؟ قُلْـتـاهإِي الُكُمتكَانَ ق فقَالَ: فَكَي .معن :؟ قُلْتوهملْتلْ قَاتقَالَ: فَه
الُ منالٌ، يجس هنيبا وننيب برقُـولُ  الْحي :؟ قُلْتكُمرأْماذَا يقَالَ: م .هنالُ مننا ون

اعبدوا اللَّه وحده ولا تشرِكُوا بِه شيئًا، واتركُوا ما يقُـولُ آبـاؤكُم، ويأْمرنـا    
مان: قُلْ لَه: سأَلْتك عن ، فَقَالَ للترجةوالصدقِ والْعفَاف والصلَ ةوالزكَا ةبِالصلا

عبلُ تسالر كبٍ، فَكَذَلسذُو ن يكُمف هأَن تفَذَكَر بِهسـا،     ثُنهمـبِ قَوسـي نف
 دلْ قَالَ أَحه :كأَلْتسو دكَانَ أَح لَو :أَنْ لا. فَقُلْت تلَ؟ فَذَكَرذَا الْقَوه كُمنم
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ولَ قَبلَه، لَقُلْت: رجلٌ يأْتسِي بِقَولٍ قيلَ قَبلَه، وسأَلْتك: هلْ كَـانَ  قَالَ هذَا الْقَ
كلم نم هائآب ن؟م    :قُلْـت ـكلم نم هائآب نكَانَ م فَلَو :أَنْ لا، قُلْت تفَذَكَر

ت متلْ كُنه :كأَلْتسو ،أَبِيه لْكم طْلُبلٌ يجـا  رقُولَ ملَ أَنْ يبِ قَببِالْكَذ هونهِمت
  بكْـذياسِ ولَى النع بالْكَذ ذَريل كُني لَم هأَن رِفأَع أَنْ لا، فَقَد تقَالَ؟ فَذَكَر

 ـ أَنَّ ض ت؟ فَذَكَرمهفَاوعض أَم وهعباسِ اتالن افرأَش :كأَلْتسو ،لَى اللَّهمِ عفَاءَهع
اتبعوه، وهم أَتباع الرسلِ، وسأَلْتك: أَيزِيدونَ أَم ينقُصونَ؟ فَذَكَرت أَنهم يزِيدونَ، 

لدينِه بعد أَنْ يـدخلَ   ةًوكَذَلك أَمر الإِيمان حتى يتم، وسأَلْتك: أَيرتد أَحد سخطَ
فَذَكَرت أَنْ لا، وكَذَلك الإِيمانُ حين تخالطُ بشاشته الْقُلُوب، وسأَلْتك: هلْ  فيه؟

 ت؟ فَذَكَركُمرأْما يبِم :كأَلْتسو ،ردغلُ لا تسالر ككَذَلأَنْ لا، و ت؟ فَذَكَرردغي
 وا اللَّهدبعأَنْ ت كُمرأْمي هأَنوحده    ـادبع ـنع ـاكُمهنيئًا، ويش رِكُوا بِهشلا توة 
والصدقِ والْعفَاف، فَإِنْ كَانَ ما تقُولُ حقا فَسيملك  ةالأَوثَان، ويأْمركُم بِالصلا

ن أَظُن أَنه منكُم، فَلَو أَعلَم موضع قَدمي هاتينِ، وقَد كُنت أَعلَم أَنه خارِج لَم أَكُ
أَني أَخلُص إِلَيه لَتجشمت لقَاءَه ولَو كُنت عنده لَغسلْت عن قَدمه، تـم دعـا   

  ولِ اللَّهسابِ رتبِك� عي بثَالَّذ يحد ةُبِه رإِلَى ه هفَعى فَدرصيمِ بظقْـلَ  إِلَى ع
 :هيفَإِذَا ف أَهفَقَر  

  بِسمِ اللَّه الرحمنِ الرحيمِ
من محمد عبد اللَّه ورسوله إِلَى هرقْلَ عظيمِ الرومِ سلام علَى منِ اتبع الْهدى أَما 

ايعبِد وكعي أَدفَإِن دعبة ي لَمست مللامِ أَسالإِس تلَّيونِ فَإِنْ تيترم كرأَج اللَّه كتو
يا أَهلَ الْكتابِ تعالَوا إِلَى كَلمة سواءٍ بيننا وبينكُم أَنْ لا �م الأَرِيسِيين و ثْفَإِنَّ علَيك إ

ضعذَ بختلا يئًا ويش بِه رِكشلا نو إِلا اللَّه دبعا   نلَّـووفَـإِنْ ت اللَّه وند نا ماببا أَرضعا بن
  . �فَقُولُوا اشهدوا بِأَنا مسلمونَ

 ـالْكتـابِ، ك  ةقَالَ أَبو سفْيانَ: فَلَما قَالَ ما قَالَ، وفَرغَ من قراءَ ر عنـده  ثُ
، فَقُلْت لأَصحابِي حين أُخرِجنا: لَقَد أَمر الصخب، وارتفَعت الأَصوات، وأُخرِجنا
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شنِ أَبِي كَباب رى  ةَأَمتح رظْهيس ها أَننوقم ا زِلْتفَرِ، فَمنِي الأَصب كلم افُهخي هإِن
، وهرقْلَ أسقُفا علَـى  أَدخلَ اللَّه علَي الإِسلام، وكَانَ ابن الناطُورِ صاحب إِيلياءَ

نصارى الشأْمِ يحدثْ أَنَّ هرقْلَ حين قَدم إِيلياءَ أَصبح يوما خبِيثَ النفْسِ، فَقَـالَ  
ف ظُرناءً يزقْلُ حركَانَ هاطُورِ: والن نقَالَ اب .كئَتيا هنكَرنتاس قَد :هطَارِقَتب ضعي ب

حين نظَرت في النجومِ، ملـك   ةالنجومِ فَقَالَ لَهم حين سأَلُوه: إِني رأَيت اللَّيلَ
الأُم هذه نم نتتخي نفَم ،رظَه قَد انتالْخفَـلا  ة ،ودهإِلاَّ الْي نتتخي س؟ قَالُوا: لَي

تب إِلَى مدايِنِ ملْكك فَيقْتلُوا من فيهِم من الْيهود، فَبينما هم يهِمنك شأْنهم، واكْ
 ولِ اللَّهسرِ ربخ نع بِرخانَ، يغَس كلم لَ بِهسلٍ أَرجقْلُ بِرره يأُت مرِهلَى أَمع� 

وا فَانبقْلُ قَالَ: اذْهره هربختا اسفَلَمدفَح هوا إِلَيظَرلا فَن أَم وه نتتخوا أَمظُر هأَن ثوه
الأُم هذه لْكذَا مقْلُ: هرونَ. فَقَالَ هنتتخي مبِ فَقَالَ: هرنِ الْعع أَلَهسو ،نتتخمة 

 ،رظَه ثْقَديومبِر بٍ لَهاحقْلُ إِلَى صره بكَت ةمو ،  ـارسلْمِ، وي الْعف هيرظكَانَ ن
هرقْلُ إِلَى حمص فَلَم يرِم حمص، حتى أَتاه كتاب من صاحبِه يوافق رأْي هرقْلَ 

 بِيوجِ النرلَى خع�كَرسي دومِ فاءِ الرظَمعقْلُ لرنَ هفَأَذ بِين هأَنو ،ة بِح لَه ،صم
م أَمر بِأَبوابِها فَغلِّقَت، ثُم اطَّلَع فَقَالَ: يا معشر الرومِ هلْ لَكُـم فـي الْفَـلاحِ    ثُ

صيوا حاصفَح بِيذَا النوا هايِعبفَت ،لْكُكُمم تثْبأَنْ يو ،دشالرشِ إِلَى  ةَوحرِ الْومح
وهدجابِ فَووقَـالَ:  الأَب ،انالإِيم نم أَيِسو مهتفْرقْلُ نرأَى ها رفَلَم غُلِّقَت ا قَد

  فَقَـد ،ينِكُملَى دع كُمتدا شبِه بِرتي آنِفًا أَخقَالَتم ي قُلْتقَالَ: إِنو لَيع موهدر
 كفَكَانَ ذَل هنوا عضرو وا لَهدجفَس تأَيقْلَ.رره أْنش ر٧(بخاري: آخ(    

نـين  چبـراي مـن    ب،سـفيان بـن حـر    ابـو  :گويـد  مـي رضي االله عنهمـا  ابن عباس  ترجمه:
 ؛شـاه روم پاد ؛رقـل ههنگاميكه با كارواني از تجار قريش، در شام بسر مـي بـردم،   كرد:  حكايت

تعلـق بـه دورانـي اسـت     اين جريان م( فرستاد و مرا به دربار خويش، فراخواند. سفيري را نزد من
در ايليا به دربار هرقل رسـيديم  . اي بسته بود)با ابوسفيان و كفار قريش معاهده  �كه رسول االله 

مترجمِ خود را احضار نمـود  در حاليكه همه بزرگان وسران روم نيز آنجا حضور داشتند. هرقل، 
(پيـامبر  ت اسـت  كسـي كـه مـدعي نبـو    كدام يك از شما با گفت:  ،و خطاب به سرداران قريش
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من از بسـتگان بسـيار    :گويد: گفتم ؟ ابوسفيان ميمي باشدتر  نزديك خويشاوندياز لحاظ خدا) 
را  پشـت   شنهايد، تا در كنار من بنشيند و همراينزديك او هستم. هرقل گفت: ابوسفيان را بگو

كسي كه در  خواهم در مورد ميبه همراهان او بگو: به مترجم خود گفت:  سپس، .سر او بنشانيد
بـا مـن    )ابوسـفيان (اگـر او   .مناز ابوسفيان اطلاعاتي كسـب ك ـ  ،استكرده ي نبوت ادعا ،حجاز
اگر از همراهانم نمي ترسيدم كه مرا مـتهم  گويد:  د. ابوسفيان ميي، او را تكذيب كنگفتدروغ 

نسـبش  هـر قـل از    ،نخسـت دروغ مـي گفـتم.     �به دروغگوئي نمايند، حتمـاً عليـه آنحضـرت    
كسـي  او، پرسيد: آيا غير از  سپس،برخوردار است. نسب با لايي  از ،در ميان ما ؟گفتم: اودپرسي

از وي بزرگـان   اَشـراف و يـا  آ :گفـت گفـتم: خيـر.   ديگر از ميان شما ادعاي نبوت كرده است؟ 
نياكـان وي،   زگفـت: كسـي ا   .نا؟ جـواب دادم: مستضـعف  پيروي مي كنند يا فقراء ومستضـعفان 

شـوند يـا كمتـر؟ گفـتم:      آيا پيروانش روز بروز بيشتر مي :. پرسيد؟ گفتم: خيرپادشاه بوده است
بخاطر ناپسند شمردن دينش،  ،آيا كسي كه دين محمد را پذيرفته هرقل پرسيد: .شوند بيشتر مي

و در  خيـر، كنـد؟ گفـتم:    مي پيمان شكنيپرسيد: آيا او  : خير.دوباره منحرف شده است؟ گفتم
گويـد:   ه خواهد كرد؟ ابوسـفيان مـي  چدانيم  مان صلحي بسته ايم و نميحال حاضر ما با وي پي

ه آيا شما با وي جنگيـد  هرقل پرسيد: .بگويم �عليه پيامبر نتوانستميز ديگري چ، جز جملة فوق
گونه بوده است؟ گفتم: گاهي او پيـروز شـده   چجنگ  ةحاصل و نتيج :يد؟ گفتم: آري. پرسيدا

را خـدا  يست؟ گفتم: اين است كـه  چپيام او براي شما  :ل پرسيدهرق شده ايم. و گاهي ما پيروز 
آميـزي   اعمال و عقايد شـرك  و از عبادت كنيد، و به وحدانيت و يگانگي او ايمان داشته باشيد،

 صله رحم ،، راستگوييما را به اقامة نماز ،برداريد. علاوه بر اين  دست ،ه اندكه نياكان شما داشت
هرقـل بـه متـرجم خـود گفـت: بـه        ،گويـد: بعـد از ايـن    ابوسـفيان مـي  كند.  پاكدامني امر مي و

 ،آري .لحاظ نسب از خود بهتر معرفـي كـردي  از تو او را پرسيدم، ابوسفيان بگو: من از نسب او 
 برخـوردار بـوده اسـت.    د،قـوم خـو  در ميـان   ،نسـب  از والاتـرينِ ي (كه مبعوث شـده)  هر پيامبر
اگر كسـي قـبلاً از    نفي دادي.منبوت كرده است؟ جواب  كسي ادعاي از ميان شما قبلاً :پرسيدم

كند. پرسـيدم:   بگويم او از همان مدعي قبلي تقليد مي مي توا نستم بود،شما ادعاي نبوت كرده 
 بگـويم مي توانستم بود  نين ميچ. اگر گفتي خير ؟از نياكان او سلطان و پادشاه بوده است سيك

 ؟دروغ گفتن داشـته اسـت  به كه او قبلاً عادت  يدمپرساو مدعي ميراث پدران خويش است.  كه
 ،االله ةتوانـد دربـار   ، نمـي اسـت كه كسي كه با مردم دروغ نگفتـه   نمودميقين . خير :جواب دادي

ضـعفا هسـتند.   گفتـي : از   ؟تكبرانسماز گويد. سؤال شد: كه پيروان او از ضعفا هستند يا بدروغ 
 افز ايـش انـد  به  بودند. سؤال شد: كه پيروان او روگذشته نيز از همين قشر  يآري، پيروان انبيا
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سؤال شد: كسـي كـه بـه ديـن او گراييـده اسـت        شوند. كه روزبروز زياد مي يگفت كاهش؟يا 
اصـل ايمـان    يقينـاً  .منفي بـود  ،منحرف شده است؟ جواب ، بخاطر ناپسند شمردن دينش،دوباره

كـرده   عهـد شـكني  سـؤال شـد:    .درو ديگر از بـين نمـي   ،نين است وقتي كه نور آن كامل شدچ
به چه چيز كند. سؤال شد: شما را  نمي عهد شكنيپيامبري  چمنفي بود. آري، هي ،است؟ جواب
را مي خواند و از شرك و بـت پرسـتي، بـاز مـي     فش االله، تما را به پرسكه  :. گفتيفرا مي خواند

گويـد: در   سفيان مـي ابو دامني دعوت مي دهد.كراستگويي، درستكاري و پا دارد و به نماز، 
، روزي فـرا مـي رسـد    داشته باشـد حقيقت آنچه را كه گفتي، هرقل گفت: اگر  ،پايان گفتگو

نين پيامبري ظهور خواهد كـرد.  چكه من مي دانستم . همانا ندك كه همين جاي پاي مرا تصرف
قات كـنم، از  او ملابا توانم  دانستم كه مي شما خواهد بود. اگر ميميان دانستم كه او از  اما نمي

دادم. اگـر بتـوانم او را دريـابم شخصـاً پاهـاي       ترتيب ميبراي ديدار او امور لازم را  ،هم اكنون
ي بـه  ب ـه كلي ـدح ةبـه وسـيل    �هرقل نامه اي را كه رسـول االله   ،را خواهم شست. بعد ش)مبارك(

نـين  چت نمـود. در آن نامـه   ئ ـو قراخواسـت  و مخاطب آن هرقل بود،  فرستاده بود هحاكم بصر
  نوشته شده بود:

  بسم االله الرحمن الرحيم
كسـي كـه هـدايت را    سـلام بـر    :بـه هرقـل پادشـاه روم    خـدا از جانب محمد بنده و پيامبر 

پذيري، در امـان  باگر دعوت اسلام را  .مكن بدانيد كه من به اسلام دعوت مي برگزيند.  اما بعد:
ي رو )از قبـول دعـوت  مـن   (اگر و  .نزد خداوند پاداشي دو چندان خواهي داشتخواهي بود و 

يـزي  چبياييد بسوي  !اي اهل كتاب(گردن تو خواهد بود. رب و زيردستانتگرداني، گناه رعيت ب
: بجز خداي يكتا، كسي را نپرستيم وچيـزي بـا وي   يعني اينكه .كه ميان من و شما مشترك است

خـود قـرار ندهـد. اگـر     پروردگار  ،اي خداوندجشريك نگردانيم. و هيچ يك از ما ديگري را ب
  ).باشيد كه ما مسلمانيم هگوا )روگرداني نمودند، بگوييد: (اي اهل كتاب!

نامه را قرائـت كـرد و سـخنانش بـه پايـان رسـيد،        ،از اينكه هرقل پس گويد: ابوسفيان مي
. من خطاب  به همراهـانم گفـتم:   نداز آنجا بيرون كردرا و ما  گرديد. شلوغ شد و همهمه اي بپا

نيـز   )رومزرد پوسـتان ( نان پيشرفت كرده كه پادشاه چ )كبشه (محمدي ابابن كرديد دين توجه 
بـر هرقـل غالـب     � گويد: مطمئن شدم كه رسول االله از آن به وحشت افتاده است. ابوسفيان مي

  اسلام كرد.ه د، تا اينكه خداوند مرا مشرف بشخواهد 
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كه از دوستان هرقل بود، حكايت مي كنـد  ابن ناطور؛ فرماندار ايليا و رهبر مسيحيان شام؛  
كه: روزي، هرقل به ايليا آمده بود، صبحدم با چهره ايي آشـفته و پريشـان از خـواب برخاسـت.     

بينـيم؟ ابـن نـاطور     و ناراحـت مـي  پريشـان  مـا تـو را    گفتنـد:  برخي از دوستان نزديكش، به وي
در پاسخ  ،دانست خوب ميرا شناسي  مهارت داشت و علم ستاره ،در كَهانتكه ميگويد: هرقل 

ايـن نتيجـه رسـيدم كـه پادشـاهي كـه ختنـه        ه ب ـ ديشب كه به ستاره ها نظر انـداختم، گفت:  آنها
ه كسـاني  از ايـن امـت، چ ـ   پرسـيد:  ،و بعـد  .و بازي را از ديگران برده استظهور كرده  ،كند مي

هـيچ   ،از آنـان  و .كنـد  يهود، كسي ديگر ختنـه نمـي   بجزكنند؟ حاضران جواب دادند:  ختنه مي
را هـا   فرمان صادر كن تـا يهـودي  خود مملكت ي تمام شهرهاو به خوف و هراسي نداشته باش. 

بـه   ،پادشاه غسـان و گفتگو بودند كه شخصي از طرف  بحثبرند.آنها در همين بو از بين  ندكشب
رسـي  داد. هرقـل دسـتور داد تـا بر    خبـر   �رسول االله  ةدربار ،آورده شد. اين شخصدربار هرقل 

 ي، ختنه شـده اسـت.  بل: گفتندختنه شده است يا خير؟ مأموران پس از بررسي لازم، او د كه كنن
 سـخن، پرسيد: آيا عربها ختنه مي كنند؟ وي پاسخ داد: بلي. با شـنيدن ايـن    ،هرقل از آن شخص

.  و بـه يكـي از   كـه ظهـور كـرده اسـت      اسـت  ايـن امـت   پادشـاه   هرقل بلا فاصله گفت: محمد
ي ارديـف او قـرار داشـت، نامـه      هـم  ،نجومدانستن علم ود كه در روميه بود و از نظر دوستان خ

براه افتاد. اما هنوز از حمـص   ،آگاه كرد. و خودش به طرف حمص او او را از تمام ماجرنوشت 
بـا   �نبـوت رسـول االله    ةبيرون نرفته بـود كـه پاسـخ نامـه از طـرف دوسـتش رسـيد. وي دربـار        

جمـع كـرد و دسـتور     ،حمـص قلعة نظر داشت. هرقل سرداران روم را در  اتفاق ،اظهارات هرقل
هرقل آمد و به ايراد سخن پرداخت و گفت: سپس،  .. درها بسته شدي آن را ببندندداد كه درها

سـلطنت شـما جـاودان    و و كاميـابي داشـته باشـيد    رشد خواهيد نقشي در  آيا مي !ي اهالي روما
وحشـي   الاغ هـاي ماننـد   ،. سرداران روم با شنيدن ايـن خبـر  نيدكبيعت پيامبر، با اين پس ؟ بماند

تنفرآنـان را از ايمـان    ،بـود. وقتـي هرقـل   دروازه هـا بسـته شـده    ها فرار كردند اما  بسوي دروازه
. وقتي حاضـر شـدند،   كننداحضار را آنان  مةآوردن مشاهده كرد و مأيوس شد، دستور داد تا ه

 ةشـما دربـار   اسـتواري و پايـداري  ، آزمـايش  ايـن كـار  هرقل خطاب به آنان گفـت: منظـورم از   
گويد: با شـنيدن ايـن سـخن، مـردم      . ابوسفيان ميكردمرا ملاحظه  كه هم اكنون آنمذهب بود. 

  هرقل را سجده كردند و از او خشنود شدند. اين بود پايان داستان هرقل.
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  ـ كتاب ايمان 2

  ج چيز بنا شده استكه اسلام بر پن �): اين قول پيامبر 1باب (

٨    ولُ اللَّـهسا قَالَ: قَالَ رمهنع اللَّه يضر رمنِ عنِ ابـ ع�» :  نِـيب
أَنْ لا إِلَه إِلا اللَّه وأَنَّ محمدا رسولُ اللَّه، وإِقَـامِ   ةشهاد :الإِسلام علَى خمسٍ

  )٨(بخارى:». ، وصومِ رمضانَ، والْحجة، وإِيتاءِ الزكَاةالصلا
اسلام بـر پـنج   «فرمود:  �روايت است كه رسول االله  رضي االله عنهما از  ابن عمرترجمه: 

 برحقـي  معبـود  ،او جـز اسـت و   ، يكـي گواهي دادن براينكه خداوند ،نخست :يز بنا شده استچ
حـج،   ادايهارم: چت، زكا دادنسوم:  ،نماز ةدوم: اقام خداست.رسول  �وجود ندارد و محمد 

  ».پنجم: روزه گرفتن ماه مبارك رمضان
 

  هاي ايمان اخهش): 2باب (

الإِيمانُ بِضع وسـتونَ شـعبةً   «قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٩
انالإِيم نةٌ مبعاءُ شيالْح٩(بخارى: .»و( 

ايمـان شصـت و انـدي    : «نـد فرمود �اكرم   نبيروايت است كه  �از ابو هريره  ترجمه:
  ».ها است شعبه دارد و حياء يكي از آن شعبه

  

  سلمان و مهاجرم: )3(باب 

١٠   بِينِ النا عمهنع اللَّه يضرٍو رمنِ عب اللَّهدبع نقَالَ:  �ـ ع» ملسالْم
هديو انِهسل نونَ مملسالْم ملس نم  ـهنع ى اللَّـهها نم رجه نم اجِرهالْمو ،«. 

  )١٠(بخارى:
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 مسـلمان «فرمـود:   � اكـرم نبـي  روايت است كـه   رضي االله عنهما از عبداالله بن عمر ترجمه:
كسي اسـت كـه    ) واقعي(كسي است كه ساير مسلمانان از دست و زبان او در امان باشند. و مهاجر 

  .)كند (يعني آنها را ترك ».هجرت نمايد ،از آنچه خدا منع كرده است
  

  ): بهترين اسلام4باب (

قَالَ: قَالُوا: يا رسولَ اللَّه أَي الإِسلامِ أَفْضـلُ؟   �ـ عن أَبِي موسى   ١١
  )١١(بخارى: .»من سلم الْمسلمونَ من لسانِه ويده«قَالَ: 

 ه كسـي چ ـاسـلام   رسـول خـدا!   : ايپرسـيدند  )صحابه(گويد:  مي �موسي  واب ترجمه:
  ».اسلام كسي كه مسلمانان از دست و زبان او در امان باشند«بهتر است؟ فرمود:  خدا)نزد(

  

    ): طعام دادن از اسلام است5باب (

: �لَّه عنهما أَنَّ رجلاً سأَلَ النبِـي  لـ عن عبداللَّه بنِ عمرٍو رضي ا  ١٢
تطْعم الطَّعام، وتقْرأُ السلام علَى من عرفْت ومن لَم «سلامِ خير؟ قَالَ: أَي الإِ
رِفع١٢(بخارى: .»ت (  

  �نبـي اكـرم   شخصـي از   :روايـت اسـت كـه    رضي االله عنهمـا  از عبداالله بن عمر ترجمه:
سلام بيگانه به آشنا و  اسلام كسي كه«فرمود:  � ل خداه كسي بهتر است؟ رسوچپرسيد: اسلام 

 ».طعام دهدگويد و 

  

براي برادرت نيز ، آنچه براي خود مي پسنديكه ): جزو ايمان است 6باب (
  بپسند

لا يؤمن أَحدكُم حتـى يحـب   «قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن أَنسٍ   ١٣
فْسِهنل بحا يم يه١٣(بخارى: .»لأَخ (  

آنچـه   سـت كـه  كسـي ا من ؤم ـ«فرمـود:   �اكرم نبي روايت است كه  �س از ان ترجمه:
 ».، براي برادر (مسلمان) خود نيز بپسنددپسنددبراي خود مي 
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  از ايمان است �): محبت و دوستي با پيامبر7باب (
فَوالَّذي نفْسِي بِيده لا «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ١٤

يهلَدوو هدالو نم هإِلَي بى أَكُونَ أَحتح كُمدأَح نم١٤(بخارى: .»ؤ (  
جـانم  كـه   ه ذاتـي سوگند ب«فرمود: �روايت است كه رسول االله  �از ابو هريره  ترجمه:

) نزد او از پـدر   �(پيامبر زماني كه منتا  ،مؤمن  باشدنمي تواند اوست، كسي از شما  در دست
  ».تر نباشم زندش محبوبو فر

لا يؤمن أَحدكُم حتى أَكُـونَ  : «�قَالَ: قَالَ النبِي  �ـ عن أَنسٍ   ١٥
ينعماسِ أَجالنو هلَدوو هدالو نم هإِلَي ب١٥(بخارى: .»أَح (  

نـد  نمـي توا كسـي از شـما،   «فرمود:  �اكرم   روايت است كه رسول �از انس  ترجمه:
  ».تر نباشم محبوب ،مردم همة من (پيامبر) نزد او از پدر، فرزند و  تا اينكهباشد، ) واقعي (مومن 

    ): لذت ايمان8باب (

١٦   كالنِ مسِ بأَن نـ ع�  بِينِ النقَالَ:  �ع» دجو يهف كُن نثَلاثٌ م
أَحب إِلَيه مما سواهما، وأَنْ يحب الْمرءَ لا  وةَ الإِيمان: أَنْ يكُونَ اللَّه ورسولُهحلا

». يحبه إِلا للَّه، وأَنْ يكْره أَنْ يعود في الْكُفْرِ كَما يكْره أَنْ يقْذَف فـي النـارِ  
  .)١٦(بخارى:

ا ر كسي كـه ايـن سـه خصـلت    « :فرمود � اكرمنبي روايت است كه  �از انس  ترجمه:
ت داشـته  ساينكه: االله و رسولش را از همه بيشتر دو ييك مي چشد.ايمان را شيريني داشته باشد، 

سـوي  بـه  بخاطر خوشنودي االله باشد. سوم اينكه: برگشـتن   ،اينكه: محبتش با هر كس مدو .باشد
 ».ناگوار باشد ،رفتن در آتش مانندبرايش  ،كفر

  استايمان  ةنشان ،): دوست داشتن اَنصار9باب (

آيةُ الإِيمان حب الأَنصارِ، وآيـةُ  «قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن أَنسٍ   ١٧
  ) ١٧(بخارى: .»النفَاقِ بغض الأَنصارِ
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نشانة ايمان ، دوستي با انصـار و  «فرمود:  �اكرم نبي روايت است كه  �از انس  ترجمه:
 ».نشانة نفاق، دشمني با انصار است

١٨  ـ ع تامنِ الصةَ بادبع ن�  ولَ اللَّهسأَنَّ ر�  نةٌ مابصع لَهوحقَالَ و
 :ابِهحلا  «أَصـوا، ونزلا ترِقُوا، وسلا تئًا، ويش رِكُوا بِاللَّهشلَى أَنْ لا تونِي عايِعب

ونرفْتت انتهوا بِبأْتلا تو ،كُملادلُوا أَوقْتـي  توا فصعلا تو ،كُملجأَرو يكُمدأَي نيب ه
اللَّه، ومن أَصاب من ذَلك شيئًا فَعوقب في  ىمنكُم فَأَجره علَ ىمعروف، فَمن وفَّ

اللَّه هرتس ئًا ثُميش كذَل نم ابأَص نمو ،ةٌ لَهكَفَّار وا فَهيناءَ  الدإِنْ ش إِلَى اللَّه وفَه
هاقَباءَ عإِنْ شو هنفَا علَ». عع اهنعايك ىفَب١٨(بخارى: .ذَل(  

در جمعـي از يـارانش    � االله روايـت اسـت كـه رسـول     �از عبـاده بـن صـامت     ترجمه:
كسـي را   ،بادتو در ع .بر اينكه غير از االله كسي ديگر را عبادت نكنيد بيعت كنيدبا من « فرمود:

، به كسـي تهمـت و بهتـان    يدتان را نكش د، فرزندانكنييد، زنا نكندزدي ن .شريك نگردانيد اوبا 
هـا وفـا    ايـن وعـده  ه ب از شما . هركسنافرماني نكنيدد، و در كارهاي خير از االله و رسول او نينز

د و وش ـفـوق ب اعمـال  عملي از  مرتكب س،هر كو واهد داد. خ پاداش اعمالش را خداوند  ،كند
اگـر مرتكـب اعمـال    و خواهد شد.  شگناهان ةكفارباعث د، اين مجازات، گرددر دنيا مجازات 

او موكول بـه االله اسـت، يعنـي    پس را پنهان كند،  شدر دنيا مجازات نشود و خداوند گناهان ،بد
ا م ـ ةگويد: هم ـ مي �عباده ». مجازات مي كندو اگر نخواهد  مي بخشداو را بخواهد  خدااگر 

  بيعت كرديم.  � رسول االله فوق بابر امور 
  

  جزو دين است ،هفتن): فرار از 10باب (

١٩   رِيدالْخ يدعأَبِي س نـ ع�  ولُ اللَّهسقَالَ: قَالَ ر هأَن�» :  ـكوشي
 ريكُونَ خأَنْ يعاقومالِ والْجِب فعا شبِه عبتي ممِ غَنلسالِ الْمم   ـنم ينِهبِد رفالْقَطْرِ ي

  )  ١٩(بخارى: .»الْفتنِ
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، نزديـك  ةدر آينـد «فرمود:  � االله روايت است كه رسول �از ابوسعيد خدري  ترجمه:
به  آنهاوي به دنبال  انش هستند كهگوسفند ،بهترين مال و دارايي مسلمانكه  زماني فرا مي رسد
 ».محفوظ نگه دارد ،ها فتنهخطر را از  شدين تاد ورمي كوهها  ةو قل مناطق نزول باران

  

  ): عبادت در حد توان11باب (

٢٠   ولُ اللَّهسكَانَ ر :ا قَالَتهنااللهُ ع يضةَ رشائع نـ ع�   ،مهـرإِذَا أَم
سا ري كئَتيا كَهنا لَسيقُونَ، قَالُوا: إِنطا يالِ بِممالأَع نم مهرأَم قَد إِنَّ اللَّه ،ولَ اللَّه

 ،هِهجي وف بضالْغ فرعى يتح بضغفَي ،رأَخا تمو بِكذَن نم مقَدا تم لَك غَفَر
  )٢٠(بخارى: .»إِنَّ أَتقَاكُم وأَعلَمكُم بِاللَّه أَنا«ثُم يقُولُ: 

ــه: ــي  ترجمـ ــه رضـ ــت   االله عايشـ ــا روايـ  ــعنهـ ــي كنـ ــه دمـ ــاه: كـ ــول االله ،هرگـ   رسـ
دستور مـي داد كـه تـوان آن را داشـته باشـند.       كاريانجام ه مردم را دستور مي داد، آنها را ب �

بخشـيده   مطمئناً خداونـد گناهـان اول و آخـر شـما را     ! عرض كردند: اي پيامبر خدا � صحابه
از  �رسـول االله   :دويها ميگعن االله توانيم با شما  برابر باشيم. عايشه رضي هرگز ما نميپس است،  

 ت.ش ـگآشـكار مـي   خشـم بـر چهـرة مبـاركش      آثار وبسيار ناراحت مي شد  ،شنيدن اين سخن
(يعنـي در  ». مـي ترسـم   و از او بيشـتر  شناسـم من از همة شما خدا را بهتر مـي  «فرمود:  سپس مي

  . )است رسول االله)دستورات  من ( اطاعت از ،زيرا دين سبقت نگيريد.دينداري از من 

  

  ): برتري ميان اهل ايمان در اعمال است12باب (

٢١   رِيدالْخ يدعأَبِي س نـ ع�  بِينِ النقَالَ:  �ع» ةنلُ الْجلُ أَهخدي
بِه الْجنةَ، وأَهلُ النارِ النار، ثُم يقُولُ اللَّه تعالَى: أَخرِجوا من النارِ من كَانَ في قَلْ

مثْقَالُ حبة من خردلٍ من إِيمان، فَيخرجونَ منها قَد اسودوا فَيلْقَونَ في نهـرِ  
اةيا أَوِ الْحيالْح «شك  كالم» لِ، أَلَميانِبِ السي جةُ فبالْح تبنا تونَ كَمتبنفَي

  ) ٢٢(بخارى:». ءَ ملْتوِيةًتر أَنها تخرج صفْرا
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بعد از اينكـه اهـل   «فرمود:  �اكرم نبي روايت است كه  �از ابوسعيد خدري  ترجمه:
ه د: كسـاني را كـه ب ـ  اي ـفرم مـي شوند، خداوند  و اهل دوزخ به دوزخ برده مي بهشت، به بهشت

رون آورده خواهنـد  د. آنان از دوزخ بيياز دوزخ بيرون بياور ،ايمان دارند ،ارزن ةدانيك  ةانداز
 مـي شـوند.  جوي حيـات و زنـدگي انداختـه    در اند، و بعد  هتشسياه گشد در حالي كه سوخته و 

سـيلاب  سرسبز و شاداب خواهند شد. درست همانگونه كـه دانـه اي در خـاك رسـوبي      ،آنگاه
اي اسـت كـه در    مانند سرعت جوانه ،انداخته شود. يعني سرعت رشد و نمو آن انسانهاي سوخته

 ،زرد و بعـد  ،نخسـت  ،سبز شده باشد. آيا نديده ايد كه آن دانه و جوانه ،هاي رسوبي سيل اكخ
  ».و شاداب مي شودسبز 

٢٢  ـ وعنه �  ولُ اللَّهسقَالَ: قَالَ ر�» :   ـاسالن ـتأَير مائا نا أَننيب
ثُّدي، ومنها ما دونَ ذَلك، وعرِض يعرضونَ علَي وعلَيهِم قُمص، منها ما يبلُغُ ال
هرجي يصقَم هلَيعطَّابِ والْخ نب رمع لَيـا        ». عي ـكذَل لْـتا أَوقَالُوا: فَم

  ) ٢٣(بخارى: .»الدين«رسولَ اللَّه؟ قَالَ: 

در عـالم خـواب،   «فرمـود:   � االله روايت است كـه رسـول   �از ابوسعيد خدري  ترجمه:
آنـان   ةهـا تـا سـين    بعضي پيراهن .به من نشان داده شدندبه تن داشتند مردم در حالي كه پيراهن 

كـه   بـود پيراهن بر خي ديگر، كوتاه تر از آن، و پيراهن عمر بـن خطـاب چنـان بلنـد      و بود
 د:؟ فرمـو تعبير اين خواب چيسـت  !االله صحابه پرسيدند: يا رسول». روي زمين كشيده مي شد

  ).كمال و نقص دين آنان است ةنشان ،پيراهنبلندي و كوتاهي يعني (». دينداري«

  ياء بخشي از ايمان استح): 13باب (

٢٣   رمنِ ابنِ عاـ عمهنااللهُ ع يضر ولَ اللَّهسـلٍ   �: أَنَّ رجلَى رع رم
دعه فَإِنَّ الْحياءَ : «�قَالَ رسولُ اللَّه من الأَنصارِ، وهو يعظُ أَخاه في الْحياءِ، فَ

انالإِيم ن٢٤(بخارى:». م(  

يـك مـرد    كنـار از  � االله رسـول  ،گويـد: روزي  مـي  رضي االله عنهمـا  ابن عمر ترجمه:
(و مـي گفـت كـه     كرد نصيحت مي كه برادرش را در مورد شرم و حياء مي گذشتانصاري 
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كم كردن شرم و حيا او را پند مده،  ةدربار«فرمود:  � شرم و حياات را كمتر كن).آنحضرت
  .»زيرا حياء بخشي از ايمان است

همـان   ،بخشي از ايمـان قـرار داده شـده اسـت     ،حياء كه در حديث مذكورمنظور از واژة (
  باشد). مترجم. انجام و ارتكاب گناه مي ةعامل كم رويي دربار

كاري با آنها نداشته  كات دادند،): اگر توبه كردند، نماز خواندند، وز14باب (
  باشيد

٢٤   هنا:ـ وعمهنااللهُ ع يضر  ولَ اللَّهسلَ «قَالَ:  �أَنَّ رأَنْ أُقَات ترأُم
الناس حتى يشهدوا أَنْ لا إِلَه إِلاَّ اللَّه وأَنَّ محمدا رسولُ اللَّه، ويقيموا الصلاةَ، 

الزكَاةَ، فَإِذَا فَعلُوا ذَلك عصموا مني دمـاءَهم وأَمـوالَهم إِلا بِحـق     ويوتوا
لَى اللَّهع مهابسحلامِ، و٢٥(بخارى: .»الإِس (  

از « فرمـود:  � االله روايـت اسـت كـه رسـول     رضي االله عنهما از ابن عمرهمچنين  ترجمه:
 �اني كه مردم به يگانگي االله و به حقانيت رسالت محمـد  به من امر شده است تا زمخدا  جانب

ولـي هنگـامي كـه ايـن     با آنان جهاد كـنم.   ندهند، زكاتو  نماز را اقامه نكنندو شهادت ندهند 
مگـر در  محفـوظ خواهـد مانـد    در برابر هرگونه تعرضـي   مال و جان شان كارها را انجام دادند،

  ».ا خداستب )در جهان آخرت(آنان  كار سرانجامو  .اسلام تعيين كرده است حقي كه
  
 

  گويد: ايمان يعني عمل كردن كه مي ): كسي15باب (

٢٥   ولَ اللَّهسةَ أَنَّ رريرأَبِي ه نلُ؟ فَقَالَ:  �ـ علِ أَفْضمالْع لَ: أَيئس
»هولسرو انٌ بِاللَّهاذَا؟ قَالَ: ». إِيمم يلَ: ثُمي «قف ادالْجِهبِيلِ اللَّهس .« يلَ: ثُمق

  ) ٢٦(بخارى: .»حج مبرور«ماذَا؟ قَالَ: 
سـؤال شـد: كـدام     � االله گويـد: از رسـول   روايت است كه مـي  �هريره  واز اب ترجمه:

جهـاد در  «فرمود: پرسيدند: سپس چه كاري؟  خدا و رسولش.بهتر است؟ فرمود: ايمان به  ،عمل
   .»قبولحج م«؟ فرمود: آن، چه كارياز . سؤال شد: بعد »راه االله
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  واقعي نباشد ،): هرگاه كه اسلام16باب (

أَعطَـى رهطًـا    �: أَنَّ رسولَ اللَّه �سعد بنِ أَبِي وقَّاصٍ  نـ ع  ٢٦
 ولُ اللَّهسر كرفَت ،سالج دعسولَ  �وسا ري :فَقُلْت ،إِلَي مهبجأَع ولاً هجر

فَسـكَت  » أَو مسلما؟«اللَّه ما لَك عن فُلان؟ فَواللَّه إِني لأَراه مؤمنا، فَقَالَ: 
  اللَّـه؟ فَوفُلان نع ا لَكم :ي فَقُلْتقَالَتمل تدفَع ،هنم لَما أَعنِي مغَلَب يلاً ثُمقَل

ثُم غَلَبنِي ما أَعلَم منه فَعدت لمقَـالَتي  » مسلما؟ أَو«إِني لأَراه مؤمنا، فَقَالَ: 
 ولُ اللَّهسر ادعقَالَ:  �و ثُم»  إِلَـي بأَح هرغَيلَ، وجي الرطي لأُعإِن دعا سي

 )٢٧(بخارى:». منه، خشيةَ أَنْ يكُبه اللَّه في النارِ
از مسـلمانان  اموالي را ميان گروهي  �االله  : رسولمي گويد �ابي وقاص  بن سعد ترجمه:

 ،منبه نظر حاضرين، كه به يكي از  �توزيع كرد در حالي كه من آنجا نشسته بودم. آنحضرت 
فلانـي را  رسـول خـدا ! چـرا    عـرض كـردم: اي    .يزي نـداد بهترين شخص، در ميان آنان بود، چ

مـؤمن  «فرمـود:   �مؤمن اسـت. رسـول االله    فردي اوظر من، به نسوگند،  خدا محروم كردي؟ به
اندكي سكوت نمودم. سپس بخـاطر شـناختي كـه از او داشـتم، كنتـرلم را از      ؟ »است يا مسلمان

فلانـي را محـروم   چـرا   !: يـا رسـول االله  وگفـتم  متكرار نمـود دست دادم و دوباره همان سؤال را 
باز هم اندكي سكوت ؟ »مؤمن يا مسلمان«مود: فر � دانم. رسول االله من او را مؤمن مي كردي؟
سپس، بخاطر شناختي كه از او داشتم، كنترلم را از دست دادم و دوبـاره همـان سـؤال را     نمودم.

مـن بـه    !اي سـعد «فرمـود:   ،آنگـاه  نمـود. تكـرار  همان سخنش را  �خدا و رسول  متكرار نمود
خداونـد   ،و بخاطر انصـراف از اسـلام  برگردند ترسم از اسلام  كه ميمال عطا مي نمايم كساني 
وجـود   ،تر از آنـان  دانم كساني بهتر و محبوب اندازد، و حال آنكه مي دوزخ ا صورت،آنان را ب

 ».دارند

 �عمـل رسـول االله    چآموزد: يكي اينكـه هـي   مذكور دو مطلب بسيار مهم به ما مي حديث(
يـك   ،دوم اينكه ايمـان  پي ببريم.ن آبه راز  نتوانيمند كه ما چهر  نبودخالي از حكمت و مصلحت 
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اينكـه   ةاما دربار .توان قضاوت نمود مسلمان است مي ،اينكه فلاني ةدربار. است ييز قلبي و پنهانچ
  .)١(مشكل استبسيار ،اوت نمودنضصد در صد ق ،من استؤم

  

  درجاتي دارد ،اينكه ناسپاسي ): ناسپاسي از شوهران، و17باب (

أُرِيت النـار  : «� قَالَ: قَالَ النبِيرضي االلهُ عنهما سٍ عنِ ابنِ عبا ـ   ٢٧
يكْفُـرنَ الْعشـير،   «قيلَ: أَيكْفُرنَ بِاللَّه؟ قَالَ: ». فَإِذَا أَكْثَر أَهلها النساءُ يكْفُرنَ

م رأَت منك شيئًا، قَالَت: ما ويكْفُرنَ الإِحسانَ، لَو أَحسنت إِلَى إِحداهن الدهر ثُ
 ) ٢٩(بخارى: .»رأَيت منك خيرا قَطُّ

دوزخ «فرمود:  � اكرم نبي روايت است كه رضي االله عنهما االله ابن عباس  از عبد ترجمه:
ال سـؤ . »ي مـي كننـد  سپاس ـزيرا نازنان هستند.  ،اهل دوزخ بيشتربه من نشان داده شد، ديدم كه 

. »از شوهرانشان ناسپاسي ميكننـد  .خير« :فرمود � كنند؟ رسول االله ميناسپاسي  ا از خداآيشد: 
خـدمت   تاگر تمام عمـر بـه همسـر    ).گيرند را ناديده ميخود شوهران محبت يعني خدمت و (

از تـو  هرگـز  مشـاهده كنـد، مـي گويـد: مـن       )خلاف ميلش(چيزي  ،كني، ولي يك بار از شما
  ».مه اخيري نديد
   
  
 

  كفر نيست ،هيچ گناهي ،از امور جاهليت اند و بجز شرك ،):گناهان18ب (با

٢٨   ذَر أَبِي نـ ع�  بِيالن يفَقَالَ ل ،هبِأُم هتريلاً فَعجر تبابي سقَالَ: إِن
�» :ةٌ، إِخيلاهج يكف ؤرام ك؟ إِنهبِأُم هتريأَع ،ا ذَرا أَبي ملَهعج ،لُكُموخ كُمانو

اللَّه تحت أَيديكُم، فَمن كَانَ أَخوه تحت يده، فَلْيطْعمه مما يأْكُلُ، ولْيلْبِسه مما 
موهينفَأَع موهمفَإِنْ كَلَّفْت ،مهبلغا يم مكَلِّفُوهلا تو ،سلْب٣٠(بخارى:.»ي (  

                                                 

  ) مترجم.١(
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بخـاطر اينكـه   (و او را  مگويد: روزي با غلامـم درگيـر شـد    مي �ابوذر غفاري  ه:ترجم
اين غـلام را بخـاطر مـادرش     !اي ابوذر«فرمود:  �. رسول االله متحقير نمود )،مادرش كنيزي بود

. غلامـان و زيردسـتان   معلوم است كه هنوز عادات جاهليت در شما وجـود دارد  !؟يتحقير نمود
 يـا  غـلام كـه  تند. خداوند آنان را در اختيار شما قرار داده است. هر كسـي  برادران شما هس ،شما

او نيز بدهد و علاوه ه كند ب غذا و لباسي كه خودش استفاده ميهمان دارد، بايد از خدمتگذاري 
 نـين چاگـر  و  دهنـد. خـارج اسـت، انجـام     شـان كه از توانبه آنان دستور ندهيد كاري را بر اين، 

  .»با آنان همكاري كنيددستوري صادر كرديد، 
  

): اگر دو گروه از مسلمانان با هم نزاع كردند، ميان آنها ميانجيگري 19باب (
  كنيد

٢٩   ولَ اللَّهسر تعمةَ قَالَ: سكْرب قُـولُ:   �ـ عن أَبِيقَـى «يإِذَا الْت 
فَقُلْت: يا رسولَ اللَّه، هذَا الْقَاتلُ،  »الْمسلمان بِسيفَيهِما فَالْقَاتلُ والْمقْتولُ في النارِ

  ) ٣١(بخارى: .»إِنه كَانَ حرِيصا علَى قَتلِ صاحبِه«فَما بالُ الْمقْتولِ؟ قَالَ: 
مسـلمان  فـرد  دو  ،هرگـاه « :فرمود � االله رسول مي گويد: شنيدم كه �بكره  واب ترجمه:

بـر هـم قـرار گيرنـد، قاتـل و مقتـول هـر دو بـه دوزخ         در برابا شمشـير،   )بقصد كشتن يكديگر(
را بـه  چ ـامـا مقتـول    .معلـوم اسـت   ،دليل دوزخي بـودن قاتـل   يا رسول االله! :گفتم». خواهند رفت

در سـر مـي   آروزي كشـتن بـرادر مسـلمانش را     نيز بدليل اينكه او«دوزخ خواهد رفت؟ فرمود: 
  ».پرورانْد
 

  ): مراتب ظلم وستم20باب (

٣٠ ع نـ ع ودعسنِ مب اللَّه دب�  :لَتزا نوا�قَالَ: لَملْبِسي لَموا ونآم ينالَّذ 
: أَينا لَم يظْلم؟ فَأَنزلَ اللَّه عز وجـلَّ:  �قَالَ أَصحاب رسولِ اللَّه  ،�إِيمانهم بِظُلْمٍ

�يمظع لَظُلْم كر٣٢(بخارى: .�إِنَّ الش (  
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الَّذين آمنوا ولَـم يلْبِسـوا   � :ةآي ـهنگامي كـه   مي گويد: � بن مسعود االله عبد ترجمه:
نازل شـد، يـاران   ، آلوده نكردند ،و ايمان شان را با ستم ايمان آوردنديعني كساني كه  �إِيمانهم بِظُلْمٍ

إِنَّ � :هه خداونـد ايـن آي ـ  ه كسي از ما ظلم نكرده است؟ آنگاچگفتند: ،) پريشان شده( �رسول االله 
يمظع لَظُلْم كرهمانا شرك، ظلم بزرگي استييعن فرمود. را نازل �الش)(.  

  

  هاي منافق ه): نشان21باب (

٣١   بِينِ النةَ عريرأَبِي ه نثَ  «قَالَ:  �ـ عـدقِ ثَلاثٌ: إِذَا حافنةُ الْمآي
و ،لَفأَخ دعإِذَا وو ،انَكَذَبخ نمت٣٣(بخارى:». إِذَا اؤ (  

يز اسـت:  چسه  ،منافق ةنشان«فرمود:  �اكرم نبي روايت است كه  �از ابوهريره  ترجمه:
سـوم   .كند عمل مي ،دوم اينكه خلاف وعده .گويد دروغ مي ،هاي خود اول اينكه در صحبت

  ».كند خيانت مي ،اينكه در امانت

٣٢  منِ عب اللَّه دبع نـ ع بِيا أَنَّ النمهناالله ع يضقَالَ:  �رٍو ر» نم عبأَر
  ـنلَةٌ مصخ يهف تكَان نهنلَةٌ مصخ يهف تكَان نما، وصالقًا خافنكَانَ م يهف كُن

ا عاهد غَـدر، وإِذَا  النفَاقِ حتى يدعها: إِذَا اؤتمن خانَ، وإِذَا حدثَ كَذَب، وإِذَ
رفَج ماص٣٤(بخارى:». خ(  
هـر  «فرمـود:   �اكـرم  نبـي  روايت است كـه   رضي االله عنهماو  بن عمراالله از عبد ترجمه:

 يكـي از آنهـا  در او  ،و هـر كـس   .منافق خالص است ،در او ديده شود خصلتهار چاين كه كس 
هار خصـلت عبارتنـد   چ. آن آن را ترك كندمگر زماني كه  يك خصلت از  نفاق دارد ،ديده شود

.  مي گويـد دروغ هنگام صحبت كردن،  ـ ٢  مي كند.خيانت ـ هرگاه، امانتي به او سپرده شود، ١از:  
  ».ناسزا ميگويدو  ا، دشنام ميدهددعو ـ هنگام ٤. ـ اگر عهد وپيماني ببندد، پيمانش را مي شكند٣
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  مان است): شب بيداري در شب قدر از اي22باب (

من يقُم لَيلَةَ الْقَـدرِ  : «�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٣٣
بِهذَن نم مقَدا تم لَه را غُفابستاحا وان٣٥بخارى:( .»إِيم(   

شـب قـدر را    ،هـر كـس  «فرمـود:   � االله روايت است كه رسـول  � هريره واز اب ترجمه:
گناهـان   همـة  )،دبـر  يعني آن شـب را در عبـادت و بنـدگي بسـر    (زنده نگاه دارد،  ،ثواببقصد 
 ».قرار خواهند گرفتعفو  مورد ش،ا گذشته

  

  ): جهاد از ايمان است23باب (

٣٤  ـ وعنه �  بِينِ النلا  «قَالَ:  �ع هـبِيلي سف جرخ نمل اللَّه بدتان
إِلاَّ إِيم هرِجخي  أَو ،ـةغَنِيم رٍ أَوأَج نالَ ما نبِم هجِعي أَنْ أُرلسبِر يقدصتانٌ بِي و

أُدخلَه الْجنةَ. ولَولا أَنْ أَشق علَى أُمتي ما قَعدت خلْف سرِية، ولَوددت أَني أُقْتلُ 
  )٣٦(بخارى:». قْتلُ، ثُم أُحيا، ثُم أُقْتلُفي سبِيلِ اللَّه، ثُم أُحيا، ثُم أُ

هر كس كه بـراي  «فرمود:  � اكرمنبي روايت است كه  �از ابوهريره همچنين  ترجمه:
خشنودي خدا، بقصد جهـاد از خانـه خـارج شـود و تنهـا انگيـزه اش ايمـان بـه خـدا و تصـديق           

رت زنـده مانـدن) بـا پـاداش     پيامبرانش باشد، خداونـد وعـده فرمـوده اسـت كـه او را (در صـو      
 ،علاوه بر اين ».غنيمت، به خانه برگرداند. و (در صورت شهيد شدن)، او را وارد بهشت گرداند

 نمي ايستادم هيچگاه از رفتن به جهاد باز ،شد اگر براي امتم مشكل نمي« فرمود: � اكرم رسول
  .»شوم شهيد شده و دوباره زندهخدا زيرا من دوست دارم كه بارها در راه 

  

  ): عبادت در ماه مبارك رمضان24باب (

٣٥   هنعأَ �ـ وي ولَ اللَّهسـا    «قَالَ:  �ضاً أَنَّ رانـانَ إِيمضمر قَـام نم
بِهذَن نم مقَدا تم لَه را غُفابستاح٣٧(بخارى:». و(  
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مـاه   س،هـر ك ـ : «فرمـود  �االله روايت است كـه رسـول    �ه راز ابوهريهمچنين  ترجمه:
مـورد   ش،اه تمـام گناهـان گذشـت    ،در عبـادت بگذرانـد   ،مبارك رمضان را بقصد حصول ثواب

  ».قرار خواهند گرفتعفو 
  

  پاداش رمضان بقصد حصول اجر و ة): روز25باب (

من صام رمضانَ إِيمانا : «�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٣٦
تاحوبِهذَن نم مقَدا تم لَه را غُفاب٣٨(بخارى: ». س(  

كسي كه ماه رمضان را از «فرمود:  �روايت مي كند كه رسول االله  �ابو هريره  ترجمه:
  ».شوند آمرزيده مي ش،ا هروزه بگيرد، گناهان گذشت ،پاداش براي حصول اجر و روي ايمان و
  

  آسان است ،): دين26باب (

٣٧  ةَ ـ وعريرأَبِي ه ن�  بِينِ النقَالَ:  �ع» ادشي لَنو ،رسي ينإِنَّ الد
   ـةحوالرو ةوـدوا بِالْغينعتاسوا، ورشأَبوا، وقَارِبوا، وددفَس ،هإِلا غَلَب دأَح ينالد

ةلْجالد نءٍ ميش٣٩(بخارى:» و ( 
و اگـر   .سـت اآسـان   ،ديـن «فرمـود:   � اكـرم نبـي  روايت است كه  � هراز ابوهري ترجمه:

كسي آنرا برخود سخت بگيرد، سرانجام، خسته و مستأصل خواهد شد. بنابراين، راه راست و ميانـه  
  ».كمك بگيريد ،عبادت صبح و شام و پاسي از شباز خوشحال باشيد و  در پيش گيريد، را 

 

  : نماز از ايمان است)27(باب

كَانَ أَولَ ما قَدم الْمدينةَ نزلَ  �أَنَّ النبِي  �عنِ الْبراءِ بنِ عازِبٍ ـ  ٣٨
هاددلَى أَجع- هالوقَالَ: أَخ ةَ  - أَوتسِ سقْدالْم تيلَ ببلَّى قص هأَنارِ، وصالأَن نم

ا، ورهش رشةَ ععبس ا، أَورهش رشع هأَنو ،تيلَ الْببق هلَتبكُونَ قأَنْ ت هجِبعكَانَ ي
صلَّى أَولَ صلاة صلاها صلاةَ الْعصرِ، وصلَّى معه قَوم، فَخرج رجلٌ ممن صلَّى 
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 بِاللَّه دهونَ، فَقَالَ: أَشعاكر مهو جِدسلِ ملَى أَهع رفَم هعم  ـعم تلَّيص لَقَد
 ولِ اللَّهسر� لَ مبكَّق    قَـد ـودهالْي ـتكَانو ،تيلَ الْببق ما ها كَموارةَ، فَد

أَعجبهم إِذْ كَانَ يصلِّي قبلَ بيت الْمقْدسِ، وأَهلُ الْكتابِ، فَلَما ولَّى وجهه قبلَ 
  )٤٠ذَلك. (بخارى:الْبيت أَنكَروا 

بـه  در سـفر هجـرت)   ( �اكرم  مي گويد: اولين باري كه نبي �براء بن عازب  ترجمه:
از  و پـس  . اجلالِ نـزول فرمـود   )بني نجار(، نزد خويشاوندان انصاري خود تشريف آوردمدينه 
 و در عـين  .خوانـد  المقـدس نمـاز مـي     بسـوي بيـت   ،ماههفده الي شانزده حدود  ،مدينهبه ورود 

برآورده شـد و   ،ديري نگذشت كه اين آرزو( .خواندبدوست داشت كه بطرف كعبه نماز  ،حال
 (بسـوي كعبـه)   �آنحضـرت   نخسـتين نمـازي كـه    كعبه تغييـر يافـت).  قبله از بيت المقدس به 

يكـي از  سـپس،  . خواندنـد نمـاز   برگزار نمود، نماز عصر بود كه جمعي از صحابه نيـز بـا ايشـان   
و از كنار مسجدي گذشت  .بيرون رفت خوانده بود، از مسجد نماز �خدا كساني كه با رسول 
خـدا را   بلافاصـله گفـت:   .نـد دخوان نماز مـي  )المقدس بطرف بيت( ،مسجد كه نماز گزاران آن

بسوي كعبه نماز خواندم. با شـنيدن ايـن    � گواه مي گيرم كه (چند لحظه قبل) من با رسول االله
بـه طـرف بيـت     � سوي كعبه نمودند. زماني كه رسول اكـرم  سخن، مردم در حين نماز، رو به

كه قبله از بيت المقدس بـه   هنگامياما  .خشنود بودند ،تمام اهل كتابالمقدس نماز مي خواند، 
  اين امر را نپسنديدند. تغيير يافت،بيت االله 
  

    ): اسلام واقعي28باب (

٣٩   رِيدالْخ يدعس أَبِي نـ ع� عمس هأَن  ولَ اللَّهسقُـولُ:   �رإِذَا «ي
 كذَل دعكَانَ با، ولَفَهكَانَ ز ئَةيكُلَّ س هنع اللَّه كَفِّري هلامإِس نسفَح دبالْع لَمأَس

اصصـا   :الْقهثْلئَةُ بِمـيالسو ،فعض ائَةعِ مبا إِلَى سهثَالرِ أَمشةُ بِعنسإِلا أَنْ الْح ،
  ) ٤١. (بخارى:»يتجاوز اللَّه عنها
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    ،هرگـاه «رمـود:  فشنيدم كـه   �االله  رسـول  ميگويـد: از  �خدري  ابوسعيد ترجمه:
بخشـد   را مـي  ش، خداوند گناهان گذشته اگردد مسلمان خوبيسلام شود و اف به مشربنده اي 

دريافـت  پاداش  ،صد برابر ده الي هفت ،هر نيكي ازاييعني در  نوبت به پاداش مي رسد. ،و بعد
مگـر اينكـه    ، مؤاخذه مي شـود. عمليك همان  ةاندازه بتنها  ،بدلي براي كيفر عمل و مي كند.
  .)قرار دهدعفو و مرتكب آن را مورد  . (آنرا ببخشد»از آن درگذرد خداوند
 

  ترين آنهاست با دوام ،): بهترين عبادات نزد خداوند29باب (

٤٠ ع نـ ع بِيا أَنَّ النهناالله ع يضةَ رشأَةٌ،  �ائرا امهدنعا وهلَيلَ عخد
مه علَيكُم بِما تطيقُونَ «قَالَت: فُلانةُ تذْكُر من صلاتها، قَالَ: » من هذه؟«قَالَ: 

بكَانَ أَحلُّوا، ومى تتح لُّ اللَّهملا ي اللَّهفَو هباحص هلَيع امادم هينِ إِلَيالد .«         
  )٤٣(بخارى:

مـن   ةخان ـ بـه  � نبـي اكـرم   ،گويد: روزي مي ؛عنها االله عايشه رضي؛المومنين  ام ترجمه:
ي فلان ـ: گفتم؟ »اين زن كيست« فرمود:  �اكرم نزد من نشسته بود. رسولآمد در حالي كه زني 

دسـت  «فرمـود:   � آنحضـرت بازگو كردم.  �براي رسول االله  راايشان ت او كثرت عباداست، 
. زيـرا خداونـد از دادن پـاداش    از اعمال را كـه توانـايي داريـد، انجـام دهيـد     همان قدر  نگهدار.

و بهترين عمل نزد  .نكه شما از انجام طاعت و بندگي خسته شويدمگر ايشود،  نميه اعمال خست
  ».دكنمداومت  ،آنانجام بر صاحبش آن است كه  خدا،

  

  زياد شدن ايمان ): كم و30باب (

يخرج من النارِ من قَالَ: لا إِلَـه  «قَالَ:  �، عنِ النبِي �ـ عن أَنسٍ   ٤١
  إِلا اللَّـه قَالَ: لا إِلَه نارِ مالن نم جرخيرٍ، ويخ نم ةيرعنُ شزو ي قَلْبِهفو إِلا اللَّه

فو  ي قَلْبِـهفو إِلا اللَّه قَالَ: لا إِلَه نارِ مالن نم جرخيرٍ، ويخ نم ةرنُ بزو ي قَلْبِه
  )٤٤(بخارى:». وزنُ ذَرة من خيرٍ
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گويـد  باالله  اله الا لاس كه هرك«فرمود:  �اكرم نبي روايت است كه  �از انس  ترجمه:
 لاكـه   سك و هر .شود از دوزخ بيرون آورده مي ،ايمان در دل او باشدجو  ةيك دان ةبه انداز و

از دوزخ بيـرون  ، گنـدم ايمـان در دل او باشـد    ةيـك دان ـ  ةبـه انـداز   االله را بر زبان آورد و اله الا
ت ايمـان در دل او  ذر ةيـك دان ـ  ةبـه انـداز   و بگويداالله  اله الا لاكه  سك و هر .شود آورده مي

 .»شود ن آورده مياز دوزخ بيرو ،باشد

: أَنَّ رجلاً من الْيهود قَالَ لَه: يـا أَمـير   �عن عمر بنِ الْخطَّابِ ـ   ٤٢
  ـكا ذَلذْنخلات لَتزن ودهالْي رشعا منلَيع ا لَوهءُونقْرت ابِكُمتي كةٌ فآي ،نِينموالْم

 ا. قَالَ: أَييدع مو؟ قَالَ: الْيةـي  �آيتمنِع كُملَيع تممأَتو كُميند لَكُم لْتأَكْم موالْي
قَالَ عمر: قَد عرفْنا ذَلك الْيوم والْمكَانَ الَّذي نزلَـت   �ورضيت لَكُم الإِسلام دينا

 بِيلَى النع يهف� موفَةَ يربِع مقَائ وهو ةعم٤٥(بخارى: .ج(  
 بـه ايشـان،  خطـاب   ،يـك نفـر يهـودي   روايت است كـه   �از عمر بن خطاب   ترجمه:

 ،نازل ميشد يان اي هست كه اگر بر ما يهود آيه ،در كتاب شما (قرآن) !المومنين فت: اي اميرگ
  كـدام اسـت؟   هفرمـود: آن آي ـ منين ؤالم ـ گـرفتيم. اميـر   جشـن مـي   ،ما آن روز را عيـد قـرار داده  

 �وأَتممت علَيكُم نِعمتي ورضيت لَكُم الإِسلام دينـا  الْيوم أَكْملْت لَكُم دينكُم�گفـت: 
يعني امروز، دين شما را براي شما كامل نمودم و نعمتم را بر شما تكميـل كـردم و اسـلام را بـه     

و آن را مـي شناسـيم   روز  آنمـا  فرمـود:   �عنوان دين، براي شما پسنديدم. عمـر بـن خطـاب    
 �بود و آنحضرت جمعه  ،روزنازل شد. آن   �به ياد داريم كه اين آيه بر نبي اكرم مكان را 

 ايستاده بود.  ،در عرفات

  

  ): زكات از اسلام است31باب (

٤٣   اللَّه ديبنِ عةَ بطَلْح نـ ع�  ولِ اللَّهسلٌ إِلَى رجاءَ رقُولُ: جي� 
هلِ نجد ثَائر الرأْسِ يسمع دوِي صوته ولا يفْقَه ما يقُولُ حتى دنا فَإِذَا هو من أَ

 ولُ اللَّهسلامِ، فَقَالَ رنِ الإِسأَلُ عسي�» :لَةاللَّيمِ ووي الْيف اتلَوص سمخ .«
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٤٢

وصيام : «�قَالَ رسولُ اللَّه ». لا أَنْ تطَوعلا إِ«: هلْ علَي غَيرها؟ قَالَ: لَافَقَ
قَالَ: وذَكَر لَه رسولُ ». لا إِلا أَنْ تطَوع«قَالَ: هلْ علَي غَيره؟ قَالَ: ». رمضانَ

 كَاةَ: «�اللَّها؟ قَالَ: ». الزهرغَي لَيلْ عقَالَ: ه»عطَوقَالَ: ». لا إِلا أَنْ ت ربفَأَد
  ولُ اللَّـهسقَالَ ر .قُصلا أَنذَا ولَى هع لا أَزِيد اللَّهقُولُ: وي وهلُ وجالر� :

»قدإِنْ ص ٤٦(بخارى:». أَفْلَح ( 
آشـفته   با موهاييشخصي از اهالي نجد  :روايت است كه � از طلحه بن عبيداالله ترجمه:

شد ولي قابـل فهـم نبـود تـا اينكـه نزديـك        او شنيده ميصداي  ةآمد. زمزم � االله بسوي رسول
پـنج   ،در شـبانه روز «فرمـود:   � اسلام مي پرسد. رسول االله ةآمد. آنگاه متوجه شديم كه در بار
نمـاز   ،پرسيد: آيا غيـر از ايـن پـنج نمـاز     ،آن شخص». است وعده نماز را االله تعالي فرض نموده
 ،ه برين پـنج نمـاز   تواني علاو البته مي ،خير«د: فرمو �اكرم  ديگري بر من فرض است؟ رسول

آن شخص پرسـيد:  ». رمضان نيز فرض است ةروز«فرمود:  �و بعد رسول االله ». فل بخوانيننماز 
خيـر، مگـر   «فرمـود:   �فرض است؟ رسـول االله   بر من ديگري ةرمضان، روزة آيا علاوه بر روز

زكات را براي او  بودن فرض � رسول االله گويد: بعد از آن، راوي مي». ل بگيريفن ةاينكه روز
 � سـت؟ رسـول االله  اديگري نيـز فـرض    ةآن شخص پرسيد: آيا غير از زكات، صدقو. بر شمرد

گويـد: آن شـخص بـا شـنيدن      راوي مـي ». نفلي بدهي ةخير، مگر اينكه صدق«در جواب فرمود: 
نـه بـر اينهـا     ،وگندبه خدا س ـگفت:  نين ميچ ،گشت مي اين فرايض و واجبات، در حالي كه بر

اگـر راسـت   «فرمـود:   � االله رسـول  ، چيزي كم مي كنم.ها(واجبات) چيزي مي افزايم ونه از آن
  ».، رستگار مي شودگويد مي

  

  ): تشييع جنازه از ايمان است32باب (

منِ اتبع جنازةَ مسـلمٍ  «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٤٤
  ـنم جِعره يا، فَإِنفْنِهد نغَ مفْريا وهلَيلَّى عصى يتح هعكَانَ ما وابستاحا وانإِيم
 هفَإِن فَندلَ أَنْ تقَب عجر ا ثُمهلَيلَّى عص نمو ،دثْلُ أُحم اطيرنِ، كُلُّ قاطَييررِ بِقالأَج

اطيربِق جِعر٤٧(بخارى:». ي(  



٤٣  مختصر صحيح بخاري

بحكـم ايمـان و    ،هر كس«فرمود:  � االله روايت است كه رسول �از ابو هريره  ترجمه:
 دفن تا اينكه بر او نماز خوانده شود و شركت كند ،برادر مسلمانش ةجنازتشييع در  ،به نيت اجر

از نمـاز   است. و هر كس بعد كوه احد ةبانداز ،هر قيراط و با دو قيراط اجر، برمي گردد. گردد،
 ».دگرد ميبر ،يك قيراط اجربا  )صبر نكند ،يعني تا دفن ميت(بر گردد،  ميت، بر

  

  من از اينكه عملش نابود شود بدون اينكه خودش بداندؤ): ترس م33باب (

٤٥   دوعسنِ مب اللَّه دبـ عن ع�  بِيمِ   «قَالَ:  �:أَنَّ النـلسالْم ابـبس
  ) ٤٨(بخارى: .»ه كُفْرفُسوق وقتالُ
فحـش وناسـزا   «فرمـود:   �روايت مي كنـد كـه نبـي اكـرم      �مسعود عبداالله بن ترجمه:

  .»كفر مي باشد  او،ا ب يدناست و جنگ ، فسقگفتن به مسلمان

خرج يخبِـر بِلَيلَـة    �ِ أَنَّ رسولَ اللَّه � الصامت بنِ عن عبادةَـ   ٤٦
 ،إِني خرجت لأُخبِركُم بِلَيلَة الْقَدرِ« :حى رجلان من الْمسلمين فَقَالَفَتلا ،الْقَدرِ

الْتمسوها فـي   ،وعسى أَنْ يكُونَ خيرا لَكُم ،فَرفعت ،وإِنه تلاحى فُلانٌ وفُلانٌ
  )٤٩(بخارى: .»السبعِ والتسعِ والْخمسِ

تشـريف آورد كـه    �: روزي، رسـول االله  كـه روايت اسـت   � بن صامت هباداز ع ترجمه:
مشخص نمايد. دراين اثنا، دو تن از مسلمانان سرگرم منازعه بايكديگر بودنـد.  ما  شب قدر را براي

تا شما را از شب قدر با خبر سازم. با ديدن دعـواي ايـن دو نفـر،     مبيرون آمد«فرمود:  �آنحضرت
 در هفتم، نهـم و  . شايد اين براي شما بهتر باشد. با وجود اين، شب قدر رامطلب را  فراموش كردم

  هة پاياني رمضان است) مترجم.د(البته اينجا منظور در  ».پنجم جستجوكنيد
  

  ايمان، اسلام واحسان.. ةدربار �): پرسش جبريل از پيامبر 34باب (

ارِزا يوما للناسِ فَأَتاه جِبرِيلُ ب �قَالَ: كَانَ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٤٧
الإِيمانُ أَنْ تؤمن بِاللَّه وملائكَته وكُتبِه وبِلقَائه ورسـله،  «ما الإِيمانُ؟ قَالَ:  :فَقَـالَ 



  مختصر صحيح بخاري

 

٤٤

ثعبِالْب نؤمت؟ قَالَ: ». ولاما الإِسلا«قَالَ: مو اللَّه دبعأَنْ ت لامالإِس  بِـه رِكشت 
قَـالَ: مـا   ». شيئًا، وتقيم الصلاةَ، وتؤدي الزكَاةَ الْمفْروضةَ، وتصوم رمضانَ

قَـالَ:  ». أَنْ تعبد اللَّه كَأَنك تراه، فَإِنْ لَم تكُن تراه، فَإِنه يراك«الإِحسانُ؟ قَالَ: 
ما الْمسئُولُ عنها بِأَعلَم من السائلِ، وسأُخبِرك عن أَشراطها: : «لَقَامتى الساعةُ؟ 

إِذَا ولَدت الأَمةُ ربها، وإِذَا تطَاولَ رعاةُ الإِبِلِ الْبهم في الْبنيان، فـي خمـسٍ لا   
إِلا اللَّه نهلَمعي .«بِيلا النت ثُم� : �ةاعالس لْمع هدنع إِنَّ اللَّه�    ـربأَد ةَ، ثُـمالآي

». هذَا جِبرِيلُ جاءَ يعلِّم النـاس ديـنهم  «فَلَم يروا شيئًا. فَقَالَ: ». ردوه«فَقَالَ: 
  )٥٠(بخارى:

اران در جمع اصـحاب و ي ـ  �اكرم  رسول ،روزي :روايت است كه �ه راز ابوهري ترجمه:
ــود ــول االله   .نشســته ب ــس شــد و از رس ــرزده وارد مجل ــي س ــي   � شخص ــان يعن ــيد: ايم ــپرس   ه؟ چ

اعتقاد داشتن به وحدانيت االله، و بر وجود فرشـتگان و بـه حقانيـت معـاد و بـه      «فرمود:  �رسول االله 
 ه؟ رسـول چ ـپرسـيد: اسـلام يعنـي     ،آن شـخص ». ديدار با االله در روز قيامت، و به حقانيت پيامبران

، نمـاز بخـواني،   نـورزي كه تنها خداوند عالم را پرسـتش كنـي، شـرك     اينيعني «فرمود:  �اكرم 
ه؟ رسـول  چپرسيد: احسان يعني  ،آن شخص». بگيري هرا بپردازي و رمضان را روز تزكات اموال

ايمـان و استحضـار تـو    (بيني و اگر  نان عبادت كن كه گويي او را  ميچخداوند را «فرمود:  �االله 
 ،آن شـخص ». بينـد  كه او تـو را مـي   ،او را ببيني، با اين تصور عبادت كنتو كه  )يستنقوي  نانچ
 در ايـن مـورد مـن دانـاتر از شـما نيسـتم       « فرمود: �ال كرد: قيامت كي خواهد آمد؟ رسول االله ؤس

(خـاتون)  بـي   اينكـه كنيـز بـي   ــ   ١خواهم گفت كه بدين قرارند:  شماالبته علامات قيامت را براي 
هـا و   وپـان چ. اينكـه  د را بدنيا بياورد (زمـاني كـه دختـران، مـادران خـود را امـر و نهـي كننـد)        خو

اينكـه  «. و فرمـود:  »گيرنـد بدر ساختن منازل بسيار مجلـل از يكـديگر سـبقت     ،ساربانان شتران سياه
آنـرا نمـي   ديگـر   يكس ـ ،است كـه غيـر از االله   ييزچ، از آن پنج چه وقت استتاريخ وقوع قيامت 

(بدرسـتيكه   �إِنَّ اللَّه عنده علْم الساعة� را تـلاوت فرمـود:   هاين آي ـ  �رسول االله  سپس ».ددان
 �اكـرم   رسـول  برخاسـت و رفـت.   ،خداوند عز وجل دانا به روز قيامت است). وقتي آن شـخص 

 رسـول  ،نگـاه . آاز وي نديدنـد  به دنبالش رفتند اما نشانيمردم ». او را صدا كنيد تا برگردد«فرمود: 
  .»اين آمده بود كه به مردم، احكام دين را بياموزدخاطر و بيل بود ئاو جبر«فرمود:  �اكرم
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  ):فضيلت پرهيز از شبهات35باب (

يقُـولُ:   �يقُولُ: سمعت رسولَ اللَّـه   �ـ عنِ النعمان بنِ بشيرٍ   ٤٨
»يبو نيب امرالْحو نيلالُ بقَى الْحنِ اتاسِ، فَمالن نم يرا كَثهلَمعلا ي اتهبشا ممهن

الْمشبهات استبرأَ لدينِه وعرضه، ومن وقَع في الشبهات كَراعٍ يرعـى حـولَ   
حمى اللَّه في أَرضـه   الْحمى يوشك أَنْ يواقعه، أَلا وإِنَّ لكُلِّ ملك حمى، أَلا إِنَّ

 تدإِذَا فَسو ،كُلُّه دسالْج لَحص تلَحةً، إِذَا صغضم دسي الْجإِنَّ فأَلا و ،هارِمحم
الْقَلْب يهأَلا و ،كُلُّه دسالْج دفَس .«  

هـر   ،حـلال حـرام و  « :فرمود � كه رسول االلهمي گويد: شنيدم  �نعمان بن بشير ترجمه:
حلال و حرام، امور مشتبهي وجـود دارد كـه   ميان و در  .(مشخص هستند)دو واضح و آشكارند 

ديـن و ايمـانش را حفاظـت     ،پرهيز كنـد  آنهااز  ،هركسبسياري از مردم، آنها را  را نمي دانند. 
ه در ك ـ استمانند كسي  )،از شبهات پرهيز نكند( خود را با آنها بيالايد و كسي كه نموده است.

راگـاه سـلطان   چوارد دارد، احتمـال   ،و هـر آن  دام هاي خـود را بچرانـد   ،راگاه سلطانچ حريم 
محرمـات او   در روي زمـين،  خداونـد هر پادشاه، حريمـي دارد و حـريم   كه  !د. آگاه باشيدنبشو

 هستند.

 ،به صلاح و فسـاد آن  ،اعضاساير وجود دارد كه صلاح و فساد  يعضو، يد كه در بدنبدان
 ».قلب است ،گي دارد و آنبست

  

  از ايمان است  ،مس غنيمت): پرداختن خ36ُباب (

قَالَ: إِنَّ وفْد عبد الْقَيسِ لَما أَتـوا  ا ي االله عنهمرضـ عن ابنِ عباسٍ   ٤٩
 بِيقَالَ �الن: »فْدنِ الْوم أَو منِ الْقَوةُ. قَالَ: »مبِيع؟ قَالُوا: ر»رم  مِ أَوا بِـالْقَوبح

فَقَالُوا: يا رسولَ اللَّه، إِنا لا نستطيع أَنْ نأْتيك إِلا » بِالْوفْد غَير خزايا ولا ندامى
خلٍ نرٍ فَصا بِأَمنرفَم ،رضكُفَّارِ م نم يذَا الْحه كنيبا وننيبامِ، وررِ الْحهي الشف بِر

 نع ماههنعٍ وببِأَر مهرفَأَم .ةرِبنِ الأَشع أَلُوهسةَ، ونالْج لْ بِهخدنا، واءَنرو نم بِه
قَـالُوا:  » أَتدرونَ ما الإِيمانُ بِاللَّه وحده؟«أَربعٍ. أَمرهم بِالإِيمان بِاللَّه وحده قَالَ: 
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رو قَالَ: اللَّه .لَمأَع ولُهس» إِقَامو ،ولُ اللَّهسا ردمحأَنَّ مو إِلا اللَّه ةُ أَنْ لا إِلَهادهش
سممِ الْخنغالْم نطُوا معأَنْ تانَ، وضمر اميصو ،كَاةاءُ الزإِيتو ،لاةالص« ماههنو ،

وقَالَ: » الْمقَيرِ«والدباءِ، والنقيرِ، والْمزفَّت، وربما قَالَ: عن أَربعٍ: عنِ الْحنتمِ، 
»اءَكُمرو نم وا بِهِنبِرأَخو نفَظُوه٥٣(بخارى: .»اح (  

عبـدقيس نـزد    ةقبيل ـ: هنگـامي كـه وفـد    رضي االله عنهما مي گويد بن عباس االله عبد ترجمه:
 طائفـة : از تنـد گف ؟»اي هسـتيد  طايفـه  قـوم و ه چشما از «پرسيد:  �كرم ا رسول آمد، � االله رسول

». اميدوارم از آمـدنتان ناراحـت و پشـيمان نشـويد     ،بسيار خوش آمديد«فرمود:  �ربيعه. رسول االله 
ماههـاي  جـز در  دارنـد، مـا   قـرار  ر در مسـير مـا   ضَمطايفة كفار چون  !ي پيامبر خدااعرض كردند: 

تـا مـا    در اختيار مـا قـرار دهيـد   رهنمودهاي لازم را  ،بنابراين مت شما برسيم.خد نمي توانيم ،حرام
نوشـيدنيهاي حـلال   در مورد  سپسشوند. نيز بو موجب رستگاري ما  اييمآنها را به ديگران ابلاغ نم

يـز منـع   چهـار  چآنها را از  �رسول االله  در مورد سؤال اول، .سؤال كردند �از رسول االله  و حرام 
آيـا  «و فرمـود:   نمـود  دعوتآوردن به خداي يگانه ايمان ه د. آنان را بمورفيز امر چهار چ كرد و به

؟ حاضـران در جـواب گفتنـد: االله و رسـولش     »هچ ـيعني  خداي يگانهدانيد كه ايمان آوردن به  مي
خداونـد   گيگواهي دادن بـه يگـان  ايمان به االله عبارت است از:«فرمود:  � رسول االله .دانند بهتر مي

و  مـاه مبـارك رمضـان    گـرفتن  ، و روزهداختن زكـات رپ ـو  برپاداشـتن نمـاز  و به رسالت محمد  و
نهي كرد كـه  (ظرف) يز چ هارچ در مورد سؤال دوم، آنها را از استفادةو  ».پرداخت خمس غنيمت

ايـن ظرفهـا    ،(در آن زمـان ». و، ظرف تنه درخت خرما و ظرف قيـر انـدود  دكخم، ظرف « عبارتند از: 
پـاريد و بـه     «فرمود: �آنحضرت  ،هيه كردن شراب بودند). در پايانمخصوص ت تـم بخـاطر بس آنچه گف

   ».اطلاع ديگران برسانيد

  دبستگي دارها  اعمال به نيت پاداش):37باب (

٥٠  رمع نـ ع� ولَ اللَّهسقَالَ:  �: أَنَّ ر»اتيالُ بِالنمما الأَعإن« قَدو ،
أَو يف مقَدت :هلقَو دعا بنه ادزابِ وتلِ الْك» تكَان نى فَموا نرِئٍ مكُلِّ اما لمإن

هولسرو إِلَى اللَّه هترفَهِج هولسرو إِلَى اللَّه هترجه «   ثيـدالْح يـاقب دـروس. 
  ) ٥٤(بخارى:
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هـا   بـه نيـت   ،اعمـال پـاداش   «مـود:  فر � االله روايت اسـت كـه رسـول    �از عمر ترجمه:
با هر «در اين حديث، بعد از جملة البته  ذكر گرديد. ،كتابآغاز در  ،اين حديث. »بستگي دارد

 س، درپـي هـر ك ـ پـس  «: كـه  اسـت  اين عبارت افزوده شـده  ،»مطابق نيتش رفتار مي شود ،كس
  .»نصيب او خواهد شد ،، خوشنودي االله و رسولباشدخوشنودي االله و رسولش 

٥١   ودعسأَبِي م نـ ع�  بِينِ النقَالَ:  �ع»  ـهللَى أَهلُ عجالر فَقإِذَا أَن
  )٥٥(بخارى:». يحتسِبها فَهو لَه صدقَةٌ

واب بـر  ث ـنيت  اگر شخصي به«فرمود:  �اكرم نبي روايت است كه  �از ابو مسعود   ترجمه:
  .»صدقه محسوب مي شود اهل و عيال خود انفاق كند، نفقة او

  

  خير خواهي است ،فرمود: دين �):  پيامبر 38باب (

٥٢   اللَّه دبنِ عرِيرِ بج نـ ع�  ولَ اللَّهسر تعايلَـى إِقَـامِ    �قَالَ: بع
  ) ٥٧(بخارى: .الصلاة، وإِيتاءِ الزكَاة، والنصحِ لكُلِّ مسلمٍ 

نمـاز، پرداخـت زكـات و     ةبر اقام ـ � گويد: با رسول االله مي � بن عبداالله جرير ترجمه:
  بيعت كردم. ،خواهي براي هر مسلمان خير

٥٣  ـ عن  اللَّه دبنِ عرِيرِ بج�  بِيالن تيي أَتفَإِن دعا بقَالَ: أَم�   :قُلْـت
 :لَيطَ عرلامِ، فَشلَى الإِسع كايِعأُب»حِ لصالنمٍولسـذَا.   » كُلِّ ملَـى هع هتعايفَب

  )٥٨(بخارى:
، عـرض  شـرفياب شـده   �اكـرم  نبـي   خـدمت گويـد:   مي �االله  بن عبد جرير ترجمه:

 � بيعـت كـنم. رسـول االله    ،بر اسـلام  ،دست مبارك شماا خواهم ب مي !كردم: اي پيامبر گرامي
طبـق آن  هم . و من قرار داديز شرط خواهي و نصيحت مسلمانان را نر خيدر كار بيعت بر اسلام، 

 .بيعت نمودم ،شرايط
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  ـ كتاب علم 3
  

  شنفضيلت علم و دا): 1باب (

في مجلسٍ يحدثُ الْقَـوم   �قَالَ: بينما النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٥٤
يحدثُ فَقَالَ بعض الْقَومِ:  �هجاءَه أَعرابِي فَقَالَ: متى الساعةُ؟ فَمضى رسولُ اللَّ

  ،يثَـهدى حى إِذَا قَضتح عمسي لْ لَمب :مهضعقَالَ با قَالَ، وم ا قَالَ فَكَرِهم عمس
فَـإِذَا  «؟ قَالَ: ها أَنا يا رسولَ اللَّه، قَالَ: »السائلُ عنِ الساعة -أُراه�أَين : «لَاقَ ـ
ةَضاعرِ السظتةُ فَانانالأَم تعا؟ قَالَ: ». يهتاعإِض فإِلَى «قَالَ: كَي رالأَم دسإِذَا و

  ) ٥٩(بخارى: .»غَيرِ أَهله فَانتظرِ الساعةَ
در جلسـه اي، مـردم را    �اكـرم  نبـي   ،روزي :روايت اسـت كـه   � هاز ابو هرير ترجمه:

ال كـرد و  ؤس ـ ،قيامت ةوارد مجلس شد و دربار ،نشينباديه  مرد كه يكوعظ و ارشاد مي كرد 
به صحبت خود ادامه داد.  )بدون اينكه پاسخ بدهد( �گفت: قيامت كي خواهد آمد؟ رسول االله

 ،خوشـش نيامـد   ،ون از ايـن سـؤال  چ ـال را شنيد امـا  سؤ �اكرم ها فكر كردند كه رسول  بعضي
بعـد از اينكـه     � اكـرم ال را نشنيده است. رسـول  ؤس �الله ها گفتند: رسول ا جوابي نداد. بعضي

مـن حاضـرم.    !ل عرض كرد: يا رسـول االله ئ؟ سا»ل كجا استئسا«به سخنش خاتمه داد، پرسيد: 
وي پرسيد: امانت چگونه ». منتظر قيامت باش ،هرگاه كه امانت ضايع شود«فرمود:  � رسول االله

اهلان سپرده  شوند، منتظر قيامـت   ها بدست ناهرگاه كار«فرمود:  � ضايع مي شود؟ آنحضرت
                           ».باشيد

  ): آموختن با صداي بلند2باب (

٥٥  بِيا الننع لَّفخا قَالَ: تمهناالله ع يضرٍو رمنِ عب اللَّه دبع ني  �ـ عف  
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هأَر قَدا وكَنرا فَأَداهنافَرس ةفْرس  ـحسما نلْنعأُ فَجضوتن نحنلاةُ وا الصنقَت
   مـرتينِ أَو ثَلاثًـا.  » ويلٌ للأَعقَابِ مـن النـارِ  «أَرجلنا فَنادى بِأَعلَى صوته: علَى 

  ) ٦٠(بخارى:
اكـرم    رسـول  ها، مسافرت ي از گويد: در يك مي رضي االله عنهما االله بن عمر عبد ترجمه:

دليل تأخير نماز، ما با سـرعت  ه ب. نماز تأخير شده بود ما رسيد،از ما عقب ماند و وقتي كه به   �
دو يـا سـه بـار فرمـود:      ،با صـداي بلنـد   �كرديم. رسول االله  ، تر مي پاها را با دست گرفته،وضو 

ت سـرع  ،(يعنـي اگـر در وضـو   ». ها در معرض رفتن و سوختن در آتـش دوزخ هسـتند    قوزك«
  عذاب آن بسيار سخت است). ،بخرج داده شود به نحوي كه قوزك پاها خوب شسته نشوند

  

  پيشوا رهبر و ة): امتحان پيروان به وسيل3باب (

٥٦  ولُ اللَّهسقَالَ: قَالَ ر رمنِ عنِ ابةً لا : « �ـ عرجرِ شجالش نإِنَّ م
سثَلُ الْما مهإِنا، وقُهرقُطُ وسييا هثُونِي مدمِ فَحرِ  »لـجي شف اسالن قَع؟ فَو

عبد اللَّه: ووقَع في نفْسِي أَنها النخلَةُ، فَاستحييت، ثُم قَـالُوا:   قَـالَ الْبوادي، 
  ) ٦١(بخارى:». هي النخلَةُ«حدثْنا ما هي يا رسولَ اللَّه؟ قَالَ: 

 دردرختـي  «فرمـود:   �االله   روايت اسـت كـه رسـول    رضي االله عنهما از ابن عمر ترجمه:
اسـت.  مانند آن درخـت  من نيز ؤريزند و م برگهايش نميهيچگاه ها وجود دارد كه  ميان درخت

رضـي   االله بن عمر عبد .درختان جنگل را برشمردند ،حاضران ؟»كدام است ،رختديد آن ئبگو
امـا بخـاطر كثـرت شـرم و حيـا       باشددرخت خرما ، بايد رسيد كه آن گويد: بنظرم مي االله عنهما

ما  هآن درخت را ب �نتوانستم چيزي اظهار كنم، تا آنكه حاضران عرض كردند: اي پيامبر خدا 
  ».آن درخت، درخت خرما است«فرمود:  �. رسول االله كنمعرفي 
  

  محدث  ): خواندن حديث بر عالم و4باب (

٥٧  ـ عنِ نسِ بأَن  كالم�  بِيالن عم لُوسج نحا نمنيـي  �قال: بف 
  :ـمقَالَ لَه ثُم ،قَلَهع ثُم ،جِدسي الْمف هاخلٍ، فَأَنملَى جلٌ عجلَ رخد جِدسالْم

 بِيالن؟ ودمحم كُمذَا  �أَيا: هفَقُلْن ،هِميانرظَه نيئٌ بكتئُ، مكتالْم ضيلُ الأَبجالر
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فَقَالَ: إِني » قَد أَجبتك: «�لَه الرجلُ: يا ابن عبدالْمطَّلبِ، فَقَالَ لَه النبِي  فَقَالَ
سلْ عما «سائلُك فَمشدد علَيك في الْمسأَلَة، فَلا تجِد علَي في نفْسِك، فَقَالَ: 

ا لَكد؟ ». باسِ كُلِّهِمإِلَى الن لَكسأَر آللَّه لَكقَب نم برو كببِر أَلُكفَقَالَ: أَس
قَالَ: أَنشدك بِاللَّه، آللَّه أَمرك أَنْ نصلِّي الصلَوات الْخمس ». اللَّهم نعم«فَقَالَ: 

قَالَ: أَنشدك بِاللَّه، آللَّه أَمرك أَنْ نصـوم  ». اللَّهم نعم«لَ: في الْيومِ واللَّيلَة؟ قَا
قَالَ: أَنشدك بِاللَّه، آللَّه أَمـرك أَنْ  ». اللَّهم نعم«هذَا الشهر من السنة؟ قَالَ: 

اللَّهـم  : «�علَى فُقَرائنا؟ فَقَالَ النبِي  تأْخذَ هذه الصدقَةَ من أَغْنِيائنا فَتقْسِمها
معا ». نأَني، ومقَو ني مائرو نولُ مسا رأَنو ،بِه ا جِئْتبِم تنلُ: آمجفَقَالَ الر

 )٦٣ضمام بن ثَعلَبةَ، أَخو بنِي سعد بنِ بكْرٍ. (بخارى:
نشسـته  در مسـجد   �اكـرم    رسـول خـدمت   ،يـد: روزي گو مـي  � بن مالك انس ترجمه:

د و پاهـايش را بسـت و از حاضـرين    يخوابان ،و شترش را در مسجد شتر سواري از راه رسيدبوديم. 
تكيـه زده و   رضـي االله عـنهم  در جمع صحابه  �است؟ رسول االله  از شما محمديك پرسيد: كدام 

گفـت:   ،است. آن شـخص تـازه وارد   � مدمح ،نشسته بود. حاضرين گفتند: او كه تكيه زده است
؟ گفـت: مـن چنـد سـؤال دارم و     »خواهي بگو چه مي « فرمود: �ي فرزند عبدالمطلب! رسول االله ا

هـر چـه دلـت    «فرمـود:   �. رسـول االله  يـد دل نگيره بخرج مي دهم ولي شما ب ـ آنها  سختگيريدر 
گار كساني كه قبـل از تـو   گفت: تو را به پروردگارت و پرورد ،آن شخص .»سؤال كن ،خواهد مي

 �دهم، آيا خداوند تو را براي هدايت تمام مـردم فرسـتاده اسـت؟ رسـول االله      سوگند مي ،اند بوده
آيا خداوند به تو امـر   آن شخص گفت: تو را به خدا سوگند،». چنين است سوگند، خدابه : «فرمود

آن ». چنين اسـت  ،به خدا سوگند: «فرمود �االله فرموده كه ما، روزانه پنج بار نماز بخوانيم؟ رسول 
؟ مرمضـان را روزه بگيـري  مـاه   آيا خدا به تو دستور داده كه ماشخص گفت: تو را به خدا سوگند، 

باز پرسيد: تو را به خـدا سـوگند، آيـا االله دسـتور داده     ». آري، به خدا سوگند«فرمود:  �رسول االله 
فرمـود:   �تقسـيم كنـي؟ رسـول االله    ي مـا  قـرا فُبـين  زكـات بگيـري و آن را   ما  ياست كه از اغنيا

 اي، ايمـان آوردم. قبيلـه ام مـرا فرسـتاده     تمام احكامي كه شـما آورده  هآن شخص گفت: ب .»آري«
  بني سعد بن بكر هستم. ةضمام بن ثعلبه است و از قبيل ،. نام منستا 
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عثَ بِكتابِه رجلاً، ب �عن ابنِ عباسٍ رضي االله عنهما: أَنَّ رسولَ اللَّه  ـ٥٨
 أَها قَرى، فَلَمرسنِ إِلَى كيرحالْب يمظع هفَعنِ، فَديرحيمِ الْبظإِلَى ع هفَعدأَنْ ي هرأَمو

،قَهزم  ولُ اللَّهسر هِملَيا ععقٍ. �قَالَ: فَدزمقُوا كُلَّ مزم٦٤(بخارى: أَنْ ي(  
را  شا نامـه  �روايـت اسـت كـه رسـول االله      رضـي االله عنهمـا  ز عبداالله بن عباس ا ترجمه:

 كسـري آن را به كسري (شاه ايران) برسـاند. وقتـي    ير بحرين فرستاد تا واميبه  توسط شخصي 
 دعـا كـرد تـا   و را نفرين كرد  آنها  �گويد: رسول االله  آن را پاره كرد. راوي مي خواند،نامه را 

  .شوداره تكه پ آنهامملكت 

كتابا أَو أَراد أَنْ يكْتب  �قَالَ: كَتب النبِي  �عن أَنسِ بنِ مالك ـ   ٥٩
 دمحم :هقْشن ،ةضف نا مماتذَ خخا، فَاتومتخا إِلا مابتءُونَ كقْرلا ي مهإِن يلَ لَهفَق

 ظُري أَنكَأَن ولُ اللَّهسبخارى:ر) .هدي يف هاضي٦٥إِلَى ب( 
يا ميخواسـت  اي نوشت  نامه � نبي اكرمروايت است كه  � بن مالك از انس ترجمه:
  .خواننـد  بـدون مهـر را نمـي    ةنام ـ )اهل فارسآنها (د كه ن. به حضرتش اطلاع دادنامه اي بنويسد

ول االله ) بـر روي  براي خود انگشتري از نقره ساخت كه جملـة (محمـد رس ـ    �پس آنحضرت 
در را  سـفيدي و درخشـندگي آن انگشـتر   اكنـون  هـم   گويـا گويـد:   انس مي آن حك شده بود.

  .مشاهده مي نمايم �دست (مبارك) رسول خدا 

بينما هو جالس فـي   �:أَنَّ رسولَ اللَّه  �عن أَبِي واقد اللَّيثي ـ   ٦٠
وذَهب  �أَقْبلَ ثَلاثَةُ نفَرٍ، فَأَقْبلَ اثْنان إِلَى رسولِ اللَّه  الْمسجِد والناس معه إِذْ

 ،داحقَالَو ولِ اللَّهسلَى رقَفَا عفَو :�   لْقَـةي الْحةً فجأَى فُرا فَرمهدا أَحفَأَم،
الثُ فَأَدبر ذَاهبا، فَلَما فَـرغَ  فَجلَس فيها، وأَما الْآخر فَجلَس خلْفَهم، وأَما الثَّ

 ولُ اللَّهسقَالَ �ر» : ،ى إِلَى اللَّهفَأَو مهدا أَحأَم فَرِ الثَّلاثَةنِ النع كُمبِرأَلا أُخ
رفَأَع را الآخأَمو ،هنم ا اللَّهيحتا، فَاسيحتفَاس را الآخأَمو اللَّه اهفَآو ضرفَأَع ،ض

هنع ٦٦(بخارى:». اللَّه(  
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حابه در ص ـبا جمعي از  �رسول االله  ،روزي :روايت است كه � ياز ابو واقد ليث ترجمه:
وارد مسجد شدند. دو نفر توقف كردنـد   ،كه سه نفر )ارشاد بود مشغول وعظ ومسجد نشسته و (

خود پيدا كرد و نشسـت. دومـي   جايي براي  ،دو و سومي برگشت. راوي مي گويد: يكي از آن
مـي خواهيـد شـما را در    آيـا  : «فرمـود  پس از اتمام وعظ،  �نشست. رسول االله  ،پشت سر جمع

خدا آمـده بـود. خداونـد او را جـاي      خاطر رضايب ،يكي از آنان مورد اين سه نفر، آگاه سازم؟
. سـومي رو گردانـي   د)از آن بنده، شرم آمد (او را بخشـي نيز از را داد. دومي شرم كرد، خداوند 

  .»نموداعراض كرد، خداوند نيز از او 
   

 ،غاز خود مبلِّ مي فرمايد: چه بسا كسي كه تبليغ به او ميرسد �): پيامبر 5باب (
  فهميده تر باشد

علَى بعيرِه وأَمسـك إِنسـانٌ    �قال: قَعد النبِي  �ـ عن أَبِي بكْرةَ   ٦١
؟ فَسكَتنا حتى ظَننا أَنه سيسـميه  »أَي يومٍ هذَا: «زِمامه ـ قَالَ بِخطَامه ـ أَو: بِ 
؟ فَسكَتنا »فَأَي شهرٍ هذَا«؟ قُلْنا بلَى. قَالَ: »أَلَيس يوم النحرِ« :سوى اسمه. قَالَ

». بلَـى «؟ قُلْنا: »أَلَيس بِذي الْحجة«قَالَ: حتى ظَننا أَنه سيسميه بِغيرِ اسمه. فَ
فَإِنَّ دماءَكُم وأَموالَكُم وأَعراضكُم بينكُم حرام كَحرمة يومكُم هذَا، فـي  «قَالَ: 

اهفَإِنَّ الش بائالْغ داهلِّغِ الشبيذَا، له كُملَدي بذَا، فه رِكُمهش نلِّغَ مبى أَنْ يسع د
هنم ى لَهعأَو و٦٧(بخارى:». ه(  

مهـار آن را  بود و شخصـي   سوار شتر �رسول االله  ،گويد: روزي مي �ابوبكره  ترجمه:
؟ راوي »چـه روزي اسـت   ،امـروز «فرمـود:   ،خطـاب بـه صـحابه    �. رسـول االله  در دست داشـت 

، نـام ديگـري سـواي ايـن نـام،       � كه رسول االله كرديم تصور  ه،دنموما سكوت  ةگويد: هم مي
؟ گفتـيم: آري. بعـد   »يسـت نروز قربـاني   ،آيـا امـروز  «فرمود:  �. آنحضرت برايش در نظر دارد

  �ممكـن اسـت رسـول االله    و تصور نمـوديم  كرديم سكوت  ه؟ هم»اين كدام ماه است«فرمود: 
 .؟ گفتـيم: آري »يسـت نماه، ذوالحجه آيا اين «كند. بعد فرمود:  تعيين ،اسم ديگري براي اين ماه

محتـرم   ،اين ماه و اين سـرزمين  و مانند اين روز ،همانا مال و جان شما«فرمود:  �بعد رسول االله 
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. هـر  حرمت مال و جان برادر مسلمان خود را پايمال كنـد  ،هستند و كسي حق ندارد كه به ناحق
چه بسـا فـرد غايـب از    ند، برساند. كساني كه حضور نداربه اين احكام را يك از شما حاضرين، 

  .»شخص حاضر، مطلب را بهتر دريابد
  

  ): تعيين اوقات براي هدايت و ارشاد6باب (

٦٢   ودعسنِ منِ ابـ ع�  بِيامِ  �قَالَ: كَانَ الني الأَيف ظَةعوا بِالْملُنوختي
  ) ٦٨كَراهةَ السآمة علَينا. (بخارى:

چنـد روز  هـر  مـا   ارشـاد براي هـدايت و   � نبي اكرمگويد:  مي �ابن مسعود  ترجمه:
موجب خستگي ودلسردي ما  ايشان،و بخاطر اينكه وعظ و نصيحت  .در نظر گرفته بوديكبار را 

  زيد.ور  اجتناب مي ،از وعظ گفتن روزانه ،نشود

روا وبشـروا و لا  يسروا ولا تعس: «قَالَ �عنِ النبِي  �عن أَنسٍ ـ   ٦٣
  ) ٦٩(بخارى:». تنفِّروا

آسـان بگيريـد و    ،در امـور ديـن  «فرمـود:   � نبي اكرمروايت است كه  �از انس  ترجمه:
  ».سخت گير نباشيد. مژده دهيد و بيزار نكنيد

  گرداند مي او خوبي كسي را بخواهد، علم دين نصيب ،): هرگاه خداوند7باب (

٦٤  اوِيعم نةَ ـ ع�  بِيالن تعمقُولُ �قَالَ: سا : «يريخ بِه اللَّه رِدي نم
يفَقِّهه في الدينِ، وإِنما أَنا قَاسم واللَّه يعطي، ولَن تزالَ هذه الأُمةُ قَائمةً علَى أَمرِ 

يأْتى يتح مالَفَهخ نم مهرضلا ي اللَّه اللَّه ر٧١(بخارى:». أَم (  
خداونـد در  كـه  هر كس « د: وفرم شنيدم كه  �اكرم   نبيگويد: از  مي � معاويه ترجمه:

 كننـده قسـيم  تنصـيب خواهـد كـرد. مـن (رسـول االله)       ،فهم دين به وي ، نمايدخير  ةحق او اراد
بر دين همچنان امت خداوند است. و اين  ،اصلي ةعطا كنند هستم. اما )علوم و معارف شريعت(
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ومخالفت مخالفان به آنها ضرري نخواهـد رسـاند تـا اينكـه قيامـت فـرا        ماندخدا استوار خواهد 
  ».رسد

  

  ): درك وفهم علم8باب (

٦٥   بِيالن دنا عا قَالَ: كُنمهناالله ع يضر رمنِ عنِ ابارٍ  �ـ عمبِج يفَأُت
فَأَردت أَنْ أَقُـولَ: هـي   » رِ شجرةً مثَلُها كَمثَلِ الْمسلمِإِنَّ من الشج«فَقَالَ: 

   بِـيقَـالَ الن ،كَتمِ فَسالْقَو رغا أَصلَةُ، فَإِذَا أَنخلَـةُ  : «�النخالن ـيه .«    
  )٧٢(بخارى:

جمـاري (پيـه   نشسته بوديم كه  � نبي اكرمگويد: نزد مي ابن عمر رضي االله عنهما  ترجمه:
مـن  ». در ميان درختان، درختي شـبيه مسـلمان اسـت   «فرمود:  �آنحضرت  .دندرخت خرما) آورد

اما چون ديدم كوچكترين آنها هسـتم  سـكوت نمـودم. رسـول      خواستم بگويم درخت خرماست.
 ».درخت خرما است«فرمود:  �االله 

  

  ): غبطه خوردن در علم وحكمت9باب  (

٦٦  اللَّه دبع نـ ع  ودعسنِ مب�  بِيـي  « :�قَالَ: قَالَ النإِلا ف دسلا ح
اثْنتينِ: رجلٌ آتاه اللَّه مالاً فَسلِّطَ علَى هلَكَته في الْحق، ورجلٌ آتاه اللَّه الْحكْمةَ 

  ) ٧٣(بخارى:». فَهو يقْضي بِها ويعلِّمها
غبطه جايز نيسـت  « فرمود:  � نبي اكرمروايت است كه  �مسعود از عبداالله بن  ترجمه:

دو مورد. يكي، شخصي كه خداوند به او مال و ثروت داده و به او همت بخشيده اسـت  مگر در 
 او علـم و معـارف شـرعي عنايـت    بـه  راه خدا خرج كنـد. دوم، كسـي كـه خداونـد     تا آن را در 

   .»كند قضاوت ميمي سازد و با عدالت،  مند ديگران را بهره ،وده و او از علم خودفرم
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  ): دعا براي فهم و درك قرآن10باب (

٦٧  ولُ اللَّهسنِي رما قَالَ: ضمهناالله ع يضاسٍ ربنِ عنِ ابقَـالَ:   �ـ عو
»ابتالْك هلِّمع م٧٥(بخارى: ».اللَّه(  

مرا در آغوش گرفت و فرمـود:   �گويد: رسول االله مي رضي االله عنهما ابن عباس ترجمه:
  ».عنايت فرما ،پروردگارا! به وي فهم و درك قرآن«

  

  علم حديث بنشيند؟ ه): كودك چه وقت مي تواند در حلق11باب (

٦٨   هنعقَـالَ  �ـ و   قَـد ـذئموا يأَنو ،انارٍ أَتملَى حا عباكر لْتأَقْب :
يصلِّي بِمنى إِلَى غَيرِ جِدارٍ، فَمررت بـين   �اللَّه  ناهزت الإِحتلام، ورسولُ

 كذَل كَرني فَلَم ،في الصف لْتخفَد ،عترانَ تالأَت لْتسأَرو ،فضِ الصعب يدي
  )٧٦علَي. (بخارى:

ان نوجـواني،  در دور ،گويـد: روزي  مـي  رضـي االله عنهمـا  از عبداالله بـن عبـاس    ترجمه:
بـدون اينكـه    »امن ـ«در  �. رسـول االله  مي رفتم» منا«و بسوي  سرزمين ده الاغي بودم ماسوار بر 

نماز بعضي از از جلوي  ،مشغول نماز بود. الاغم را براي چرا رها كرده ،اي گذاشته باشد ستره
 .كردسرزنش ن ،خود را به صف نماز رساندم. كسي مرا بر اين كارگزاران عبور كردم و 

مجةً مجها في  �قَالَ: عقَلْت من النبِي  �عن محمود بنِ الربِيعِ ـ   ٦٩
  )٧٧وجهِي وأَنا ابن خمسِ سنِين من دلْوٍ. (بخارى:

 ،گويد: بخوبي ياد دارم زمـاني كـه مـن پـنج سـاله بـودم       مي �محمود بن ربيع  ترجمه:
  من پاشيد. ةها را برچهر دلوي برداشت و پس از مضمضه، آب اندكي آب از �رسول االله 
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  به ديگران مي آموزاند ): فضيلت كسي كه خود مي آموزد و12باب (

مثَلُ ما بعثَنِي اللَّه بِه مـن  «قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن أَبِي موسى٧٠
أَصاب أَرضا، فَكَانَ منها نقيةٌ، قَبِلَت الْماءَ،  الْهدى والْعلْمِ كَمثَلِ الْغيث الْكَثيرِ

 اللَّه فَعاءَ، فَنالْم كَتسأَم ،بادا أَجهنم تكَانو ،يرالْكَث بشالْعالْكَلأَ و تتبفَأَن
أُخرى، إِنما هي قيعانٌ بِها الناس، فَشرِبوا وسقَوا وزرعوا، وأَصابت منها طَائفَةً 

لا تمسِك ماءً ولا تنبِت كَلأً، فَذَلك مثَلُ من فَقُه في دينِ اللَّه ونفَعه ما بعثَنِي 
 الَّـذ ى اللَّهدلْ هقْبي لَما وأْسر كبِذَل فَعري لَم نثَلُ ممو ،لَّمعو ملفَع بِه ي اللَّه

بِه لْتس٧٩(بخارى:». أُر(  
مثال علم و دانشي «فرمود:  � روايت است كه رسول االله � از ابو موسي اشعري ترجمه:

بارد. زميني كه صـاف   مانند باراني است كه تند و تيز مي مرا با آن مبعوث گردانيده،كه خداوند 
رويـد. و   اه و دانـه مـي  گي ـ ،در آن زمين سپس .كند آن آب را در خود جذب مي ،باشدهموار و 

آن آب بــه  لةبوسـي  ،دارد. و خداونــد زمينـي كـه ســخت اسـت، آب را بـر روي خــود نگـاه مـي      
نوشانند و كشت و  نوشند و به ديگران نيز مي رساند و بندگان االله از آن آب مي بندگانش نفع مي

ر خود نگـه ميـدارد   نه آب را د شوره زار ببارد،كنند. و باراني كه در  زرع خود را نيز آبياري مي
ميتـي  اه مثال كسي است كه به احكام الهي، توجهي نكـرده و  ،اين زمين .و نه گياهي مي روياند

  ».ده استكرقبول ن ،ام آوردهبه ارمغان را كه من هايي نداده است. و هدايت و رهنمود
  

  ): از بين رفتن علم و بروز جهل و ناداني13باب (

٧١ كالنِ مسِ بأَن نـ ع �  ولُ اللَّهسقَالَ: قَالَ ر�: » اطرأَش نإِنَّ م
 )٨٠(بخارى:». الساعة: أَنْ يرفَع الْعلْم ويثْبت الْجهلُ ويشرب الْخمر ويظْهر الزنا

هـاي   هاز جملـه نشـان  «فرمـود:   � االله روايت است كه رسول � بن مالك از انس ترجمه:
زنا و  . وكه جهل و ناداني فراگير خواهد شد و علم و دانش از بين خواهد رفت قيامت اين است

  ».گرفت علني انجام خواهدآشكار و  خواريشراب 
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قَالَ: لأُحدثَنكُم حديثًا لا يحدثُكُم أَحد بعدي، سـمعت   �وعنه ـ   ٧٢
 ولَ اللَّهسقُولُ:  �را«يالس اطرأَش نم رظْهيلُ، وهالْج رظْهيو لْملَّ الْعقأَنْ ي :ةع

 ـداحالْو مأَةً الْقَيرام سِينمخكُونَ لى يتالُ، حجلَّ الرقياءُ، وسالن كْثُرتا، ونالز .«
  )٨١(بخارى:

كنم كـه   را براي شما بيان مي ي: حديثفرمودروايت است كه  �از انسهمچنين  ترجمه:
برخـي از  «فرمـود:   شـنيدم كـه مـي    � : از رسـول االله كـرد خواهـد  بيـان ن كسي ديگر بـراي شـما   

زنـا   غلبه پيـدا مـي كنـد،   شود، جهل و ناداني  علم كم مي، عبارت اند از اين كه هاي قيامت هنشان
 سرپرسـتي  ،شود تا جايي كه يـك مـرد   كم مي ،تعداد مردان زياد و ،تعداد زنانو  مي يابدرواج 

  ».عهده خواهد گرفت بهپنجاه زن را 
  

  ): فضيلت علم14باب (

٧٣    ولَ اللَّـهسر تعما قَالَ: سمهناالله ع يضر رمنِ عنِ ابقَـالَ:   �ـ ع
بينا أَنا نائم أُتيت بِقَدحِ لَبنٍ فَشرِبت حتى إِني لأَرى الري يخرج في أَظْفَارِي، «
قَالُوا: فَما أَولْته يا رسولَ اللَّـه؟ قَـالَ:   ». م أَعطَيت فَضلي عمر بن الْخطَّابِثُ
»لْم٨٢(بخارى:». الْع (  

فرمـود:   شنيدم كـه مـي   � االله  گويد: از رسول مي رضي االله عنهما االله بن عمر عبد ترجمه:
شد. شير را نوشيدم تا آنكه خوب سـير شـدم    يك ليوان شير به من داده ،در عالم رويا و خواب«

». را بـه عمـر بـن خطـاب دادم     ة آنباقيماندسپس آمد.  هايم بيرون مي كه سيري از ناخنتا جائي 
فرمـود:   �رسـول االله  ؟اين خواب را چگونـه تعبيـر فرموديـد   ! صحابه عرض كردند: يا رسول االله

  ». تعبير نمودم علمآن را به «
  

  ن  در حال سوار بودن بر چيزي): فتوا داد15باب  (

٧٤    ولَ اللَّـهسا: أَنَّ رمهناالله ع يضاصِ رنِ الْعرِو بمنِ عب اللَّه دبع نـ ع
�    رـعأَش لٌ فَقَالَ: لَـمجر اءَهفَج ،هأَلُونساسِ يلنى لناعِ بِمدالْو ةجي حف قَفو
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فَجاءَ آخر فَقَالَ: لَـم أَشـعر   ». اذْبح ولا حرج«بح؟ فَقَالَ: فَحلَقْت قَبلَ أَنْ أَذْ
عن شيءٍ قُدم  �فَما سئلَ النبِي ». ارمِ ولا حرج«فَنحرت قَبلَ أَنْ أَرمي؟ قَالَ: 

  )٨٣(بخارى:». افْعلْ ولا حرج«ولا أُخر إِلا قَالَ: 
 ةحجدر مراسـم   � االله  رسول مي گويد: رضي االله عنهمابن عمرو بن عاص  عبداالله ترجمه:

توقف كـرده بـود. شخصـي آمـد و گفـت: اي پيـامبر        ،مردم پاسخ به سؤالاتبراي » امن«الوداع در 
م؟ ه اهـاي سـرم را تراشـيد    مـو  قبـل از اينكـه ذبـح كـنم    ، و عدم آگاهي يدليل فراموشه من ب! خدا

بـدليل  ! ي پيـامبر خـدا  اآمـد و گفـت:    ديگـري بعـد شـخص   ». الي ندارداشك«فرمود:  �رسول االله 
مـانعي  «فرمـود:   �م؟ رسـول االله  ه اذبـح كـرد   ،قبل از اينكـه رمـي جمـره كـنم     ،غفلت و ناآگاهي

پـيش نمـوده بـود و از     هر كس هر حكمي را پـس و  ،گويد: آن روز راوي (ابن عمرو) مي». ندارد
 اشـكالي  انجـام بـده و  «در جواب مي فرمود:  �د، رسول االله آن سؤال مي كر ةدر بار �رسول االله 

  ».ندارد
  

  ): جواب دادن به فتوا با تكان دادن سر يا دست16باب (

يقْبض الْعلْم ويظْهر الْجهلُ «قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٧٥
جرالْه كْثُريو نتالْفا ». ويلَ: يا قفَهرفَح هدكَذَا بِي؟ فَقَالَ هجرا الْهمو ،ولَ اللَّهسر

  ) ٨٥كَأَنه يرِيد الْقَتلَ. (بخارى:
روزي خواهـد رسـيد كـه    «فرمـود:   �اكرم  نبيروايت است كه  �از ابو هريره  ترجمه:

زيـاد خواهـد    و جهل و ناداني و فتنه آشكار خواهد شد و هرج و مرج، رفتخواهد از ميان علم 
دسـت مبـارك خـود را     �يعني چه؟ رسـول االله  و مرج هرج  !. سؤال شد: اي رسول االله»گرديد

 دلالت مي كرد. ،بگونه اي حركت داد كه به قتل وكشتار

ـ عن أَسماءَ رضي االله عنها قَالَت: أَتيت عائشةَ وهي تصلِّي فَقُلْت: ما   ٧٦
فَأَشارت إِلَى السماءِ، فَإِذَا الناس قيام، فَقَالَت: سبحانَ اللَّه، قُلْـت:  شأْنُ الناسِ؟ 

آيةٌ؟ فَأَشارت بِرأْسها أَي نعم، فَقُمت حتى تجلاَّنِي الْغشي، فَجعلْت أَصب علَى 
لَّ النجو زع اللَّه دماءَ، فَحي الْمأْسر قَالَ:  �بِي ثُم هلَيى عأَثْنو» ءٍ لَميش نا مم
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أَكُن أُرِيته إِلاَّ رأَيته في مقَامي حتى الْجنةُ والنار، فَأُوحي إِلَي أَنكُم تفْتنونَ فـي  
قَرِيب ثْلَ أَوم ورِكُما -قُبمأَس قَالَت كذَل رِي أَيسِـيحِ     -ءُلا أَدالْم ـةنتف ـنم

نوقأَوِ الْم نمؤا الْملِ؟ فَأَمجذَا الربِه كلْما عقَالُ: مالِ. يجا  -الدهِمرِي بِأَيلا أَد
فَيقُولُ: هو محمد رسولُ اللَّه جاءَنا بِالْبينات والْهـدى، فَأَجبنـا    -قَالَت أَسماءُ

ـا  وأَمو .ا بِهنوقلَم تا إِنْ كُننملع ا، قَدحالص مقَالُ: نثَلاثًا. فَي دمحم وا، هنعبات
ابترأَوِ الْم قافناءُ -الْممأَس قَالَت كذَل رِي أَيلا أَد-  تعمرِي سقُولُ: لا أَدفَي

  )٨٦ته. (بخارى:الناس يقُولُونَ شيئًا فَقُلْ
(هنگامي كه مـردم را مضـطرب و   ابوبكر رضي االله عنهما مي گويد: دختر اسماء  ترجمه:

گفتم: مردم را چه شده  ديدم.نماز  لدر حاو او را نزد عايشه رضي االله عنها رفتم پريشان ديدم)  
عايشـه   دنـد. مـي خوان  ديدم كه نماز. سپس بقيه مردم را به سوي آسمان اشاره كردايشان است؟ 
 ،مبرخاستمن . يبل فرمود:اشاره  ،است؟ با سر آيا اتفاقي افتاده من پرسيدم: ». سبحانه االله«گفت: 

(سـپس مشـاهده كـردم    ريخـتم.  و صورت خـود  نزديك بود بيهوش شوم، مقداري آب برسر 
ه بلاً بـه مـن نشـان نـداد    آنچـه را ق ـ « فرمود: ،خداوند عز وجل يثنا حمد وپس از  �يامبر كه) پ

هايتان مانند ر. و به من وحي شد كه: شما در قبرا دوزخ د، حتي بهشت وناكنون نشان داد بودند،
ايـن   در مـورد  و از شما مـي پرسـند كـه   گيريد.  آزمايش قرار ميابتلا و مورد  ،مسيح دجال ةفتن

گويد: او محمـد،   مي ،من و كسي كه اعتقادش راسخ استؤمفرد چه مي داني؟  )�پيامبر (مرد 
و سه بار اين جملـه را تكـرار    ه استآوردبه ارمغان روشني  خداست كه براي ما هدايت و ةستادفر

مي كند. بعد به او مي گويند: آسوده بخواب. مي دانستيم كه شما به او ايمان و اعتقـاد داري. ولـي   
تنـد،  منافق و كسي كه ايمانش، متزلزل بوده، مي گويد: نمي دانم، شنيدم كه مردم چيزهايي مي گف

  ».من نيز همان را تكرار مي كردم

  اهل خودآن به تعليم  له وئ): سفر براي دانستن يك مس17باب (

٧٧   ارِثنِ الْحةَ بقْبع نـ ع�:  هتزِيزٍ، فَأَتنِ عابِ بةً لأَبِي إِهناب جوزت هأَن
تي تزوج، فَقَالَ لَها عقْبةُ: ما أَعلَم أَنـك  امرأَةٌ فَقَالَت: إِني قَد أَرضعت عقْبةَ والَّ
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 ولِ اللَّهسإِلَى ر بكنِي فَرتربلا أَخنِي وتعضـولُ   �أَرسفَقَالَ ر ،أَلَهفَس ةيندبِالْم
 يلَ« :�اللَّهق قَدو فبخ» كَي) .هرا غَيجوز تكَحنةُ وقْبا عقَه٨٨ارى:فَفَار(  

ازدواج كرده بودم. زني آمـد   بن عزيز گويد: با دختر ابواهاب عقبه بن حارث مي ترجمه:
: مگفـت (يعني آنها برادر و خواهر رضاعي هسـتند).  را شير داده ام  همسرش عقبه و من و گفت: 
 � رسـول االله سپس، سوار بر شتر شدم و در مدينه نزد  .و تو هم به ما نگفته بوديدانستم  من نمي

مي خواهي با او  زندگي كني در حالي كه چنـين سـخني بـه    چگونه «فرمود:  �. رسول االله مرفت
  ازدواج كرد. ،با كسي ديگراز او جدا شد و آن زن، گويد: عقبه  ؟ راوي مي»ميان آمده است

  

  علم تناوب در فراگيري ): 18باب (

٧٨  رمع نـ ع� ني مل ارجا وأَن تنِ  قَالَ: كُنةَ ابينِي أُمي بارِ فصالأَن
 ولِ اللَّهسلَى رولَ عزالن باونتا نكُنو ،ةيندي الْمالوع نم يهو ديـزِلُ   �زني

 و ،ـرِهغَييِ وحالْو نمِ موالْي كرِ ذَلببِخ هجِئْت لْتزا، فَإِذَا نموزِلُ يأَنا، وموإِذَا ي
نزلَ فَعلَ مثْلَ ذَلك، فَنزلَ صاحبِي الأَنصارِي يوم نوبته فَضرب بـابِي ضـربا   

: أَثَم هو، فَفَزِعت فَخرجت إِلَيه، فَقَالَ: قَد حدثَ أَمر عظـيم،  فَقَـالَ شديدا، 
 ؟�ي تبكي، فَقُلْت: أطَلَّقَكُن رسولُ اللَّـه  : فَدخلْت علَى حفْصةَ، فَإِذَا هقَالَ

 بِيلَى النع لْتخد رِي، ثُملا أَد :؟   �قَالَتـاءَكنِس أَطَلَّقْت :ما قَائأَنو فَقُلْت
  )٨٩فَقُلْت: اللَّه أَكْبر. (بخارى:». لا«قَالَ: 

 ةدر محل ـ ي امايگان انصـار گويـد: مـن و يكـي از همس ـ    مـي  �عمر بن خطـاب   ترجمه:
شـديم.   حاضـر مـي   �در محضر رسول االله  ،به نوبتو مدينه سكونت داشتيم  در اطراف اميه بني

روزي كه نوبت من بود، اخبار وحي و وقايع آنروز را به اطلاع ايشان مـي رسـاندم و روزي كـه    
ي از روزها كه دوست نوبت او بود، اخبار وحي و ديگر وقايع را به اطلاع من مي رسانيد. در يك

برگشته بود، با شـدت درب خـان، مـرا بـه صـدا در آورد و       �انصاري من از محضر رسول اكرم 
گفت: عمر اينجاست؟ من سراسيمه بيرون آمدم. او با ديدن من گفت: امـروز اتفـاق بسـيار مهمـي     
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اصـله نـزد   همسران خود را طلاق داده است). عمر مي گويد: مـن بلاف  � افتاده است (رسول اكرم 
شـما را طـلاق داده اسـت؟     �حفصه رفتم و ديدم كه گريه مي كنـد. پرسـيدم : آيـا رسـول خـدا      

شرفياب شـدم و بـي درنـگ، همـانطور كـه       � حفصه گفت: خبر ندارم. آنگاه خدمت آنحضرت
ايستاده بودم، پرسيدم : همسرانت را طلاق داده اي؟ فرمود: خير. (مـن از خوشـحالي ) فريـاد زدم :    

  اكبر.االله 
  

    چيز ناخوشايند ةناراحتي هنگام تعليم بسبب مشاهد ) : اظهار خشم و19باب (

٧٩   ارِيصالأَن ودعسأَبِي م نلا  �ـ ع ،ولَ اللَّهسا رلٌ: يجقَالَ: قَالَ ر
 بِيالن تأَيا را فُلانٌ، فَملُ بِنطَوا يملاةَ مالص رِكأُد أَكَاد� ي مف  ـدأَش ظَةعو

 ،ذئموي نا مبـاسِ    :  «فَقَالَغَضـلَّى بِالنص ـنونَ، فَمفِّرنم كُمإِن ،اسا النهأَي
ةاجذَا الْحو يفعالضو رِيضالْم يهِمفَإِنَّ ف ،فِّفخ٩٠(بخارى:». فَلْي (  

 اي رسول خدا! چونگفت: شخصي  :روايت است كه �از ابو مسعود انصاري  ترجمه:
. ابومسعود را ترك كنمممكن است نماز جماعت  ،كند نمازش را بسيار طولاني مي(امام) فلان 
حال به آن او را  قبلاً چنان خشمگين ديدم كه در خطابة آنروز را  �گويد: رسول االله  مي �

، هر كس كه ه باشيد. آگاكنيد مي مردم را از دين متنفر ،ماش«فرمود:  �آنحضرت  .نديده بودم
 افراد   ،ارانزگزيرا در ميان نماز كوتاه بگيرد و طولاني نكند. آنرا  دارد، هعهدرا به امامت نماز 

  ».وجود دارددارند،  وري فكار كساني كه  و  بيمار، ضعيف 

٨٠   نِيهالْج دالنِ خب ديز نـ ع�:  بِينِ اللُّ �أَنَّ النلٌ عجر أَلَهس ،قَطَة
وِعاءَها وعفَاصها، ثُم عرفْها سنةً، ثُم استمتع «أَو قَالَ: » اعرِف وِكَاءَها«فَقَالَ: 

ها إِلَيها فَأَدهباءَ را، فَإِنْ جبِه .« ،اهتنجو ترمى احتح بضالَّةُ الإِبِلِ؟ فَغقَالَ: فَض
مقَالَ: اح فَقَالَ: أَو ،ههجو ـاءَ  «رالْم رِدا، تهذَاؤحا وهقَاؤا سهعا ملَهو ا لَكمو

لَـك أَو  «قَالَ: فَضالَّةُ الْغنمِ؟ قَـالَ:  ». وترعى الشجر، فَذَرها حتى يلْقَاها ربها
  ) ٩١(بخارى:». لأَخيك أَو للذِّئْبِ
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گـم شـده   چيـز   ةدربـار  �مردي از رسول االله  :كه مي كندروايت  �د خال  زيد بن ترجمه:
(مانند نـوع ظـرف   مشخصات آن  برخي از«فرمود:  �سؤال نمود. رسول االله  اي كه پيدا شده است

اگـر صـاحبش پيـدا    براي مـردم اعـلام كـن.    تا يك سال، را  يا چيزي كه دور آن بسته شده است)
. سائل پرسـيد: اگـر شـتر گـم     »آنرا به او برگردانش پيدا شد اگر صاحب و .از آن استفاده كن ،نشد

كـه  خشـمگين شـد   (از شـنيدن آن) بـه انـدازه اي      �چه بايد كرد؟ رسـول االله   ،شده اي پيدا شود
زيـرا   شـود)  تو با شتر چه كار داري؟ (يعني شـتر گـم نمـي   «و فرمود:  تشگخسار مباركش سرخ ر

كنـد و   تغذيه ميمي رود و  يپاي درخت ،اه گرسنه شودهرگ ،داردكه  با ذخيره آب و مقاومتيشتر 
سـائل پرسـيد: اگـر گوسـفندي     ». شـود  يكه صاحبش پيدازمانكند تا  آب پيدا مي ،هرگاه تشنه شود

بـرادرت خواهـد    و يا از آن تو از آنيا گوسفند آن «فرمود:  �چه بايد كرد؟ رسول االله  ،شود پيدا
  ».دشخواهد   گرگاز آن ،  نكنياگر نگهداري و بود. 

عن أَشياءَ كَرِهها، فَلَمـا   �قَالَ: سئلَ النبِي  �ـ عن أَبِي موسى   ٨١
قَالَ رجلٌ: من أَبِي؟ ». سلُونِي عما شئْتم«أُكْثر علَيه غَضب، ثُم قَالَ للناسِ: 

أَبـوك  «من أَبِي يا رسولَ اللَّه؟ فَقَالَ: فَقَام آخر فَقَالَ: ». أَبوك حذَافَةُ«قَالَ: 
فَلَما رأَى عمر ما في وجهِه قَالَ: يا رسولَ اللَّه إِنا نتوب ». سالم مولَى شيبةَ

  )٩٢إِلَى اللَّه عز وجلَّ. (بخارى:
كه خوشش نمـي آمـد،   ي چيزهاي ةدربار �اكرم  نبيميگويد: از  �ابوموسي اشعري  ترجمه:

خطاب بـه مـردم    خشمگين شد و �آنحضرت  افزايش پيدا كرد،ن پرسشها آسؤال كردند. وقتي كه 
». پـدرت حذافـه اسـت   «مردي گفت: پدر مـن كيسـت؟ فرمـود:    ». هر چه مي خواهيد بپرسيد«فرمود: 
لام آزاد پـدرت سـالم غ ـ  «فرمود:  �پدر من كيست؟ پيامبر  !گفت: اي رسول االله و برخاست ديگري

مـا بـه    خـدا! شد، گفت: اي رسول  �كه متوجه خشم وناراحتي آنحضرت  �عمر ». شيبه است شدة
  (زيرا باعث ناراحتي شما شديم). خداوند عز وجل پناه مي بريم.
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  ): كسي كه يك سخن را براي اينكه مردم بفهمند سه بار تكرار مي كند20باب (

: أَنه كَانَ إِذَا سلَّم سلَّم ثَلاثًا، وإِذَا تكَلَّم � عنِ النبِي �ـ عن أَنسٍ   ٨٢
  )٩٤بِكَلمة أَعادها ثَلاثًا، حتى تفْهم عنه. (بخارى:

آنرا تكرار  سه بار ،وقتي كه سلام مي كرد  �روايت ميكند كه پيامبر  �انس  ترجمه:
  خوب بفهمند.  آنرا  ،ار ميكرد تا مردمگفت، آنرا سه بار تكر سخني مي ،و هرگاه مي نمود.
  

  فرزندان و زيردستان ): تعليم زن و21باب (

ثَلاثَةٌ لَهم أَجران: رجلٌ : «�قَالَ: قَالَ رسولُ  �ـ عن أَبِي موسى  ٨٣
 دمحبِم نآمو هبِيبِن نابِ آمتلِ الْكأَه نإِذَا أَ�م لُوكمالْم دبالْعو ، اللَّه قى حد

ـنسـا فَأَحهلَّمعا وهيبأْدت نسا فَأَحهبةٌ فَأَدأَم هدنع تلٌ كَانجرو ،يهالوم قحو 
انرأَج ا فَلَههجوزا فَتقَهتأَع ا، ثُمهيملع٩٧(بخارى: ». ت(  

نـزد خـدا    سه شخص اند كـه «فرمود:  �ميگويد: رسول االله  �ابوموسي اشعري  ترجمه:
غلامي كـه حـق    :ورد. دومبياايمان  �به محمد  كه به پيامبرش و ياهل كتاب اول: .دو اجر دارند

دانـش   لـم و ع  د واي ـرا بخـوبي تربيـت نم   شمـردي كـه كنيـز    :خدا و صاحبش را ادا كند. سوم
  .»ها دو پاداش دارند. هريك از اينكندازدواج  نمايد و با وي را آزاد  سپس اوبياموزد. 

  

  را امام زنانكردن نصيحت  ): پند و22باب (

٨٤  ولَ اللَّهسا: أَنَّ رمهناالله ع يضاسٍ ربنِ عنِ اببِلالٌ،  �ـ ع هعمو جرخ
فَظَن  

مرأَةُ تلْقي الْقُرطَ أَنه لَم يسمعِ النساءَ فَوعظَهن وأَمرهن بِالصدقَة، فَجعلَت الْ 
  )٩٨والْخاتم، وبِلالٌ يأْخذُ في طَرف ثَوبِه. (بخارى: 

از مسـجد  همراه  بلال  �: رسول االله مي كند كهابن عباس رضي االله عنهما روايت  : ترجمه
نمـايي  راه وعـظ و بار ديگر بـه   .را نشنيده اند � اوارشاد  عظ وزنها  وكه  نمودگمان  و بيرون شد
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انگشـتر   زنان شـروع بـه انـداختن  گوشـواره هـا و      .به صدقه دادن نمود امر آنها را آنان پرداخت و
  .در دامنش جمع آوري مي نمودآنها را �بلال و  .هايشان نمودند

  

  حديثفتن براي  فراگرآزمندي ): 23باب (

ه، من أَسعد الناسِ أَنه قَالَ: قُلْت: يا رسولَ اللَّ �ـ عن أَبِي هريرةَ  ٨٥
 ولُ اللَّهس؟ قَالَ رةاميالْق موي كتفَاعةَ أَنْ لا : «�بِشريرا ها أَبي تنظَن لَقَد

يسأَلُنِي عن هذَا الْحديث أَحد أَولُ منك، لما رأَيت من حرصك علَى 
بِشفَاعـتي يوم الْقيامة، من قَالَ: لا إِلَه إِلاَّ اللَّه خالصا  الْحديث، أَسعد الناسِ

فْسِهن أَو ،قَلْبِـه ن٩٩(بخارى:». م(  
چـه كسـاني روز قيامـت بـراي      ! گويـد: عـرض كـردم: اي رسـول خـدا      مـي  �ابـوهريره    ترجمه:

!  چـون عشـق و علاقـه تـو را     وهريره اي اب ـ«فرمود:  �؟ رسول االله شفاعت شما سعادت بيشتري دارند
نسبت به حديث ديدم، مي دانستم كه كسي قبل از تو، ايـن سـؤال را از مـن نخواهـد پرسـيد. كسـاني       

لا إلـه إلا االله   ب،ل ـقاز صـميم   اخـلاص و   كـه بـا   روز قيامت براي شفاعت من سعادت بيشتري دارند 
  .»دنبگوي

  ): علم چگونه از بين ميرود؟24باب (

٧٧  ولَ ـ  عسر تعما قَالَ: سمهناالله ع يضاصِ رنِ الْعرِو بمنِ عب اللَّه دبع ن
 قُولُ:  �اللَّهي»   قْـبِضي ـنلَكو ،ادبالْع نم هزِعتنا ياعزتان لْمالْع قْبِضلَا ي إِنَّ اللَّه

م يبقِ عالما اتخذَ الناس رءُوسا جهالاً، فَسـئلُوا،  الْعلْم بِقَبضِ الْعلَماءِ، حتى إِذَا لَ
  )١٠٠:(بخارى». فَأَفْتوا بِغيرِ علْمٍ، فَضلُّوا وأَضلُّوا

شنيدم كه فرمود:  �از رسول االله  مي گويد:رضي االله عنهما  و بن عاصعبداالله بن عمر ترجمه:
و  .بـين مـي بـرد    آنرا از علما با وفات ، بلكه نمي كند خود محوبندگان ة خداوند علم را از سين«

خود قرار مي دهند و مسـائل خـود را از آنهـا    جاهلان را رهبر ، مردمعلما از بين رفتند، وقتي كه 
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كـه هـم خـود گمـراه ميشـوند وهـم        دهنـد  مـي  افتـو مي پرسند. رهبرانشان نيز از روي جهالـت،  
  ».ندشك مي يگمراهبه ديگران را 

  

  براي تعليم زنان اختصاص داده شود؟جداگانه اي : آيا روز )25باب (

٨٧   رِيدالْخ يدعأَبِي س نـ  ع�   بِـيلناءُ لسالن ـا  �قَالَ: قَالَتنغَلَب :
 نظَهعفَـو ،يهف نهيا لَقموي نهدعفَو ،فْسِكن نا مموا يلْ لَنعالُ فَاججالر كلَيع 

 :نا قَالَ لَهيمفَكَانَ ف ،نهرأَما «وا إِلاَّ كَانَ لَههلَدو نثَلاثَةً م مقَدأَةٌ ترام كُننا مم
  ) ١٠٢بخارى:».(واثْنتينِ«فَقَالَت امرأَةٌ: واثْنتينِ؟ فَقَالَ: ». حجابا من النارِ

تـو را  گفتنـد: مـردان    �اكرم  نبيزنان خطاب به  گويد: مي �ابوسعيد خدري   ترجمه:
نـزد شـما   تـا  ده ب ـاختصـاص  فرصتي بـه مـا    .باقي نگذاشته اندتصاحب نموده (و براي ما ) وقتي 

هـر زنـي كـه    «(و در آنروز) فرمـود:   مود.روزي را براي آنان تعيين ن �رسول االله  .حاضر شويم
ت بـراي مادرانشـان حجـابي در برابـر آتـش      آنان، در روز قيامسه فرزند خود را از دست بدهد، 

ش را از دسـت بدهـد بـاز هـم آنهـا حجـاب مـي        زني گفت: اگر دو فرزند». دوزخ خواهند شد
  .»بلي«فرمود:  �آنحضرتشوند؟ 

  ).١٠٢بخارى: ».(ثَلاثَةً لَم يبلُغوا الْحنثَ: «قَالَ �عن أَبِي هريرةَ ةايووفي رِ
كـه بـه    يسه فرزند«فرمود:  �آمده است كه رسول االله  �بوهريره ا از  روايتيك در  و

  ».سن بلوغ نرسيده باشند
  

  پرسدبدوباره  ن آنديبراي فهم د ووشنب ): كسي كه چيزي را26باب (

٨٨   بِيا: أَنَّ النهناالله ع يضةَ رشائع نقَالَ:  �ـ ع»ذِّبع بوسح نم .«
 ؟�فَسوف يحاسب حسابا يسِـيرا �: لْت: أَولَيس يقُولُ اللَّه تعالَىقَالَت عائشةُ: فَقُ
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 :فَقَالَقَالَت» :     ـكلهي ـابسالْح شـوقن ـنم ـنلَكو ضرالْع كا ذَلمإِن      .«
  )١٠٣(بخارى: 

 هك ـس هـر ك ـ «فرمـود:   � نبـي اكـرم  عايشه رضـي االله عنهـا روايـت ميكنـد كـه       ترجمه:
  ». دگردعذاب مي گرفتار شود، محاسبه 

 ؟آساني خواهـد شـد   هبزودي محاسب گفتم: مگر نه اينست كه خداوند مي فرمايد: :عايشه ميگويد 
  ».هلاك ميگرددحساب دقيق به عمل آيد، اعمال است ولي اگر  عرضة اين «فرمود:  �آنحضرت 

  

  بان ابلاغ نمايندئ): حاضران به غا27باب (

٨٩  نحٍ  ـ عيرأَبِي ش�  ولِ اللَّهسر تعمحِ،  �قَالَ: سمِ الْفَتوي نم دالْغ
  اللَّـه دمح بِه كَلَّمت ينح اينيع هترصأَبقَلْبِي و اهعوو ايأُذُن هتعملاً، سلُ قَوقُوي

ا اللَّه ولَم يحرمها الناس فَلا يحـلُّ لامـرِئٍ   إِنَّ مكَّةَ حرمه«وأَثْنى علَيه ثُم قَالَ: 
   ـدةً، فَـإِنْ أَحرجا شبِه دضعلا يا، وما دبِه كفسرِ أَنْ يمِ الآخوالْيو بِاللَّه نمؤي

 ولِ اللَّهسالِ رتقل صخرت� نَ لأَذ قَد ا، فَقُولُوا: إِنَّ اللَّهيهف ،أْذَنْ لَكُمي لَمو هولسر
وإِنما أَذنَ لي فيها ساعةً من نهارٍ، ثُم عادت حرمتها الْيوم كَحرمتها بِـالأَمسِ،  

بائالْغ داهلِّغِ الشبلْي١٠٤(بخارى: ». و(  
و با قلبم فهميدم  يدم وگوشهايم شن با ميگويد: فرداي روز فتح  مكه �ابوشريح  ترجمه:

مكـه  «فرمود:  ،خداوند متعال يثنا پس از حمد و �آنحضرت با چشمانم نظاره گر آن بودم كه 
بـه خـدا و روز   پـس هـر كسـي كـه      .نه مـردم  ،م قرار داده استاجايي است كه خداوند آنرا حر

د د اجازه ده ـبخو اگر كسي .نمايدنقطع را درختي نكند و  يدر آن خون ريز ،قيامت ايمان دارد
بگوييـد: خداونـد فقـط بـه پيـامبرش      و چنين كاري كند و بگويد كه پيامبر كـرده اسـت ، بـه او    

ديـروز  آنهم در بخشي از روز،چنين اجازه اي داده نـه بـه شـما. از امـروز، حرمـت آن، ماننـد       �
  ».ابلاغ كنند ،حاضران بايد به غائبانميباشد.  (آنچه را گفتم ) 
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  نسبت دهد �چيزي به پيامبر ،كه به دروغ ): گناه كسي28باب (

٩٠   يلـ عن ع�  بِيقال: قَالَ الن�» :  كَـذَب نم هفَإِن لَيوا عبكْذلا ت
ارجِ النلفَلْي لَي١٠٦(بخارى:». ع(  

 .سخني را بـه دروغ بـه مـن نسـبت ندهيـد     «فرمود:  � نبي اكرمميگويد:  �علي  ترجمه:
  ».شودمي وارد آتش   سخني را به من نسبت دهد، ،دروغ زيرا كسي كه به

من يقُلْ علَي ما لَـم  «يقُولُ:  �قَالَ: سمعت النبِي  �ـ عن سلَمةَ   ٩١
  )١٠٩(بخارى: ». أَقُلْ فَلْيتبوأْ مقْعده من النارِ

كـه بـه مـن     كسي«د: وفرم دم كهشني  �از رسول االله ميگويد:  �سلمه بن اكوع  ترجمه:
  ».آماده كند ،آنرا نگفته باشم، بايد جاي خود را در آتشو من سخني را نسبت دهد 

تسموا بِاسمي ولا تكْتنـوا  «قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٩٢
آنِي، فَإِنَّ الشر امِ فَقَدني الْمآنِي فر نمي وتيبِكُن نمي، وتوري صثَّلُ فمتطَانَ لا يي

  )١١٠(بخارى: ». كَذَب علَي متعمدا فَلْيتبوأْ مقْعده من النارِ
انتخـاب   ،اسم مرا بعنـوان اسـم  «فرمود:  �اكرم  نبيابوهريره روايت مي كند كه  ترجمه:

مـرا    احقيقت ـ ،هـركس مـرا در خـواب ببينـد    نكنيـد.   اسـتفاده  (ابـو القاسـم)   ه من كنياز كنيد ولي 
 ،هـركس بـه دروغ   و .زيرا شيطان نمي تواند خود را به صورت مـن در آورد  .خواب ديده است

  ».آماده كند ،چيزي را به من نسبت دهد، پس بايد جايگاهش را در جهنم

  

  ): نوشتن علم29باب (

إِنَّ اللَّه حبس عن مكَّـةَ  : «قَالَ �أَنَّ النبِي  �ـ  عن أَبِي هريرةَ   ٩٣
 ولَ اللَّهسر هِملَيلَّطَ عسيلَ، ولَ أَوِ الْفـلَّ   �الْقَتحت ا لَمهإِنأَلا و ،نِينمؤالْمو

لأَحد قَبلي ولَم تحلَّ لأَحد بعدي، أَلا وإِنها حلَّت لي ساعةً مـن نهـارٍ، أَلا   
إِنقَطُ  ولْـتلا تا، وهرجش دضعلا يا، وكُهولَى شتخلا ي امر؛ حهذي هتاعا سه
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 قَادا أَنْ يإِمقَلَ، وعا أَنْ ينِ؛ إِميظَررِ النيبِخ ولَ فَهقُت نفَم ،دشنما إِلاَّ لهطَتاقس
أَهلِ الْيمنِ فَقَالَ: اكْتب لي يا رسولَ اللَّه. فَقَالَ:  فَجاءَ رجلٌ من». أَهلُ الْقَتيلِ

»وا لأَبِي فُلانبـا   » اكْتفَإِن ،ولَ اللَّـهسا ري رشٍ: إِلاَّ الإِذْخيقُر نلٌ مجفَقَالَ ر
     ».لاَّ الإِّذْخـر إِلاَّ الإِذْخـر إِ : «�النبِـي   فَقَـالَ نجعلُه في بيوتنا وقُبورِنـا،  

  )١١٢:(بخارى
وقـوع  مـانع  خداونـد  «فرمـود:   �كند كه رسـول اكـرم    روايت مي �ابو هريره  ترجمه:

 .مؤمنـان را بـر اهـل مكـه غالـب گردانيـد       و �رسول االله و  به مكه شدها  فيليا حمله خونريزي 
 بخشيفقط  و شده است قرار دادهحلال  ،نه بعد از من از من وقبل بدانيد كه مكه نه براي كسي 

(براي هميشـه) حـرام    ،به بعدلحظه و بدانيد كه از اين  .از يك روز براي من حلال قرار داده شد
آن  ةنـه مـال گـم شـد     وگردد قطع آن نه خار آن كنده شود ونه درخت بنابراين،  .قرار داده شد

 دم يه شـود، اوليـا  اگر كسي در آن كشت و برگردانيده شود.به صاحبش اينكه برداشته شود مگر 
آمـد وگفـت: اي   يمنـي  مردي ». يا قاتل را قصاص كنند : يا ديه (خون بها) بگيرند ومختارند كه
بـراي  «فرمـود:   (خطاب به همراهـانش)  �اين سخنان را براي من بنويس. رسول اكرم  !رسول خدا

سـبز) را  اسـتثناء   اذخر (نوعي گياه  !قريش گفت: اي رسول االله ة. مردي از قبيل»ابو فلان بنويسيد
پـذيرفت و   �در قبرهايمان مورد استفاده قرار ميدهيم. رسـول االله   كنيد زيرا ما آنرا درخانه ها و

  .  )است امستثن ،حرمت ةاذخر از قاعدكردن قطع  يعني كندن و( .»بجز اذخر، بجز اذخر«فرمود: 
  

٩٤  ا اشا قَالَ: لَممهناالله ع يضاسٍ ربنِ عنِ ابـ ع بِيبِالن دت�   ـهعجو
قَالَ عمر: إِنَّ النبِـي  ». ائْتونِي بِكتابٍ أَكْتب لَكُم كتابا لا تضلُّوا بعده: «قَالَ
قُوموا «غَلَبه الْوجع وعندنا كتاب اللَّه حسبنا، فَاختلَفُوا وكَثُر اللَّغطُ، قَالَ:  �

فَخرج ابن عباسٍ يقُولُ: إِنَّ الرزِيةَ كُلَّ الرزِية ». ولا ينبغي عندي التنازععني 
 ولِ اللَّهسر نيالَ با حبخارى: �م) .ابِهتك نيب١١٤و(  

 شـدت گرفـت،   �ابن عباس رضي االله عنهما مي گويد: وقتي كه بيماري پيامبر   ترجمه:
». دويش ـنگمـراه  آن، بنويسم كه بعد از مطالبي دفتري بياوريد تا براي شما «فرمود:  �ت آنحضر
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چيره شده است، كتاب خدا براي ما كافيست.  �بيماري بر پيامبر  عمر رضي االله عنه گفت: درد
نـزد مـن   «فرمـود:   �رسـول االله   .در اين باره اختلاف نظر پيدا كردند وسر وصدا زياد شد ،مردم

  ».، برخيزيد و برويدومنازعه شايسته نيست اختلاف

  ارشاد درشب وعظ و، ): تعليم30باب (

٩٥  بِيقَظَ النيتاس :ا قَالَتهناالله ع يضةَ رلَمس أُم نـ ع�  لَةلَي فَقَالَذَات: 
» حاذَا فُتمنِ، وتالْف نلَةَ مزِلَ اللَّياذَا أُنم انَ اللَّهحبظُوا سقنِ، أَيائزالْخ نم

ةري الآخف ةارِيا عيني الدف ةيكَاس برِ، فَرجالْح اتباحو١١٥(بخارى: ». ص(  
 بيـدار  �روايت ميكند كه: شـبي رسـول االله    ؛ام سلمه رضي االله عنها؛ام المؤمنين  ترجمه:

گشـوده  ي يگنجهـا دروازه چـه   ده اسـت و ي نازل شيسبحان االله! امشب چه فتنه ها« :فرمود شد و
آنهايي را كه در اتاق ها خوابند (ازواج مطهرات را) بيدار كنيد چه بسـا كسـاني كـه     .شده است

  ».مي شوند عريان  لخت و ،ند ولي در آخرتادر دنيا پوشيده 
    

  دانش ) : شب بيداري براي فراگيري علم و31باب (

٩٦  رمنِ عب اللَّه دبع نـ ع    بِـيـا النلَّى بِنا قَالَ: صمهناالله ع يضر� 
أَرأَيتكُم لَيلَتكُم هذه فَـإِنَّ رأْس  «الْعشاءَ في آخرِ حياته، فَلَما سلَّم قَام فَقَالَ: 

دضِ أَحرِ الأَرلَى ظَهع وه نمقَى مبا لا يهنم ةنس ائَة١١٦: (بخارى». م(  
آخـرين روزهـاي   يكـي از  در  �االله بن عمر رضي االله عنهما ميگويد: پيـامبر   عبد ترجمه:

بخاطر بسپاريد. زيرا پـس از   امشب را«فرمود:  وبرخاست  ،نماز عشاپس از اداي مباركشان عمر 
  ».گذشت صد سال از اين تاريخ، احدي از كساني كه روي زمين قرار دارند، باقي نخواهد ماند

٩٧  تةَ بِنونميي مالَتخ تيي بف ا قَالَ: بِتمهناالله ع يضاسٍ ربنِ عنِ ابـ  ع
 بِيجِ النوا زهناالله ع يضر ارِثالْح� بِيكَانَ النـا.    �، وهلَتـي لَيا فهدنع

 بِيلَّى النفَص� زِلناءَ إِلَى مج اءَ، ثُمشالْع  ثُـم ،امن ثُم ،اتكَعر عبلَّى أَرفَص ه
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ثُم قَام، فَقُمت عن يسـارِه،   - أَو كَلمةً تشبِهها - ».نام الْغلَيم«قَام، ثُم قَالَ: 
ح ،امن نِ، ثُميتكْعلَّى رص ثُم ،اتكَعر سملَّى خفَص ،ينِهمي نلَنِي ععـى  فَجت

  )١١٧سمعت غَطيطَه أَو خطيطَه، ثُم خرج إِلَى الصلاة. (بخارى: 
ميمونـه بنـت    ؛خالـه ام  ةاالله بن عباس رضي االله عنهما ميگويد: شبي در خان عبد ترجمه:

 حضـرت آن .نيز در آن شب نزد خاله ام بود �پيامبر اكرم  خوابيدم و؛  �همسر پيامبر؛ حارث
پس س ـ .خوابيـد  چهار ركعـت نمـاز خوانـد و    ندن نماز عشاء به خانه برگشت وپس از خوا �

ايستاد. من هـم  بعد از آن به نماز يا سخني مانند اين.  ؟ و»پسر بچه خوابيد«پرسيد:  وبرخاست 
پـنج ركعـت نمـاز     مرا سمت راست خود قرار داد و رسول خدااما  .سمت چپ ايشان ايستادم

 طوري كـه صـداي نفـس ايشـان را مـي      و خوابيديگر ادا كرد ددو ركعت  ،بعد از آن .خواند
  بيرون رفت.برخاست و  ،براي اداي نماز. سرانجام شنيدم

  

  ): حفظ علم32باب (

قَالَ: إِنَّ الناس يقُولُونَ: أَكْثَر أَبو هريرةَ ولَولا  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٩٨
دا حم ابِ اللَّهتي كف انتلُوآيتي يثًا، ثُمدح ثْت :� نا ملْنزا أَنونَ ممكْتي ينإِنَّ الَّذ

اتنيى الْبدالْهو�  هلإِلَى قَو�يمحالر� ، ملُهغشكَانَ ي اجِرِينهالْم نا منانوإِنَّ إِخ
كَانَ يشغلُهم الْعملُ في أَموالهِم،  الصفْق بِالأَسواقِ، وإِنَّ إِخواننا من الأَنصارِ

 ولَ اللَّهسر ملْزةَ كَانَ يريرا هإِنَّ أَبونَ،   �وـرضحا لا يم رضحيو طْنِهعِ بببِش
  )١١٨ويحفَظُ ما لا يحفَظُونَ. (بخارى: 

يـث بسـياري روايـت    د: ابـوهريره احاد ن ـگوي مـي : مـردم  گويد مي �ابو هريره  ترجمه:
بـراي شـما روايـت     ينمي بود هـيچ حـديث   اگر اين دو آيه در كتاب خدا بايد بگويم كه  .ميكند

 تا �والْهدى إِنَّ الَّذين يكْتمونَ ما أَنزلْنا من الْبينات�:تلاوت كردآنها را سپس . نمي كردم
�يمحهـدايت فـرو    ل روشـن و ي ـچـه را كـه از دلا  (بيگمان كساني كه پنهان مي دارنـد آن  �الر

ايم بعد از آنكه آنرا براي مردم در اين كتاب بيان نموديم، اينها كساني اند كـه خداونـد    فرستاده
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مگـر   ،كننـد  نفـرين مـي  آنهـا را  نيز ديگر (مردم و فرشته) نفرين كنندگان  آنها را نفرين كرده و
(آنچـه را كـه پنهـان ميداشـتند) آشـكار       ،پرداختـه به اصلاح حـال خـود    كساني كه توبه كنند و

آنان را مي پذيرم ومن بسي توبه پذير ومهربانم). بـرادران مهـاجر در بـازار مشـغول      هتوب ،سازند
هميشـه   امـا ابـوهريره كـاري نداشـت و     كشـاورزي. هـم مشـغول    ربرادران انصا تجارت بودند و

جـايي كـه   . بودو دانش بال علم دن كرد و سيرشدن شكمش بسنده ميبه فقط  همراه پيامبر بود و
  او حفظ ميكرد. ،آنچه را كه ديگران حفظ نمي كردند وحاضر نبودند، او حضور داشت بقيه 

قَالَ: قُلْت يا رسولَ اللَّه، إِني أَسمع منك حديثًا  �ـ عن أَبِي هريرةَ ٩٩
 ،اهسا أَنيرقَـالَ كَث» :اءَكطْ رِدساب .«سقَـالَ:    فَب ثُـم ،ـهيدبِي فرقَالَ: فَغ ،هطْت

»همبخارى:». ض) .هدعئًا بيش سِيتا نفَم ،هتمم١١٩فَض(  
بسياري از سخناني را كه از  !: اي رسول خداعرض كردمگويد:  مي �ابوهريره  ترجمه:

. من چادرم را پهـن  »چادرت را پهن كن«فرمود:  �شما مي شنوم، فراموش مي كنم. آنحضرت 
 .من آنـرا جمـع كـردم   ». آنرا جمع كن«سپس فرمود:  ايشان دو مشت در آن گذاشت و كردم و

  چيزي را فراموش نكردم. ،بعد از آن

وِعاءَينِ، فَأَما  �قَالَ: حفظْت من رسولِ اللَّه  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ١٠٠
  )١٢٠لآخر فَلَو بثَثْته قُطع هذَا الْبلْعوم. (بخارى: أَحدهما فَبثَثْته، وأَما ا

نخسـت،   .حفـظ كـردم   �از پيـامبر  دو نـوع حـديث   گويـد:   مـي  �ابوهريره  ترجمه:
ايـن گلـويم    ،كنمدوم، احاديثي كه اگر آنها را روايت  .نشر كردم و روايت احاديثي كه آنها را 

  بريده خواهد شد.

  به علما ): گوش فرادادن33باب (

استنصت «قَالَ لَه في حجة الْوداعِ:  �: أَنَّ النبِي �ـ عن جرِيرٍ   ١٠١
اسـضٍ  : «فَقَـالَ ». النعب رِقَـاب كُمضعب رِبضا يي كُفَّاردعوا بجِعرلا ت.« 

  )١٢١بخارى:(
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مـردم را  «فرمـود:   نمالوداع خطاب به  هدر حج � نبي اكرم: مي گويد �جرير ترجمه:
را نـابود  ديگر ك ـجنـگ وخـونريزي ي  بـا  تـا  كافر نشويد از من  بعد«رمود: سپس، ف». ساكت كن

  .»سازيد
  

  كدام يك از مردم دانا تراست، چه بگويد؟كه د نپرسب: اگر از عالمي ��������34باب 

طيبا في قَام موسى النبِي خ: « �عنِ النبِي  �ـ عن أُبي ابنِ كَعبٍ  ١٠٢
  دـري إِذْ لَم هلَيع اللَّه بتلَمُ، فَعا أَع؟ فَقَالَ: أَنلَماسِ أَعالن لَ: أَيئيلَ فَسائرنِي إِسب
  ،ـكنم لَمأَع ونِ هيرحعِ الْبمجي بِمادبع نا مدبأَنَّ ع هإِلَي ى اللَّهحفَأَو ،هإِلَي لْمالْع
   ،ثَـم ـوفَه هتلٍ، فَإِذَا فَقَدكْتي ما فوتلْ حماح :يلَ لَه؟ فَقبِه فكَيو با رقَالَ: ي
   ـدنـا عى كَانتلٍ، حكْتي ما فوتلا حمحو وننِ نب عوشي اهبِفَت طَلَقانو طَلَقفَان

فَاتخذَ سـبِيلَه فـي   � انسلَّ الْحوت من الْمكْتلِالصخرة وضعا رءُوسهما وناما، فَ
وكَانَ لموسى وفَتاه عجبا، فَانطَلَقَا بقيةَ لَيلَتهِما ويومهمـا، فَلَمـا   ، �الْبحرِ سربا

 :اهفَتى لوسقَالَ م حبأَص�ا لَقَداءَنا غَدنفَ آتس نا مينالَقبصذَا نا هرِن�   جِـدي لَـمو ،
 :اهفَت فَقَالَ لَه ،بِه ري أُمكَانَ الَّذالْم زاوى جتبِ حصالن نا مسى موسإِذْ �م تأَيأَر

ذَلك ما �ى: قَالَ موس �أَوينا إِلَى الصخرة فَإِني نسِيت الْحوت وما أَنسانِيه إِلاَّ الشيطَانُ
، فَلَما انتهيا إِلَى الصخرة، إِذَا رجلٌ مسـجى  �كُنا نبغي فَارتدا علَى آثَارِهما قَصصا

 لامالس كضى بِأَرأَنو :رضى ، فَقَالَ الْخوسم لَّمفَس ،بِهى بِثَوجسقَالَ: ت بٍ أَوبِثَو
هلْ أَتبِعك علَى أَنْ � موسى. فَقَالَ: موسى بنِي إِسرائيلَ؟ قَالَ: نعم. قَالَ:: أَنا فَقَالَ

يا موسى إِني علَـى   �إِنك لَن تستطيع معي صبرا�قَالَ:  �تعلِّمنِي مما علِّمت رشدا
قَـالَ  �مه أَنت، وأَنت علَى علْمٍ علَّمكَه لا أَعلَمه، علْمٍ من علْمِ اللَّه علَّمنِيه لا تعلَ

فَانطَلَقَا يمشيان علَى ساحلِ الْبحرِ  �ستجِدنِي إِنْ شاءَ اللَّه صابِرا ولا أَعصي لَك أَمرا
نْ يحملُوهما، فَعرِف الْخضر، لَيس لَهما سفينةٌ، فَمرت بِهِما سفينةٌ، فَكَلَّموهم أَ
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   ةً أَوقْـرن قَـرفَن ،ةينفالس فرلَى حع قَعفَو ،فُورصاءَ علٍ، فَجورِ نيا بِغملُوهمفَح
 لْمِ اللَّـهع نم كلْمعي ولْمع قَصا نى موسا مي :رضرِ، فَقَالَ الْخحي الْبنِ فيتقْرن 

   ةينـفاحِ السأَلْـو نحٍ مإِلَى لَو رضالْخ دمرِ، فَعحي الْبفُورِ فصذَا الْعه ةقْرإِلاَّ كَن
 رِقغتا لهقْترفَخ هِمتينفإِلَى س تدملٍ، عورِ نيا بِغلُونمح مى: قَووسفَقَالَ م ،هعزفَن

أَقُلْ إِنك لَن تستطيع معي صبرا قَالَ لَا تؤاخذْنِي بِما نسِيت ولَا ترهقْنِي قَالَ أَلَم �أَهلَها؟ 
فَكَانت الْأُولَى من موسى نِسيانا فَانطَلَقَا فَإِذَا غُلام يلْعب مـع   �من أَمرِي عسـرا 

نم هأْسبِر رضذَ الْخفَأَخ ،انلْمـى     الْغوسفَقَـالَ م ،هـدبِي ـهأْسر لَعفَاقْت لاهأَع:      
      �قَالَ أَلَم أَقُلْ لَك إِنك لَن تسـتطيع معـي صـبرا   �، �أَقَتلْت نفْسا زكيةً بِغيرِ نفْسٍ�
فَأَبوا أَنْ يضيفُوهما فَوجدا فيها جِـدارا   فَانطَلَقَا حتى إِذَا أَتيا أَهلَ قَرية استطْعما أَهلَها�

هفَأَقَام قَضنأَنْ ي رِيدـى:  �يوسم فَقَالَ لَه ،هفَأَقَام ،هدبِي رضقَالَ الْخ �  ـئْتش لَـو 
نِكيبنِي ويب اقرذَا فا قَالَ هرأَج هلَيع ذْتخلات� « بِيى « :�قَالَ النوسم اللَّه محري
  )١٢٢(بخارى: ». لَوددنا لَو صبر حتى يقَص علَينا من أَمرِهما

كـه   در حـالي  �موسـي  « روايت مي كنـد كـه فرمـود:    �ابي بن كعب از پيامبر  ترجمه:
اناتراسـت؟  د از انسـانها چـه كسـي    :ندد، از وي پرسـيد كـر مي ه وعظميل را ئبني اسرا ايستاده بود و

بـه او (خداونـد)     را بخـاطر اينكـه علـم را   او هستم. خداوند انسانها گفت: من داناترين  �موسي 
مجمـع  «كـه در   نم ايي از بندگان كه: بنده كردبه او وحي  مورد عتاب قرار داد و ،نسبت نداده بود

  مي باشد.است از تو داناتر  »البحرين
در  را اي  د: مـاهي ن ـم؟ بـه وي گفت وم نزد او بـر ! چگونه ميتوان : پروردگاراگفت �موسي 

. موسـي  دي ـداو را آنجـا خـواهي    ،هر جا كه مـاهي ناپديـد شـد    .با خود حمل كن زنبيلي قرار ده و
وقتـي كـه كنـار     .و آنرا برداشـت و بـراه افتـاد   نهاد ي را در زنبيلي ي اهمراه  يوشع بن نون ماه �

 وخود را از زنبيل بيـرون كشـيد    ،ماهي .واب رفتندبه خ سر برزمين گذاشتند و ،صخره ايي رسيدند
بـه همـراهش گفـت:      �موسـي   ،صـبح هنگـاه  شـبانه روز را راه رفتنـد.    هآنها بقي .به آب رسانيد

ميعادگـاه را پشـت سـر    تا زمانيكـه   �موسي  .شده ايمو گرسنه خسته  كهغذايمان را حاضر كن 
گفـت: آن صـخره را كـه كنـار آن      اوهمـراهش بـه    نگذاشته بـود، احسـاس خسـتگي نمـي كـرد.     

مكــاني كــه مــا در  گفــت: �داري؟ مــاهي را همانجــا فرامــوش كـردم. موســي   بيــاد ،خوابيـديم 
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بـه آن  شتند. وقتي كه باز گ ،ي كه آمده بودندراه از همان آنهاجستجوي آن هستيم، همانجا است. 
سلام نمود. خضـر   �صخره رسيدند، مردي را ديدند كه خود را در  لباسي پيچيده است. موسي 

سلام از كجاست؟ موسي گفت: من موسـي هسـتم. خضـر گفـت: موسـي       ،گفت: در اين سرزمين
آيا اجازه ميدهي همراه تو باشم تـا از آنچـه كـه خداونـد بـه تـو        ،يل؟ موسي گفت: آريئبني اسرا

د خداون ـزيـرا  تو  نمي تواني با مـن صـبركني.    !ي موسيابه من نيز بياموزي؟ گفت:  ،آموخته است
تـو چيزهـايي   عـوض، بـه    در را نمـي دانـي و   هـا عز وجل به من چيز هايي آموخته است كـه تـو آن  

از دستورات تو سر پيچي نخـواهم   وصبر مي كنم نمي دانم. موسي گفت: انشاء االله آموخته كه من 
يك كشـتي از  پس از مدتي،  .بدون كشتي براه افتادند، ساحل درياآنها در  بدين ترتيب، كرد. 
  خود سوار كنند.آنها را همراه از صاحبان كشتي خواستند تا  آنها .كردآنها عبور كنار

در آن اثنــا،  هــا را ســوار كردنــد. بــدون كرايــه آن خضــر را شــناختند و ،صــاحبان كشــتي
خضر خطـاب بـه موسـي     .يكي، دو منقار از آب دريا برداشت كشتي نشست و ةگنجشكي بر كنار

كـه ايـن گنجشـك از دريـا     اسـت  آبـي  كمتر از مقـدار   ،خداوند علمدر برابر گفت: علم من و تو 
(بـا   �. موسـي  در آورديكـي از  تختـه هـاي كشـتي را از جـايش        �برداشت. سـپس خضـر   
حالا تو داري كشتي آنها را سوراخ مي كنـي   را بدون كرايه سوار كردند و تعجب) گفت:  آنها ما

 �نمي تواني با من صبر كنـي؟ موسـي   ه كتا همه را غرق سازي؟ خضر گفت: مگر به تو نگفتم 
گفت: مرا بخاطر فراموشي ام بازخواست مكن. اين نخستين فراموشي موسي بود. (سپس از كشـتي  

 .ي را ديدند كه با  بچه هاي ديگر مشـغول بـازي بـود   اپياده شدند) و براه افتادند. (در راه) پسر بچه 
(در حاليكـه خشـمگين شـده     �سي از تن جدا كرد. مو  سرش را خضر آن كودك را گرفت و

شتي؟ خضر گفت: مگـر بـه   فرد بيگناهي را بدون آنكه مرتكب قتلي شده باشد، كُچرا بود) گفت: 
تو نگفتم كه تو با من توان شكيبايي را نخواهي داشت؟ باز به راه خود ادامه دادنـد تـا بـه روسـتايي     

روسـتا بـه   ا امتناع و رزيدنـد. در همـين   آنها از دادن غذذا خواستند. ولي غاز اهالي روستا  .رسيدند
دست آن ديوار را راسـت كـرد. موسـي     ةخضر با اشار .ديواري رسيدند كه داشت فرو مي ريخت

مـزد بگيـري. خضـر گفـت: اينـك       ،مي توانستي در مقابل اين كـار  ،گفت: اگر مي خواستي �
كند دوست داشـتيم   خداوند موسي را رحمت«فرمود:  �. پيامبر اكرم »وقت جدايي من و تو است

  .»كشد به كجا ميداستانش با خضر كرد تا ببينيم  كه صبر مي
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  پرسيدن از عالمي كه نشسته است ): ايستاده35باب (

فَقَـالَ: يـا        �: جاءَ رجلٌ إِلَـى النبِـي   قَالَ �ـ عن أَبِي موسى ١٠٣
إِنَّ أَحدنا يقَاتلُ غَضبا، ويقَاتلُ حميةً، فَرفَع رسولَ اللَّه، ما الْقتالُ في سبِيلِ اللَّه؟ فَ

من قَاتلَ لتكُـونَ  «إِلَيه رأْسه، قَالَ: وما رفَع إِلَيه رأْسه إِلاَّ أَنه كَانَ قَائما، فَقَالَ: 
و زع بِيلِ اللَّهي سف وا فَهلْيالْع يه ةُ اللَّهملَّكَل١٢٣(بخارى:». ج(  

آمـد وگفـت: اي رسـول     �نزد نبي اكـرم   ،گويد: مردي مي �ابو موسي اشعري  ترجمه:
برخي هـم   براي انتقام مي جنگند و بخاطر خشم و؟ زيرا بعضي از ما جهاد در راه خدا چيست !خدا

ازي هركس بخـاطر سـرافر  «فرمود: به سويش نگاه كرد و  �از روي تعصب مي جنگند. رسول االله 
  ».جهاد در راه خداست، دين خدا بجنگد، اين جنگ

  

دانش  (از علم و ����وما أوُتيتمُ منَ الْعلمِْ إلاَِّ قَليلاً����): خداوند مي فرمايد: 36باب (
  فقط مقدار اندكي به شما داده شده است)

١٠٤ اللَّه دبع نـ ع�  بِيالن عي مشا أَما أَننيقَالَ: ب� ف ةيندرِبِ الْمي خ
  ـلُوهضٍ: سعبل مهضعفَقَالَ ب ،ودهالْي نفَرٍ مبِن رفَم ،هعسِيبٍ ملَى عكَّأُ عوتي وهو
 :مهضعفَقَالَ ب ،هونهكْرءٍ تيبِش يهجِيءُ فلا ي أَلُوهسلا ت :مهضعقَالَ بوحِ، ونِ الرع

أَلَنسلَن  ـهإِن :فَقُلْت ،كَت؟ فَسوحا الرمِ، ما الْقَاسا أَبفَقَالَ: ي مهنلٌ مجر فَقَام ،ه
ويسأَلُونك عنِ الروحِ قُلِ الروح مـن  �يوحى إِلَيه، فَقُمت، فَلَما انجلَى عنه، قَالَ: 

  )١٢٥(بخارى:. �مِ إِلاَّ قَليلاًأَمرِ ربي وما أُوتيتم من الْعلْ
در خرابه هـاي مدينـه    � خداگويد: من همراه پيامبر مي �االله بن مسعود  عبد ترجمه:

از قضـا  چوب درخت خرمايي در دست داشت كه بـر آن تكيـه مـي زد.     � آنحضرتميرفتم و
 ةدربـار محمد) ( گفتند: از اوديگر برخي از آنان به برخي  ند.گذشت چند نفر يهودي از آنجا مي
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نكنيد، زيرا ممكن اسـت در جـواب چيـزي بگويـد كـه       سؤالبرخي ديگر گفتند:  .روح بپرسيد
  مي كنيم.سؤال براي شما خوش آيند نباشد. بعضي گفتند: 

سـاكت   �روح چيسـت؟ رسـول االله    !يكي از آنها ايسـتاد وگفـت: اي ابوالقاسـم    ،در نتيجه
بـر  پـس  شـود.   نـازل مـي   �بـر آنحضـرت   وحـي  ون اكنخود گفتم من به ماند. (راوي ميگويد): 

 ةاين آيه را تلاوت فرمود: (از تـو دربـار   بر طرف شد، �خاستم. وقتي كه آن حالت از رسول االله 
به شما فقـط انـدكي   و روح ميپرسند، بگو: روح چيزي است كه تنها پروردگارم از آن آگاه است، 

  داده شده است). ،دانش از علم و
  
  

بخاطر اينكه شايد  تعليم به گروهي از مردم  ص دادن درس و): اختصا37باب (
  همه آنرا نفهمند

١٠٥ كالنِ مسِ بأَن نـ ع:�  بِيـلِ   �أَنَّ النحلَى الرع يفُهدعاذٌ رمو
»!  عاذُيا م«قَالَ: لَبيك يا رسولَ اللَّه وسعديك، قَالَ: »! يا معاذَ بن جبلٍ: «قَالَ

ما من أَحد يشهد أَنْ لا إِلَه إِلاَّ «قَالَ: لَبيك يا رسولَ اللَّه وسعديك، ثَلاثًا قَالَ: 
: يا قَـالَ ». اللَّه وأَنَّ محمدا رسولُ اللَّه صدقًا من قَلْبِه إِلاَّ حرمه اللَّه علَى النارِ

،ولَ اللَّهسوا؟ قَالَ:  ررشبتسفَي اسالن بِه بِرلُوا«أَفَلا أُخكتـا  ». إِذًا يبِه ربأَخو
  )١٢٨معاذٌ عند موته تأَثُّما. (بخارى:

بـر شـتري سـوار بـود      �پشت سر رسول االله  �مي گويد: معاذ  �انس بن مالك  ترجمه:
. بـاز  ييـد بفرما !يـا رسـول االله   لـي ب: معـاذ گفـت  »! اي معـاذ «خطاب به وي فرمود:  �كه آنحضرت 

سه بار آنـرا تكـرار    �در خدمتم.آنحضرت  !معاذ جواب داد: لبيك يا رسول االله»! اي معاذ«فرمود: 
أشهد أنْ لا إله إلاَّ االلهُ وأشـهد أنَّ محمـدا   هركس از صميم قلب «فرمود:  ،آنگاه .كرد

 ! � معاذ گفت: اي رسول خـدا ».  هنم را بر او حرام ميگرداندبگويد، خداوند آتش ج رسولُ االله
 كـه  بـيم آن ميرود «فرمـود:   �آيا مردم را از اين سخن با خبر سازم تا خوشحال شوند؟ آنحضـرت  
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معـاذ هنگاميكـه نزديـك بـود دارفـاني را وداع      ». نـد مايتوكل كنند وعمل را تـرك ن  ،بر اين سخن
  آنرا براي مردم روايت كرد.،گناهكار شود ،ان اين حديثبدليل اينكه مبادا بخاطر كتم گويد،

  

  ): حيا در علم38باب (

ـ عن أُم سلَمةَ رضي االله عنها قَالَت: جاءَت أُم سلَيمٍ إِلَى رسولِ   ١٠٦
 لْ �اللَّهفَه ،قالْح نيِي محتسلا ي إِنَّ اللَّه ،ولَ اللَّهسا ري :فَقَالَت  أَةرلَى الْمع

 بِي؟ قَالَ النتلَمتلٍ إِذَا احغُس ناءَ: «�مالْم أَتنِي ». إِذَا رعةَ تلَمس أُم طَّتفَغ
نعم ترِبت يمينك، فَبِم «وجهها وقَالَت: يا رسولَ اللَّه، أَوتحتلم الْمرأَةُ؟ قَالَ: 

  )١٣٠(بخارى: ». دهايشبِهها ولَ
آمـد وگفـت: اي    �گويـد: ام سـليم نـزد رسـول االله      ام سلمه رضي االله عنها مـي  ترجمه:

غسل بر وي واجب  ،شوداگر زني احتلام  .كند شرم و حيا نمي ،خداوند از بيان حق رسول خدا!
وگفـت:   ام سلمه صورتش را پوشـيد ». اگر آب (مني) را ببيندبلي، «فرمود:  �است؟ رسول االله 

بـا   ،فرزنـد  ي، وگرنه چگونهبل«فرمود:  �شود؟ رسول االله  مگر زن هم احتلام مي !ي رسول اهللا
  ».كرد مادرش شباهت پيدا مي

  

  ال كندؤبه ديگري بگويد كه س ): كسي كه از سؤال كردن شرم كند و39باب (

، فَأَمرت الْمقْداد قَالَ: كُنت رجلاً مذَّاءً �ـ عن علي بنِ أَبِي طَالبٍ ١٠٧
 بِيأَلَ النسأَنْ ي دوالأَس نفَقَالَ:  �ب ،أَلَهوءُ«فَسضالْو يه١٣٢(بخارى: ». ف(  

مي فرمايد: من فردي بـودم كـه مـذي زيـادي از مـن خـارج        � بن ابي طالب علي ترجمه:
او نيـز پرسـيد.    .سـؤال كنـد   �از رسـول االله  آن، حكـم   ةبه مقداد بن اسود گفتم كـه دربـار   .ميشد

  ».در چنين صورتي بايد وضو گرفت«فرمود:  ،در جواب �رسول االله 

  فتوي در مسجد ): تعليم و40باب (
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ـ عن عبد اللَّه بنِ عمر رضي االله عنهما: أَنَّ رجـلاً قَـام فـي      ١٠٨
 ،جِدسفَقَـالَ الْمت نأَي نم ،ولَ اللَّهسا ري : ولُ اللَّهسهِلَّ؟ فَقَالَ را أَنْ ننرأْم� :

يهِلُّ أَهلُ الْمدينة من ذي الْحلَيفَة، ويهِلُّ أَهلُ الشأْمِ من الْجحفَة، ويهِلُّ أَهلُ «
نقَر نم دجن .« ولَ اللَّهسونَ أَنَّ رمعزيو :رمع نقَالَ ابلُ «قَالَ:  �وهِلُّ أَهيو

لَملَمي ننِ ممالْي .«  ولِ اللَّـهسر نم هذه أَفْقَه قُولُ: لَمي رمع نكَانَ ابو� .
  )١٣٣(بخارى: 

وگفت: اي برخاست : مردي در مسجد مي گويد االله بن عمر رضي االله عنهما عبد ترجمه:
واهـل شـام از    ،اهـل مدينـه از ذوالحليفـه   «ود: فرم �از كجا احرام ببنديم؟ رسول االله  !رسول االله

و «فرمـود:   � گوينـد: رسـول االله   مردم مـي افزود كه  ابن عمر ».جحفه، واهل نجد از قرن منازل
  نشنيده ام.  �از رسول االله ولي من اين سخن را ». يلملم احرام ببندنداز  اهل يمن
  

  واب دهد): كسيكه سؤال كننده را بيش از آنچه سؤال كرده ج41باب (

١٠٩ بِينِ النا عمهناالله ع يضر رمنِ عنِ ابـا   �ـ عم :ـأَلَهلاً سجأَنَّ ر :
لا يلْبس الْقَمـيص، ولا الْعمامـةَ، ولا السـراوِيلَ، ولا    : «فَقَالَيلْبس الْمحرِم؟ 

عأَوِ الز سرالْو هسا مبلا ثَوو ،سنرنِ، الْبفَّيسِ الْخلْبنِ فَلْيلَيعالن جِدي انُ، فَإِنْ لَمفَر
  )١٣٤(بخارى: ». ولْيقْطَعهما حتى يكُونا تحت الْكَعبينِ

 ،حـرم پرسيد: م �االله بن عمر رضي االله عنهما ميگويد: شخصي از رسول االله  عبد ترجمه:
لباسـي  همچنـين   پيراهن، عمامه، شلوار، عبـا و نبايد : «فرمود �رسول االله  چه چيزي بايد بپوشد؟

آنها را از زير  پوشد وباگر كفشي نيافت، موزه  و .پوشدباشد، بكه به عطر يا زعفران آغشته شده 
  ».، قطع كنداستخوان قوزك پا
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  ـ كتاب وضو 4

  آداب وضو

  صحيح نيست ،وضو دون): نماز ب1باب (

لا تقْبلُ صلاةُ مـن  : «�لَ: قَالَ رسولُ اللَّه قَا �ـ عن أَبي هريرةَ ١١٠
قَالَ رجلٌ من حضرموت: ما الْحدثُ يا أَبا هريرةَ؟ قَالَ: ». أَحدثَ حتى يتوضأَ

  ) ١٣٥فُساءٌ أَو ضراطٌ. (بخارى:
 يش وضـو   هـركس كـه  «فرمـود:   � هللا  روايت است كـه رسـول   �از ابوهريره  ترجمه:

اهـالي  يكـي از  ». شـود  هيچ نمـازي از وي پذيرفتـه نمـي    ،دوباره وضو نگيردزماني كه تا بشكند 
: بادي كـه از شـكم بيـرون آيـد     گفتيعني چه؟ !  شكستن وضو حضرموت پرسيد: اي ابوهريره

 صدا.خواه بي ه با صدا باشد و خوا
  

  ): فضيلت وضو2باب (

١١١ هنعـ و� ر تعملَ االلهِ قَالَ: سوقُولُ:  �سي » مونَ يوعدي يتإِنَّ أُم
    ـهتيـلَ غُرطأَنْ ي كُمـنم طَاعتنِ اسوءِ، فَمضآثارِ الْو نم ينلجحا مغُر ةاميالْق

  ) ١٣٦(بخارى:». فَلْيفْعلْ
امت مـن روز  : «فرمودشنيدم كه  �رسول االله  مي گويد: از � ابوهريره همچنين ترجمه:

درخشـد. لـذا    آنهـا بـر اثـر وضـو مـي      يوضـو  يقيامت فرا خوانده مي شوند در حالي كه اعضا
 ».هركس خواست اين نور بيشتر گردد، آن را بيشتر كند
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  ناقض وضو نيست ،): وسوسه3باب (

١١٢ ارِيصالأَن دزِينِ يااللهِ ب دبع نـ ع�سكَا إِلَى رش هأَن :  ولِ اللَّـه� 
لا ينفَتـلْ أَو لا  «الرجلَ الَّذي يخيلُ إِلَيه أَنه يجِد الشيءَ في الصـلاة، فَقَـالَ:   

  )١٣٧(بخارى:». ينصرِف حتى يسمع صوتا أَو يجِد رِيحاً
هنگـام   ،شخصـي  پرسيدم: اگر �گويد: از رسول االله  عبداالله بن يزيد انصاري ميترجمه: 

(بادي از شكمش خارج شـده اسـت) چـه    يش شكسته است نماز به شك بيفتد كه وضوخواندن 
باشـد،  تا وقتي كه صدايي نشنيده ويا بويي احساس نكرده «فرمود:   �آنحضرتبايد بكند؟  كار
  ».را ترك نكند  شنماز
 

    ): تخفيف در وضو4باب (

١١٣هناالله ع يضاسٍ ربنِ عنِ ابـ ع بِيا: أَنَّ النى متح امن  لَم لَّى وص ثُم ،فَخن
 )١٣٨يتوضأْ، وربما قَالَ اضطَجع حتى نفَخ ثُم قَام فَصلَّى . (بخارى:

  سـش  خوابيد طوريكه صداي نف � نبي اكرمگويد:  ابن عباس رضي االله عنهما مي ترجمه:
: رسـول االله  وگاهي مي گفتبگيرد، نماز خواند.  و بدون اينكه وضوبعد بلند شد  .شدمي شنيده 
و بخواب رفت طوري كه صداي نفسش شنيده مي شد. سپس بر خاسـت  بر پهلو دراز كشيد  �

  .مي خوابيد ولي قلبش بيدار بود) �و نماز خواند. (چشم آنحضرت
  

  ): كامل كردن وضو 5باب (

١١٤يضر دينِ زةَ بامأُس نـ ع  ولُ اللَّهسر فَعا قَالَ: دمهناالله ع�  نم
  :وءَ. فَقُلْـتضبِغِ الْوسي لَمأَ وضوت الَ، ثُملَ فَبزبِ نعى إِذَا كَانَ بِالشتفَةَ حرع

زدلفَةَ نزلَ فَركب فَلَما جاءَ الْم». الصلاةُ أَمامك«الصلاةَ يا رسولَ اللَّه، فَقَالَ: 
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 انسكُلُّ إِن اخأَن ثُم ،رِبغلَّى الْملاةُ، فَصالص تيمأُق وءَ، ثُمضغَ الْوبأَ، فَأَسضوفَت
  )١٣٩بعيره في منزِله، ثُم أُقيمت الْعشاءُ فَصلَّى، ولَم يصلِّ بينهما.(بخارى:

 ،هنگام بازگشت از عرفـات  �گويد: رسول االله  ضي االله عنهما مياسامه بن زيد ر ترجمه:
كامل. اسامه ميگويـد:  نه بطوروقتي به محل شعب رسيد، قضاي حاجت نمود و وضو گرفت، اما 

را نمـاز  «فرمـود:  �وقت نماز فرا رسيده اسـت. رسـول االله    ! �من عرض كردم: اي رسول خدا 
كامـل  ي پيـاده شـد و وضـو    ،ـ وقتي به مزدلفـه رسـيد  ، (يعني در مزدلفه)  »خواهيم خواندجلوتر 

  ،شـترش را در محـل مناسـبي خوابانـد. سـپس      ،گرفت و نماز مغرب را خواند و بعد  هر شخص
 ند.ندو  (مغرب وعشاء) نماز ديگري بخواآن نماز عشا اقامه گرديد بدون اينكه ميان 

  

  بايك مشت آب ): شستن صورت با دو دست و6باب(

١١٥نِ ابفَةً ـ عذَ غَرأَخ ههجلَ وسأَ فَغضوت ها: أَنمهناالله ع يضاسٍ ربنِ ع
من ماءٍ فَمضمض بِها واستنشق، ثُم أَخذَ غَرفَةً من ماءٍ فَجعلَ بِهـا هكَـذَا،   

غَرفَةً من ماءٍ فَغسلَ بِها يده  أَضافَها إِلَى يده الأُخرى فَغسلَ بِها وجهه، ثمَّ أَخذَ
الْيمنى، ثمَّ أَخذَ غَرفَةً من ماءٍ فَغسلَ بِها يده الْيسرى ثمَّ مسح بِرأْسه، ثمَّ أَخـذَ  

رفَةً أُخذَ غَرا، ثمَّ أَخلَهى غَستى حنمالْي هللَى رِجع شاءٍ فَرم نفَةً ملَ غَرسى فَغ
     يتوضـأُ.  �هكَذَا رأَيـت رسـولَ اللَّـه     :قَـالَ بِها رِجلَه يعنِي الْيسرى، ثمَّ 

 )١٤٠(بخارى:
از ابن عباس رضي االله عنهما روايت است كه چنين، وضو گرفت: يك كف  ترجمه:

سپس، يك كف آب  آب برداشت و با (نيمي از) آن، مضمضه و (با نيم ديگر)، استنشاق نمود.
برداشت و صورت خود را با هر دو دست، شست. بعد، يك كف آب، برداشت و دست راست 
خود را شست. و يك كف ديگر، برداشت و دست چپ خود را شست. آنگاه، سرش را مسح 
نمود. سپس، يك كف آب برداشته، بر پاي راستش پاشيد و آن را شست. و با يك كف ديگر، 

  را ديدم كه چنين وضو مي گرفت. �در پايان، گفت: رسول االله پاي چپش را شست. و 
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  ): دعاي داخل شدن به بيت الخلا7باب (

اللَّهم إِني أَعـوذُ  «إِذَا دخلَ الْخلاءَ قَالَ:  �قال: كَانَ النبِي   �ـ عن أَنسٍ ١١٦
ثائبالْخو ثبالْخ نم ١٤٢(بخارى:  ».بِك( 

 ،هنگـام داخـل شـدن بـه بيـت الخـلا (توالـت)        � نبي اكرمگويد:  مي �انس  ترجمه:
ن نر وماده، يـا  يطاخدايا از شر شي( ».اللَّهم إِني أَعوذُ بِك من الْخبث والْخبائث« فرمود: مي

  .)به توپناه مي برمديگر، هر پليدي ونا پاكي 
  

  ):گذاشتن آب در توالت (دستشويي)8باب (

دخلَ الْخلاءَ، قَـالَ:   �ابنِ عباسٍ رضي االله عنهما: أَنَّ النبِي  ـ عن١١٧ِ
اللَّهم فَقِّهـه فـي   «؟ فَأُخبِر، فَقَالَ: »من وضع هذَا«فَوضعت لَه وضوءًا، فَقَالَ: 

  )١٤٣(بخارى:». الدينِ
ي رفـت .مـن آب تهيـه كـرده و نهـاده      بـه دستشـوئ   �ابن عباس مي گويد: رسول االله  ترجمه:

 رسـول اكـرم  بودم ، پس از آن، پرسيد: چه كسي برايم آب آورده بود ؟ گفتند : ابـن عبـاس. آنگـاه    
 ».خداوندا! به ابن عباس، بينش در دين، عطا فرما«برايم چنين دعا كرد:  �

  ): هنگام قضاي حاجت نبايد رو به قبله نمود9باب (

 إِذَا أَتـى : «�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �الانصارِي  ـ عن أَبِي أَيوب١١٨ِ
  )  ١٤٤(بخارى:». أَحدكُم الْغائطَ فَلا يستقْبِلِ الْقبلَةَ ولا يولِّها ظَهره، شرقُوا أَو غَربوا

  رو يـا  ،هنگـام قضـاي حاجـت   «فرمـود:   �ميگويـد: رسـول االله    �ابو ايوب انصاري  ترجمه:
  ».رو كنيد به طرف مشرق يا مغرببلكه به طرف قبله نكنيد.  خود را  پشت

البته اين زمانيست كه قبله در جهت جنوب يا شـمال باشـد واگـر در جهـت مشـرق ويـا        ملاحظه: 
 نشست. ،بايد رو به سوي شمال ويا جنوب ،مغرب باشد هنگام قضاي حاجت
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  ): قضاي حاجت روي دو خشت 10باب (

١١٩نقُولُـونَ: إِذَا   ـ عا ياسا قَالَ: إِنَّ نمهناالله ع يضر رمنِ عب اللَّه دبع
قَعدت علَى حاجتك فَلا تستقْبِلِ الْقبلَةَ ولا بيت الْمقْدسِ، لَقَد ارتقَيت يوما علَى 

 ولَ اللَّهسر تأَيا فَرلَن تيرِ بلَى  �ظَهسِ.    عقْـدالْم ـتيقْبِلا بـتسنِ مـيتلَبِن    
  )١٤٥(بخارى:

 ،گويد: مردم ميگويند: كه موقع قضـاي حاجـت   عبداالله بن عمر رضي االله عنهما مي ترجمه:
المقدس نشست. حال آنكه من روزي بر پشت بام رفته بـودم. ديـدم    بيتيا  نبايد رو به طرف قبله و

  .بود نشسته ،به بيت المقدس بر دو خشت و رو �كه رسول االله 
  

  ): بيرون رفتن زنان براي قضاي حاجت11باب (

كُن يخرجن بِاللَّيـلِ إِذَا   �: أَنَّ أَزواج النبِي �ـ عن عائشةَ ١٢٠
 بِيلنقُولُ لي رمفَكَانَ ع ،حأَفْي يدعص وهعِ، واصننَ إِلَى الْمزربت�جاح : ب

 ولُ اللَّهسر كُني فَلَم ،اءَكنِس�   جوـةَ، زعمز تةُ بِندوس تجرلُ، فَخفْعي
 بِيالن�   أَلا قَـد :رما عاهادأَةً طَوِيلَةً، فَنرام تكَاناءً، وشي عالاللَّي نلَةً ملَي

لَى أَنْ يا عصرةُ، حدوا سي اكفْنرابِ. عجةَ الْحآي لَ اللَّهزفَأَن ،ابجزِلَ الْحن
  )١٤٦(بخارى:

، بـراي  ها شب �فرمايد: همسران رسول االله  ام المومنين عايشه رضي االله عنها مي ترجمه:
عرض كـرد: اي رسـول االله    �عمر د.فتنر مي ،قضاي حاجت به طرف مناصع كه ميداني وسيع بود

چنين نكردند تـا اينكـه     �اما رسول االله  .تا در حجاب باشنديد دستور دههمسران خود به  ! �
 كه خانمي بلند قامـت بـود، بـراي قضـاي حاجـت      ؛  �همسر رسول االله  ؛سوده بنت زمعه ،شبي
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 )سوده را متوجه سـازد نيز  ، (واميد اينكه براي حجاب حكمي نازل شود هب �. عمررفت يرونب
  خداوند حكم حجاب را نازل فرمود. ،از آن بعد .گفت: اي سوده! ما تو را شناختيم

  
 

    ): استنجا با آب12باب (

١٢١ كالنِ مسِ بأَن نـ ع�  بِيقال: كَانَ الن�    ـهتاجحل جـرإِذَا خ
   جِينـتسي ،ةـزنع اءٍ وم نم :اءٍ و في روايةم نةٌ ماوا إِدنعم غُلاما وأَجِيءُ أَن

  )١٥٠،١٥٢ارى:بخ. (بِالْماءِ
بيـرون   ،بـراي قضـاي حاجـت    �رسول االله  ،ميگويد: هرگاه �بن مالك انس  ترجمه:

استنجا ميكرد و  ،با آن آب �مي برديم و رسول االله براي او آب  ،پسري ديگر و منمي رفت، 
 آمده است كه آب و چوبدستي مي برديم.ديگر و در روايتي  وضو  ميگرفت.

  

  استنجا با دست راست): نهي از 13باب (

إِذَا شرِب أَحـدكُم  : «�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �ـ عن  أَبِي قَتادةَ ١٢٢
ينِهمبِي حسمتلا يو ينِهمبِي هذَكَر سملاءَ فَلا يى الْخإِذَا أَتاءِ، وي الانف فَّسنتفَلا ي .«

  )١٥٣(بخارى:
در  ،هنگـام آب خـوردن  «فرمـود:   �روايت است كـه رسـول االله    � از ابو قتاده ترجمه:

را خـود  آلـت تناسـلي    ،نه با دست راسـت  ،تنفس نكنيد و هرگاه به بيت الخلا رفتيد ،ظرف آب
 ».استنجا كنيد، آنه وسيلة نه ب بگيريد و
        

  ): استنجا با سنگ14باب (

وخرج لحاجتـه فَكَـانَ        � قَالَ: اتبعت النبِي �ـ عن أَبِي هريرةَ ١٢٣
ابغنِي أَحجارا أَستنفض بِها أَو نحوه ولا تـأْتنِي  «لا يلْتفت، فَدنوت منه، فَقَالَ: 
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 فَأَتيته بِأَحجارٍ بِطَرف ثيابِي، فَوضعتها إِلَى جنبِه وأَعرضـت ». بِعظْمٍ ولا روث
  )١٥٥عنه، فَلَما قَضى أَتبعه بِهِن.(بخارى:

براي قضاي حاجت، بيرون رفت. من هم دنبال  �ابو هريره مي گويد: نبي اكرم : ترجمه
به اطراف خود نگاه نمي كرد. وقتي به او نزديـك شـدم (و مـرا      �ايشان براه افتادم. آنحضرت 

م بيـاور تـا اسـتنجا كـنم. البتـه اسـتخوان و سـرگين        چند تا سنگ يا مانند آن، بـراي «ديد) فرمود: 
بردم و از آنجـا دور    �من تعدادي سنگ در دامنم جمع نموده، براي آنحضرت ». حيوان نباشد

  با آنها استنجا نمود.   �شدم. رسول اكرم 

    ): نهي از استنجا با سرگين حيوانات١٥باب(

١٢٤ ودعسنِ مااللهِ ب دبع نقَالَ: أَ �ـ ع بِيى النطَ �تائنِي أَنْ  ،الْغرفَأَم
آتيه بِثلاثة أَحجارٍ، فَوجدت حجرينِ، والْتمست الثالث فَلَم أَجِده، فَأَخذْت روثةً 

  )١٥٦(بخارى:». هذَا رِكْس«فَأَتيته بِها، فَأَخذَ الْحجرينِ وأَلْقَى الروثةَ، وقَالَ: 
و به مـن   ، بيرون رفتبراي قضاي حاجت  �نبي اكرم گويد:  مي �ابن مسعود  ترجمه:

برايش ببرم. من دو سنگ پيدا كردم و هر چه سعي كردم موفق بـه   ،سنگ عدد دستور داد تا سه
سرگين خشـك حيـواني را برداشـته، بـه خـدمت رسـيدم.        ،آنگاه .نشدم، پيدا كردن سنگ سوم

 ».نجس است ،اين«انداخت و فرمود: دور رداشت و سرگين را دو سنگ را ب �رسول االله 
  

  وضو  ي): يك بار شستن اعضا16باب (

)١٥٧(بخاري: قَالَ: توضأَ النبِي مرةً مرةً. ـ عنِ ابنِ عباس١٢٥ٍ    
و هر عضو  وضو  گرفتوضو  � نبي اكرمگويد:  مي رضي االله عنهماابن عباس  ترجمه:

  شست.را يك بار 
 

  وضو يبار شستن اعضا ): دو17باب (
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توضـأَ مـرتينِ    �: أَنَّ النبِي �ـ عن عبداللَّه بنِ زيد الأنصاري ١٢٦
   )١٥٨(بخاري: مرتينِ.

وضـو گرفـت و هـر عضـو      � نبـي اكـرم  گويد:  مي �عبداالله بن زيد انصاري  ترجمه:
 وضو را دو بار شست.

  

  وضو يبار شستن اعضا): سه 18باب (

أَنه دعا بِإِناءٍ فَأَفْرغَ علَى كَفَّيه ثلاث مرارٍ  �ـ عن عثمانَ بنِ عفَّانَ ١٢٧
فَغسلَهما، ثُم أَدخلَ يمينه في الاناءِ فَمضمض واستنشق، ثُم غَسلَ وجهه ثلاثـاً  

ثلاث مرارٍ، ثُم مسح بِرأْسه، ثُم غَسلَ رِجلَيه ثَلاثَ مرارٍ إِلَى  ويديه إِلَى الْمرفَقَينِ
 ولُ اللَّهسقَالَ: قَالَ ر نِ، ثُميبـلَّى  : «�الْكَعص ذَا ثُمي هوئضو وحأَ نضوت نم

مقَدا تم لَه رغُف هفْسا نيهِمث فدحنِ لا ييتكْعر بِهذَن ن١٥٩(بخارى:». م(  
اسـت كـه ايشـان آب خواسـت و وضـو گرفـت.        روايـت  � بن عفـان  از عثمان ترجمه:

سپس با دسـت راسـتش از ظـرف، آب     .شست )تا مچ(ها را  دستآب ريخت و سه بار  ،نخست
 ،و بعـد  .را تميـز كـرد  خود بيني يعني آب در دهان نمود و  .كردو استنشاق مضمضه برداشت و 

را  شسـر ، و در آخـر  .سـه بـار شسـت    ،را تا آرنج شدو دستآنگاه، ار  صورتش را شست. سه ب
فرمـوده اسـت:     �و بعـد گفـت: رسـول االله     ،سه بار شسـت تا قوزك، را هايش پاو مسح نمود 

دو ركعت نماز بخواند، خداوند تمـام   ،و با اخلاصبگيرد وضو  ، مانند اين وضوي من،هركس«
  . »قرار خواهد داد عفو را مورد اش گناهان گذشته

وفرِ يوايان ةثْمأَنَّ ع�  ،وهكُمثْتدا حةٌ ملا آييثًا لَودح ثُكُمدقَالَ: أَلا أُح
 بِيالن تعمقُولُ:  �سلاةَ إِلا «يلِّي الصصيو وءَهضو سِنحلٌ فيجأُ رضوتلا ي

يبو هنيا بم لَه راغُفهلِّيصى يتح لاةالص ةَ:  .»نةُ: الآيورونَ �قَالَ عمكْتي ينإِنَّ الَّذ
اتنيالْب نا ملْنزا أَن١٦٠. (بخارى:�م(  
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      را از  يحــديث! : اي مــردمگفــت �عثمــان  و در يــك روايــت آمــده اســت كــه  ترجمــه:
آنـرا بـراي شـما    ، بـود  نمـي  ه اي (در قـران كـريم)  اگر آيكه   كنممي  براي شما بيان  � االله رسول
نماز  بگيرد و وضو كاملخوب و  س،هرك«فرمود: شنيدم كه  � من از نبي اكرم .كردم نميبازگو 

عروه مي گويد: آية مورد اشـاره، ايـن    .»د شدنبخشوده خواه، بخواند، تمام گناهانش تا نماز آينده
يعنـي كسـاني كـه دلايـل روشـن و       �الْبينات ا أَنزلْنا منإِنَّ الَّذين يكْتمونَ م�آيه اسـت:  

هدايتي را كه ما فرو فرستاده ايم، پنهان مي دارند بعد از آنكـه آن را بـراي مـردم در كتـاب،     
  بيان و روشن نموده ايم، خدا و نفرين كنندگان، آنان را نفرين مي كنند.  

  

  ): استنشاق در وضو19باب (

١٢٨ي هةَ ـ عن أَبرير�  بِينِ النقَا �ع هلَ: أَن»
من توضأَ فَلْيسـتنثر ومـنِ   
روتفَلْي رمجت١٦١(بحارى: .�»اس(  
آب در  ،وضو مي گيـرد  ،هر كس«فرمود:   � نبي اكرم گويد: مي �ابوهريره  ترجمه:

 .»را رعايت كند فردعدد  ،كند با سنگ استنجا مي ،و هركس وآنرا تميز نمايد. بيني اش كند
  

  رعايت گردد، در سنگهاي استنجا، ): عدد فرد20باب (

إِذَا توضأَ أَحـدكُم  «قَالَ:  �: أَنَّ رسولَ اللَّه �ـ عن أَبِي هريرةَ ١٢٩
تإِذَا اسو روتفَلْي رمجتنِ اسمو ثُرنيل اءً ثُمم هفي أَنلْ فعجفَلْي همون نم كُمدقَظَ أَحي

 هـدي تاتب نرِي أَيدلا ي كُمدفَإِنَّ أَح هوئضي وا فلَهخدلَ أَنْ يقَب هدسِلْ يغفَلْي .«
 )١٦٢(بخارى:

وضـو  يكي از شـما   ،هرگاه«فرمود:  �روايت است كه رسول االله  �از ابوهريره  ترجمه:
كنـد، عـدد فـرد را     سنگ استنجا مـي  ابكه و هر كس  .آن را تميز كنيدد ونماي آب در بيني ،دگير مي

هـا را قبـل از داخـل     دسـت  وهرگاه از خواب بيدار شديد (و خواسـتيد وضـو بگيريـد)   د. مايرعايت ن
با چـه چيـز و     ،در حالي كه خواب بوديد تاندانيد كه دست يد. زيرا شما نمييبشو ،كردن در ظرف آب

  .»استكجا تماس پيدا كرده 
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  درست نيست ،): مسح بركفش21باب (

يا أَبـا  لَه ـ   ـ عن عبد اللَّه بنِ عمر رضي االله عنهما ـ وقد قيلَ ١٣٠
عبدالرحمنِ! رأَيتك تصنع أَربعا لَم أَر أَحدا من أَصحابِك يصنعها، قَالَ: وما 

تك لا تمس من الأركَان إِلا الْيمانِيينِ، ورأَيتك تلْـبس النعـالَ   رأَي: قَالَهي؟َ 
السبتيةَ، ورأَيتك تصبغُ بِالصفْرة، ورأَيتك إِذَا كُنت بِمكَّةَ أَهلَّ الناس إِذَا رأَوا 

وم التروِية، فقَالَ: أَما الأَركَانُ: فَإِني لَـم أَر  ولَم تهِلَّ أَنت حتى كَانَ ي الْهِلالَ
 ولَ اللَّهسولَ اللَّه �رسر تأَيي رةُ: فَإِنيتبالُ السعا النأَمنِ، ويانِيمإِلا الْي سمي 

ِ� يهأُ فضوتيو ،رعا شيهف سي لَيلَ الَّتعالن سلْبا يأَما، وهسأَنْ أَلْب با أُحا، فَأَن
ولَ اللَّهسر تأَيي رةُ: فَإِنفْرـا   �الصأَما، وغَ بِهبأَنْ أَص با أُحا، فَأَنغُ بِهبصي
 ولَ اللَّهسر أَر ي لَملالُ: فَإِنالإِه� هلَتاحر ثَ بِهعبنى تتهِلُّ ح١٦٦(بخارى:.ي (  

ابــو : اي او پرســيدند اســت كــه از روايــتازعبــداالله بــن عمــر رضــي االله عنهمــا  ترجمــه:
؟ عبـداالله  هيچ يك از همراهانت انجام نمـي دهنـد  ي كه هدمي تو چهار عمل انجام  عبدالرحمن!

، گفـت: اول اينكـه در طـواف   آن فـرد  كدامنـد؟  بن عمر رضي االله عنهما گفت: آن چهار عمل 
 اركان ديگر را استلام نمي كني (دست نمي زني). ،سودالاجربجز ركن يماني وح

زرد اسـتفاده مـي    گرن ـاز سوم: اينكـه   .مي پوشيپوستي (دباغي شده) دوم اينكه: كفش 
پوشند اما تـو قبـل    احرام مي ،حجه يت هلال، يعني اول ذيؤبا ر، چهارم اينكه: تمام حجاجكني. 

 .نمي پوشي احرام ،از روز هشتم (روز ترويه)
) من فقط دو ركـن را اسـتلام مـي كـنم زيـرا      درست است(گفت:  ،در جواب �عبداالله  

را نديدم كه بجز آنها، ركن ديگري را استلام كند. و كفش چرمي مـي    �هيچگاه رسول خدا
كفش چرمي مي پوشيد و با آنها وضو مي گرفت. من نيز  �پوشم زيرا من ديدم كه رسول االله 

ش، استفاده كـنم. و از رنـگ زرد اسـتفاده مـي كـنم زيـرا رسـول        دوست دارم از همين نوع كف
را ديدمكه از رنگ زرد، استفاده مي كرد. و روز هشتم، احـرام مـي پوشـم زيـرا هرگـز          �خدا

  (قبل از روز هشتم) احرام ببندد.» منا«را نديدم كه قبل از حركت به سوي  �رسول االله 
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  شروع كرد از سمت راست بايد ،): در وضو و غسل22باب (

١٣١ بِيكَانَ الن :ا قَالَتهناالله ع يضةَ رشائع نـي   �ـ عف نميالت هجِبعي
  ) ١٦٨تنعله، وترجله، وطُهورِه، وفي شأْنِه كُلِّه.(بخارى:

ن در پوشـيدن كفـش، شـانه كـرد     � نبي اكـرم فرمايد:  االله عنها مي  عايشه رضي ترجمه:
 پسنديد. كارهايش، شروع كردن از سمت راست را مي ةموها، وضو گرفتن و هم

  هنگام فرا رسيدن نماز ،): جستجوي آب براي وضو23باب (

١٣٢ كالنِ مسِ بأَن نـ ع�  ولَ اللَّهسر تأَيلاةُ �قَالَ: رص تانحو ،
ي وءَ فَلَمضالْو اسالن سمرِ، فَالْتصالْع ولُ اللَّهسر يفَأُت ،وهجِد�  عضوءٍ، فَوضبِو

 ولُ اللَّهسا �ر كي ذَللإف  ـتأَيقَالَ: فَر ،هنئُوا مضوتأَنْ ي اسالن رأَمو ،هداءِ ين
 )١٦٩:الْماءَ ينبع من تحت أَصابِعه، حتى توضئُوا من عند آخرِهم. (بخارى

ميگويد: وقت نماز عصر فرا رسيد، مردم در جسـتجوي آب   �انس بن مالك   ترجمه:
آوردنـد.   �من ديدم كه ظرف آبي را نـزد رسـول االله    .نشدند آن ني موفق به يافتلبرآمدند، و
وضـو   از آن، را در آن ظرف آب گذاشت و دستور داد تا مردم ش)مبارك(دست  �رسول االله 

(ماننـد فـواره) بيـرون     �ديدم كـه آب از بنـد انگشـتان رسـول االله      :ويدگ مي �انس  .بگيرند
  وضو گرفتند. ،با آن آب ،د و تمام حاضرينيآ مي

  

  ): حكم آبي كه با آن موي انسان شسته شده باشد24باب (

١٣٣ هنعـ و� ولَ اللَّهسلَ   �: أَنَّ رـةَ أَوو طَلْحكَانَ أَب ،هأْسر لَقا حلَم
نم رِهعش نذَ م١٧١(بخارى: .أَخ ( 

موهـاي  الـوداع)   (در حجـه  �كه رسول االله  ميگويد: هنگامي �انس همچنين  ترجمه:
را (بقصـد   �رسـول االله   )مبـارك (سرش را تراشيد، ابوطلحه نخسـتين كسـي بـود كـه موهـاي      

  تبرك) برداشت.
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  آب خورده باشد،): ظرفي كه  سگ در آن 25باب (

إِذَا شرِب الْكَلْب في «قَالَ:  �أنَّ رسولَ اللَّه  �ي هريرةَ ـ عن أَب١٣٤ِ
  )١٧٢(بخارى:». إِناءِ أَحدكُم فَلْيغسِلْه سبعا

سگ در ظرف شـما آب   ،هرگاه« فرمود: � گويد: رسول االله  مي �ابوهريره  ترجمه:
 .»خورد، آن را هفت بار بشوييد

كَانت الْكلاب تبولُ وتقْبِلُ  :قَالَ رضي االله عنهما عمربنِ اللَّه  عن عبدـ ١٣٥
 ولِ اللَّهسر انمي زف جِدسي الْمف بِردتو�،    ـنئًا مـيونَ ششروا يكُوني فَلَم

.كذَل  
سـگها در  ،  � گويـد: در عهـد مبـارك رسـول االله     مي االله بن عمر رضي االله عنهما عبد ترجمه:

  آب نمي پاشيد.،پيشاب ميكردند وكسي روي آن  ،مسجد رفت وآمد وگاهي نيز
  

  ): كسيكه فقط هنگام خارج شدن چيزي 26باب (
  وضو را لازم ميداند ،از سبيلين

لا يزالُ الْعبد في صلاة مـا  « :�قَالَ النبِي  :قَالَ �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٣٦
ي الْمثْكَانَ فدحي ا لَملاةَ مالص رظتني جِد١٧٦(بخارى: .»س(  

در انسـان  تـا زمـاني كـه    «فرمـود:   � نبي اكـرم كند كه  روايت مي �ابو هريره  ترجمه:
 .»مي رود بشمار ،ال نمازح درو وضويش نشكند، د، ناممسجد بنشيند ومنتظر نماز ب

 :قُلْـت  �ثْمانَ بن عفَّـانَ  سأَلت ع :قال � خالد بنِ عن زيدـ ١٣٧
ويغسِـلُ   ،يتوضأُ كَما يتوضأُ للصـلاة  :قَالَ عثْمانُ ؟أَرأَيت إِذَا جامع فَلَم يمنِ

هانُ .ذَكَرثْمقَالَ ع:  ولِ اللَّهسر نم هتعما .�سيلع كذَل نع أَلْتفَس،  ـريبالزو، 
  )١٧٩(بخارى:فَأَمروني بِذَلك. ،وأُبي بن كَعبٍ ،لْحةَوطَ
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منـي  ، پرسيدم: اگر هنگـام جمـاع   � بن عفان گويد: از عثمان مي �زيد بن خالد  ترجمه:
نخست، عضو تناسلي را بشويد. سپس، همانطور كـه بـراي    حكم آن چيست؟ فرمود:، خارج نشود

چنـين شـنيدم. راوي    �گفـت: مـن از رسـول االله     �ن . عثمـا نماز، وضو مي گيرند، وضـو بگيـرد  
نيـز  گويد: اين مسأله را از  علي، طلحه، زبير  و ابي بن كعب رضي االله عنهم  (يعني زيدبن خالد) مي

  همين پاسخ را به من دادند. هم،پرسيدم، آنها 

ى رجلٍ من أَرسلَ إِلَ �أَنَّ رسولَ اللَّه  :� عن أَبِي سعيد الْخدرِيـ ١٣٨
فَقَالَ  ،نعم :؟ فَقَالَ»لَعلَّنا أَعجلْناك« :�فَقَالَ النبِي  ،فَجاءَ ورأْسه يقْطُر ،الأَنصارِ

 ولُ اللَّهسوءُ« :�رضالْو كلَيفَع طْتقُح أَو جِلْت١٨٠(بخارى: .»إِذَا أُع(  
طلبيـد.  به حضـور  يك مرد انصاري را  � گويد: رسول االله مي �ابوسعيد خدري  ترجمه:

شـايد  «فرمـود:   �آمد. رسول االله  ،چكيد آب ميصورتش) و (آن مرد انصاري در حالي كه از سر 
ي در كـار بـود يـا    ا هرگـاه عجلـه  «فرمـود:   � ؟ گفـت: آري. رسـول االله  »ما باعث عجلة شما شديم

اسـت كـه ايـن     يبـل يـاد آور  (قا». ، كـافي اسـت  تنها وضـو  ،صورت گرفت، بدون انزال مجامعت
 يبـه فـتح البـار    .و قابل عمـل نيسـتند   شده اند با حديث التقاء ختانين منسوخ يحديث وحديث قبل

  مراجعه كنيد). )٢٩٣حديث شماره (

 

  گرفتنشخص در وضو به): كمك 27باب (

 ـ �أَنه كَانَ مع رسولِ اللَّه  :� عنِ الْمغيرة بنِ شعبةَـ ١٣٩ ي سفَرٍ ف
لَه ةاجحل بذَه هأَنأُ ،وضوتي وهو هلَياءَ عالْم بصلَ يعةَ جيرغأَنَّ مـلَ   ،وسفَغ

هيديو ههجنِ. ،وفَّيلَى الْخع حسمو هأْسبِر حسم١٨٢(بخارى: و(  
 .بـودم  �اه رسـول االله  همـر  هـا،  مسافرتي از گويد: در يك مي �مغيره بن شعبه  ترجمه:

آب  �بـراي رسـول االله    ،و مـن در برگشـت   ، بيـرون رفـت.  براي قضاي حاجت � اكرم ل رسو
 .گرفـت  وضـو مـي   ايشـان ريخـتم و   آب مـي  �آنحضـرت   هـاي دسـت  و بـر   موضو آماده كـرد 

 د.شيمسح ك هايش، سر و موزهبرو شست را  يشها چهره و دست �آنحضرت 
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  وضو بدون ،قرآنخواندن ): 28باب (

أَنه بات لَيلَةً عند ميمونـةَ زوجِ   رضي االله عنهما: عباسٍ عن ابنِـ ١٤٠
 بِيالن�، هالَتخ يهو، ةادضِ الْوِسري عف تعطَجفَاض، ولُ اللَّهسر عطَجاضو  
ذَا انتصف اللَّيلُ أَو قَبلَه بِقَليلٍ حتى إِ �فَنام رسولُ اللَّه  ،وأَهلُه في طُولها �

ثُم  ،فَجلَس يمسح النوم عن وجهِه بِيده �استيقَظَ رسولُ اللَّه  ،أَو بعده بِقَليلٍ
فَتوضأَ  ،لَّقَةثُم قَام إِلَى شن مع ،قَرأَ الْعشر الآيات الْخواتم من سورة آلِ عمرانَ

ثُم  ،فَقُمت فَصنعت مثْلَ ما صنع :قَالَ ،ثُم قَام يصلِّي ،هفَأَحسن وضوءَ ،منها
بِهنإِلَى ج تفَقُم تبي ،ذَهأْسلَى رى عنمالْي هدي عضـى   ،فَونمذَ بِأُذُنِي الْيأَخو

ثُم  ،ثُم ركْعتينِ ،ثُم ركْعتينِ ،ثُم ركْعتينِ ،ثُم ركْعتينِ ،كْعتينِفَصلَّى ر ،يفْتلُها
فَقَـام فَصـلَّى ركْعتـينِ     ،حتى أَتاه الْمؤذِّنُ ،ثُم اضطَجع ،ثُم أَوتر ،ركْعتينِ
  )١٨٣ارى:. (بخثُم خرج فَصلَّى الصبح ،خفيفَتينِ

 ميمونـه رضـي  ؛ام  در خانه خاله ،گويد: شبي مي  بن عباس رضي االله عنهماعبداالله ترجمه:
در طول بالش و من  ؛ميمونه؛ و همسرش � خدا . رسول؛خوابيدم �همسر رسول االله  ؛عنها  االله 

پس از گذشت نصف شـب يـا كمتـر     ليخواب رفت و �يم. رسول االله ، سر نهاددر عرض آن
 ةخـواب را از خـود دور كـرد و ده آي ـ   ، خويش  ةها بر چهر يدار شد و با كشيدن دستب،  آن از

و خـوب و   ، رفـت و بعد بسوي مشك آبي كه آويزان بود تلاوت نمودآل عمران را  ةاخير سور
 وضو گرفت و به نماز ايستاد.كامل، 

ايشـان  ار كن ـ ،وضو گرفتـه  �گويد: من نيز مانند رسول االله  مي ابن عباس رضي االله عنهما
دست راستش را بر سر من گذاشت و گوش راسـت مـرا انـدكي     �آنحضرت نماز ايستادم. به 

يك ركعـت   ،و در پايان .دوازده ركعت نماز دو ركعتي خواند �رسول االله پس از آن، فشرد. 
دو ركعـت سـنت فجـر را    ، گفتـه شـد  صـبح  و هنگـامي كـه اذان    دراز كشـيد. وتر خواند و نماز 

 به مسجد رفت. ،اند و براي اداي نماز فجربصورت مختصر خو
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  سر ة): مسح نمودن هم29باب (

الَ لَه: هلْ تستطيع أَنْ ترِينِـي   قَأنَّ رجلاً :زيد اللَّه بنِ عن عبدـ ١٤١
ثُـم   فأفرغَ علَى يديه ،قَالَ: نعم. فَدعا بماءٍ ؟يتوضأُ �كَيف كَانَ رسولُ االله 

ا، ثُم غَسـلَ  ثُم أَدخلَ يده في الإِناءِ فَمضمض واستنشق ثَلاثً ،غَسلَهما ثَلاثًا
  ،ـهيدبِي هأسر حسم نِ، ثُمفَقَيرنِ إلى الْميترنِ ميترم هيدلَ يغَس ثلاثاً، ثُم ههجو

ربأدا ولَ بِهِممـا إلى  فَأقْبهدر ثُم ،ا إلى قَفَاهبِهِم بى ذَهتح هأسمِ رقَدأ بِمدب ،
  )١٨٥المكان الَّذي بدأ منه ثُم غَسلَ رِجلَيه. (بخارى:

ــه: ــدا ترجمــ ــن زيــــد اللهعبــ ــا  مــــي � بــ ــيد: آيــ ــي از مــــن پرســ   گويــــد: يكــ
 ،ي؟ عبـداالله گفـت: آري. آنگـاه   ده نشانمن  بهرا  � رسول االلهگرفتن وضو چگونگيميتواني  

بـا دسـتش از    ،بعـد  .شسـت  ش، آب ريخت و آنها را سه بارهاي دست و بر خواست مقداري آب
 .را شست)و بيني اش ن اكرد (يعني دهو سه بار، استنشاق سه بار مضمضه ظرف آب برداشت و 

بـا هـر دو   اه، آنگ .شست  را دو بار تا آرنج يشدستها ،و بعدسپس، صورت اش را سه بار شست. 
هـا را تـا    شروع نمود و دسـت  ،سر يرا مسح نمود. مسح را از پيشاني يعني از ابتدا شسر، دست

و  .برگردانـد  ،و سپس به طرف ابتداي سر يعني از جايي كه شروع كـرده بـود   .پشت سر كشاند
 را شست. يشدر پايان، پاها

  آب وضو ةباقيمانداستفاده از ): 30باب (

 ،بِالْهـاجِرة  �خرج علَينا رسولُ اللَّه  قال: � حيفَةَي جأَبِ نعـ ١٤٢
  ،فَجعلَ الناس يأْخذُونَ من فَضلِ وضوئه فَيتمسحونَ بِـه  ،فَأُتي بِوضوءٍ فَتوضأَ

بِيلَّى النفَص � ي نيبنِ ويتكْعر رصالْعنِ ويتكْعر رالظُّههيةٌ.(بخارى: دزن١٨٧ع(  
نـزد مـا تشـريف آورد.     ،اول ظهـر  �رسول االله  ،ميگويد: روزي �ابو جحيفه  ترجمه:

آب مـردم، باقيمانـدة   وضو گرفت و  � . رسول االلهه شدآورد �آنحضرت  وضوي  آب براي
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اي  نيزه ،در حالي كه جلوي خود �ماليدند. رسول االله و به صورتهايشان  ندرا برداشتيش وضو
   دو ركعتي خواند.ظهر و عصر را هاي نماز، هر يك از نصب كرده بود) بعنوان ستره(را 

 �ذَهبت بِي خالَتي إِلَـى النبِـي    :قال � يزِيد بنِ السائبِ نعـ ١٤٣
فَقَالَت: ولَ اللَّهسا ري بِالْ ،يا لعدي وأْسر حسفَم جِعي وتأُخ نإِنَّ ابكَةرب،   ثُـم

هوئضو نم ترِبأَ فَشضوت،   نـيب ةوبمِ الناتإِلَى خ تظَرفَن رِهظَه لْفخ تقُم ثُم
.لَةجالْح ثْلَ زِرم هفَي١٩٠(بخارى: كَت(  

بـرد و عـرض كـرد كـه      � اكـرم نبي ميگويد: خاله ام مرا نزد  �سايب بن يزيد  ترجمه:
را بـر سـر مـن كشـيد و بـراي مـن دعـاي         )مباركش (دست �بيمار است. رسول االله  امزادخواهر
را نوشـيدم و پشـت    � خـدا  رسـول  يآب وضو ةباقيماندمن وضو گرفت و آنگاه، مود. نبركت 

 �ميـان شـانه هـاي رسـول االله      به مهر نبوت كه مانند دكمه اي بود و ايستادم و �سر آنحضرت 
 نگاه كردم. ،قرار داشت

   

  ): وضو گرفتن مرد با همسرش31باب (

كَانَ الرجالُ والنسـاءُ   :قَالَ رضي االله عنهمااللَّه بنِ عمر  عن عبدـ ١٤٤
 ولِ اللَّهسر انمي زئُونَ فضوتا. �ييعم١٩٣(بخارى: ج(  

و همسرانشان بـا   مردان �گويد: در زمان رسول االله  ابن عمر رضي االله عنهما مي ترجمه:
 گرفتند. وضو ميهم (ازيك ظرف ) 

  

  ختيآب وضو ي خود را روي شخص بيهوش ر �): رسول اكرم 32باب (

 ،يعودنِي وأَنا مرِيض لا أَعقلُ �قَالَ: جاءَ رسولُ اللَّه  �عن جابِرٍـ ١٤٥
هوئضو نم لَيع بصأَ وضوفَت، قَلْتفَع، فَقُلْت: ولَ اللَّهسا راثُ  ،يـيرنِ الْممل، 

  )١٩٤(بخارى: فَنزلَت آيةُ الْفَرائضِ. ،إِنما يرِثُنِي كَلالَةٌ
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 آمـد.  عيـادت مـن   بـه  �هوش بودم كـه رسـول االله    گويد: بيمار و بي مي �جابر ترجمه:
بلافاصـله بـه    .پاشـيد مـن   )سر و روي(بر را وضويش آب  ةوضو گرفت و باقيماند �آنحضرت

تقسيم كـنم؟  چه كساني  ينميراث خود را ب !عرض كردم: اي رسول گرامي ،آنگاه .هوش آمدم
  نازل شود. ث،ميرا ةشد كه آيباعث زيرا وارث من تنها يك كلاله ميباشد. اين سؤال 

  ). باشدميتي اطلاق مي شودكه فرزند و پدر نداشته  به كلاله: (
 
 
 

  وضو گرفتن از يك طشت ): غسل كردن و33باب (

فَقَام من كَانَ قَرِيب الدارِ إِلَى  ،حضرت الصلاةُ :قَالَ �عن أَنسٍ ـ ١٤٦
مقَو يقبو هلأَه،  ولُ اللَّهسر يـاءٌ   �فَأُتم يـهف ةارجح نبٍ مضخبِم،   رـغفَص

كَفَّه يهطَ فسبأَنْ ي بضخالْم، وفَتمكُلُّه مأَ الْقَوا ،ضقُلْن: متكُن قَالَ ؟كَم:  انِينثَم
  )١٩٥(بخارى: وزِيادةً.

. آنها كـه منازلشـان نزديـك بـود (بـراي      گويد: وقت نماز فرا رسيد مي �انس  ترجمه:
وضو گرفتن) به خانه هايشان رفتند و بقيه ماندنـد. در آن هنگـام، ظـرف سـنگي اي كـه در آن،      

آوردند. آن ظـرف بـه انـدازه اي كوچـك بـود كـه        �ي آب وجود داشت، براي پيامبر مقدار
در آن، باز نمي شد. حاضران، همه از آن وضـو گرفتنـد. مـا از انـس      �كف دست آنحضرت 

   پرسيديم : شما چند نفر بوديد؟ گفت : بيش از هشتاد نفر.

فَغسلَ يديـه   ،دحٍ فيه ماءٌدعا بِقَ � أَنَّ النبِي  :� موسى عن أَبِيـ ١٤٧
يهف ههجوو، .يهف جم١٩٦(بخارى: و(  

ليـوان بزرگـي را كـه پـر از آب      �گويـد: رسـول االله    مي �بوموسي اشعري ا ترجمه:
(اين كار، بـراي   دست و صورت خود را شست و مضمضه نمود. ن آب،آ دربود، طلب كرد  و 

 كسي غير از ايشان، مجاز نيست چنين كاري كند). مترجم بود. و �تبرك و ويژة آنحضرت 
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واشـتد بِـه    �لَما ثَقُلَ النبِي  :قَالَت رضي االله عنها عائشةَ عنـ ١٤٨
هعجي ،وتيي بف ضرمي أَنْ يف هاجوأْذَنَ أَزتاس، نَّ لَهفَأَذ،  بِيالن جرفَخ�  نيب

نِرلَيضِ ،جي الأَرف لاهطُّ رِجخت، رلٍ آخجراسٍ وبع نيب. يضةُ رشائع تفَكَان 
هرِيقُـوا  « :قَالَ بعدما دخلَ بيته واشتد وجعه �أَنَّ النبِي  :اللَّه عنها تحدثُ

كلَلْ أَوحت بٍ لَمرعِ قبس نم لَياسِعإِلَى الن دهلِّي أَعلَع نهتـي   ».يف سلأُجو
ثُم طَفقْنا نصب علَيه تلْك حتى طَفق يشير  ،�زوجِ النبِي  ،مخضبٍ لحفْصةَ

  )١٩٨(بخارى: ثُم خرج إِلَى الناسِ.». أَنْ قَد فَعلْتن« :إِلَينا
مـار شـد و   ) بيراي آخـرين بـار  (ب ـ  �گويد: وقتي رسول االله  عنها مي  االله  يعايشه رض ترجمه:

مـن (عايشـه    ةاجازه خواست تا ايام بيمـاري را در خان ـ  ،خود ، از تمام همسرانيافت تشد شبيماري
 ،در حـالي كـه دو نفـر    �موافقت كردند. رسـول االله  همسران،  ة. همپرستاري شود )عنها  االله  رضي

مـن تشـريف آورد. آن دو    ةبه خان ـ ،دش مي يده پاهايش به زمين كشو گرفته بودند  هاي او را شانه
بـه   �هنگـامي كـه آنحضـرت    فرمايـد:   عنها مـي   االله  نفر، عباس  و يك نفر ديگر بود. عايشه رضي

پـر از آب كـه از آنهـا آب    هفـت مشـك   «، فرمود: خانة من تشريف آورد و بيماريش شدت يافت
را در طشت بزرگـي  ايشان  . ما »وصيت كنم را مردم ،وي من بريزيد تا بتوانمربرداشته نشده باشد، 

نمـوديم تـا اينكـه اشـاره      �و شروع به ريختن آب بـر آنحضـرت   يمنشاند ،كه متعلق به حفصه بود
  بيرون رفت.، بسوي مردم ، از خانه   �رسول االله  ،سپس». كافي است« كه: فرمود

 ،فَأُتي بِقَدحٍ رحراحٍ ،دعا بِإِناءٍ من ماءٍ �ي أَنَّ النبِ :� عن أَنسٍـ ١٤٩
فَجعلْت أَنظُر إِلَى الْماءِ ينبع من  :قَالَ أَنس ،فَوضع أَصابِعه فيه،فيه شيءٌ من ماءٍ 

هابِعنِ أَصيإِلَى  ،ب ينعبالس نيا بأَ مضوت نم ترزفَح.انِين٢٠٠(بخارى: الثَّم(  
كاسـة   �خواست. براي آنحضـرت  ظرف آبي  � نبي اكرمگويد:  مي �نس ا ترجمه:

پهني كه اندكي آب داشت، آوردند. ايشان انگشتان دست خود را در آن قرار داد. انـس ميگويـد:   
ن آب، ، مانند چشمه، جاري بود. كسـاني را كـه از آ   �ديدم كه آب از ميان انگشتان رسول خدا 

 وضو گرفتند، من شمردم. حدود هفتاد الي هشتاد نفر بودند.  
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  )1( ): وضو گرفتن با يك مد34باب (

يغسِلُ أَو كَانَ يغتسِلُ بِالصاعِ إِلَى خمسة أَمداد  �: كَانَ النبِي الَقَ هنعوـ ١٥٠
.دأُ بِالْمضوتي٢٠١(بخارى: و(  
و مـي كـرد   غسل ، پنج مد آبيا با يك صاع  � نبي اكرمگويد:   يم �انس  ترجمه:
  گرفت. وضو مي ،با يك مد آب

    ): مسح بر موزه و عمامه35باب (

أَنه مسح علَى الْخفَّـينِ   :�عنِ النبِي  � عن سعد بنِ أَبِي وقَّاصٍـ ١٥١
دبأَنَّ عو ع رمأَلَ عس رمع نب فَقَالَاللَّه كذَل ـنِ   :نع دعئًا سيش ثَكدإِذَا ح معن

 بِيالن�، .هرغَي هنأَلْ عس٢٠٢(بخارى: فَلا ت(  
مـي  بر موزه هايش مسح  �روايت است كه رسول االله  �از سعد بن ابي وقاص  ترجمه:

بلـي. و افـزود:   رمـود:  ف � سـؤال كـرد. عمـر    ؛عمر ؛ بن عمر در اين باره از پدرشهللا عبد .نمود
سـؤال   ،آن از كسـي ديگـر   ةد، دربـار رچيزي را براي شـما بيـان ك ـ   �سعد از رسول االله  ،هرگاه
  ( به او اعتمادكنيد). نكنيد.

يمسح علَـى   �أَنه رأَى النبِي  :�عن عمرِو بنِ أُميةَ الضمرِي ـ ١٥٢
  )٢٠٤(بخارى: الْخفَّينِ.

را ديدم كه بر موزه هـايش   �نبي اكرم گويد: من   مي �و بن اميه ضمري عمر ترجمه:
 كرد. مسح مي

يمسح علَـى عمامتـه وخفَّيـه.         �رأَيت النبِي َّ :قَـالَ  � هنعوـ ١٥٣
  )٢٠٥(بخارى:

                                                 
راق برابر با عل و نزد امام ابوحنيفه و اهل طبرابر با دو ر ،) مد در اصل يك چهارم صاع است و نزد امام شافعي و حجازيها١(

  .انسته اندري دو كف دست دپ هيك رطل ويك سوم آن است و برخي آنرا به انداز
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را ديدم كه بر عمامه و مـوزه هـايش    �گويد: رسول االله  عمرو بن اميه ضمري مي ترجمه:
 كرد. مسح مي
  

  ): پوشيدن موزه در حالت طهارت36باب (

 ،فـي سـفَرٍ   �كُنت مع النبِـي   :قَالَ � ةَبعش نِالْمغيرة ب عنِـ ١٥٤
 ، فَمسح علَيهِما.»دعهما فَإِني أَدخلْتهما طَاهرتينِ: «فَأَهويت لأَنزِع خفَّيه، فَقَالَ

  )٢٠٦:(بخارى
هنگام بودم.( �در يكي از سفرها، همراه رسول خداگويد:  مي �مغيره بن شعبه  ترجمه:

مـن  چـون  ، يـاور آنهـا را بيـرون ن  «را بيرون بياورم، فرمود: �خواستم موزه هاي رسول االله   )وضو
  مسح نمود.  ،بر موزه هايش �رسول االله  . سپس»پوشيده ام وضو و طهارتآنها را پس از 
  

وضو نگرفته  )1(،): كسيكه پس از تناول نمودن گوشت گوسفند و سويق37باب (
  است.

يحتز من كَتـف   �أَنه رأَى رسولَ اللَّه  :�عن عمرِو بنِ أُميةَ ـ ١٥٥
اةش، لاةإِلَى الص يعفَد، كِّينأْ. ،فَأَلْقَى السضوتي لَملَّى و٢٠٨(بخارى: فَص(  

 ةشـان  را ديـدم كـه گوشـت    �گويـد: رسـول االله     مي �عمرو بن اميه ضمري  جمه:تر
كـارد را دور   ،كـه اذان گفتـه شـد    سـپس هنگـامي  و  .تنـاول فرمـود   و گوسفند را با كـارد بريـد  

 .نماز خواند ،بدون اينكه وضو بگيردانداخت و 

و  به مضمضه كردن اكتفا كند  ،سويقنمودن ): كسيكه پس از تناول 38باب (
    وضو نگيرد 

                                                 
 شود.مي ساخته  ،سرخ شده ةوست كندپ كه با آرد جو و يا جوِاست  ) نوعي غذا ١(
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 ،عام خيبر �أَنه خرج مع رسولِ اللَّه  :� النعمان بنِ عن سويدـ ١٥٦
فَلَم  ،ثُم دعا بِالأَزواد ،فَصلَّى الْعصر ،وهي أَدنى خيبر ،حتى إِذَا كَانوا بِالصهباءِ

ثُم قَـام إِلَـى    ،وأَكَلْنا �  فَأَكَلَ رسولُ اللَّه ،ر بِه فَثُريفَأَم ،يؤت إِلا بِالسوِيقِ
  )٢٠٩(بخارى: .ثُم صلَّى ولَم يتوضأْ ،فَمضمض ومضمضنا ،الْمغرِبِ

بـودم. رسـول     �همراه رسـول االله   ،گويد: در فتح خيبر مي �سويد بن نعمان  ترجمه:
دستور داد تا  سپس .رسيد، نماز عصر را خواند ،در نزديكي خيبر ،هباءص منطقةوقتي به  � خدا

رسـول االله   آوردنـد. برشـته شـده    يودارد، حاضر كند. فقط اندكي آرد ج يتوشه اكه هر كس 
سـپس   .خـورديم  ،از آنو مـا   � آنگاه، رسول خـدا  نمايند.ر تَ ،آبآنها را با  تا دستور داد �

و ما نيز مضمضـه نمـوديم    ، مضمضه نمود وبرخاستنماز مغرب  براي  �هنگامي كه نبي اكرم
  آورد. ينماز مغرب را بجا ،بدون اينكه وضو بگيرد

ثُم صلَّى  ،أَكَلَ عندها كَتفًا �أَنَّ النبِي  رضي االله عنها: عن ميمونةَـ ١٥٧
  )٢١٠(بخارى: ولَم يتوضأْ.
گوشـت   ،مـن  ةدر خان ـ � نبي اكرمفرمايد:  مي ؛عنها  االله  ونه رضيميمام المؤمنين؛   ترجمه:

 گوسفند تناول نمود و بدون اينكه وضو بگيرد، نماز خواند. ةشان

  

  بايد مضمضه نمود؟ ،): آيا پس از نوشيدن شير39باب (

 ،شـرِب لَبنـا   �أَنَّ رسولَ اللَّه  رضي االله عنهما: عنِ ابنِ عباسٍـ ١٥٨
  )٢١١(بخارى: .»إِنَّ لَه دسما: «فَمضمض وقَالَ

سـپس مضمضـه    .شـير نوشـيد   �گويد: رسول االله   ابن عباس رضي االله عنهما مي ترجمه:
  »چربي دارد، شير«كرد و فرمود: 

وضو را لازم  ،خواب سبك ازپس كسيكه  از خواب وپس ): وضو گرفتن 40باب(
  داند نمي
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إِذَا نعـس  « :قَـالَ  �  أَنَّ رسولَ اللَّه ضي االله عنها:ر عن عائشةَـ ١٥٩
قُدرلِّي فَلْيصي وهو كُمدأَح، موالن هنع بذْهى يتح،   ـوهلَّى وإِذَا ص كُمدفَإِنَّ أَح

هفْسن بسفَي رفغتسي لَّهرِي لَعدلا ي ساع٢١٢(بخارى: .»ن(  
كسـي از   ،هرگـاه «فرمـود:   �االله  عنها روايت است كه رسول  االله  از عايشه رضي رجمه:ت

تا خوابش زايل شود. زيرا چه بسـا كسـي از شـما كـه در حالـت      چرت زد، بخوابد  ،شما در نماز
  ».  خواب آلودگي نماز مي خواند، بدون اينكه بداند، بجاي استغفار، خودش را نفرين كند

إِذَا نعس أَحدكُم في الصلاة فَلْينم «قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن أَنسٍ ١٦٠
  )٢١٣(بخارى:». حتى يعلَم ما يقْرأُ

چـرت   ،از شـما در  نمـاز   گاه، يكي هر«فرمود:   �اكرم  نبي مي گويد: �انس  ترجمه:
  .»خواند چه ميكه تا بداند (و پس از آن، نماز بخواند) ، بخوابد زد

  

  با وجود وضو داشتن ): وضو گرفتن 41باب(

وكـان   ،يتوضأُ عند كُلِّ صلاة �كَانَ النبِي  :قَالَ � عن أَنسٍـ ١٦١
 )٢١٤. (بخارى:يجزِئ أَحدنا الْوضوءُ ما لَم يحدثْ

مـا تـا    ولـي  .گرفت وضو مي ،براي هر نماز � نبي اكرمگويد:   مي �انس  ترجمه:
  وضو براي ما كافي بود. تيم، همانشداوقتي كه وضو 

 

  گناهان كبيره استجزو  ،ردن از ادرارپرهيز نك): 42باب(

بِحـائط مـن    �مر النبِي  :قَالَرضي االله عنهما عنِ ابنِ عباسٍ ـ ١٦٢
عذَّبان في قُبورِهما، فَقَالَ النبِي فَسمع صوت إِنسانينِ ي ،حيطَان الْمدينة أَو مكَّةَ

كَانَ أَحدهما لا يسـتتر   ،بلَى« :ثُم قَالَ ».يعذَّبان وما يعذَّبان في كَبِيرٍ: «�
هلوب نم، ةيممي بِالنشمي ركَانَ الآخو.« ةرِيدا بِجعد ثُم  ،ـةطْبا   رهـرفَكَس
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سنِكيتةً ،ررسا كمهنرٍ ملَى كُلِّ قَبع عضفَو، يلَ لَهفَق: ولَ اللَّهسا ري،  لْتفَع مل
  )٢١٦(بخارى: .»يبسايلَعلَّه أَنْ يخفَّف عنهما ما لَم « :قَالَ ؟هذَا

بـاغي از   از كنـار  � نبـي اكـرم  روايـت اسـت كـه    رضي االله عنهمـا  از ابن عباس  ترجمه:
گرفتار در قبرهاي شان را شنيد كه صداي دو نفر  . (ناگهان)عبور مي كرد ،اي مدينه يا مكهغه با

. »عذاب داده مي شوند اما نه بخاطر گناه بزرگي ،اين دو نفر«فرمود:  �. رسول االله بودندعذاب 
مـي   يچين ـسـخن   ،كـرد و ديگـري   پرهيـز نمـي   ،از ادرار خود ،يكي از آنان بلي،«سپس فرمود: 

آن را دو قسمت كرد و هر قسمت آنـرا  خواست. درختي  ترِ  ةشاخ  �آنگاه، رسول اكرم». نمود
 اميـد «: چـرا چنـين كـردي؟ فرمـود:     پرسيدند �گذاشت. از رسول االله ، برروي يكي از آن دو ق
  ».عذاب آنان را تخفيف دهد ،، خداونداست خشك نشده ،شاخهدو است تا زماني كه اين 

  

  ادرار آمده است. شستن بول و ة: آنچه دربار)43باب(

 ،إِذَا تبـرز لحاجتـه   �كَانَ النبِي  :قَالَ � عن أَنسِ بنِ مالكـ ١٦٣
  )٢١٧(بخارى: أَتيته بِماءٍ، فَيغسِلُ بِه.

بيـرون   ،براي قضاي حاجـت  �نبي اكرم  ،گويد: هرگاه  مي � بن مالك انس ترجمه:
  كرد.  استنجا مي آب، با آنايشان بردم و  ميآب ن برايش ، ممي رفت
  

  ): به حال خود گذاشتن باديه نشيني كه در مسجد ادرار نمود44باب(

فَتناولَـه   ،قَام أَعرابِي فَبالَ في الْمسجِد :قَالَ � هريرةَ يعنِ أَبِـ ١٦٤
اسالن،  بِيالن مو« :�فَقَالَ لَهعلاًدجس هلولَى برِيقُوا عهو اءٍ هم نا  ،موبذَن أَو

  )٢٢٠(بخارى: .»ولَم تبعثُوا معسرِين ،فَإِنما بعثْتم ميسرِين ،من ماءٍ
ادرار  ،و در مسـجد برخاسـت   ،روايت است كه مـردي باديـه نشـين    �: از ابوهريره ترجمه

 ،و يـك سـطل آب  رهـا كنيـد    ،او را بـه حـال خـود   «فرمود:  � نبي اكرمكردند. اعتراض مردم  .دكر
  ».  زيرا شما مأمور سهل گرفتن ايد، نه سخت گيري كردنبريزيد.   ادرار او روي 

  

  ): ادرار كودكان شيرخوار45باب(
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أَنها أَتت بِـابنٍ لَهـا    رضي االله عنها: عن أُم قَيسٍ بِنت محصنٍـ ١٦٥
يرٍصغ ، ولِ اللَّهسإِلَى ر امأْكُلِ الطَّعي لَم�،  ولُ اللَّهسر هلَسفَأَج� رِهجي حف، 

بِهلَى ثَوالَ عاءٍ ،فَبا بِمعفَد، .سِلْهغي لَمو هحض٢٢٣(بخارى: فَن(  
 نـزد رد، خـو  نمـي  غذا گويد: پسر كوچكم را كه هنوز  عنها مي  االله  : ام قيس رضيترجمه

،  � اكـرم  لباسـهاي رسـول   وياو ر .او را در بغـل گرفـت   �آوردم. رسول االله  �رسول االله 
(يعنـي   شسـت. نرا آنها  لي)و( .و بر لباسهاي خود ريختخواست آب  �ادرار كرد. رسول االله 

  فقط به ريختن آب، اكتفا كرد).
  
 
 

  در حالت ايستاده و نشسته ،دنكر): ادرار 46باب(

ثُم دعا  ،فَبالَ قَائما ،سباطَةَ قَومٍ �أَتى النبِي  :قَالَ � حذَيفَةَعن ـ ١٦٦
  )٢٢٤(بخارى: فَجِئْته بِماءٍ فَتوضأَ. ،بِماءٍ

ايسـتاده ادرار  كنار زبالـه دان قـومي رفـت و     �گويد: رسول االله  مي �حذيفه  ترجمه:
  وضو گرفت. نمود و بعد آب خواست. من آب آوردم و ايشان

  

    ديواردر پناه و دوست كنار ، ): ادرار كردن47( باب

١٦٧رِـ و يفوا ايكَم فَقَام ،طائح لْفمٍ خاطَةَ قَوبى سفَةَ قَالَ: أَتذَيح نع ة
ع دنع تفَقُم ،هفَجِئْت إِلَي ارفَأَش ،هنم ذْتبتالَ، فَانفَب كُمدأَح قُومـى   يتح بِـهق

  )٢٢٥فَرغَ.(بخارى:
 زبالـه به سوي  �فرمود: رسول االله  �آمده است كه حذيفه  ديگر، و در روايتيترجمه: 

مـن از او   ايسـتاد و ادرار نمـود.   ،مانند ايستادن شـما  و قرار داشت، رفت ي كه پشت ديواري دان 
پشت سر ايشان ايسـتادم   من آمدم و كه نزديك بيا.به من اشاره كرد �فاصله گرفتم.آنحضرت 

  تا اينكه فارغ شد.
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  ): شستن خون 48باب(

 :فَقَالَت �ت امرأَةٌ النبِي اءَج :قَالَت رضي االله عنها عن أَسماءَـ ١٦٨
 ،ءِثُم تقْرصه بِالْما ،تحته« :قَالَ ؟كَيف تصنع ،أَرأَيت إِحدانا تحيض في الثَّوبِ

هحضنتو، يهلِّي فصت٢٢٧(بخارى: .»و(  
آمد و عرض كرد:  � نبي اكرمنزد  ،است كه زني روايت ضي االله عنهاراز اسماء  :ترجمه

، آن را بـا دسـت   ،نخسـت «فرمود:  �با خون حيض آلوده شود، چه بايد كرد؟ رسول االله  ،اگر لباس
 ».نماز بخوان ،در آن سپس ي.و سپس با آب بمال و بشو ،بدون آب

فَاطمةُ بِنت أَبِي حبيشٍ إِلَى  تجاءَ :قَالَت رضي االله عنها عن عائشةَـ ١٦٩
 بِيالن� فَقَالَت: ولَ اللَّهسا ري، رفَلا أَطْه اضحتأَةٌ أُسري امـلاةَ  ،إِنالص ع؟أَفَأَد 

ولُ اللَّهسلا« :� فَقَالَ ر، إِنقرع كا ذَلضٍ ،ميبِح سلَيو،  كتضيح لَتفَإِذَا أَقْب
ثُم توضئي لكُلِّ : «وقَالَ ».فَاغْسِلي عنك الدم ثُم صلِّيوإِذَا أَدبرت  ،فَدعي الصلاةَ

قْتالْو كجِيءَ ذَلى يتح لاة٢٢٨(بخارى: .»ص(  
 نبي اكـرم يش نزد ببنت ابي حگويد: فاطمه   مي ؛عنها  االله  عايشه رضي ؛ام المومنين ترجمه:

آيـا   .شـوم  ناپاك ميبه دليل خون حيض، مدت زيادي !  �آمد و عرض كرد: اي پيامبر گرامي �
نيسـت بلكـه   حـيض  خون  ،اين ، زيراخير«فرمود:  �االله  نماز را ترك كنم؟ رسول ،در اين مدت

. و خـوان ننماز ، ديفرا رس ات روزهاي قاعدگيت. هنگامي كه كه پاره شده اس رگي است خون
وضـو   ي،البته براي هر نماز .نماز بخوان ن وكغسل هنگامي كه ايام قاعدگي ات به پايان رسيد، 

  .»رسد فرا ،قاعدگي دورانتا اينكه ر يگب
    

  ): پاك كردن لباسي كه آلوده به مني باشد49باب(

كُنت أَغْسِلُ الْجنابةَ من ثَـوبِ   :قَالَتعنها رضي االله  عن عائشةَـ ١٧٠
 بِيالن�، لاةإِلَى الص جرخفَي، .بِهي ثَواءِ فالْم قَعإِنَّ ب٢٢٩(بخارى: و( 
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  � نبي اكـرم لباس اثر جنابت را از گويد:  مي ؛عنها  االله  عايشه رضي ؛ام المومنين ترجمه:
اثـر لكـه هـاي آب،    كـه  مي رفـت در حـالي   از خانه بيرون  ،ي نمازبرا �آنحضرت شستم و مي

 .وجود داشتلباسش  برهنوز 
  

  چارپايان  ساير گوسفند و  ل و پيشاب شتر،) حكم آغ50ُباب(

 ،فَاجتووا الْمدينةَ ،قَدم أُناس من عكْلٍ أَو عرينةَ :قَالَ � عن أَنسٍـ ١٧١
بِيالن مهرقَاحٍ � فَأَما ،بِلانِهأَلْبا وهالوأَب نوا مبرشأَنْ يطَلَقُوا ،ووا   ،فَانـحا صفَلَم

 بِيالن ياعلُوا رقَت� معاقُوا النتاسـارِ  ،وهلِ الني أَوف رباءَ الْخـي    ،فَجـثَ فعفَب
مجِيءَ ،آثَارِه ارهالن فَعتا ارفَلَم بِهِم، مهيدأَي فَقَطَع رفَأَم، ملَهجأَرو،   ترـمسو
مهنينَ. ،أَعقَوسقُونَ فَلا يستسي ةري الْحأُلْقُوا ف٢٣٣(بخارى: و(  

از  رينه به مدينه آمدند وكل يا عع ةاي از طايف گويد: عده مي �انس بن مالك  ترجمه:
از خود را به شـتران شـيري برسـانند و    دستور داد تا  � . رسول االلهبيمار شدند آب و هواي آن،

  چوپـان  يافتنـد. پـس از آن،   شـفا   ،از بيمـاري و آنـان چنـين كردنـد     .بخورنـد  آنان،شير و ادرار 
 )ايـن جنايـت  صـبح زود (از   �پيـامبر خـدا   و شتران را با خـود بردنـد.    ندرا كشت �رسول االله 

 هـا از روز نگذشته بـود كـه آن  ساعتي چند  .ندكنتعقيب را تا آنان  ر شد. بلافاصله دستور دادباخب
را شـان  يدسـتور داد تـا دسـت و پا    �آنحضـرت  آوردند.  �خدمت رسول االله ، دهكراسير را 

قـرار دهنـد. (دسـتور اجـرا     در آفتاب گرم و سـوزان  و آنها را  دننكور كرا هايشان   و چشمقطع 
  .آب ندادند ولي به آنان كردند،شد). آنان از شدت تشنگي، درخواست آب 

يصلِّي قَبلَ أَنْ يبنى الْمسجِد في  �كَانَ النبِي  :لَقَا � هوعنـ ١٧٢ 
  )٢٣٤(بخارى: مرابِضِ الْغنمِ.

در  � نبـي اكـرم  گويد: قبل از اينكـه مسـجد سـاخته شـود،      مي � سهمچنين ان ترجمه:
  خواند. ، نماز ميخوابيدند گوسفندان ميشبها جايي كه 
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  ): افتادن نجاست در روغن يا آب51باب(

سئلَ عـن فَـأْرة    �أَنَّ رسولَ اللَّه  رضي االله عنها: عن ميمونةَـ ١٧٣
 .»أَلْقُوها وما حولَها فَاطْرحوه وكُلُـوا سـمنكُم  « :فَقَالَ ،سقَطَت في سمنٍ

  )٢٣٥(بخارى:
 ةدربـار  �رسـول االله  از  مـي كنـد كـه:    روايـت ؛ ميمونه رضي االله عنها ؛المومنين: ام ترجمه

هـاي    موش و مقداري از روغـن «فرمود:  �آنحضرت ال شد. ؤموشي كه در روغن افتاده باشد، س
 ».بخوريدروغن را  ةو بقيبريزيد آن را بيرون اطراف 

كُلُّ كَلْمٍ يكْلَمه الْمسلم في « :قَالَ �عنِ النبِي  � عن أَبِي هريرةَـ ١٧٤
 ،اللَّـونُ لَـونُ الـدمِ    ،إِذْ طُعنت تفَجر دما ،سبِيلِ اللَّه يكُونُ يوم الْقيامة كَهيئَتها

كسالْم فرع فرالْع٢٣٧(بخارى: .»و(  
خمـي را كـه مسـلمان    هر ز«فرمود:  �اكرم نبي روايت است كه  �ابوهريره از  ترجمه:

مـي گـردد. رنـگ    جـاري   ،و خـون از آن مي شود تازه  ،آن زخم ،روز قيامت خدا ببيند،در راه 
  ».خواهد بودمعطر  ،كشممانند  بويشعطر و و  ،خونزخم، مانند رنگ 

 

  ): ادرار كردن در آب راكد52باب(

ن أَحدكُم في الْماءِ لا يبولَ« :قَالَ �عن النبِي  � هريرةَ يأَبِ نعوـ ١٧٥
  )٢٣٩.(بخاري:»ثُم يغتسِلُ فيه ،الدائمِ الَّذي لا يجرِي

 ،آب راكـد در مواظب باشيد «فرمود:  �اكرم نبي كند كه  روايت مي �هريره  ابو ترجمه:
  ».چه بسا كه براي غسل و طهارت، بدان نياز پيدا كنيد .ديادرار نكن

  

نمازش  ،صي كه در نماز است نجاستي انداخته شود): اگر روي شخ53باب(
  باطل نميشود
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كَانَ يصلِّي عند الْبيت  �أَنَّ النبِي : �مسعود  اللَّه بنِ عن عبدـ ١٧٦
لُوسج لَه ابحأَصلٍ وهو جأَبض ،وعبل مهضعـلَى   :إِذْ قَالَ بجِيءُ بِسي كُمأَي

فَانبعثَ أَشقَى الْقَومِ فَجاءَ  ؟فَيضعه علَى ظَهرِ محمد إِذَا سجد ،بنِي فُلانجزورِ 
بِه،  بِيالن دجى ستح ظَرفَن�، هفَيكَت نيب رِهلَى ظَهع هعضلا أُغْنِي  ،و ظُرا أَنأَنو

 ،جعلُوا يضحكُونَ ويحيلُ بعضهم علَى بعـضٍ فَ :قَالَ ،لَو كَانَ لي منعةٌ ،شيئًا
 ولُ اللَّهسرو� هأْسر فَعرلا ي اجِداءَ ،سى جتةُحمفَاط هت، رِهظَه نع تحفَطَر، 

 ولُ اللَّهسر فَعفَر� هأْسقَالَ ،ر شٍ« :ثُميبِقُر كلَيع ماللَّه.« رثَلاثَ مات،  قفَش
هِملَيا ععإِذْ د هِملَيةٌ :قَالَ ،عابجتسم لَدالْب كي ذَلةَ فوعنَ أَنَّ الدوروا يكَانو، 

 ،وشيبةَ بنِ ربِيعةَ ،وعلَيك بِعتبةَ بنِ ربِيعةَ ،اللَّهم علَيك بِأَبِي جهلٍ« :ثُم سمى
يدلالْوةَ وبتنِ عب، لَفنِ خةَ بيأُمو، طيعنِ أَبِي مةَ بقْبعو«،  ابِعالس دعو  هسِـيفَن

 .اويقَالَالر:  ولُ اللَّهسر دع ينالَّذ تأَير لَقَد هدفْسِي بِيي نالَّذى  �فَوعرص
  )٢٤٠(بخارى: في الْقَليبِ قَليبِ بدرٍ.

كعبـه مشـغول نمـاز    كنـار   �رسـول االله   ،روزيمـي گويـد:    �عبداالله بن مسـعود   ه:ترجم
تني چند از هـوادارانش آنجـا نشسـته بودنـد. يكـي از آنـان گفـت: چقـدر         و ابوجهل  .خواندن بود

سـجده  بـه  كـه محمـد   هنگـامي  و بيـاورد  شتر فـلان قبيلـه را   بچه دان كي از شما ياگر است خوب 
را آورد و بچـه دان  رفت و آن  بود) عقبه(كه ترين آنان  . بدبختبگذارد رود، آن را بر پشت او مي

رسـول  هـاي  ميان شانه رفت، آنرا به سجده   �رود. وقتي پيامبر ببه سجده  � كه محمدماند منتظر 
. اگـر  م، نتوانسـتم كـاري انجـام دهـم    ن صحنه بـود آشاهد كه گويد: من  گذاشت. راوي مي �االله 

بعد از آن، همه قهقهه سـر دادنـد    گويد:  مي �مسعود  كردم. عبداالله بن اع ميدف ،داشتم پشتيباني مي
در سجده بـود سـر خـود را از سـجده بـر نداشـت، تـا        كه  �رسول االله  و يكديگر را تنه مي زدند.

پيـامبر  دور انـداخت.  برداشـت و   �آنحضـرت   عنهـا آمـد و آن را از پشـت     االله  رضي اينكه فاطمه
قـريش را نـابود    !پروردگـارا «فرمود: سه بار و برداشت، (آنها را نفرين كرد) از سجده سر  �اكرم 

در شـهر مكـه    ،زيـرا معتقـد بودنـد كـه دعـا     ، خيلـي ناراحـت شـدند.     �آنها از نفرين پيامبر ». نك
پروردگـارا! ابـو جهـل،    «فرمـود:  هر يـك از آنهـا،   با ذكر نام  �رسول االله  سپس، .شود پذيرفته مي

». كـن بود نـا يط را ع ـخلـف وعقبـه بـن ابـي م    اميه بـن   شيبه بن ربيعه، وليد بن عتبه،عتبه بن ربيعه، 
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. سـوگند بـه   كرده ام فراموشآنرا من كه نفر هفتم را نيز نام برد  �گويد: رسول االله راوي مي
در  �كـه رسـول االله   را كسـاني   ةلاشـه هـاي مـردار هم ـ   مـن   ،اوستدست در  جانمكه  يذات

  در چاهاي بدر ديدم.آنروز، نفرين كرده بود، 
  

  ): حكم آب دهان و  بيني در لباس54باب(

١٧٧ كالنِ مسِ بأَن نـ ع�  بِيالن قزبخارى: �قَالَ: ب).بِهي ثَو٢٤١ف(  
  گرفت.خود را با لباس  شآب دهان � اكرم نبي ميگويد: � بن مالك انس  ترجمه:

  

  ): زني كه خون را از صورت پدرش شست55باب(

بِـأَي شـيءٍ    :أنه سأَلَه الناس :� سعد الساعدي نِب عن سهلِـ ١٧٨
 بِيالن حرج ووِيي :فَقَـالَ  ؟�دنم بِه لَمأَع دأَح يقا بجِـيءُ    ،مي ـيلكَانَ ع

فَحشي بِه  ،خذَ حصير فَأُحرِقفَأُ ،وفَاطمةُ تغسِلُ عن وجهِه الدم ،بِترسه فيه ماءٌ
هحر٢٤٣. (بخارى:ج( 

بـا   �كـه زخـم رسـول االله    كردندمن سؤال  گويد: از مي �سهل بن سعد ساعدي  ترجمه:
(ديدم كـه)  . كه در اين مورد از من آگاه تر  باشد، وجود ندارد د؟  گفتم: كسيا شچه چيزي مداو

رسـول االله   )مبـارك ( ةرا از چهـر  هـا  عنها خون  االله  يآورد و فاطمه رض در سپرش آب مي �علي 
 .نهادند �زخم رسول االله را روي و خاكستر آن  ندحصيري را سوخت ،و بعد .شست مي �

  

  زدن  ): مسواك56باب(

فَوجدته يستن بِسِـواك   �أَتيت النبِي  :قَالَ � عن أَبِي موسىـ ١٧٩
  )٢٤٤(بخارى: كَأَنه يتهوع. ،والسواك في فيه ،أُع أُع :بِيده يقُولُ
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ايشان مسـواكي در   .رسيدم �اكرم نبي ويد: خدمت گ مي �ابوموسي اشعري  ترجمه:
 اكـه گوي ـ يي درمـي آورد  يعنـي چنـان صـدا    .دز اُع مسـواك مـي   دست داشت و با صـداي اُع، 

  كند. استفراغ مي

إِذَا قَام من اللَّيـلِ يشـوص فَـاه     � كَانَ النبِي :قَـالَ  � عن حذَيفَةَـ ١٨٠
  )٢٤٥(بخارى: بِالسواك.

ن اده ـ ،شـد  از خـواب بيـدار مـي    � نبـي اكـرم  كـه   شـبها گويد:  مي �حذيفه  ترجمه:
  .تميز مي كردو  شستمي را با مسواك  )مباركش(

    ): دادن مسواك به بزرگترها57باب(

أَرانِي أَتسـوك  « :قَالَ �أَنَّ النبِي ضى االله عنهما: رعنِ ابنِ عمر ـ ١٨١
اكلا ،بِسِوجاءَنِي رفَجرِ ،نالآخ نم را أَكْبمهدأَح،    رـغالأَص اكـوالس لْتاوفَن
  .»فَدفَعته إِلَى الأَكْبرِ منهما ،كَبر :فَقيلَ لي ،منهما

در خـواب ديـدم كـه    «فرمـود:   � مي گويد: نبـي اكـرم   عمر رضي االله عنهماابن  ترجمه:
زنم. دو نفر نزد من آمدند. يكـي بزرگتـر بـود و ديگـري كـوچكتر. مسـواك را بـه         مسواك مي

  .»بزرگتر دادمفرد به بزرگتر بده. آنگاه مسواك را به آنرا كوچكتر دادم. به من گفته شد: 
  

  دخوابمي وضو   باكسي كه ): فضيلت 58باب(

إِذَا أَتيت مضجعك « :�قَالَ النبِي  :قَالَ �عنِ الْبراءِ بنِ عازِبٍ ـ ١٨٢
اللَّهم أَسلَمت  :ثُم قُلِ ،ثُم اضطَجِع علَى شقِّك الأَيمنِ ،ك للصلاةفَتوضأْ وضوءَ
كهِي إِلَيجو، كرِي إِلَيأَم تضفَوو، كرِي إِلَيظَه أْتأَلْجو،  كةً إِلَيبهرةً وغْبر

كإِلا إِلَي كنا مجنلا مأَ ولْجلا م، لْتزي أَنالَّذ ابِكتبِك تنآم ماللَّه،  كبِيبِنو
لْتسي أَرالَّذ، ةطْرلَى الْفع تفَأَن كلَتلَي نم تفَإِنْ م، عاجو كَلَّمتا تم رآخ نلْه
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قَالَ ،»بِه:  بِيلَى النا عهتددفَر� تلَغا بي    :فَلَمالَّـذ ابِـكتبِك تنآم ماللَّه
لْتزأَن، قُلْت: كولسرلا« :قَالَ ،و، لْتسي أَرالَّذ كبِين٢٤٧(بخارى: .»و(  

فرمـود: قبـل از رفـتن بـه      � نبـي اكـرم  يت اسـت كـه   روا �از براء ابن عازب  ترجمه:
اللَّهـم  « بگيـر و بـر پهلـوي راسـت بخـواب و ايـن دعـا را  بخـوان:        ي كامل رختخواب، وضو

كهِي إِلَيجو تلَمأَس، كرِي إِلَيأَم تضفَوو، كرِي إِلَيظَه أْتأَلْجةً  ،وبهرةً وغْبر
 ،اللَّهم آمنت بِكتابِـك الَّـذي أَنزلْـت    ، منجا منك إِلا إِلَيكإِلَيك لا ملْجأَ ولا

لْتسي أَرالَّذ كبِيبِنگـردانم و   تـو برمـي  بسـوي  ام را  چهره ،خوف و رجاء! با (پروردگارا». و
خشـم و  گـام  هنكـه  دارم دانم. و يقـين   تو را پشت و پناه خود مي و سپارم تمام امورم را به تو مي

ث بـه كتـابي كـه نـازل فرمـودي و پيـامبري كـه مبعـو         !تو ندارم.  پروردگاراجز پناهي ، غضبت
از دنيـا رفتـه اي. ايـن    (بـا ايمـان)   ، بـر فطـرت   بميـري ايمان آوردم). اگر در همان شب  ،مودين

  .»ت را آخرين كلام خود قرار بدهلامج
 تُنْــآمگفــتم :وقتــي وانــدم. خ � اكــرم گويــد: ايــن دعــا را نــزد رســول مــي) بــراءراوي(

نبـي را  ، كلمـة  بجـاي لفـظ رسـول    يعنـي  ».كيبِـنَـبِ تُنْ: آمبگو: «فرمود �آنحضرت  ،كلوسربِ
  ببر.بكار 
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  ـ كتاب غسل 5

  

   وضو قبل از غسل): 1باب (

نَ إِذَا كَـا  �أَنَّ النبِي : �زوجِ النبِي رضي االله عنها  عن عائشةَـ   ١٨٣
ةابنالْج نلَ مساغْت، هيدلَ يسأَ فَغدب، لاةلصأُ لضوتا يأُ كَمضوتي لُ   ،ثُمخـدي ثُم

رِهعولَ شا أُصلِّلُ بِهخاءِ فَيي الْمف هابِعأَص،    فثَـلاثَ غُـر هأْسلَى رع بصي ثُم
هيدبِي، يضفي ثُم كُلِّه هلَى جِلْداءَ ع٢٤٨. (بخارى:الْم(  

  �رسـول االله  هرگـاه،   مـي گويـد:    �همسر گرامي نبي اكـرم   ؛عنها  االله  عايشه رضي ترجمه:
 سـپس،  .گرفـت  مـي كامـل   يبعـد وضـو   .شسـت  را مـي  هايشغسل جنابت مـي نمـود، نخسـت دسـت    

پايـان،  و در  .كـرد  را خلال مـي د خو )مبارك(موهاي سر  ةريشمي نمود و با آن،  خيسنش را انگشتا
 بدن خود را مي شست.تمام  ،ريخت و بعد آب مي ،سه بار با كف دست بر سر خود

توضأَ رسولُ اللَّه  :قَالَت �زوجِ النبِي رضي االله عنها  عن ميمونةَـ   ١٨٤
ثُم أَفَـاض   ،ه وما أَصابه من الأَذَىوغَسلَ فَرج ،غَير رِجلَيه ،ه للصلاةوضوءَ �

  )٢٤٩. (بخارى:هذه غُسلُه من الْجنابة ،فَغسلَهما ،ثُم نحى رِجلَيه ،علَيه الْماءَ
بـراي غسـل     �روش آنحضـرت  فرمايـد:   مـي ؛  � نبـي اكـرم  همسر گرامي  ؛ميمونه ترجمه:

ي كرد و نجاست را از خود دور مي ساخت و مانند وضوي نمـاز،  جنابت چنين بود: نخست، استنجا م
وضو مي گرفت ولي پاهايش را نمي شست. سپس، بر تمام بدن خـود، آب مـي ريخـت و در پايـان،      

  با اندكي جابجائي، پاهايش را مي شست.  

  ):  غسل مرد با همسرش2باب (

من  �أَغْتسِلُ أَنا والنبِي  كُنت :قَالَترضي االله عنها عن عائشةَ ـ   ١٨٥
قالْفَر قَالُ لَهحٍ يقَد نم داحاءٍ و٢٥٠. (بخارى:إِن(  
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از يـك ظـرف     �فرمايد: من و رسول االله  مي ؛عنها  االله  عايشه رضي ؛ام المومنين ترجمه:
  .براي غسل، استفاده مي كرديمگفتند،  مي »فرق«آب كه به آن 

  

  آن  مانند و آبصاع يك مودن با ):  غسل ن3باب (

فَـدعت   ،�لَت عن غُسلِ النبِي ئا سهنأَ رضي االله عنها: اهنعوـ   ١٨٦
وبينها وبين السـائلِ   ،وأَفَاضت علَى رأْسها ،فَاغْتسلَت ،بِإِناءٍ نحوا من صاعٍ

ابج٢٥١. (بخارى:ح(  
 � نبـي اكـرم  غسل  ةدربار روايت است كه از وي عنها  االله  عايشه رضي نين ازهمچ ترجمه:

بـر  و د كـر غسل مي گرفت. سپس با آن يك صاع آب ظرفي خواست كه حدود  ايشانسؤال شد. 
 ل بود.ئپرده ايي حا ؛عبدالرحمن؛ برادرشيعني  سؤال كنندهو  اوآب ريخت. ميان   شسر

 :فَقَـالَ  ؟عنِ الْغسـلِ  لٌجر هلَأَس هنأَ :� للَّها عن جابِرِ بنِ عبدـ   ١٨٧
اعص يككْفلٌ ،يجينِي :فَقَالَ ركْفا يم، ابِرفَـى    :فَقَالَ جأَو ـوه ني مكْفكَانَ ي

كنم ريخا ورعش كنبٍ ،مي ثَوا فنأَم ٢٥٢. (بخارى:ثُم(  
كـرد. در  سـؤال   ،مقـدار آب غسـل   ةگويد: شخصي از من دربار مي � بن عبد االله جابر ترجمه:

نيسـت.  كـافي  صاع براي من  ست. يكي از حاضران گفت: يكا كافي ،يك صاع آب :گفتم ،جواب
كفايـت   ،يـك صـاع آب   ،از تـو بهتـر بـود   هـم  از تو بيشتر وخودش گفتم: براي كسي كه موهايش 

 امامت كرد.براي ما نماز را ادر بر تن داشت، كه يك چ  �جابر آنگاه ).�يعني رسول االله ( كرد مي

  

  كه سه بار برسر خود آب بريزد ): كسي4باب (

أَما أَنا فَأُفيض « :�قَالَ رسولُ اللَّه  :قَالَ � مطْعمٍ بنِ جبيرِ نعـ   ١٨٨
  )٢٥٤. (بخارى:وأَشار بِيديه كلْتيهِما »ثَلاثًا علَى رأْسي

بـا نشـان دادن كـف دسـت هـا       �گـويد: رسـول االله   مي �بن مطعم جبير ترجمه:
  ».ريزم آب مي ،بر سر خود اينها من سه بار با«فرمود: 
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    آغاز كند)  1(كه غسل را با محلاب ): كسي5باب(

إِذَا اغْتسلَ مـن   �كَانَ النبِي  :قَالَت رضي االله عنها عن عائشةَـ   ١٨٩
ةابنلابِ ،الْجالْح وحءٍ نيا بِشعد، ذَ بِكَفِّهنِ ،فَأَخمالأَي هأْسر قأَ بِشدفَب،   ثُـم
  )٢٥٨. (بخارى:فَقَالَ بِهِما علَى وسط رأْسه ،الأَيسرِ

نمود، ظـرف   ميجنابت غسل  � نبي اكرم ،فرمايد: هرگاه  عنها مي  االله  عايشه رضي ترجمه:
 و ،خـود بـدن  ابتدا سمت راسـت   .داشتمي آب بر  ،ي را مي طلبيد و از آن با دستحلاب مانندم

 آب مي ريخت. خود،سر فرق  بر هايشبا دست ،در پايان وآنرا مي شست. سپس سمت چپ 

  

  و همبستري با  همسران متعدد با يك غسل  ):  تكرار همبستري6باب (

 ،�نت أُطَيـب رسـولَ اللَّـه    كُ :قَالَترضي االله عنها ا وعنهـ   ١٩٠
هائلَى نِسع طُوفا ،فَييبط خضنا يرِمحم بِحصي ٢٦٧. (بخارى: ثُم(  

خوشـبويي مـي   (قبل از احـرام)   �اكرم  رسولبه فرمايد: من  عنها مي  االله  عايشه رضي ترجمه:
وقتي كه لبـاس احـرام    ،م صبحهنگاسپس . ش همبستري مي كردهمسران با �. آنگاه، آنحضرت زدم

  به مشام مي رسيد. �رسول االله  )مبارك(بوي عطر همچنان از بدن  ،بر تن مي نمود

١٩١  كالنِ مسِ بأَن نـ ع�  بِيي  �قَالَ: كَانَ النف هائلَى نِسع وردي
عشرةَ. قيل: أَوكَانَ يطيقُه؟ الساعة الْواحدة من اللَّيلِ والنهارِ، وهن إِحدى 
  )٢٦٨قَالَ: كُنا نتحدثُ أَنه أُعطي قُوةَ ثَلاثين. (بخارى:

در بخشي از روز يا شب، با همـة همسـران    �رسول االله ميگويد: �انس بن مالك  ترجمه:
توانـايي   �سـول االله  خود كه تعداد آنها يازده نفر بود، همبستري مـي كـرد . از او پرسـيدند: آيـا ر    

  به اندازة سي نفر، توانايي داشت.   �گفت : به نظر ما، آنحضرت �چنين كاري را داشت ؟ انس 
                                                 

 ظرفي است كه در آن شتر را مي دو شند) ١(
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  كه عطر بزند و غسل نمايد ): كسي7باب(

كَأَني أَنظُر إِلَى وبِيصِ الطِّيبِ في  :قَالَترضي االله عنها  عن عائشةَـ   ١٩٢
 بِيفْرِقِ النم�، وهو رِمح٢٧١. (بخارى: م(  
سـر  فـرق   برخوشبويي را  درخشش نون،هم اك افرمايد: گوي عنها مي  االله  عايشه رضي ترجمه:

 .بسر مي برند احرام ايشان در مشاهده مي نمايم در حالي كه �رسول االله 
  

  ): خلال كردن موها هنگام غسل8باب (

إِذَا اغْتسلَ  �كَانَ رسولُ اللَّه  :قَالَت رضي االله عنهاعن عائشةَ ـ   ١٩٣
ةابنالْج نم، هيدلَ يوءَ ،غَسضأَ وضوتولاةلصل لَ ،هساغْت ثُم،   هـدلِّلُ بِيخي ثُم

هترشى بوأَر قَد هأَن ى إِذَا ظَنتح هرعاءَ ثَلاثَ  ،شالْم هلَيع أَفَاضاترم،   ثُـم
هدسج رائلَ س٢٧٢. (بخارى:غَس(  

نمـود،   غسل جنابت مي �رسول االله ،فرمايد: هرگاه عنها مي  االله  عايشه رضي ترجمه:
بعـد از آن،  نماز، وضو مي سـاخت.   يمانند وضو  ،شست. سپس را مي يشها نخست دست

د تـا مطمـئن شـود كـه     غسل مي نمود. آنگاه با دستهايش، موهاي سرش را خـلال مـي كـر   
پوست سرش كاملاً خيس شده است. و در پايان، سه بار بر بدنش، آب مي ريخـت و تمـام   

  آن را مي شست. 
  

  بيرون رود  بدون تيمم،كه جنب است،  افتاد): اگر كسي در مسجد بياد 9باب (

 ،ف قيامـا أُقيمت الصلاةُ وعدلَت الصفُو :قَالَ � عن أَبِي هريرةَـ   ١٩٤
 ولُ اللَّهسا رنإِلَي جرفَخ�، لاهصي مف ا قَامفَلَم،  ـبنج هأَن ـا   ،ذَكَرفَقَـالَ لَن : 

»كُمكَانلَ ».مسفَاغْت عجر ثُم، قْطُري هأْسرا ونإِلَي جرخ ثُم،  ـهعا منلَّيفَص رفَكَب .
  )٢٧٥(بخارى:
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. بسـته شـد   ،نمـاز  ةهـا بـراي اقام ـ   صـف اقامه گفته شـد و  گويد:  مي �هريره  و: ابترجمه
جنـب  كـه  ش آمـد  ، يـاد هنگامي كه بر مصلاي نمـاز ايسـتاد   تشريف آورد. �رسول االله  سپس،

سـپس برگشـت و    .هاي نماز را بهم نزنيد) يعني (صف». جاي خود بمانيد سر: «گفت . به مااست
تكبيـر گفـت   آنگاه،  .چكيد هنوز آب از موهايش مي آمد كه به سوي ما در حالي. و دنموغسل 

  نماز خوانديم.ايشان و ما با 
 

  ه و اينكه پوشش افضل است در حالت برهن ): غسل در جاي خلوت و10باب (

كَانـت بنـو إِسـرائيلَ    « :قَالَ �عنِ النبِي  � عن أَبِي هريرةَـ   ١٩٥
 :فَقَـالُوا  ،يغتسِلُ وحده �وكَانَ موسى  ،ر بعضهم إِلَى بعضٍيغتسِلُونَ عراةً ينظُ

رآد ها إِلا أَننعسِلَ متغى أَنْ يوسم عنما يم اللَّهسِلُ ،وتغةً يرم بفَذَه،  هبثَو عضفَو
حتى  ،ثَوبِي يا حجر :ى في إِثْرِه يقُولُفَخرج موس ،فَفَر الْحجر بِثَوبِه ،علَى حجرٍ

 ،وأَخذَ ثَوبـه  ،واللَّه ما بِموسى من بأْسٍ :فَقَالُوا ،نظَرت بنو إِسرائيلَ إِلَى موسى
ستةٌ أَو سبعةٌ  ،واللَّه إِنه لَندب بِالْحجرِ :أَبو هريرةَ: فَقَالَ ».فَطَفق بِالْحجرِ ضربا

  )٢٧٨(بخارى: ضربا بِالْحجرِ.
بـه   ه،كـرد   برهنـه غسـل   ،بنـي اسـرائيل  «فرمـود:   �اكرم مي گويد : نبي  �هريره  ابو ترجمه:

بخـدا سـوگند،   گفتنـد:   كرد. بني اسرائيل  تنهايي غسل مي به �اما  موسي  .كردند يكديگر نگاه مي
روي  و آورد دررا  ايشلباسـه  �كنـد. روزي  موسـي    مـي نغسل  دارد، با مارم بيضه موسي وچون 

 �.  موسـي  و فـرار كـرد   را برداشـت  �موسي  هايلباس ،آن سنگ .سنگي گذاشت تا غسل كند
بنـي اسـرائيل    تـا اينكـه    (را كجـا مـي بـري)؟    لباسهايم  !اي  سنگ فرياد زد: دنبال سنگ به راه افتاد و

سـنگ توقـف كـرد و     ،آنگاه .ندارد اي د، موسي هيچ بيماريو گفتند: به خدا سوگن ندموسي را ديد
بخـدا سـوگند، اثـر    گويـد:   . راوي مـي »زد سـنگ چند ضربه بـه  گرفت و بررا  هايش لباس �موسي 

 .ديده شد روي سنگه، بر شش يا هفت ضرب

 ،يانابينا أَيوب يغتسِلُ عر« :قَالَ �عنِ النبِي  � وعن أَبِي هريرةَـ   ١٩٦
أَلَم  ،يا أَيوب :فَناداه ربه ،فَجعلَ أَيوب يحتثي في ثَوبِه ،فَخر علَيه جراد من ذَهبٍ
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 .»ولَكن لا غنى بِي عـن بركَتـك   ،بلَى وعزتك :قَالَ ؟أَكُن أَغْنيتك عما ترى
  )٢٧٩(بخارى:

كـردن  برهنه مشغول غسل  � ايوب«فرمود:  �اكرم مي گويد: نبي  �ره هري ابو ترجمه:
شروع بـه جمـع آوري    �بود كه در آن اثنا، گروهي از ملخ هاي طلايي بر او فرو ريختند. ايوب 

آنها در لباسش نمـود. پروردگـارش بـه او نـدا داد: اي ايـوب! مگـر مـن تـو را از ايـن چيزهـايي كـه                    
گفت : به عزتت سوگند! بلي. (بي نيـاز سـاخته اي ) ولـي      �ساخته بودم؟  ايوب مي بيني، بي نياز ن

  ».  من از بركات تو بي نياز نيستم
  

  دور داشتبايد خود را از چشم مردم  ،):  هنگام غسل11باب (

ذَهبـت إِلَـى    :قَالَت رضي االله عنها أَبِي طَالبٍ بِنت هانِئ أُم نعـ   ١٩٧
 ؟»من هـذه « :فَقَالَ ،فَوجدته يغتسِلُ وفَاطمةُ تستره ،عام الْفَتحِ �اللَّه  رسولِ
فَقُلْت: انِئه ا أُم٢٨٠. (بخارى:أَن(  

 � االله نـزد رسـول   ،گويد: سال فتح مكه مي ؛طالب رضي االله عنها وابدختر  ؛ينها ام ترجمه:
 .بـود در پوشش نگـه داشـته   عنها او را   االله كرد و  فاطمه رضي مي در آن لحظه استحمام. ايشان رفتم

  : ام هاني هستم.گفتم؟ »كيست زناين «فرمود:  �رسول االله 
 

  شود ؤمن نجس نميحكم عرق فرد جنب و اينكه م ):12باب (

وهو  لَقيه في بعضِ طَرِيقِ الْمدينة �أَنَّ النبِي  :� عن أَبِي هريرةَـ   ١٩٨
بنقال:ج ، هنم تسنخب ،فَانفَذَهلْ تسفَاغْت،ت  ثُم،ا « :فَقَالَ جِئتي تكُن نأَي

 :فَقَالَ ،كُنت جنبا فَكَرِهت أَنْ أُجالسك وأَنا علَى غَيرِ طَهارة :قَالَ ؟»أَبا هريرةَ
»ملسإِنَّ الْم انَ اللَّهحبس سجن٢٨٣(بخارى:». لا ي(  

مرا ديد. چـون   ،هاي مدينه در يكي از كوچه � نبي اكرمگويد:  مي �هريره  ابو ترجمه:
خـدمت  پس از غسلو  .پنهان كردم �از چشم رسول االله عقب كشيدم و خود را  ،نب  بودمج ،
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ت باجن بعلتكردم:  ؟ عرض»كجا بودي! ابوهريره «: فرمود  �رسيدم. آنحضرت �رسول خدا 
مـؤمن كـه    !سبحان االله« فرمود:  �را مناسب ندانستم. رسول االله مجالست با شما  وعدم طهارت،

  ».شود نجس نمي
 

  جنب وضو بگيرد، سپس بخوابد): 13باب (

أَيرقُد أَحدنا وهو  :�سأَلَ رسولَ اللَّه  :� الْخطَّابِ عمر بنِ عنـ   ١٩٩
بنقَالَ ؟ج: »معن بنج وهو قُدرفَلْي كُمدأَ أَحضو٢٨٧(بخارى:». إِذَا ت(  

تـوانيم  مـي   در حالـت جنابـت،   پرسـيد: آيـا    � االله از رسـول  �بـن خطـاب    عمـر  ترجمه:
 ».توانيد بخوابيد اگر وضو بگيريد، مي بلي،«فرمود:  �آنحضرت بخوابيم؟ 
  

  تماس آلت تناسلي زن و مرد):  14باب (

إِذَا جلَس بـين شـعبِها   « :قَالَ �عنِ النبِي  � ن أَبِي هريرةَعـ   ٢٠٠
  )٢٩١(بخارى:». سلُفَقَد وجب الْغ ،ثُم جهدها ،الأَربعِ

هـر وقـت، شـوهر ميـان اعضـاي      «فرمـود:   � نبـي اكـرم  گويـد:   مي �ابوهريره  ترجمه:
  ».شود غسل واجب مي، بگيرد و همبستري كندقرار چهارگانة همسرش 
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 ـ كتاب حيض 6

  

  قاعدگي ): احكام زنان در حالت نفاس و1باب (

فَلَما  ،خرجنا لا نرى إِلا الْحج :تالَقَ رضي االله عنها عائشةَ نعـ   ٢٠١
رِفا بِسكُن تضح،  ولُ اللَّهسر لَيلَ عخي �فَدكا أَبأَنـ« :قَالَ ،و  م  ا لَـك

تسف؟»أَن قُلْت: معا « :قَالَ ،ني مفَاقْض مآد اتنلَى بع اللَّه هبكَت رذَا أَمإِنَّ ه
اجي الْحقْضي، تيي بِالْبطُوفأَنْ لا ت رغَي.« قَالَت:  ولُ اللَّهسى رحضو�  نع
  )٢٩٤. (بخارى:نِسائه بِالْبقَر
منوره براه افتـاديم. وقتـي بـه     ةاز مدين، حجاداي فرمايد: براي   عنها مي  االله  ه رضيعايش ترجمه:

آمـد در حـالي كـه     نزد مـن  �دچار قاعدگي شدم. رسول االله  ،رسيديم (نزديك مكه)» رفس«محل 
 �. آنحضـرت  ي؟ گفـتم: بل ـ »اي كني؟ آيا دچار قاعدگي شده چرا گريه مي«فرمود: گريه مي كردم. 

 ةطـواف خان ـ جز دختران آدم كرده است. شامل حال همة ين چيزي است كه خداوند آن را ا«فرمود: 
بـراي   �فرمايـد: رسـول االله    عنها مـي   االله  عايشه رضي». تمام احكام و مناسك حج را انجام بده ،كعبه

  خويش، گاو، قرباني نمود.ازواج 
  

    ): شانه كردن موهاي شوهر در حالت قاعدگي2باب (

 �كُنت أُرجلُ رأْس رسولِ اللَّـه   :قَالَترضي االله عنها ا هعنوـ   ٢٠٢
ضائا حأَن٢٩٥. (بخارى:و(  
مبـارك  سـر  موهـاي   ،فرمايد: در حال قاعدگي عنها مي  االله  عايشه رضيهمچنين  ترجمه:

  زدم. را شانه مي � رسول االله 
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وهي فـي   ،يدنِي لَها رأْسه ،جِدفي الْمس مجاوِر وهو :وفي روايةـ   ٢٠٣
 )٢٩٦. (بخارى:فَترجلُه وهي حائض ،حجرتها

بـود و سـر   معتكـف   ،در مسـجد  �آمده است كه رسـول االله  روايتي ديگر در و  ترجمه:
در خانه بود و ايام قاعـدگي را  او كه عنها نزديك مي كرد و   االله  را به عايشه رضيخود مبارك 

 (مسجد و خانه در كنار هم قرار داشتند). د.ز را شانه مي �گذراند، سر مبارك رسول االله  مي

  

    قرآن خواندن ):  تكيه دادن به همسر در حالت قاعدگي و3باب (

يتكـئُ فـي    � كَانَ النبِـي  :تالَقَرضي االله عنها عائشةَ  نعـ   ٢٠٤
  )٢٩٧. (بخارى:يقْرأُ الْقُرآنَ ثُم ،حائض حجرِي وأَنا
 بسـر ميبـردم،  دوران قاعدگي  در گويد: در حالي كه من عنها مي  االله  عايشه رضي ترجمه:

 كرد. قرآن تلاوت مي (سر بر زانوي من مي نهاد) ونمود مي بر من تكيه  �رسول االله 
  

  كه حيض را نفاس مي نامد ): كسي4باب (

 �بينا أَنـا مـع النبِـي     :قَالَترضي االله عنها  سلَمةَ أُم نعوـ   ٢٠٥
ةيصمي خةٌ فطَجِعضم، تضإِذْ ح، لَلْتسي ،فَانتيضح ابيث ذْتقَـالَ  ،فَأَخ: 

»تسف؟»أَن قُلْت: معانِي ،نعفَد، يلَةمي الْخف هعم تعطَج٢٩٨. (بخارى:فَاض(  
 خوابيده بـودم كـه   ،در يك چادر �ا رسول االله بگويد:  عنها مي  االله  سلمه رضي ام ترجمه:

  پرسـيد:  �. رسـول االله  پوشـيدم  لباس حـيض  و مكشيد بيرون خود را ،. آهستهمقاعدگي شد دچار
در همـان  با ايشان دوباره مرا فراخوند و من  �آنحضرت . بلي: گفتم ؟»آيا دچار قاعدگي شدي«

  چادر خوابيدم.
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  همسر در دوران قاعدگي كنار): خوابيدن 5اب (ب

من  �كُنت أَغْتسِلُ أَنا والنبِي  :قَالَت رضي االله عنها عن عائشةَـ   ٢٠٦
بنا جلانك داحاءٍ وإِن، زِرنِي فَأَترأْمكَانَ يو، ضائا حأَننِي وراشبكَـانَ   ،فَيو

أْسر رِجخيفكتعم وهو إِلَي ه، .ضائا حأَنو ٢٩٩(بخارى: فَأَغْسِلُه(  
در حـالي كـه جنـب بـوديم از      �گويد: مـن و رسـول االله    عنها مي  االله  : عايشه رضيترجمه

  �آنحضـرت گذرانـدم،   كه من دوران قاعدگي را ميو زماني  .ديمنمو غسل مي ،يك ظرف آب
هنگـام   . ومـن مـي خوابيـد    كنـار و در آن حالت، (قاعدگي)  .بپوشمدستور مي داد كه ازار  به من 

مي بـردم، سـر   سر بي گقاعد دوران كه در  من را از مسجد بيرون مي آورد وسر مبارك  ،عتكافا
  ايشان را  مي شستم.

كَانت إِحدانا إِذَا كَانت  :قَالَت رضي االله عنها اهنع ةايورِ يفو ـ  ٢٠٧
ائاحض،  ولُ اللَّهسر ادا �فَأَرهراشبا ،أَنْ يهتضيرِ حي فَوف زِرتا أَنْ تهرأَم،  ثُم

    .يملـك إِربـه   �وأَيكُم يملك إِربه كَمـا كَـانَ النبِـي     :قَالَت ،يباشرها
  )٣٠٢(بخارى:

دچـار   �رسـول االله يد: هرگـاه يكـي از همسـران    فرما عنها مي  االله  عايشه رضي ترجمه:
 دربـه او دسـتور مـي داد كـه      ،بخوابـد در كنارش مي خواست  � آنحضرت شد و قاعدگي مي

چـه  افـزود:  عنهـا    االله خوابيـد.  عايشـه رضـي    مـي در كنار او آنگاه  .پوشدبازار   ،شدت حيض حين
  ؟!كنترل نمايدرا  در چنين حالتي خود �كسي از شما مي تواند مانند رسول االله 

  

  روزه نگيرند ،):  زنان در دوران قاعدگي6باب (

في أَضحى  �خرج رسولُ اللَّه  :قَالَ � عن أَبِي سعيد الْخدرِي ـ  ٢٠٨
ي فَـإِن  ،يا معشر النساءِ تصدقْن« :فَقَالَ ،فَمر علَى النساءِ ،أَو فطْرٍ إِلَى الْمصلَّى

وتكْفُرنَ  ،تكْثرنَ اللَّعن« :قَالَ ؟وبِم يا رسولَ اللَّه :فَقُلْن ».أُرِيتكُن أَكْثَر أَهلِ النارِ



  مختصر صحيح بخاري

 

١٢٠

يرشالْع،     ـنـازِمِ مـلِ الْحجالر لُبل بينٍ أَذْهدقْلٍ وع اتصاقن نم تأَيا رم
اكُندإِح.« قْ :قُلْنا نموولَ اللَّهسا را ينقْلعا وينِنانُ دةُ   « :قَالَ ؟صادـهش سأَلَـي

 ،فَذَلك من نقْصان عقْلهـا « :قَالَ ،بلَى :قُلْن ؟»الْمرأَة مثْلَ نِصف شهادة الرجلِ
مصت لَملِّ وصت لَم تاضإِذَا ح س؟أَلَي« لَى :قُلْنقَالَ .ب: »   ـانقْصن ـنم كفَذَل

  )٣٠٤(بخارى:». دينِها
بسـوي مصـلا    عيد قربان يا عيد فطر روز  �رسول االله  مي گويد: �ابو سعيد خدري  ترجمه:

اي گروه زنان ! صـدقه دهيـد. زيـرا شـما را     «رفت. در آنجا، سري به زنان زد و خطاب به آنان فرمود: 
بخـاطر اينكـه   «فرمـود:   �! پيـامبر اكـرم    �اي رسول خداپرسيدند: چرا؟ ». بيشترين اهل دوزخ ديدم

شما بكثرت نفرين مي كنيد و از شوهرانتان نافرماني نموده و ناسپاسي مي كنيد و هـيچ نـاقص عقـل و    
! نقصـان  �عـرض كردنـد: اي رسـول خـدا    ». ديني نمي تواند مانند شما، مردان عاقل را فريـب بدهـد  

ين است كه گواهي يك زن، نصف گـواهي مـرد محسـوب    مگر نه ا«عقل و دين ما چيست؟ فرمود: 
آنحضـرت  ». اين خود، نشانگر نقص عقـل شـما اسـت   «فرمود:   �؟ گفتند: بلي. رسول خدا »مي شود
؟ عـرض  »مگر نه اينكه در ايام حيض و قاعدگي، نماز نمي خوانيد و روزه نمي گيريـد «باز فرمود:  �

  ».بر نقص دين شماست اين هم دليل«فرمود:  �كردند: بلي . رسول االله

 

  زمان استحاضه ):  اعتكاف زنان در 7باب (

 ،اعتكَف ومعه بعض نِسائه �أَنَّ النبِي  رضي االله عنها: عن عائشةَ ـ ٢٠٩
مى الدرةٌ تاضحتسم يهمِ ،والد نا مهتحت تالطَّس تعضا ومب٣٠٩.(بخارى:فَر(  

بـا وي بـه    �فرمايـد: گـاهي يكـي از همسـران رسـول االله       عنهـا مـي    االله عايشه رضـي  ترجمه:
ناچـار  از شـدت خـونريزي   و چه بسا  ريزي داشت.در حاليكه استحاضه بود وخوناعتكاف مي نشست 

 .بنشيند طشتيبود روي 
  

    مواد خوشبوي ديگر پس از غسل حيض  عطر واستفادة زنان از ): 8باب (
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كُنا ننهى أَنْ نحد علَى ميت فَوق  :قَالَت �ن أُم عطيةَ عنِ النبِي عـ ٢١٠
ا ،ثَلاثرشعرٍ وهةَ أَشعبجٍ أَرولَى زلَ ،إِلا عحكْتلا نو، بطَيتلا نو،   سلْـبلا نو

نا عند الطُّهرِ إِذَا اغْتسلَت إِحدانا من وقَد رخص لَ ،ثَوبا مصبوغًا إِلا ثَوب عصبٍ
  )٣١٣(بخارى:وكُنا ننهى عنِ اتباعِ الْجنائزِ. ،محيضها في نبذَة من كُست أَظْفَارٍ

بـيش از سـه روز را   واري سـوگ  �گويـد: رسـول االله    عنها مـي   االله  ام عطيه رضي ترجمه:
چهار زني كه همسرش را از دست داده باشد. در آنصورت، بايد مگر براي  .براي ما ممنوع كرد

نيز براي مـا  خوشبو، سرمه و لباس رنگي استفادة  ،ن ايامآو در  .نشينداو بماه و ده روز به سوگ 
غسـل  ممنوع گرديد. مگـر لبـاس عصـب (كـه نـوعي لبـاس يمنـي خشـن اسـت). البتـه پـس از            

شركت در تشـييع  از و را مجاز نمود. و همچنين ما (زنان) را قاعدگي، استفادة اندكي مواد خوشب
  جنازه، منع فرمودند. 

 

  ): زن چگونه بايد غسل نمايد و آثارحيض را پاك كند9باب (

عن غُسلها  �أَنَّ امرأَةً سأَلَت النبِي  رضي االله عنها: عن عائشةَـ ٢١١
خذي فرصةً من مسك فَتطَهـرِي  « :يف تغتسِلُ قَالَفَأَمرها كَ ،من الْمحيضِ

سبحانَ « :قَالَ ؟كَيف :قَالَت ».تطَهرِي بِها« :قَالَ ؟كَيف أَتطَهر :قَالَت ».بِها
  )٣١٤ري:تتبعي بِها أَثَر الدمِ.(بخا :فَقُلْت ،فَاجتبذْتها إِلَي ».اللَّه تطَهرِي
غسـل حـيض سـؤال     ةدربـار  �زني از رسول االله  :گويد عنها مي  االله  عايشه رضي ترجمه:

. زن »اي تميـز و خوشـبو خـود را پـاك كـن      پارچه ةنخست به وسيل«فرمود:  �. آنحضرت كرد
». خـود را پـاك كـن   «فرمـود:  بار ديگر  �كنم؟ رسول االله خود را پاك پارچه با گفت: چگونه 

عنهـا    االله  . عايشـه رضـي  »كنخود را پاك سبحان االله! «فرمود:  �؟ آنحضرتگفت: چگونهزن 
آن زن را بسوي خود كشيدم  )، بلافاصلهمرا درك كرد  �منظور رسول االله كه من (فرمايد:  مي
  جاي خون را پاك كند. ،تميز ةفهماندم و توضيح دادم كه چگونه با پارچ اوه و ب
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  هنگام غسل قاعدگي ،): شانه زدن موي سر10باب (

فـي   �أَهلَلْت مع رسولِ اللَّه  :قَالَت رضي االله عنها عن عائشةَـ ٢١٢
ولَم  ،فَزعمت أَنها حاضت ،فَكُنت ممن تمتع ولَم يسقِ الْهدي ،حجة الْوداعِ

وإِنمـا   ،هذه لَيلَةُ عرفَةَ ،يا رسولَ اللَّه :لَتفَقَا ،تطْهر حتى دخلَت لَيلَةُ عرفَةَ
ةرمبِع تعتمت ت؟كُن  ولُ اللَّهسا ري   « :�فَقَالَ لَهـطشتامو ـكأْسي رقُضان

كترمع ني عسِكأَمو.« لْتفَفَع، جالْح تيا قَضنِ لَ  ،فَلَممحالرـدبع رلَـةَ  أَمي
ةبصيمِ ،الْحعنالت ننِي مرمفَأَع، كْتسي ني الَّتترمكَانَ ع٣١٦. (بخارى:م(  

 ـدر  �فرمايد: با رسول االله  عنها مي  االله  عايشه رضي ترجمه: بـراي حـج تمتـع،    الـوداع   ةحج
آن  ،شدم و تا شـب عرفـه   عادت ماهيانهدچار در آن ميان، احرام بسته بودم و هدي با خود نبرده بودم. 

بـودم و اينـك شـب عرفـه     ده نمـو من نيت حج تمتع  !اي پيامبر گرامي :. عرض كردمباقي ماند حالت
انجـام   و عمـره  مـا سرت را شانه ن ،گيسوهايت را بازكن«فرمود:  �؟ رسول االله فرا رسيد. چه بايد كرد

در  ا،هنگـام بازگشـت از من ـ   �. من هم چنين كـردم. وقتـي كـه از حـج فـارغ شـدم. رسـول االله        »نده
همـراه  همراهي كند. من   ،برد و در عمرهب »تنعيم«به برادرم عبدالرحمن دستور داد تا مرا به  »محصب«

  آوردم. يي را كه فوت شده بود، بجااو عمره  مبه تنعيم رفت ،عبدالرحمن
  

    هنگام غسل پايان قاعدگي ،): ضرورت باز كردن موها براي زنان11باب(

٢١٣ـ وةَعشائع ا نهناالله ع يضر هِـلالِ     :قَالَتل ينافـوـا منجرخ       
ةجي الْحذ، ولُ اللَّهسلْ: «فَقَالَ رلهفَلْي ةرمهِلَّ بِعأَنْ ي بأَح ني  ،ملا أَني لَوفَإِن

ةرمبِع لَلْتلأَه تيدأَه.« بِع مهضعلَّ بفَأَهةرم، جبِح مهضعلَّ بأَهو، اقَوست 
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فَأَهلَلْـت   ،وأَرسلَ معي أَخي إِلَى التنعـيمِ  :تالَا قَهتضيح تركَذَو ثَيدحالْ
  )٣١٧.(بخارى: بِعمرة ولَم يكُن في شيءٍ من ذَلك هدي ولا صوم ولا صدقَةٌ

مدينـه   ،بـه قصـد حـج    ،يت هلال ذي حجـه ؤفرمايد: بعد از ر عنها مي  االله  يعايشه رض ترجمه:
هـم  من  نيت عمره كند ودوست دارد مي تواند هركس «فرمود:  �منوره را ترك كرديم. رسول االله 

نيـت  بعضي عايشه مي گويد: . »بستم فقط براي عمره احرام مي ،آوردم ، همراه نمي(شكرانه)دياگر ه
را ذكـر كـرد    اش قاعـدگي جريـان  عنهـا    االله عايشـه رضـي  سـپس،   .حج كردنـد  عمره و برخي قصد

را با من همراه كرد و ما به تنعيم رفتيم و مـن  ؛  �عبدالرحمن بن ابي بكر ؛برادرم �وگفت:رسول االله
دي، نـه صـدقه و نـه روزه، هيچكـدام بـر مـن       ه ه ـنَ ،و بخاطر اين كار .احرام بستم ،از آنجا براي عمره

 واجب نشد.

  واجب نيستبر زنان ):  قضاي نمازهاي دوران قاعدگي 12باب (

أَتجزِي إِحدانا  :أنَّ امرأَةً قَالَت لَها رضي االله عنها: عائشةَ نعوـ ٢١٤
ترا إِذَا طَههلات؟ص فَقَالَت: تةٌ أَنورِير؟أَح  بِيالن عم يضحا نكُن� رأْما فَلا ين

بِه، قَالَت أَو: لُهفْع٣٢١. (بخارى:فَلا ن(  
پرسـيد: آيـا زن بايـد پـس از      وينـي از  ز روايت است كـه عنها   االله  ايشه رضياز ع ترجمه:

عنها فرمود: مگـر تـو     االله  را بخواند؟ عايشه رضي اش نمازهاي از دست رفته ،پايان دوران قاعدگي
مـا را بـه    �دچار قاعدگي مي شـديم و آنحضـرت    �االله  هستي؟ ما در زمان رسول )١(از خوارج

 يا ما چنبن نمي كرديم. كرد و خواندن نمازهاي از دست رفته امر نمي

  

  همسر در دوران قاعدگي كنار): خوابيدن 13باب (

                                                 
) خوارج كساني بودند كه عليه علي رضي االله عنه قيام كرده وبه جنگ پرداختند، ويكي از اصولشان ايـن بـود   ١(

 اعتنايي نداشتند. حاديثاكه احكام را فقط از قرآن استنباط كرده وبه 
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 ثم ،في الْخميلَة �ا مع النبِي هضيح ثُيدح رضي االله عنها أُم سلَمةَ نعـ ٢١٥
  )٣٢٢. (بخارى:كَانَ يقَبلُها وهو صائم �نَّ النبِي إِ :ةايوالر ههذ يف لَتاقَ

دوران در   �جريـان خوابيـدنش را در كنـار رسـول اكـرم      عنهـا    االله  ام سلمه رضي ترجمه:
زه بـود،  حالي كه رودر   �قاعدگي، زير يك چادر (ملحفه) بيان كرد. سپس افزود كه آنحضرت 

  مرا مي بوسيد.
  

    خارج از مصلا  ،در مراسم عيدزنان حائض ): شركت 14باب (

خرج ت« :يقُولُ �: سمعت النبِي تالَقَ رضي االله عنهاعطيةَ  أُم نعـ ٢١٦
قاتوورِ ،الْعدالْخ اتذَوورِ ،ودالْخ اتذَو قاتوأَوِ الْع، يالْحوض، رينَ الْخدهشلْيو، 

نِينمؤةَ الْموعدلَّى ،وصالْم ضيزِلُ الْحتعيو، ضي؟قيل لها: الْح فَقَالَت:  دهشت سأَلَي
  )٣٢٤؟. (بخارى:عرفَةَ وكَذَا وكَذَا

دختـران  «فرمـود:   شنيدم كه  �اكرم نبي ام عطيه رضي االله عنها مي گويد: من از  ترجمه:
مي توانند از خانه خارج شـوند  ، بسر مي برندقاعدگي  در دوراني كه زنانمحجبه و  نازنجوان، 

البته زنـان حائضـه (ضـمن شـركت در مراسـم       .شركت كنند ،مؤمنين دعوتدر مجالس خير و و 
ننـد  توا مـي هـم  : آيـا زنـان حائضـه    پرسـيدند عنها   االله . از ام عطيه رضيفوق) نبايد وارد مصلا شوند

زنـان حائضـه    ،مگر در عرفه و جاهـاي ديگـر  (بلي)، عنها فرمود:   االله  ام عطيه رضي !شركت كنند؟
  شركت نمي كنند؟

  

  غير قاعدگيايام ): زردي وتيرگي خون در 15باب (

. كُنا لا نعد الْكُدرةَ والصفْرةَ شـيئًا  :قَالَت رضي االله عنهاا هعنوـ ٢١٧
  )٣٢٦:(بخارى

و تيـره را خـون    گويـد: مـا خـون زرد رنـگ     عنها مـي   االله  ام عطيه رضيهمچنين  ترجمه:
 آورديم. بحساب نمي ،حيض
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  دچار قاعدگي شود. ،افاضهطواف كه پس از  ): زني16باب (

 :�قَالَت لرسولِ اللَّه  أَنها:�زوجِ النبِي رضي االله عنها عن عائشةَ ـ ٢١٨
ولَ اللَّهسا ري، تاضح ةَ قَديفإِنَّ ص،  ولُ اللَّهسا« :�قَالَ رنبِسحا تلَّهلَع،  أَلَم

كُنعم طَافَت كُنلَى :فَقَالُوا ؟»تجِ« :قَالَ ،بر٣٢٨(بخارى:». يفَاخ(  
 �امبر اكـرم  پي ـفرمايـد: بـه    مـي  ؛�؛ همسر گرامي نبـي اكـرم   عنها  االله  عايشه رضي ترجمه:

شـايد ايشـان(با   «فرمـود:   �صفيه دچار قاعدگي شـده اسـت. رسـول االله    !  �گفتم: اي رسول خدا
طـواف بيـت را همـراه شـما انجـام نـداده       انجام ندادن طواف افاضه) مانع بازگشت مـا شـود. مگـر    

  ».توانيم از مكه حركت كنيم ميپس «فرمود:  �بلي. آنحضرت : ند؟ گفت»است
 

  نمايدوفات  ،ز جنازه بر زني كه در دوران نفاس): نما17باب (

فَصلَّى علَيهـا   ،أَنَّ امرأَةً ماتت في بطْنٍ :� عن سمرةَ بنِ جندبٍـ ٢١٩
 بِيا. �النطَهسو ٣٣٢(بخارى: فَقَام(  

 �درگذشت. رسول االله  ،وضع حمل زني به سببگويد:  مي �سمره بن جندب  ترجمه:
 خواند.كمر ميت قرار گرفت وبر او نماز جنازه مقابل بر جنازه چنان ايستاد كه در برا

  

  )18باب(

أَنها كَانت تكُونُ حائضا  �زوجِ النبِي  رضي االله عنها عن ميمونةَـ ٢٢٠
 ،يصلِّي علَى خمرته وهو ،�وهي مفْترِشةٌ بِحذَاءِ مسجِد رسولِ اللَّه  ،تصلِّي لا

  )٣٣٣. (بخارى:إِذَا سجد أَصابنِي بعض ثَوبِه
دوران  فرمايـد: مـن در   مـي ؛ �رسـول االله  گرامـي  همسـر   ؛عنهـا   االله  ميمونـه رضـي   ترجمه:

مـن كنـار    ،مـي خوانـد   نمـاز   ،سـجاده  روي  �رسول اكـرم  و هنگامي كه  .نماز نمي خواندم ،قاعدگي
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 قسـمتهايي   نمود،مي  سجده �آنحضرت  زماني كهو  .دراز كشيده بودم �رت سجده گاه آنحض
  از لباسش با من برخورد مي كرد.  
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  ـ كتاب تيمم 7

  

  )  1باب (

خرجنا مـع   :قَالَت �زوجِ النبِي  رضي االله عنها عن عائشةَـ ٢٢١
 ،أَو بِـذَات الْجـيشِ   ،تى إِذَا كُنا بِالْبيداءِح ،في بعضِ أَسفَارِه �اللَّه  رسولِ

ولَيسـوا   ،وأَقَام الناس معه ،علَى الْتماسه �فَأَقَام رسولُ اللَّه  ،انقَطَع عقْد لي
 ؟نعت عائشةُأَلا ترى ما ص :فَقَالُوا ،فَأَتى الناس إِلَى أَبِي بكْرٍ الصديقِ ،علَى ماءٍ

 ولِ اللَّهسبِر تاسِ �أَقَامالناءٍ ،ولَى موا عسلَياءٌ ،وم مهعم سلَيـو   ،واءَ أَبفَج
حبست رسولَ  :فَقَالَ ،واضع رأْسه علَى فَخذي قَد نام �ورسولُ اللَّه  ،بكْرٍ
 لَ �اللَّهوا عسلَيو اسالناءٍواءٌ، ى مم مهعم سلَيةُ ،وشائع و  :فَقَالَتنِي أَبباتفَع

فَلا يمنعنِي  ،وجعلَ يطْعننِي بِيده في خاصرتي ،بكْرٍ وقَالَ ما شاءَ اللَّه أَنْ يقُولَ
 ولِ اللَّهسكَانُ رإِلا م كرحالت ني �مذلَى فَخع، فَقَام  ولُ اللَّهسر�   ـينح

ما  :فَقَالَ أُسيد بن الْحضيرِ ،فَأَنزلَ اللَّه آيةَ التيممِ فَتيمموا ،أَصبح علَى غَيرِ ماءٍ
صبنا فَبعثْنا الْبعير الَّذي كُنت علَيه فَأَ :قَالَت ،هي بِأَولِ بركَتكُم يا آلَ أَبِي بكْرٍ

هتحت قْد٣٣٤. (بخارى:الْع(  
 .بـوديم  �اكـرم  نبـي  همـراه   يكـي از سـفرها،  فرمايـد: در   عنها مي  االله  عايشه رضي ترجمه:

بـراي پيـدا    �به ذات الجيش يا به بيداء رسيديم، گلوبندم افتاد و گـم شـد. رسـول االله     هنگامي كه
آب همـراه داشـت.    ،آبي بود و نه كـاروان  توقف كرد. مردم نيز توقف كردند. آنجا نه ،كردن آن

كه عايشه چه كار كرده اسـت؟ موجـب شـده كـه      نمي بيني: گفتند ند وآمد �اي نزد ابوبكر عده
آب  ،و كاروان توقف كنند در حاليكه  نه آب همراه دارند و نه در محل توقف آنـان  �رسول االله 

سر مبـاركش را  و  خوابيده �رسول اكرم در حالي كه مي گويد:عنها   االله  رضيعايشه  وجود دارد.
بـه    بـا دسـت  و مرا سرزنش نمود و در حالي كـه   نزد من آمد ؛ابوبكر ؛پدرم ،بر زانويم گذاشته بود
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و مـردم را در جـايي    �نثار من كرد و گفـت: رسـول خـدا     ، آنچه خدا مي خواستپهلويم مي زد
  نمودي.  كه آبي وجود ندارد و كاروان هم آبي همراه ندارد، متوقف 

. نمـي توانسـتم حركـت كـنم     قرار داشـت ، زانويم  روي  �رسول االله  )مبارك(اما چون سر 
مـا، آبـي وجـود    در محـل توقـف    و ه بـود كـه صـبح شـد   برخاست  �سرانجام، زماني رسول خدا

تـيمم كردنـد. اينجـا بـود كـه اسـيد بـن         مردمتيمم را نازل فرمود و  ةخداوند آينداشت. در نتيجه، 
(بلكـه قـبلا نيـز مـردم بـه       .يستننخستين بركت شما  ه،آياين نزول  !ي آل ابوبكراگفت: �حضير

  شما به چنين خير و بركاتي نايل آمده اند). ةوسيل

حركـت  م را شـتر  آنگاه، هنگـامي كـه  مي فرمايد:  ،عنها در پايان اين حديث  االله  عايشه رضي
  پيدا كرديم. آن،داديم، گلوبند را زير 

أُعطيت « :قَالَ �أَنَّ النبِي  رضي االله عنهما: اللَّه عبد بنِ جابِرِ نعـ ٢٢٢
وجعلَت لي الْأَرض  ،نصرت بِالرعبِ مسِيرةَ شهرٍ :لَم يعطَهن أَحد قَبلي ،خمسا

وأُحلَّـت لـي    ،لصلاةُ فَلْيصـلِّ فَأَيما رجلٍ من أُمتي أَدركَته ا ،مسجِدا وطَهورا
وكَانَ النبِي يبعثُ إِلَـى قَومـه    ،وأُعطيت الشفَاعةَ ،الْمغانِم ولَم تحلَّ لأَحد قَبلي

  )٣٣٥. (بخارى:وبعثْت إِلَى الناسِ عامةً ،خاصةً
فرمـود: پـنج چيـز     � نبي اكرمكند كه جابر بن عبداالله رضي االله عنهماروايت مي  ترجمه

 است: به هيچ پيامبري عطا نشده ،به من عطا شده است كه قبل از من

  دشمنانم دچار ترس و وحشت ميشوند. ،از مسافت يك ماه  ـ ١
هر كجا وقـت نمـاز فرارسـيد،     ،بنابر اين .ـ زمين براي من مسجد و پاك قرار داده شده است  ٢

 د.ننماز بخوان  (اگر آب نبود، تيمم نمايند) وهمانجا  دنمي توانامتيانم 
 ،براي هيچ پيـامبري  ،ـ مال غنيمت براي من حلال گردانده شده است در حالي كه قبل از من  ٣

 حلال نبوده است.

 شده است. عنايتـ حق شفاعت به من  ٤

دنيـا  ي تمام مردم راقوم خودش فرستاده شده است در حالي كه من ب راي ـ هر پيامبري فقط ب  ٥
 مبعوث شده ام.
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، فتبيم فوت نماز مي ر و به آب دسترسي پيدا نكرد ،): اگر شخص مقيم2باب (
  تيمم نمايد

مـن   �أَقْبلَ النبِي قَالَ:  � عنِ أَبِي جهيمِ بنِ الْحارِث الأَنصارِيـ ٢٢٣
حتى أَقْبلَ علَـى   �م يرد علَيه النبِي فَلَ ،فَلَقيه رجلٌ فَسلَّم علَيه ،نحوِ بِئْرِ جملٍ

  )٣٣٧. (بخارى:ثُم رد علَيه السلام ،فَمسح بِوجهِه ويديه ،الْجِدارِ
از طرف چاه جمـل مـي آمـد     �رسول االله  مي گويد:ابو جهيم بن حارث انصاري  ترجمه:

را پاسخ نداد تا آنكه به ديـواري   او سلام  � خدال رسو گفت.و سلام  سيدايشان ر ه كه شخصي ب
ماليـد (يعنـي تـيمم     يشهـا  را بـر چهـره و دسـت    (دسـتهايش)  زد و آنها آن دستبر آنگاه، رسيد. 
 پاسخ داد.را  سلام آن شخصسپس  .كرد)

  

فوت  آنها را تواند (پس از زدن دستها بر خاك) ): آيا تيمم كننده مي3باب (
    كند

أَما تذْكُر أَنـا   :� أنه قَالَ لعمر بنِ الْخطَّابِ ياسرٍ بنِ ارِعن عمـ ٢٢٤
تأَنا وفَرٍ أَني سا فلِّ ،كُنصت فَلَم تا أَنفَأَم،   تـلَّيفَص كْـتعما فَتا أَنأَمو، 

 بِيلنل تفَذَكَر� ، بِيكْ« :�فَقَالَ النا كَانَ يمكَذَاإِنه يكف.«  بِيالن برفَض
� ضالأَر ها ،بِكَفَّييهِمف فَخن؟ ،وهكَفَّيو ههجا وبِهِم حسم ٣٣٨(بخارى: ثُم(  

گفـتم: بـه يـاد نـداري      �گويد: خطاب به عمر ميرضي االله عنهما عمار بن ياسر  ترجمه:
نبـودن آب) تـو نمـاز     يدن وقـت نمـاز و  كه من و تو هر دو در مسافرت بـوديم (و بعلـت فرارس ـ  

 �رسـول االله   )مبارك(نماز خواندم و اين جريان را به سمع  م ونخواندي و من در خاك غلطيد
سـپس، رسـول   .»برايت كافي بـود عمل مي كردي، اينگونه اگر «فرمود:   �م. آنحضرت يدرسان
 نمود؟را مسح ها  چهره و دست فوت كرد و را  را بر زمين زد و آنهاهايش دست �خدا
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  مي گيرد براي مسلمان  جاي آب وضو را، ): خاك پاك4باب(

كُنا في سفَرٍ مع النبِي  :قَالَ � ياعزخالْ نٍيصح نِعن عمرانَ بـ ٢٢٥
لَـى عنـد   ولا وقْعةَ أَح ،وقَعنا وقْعةً ،حتى كُنا في آخرِ اللَّيلِ ،وإِنا أَسرينا �

ثُـم   ،وكَانَ أَولَ منِ استيقَظَ فُلانٌ ،فَما أَيقَظَنا إِلا حر الشمسِ ،الْمسافرِ منها
إِذَا نام لَم يوقَظْ  �وكَانَ النبِي  ،ثُم عمر ابن الْخطَّابِ الرابِع ،ثُم فُلَانٌ ،فُلانٌ

سي وكُونَ هى يتظُحقيت، هموي نف ثُ لَهدحا يرِي مدا لا نقَظَ   ،لأَنيـتا اسفَلَم
اسالن ابا أَصأَى مرو رما ،عيدللا ججكَانَ ركْبِيرِ ،وبِالت هتوص فَعرو رفَكَب، 

ى استكْبِيرِ حبِالت هتوص فَعريو ركَبالَ يا زفَم   بِـيالن هتـوقَظَ بِصيـا   ،�تفَلَم
مهابي أَصالَّذ ها إِلَيكَوقَظَ شيتلُـوا   « :قَالَ ،اسحتار ـيرضلا ي أَو رـيلا ض.« 

يدعب رغَي ارلَ فَسحتوءِ ،فَارضا بِالْوعلَ فَدزن لَّى  ،ثُمفَص لاةبِالص يودنأَ وضوفَت
 :قَـالَ  ،إِذَا هو بِرجلٍ معتزِلٍ لَم يصلِّ مع الْقَومِ ،فَلَما انفَتلَ من صلاته ،الناسبِ
 :قَـالَ  ،أَصابتنِي جنابةٌ ولا ماءَ :قَالَ ؟»ما منعك يا فُلانُ أَنْ تصلِّي مع الْقَومِ«
»كْفي هفَإِن يدعبِالص كلَيعيك.«  بِيالن ارس ثُم�    ـنم ـاسالن هكَى إِلَيتفَاش

اذْهبا فَابتغيا الْماءَ فَانطَلَقَا فَتلَقَّيـا  « :فَنزلَ فَدعا فُلانا ودعا عليا فَقَالَ ،الْعطَشِ
علَى باءٍ عم ننِ ميتيحطس نِ أَويتادزم نيأَةً برااما ،يرٍ لَهـاءُ  :فَقَالا لَهالْم نأَي، 

ةَ :قَالَتاعالس هذسِ هاءِ أَمي بِالْمدهلُوفًا ،عا خنفَرنا ،وـي إِذًا  :قَالا لَهقطَلان، 
قَالَت: نقَالا ؟إِلَى أَي:  ولِ اللَّهسإِلَى ر�. ابِئُ :قَالَتالص قَالُ لَهي يقَالا ،الَّذ: 

هنِينعي تالَّذ ا ،وي فَجقطَلءَفَان بِيا إِلَى النيثَ  �ا بِهـدالْح ثَاهدحقَـالَ  ،و: 
بِإِناءٍ فَفَرغَ فيه من أَفْواه الْمزادتينِ أَو  �ودعا النبِي  ».فَاستنزلُوها عن بعيرِها«

اهكَأَ أَفْوأَونِ ويتيحطاسمقُوا ،هتاسقُوا واسِ اسي النف يودنو يالزالْع أَطْلَقو ،
وكَانَ آخر ذَاك أَنْ أَعطَى الَّـذي أَصـابته    ،فَسقَى من شاءَ واستقَى من شاءَ

تنظُر إِلَى ما يفْعلُ  اذْهب فَأَفْرِغْه علَيك وهي قَائمةٌ :قَالَ ،الْجنابةُ إِناءً من ماءٍ
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وإِنه لَيخيلُ إِلَينا أَنها أَشد ملأَةً منها حين ابتدأَ  ،بِمائها وايم اللَّه لَقَد أُقْلع عنها
قَـة  فَجمعوا لَها من بـينِ عجـوة ودقي   ».اجمعوا لَها« :�النبِي  فَقَالَ ،فيها

وِيقَةسا ،ووا لَهعمى جتبٍ حي ثَوا فلُوهعا ،فَجيرِهعلَى با علُوهمحوا  ،وعضوو
تعلَمين ما رزِئْنا من مائك شيئًا ولَكن اللَّه هـو  « :قَالَ لَها ،الثَّوب بين يديها

 ؟ما حبسك يا فُلَانـةُ  :قَالُوا ،ا وقَد احتبست عنهمفَأَتت أَهلَه ».الَّذي أَسقَانا
قَالَت: بجالْع، لانجنِي ريابِئُ ،لَقالص قَالُ لَهي يذَا الَّذا بِي إِلَى هبلَ  ،فَذَهفَفَع

ه وقَالَـت بِإِصـبعيها   فَواللَّه إِنه لأَسحر الناسِ من بينِ هذه وهذ ،كَذَا وكَذَا
 ولُ اللَّهسلَر هإِن أَو ضالأَراءَ ومنِي السعاءِ تما إِلَى السمهتفَعفَر ةاببالسطَى وسالْو

ولا  ،يغيرونَ علَى من حولَها من الْمشرِكين ،فَكَانَ الْمسلمونَ بعد ذَلك .حقا
يهنم يي هالَّذ مرونَ الصيبا ،صهمقَوا لموي فَقَالَت:   ملاءِ الْقَـوؤى أَنَّ ها أُرم

 .فَأَطَاعوها فَـدخلُوا فـي الإِسـلامِ    ؟فَهلْ لَكُم في الإِسلامِ ،يدعونكُم عمدا
  )٣٤٤(بخارى:

بـوديم. تمـام شـب     �راه رسول االله هم سفريگويد: در عمران بن حصين خزاعي مي ترجمه:
 ،اسـت  تـر  شـيرين  يوقتي كه خواب و استراحت براي مسافر از هـر چيـز ديگـر    ،راه رفتيم و در پايان

مـا را   ،اينكـه حـرارت آفتـاب   يديم. (هنگام صبح، بعلت خستگي) بيدار نشديم تـا  خوابه، نمود توقف 
 �و نفر چهـارم ، عمـر فـاروق    فلان بودند.  فلان و فلان و ،بيدار شدند ولين كساني كه ا .بيدار كرد

كـرد تـا اينكـه     نمـي از خـواب بيـدار   او را كسـي  عادت بر ايـن بـود كـه     �رسول االله در مورد بود. 
آيـد. امـا    چه پيش مي �االله  براي رسول ،دانستيم كه در خواب شد. زيرا ما نميمي  ش بيدارخود

 تكبيـر  ،بلنـد  صـداي  بـا   ، ديـد  صـحنه را وآن  بيدار شـد  كه هنگامي ،بودجدي مردي  �چون عمر
 آنچـه را كـه   ،بيـدار شـد. مـردم    �تـا اينكـه رسـول االله     رام آرام، صدايش را بلنـدتر كـرد   آ گفت و

 اشـكالي نـدارد  «فرمـود:   �. آنحضـرت  در ميـان گذاشـتند    �با رسول االله  ،برايشان اتفاق افتاده بود
آب  �توقـف نمـود. رسـول االله     ،كوتـاهي  مسـافت طـي  از  پـس . كـاروان بـراه افتـاد.    »دنمايي ـكوچ 

 ،نمـاز  اتمـام  نماز را اقامه كرد. پس از �آنحضرت اذان گفته شد و سپس، وضو گرفت.  خواست و
 اي فلانـي! « پرسيد: � رسول االلهشركت نكرده بود.  ،نشسته و در نماز اي مردي را ديد كه در گوشه
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  �غسـل داشـتم و آب نبـود. رسـول االله     ؟ گفت: من نيـاز بـه   » رديدر نماز جماعت شركت نك راچ
مـردم از   .بـراه خـود ادامـه داد    دوبـاره . كاروان »ستا همين برايت كافي .با خاك تيمم كن«فرمود: 
د زرا صـدا   از صـحابه  ديگر يكي، علي و  �دند. رسول االله كرشكايت   �نزد رسول االله  ،تشنگي

زنـي را ديدنـد كـه دو     رفتنـد. در راه،  جوي آب جستآن دو نفر به  ».آب پيدا كنيد برويد،«فرمود:   و
د. وقتـي  م ـآ و مـي  آن بـود رد و خـود نيـز سـوار   مـي ك ـ حمل  ،بر شتريرا مشك بزرگ و پر از آب 

در محـل   موقـع  ؟ زن گفـت: ديـروز همـين    آورده ايكجـا از ها را پرسيدند: آب اواز  رسيد،نزديك 
و همراهش خطـاب بـه زن     �جا نيستند. علي بسوي خانه براه افتادم. مردان ما اين نجاآب بودم و ازآ

 ميگوينـد او  ة زن گفت: همان كسي كه دربار . �گفت: كجا؟ گفتند: نزد رسول االله با ما بيا. گفتند: 
 . پـس انديشـي  او چنـين مـي   ةكه از دين خود برگشته است؟  گفتند: آري، نزد همان كسي كه دربار

بازگو كردنـد.   �براي رسول خدا  دند و ماجرا راآور �او را نزد رسول االلهسرانجام،  حركت كن.
از طلبيـد و  بـي  آ  ظـرف   �. رسـول االله  يـاده شـود  شتر پ خواستند كه ازگويد: از آن زن  (عمران) مي

 ةن ـاهـا را بسـت و ده   مشـك  گ بـزر ة ن ـادهسـپس،   آب ريخـت.  ،ظرف آن در ،هر دو مشك ةناده
تمـام  هـا را نيـز آب دهيـد.     شـترها و اسـب   و آب بنوشـيد فرمود كه :و اعلام  كردكوچك آنها را باز 

ودر پايان، به آن يك نفر كـه جنُـب بـود، آب     .شتران خود نيز، آب دادندآب نوشيدند و به  ،كاروان
آنچه را كه بر سـر مشـكهاي آبـش مـي آوردنـد،       و  ، همچنان ايستاده بود. آن زندادند تا غسل نمايد

مـي ديـديم كـه    ولـي مـا    مشـكها تمـام شـد   كـه  آب   نظاره ميكرد. راوي مي گويد: سوگند بـه خـدا  
آوري  جمـع زن، تـا چيـزي بـراي آن     داددسـتور   �رسـول االله   پـس ازآن،  از قبل بـود.  پرتر ها،مشك
 بسـتند. ي اپارچـه  آنهـا را در  و ندبراي او جمع آوري نمود سويق خرما و، مقداري آرد ،. صحابهكنند

جلوي او نهادنـد. رسـول   روي شتر و در شده را ياد ايي مواد غذ ،را سوار شتر كرده دوباره زن گاه،آن
كـم نكـرديم.   را تـو  مشـكهاي    كه مـا چيـزي از آب   ديدي دتو خو«فرمود: آن زن، خطاب به  �االله 

و پرسـيدند: چـرا ديـر    ابـه روسـتاي خـود رسـيد، از      زن. وقتـي آن  »نمـود پروردگار ما، ما را سـيراب  
و پيش كسي بردنـد   نددو نفر جلوي مرا گرفت راه،سيردر م چيز شگفت انگيزي ديدم.كردي؟ گفت: 

يـا   ،كـه او  !به خـدا سـوگند   آن شخص، چنين و چنان كرد.كه بقول شما، از دين خود برگشته است. 
راوي  .مـي باشـد   ويـا پيـامبر برحـق خـدا    (زمين وآسمان) است  اين و آن بزرگترين جادوگر ميان

تعـرض   ،بـه روسـتاي  آن زن   امـا  بردنـد مـي يـورش   ،هـاي اطـراف   به دهكـده  مسلمانان ميگويد:
شـما تعـرض    ه ب ـ عمـداً  ،خـود گفـت: مسـلمانان    ةآن زن بـه مـردان طايف ـ  سـپس، روزي  كردند.  نمي
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بـه پيـروي از    ،تمام مردم طايفـه  سرانجام، !؟اسلام، شك و ترديد داريد ة آيا باز هم  در بار .كنند نمي
  زن، مسلمان شدند.آن 
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  ـ كتاب نماز 8

  

  فرض گرديد؟ ،در شب معراج ،):  چگونه نماز1باب (

اللَّـه   يحدثُ أَنَّ رسولَ � كَانَ أَبوذَر :قَالَ � عن أَنسِ بنِ مالكـ ٢٢٦
ثُـم   ،فَفَرج صدرِي ،فَنزلَ جِبرِيلُ ،فُرِج عن سقْف بيتي وأَنا بِمكَّةَ« :قَـالَ  �

مزماءِ زبِم لَها ،غَسانإِيمةً وكْمح ئلتمبٍ مذَه نم تاءَ بِطَسج ي  ،ثُمف غَهفَأَفْر
فَلَما جِئْت إِلَى  ،ثُم أَخذَ بِيدي فَعرج بِي إِلَى السماءِ الدنيا ،ثُم أَطْبقَه ،صدرِي

هـذَا   :قَـالَ  ؟من هذَا :قَالَ .افْتح :جِبرِيلُ لخازِن السماءِقَـالَ   ،السماءِ الدنيا
 ؟أُرسلَ إِلَيـه  :فَقَالَ ،�معي محمد  ،نعم :قَالَ ؟هلْ معك أَحد :قالَ ،جِبرِيلُ

فَإِذَا رجلٌ قَاعد علَى يمينِه أَسـوِدةٌ   ،فَلَما فَتح علَونا السماءَ الدنيا ،نعم :قَـالَ 
ةٌووِدأَس ارِهسلَى يع، كحض ينِهملَ يبق ظَركَـى  ،إِذَا نب ارِهسلَ يبق ظَرإِذَا نو، 

هذَا  :قَال ؟من هذَا :قُلْت لجِبرِيلَ ،مرحبا بِالنبِي الصالحِ والابنِ الصالحِ :فَقَالَ
ينِهمي نةُ عوِدالأَس هذهو مآد نِيهب مسن هالمشو، ةنلُ الْجأَه مهنينِ مملُ الْيفَأَه، 

وإِذَا نظَر قبلَ  ،فَإِذَا نظَر عن يمينِه ضحك ،والأَسوِدةُ الَّتي عن شماله أَهلُ النارِ
فَقَالَ لَه  ،افْتح :فَقَالَ لخازِنِها ،حتى عرج بِي إِلَى السماءِ الثَّانِية ،شماله بكَى

فَذَكَر أَنه وجد في السـموات   :قَالَ أَنس ،»فَفَتح ،خازِنِها مثْلَ ما قَالَ الأَولُ
  ـفكَي ثْبِتي لَمو هِملَيع اللَّه اتلَوص يماهرإِبى ويسعى ووسمو رِيسإِدو مآد

ممازِلُها ،نيناءِ الدمي السف مآد دجو هأَن ذَكَر هأَن راءِ   ،غَيـمي السف يماهرإِبو
ةسادقَـالَ  ،الس سأَن: بِيرِيلُ بِالنجِب را مفَلَم � رِيسقَالَ ،بِإِد:   بِيا بِـالنبحرم

 ،ثُم مررت بِموسى ،هذَا إِدرِيس :قَالَ ؟من هذَا :فَقُلْت ،الصالحِ والأَخِ الصالحِ
 ،هذَا موسى :قَالَ ؟من هذَا :قُلْت ،مرحبا بِالنبِي الصالحِ والأَخِ الصالحِ :فَقَالَ
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 ؟من هذَا :قُلْت ،صالحِمرحبا بِالأَخِ الصالحِ والنبِي ال :فَقَالَ ،ثُم مررت بِعيسى
مرحبا بِالنبِي الصـالحِ والابـنِ    :فَقَالَ ،ثُم مررت بِإِبراهيم ،هذَا عيسى :قَالَ

   .هذَا إِبراهيم :قَالَ ؟من هذَا :قُلْت ،الصالحِ

قَالَ  :يقُولان رضي االله عنهما حبةَ الأَنصارِي وعباسٍ وأَب ابن وكَانَ: قَـالَ 
 بِيالأَقْلامِ« :�الن رِيفص يهف عمى أَسوتسمل ترى ظَهتبِي ح رِجع قَالَ  ».ثُم

كالم نب سقَالَ :أَن  بِيلاةً« :�النص سِينمي ختلَى أُملَّ عجو زع اللَّه ضفَفَر، 
تعجفَر كى ،بِذَلوسلَى مع تررى متفَقَالَ ،ح: كتلَى أُمع لَك اللَّه ضا فَر؟م 

لاةً :قُلْتص سِينمخ ضقَالَ ،فَر: كذَل يقطلا ت كتفَإِنَّ أُم كبإِلَى ر جِعفَار، 
تعاجا ،فَرهطْرش عضى ،فَووسإِلَى م تعجفَر، ا  :قُلْتهـطْرش عضفَقَـالَ  ،و: 

 ـهإِلَي تعجا فَرهطْرش عضفَو تعاجفَر يقطلا ت كتفَإِنَّ أُم كبر اجِعفَقَـالَ  ،ر: 
كذَل يقطلا ت كتفَإِنَّ أُم كبإِلَى ر جِعار، هتعاجفَقَالَ ،فَر: سمخ يه،   ـيهو

 ،راجِـع ربـك   :فَقَالَ ،فَرجعت إِلَى موسى ،دلُ الْقَولُ لَديلا يب ،خمسونَ
ي :فَقُلْتبر نم تييحتـى  ،اسهتنالْم ةردى بِي إِلَى سهتى انتبِي ح طَلَقان ثُم، 

يا هرِي مانٌ لا أَدا أَلْوهيغَشةَ ،ونالْج لْتخأُد لُؤِفَ ،ثُمايِلُ اللُّؤبا حيهإِذَا  ،إِذَا فو
كسا الْمهابر٣٤٩(بخارى:». ت(  

زمـاني كـه درمكـه    «فرمـود:   � اكرم رسولمي گويد:  � ابوذر به نقل از �انس  ترجمه:
مرا شكافت و با آب زمـزم   ه فرود آمد و سين سقف منزلم سوراخ شد وجبرئيل بسر مي بردم، شبي

مـن خـالي كـرد     ةطشتي را كه پر از حكمت و ايمان بود، آورد و در سـين ، آن از پس شستشو داد. 
جبرئيـل   م،رسيد دنيا  آسمان  برد. وقتي به  آسمان سوي  وآنرا بست. سپس دست مرا گرفت و  به

هسـتم.   جبرئيـل مـن  : گفت؟چـه كسـي هسـتيد    : شما. پرسيدبه نگهبان آسمان گفت: در را باز كن
بـا مـن اسـت.     �محمـد   آري،؟ جبرئيـل گفـت:  توسـت همـراه    يگرديفرشته پرسيد: آيا شخص 

آسـمان دنيـا    ازدر باز شد و ما  ،؟ جبرئيل گفت: آري. بعداند ايشان دعوت شدهآيا نگهبان گفت: 
. آن شـتند زيادي سمت راست و چپ او قـرار دا  ةنگاهم به شخصي افتاد كه عد ،بالا رفتيم. ناگهان
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چپ نگـاه ميكـرد،   سمت به  وقت و هر .خنديد مي ،كرد راست نگاه ميسمت به  وقت  شخص هر
. از جبرئيـل  وكار منفرزند نيك پيامبر وفرمود: بسيار خوش آمدي اي  مرا ديد، كرد. وقتي گريه مي

 ،او مـي بينـي  سمت چپ و راسـت  اينها كه  و .است �كيست؟ گفت: آدم شخص پرسيدم: اين 
كـه سـمت    آنهـا  وانـد  اهـل بهشـت    دارنـد،  او قراركه سمت راست  نآنا .ارواح فرزندانش هستند

هـر  و  .خنديد كرد، مي راست نگاه ميسمت به بدينجهت هر وقت ند. ااهل دوزخ  او هستند،چپ  
بـه سـوي آسـمان دوم بـرد و از      مـرا ، جبرئيـل  بعـد  ست.ريمي گ ،كرد چپ نگاه ميسمت به وقت 

 كـه نگهبـان آسـمان اول    را ينگهبان آسمان دوم همان چيـز  .نگهبان آن خواست تا در را باز كند
  .»سپس در را باز كرد تكرار كرد و پرسيده بود،

در مسـير آسـمانها بـا  آدم،  ادريـس،       �گويـد: رسـول االله    مـي  �به نقل از ابوذر  �انس  
جزئيـات مرتبـه و    ةملاقـات كـرد. البتـه در بـار     عليهم الصلاة والسلامموسي، عيسـي و  ابـراهيم   

را در آسمان دنيا و  ابـراهيم   �آدم . فقط يادآوري نمودكه زي نفرمودچيبه تفصيل جايگاه آنان 
 ه است.را در آسمان ششم ملاقات كرد �

بـرد،    �را بـا خـود نـزد ادريـس      �رسول االله  � جبرئيل هنگامي كه گويد:مي  �انس 
از  فرمايـد:  مي  �رسول االله  من. آمدي اي پيامبر و برادر نيكوكار فرمود: بسيار خوش �ادريس 

. بعـد از كنـار    هسـتند  �كيست؟ جبرئيل گفت: ايشـان ادريـس   ،جبرئيل پرسيدم: كه اين شخص
ي پيـامبر و بـرادر   ابه من افتـاد، فرمـود: خـوش آمـدي      �وقتي نگاه موسي  گذشتيم. �موسي

 �عيسـي  بـه بعـد   هسـتند.  �او از جبرئيل پرسـيدم، فرمـود: ايشـان موسـي     ة. دربارمن نيكوكار
 �. از جبرئيـل  مـن  ي پيـامبر و بـرادر نيكوكـار   افرمـود: خـوش آمـدي     نيـز  �عيسي .ديمسير

ايشان نيز  .شديمنزديك  �ابراهيم به  سپس .است �فرمود: ايشان  عيسي پرسيدم: او كيست؟
  �ايشـان  ابـراهيم    :فرمـود  .سـؤال كـردم   �از  جبرئيل وي  ةمرحبا و خوش آمد گفت. دربار

  است.
كـه  مـي كننـد   انصـاري روايـت    هيد: ابن عبـاس و ابوحب ـ گو ابن شهاب (يكي از راويان) مي 

هـاي   و بجـايي رسـيدم كـه صـداي خـش خـش قلـم       عـروج داد  سـپس مـرا   «فرمود:  �رسول االله 
  .»شنيدم  مشغول نوشتن بودند،فرشتگان را كه 

روزانه پنجاه نماز بـر   ،خداوند در سفر معراج«فرمود:  �گويد: رسول االله  انس بن مالك مي 
پرسـيد:  رسـيدم. ايشـان    �موسـي  بـه  برگشـتم تـا اينكـه     ،پنجـاه نمـاز   آنبا  .دانيدامتم فرض گر

فرمـود: دوبـاره نـزد     � موسـي  خداوند بر امتت چه چيزي فرض كرد؟ گفتم: روزانه پنجاه نماز. 
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حق تعـالي   .برگشتمتوانايي انجام اين كار را ندارد. نزد خداوند متعال زيرا امتت  .پروردگارت برو
معـاف  را گفتم: بخشي از نمازهـا   ،آمدم � نزد موسيوقتي كرد. كم پنجاه نماز را بخشي از آن 

مـن   گفت: بازهم بسوي خدا برگرد زيرا امتت توانايي اين را هم نخواهد داشت. �. موسي نمود
بـاز چـون نـزد     .كردكم بخشي از نمازها را اين بار نيز تعال خداوند م .نزد پروردگار رفتمديگر بار 

بـاز همـان    �موسـي  و گفتم كه خداوند بخشي ديگـر از نمازهـا را بخشـيده اسـت،      موسي رفتم
براي آخرين بار، نزد حق تعالي رفتم، خداوند فرمـود: روزانـه پـنج     سخن قبلي خود را تكرار كرد.

بار نماز بخوانيد و ثواب پنجاه نماز را دريافت كنيد و من هيچگاه خلاف وعـده عمـل نمـي كـنم.     
از گفـتم:  زگشتم. گفت: بار ديگر به خداوند مراجعه كـن. (ايـن بـار نپـذيرفتم)     من بسوي موسي با

رسـيديم. در آنجـا،   المنتهـي   ةسدرآنگاه، جبرئيل مرا با خود برد تا اينكه به  .خداوند شرم مي كنم
كـه از آنهـا ســر در نيـاوردم. سـپس وارد بهشـت شـدم. و در آنجـا بــا        ديـدم  گونـاگوني  چيزهـاي  

  ».  ه از مرواريد و خاك بهشت كه از مشك و عنبر بود، روبرو شدمزنجيرهاي ساخته شد

فَرض اللَّه الصـلاةَ   :قَالَت رضي االله عنها عن عائشةَ أُم الْمؤمنِينـ ٢٢٧
زِيـد  و ،فَأُقرت صلاةُ السفَرِ ،في الْحضرِ والسفَرِ ،ركْعتينِ ركْعتينِ ،حين فَرضها

  )٣٥٠. (بخارى:في صلاة الْحضرِ
فرمايـد: هنگـامي كـه     عنها روايـت اسـت كـه مـي      االله  عايشه رضيام المؤمنين  : ازترجمه

، نمـاز سـفر   سـپس  ند. دو ركعتي بود ،نمازهاي سفر و حضرهمة را فرض كرد،  هانماز ،خداوند
  افزايش يافت. ،باقي ماند و نماز حضردو ركعتي 
 

  خواندن در يك پارچه ماز ):  ن2باب (

قَد  ،صلَّى في ثَوبٍ واحد �أَنَّ النبِي  :� عن عمر بنِ أَبِي سلَمةَـ ٢٢٨
هفَيطَر نيب الَف٣٥٤. (بخارى:خ(  

در يك چادركه دو طرف آن را بـر   � نبي اكرم ميگويد: �عمر بن ابي سلمه ترجمه:
 خواند. هاي خود انداخته بود، نماز شانه
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  لباسي كه آنرا گرد خود پيچيده باشد در):  نماز خواندن 3باب (

 لاةص ثُيدح: تالَقَرضي االله عنها أَبِي طَالبٍ  عن أُم هانِئ بِنتـ ٢٢٩
 بيالن� حِ تالْفَت امقَعدم، وفي هذه الروايالَقَ ةت انِيلَّى ثَمفًا : فَصحلْتم اتكَعر

داحبٍ وي ثَوف، قُلْت فرصا انفَلَم: ولَ اللَّهسا رـلٌ    ،يقَات ـهي أَنأُم ناب معز
قَد أَجرنا من أَجرت : « �فَقَالَ رسولُ اللَّه  ،نَ ابن هبيرةَفُلا ،قَد أَجرته رجلاً

انِئه ا أُمقَ ».يانِئه أُم ى :الَتحض ذَاك٣٥٧ـ  ٣٥٣. (بخارى:و(  
آمد و سـلام   �رسول االله  ، نزدسال فتح مكهاينكه ايشان در  بارةدر ينروايت ام ها ترجمه:

را در پـرده گرفتـه   او  عنهـا    االله فاطمه رضـي و مشغول استحمام بود  �گفت در حاليكه رسول خدا
در  ،بعـد از غسـل و اسـتحمام    �: رسـول االله  مي افزايـد هاني  ام  روايت، اين در .قبلا گذشت ،بود

عـرض   ،. بعـد از پايـان نمـاز   ، هشت ركعت نمـاز خوانـد  حالي كه خود را در پارچه اي پيچيده بود
، مه اپنـاه داد  كه مـن  فلاني فرزند هبيره را خواهد مي ؛�علي ؛برادرم  ! � گرامي يامبرپكردم: اي 

  ».  ما هم پناهش ميدهيم ،يه اكسي را كه تو پناه داد«رمود: ف �. رسول االله به قتل برساند

  خواند، نماز اشراق بود. �گويد: نمازي را كه رسول االله ام هاني مي 

عنِ الصلاة فـي   �أَنَّ سائلا سأَلَ رسولَ اللَّه  :� عن أَبِي هريرةَـ ٢٣٠
داحبٍ وثَو،  ولُ اللَّهسفَقَالَ ر�: »أَوانبثَو كُلِّكُم٣٥٨؟ (بخارى:»ل(  

نمـاز خوانـدن در    ةدربـار  � االله روايت است كه شخصي از رسـول  �ابوهريره  از ترجمه:
  ؟»دارد قطعه پارچهمگر هر كدام از شما دو«فرمود:  �سؤال كرد. رسول االله قطعه پارچه، يك 

  

شانه هايش  هبايد آنرا ب  نماز خواند،): اگر كسي در يك قطعه لباس 4باب (
  بيندازد
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لا يصلِّي أَحدكُم في الثَّوبِ الْواحد « :�قَالَ النبِي  :قَالَ � وعنهـ ٢٣١
  )٣٥٩(بخارى:». لَيس علَى عاتقَيه شيءٌ

لباس كه بـر روي  قطعه تنها در يك «فرمود:  �اكرم نبي  مي گويد: �ابوهريره  ترجمه:
 ».  ديخوانننماز  چيزي نباشد، يتانشانه ها

مـن  « :يقُـولُ  �أَشهد أَني سمعت رسولَ اللَّه  :يقُولُ � وعنهـ ٢٣٢
هفَيطَر نيب فالخفَلْي داحبٍ وي ثَولَّى ف٣٦٠(بخارى:» ص(.  

 شـنيدم كـه   �دهم كـه از رسـول االله    گويد: گواهي مي مي �ابوهريره همچنين  ترجمه:
دو طـرف آن را در جهـت مخـالف     ،خوانيـد  نمـاز مـي  ه) غيـر دوخت ـ (ر با يك لبـاس  اگ«فرمود:  

 ».بيندازيد (روي شانه هايتان)يكديگر
  

  تنگ باشد ،): اگر لباس5باب (

 �خرجت مع النبِي  :قَالَ رضي االله عنهما اللَّه عبد بنِ جابِرِ نعـ ٢٣٣
فَارِهضِ أَسعي برِيفَجِئْ ،فضِ أَمعبلَةً للَي لِّي ،تصي هتدجفَو،    بثَـو لَـيعو

داحو، بِه لْتمتفَاش، انِبِهإِلَى ج تلَّيصقَالَ ،و فرصا انـا  « :فَلَمى يرا السم
ابِري ؟»جتاجبِح هتربقَالَ ،فَأَخ غْتا فَرالُ« :فَلَممتذَا الاشا هم تأَيي ر؟»الَّذ 
قُلْت: بقَالَ ،كَانَ ثَو: »بِه فحا فَالْتعاسفَإِنْ كَانَ و،   زِرقًا فَـاتيإِنْ كَانَ ضو

  )٣٦١(بخارى:». بِه
 � خـدا رسـول  همـراه  يكي ازسـفرها،  گويد: در ميبن عبد االله رضي االله عنهما  جابر ترجمه:

مشـغول نمـاز خوانـدن بـود.      � آنحضـرت رفتم. �سول االله  نزد رخود، براي كار شخصي شبي  بودم.
 .ايسـتادم  نمـاز  به �آنحضرت ناركرا در آن پيچيده بودم.كه خود  لباس داشتمقطعه يك فقط من 
مـن  ؟ »يه اچـرا آمـد  از شـب  نگـام  ! در ايـن ه جـابر اي «فرمود:  �رسول االله از اتمام نماز،  پس

چرا خـود را چنـين در چـادر    «فرمود:  �گاه رسول االله كردم. آن بيان �االله  را براي رسولمنظورم 
ن چـاره اي جـز اي ـ  و (خدا! همين يك قطعه پارچـه را داشـتم.   ؟ عرض كردم: اي پيامبر»پيچيده اي
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خـود بپيچـان و اگـر كوچـك     دور، آن را اسـت  گاگر پارچه بـزر «فرمود:  � رسول االله ).نداشتم
  .»، بجاي شلوار از آن استفاده كناست

عاقدي أُزرِهم  �كَانَ رِجالٌ يصلُّونَ مع النبِي  :قَالَ � سهلٍعن ـ ٢٣٤
هِماقنلَى أَعع، انيبالص ئَةياءِ ،كَهسلنقَالُ ليو: » وِيتسى يتح كُنءُوسر نفَعرلا ت

  )٣٦٢(بخارى:». الرجالُ جلُوسا
 خـود  ازارهايكه خواندند  نماز مي �با رسول االله  گويد: مرداني مي �سهل  ترجمه:

كردنـد) ماننـد كودكـان بـر گردنهـاي خـود، بسـته         اسـتفاده مـي   هـا از آن رشـلوا  جايكه ب(را 
برنداشـته انـد، شـما     از سجده مردان، سرتا وقتيكه «خطاب به زنان فرمود:  �بودند.آنحضرت

  .»سر از سجده، بر نداريد
  

  عباي شامي): نماز خواندن در 6باب (

يا « :فَقَالَ ،في سفَرٍ �كُنت مع النبِي  :قَالَ � عن مغيرةَ بنِ شعبةَـ ٢٣٥
فَقَضى  ،حتى توارى عني �فَانطَلَق رسولُ اللَّه  ،. فَأَخذْتها»خذ الإِداوةَ ،مغيرةُ

فَأَخرج يده من  ،هب ليخرِج يده من كُمها فَضاقَتفَذَ ،حاجته وعلَيه جبةٌ شأْميةٌ
. ثُـم صـلَّى   ،ومسح علَى خفَّيه ،فَتوضأَ وضوءَه للصلاة ،فَصببت علَيه ،أَسفَلها

  )٣٦٣(بخارى: 
 �حضـرت  آن .بـودم  � سـفري بـا نبـي اكـرم    گويـد: در   مـي  �مغيره ابن شـعبه   ترجمه:

بقـدري   ،بـراي قضـاء حاجـت    �رسـول االله   آنـرا آرودم.  .»وضو را بياورظرف اي مغيره! «فرمود: 
پالتوي شـامي بـر   كه يك  � . بعد از قضاي حاجت، آنحضرتدور رفت كه از ديد من پنهان شد

 چـون آسـتينهاي آن تنـگ بـود     بيرون بياورد امـا   ،را از آستين يشها خواست دست مي، تن داشت
آب ريخـتم.   �رسـول االله   )مبـارك ( يبـر اعضـا  مـن  دستها را از داخل پـالتو بيـرون آورد.    ناچار

  گرفت و بر موزه هايش مسح كرد و نماز خواند. ي كاملوضو �خدارسول 
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    ): كراهيت برهنه نماز خواندن7باب (

 � رسولَ اللَّهأَنَّ  :يحدثُ رضي االله عنهما اللَّه عبد بنِ جابِرِ نعـ ٢٣٦
ةبلْكَعةَ لارجالْح مهعقُلُ منكَانَ ي، هارإِز هلَيعو، همع اسبالْع فَقَالَ لَه:   ـنا ابي

فَحلَّـه   :قَـالَ  ،فَجعلْت علَى منكبيك دونَ الْحجارة ،لَو حلَلْت إِزارك ،أَخي
كنلَى مع لَهعفَجهيب، هلَيا عيشغقَطَ مـا     ،فَسانيرع ـكذَل ـدعب يئا رفَم�. 

  )٣٦٤(بخارى:
(قبـل از بعثت)هنگـام    �رسـول االله   گويـد:  مـي رضـي االله عنهمـا    جـابر بـن عبـداالله    ترجمه:

. آنحضرت صـل االله عليـه و   كرد ها را بر دوش خود حمل مي گسن ،همراه ساير قريشتعميركعبه، 
 فرمـود: بـرادر زاده!  ؛ �عمـوي رسـول االله   ؛ �عبـاس  و سلم در آن هنگام، ازار پوشـيده بـود.    آله

  .يرگذاب ات شانه و روي  و آن را زير سنگها كنيرا باز  ت، اگر ازاراستخوب چقدر 

نهـاد.  سـپس   خود  و آنرا روي شانه هاي ازار خود را باز نمود � گويد: رسول االله مي  راوي 
 .ديده نشدهرگز برهنه  ،از آن و بعد .افتادبيهوش به زمين 
  

  بايد پوشيده شود ،از عورت كهآنچه  ):8باب (

عـنِ   �نهى رسولُ اللَّـه   :أَنه قَالَ � عن أَبِي سعيد الْخدرِيـ ٢٣٧
 جِه منه شيءٌ.لَيس علَى فَر ،وأَنْ يحتبِي الرجلُ في ثَوبٍ واحد ،اشتمالِ الصماءِ

  )٣٦٧(بخارى:
طـوري در   خود را شخص، كه ايناز   �گويد: رسول االله مي �ابوسعيد خدري  ترجمه:

از  همچنـين و بيـرون آوردن آنهـا مشـكل باشـد و     بماننـد داخـل آن   يشهـا  كه دستلباس بپيچد
  .ندمنع فرمود ،شودمي  احتباء كه موجب كشف عورت
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با يكديگر. كه در صورت پوشيدن ازار، كشـف عـورت    وهاكمر و زانبستن احتباء يعني ( 
  ميشود).

عن بيعتينِ: عـنِ اللِّمـاسِ    �قَالَ: نهى النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ ٢٣٨
  )٣٦٨والنباذ، وأَنْ يشتملَ الصماءَ، وأَنْ يحتبِي الرجلُ في ثَوبٍ واحد. (بخارى:

 : لماس و نباذ ويعنيدو نوع خريد و فروش از   � نبي اكرمميگويد:  �ابوهريره  :ترجمه
  .ندمنع فرمود احتباء، (در حديث قبلي شرح آن گذشت)از  همچنين

بايـد آنـرا    ،ِ(لماس: نوعي خريد و فروش است كه مشتري به محـض دسـت زدن بـه كـالا    
بسـوي يكـديگر پـرت    پـول را  كـالا و  وخريـدار،  فروشـنده  هر يـك از  باذ: يعني اينكه ونَ بخرد.

  ).نداردحق اعتراض هيچ يك، و  گرددالزامي مي ،وخريد و فروش ميكنند

في مؤذِّنِين  ،بعثَنِي أَبو بكْرٍ في تلْك الْحجة :قَالَ � عن أَبي هريرةَـ ٢٣٩
 ،ولا يطُوف بِالْبيت عريانٌ ،امِ مشرِكأَنْ لا يحج بعد الْع :نؤذِّنُ بِمنى ،يوم النحرِ

 ولُ اللَّهسر فدأَر ا �ثُميلذِّنَ  ،عؤأَنْ ي هراءَبِفَأَمرةَ ،ةٌبريرو ها  :قَالَ أَبنعفَأَذَّنَ م
 يطُـوف بِالْبيـت   ولا ،لا يحج بعد الْعامِ مشرِك :علي في أَهل منى يوم النحرِ

  )٣٦٩. (بخارى:عريانٌ
دسـتور داد   ) بـه مـن   بـود  حجـاج امير  (سالي كه  �گويد: ابوبكر  مي �ابوهريره  ترجمه:

كـردن نـدارد و   حـج   ةاجـاز  ،هـيچ مشـركي  سال به بعد، كه از اين  نمايماعلام  يانمناد توسط تا
را  � ابـن ابـي طالـب    علـي  �سـول االله  رسـپس  را طواف كند. خانة كعبه  تواند ميهيچ عرياني، ن

اعـلام نمـود    ا،در من ـنيز با ما، روز عيـد،   � چنانكه او. براي مردم بخواندبراءت را  ةسورفرستاد تا 
و هـيچ شـخص برهنـه اي هـم نمـي      نـدارد   كـردن  جح ـ ةي اجازكهيچ مشرسال به بعد، از اين  كه

  بيت را طواف كند. تواند،
  

    ران آمده است )حكم():  آنچه كه در مورد 9باب (
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فَصـلَّينا   ،غَزا خيبـر  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :� عن أَنسِ بنِ مالكـ ٢٤٠
وأَنا رديف  ،وركب أَبو طَلْحةَ ،�فَركب نبِي اللَّه  ،عندها صلاةَ الْغداة بِغلَسٍ

وإِنَّ ركْبتي لَتمس فَخذَ نبِـي   ،ي زقَاقِ خيبرف �فَأَجرى نبِي اللَّه  ،أَبِي طَلْحةَ
 اللَّه�، هذفَخ نع ارالإِز رسح ثُم، اللَّه بِين ذاضِ فَخيإِلَى ب ظُري أَنى إِنتح�، 

فَساءَ ، ذَا نزلْنا بِساحة قَومٍخرِبت خيبر إِنا إِ ،اللَّه أَكْبر« :فَلَما دخلَ الْقَريةَ قَالَ
ذَرِيننالْم احبا ثَلاثًا». صقَالَ ،قَالَه: هِمالمإِلَى أَع مالْقَو جرخفَقَالُوا ،و:  دمحم
فَجـاءَ دحيـةُ    ،فَجمع السبي ،فَأَصبناها عنوةً :قَالَ ،الْجيش :والْخميس يعنِي

اذْهب فَخـذْ  « :قَالَ ،أَعطنِي جارِيةً من السبيِ ،يا نبِي اللَّه :فَقَالَ �كَلْبِي الْ
 ،يا نبِي اللَّه :فَقَالَ �فَجاءَ رجلٌ إِلَى النبِي  ،فَأَخذَ صفيةَ بِنت حيي ».جارِيةً

ييح تةَ بِنيفةَ صيحد تطَييرِ أَعضالنظَةَ ويةَ قُرديس، إِلا لَك لُحصقَـالَ  ،لا ت: 
خذْ جارِيةً من السبيِ « :قَالَ �فَلَما نظَر إِلَيها النبِي  ،فَجاءَ بِها ».ادعوه بِها«

حتى إِذَا كَانَ  عتقَهاوجعلَ صداقَها وتزوجها  �فَأَعتقَها النبِي  :قَالَ ».غَيرها
 ،عروسـا  �فَأَصبح النبِي  ،جهزتها لَه أُم سلَيمٍ فَأَهدتها لَه من اللَّيلِ ،بِالطَّرِيقِ

فَجعلَ الرجلُ يجِـيءُ   ،وبسطَ نِطَعا ».من كَانَ عنده شيءٌ فَلْيجِئْ بِه« :فَقَـالَ 
 :قَـالَ  ،وأَحسِبه قَد ذَكَر السوِيق :قَالَ ،وجعلَ الرجلُ يجِيءُ بِالسمنِ ،بِالتمرِ

  )٣٧١(بخارى: .�فَكَانت وليمةَ رسولِ اللَّه  ،فَحاسوا حيسا
. ما نمـاز فجـر را   ، براه افتادبراي جهاد با اهل خيبر �رسول االله  مي گويد: �انس  ترجمه:

. سـوار شـد  بـر مركـب خـود،     ،از نماز فجرپس   � آنحضرتخوانديم. ، در تاريكينزديك خيبر
در  �نبـي اكـرم    م.شـد ابوطلحـه سـوار   ابوطلحه نيز بر مركب خود، سوار شد. من هـم پشـت سـر    

(مبـارك) رسـول   زانوي مـن بـه ران   كوچه هاي خيبر براه افتاد. چون كوچه هاي خيبر، تنگ بود، 
را ايشـان   مـن سـفيدي ران     بطوريكـه ازارش را بـالا كشـيد    � كرمارسول . ورد ميكردخبر �االله 

مـا وارد  هرگـاه  االله اكبر، نابود گشت خيبر!! «: ، فرياد زدخيبرپس از ورود به  � اكرم رسول. ديدم
و ايـن  ». كه بيم داده شده اند، آنروز، براي آن قوم، بامداد بـدي خواهـد بـود    شويمبسرزمين قومي 

  ر نمود.جمله را سه بار تكرا
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به خيبـر، مـردم سـر كارهايشـان بودنـد. آنهـا بـا         �راوي مي گويد: هنگام ورود آنحضرت 
خيبر بـزور  ديدن لشكر مسلمانان، گفتند: محمد با لشكرش آمد، محمد با لشكرش آمد. سر انجام، 

آمـد و گفـت: اي    كلبـي  دحيـه  ، جمـع آوري شـدند،  جنـگ  هنگامي كه اسيرانفتح شد.  ،شمشير
كنيزي براي خـود انتخـاب   و برو «فرمود:  �رسول االله  .كنيزي به من بده،از اين اسيران !پيامبر خدا

گفـت: اي پيـامبر    �شخصي آمـد و بـه رسـول االله     سپس .. او صفيه بنت حيى را انتخاب كرد»كن
 ةرا به دحيه عنايت كردي؟ صـفيه تنهـا شايسـت    ؛قريظه و بني نظير بي بي بني ؛حيى صفيه دختر !خدا

صـفيه را   �رسـول االله  هنگـامي كـه   . »را صدا كنيـد صفيه  ودحيه «فرمود:  �رسول االله  .استما ش
  .»تواني كنيز ديگري  انتخاب كني مي بجاي او«ديد، به دحيه فرمود: 

همـين  و صفيه را آزاد كـرد و سـپس بـا وي ازدواج نمـود.      �گويد: رسول االله  مي � انس 
عنهـا آراسـته شـد      االله  ام سليم رضي ةبه وسيل ه،  صفيبازگشت هرا . درقرار گرفتمهريه او  ،آزادي

 ».حاضـر كنـد   ،هـر چـه دارد   ،هر كس«فرمود:  روز بعد،صبح  �. رسول االله زفاف انجام گرفتو 
نـد  آرد جـو آورد  ديگر،  ها روغن و بعضيبرخي ها خرما،  بعضي .را پهن كرد نيچرمي ةسفر سپس

 ةوليم ـ ،و همـين  .يك نوع شـيريني درسـت كردنـد    ،موجود از مواد غذايي و روي سفره چيدند و
  بود. �رسول االله 
  

  ): زن بايد در چند لباس نماز بخواند؟10باب (

يصلِّي  �لَقَد كَانَ رسولُ اللَّه  :قَالَت رضي االله عنها عائشةَ عنـ ٢٤١
رالْفَج، اتنمؤالْم ناءٌ منِس هعم دهشفَي، هِنوطري مف اتلَفِّعتإِلَى  ،م نجِعري ثُم

دأَح نرِفُهعا يم هِنوتي٣٧٢. (بخارى:ب(  
 تعـدادي از  خوانـد و  نماز فجـر را مـي   � خدا فرمايد: رسول عنها مي  االله  عايشه رضي ترجمه:

و  .كردنـد  شـركت مـي   مـاز ن يشان مي پيچيدنـد، در خود را در چادرهاحالي كه  درمسلمان هم، زنان 
  .را نمي شناخت آنان ،كسهيچ  هوا) بدليل تاريكي( به خانه هايشان برمي گشتند،كه هنگامي 
  

  نماز خواندن در لباسي كه داراي نقش و نگار باشد ):11باب (
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صلَّى في خميصـة لَهـا    �أَنَّ النبِي رضي االله عنها:  عن عائشةَـ ٢٤٢
لامةً ،أَعظْرا نهلامإِلَى أَع ظَرقَالَ ،فَن فرصا انإِلَى أَبِي « :فَلَم هذي هتيصموا بِخباذْه
  )٣٧٣(بخارى:». فَإِنها أَلْهتنِي آنِفًا عن صلاتي ،وأْتونِي بِأَنبِجانِية أَبِي جهمٍ ،جهمٍ

در  لباسي كـه داراي نقـش و نگـار     � نبي اكرم: فرمايد عنها مي  االله  عايشه رضي ترجمه:
ايـن چـادر را بـه    «فرمـود:   ،از اتمـام نمـاز  و نظرش به نقشـهاي آن، افتـاد. پـس    نماز خواند.  ،بود

اين نقـش   ،را براي من بياوريد. زيرا هم اكنون اوابوجهم بدهيد و چادر خشن و بي نقش و نگار 
  ».كردبسوي خود جلب  ،توجه مرا از نماز ،و نگارها
  

نمازش فاسد  ،نماز بخواند تصويراگر كسي در لباس داراي صليب يا  ):12باب (
    ميشود؟

سترت بِـه جانِـب    ،كَانَ قرام لعائشةَ:قَالَ � عن أَنسِ بنِ مالكـ ٢٤٣
الُ تصاوِيره تعرِض في فَإِنه لا تز ،أَميطي عنا قرامك هذَا: « �فَقَالَ النبِي  ،بيتها

  )٣٧٤(بخارى:». صلاتي
پـرده   ة خـود، اي از خان عنها در گوشه  االله  گويد: عايشه رضي مي � بن مالك : انسترجمه

ايـن  « فرمـود:  بـه عايشـه   �، آويزان كرده بود. رسـول االله  وجود داشتتصوير  ،اي را كه روي آن
  جلب توجه مي كند. ،آن،  تصاوير ام نماززيرا هنگ از مقابل من بردار. راات پرده 

  

  آن درآوردن): نماز خواندن در عباي ابريشمي و 13باب (

فَلَبِسه  ،فَروج حرِيرٍ �أُهدي إِلَي النبِي  :قَالَ �عن عقْبةَ بنِ عامرٍ ـ ٢٤٤
لا ينبغي هـذَا  « :وقَالَ ،ارِه لَهفَنزعه نزعا شديدا كَالْكَ ،ثُم انصرف ،فيه ىفَصلَّ

ينقتلْم٣٧٥(بخارى: .»ل(  
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     .نمودنـد اهـداء   �گويـد: عبـايي ابريشـمي بـه رسـول االله       مـي  �رعقبـه بـن عـام    ترجمه:
بـه سـرعت، ماننـد كسـي كـه       ،از اتمام نمـاز پس  .نماز خواندبا آن، آن را پوشيد و  � خدا  رسول

  .»اهل تقوي نيستشايستة  ،اين لباس«فرمود: و  ن بيرون آوردآنرا نپسنديده باشد، از ت

  

  باي سرخ رنگع): نماز خواندن در 14باب (

في قُبة حمراءَ مـن   �رأَيت رسولَ االله  :قَالَ � عن أَبِي جحيفَةَـ ٢٤٥
 ـ  ،�أَخذَ وضوءَ رسولِ االله  ورأَيت بِلالاً ،أَدمٍ الن ـتأَيرو  ونَ ذَاكرـدتبي اس

ومن لَم يصب منه شيئًا أَخذَ من بلَلِ يد  ،فَمن أَصاب منه شيئًا تمسح بِه ،الْوضوءَ
بِهاحبِلالاً ،ص تأَير ا ثُمهكَزةً فَرزنذَ عأَخ،  بِيالن جرخاءَ    �وـرمح لَّـةي حف
رمشنِ ،اميتكْعاسِ ربِالن ةزنلَّى إِلَى الْعنِ  ،صيب نونَ مرمي ابوالدو اسالن تأَيرو

ةزنيِ الْعد٣٧٦. (بخارى:ي(  
سـرخ رنـگ    در خيمـه اي چرمـي و  را  �االله   گويـد: رسـول   مـي  �ابوجحيفـه   ترجمه:

براي گـرفتن آب   مردم. )ساخت ووض �(وآنحضرت  آورد.وضو آب  شبراي �بلال . ديدم
آن را بـر سـر و    ،شـد  گرفتنـد. هـركس موفـق مـي     از يكديگر سـبقت مـي    �االله   رسولوضوي 
اسـتفاده   انش،از تـري دسـت همراه ـ   ،دست نمي يافت نكه به آ يو كس .ماليد خود ميصورت 

كـه   � االله  رسـول و  .در زمين فرونشاند نيزه اي برگرفت ورا ديدم كه  �بلال . سپس كرد مي
و رو بـه نيـزه   آمـد  براي نماز بيرون داشت و آستينهايش را بالا زده بود، بر تن  رنگي سرخعباي 

از پشـت   را ديدم كـه  حيواناتمردم و و همچنين  .اقامه نمودو دو ركعت نماز، براي مردم،  كرد
  .، عبور مي كردندآن نيزه
  

  ينجايگاه چوب منبر و ،): نماز خواندن بالاي سقف15باب (
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ما  :فَقَالَ ؟من أَي شيءٍ الْمنبر :وقَد سئلَ � سعد بنِ عن سهلِـ ٢٤٦
عملَه فُلانٌ مولَى فُلانةَ لرسـولِ االله   ،هو من أَثْلِ الْغابة ،بقي بِالناسِ أَعلَم مني

كَبر وقَـام  و ،فَاستقْبلَ الْقبلَةَ ،عحين عملَ ووض �وقَام علَيه رسولُ االله  ،�
لْفَهخ اسالن، و كَعرأَ وفَقَر لْفَهخ اسالن كَعر،  ـهأْسر فَعر ثُم،    ـعجر ثُـم

ثُم  ،ثُم رفَع رأْسه ،ثُم ركَع ،ثُم عاد إِلَى الْمنبرِ ،رضِفَسجد علَى الأ ،الْقَهقَرى
  )٣٣٧شأنه. (بخارى:فَهذَا  ،رضِرجع الْقَهقَرى حتى سجد بِالأ

از چـه   �روايت است كـه از وي پرسـيدند: منبـر رسـول خـدا      �سهل بن سعد از  ترجمه:
  . منبـر  دانـاتر از مـن وجـود نـدارد    كسـي   ميـان مـردم،  در  ،اين مـورد در گفت:  ساخته شده است؟

 � خـدا  آن را بـراي رسـول  زن، فلان  ةكه غلام آزاد شدگز جنگلي بود  نوعي ةاز تن �االله  رسول
رو بـه قبلـه   ايستاد، منبر روي  �آنحضرت شد، نهاده و سر جايش آماده  ،ساخته بود. وقتي كه منبر

ركـوع   ،قرائـت پـس از   � خدا اقتدا كردند. رسولنيز به ايشان تكبير تحريمه گفت. مردم  و نمود
 ،، انـدكي عقـب رفـت و روي زمـين    و پس از برداشتن سر از ركوعرفتند. مردم هم به ركوع  .كرد

انـدكي   آن، بعـد از  و .قرائـت خوانـد و ركـوع نمـود     و دوباره بالاي منبر رفتسپس  سجده نمود.
  . و اينگونه نماز خواند.كرد سجده ،روي زمين عقب رفت و

  ): نماز خواندن بر حصير16باب(

 �أَنَّ جدته ملَيكَةَ دعـت رسـولَ االله    :� عن أَنسِ بنِ مالكـ ٢٤٧
فَقُمت  :قَالَ أَنس »لَكُم ىصلِّقُوموا فَلأ« :ثُم قَالَ ،فَأَكَلَ منه، لطَعامٍ صنعته لَهل

 �االله فَقَام رسولُ  ،فَنضحته بِماءٍ ،قَد اسود من طُولِ ما لُبِس ،إِلَى حصيرٍ لَنا
اءَهرو يمتالْيو فَفْتصا ،ونائرو نم وزجالْعولُ االله  ،وسا رلَّى لَننِ �فَصيتكْعر، 

فرصان ٣٨٠. (بخارى:ثُم(  
صـرف غـذايي    هرا ب ـ � االله  رسول ؛مليكه؛ ممادر بزرگ ميگويد: � بن مالك انس ترجمه:

بلنـد  «فرمـود:   ،از صـرف غـذا  پـس   �االله   . رسـول نمـود ت كرده بود، دعوتهيه  �ايشان كه براي 
از كـه   مانيهاحصـير بسوي يكي از گويد: بلند شدم و  مي � انس». شويد تا براي شما نماز بخوانم
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روي آن  �االله   اشـيدم. رسـول  پ ،و مقـداري آب روي آن  رفـتم سـياه شـده بـود،    كثرت استعمال، 
شـت سـر مـا ايسـتاد.     پ ،و پيـر زن صـف بسـتيم.    �آنحضرت شت سركودكي يتيم، پايستاد. من و 

  براي ما خواند و تشريف برد. ،دو ركعت نماز � اكرم رسول
   
  
  
  
  

  ): نماز خواندن بر رختخواب17باب (

كُنت أَنام بـين   :أَنها قَالَت �زوجِ النبِي  رضي االله عنها عن عائشةَـ ٢٤٨
فَإِذَا قَام  ،فَإِذَا سجد غَمزنِي فَقَبضت رِجلَي ،جلاي في قبلَتهورِ �يدي رسولِ االله 

  )٣٨٢بخارى:( .والْبيوت يومئذ لَيس فيها مصابِيح :قَالَت ،بسطْتهما
(بعلـت كمـي جـا)    فرمايـد:   مـي ؛ �؛همسر گرامي نبـي اكـرم   عنها  االله عايشه رضي ترجمه:

و گرفـت.   قـرار مـي   ايشـان  سـمت قبلـة  كـه پاهـايم در   مي خوابيدم بطوري  �االله   لرسو روبروي
اهـايم  دستش، پاهايم را مي فشرد. و من پبا  نمايد،سجده  مي خواست �هنگامي كه رسول اكرم 

در آن قابـل يـاد آوري اسـت كـه     كردم.  اهايم را دراز ميپبلند مي شد، چون مي كردم. و   را جمع
  .وجود نداشت راغچ ،ها در خانه ،زمان

كَانَ يصلِّي وهي بينه  �أَنَّ رسولَ االله  رضي االله عنها: عائشةَ نعـ ٢٤٩
ةازنالْج اضرتاع هلاشِ أَهرلَى فع لَةبالْق نيب٣٨٣. (بخارى:و(  

در خوانـد   نمـاز مـي   �االله   گويـد: رسـول   عنها مـي   االله  عايشه رضي المومنين ام ترجمه:
 دراز كشيده بودم.اي، مانند جنازه بين او و قبله،  ،من در رختخوابحالي كه 

  

  ه از شدت گرماچارپ): سجده كردن بر لباس و 18باب (
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فَيضـع   ،�كُنا نصلِّي مـع النبِـي    :قَالَ � عن أَنسِ بنِ مالكـ ٢٥٠
اـأَحند ش نبِ مالثَّو فطَرودجالس كَاني مف رالْح ة٣٨٥. (بخارى:د(  

شـدت  نماز مي خوانـديم و بخـاطر    � نبي اكرمگويد: با  مي �بن مالك انس  ترجمه:
گرما و داغ بودن زمين، كنارة چادر يـا جامـة خـود را بـر زمـين مـي گذاشـتيم و بـر آن سـجده          

  .ميكرديم
   
  
  
  

  ): نماز خواندن با كفش 19باب (

 ؟يصلِّي في نعلَيـه  �أَكَانَ النبِي  :أنه سئل � مالك بنِ أَنسِ نعـ ٢٥١
  )٣٨٦. (بخارى:نعم :قَالَ

 بله. : گفت با كفش نماز مي خواند؟ � نبي اكرمسؤال شد: آيا  � ابن مالك از انس ترجمه:       
  

  ): نماز خواندن با موزه20باب (

ثُم  ،ومسح علَى خفَّيه ،: أنه بالَ ثُم توضأَ� االله دعب بنِ عن جرِيرِـ ٢٥٢
لانَّ جرِيرا  ،فَكَانَ يعجِبهم .صنع مثْلَ هذَا �فَسئلَ فَقَالَ رأَيت النبِي  ،قَام فَصلَّى

لَمأَس نرِ مآخ ن٣٨٧. (بخارى:كَانَ م(  
وضـو گرفـت و بـر     ،سـپس  .ادرار كـرد  روايت اسـت كـه وي   �جرير بن عبداالله از  ترجمه:

را ديـدم   � االله  رسـول : نين كردي؟ گفتچرا چ كردند:نماز خواند. سؤال كشيده، مسح  شموزه هاي
زيرا جرير از آخـرين  آنرا پذيرفتند (و بر مسح موزه ها، يقين نمودند). كرد. مردم بر موزه ها مسح كه 

  كساني بود كه مسلمان شده بود.
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  ): دور نگهد اشتن بازوها هنگام سجده 21باب (

كَانَ إِذَا صـلَّى   �أَنَّ النبِي  :� االله بنِ مالك ابنِ بحينةَ عن عبدـ ٢٥٣
هيدي نيب جفَر، هطَيإِب اضيب ودبى يت٣٩٠. (بخارى:ح( 
هـايش   دست ،هنگام سجده  �االله   ولگويد: رس مي � عبداالله بن مالك بن بحينه ترجمه:

  شد. ديده مي ،شهاييدي زير بغلپهلو دور ميداشت كه سپنان از چرا 
  
  
  

  ): فضيلت رو به قبله نمودن22باب (

 ،من صلَّى صلاتنا« :�قَالَ رسولُ االله  :قَالَ � عن أَنسِ بنِ مالكـ ٢٥٤
فَلا  ،فَذَلك الْمسلم الَّذي لَه ذمةُ االله وذمةُ رسوله ،حتناوأَكَلَ ذَبِي ،واستقْبلَ قبلَتنا

  )٣٩١(بخارى:». تخفروا االله في ذمته
هـر كـس ماننـد مـا نمـاز      «فرمود:  �االله روايت است كه رسول  � ابن مالك از انس ترجمه:

  ،خـدا و رسـول  چنـين شخصـي را    و .مان اسـت مسل ،ما را بخوردذبيحة ما رو نمايد و  ةقبل و به بخواند
 .»امان داده اند. پس به كسي كه در امان خدا است خيانت نكنيد

  

  ): خداوند مي فرمايد: مقام ابراهيم را جاي نماز قرار دهيد 23باب (

لَ عن رجلٍ طَاف بِالْبيـت  ه سئنأَ :عمر رضي االلهُ عنهما ابنِ نعـ ٢٥٥
 �قَـدم النبِـي    :فَقَالَ ؟أَيأْتي امرأَته ،ولَم يطُف بين الصفَا والْمروة ،مرةلْعل

 ،وطَاف بين الصفَا والْمروة ،وصلَّى خلْف الْمقَامِ ركْعتينِ ،فَطَاف بِالْبيت سبعا
ولِ االله أُسسي رف كَانَ لَكُم قَدةٌونسةٌ ح٣٩٥. (بخارى: و(  
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رضي االله عنهما سؤال كردند: اگر شخصي بـه قصـد اداي عمـره،     از عبداالله بن عمر ترجمه:
همبسـتري   ،با همسرشبيت را طواف نمايد ولي سعي بين صفا و مروه را انجام ندهد، آيا مي تواند 

كـه بـه مكـه تشـريف      � هللا  رسـول جواب داد:  )؟احرام عمره خارج شوداز تواند  يعني مي( كند؟
سعي  ،و مروه سپس بين صفا خواند. ،طوافنماز  ،دو ركعتو بيت را طواف نمود  ، نخست،آورد
  براي شماست. ،بهترين الگو �آنحضرت  و .نمود

 ،الْبيت �لَما دخلَ النبِي  :قَالَ رضي االله عنهما، عباسٍ عن ابنِـ ٢٥٦
فَلَما خرج ركَع ركْعتينِ في  ،ها ولَم يصلِّ حتى خرج منهدعا في نواحيه كُلِّ

قبةبقَالَ ،لِ الْكَعلَةُ« :وبالْق هذ٣٩٨(بخارى:». ه(  
خانـة  وارد  �االله  فرمايـد: هنگـامي كـه رسـول     ميرضي االله عنهما  عبداالله بن عباس ترجمه:

. و هنگـامي كـه از   و لـي نمـاز نخوانـد    .دعا نمـود  ،آن ةهار گوشچ، در شد (يعني داخل آن ) كعبه 
  .»اين است قبله« بجاي آورد و فرمود: ،بسوي كعبهنماز  دو ركعتخانة كعبه، بيرون آمد، 

  

  هر جا بايد رو به قبله نمود ): از24باب(

نحو  �  اللهكَانَ رسولُ ا :عنِ الْبراءِ بنِ عازِبٍ رضي االله عنهما قَالَـ ٢٥٧
. تقَدم وبينهما اختلاف في اللَّفْظ .بيت الْمقْدسِ ستةَ عشر أَو سبعةَ عشر شهرا

  )٣٩٩(بخارى:
حـدود   ،بعد از هجرت بـه مدينـه منـوره    � االله  رسول مي گويد: �ابن عازب  براء ترجمه:

گذشـت. البتـه    ٣٨ ةدر شمار ،نماز خواند. (اين حديث المقدس  به طرف بيت ماه هفدهالي شانزده 
 وجود دارد). ،اختلاف لفظ ،ميان اين حديث و حديث گذشته

يصلِّي علَى راحلَته  �كَانَ رسولُ االله  :االله قَالَ عن جابِرِ بنِ عبدـ ٢٥٨ 
تهجوثُ تيةَ .حالْفَرِيض ادقْ ،فَإِذَا أَرتلَ فَاسزلَةَنبلَ الْق٤٠٠. (بخارى:ب(  
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و بـه هـر   پشـت مركـب   را بر نوافل  � االله  فرمايد: رسول مي � ابن عبد االله جابر ترجمه:
ياده مي شد پخواست نماز فرض بخواند،  اما هنگامي كه مي. خواند مي ،رفت ميآن طرفي كه 

 خواند. نماز مي ،و رو به قبله

قَـالَ إِبـراهيم    �صلَّى النبِي قَالَ:  � دوعسم نِاالله ب عن عبدـ ٢٥٩ 
اوِالري عن قَلْعةَم اوِالري نِع نِاب مسعورِيدلا أَد ::   قَصن أَو ادـ ز  ـلَّما سفَلَم

يلَ لَهولَ االله :قسا رءٌ ،ييش لاةي الصثَ فدقَالَ ؟أَح: »ا ذَاكمقَالُوا »؟و:   تـلَّيص
فَلَما أَقْبلَ علَينا  ،ثُم سلَّم ،وسجد سجدتينِ ،فَثَنى رِجلَيه واستقْبلَ الْقبلَةَ ،كَذَا وكَذَا

 هِهجقَالبِو: »بِه كُمأْتبءٌ لَنيش لاةي الصثَ فدح لَو هإِن،     ـرشـا بـا أَنمإِن نلَكو
وإِذَا شك أَحدكُم في صـلاته   ،فَإِذَا نسِيت فَذَكِّرونِي ،أَنسى كَما تنسونَ ،ممثْلُكُ

هلَيع متفَلْي ابوالص رحتفَلْي، لِّمسيل نِ ،ثُميتدجس دجسي ٤٠١(بخارى:». ثُم(  
 تي ـاروبه نماز خواند. ابراهيم  � االله رسولروزي، گويد:  مي �عبداالله بن مسعود  ترجمه:

يـزي  چ ،از نمـاز  � االله : يادم نيست كه رسـول مي گويد �از ابن مسعود و او به روايت  ،از علقمه
آيـا چيـز تـازه اي در نمـاز      !يامبر خـدا پاي  كردند:سؤال  ،. بعد از اتمام نمازبر آن، افزود كاست يا

؟ »غييـري در نمـاز خوانـدن مـن مشـاهده كرديـد      مگر شـما ت «فرمود:  � االله  رخ داده است؟ رسول
دو   ،از شـنيدن ايـن سـخن   پـس   � االله  خوانديد. رسـول  ،ركعت(پنج) گفتند: شما اين قدر  صحابه

از سـلام، خطـاب بـه حاضـران     پـس  و  .آورد يبجاسهو  ةدو سجدزانو نشست و رو به قبله نمود و 
ولـي مـن نيـز ماننـد      شما مي رساندم.لاع به اط شد، نماز نازل ميدربارة اگر حكم جديدي «فرمود: 

شـوم.   دچـار فراموشـي مـي   همانطوري كه شما دچار فراموشي مي شويد، من نيـز   شما بشر هستم و
اگـر كسـي از شـما در نمـازش شـك      و  ، يادآوري كنيد.مددچار فراموشي شهرگاه من  ،اين بنابر

سـلام   ،كامـل كـرده   ،سـاس آن را بـر ا  شرا بياد آورد و نمازآن سعي كند كه صحيح ترين ، نمود
  آورد. يبجا ،سهو ةدو سجد ،سپس .گويد

  

كه مي گويند هركس  قبله آمده است ونظر كساني ة): آنچه در بار25باب(
  خواند، نمازش را اعاده نكندناشتباهاً به سوي قبله نماز 
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يـا   :فَقُلْت :وافَقْت ربي في ثَلاثقال:  �الْخطَّابِ  بنِ عن عمرـ ٢٦٠
واتخذُوا من مقَامِ إِبـراهيم  � :فَنزلَت ،رسولَ االله لَوِ اتخذْنا من مقَامِ إِبراهيم مصلى

فَإِنـه   ،ك أَنْ يحتجِبنيا رسولَ االله لَو أَمرت نِساءَ :قُلْت ،وآيةُ الْحجابِ ،�مصلى
رالْب نهكَلِّمي الْفَاجِرابِ، وجةُ الْحآي لَتزفَن، بِياءُ الننِس عمتاجو  �    ةـريـي الْغف

هلَيع، نلَه فَقُلْت: �كُننا مريا خاجوأَز لَهدبأَنْ ي إِنْ طَلَّقَكُن هبى رسع�   هـذه لَتزفَن
  )٤٠٢بخارى:( .يةُالآ

ن بـا وحـي پروردگـار موافـق     مـورد، نظـر م ـ  گويد: در سـه   مي �خطاب بن  عمر ترجمه:
. بخوانيممقـام ابـراهيم نمـاز   كـه در  قـدر خـوب اسـت    خدا! چ رسول اي :گرديد: يكي اينكه گفتم

يعني مقـام ابـراهيم را محـل    . �واتخذُوا من مقَامِ إِبراهيم مصلى� خداوند اين آيه را نازل كرد:
شما همسران خود را دسـتور  كه قدر خوب بود چ خدا! رسولاي  :دوم اينكه گفتم .نماز قرار دهيد

حجـاب  يـة  آ ،آنگـاه  .گويند زيرا انسانهاي خوب و بد با آنان سخن مي .مي داديد تا حجاب نمايند
گفـتم: اگـر   بـه آنهـا   من با وي درگير شدند،  �االله   همسران رسولزماني كه همه  ،نازل شد. سوم

عنايـت خواهـد   او خداوند متعال همسـران بهتـري از شـما بـه       ،شما را طلاق دهد مةه � االله رسول
در ايـن بـاره    �عسى ربه إِنْ طَلَّقَكُن أَنْ يبدلَه أَزواجا خيرا مـنكُن � معروف ةآي ،فرمود. آنگاه

  نازل شد.

  ): پاك كردن آب بيني  از مسجد با دست26باب (

فَشـق   ،رأَى نخامةً في الْقبلَة �أَنَّ النبِي  :� بنِ مالك عن أَنسِـ ٢٦١
هلَيع كذَل، هِهجي وف يئى رتح، هدبِي كَّهفَح ي « :فَقَالَ ،فَقَامف إِذَا قَام كُمدإِنَّ أَح

هلاتص، هباجِي رني هفَإِن، نيب هبإِنَّ ر أَولَةبالْق نيبو ه، هلَتبلَ قبق كُمدأَح قَنزبفَلا ي، 
هيمقَد تحت أَو ارِهسي نع نلَكو«، هائرِد فذَ طَرأَخ ثُم، يهف قصفَب،  هضعب در ثُم

  )٤٠٥(بخارى:». أَو يفْعلُ هكَذَا« :فَقَالَ ،علَى بعضٍ
(و در قبلـه  در جهـت  را كه ي ناآب ده � نبي اكرمفرمايد:  مي �بن مالك  انس :تر جمه

بقـدري ناراحـت شـد كـه آثـار       و از ديـدن آن، شده بود، ديـد.  برابر ديدگان نمازگزاران) انداخته 
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 ،آب دهان را بـا دسـت   برخاست واز جا  �آنحضرت . گرديدنمودار  شمبارك ةهرچناراحتي در 
روردگارتـان راز و  پبايد بدانيـد كـه بـا     ،ايستيد شما براي نماز مي گامي كههن«اك كرد و فرمود: پ

آب دهـان   ،بـه طـرف قبلـه    ،. بنـابراين دارد قرار ،شما و قبلهبين پروردگارتان يا اينكه  .كنيد نياز مي
آب دهـن   ،ادر خـود چ ـ ةدر گوش ـ و بعـد، . »اهايتـان بيندازيـد  پيا زير  سمت چپ. بلكه به  نيندازيد

  ».نين كنيدچيا«هم ماليد و فرمود:  هدو طرف آن را بانداخت و 
  

  تف كردن در مسجد ة): كفار27باب (

٢٦٢ نسِـ عنِ أَنب  كالقَالَ �م:  بِيقَالَ الن�: »  ـجِدسي الْمف اقزالْب
  )٤١٥(بخارى:». وكَفَّارتها دفْنها ،خطيئَةٌ
ن در اانـداختن آب ده ـ «فرمـود:   � اكـرم  نبـي د: گوي ـ مـي  � ابن مالـك  انس ترجمه: 
  .»بين بردن آن، مي باشداز كفارة آن، دفن كردن و و  .گناه است ،مسجد
  

  كامل كردن نماز و ذكر قبله ةاندرز امام به مردم دربار ): پند و28باب(

 ؟ناهلْ ترونَ قبلَتي هاه« :قَالَ �أَنَّ رسولَ االله  :� عن أَبِي هريرةَـ ٢٦٣
فَو لَيفَى عخا ياالله م كُمكُوعلا رو كُموعشي لأ ،خـرِي إِناءِ ظَهرو نم اكُمر .«

  )٤١٨(بخارى:
كنيـد كـه    آيا شما فكر مي«فرمود:  �االله روايت است كه رسول  � از ابو هريره ترجمه:

د كـه خشـوع و ركـوع    به خـدا سـوگن   رويم بسوي قبله است (و از اطراف خود، بي خبرم)؟من 
 .»بينم خوب مي خود، شت سرپشما را از (هنگام نماز) و من  .شما بر من پوشيده نيست

  

    ): آيا جايز است مسجد فلاني گفته شود؟ 29باب (



١٥٥  مختصر صحيح بخاري

سابق بين الْخيلِ  �أَنَّ رسولَ االله رضي االله عنهما: عن ابنِ عمر ـ ٢٦٤
نم ترمي أُضاءِ الَّتفْياعِ ،الْحدةُ الْوا ثَنِيهدأَمو،    ـي لَـملِ الَّتيالْخ نيب قابسو

االله بن عمر كَانَ فيمن سابق  وأَنَّ عبد ،تضمر من الثَّنِية إِلَى مسجِد بنِي زريقٍ
  )٤٢٠. (بخارى:بِها

هـاي تربيـت    اسـب بـراي   �االله  رسـول مـي گويـد:    رضي االله عنهما عبداالله بن عمر ترجمه:
هـاي تربيـت    اسـب بـراي  و  .الـوداع بـود   ةثنياز حفياء تـا   ،مسافت آنكه نمود اي برپا  شده، مسابقه

آن كـه در   مجـزو كسـاني بـود   و مـن هـم   . فرمـود  الوداع تا مسجد بني زريـق تعيـين    ثنية از ،شدهن
  .مشركت داشتمسابقه، 

  

 

  خرما در مسجد ةوشنمودن خزان و آويكردن ): تقسيم 30باب (

 :َفَقَالبِمالٍ من الْبحرينِ  �أُتي النبِي  :قَالَ �عن أَنسِ بنِ مالك ـ ٢٦٥
»جِدسي الْمف وهثُرولُ االله  ».انسر بِه يالٍ أُتم كَانَ أَكْثَرولُ  ،�وسر جرفَخ

فَمـا   ،فَلَما قَضى الصلاةَ جاءَ فَجلَس إِلَيه ،يلْتفت إِلَيهإِلَى الصلاة ولَم  �االله 
طَاها إِلا أَعدى أَحرفَقَالَ ،كَانَ ي اسبالْع اءَهولَ االله :إِذْ جسا رنِي ،يطي  ،أَعفَإِن

ثُم  ،فَحثَا في ثَوبِه ».ذْخ« :�فَقَالَ لَه رسولُ االله  ،وفَاديت عقيلافَاديت نفْسِي 
 فَلَم لُّهقي بذَهعطتسولَ االله :فَقَالَ ،يسا ري،  إِلَـي هفَعري مهضعب رمقَـالَ  ،اؤ :

فَأَلْقَاه علَـى   ،ثُم احتملَه ،فَنثَر منه ».لا« :قَالَ ،فَارفَعه أَنت علَي :َقَـال  ».لا«
لكَاهه، طَلَقان الَ  ،ثُما زولُ االلهفَمسا � رنلَيع يفى ختح هرصب هبِعتي،  نا مبجع

هصرولُ ،حسر ا قَاماالله  فَم� مهرا دهنم ثَم٤٢١. (بخارى:و(  
ــس ترجمــه: ــن مالــك ان ــال از بحــرين   مــي � اب ــد: مقــداري م ــراي گوي  �االله   رســولب

محمولـه،  ايـن  راوي مـي گويـد:   . »بريزيـد  مسـجد  داخـل را آنهـا  «فرمـود:   � آنحضـرت .دنآورد
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بـراي اقامـة نمـاز بـه      �رسول اكرم بود.  آورده شده �بزرگترين مالي بود كه خدمت رسول خدا
مسجد رفت و به آنها توجه ننمود. پس از اتمام نماز، آمد و در كنار آن اموال، نشسـت. هـر كـه را    

بـه مـن نيـز     !يامبر گرامـي پعرض كرد: اي  آمد و �تا اينكه عباس به او مي داد  مي ديد، مقداري
شـما  «فرمـود:   �االله   . رسولداده ام فديه(در اسارت بدر) زيرا من براي خودم و عقيل  .عنايت فرما

و هنگـامي كـه خواسـت    با هر دو دست، شروع به پر كردن چادر خود كـرد.   �. عباس »نيز بردار
شـت  پر پ ـتا اينهـا را بـر    ييدبگورا يكي  !يامبر گراميپكند، نتوانست. عرض كرد: اي آنها را حمل 

 .را بر دوش مـن بگذاريـد  آن س خود شما پ. عباس گفت: »خير«فرمود:  �االله   رسول. من بگذارد
و بر دوش خود نهـاد  بقيه را را كم كرد و  هاعباس مقداري از آن ،. آنگاه»خير«فرمود:  �االله  رسول

از كـرد تـا    به طرف او نگاه مـي همچنان و كرد تعجب  �عباس  حرص از  �االله   رسولافتاد. براه 
  آن جا را ترك نكرد. �االله   رسول ،باقي بود ،و تا يك درهم از آن مالنظر ما ناپديد گرديد. 

  
  

    ا نمازخانه در منزلي): مسجد 31باب (

أَنَّ عتبانَ بن مالك وهو من  :� نصارِيالربِيعِ الأ بنِ محمود عنـ ٢٦٦
 :َفَقَـال  �أَتى رسولَ االله  :نصارِممن شهِد بدرا من الأ �أَصحابِ رسولِ االله 

سالَ  ،مطَارفَإِذَا كَانت الأ ،وأَنا أُصلِّي لقَومي ،قَد أَنكَرت بصرِي ،يا رسولَ االله
ووددت  ،لَم أَستطع أَنْ آتي مسجِدهم فَأُصلِّي بِهِم ،ذي بينِي وبينهمالْوادي الَّ

لَه رسولُ  فَقَالَ :قَالَ ،فَأَتخذَه مصلى ،يا رسولَ االله أَنك تأْتينِي فَتصلِّي في بيتي
وأَبو بكْرٍ حين  �فَغدا رسولُ االله  :تبانُقَالَ ع ».شاءَ االله سأَفْعلُ إِنْ« :�االله 

ارهالن فَعتولُ االله  ،ارسأْذَنَ رتفَاس� ،لَه تنفَأَذ، تيلَ الْبخى دتح سلجي فَلَم، 
قَالَ ثُم: »كتيب نم لِّيأَنْ أُص بحت نا :قَالَ ؟»أَيإِلَى ن لَه ترفَأَش   ـنم ـةيح

تيولُ االله ،الْبسر فَقَام � رفَّ ،فَكَبا فَصنافْفَقُمنِ ،نيتكْعلَّى رفَص، لَّمس قَالَ ،ثُم: 
ا لَهاهنعنص ةزِيرلَى خع اهنسبحارِ  ثافَ :قَالَ ،ولِ الـدأَه نالٌ مرِج تيي الْبف ب

ددو عذَو، عمتوافَاج، مهنلٌ مفَقَالَ قَائ:     ـنـنِ أَوِ ابشيخالد ـنب كالم نأَي
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 فَقَالَ رسـولُ االله  ،ذَلك منافق لا يحب االله ورسولَه :فَقَالَ بعضهم ؟الدخشنِ
�: »كقُلْ ذَلإِلا االله ،لا ت قَالَ لا إِلَه قَد اهرأَلا ت، بِذَل رِيدااللهي هجو َقَـال  ».ك: 

لَمأَع ولُهسرقَالَ ،االله و: ينقافنإِلَى الْم هتيحصنو ههجى ورا نـولُ   ،فَإِنسقَالَ ر
يبتغي بِذَلك وجـه   ،فَإِنَّ االله قَد حرم علَى النارِ من قَالَ لا إِلَه إِلا االله« :�االله 
  )٤٢٥(بخارى:». االله

عتبـان بـن مالـك    ؛گويـد: صـحابي جليـل القـدر      مـي  � انصـاري  محمود بن ربيع ترجمه:
ي اعـرض كـرد:    آمد و �نزد رسول خدا  ،كه در جنگ بدر نيز شركت كرده بود؛  �انصاري 

، هنگـام بارنـدگي  و . مـي باشـم   يش نمـاز قبيلـه ام  من پ و بينايي ام ضعيف شده است! يامبر گراميپ
بنـابراين،  شـود.   آنجـا مـي  ه مـانع از رفـتن مـن ب ـ   قـرار دارد،   ميان من و مسجد كه رودخانه اي سيل

آن را بـراي  مـن  نمـاز بخوانيـد تـا    آن، و در جـايي از  بياوريـد  تشريف ام  هخان بهدارم شما دوست 
  .دهم نمازخانه قرار ،خود

كـه   گويـد: صـبح روز بعـد    عتبان مـي  ».بزودي اين كار را خواهم كرد«فرمود:   �االله   رسول
ورود  ةاجـاز  مـا آمـد و   ةبـه خان ـ  �همراه ابـوبكر صـديق    �االله   آفتاب كمي بالا زده بود، رسول

كجاي خانه ات دوسـت  در «فرمود:  نشستن،. وقتي وارد خانه شد، قبل از . گفتم : بفرمائيدخواست
آنجـا   �االله   اشـاره كـردم. رسـول    ،اي از خانـه  گوشـه ه گويد: ب مي �؟ عتبان »نماز بخوانمداري 

دو ركعت نماز خوانـد   �خدا  صف بستيم. رسول ،اقتدا نمودهايشان ما نيز به  .تكبير گفترفت و 
 و سلام گفت.

غذايي كه براي ايشان تدارك صرف جهت را  �االله   گويد: رسول مي �عتبان بن مالك 
از  مـا گـرد آمـده بودنـد. يكـي      ةنيـز در خان ـ  تعـدادي از اهـالي محـل    .نگه داشتيمديده بوديم، 

خَحاضرين گفت: مالك ابن دن يش)گفـت: او منـافق   ديگـري  كجا اسـت؟   )نشُخْيا مالك بن د
بخـاطر  زيـرا او  گـو،  منـين  چ«فرمـود:   �االله   را دوست ندارد. رسـول  � لشاست و خدا و رسو

مـا  ولـي  بهتـر ميداننـد    شرسـول يكي گفـت: خـدا و   . »، (لااله الا االله) گفته استخداخوشنودي 
خداونـد  «فرمـود:   �االله   رسـول خيرخواه منافقين است و به آنان توجه بيشتري دارد. ه بينيم ك مي

  .»آتش دوزخ را بر كسي كه (لااله الا االله) را بخاطر خوشنودي االله بگويد، حرام كرده است
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خراب شود و جاي  ،): آيا جايز است قبرهاي مشركين زمان جاهليت32باب(
    بنا گردد؟مسجد  ،آن

٢٦٧ نةَ  ـ عـلَمس أُمةَ وبِيبح ا: أَنَّ أُمهناالله ع يضر نِينمؤالْم ةَ أُمشائع
 بِيلنا لتفَذَكَر ،اوِيرصا تيهف ،ةشبا بِالْحهنأَيةً را كَنِيستا ذَكَرمهناالله ع يضر� ،

جلُ الصالح فَمات، بنوا علَى قَبـرِه مسـجِدا،   إِنَّ أُولَئك إِذَا كَانَ فيهِم الر«َ: فَقَـال 
      ـةاميالْق مـوي اللَّـه ـدنلْـقِ عالْخ ارـرش كفَأُولَئ ،روالص لْكت يهوا فروصو .«       

  )٤٢٧(بخارى:
آنحضـرت   برايام حبيبه و ام سلمه رضي االله عنهما مي گويد: عايشه رضي االله عنها  ترجمه:

از كليسايي كه در زمان هجرت به حبشـه، آنـرا ديـده بودنـد و مملـو از عكـس و تصـوير بـود،          �
فـوت   ن،فـرد نيكوكـاري از آنـا   هرگـاه  كـه  بودند آنها كساني «فرمود:  �رسول االله سخن گفتند. 

ي بنا مي كردند و در آن، تصاوير و تمثالهـاي آن شـخص را نقاشـي    مسجدش، بر قبر ،ميكرد
  ».ند. روز قيامت، اين افراد، بدترين مخلوق، نزد خدا خواهند بودمي كرد

فَنـزلَ أَعلَـى    ،الْمدينةَ �قَدم النبِي  :قَالَ، �عن أَنسِ بنِ مالك ـ ٢٦٨
فونِ عرِو بمو عنب مقَالُ لَهي يي حف ةيندالْم،  بِيالن فَأَقَام� عبأَر يهِمةَ   فـرشع

كَأَني أَنظُر إِلَى النبِـي   ،ا متقَلِّدي السيوففَجاءُو ،ثُم أَرسلَ إِلَى بنِي النجارِ ،لَيلَةً
� فُهكْرٍ رِدو بأَبو هلَتاحلَى رلأُ ،عمو لَهوارِ حجنِي النى أَلْقَى  ،بتح لَهحـاءِ  رنبِف

أَبِي أَيلاةُ ،وبالص هكَترثُ أَديح لِّيصأَنْ ي بحكَانَ يابِضِ    ،وـرـي ملِّي فصيو
يا بنِـي  « :فَقَالَ ،من بنِي النجارِ فَأَرسلَ إِلَى ملإٍ ،وأَنه أَمر بِبِناءِ الْمسجِد ،الْغنمِ

فَقَالَ  ،لا واالله لا نطْلُب ثَمنه إِلا إِلَى االله :قَالُوا .»ثَامنونِي بِحائطكُم هذَا ،النجارِ
سأَن: ا أَقُولُ لَكُمم يهفَكَانَ ف، ينرِكشالْم ورقُب، رِبخ يهفلٌ ،وخن يهفو،   رفَـأَم

 بِيالن� تبِشفَن ينرِكشورِ الْمبِقُب، تيورِبِ فَسبِالْخ ثُم، وعلِ فَقُطخفُّوا  ،بِالنفَص
جِدسلَةَ الْمبلَ قخةَ ،النارجالْح هيتادضلُوا ععجو،   ـمهو رخقُلُونَ الصنلُوا يعجو

  :معهم وهو يقُولُ �والنبِي  ،يرتجِزونَ
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  صارِ والْمهاجِره.نفَاغْفر للأ  خره اللهم لا خير إِلا خير الآ
وارد  )هجـرت  (از سـفر  �االله   رسـول هنگـامي كـه   فرمايـد:   مـي  � ابن مالك انس ترجمه:

سـكونت گزيـد.    ،بمـدت دو هفتـه   � بن عوف عمرو ةقبيلنزد  ،در حوالي مدينه ،نخست ،مدينه شد
آن گويـد:   مـي  �. انـس  به خدمت رسيدند بني نجار را طلبيد. آنان در حالي كه مسلح بودند،سپس 

حـالي كـه     را در �االله   مـن رسـول  هـم اكنـون،   كـه گـويي   برابر ديدگانم قرار دارد نان در چجريان 
 ، مـي گـرد آمـده انـد    �االله  رسـول پيرامون بني نجار  ةو طايف استشت سر ايشان سوار پ �ابوبكر 

 . رسـول افكنـد رحـل اقامـت    �رفت تا اينكه كنار منزل ابو ايـوب  پيش همچنان  �االله   بينم. رسول
نيـز  آغـل گوسـفندان   حتي در  .دوست داشت هرجا كه وقت نماز برسد، همانجا نماز بخواند � خدا 

  خواند. نماز مي
بني نجار را دعوت كـرد و خطـاب بـه آنـان فرمـود:       بنا كند، خواست مسجد را روزي كه و 

 .  انـس خدا مـي گيـريم  سوگند خوردند كه قيمت آنرا فقط از  . بني نجار»تعيين كنيد قيمت باغ را«
وجـود  قبور مشركين، درخـت خرمـا و ويرانـه هـاي زيـادي      در آن باغ، فرمايد:  مي � ابن مالك

و خرابـه  قطع گـردد   ،خرما ناتو درخنبش گردد  مشركين، دستور داد تا قبور �االله   رسولداشت. 
تي را كـه  ها، هموار شود. و همچنين دسـتور داد تـا دو طـرف مسـجد را از سـنگ بسـازند و قسـم       

حمـل   ،در حـالي كـه سـنگها را بـر دوش    بسوي قبله بود با تنة درختان خرما، پوشش دهند. صحابه 
  نين ميگفت:  چ �االله   رجز مي خواندند و رسول همراه آنان بود،نيز  �االله   كردند و رسول مي

  ه.نصارِ والْمهاجِرفَاغْفر للأ  خره اللهم لا خير إِلا خير الآ
را پـس مهـاجرين و انصـار     .كار خير آن است كه فقط براي آخرت انجام گيـرد  !روردگاراپ

 مورد مغفرت قرار بده.

  

  شترانجايگاه ): نماز خواندن در 33باب (

رأَيت  :بعيرِه وقَالَ إِلَىيصلِّي  رضي االله عنهما أَنه كَانَ عمر عن ابنِـ ٢٦٩
 بِيالن� لُهفْع٤٣٠. (بخارى:ي(  
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فرمـود:   خوانـد و   نمـاز  رضي االله عنهما شتر خود را ستره قرار داد و   بن عمراالله عبد ترجمه:
  .كرد نين ميچاالله را ديدم كه   رسول
  

كه عبادت ديگري  كه رو به سوي تنور يا آتش و يا هر چيز ): كسي34باب (
  باشدعبادت خدا فقط هدفش  نماز بخواند و ،شود مي

عرِضت علَي النار وأَنا « :�قَالَ النبِي  :قَالَ � مالك بنِ أَنسِ نعـ ٢٧٠
  )٤٣١(بخارى:». أُصلِّي

در حالي كه نماز ميخوانـدم،  «فرمود:  � مي گويد: نبي اكرم � ابن مالك انس ترجمه:
 ».شدبر من عرضه دوزخ آتش 
  

  قبرستانها ): كراهيت نماز خواندن در35باب (

اجعلُـوا فـي   « :قَالَ �عنِ النبِي رضي االله عنهما، عنِ ابنِ عمر ـ ٢٧١
  )٤٣٢(بخارى:». بيوتكُم من صلاتكُم ولا تتخذُوها قُبورا

را در  بخشـي از نمازهـا  «فرمـود:   � نبـي اكـرم  گويـد:   ميرضي االله عنهما ابن عمر  ترجمه:
   (منظور سنن و نوافل است). .»هايتان را به قبرستان تبديل نكنيد يد و خانهبخوانمنزل 

  

  )36باب(

لَمـا نـزلَ    :قَالا رضي االله عنهم عباسٍ اللَّه بنِ عن عائشةَ وعبدـ ٢٧٢
 ولِ اللَّهسبِر�، هِهجلَى وع ةً لَهيصمخ حطْري قطَف، مفَإِذَا اغْت  نا عفَها كَشبِه

هِهجفَقَـال  ،وككَذَل وهو َ: »   ـورـذُوا قُبخى اتارصالنو ودهلَى الْيع ةُ اللَّهنلَع
اجِدسم هِمائبِيوا ».أَنعنا صم ذِّرح٤٣٥. (بخارى:ي(  
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بيمـاري   در � آنحضـرت  عايشه و عبـد االله ابـن عبـاس رضـي االله عـنهم ميگوينـد:       ترجمه:
را  آن ،و هنگامي كه چهره اش كـاملا پوشـيده شـد    .انداختش مبارك ةهرچبر  ش را، چادروفات

. »كردنـد قبـور پيامبرانشـان را مسـجد    را لعنت  كند كه خداوند يهود و نصاري «فرمود:  برداشت و
 اين بود كه ما را از اينگونه اعمال، برحذر دارد. �هدف آنحضرت  گويد: راوي مي

  

  ): خوابيدن زنان در مسجد37باب (

 ،لحي من الْعربِ ،أَنَّ وليدةً كَانت سوداءَ رضي االله عنها: عن عائشةَـ ٢٧٣
مهعم تا فَكَانقُوهتفَأَع، قَالَت: مةٌ لَهبِيص تجرفَخ،    ـنم ـرمأَح احا وِشهلَيع

فَحسِبته لَحما  ،فَمرت بِه حدياةٌ وهو ملْقًى ،أَو وقَع منها ،تهفَوضع :قَالَت ،سيورٍ
هفَتطفَخ، قَالَت: وهجِدي فَلَم وهسمفَالْت، قَالَت: ونِي بِهمهفَات،  قُـوا   :قَالَـتفَطَف
إِذْ مـرت الْحـدياةُ    ،إِني لَقَائمةٌ معهم واللَّه :قَالَت ،حتى فَتشوا قُبلَها ،يفَتشونَ

هفَأَلْقَت، قَالَت: مهنيب قَعفَو، قَالَت: فَقُلْت: ونِي بِهمتمهي اتذَا الَّذـا   ،هأَنو متمعز
قَالَـت   ،أَسـلَمت فَ �فَجاءَت إِلَى رسولِ اللَّـه   :قَالَت ،وهو ذَا هو ،منه برِيئَةٌ

فَكَانت تأْتينِي فَتحـدثُ   :قَالَت ،فَكَانَ لَها خباءٌ في الْمسجِد أَو حفْش :عائشةُ
   :فَلا تجلس عندي مجلسا إِلا قَالَت :قَالَت ،عندي

  لْدة الْكُفْرِ أَنجانِي أَلا إِنه من ب  ويوم الْوِشاحِ من أَعاجِيبِ ربنا  
 ؟ما شأْنك لا تقْعدين معي مقْعدا إِلا قُلْت هـذَا  :فَقُلْت لَها :قَالَت عائشةُ

قَالَت: .يثدذَا الْحنِي بِهثَتد٤٣٩(بخاري: فَح(  
ي از قبائـل  كنيز سـياه آزاد شـدة يك ـ  ميفرمايد:  ؛عنها  االله عايشه رضي؛ام المومنين  ترجمه:

عرب كه قبلاً با آنها زندگي كرده بود، (خاطره اي براي من تعريف كرد و )گفـت :دختـر بچـة    
خردسالي از آن قبيله، كه گردن بند چرمي سرخ رنگي داشت، از خانه بيرون شـده بـود. معلـوم    

خيـال   نيست آنرا به زمين نهاده يا گم كرده بود. از قضا، پرنده اي گوشت خوار آنرا ديـده و بـه  
اينكه قطعه گوشتي است، برداشته و برده بود. خانواده دختر هر چه كوشش كردند، آنرا نيافتند. 
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سرانجام، مرا متهم كردند و بازرسي نمودند. تا جايي كه شرمگاه مرا نيـز تفتـيش كردنـد. بخـدا     
ن اسـت  سوگند، ديري نگذشته بود كه آن مرغ، گردن بند را از بالا به زمين انداخت. گفـتم: اي ـ 

آن چيزي كه مرا به سرقت آن متهم كرده ايد در صورتي كه من بي گناه بودم . بعـد از آن بـود   
  شرفياب شده،  مسلمان شدم.   �كه خدمت رسول االله 

هـر  در صحن مسـجد، خيمـه اي داشـت،     كه فرمايد: آن كنيزك عنها مي االله  عايشه رضي 
  ر را مي خواند:گفت و اين شع آمد و با من سخن مي روز نزد من مي

  أَلا إِنه من بلْدة الْكُفْرِ أَنجانِي      ويوم الْوِشاحِ من أَعاجِيبِ ربنا  

مـرا از ديـار   شكر كـه  از شگفتي هاي پروردگار ما بود. ولي  ،زيور قرمزآن روز گم شدن 
: چرا هر روز ايـن شـعر را   پرسيدم از او كه عنها مي گويد: من  االله  نجات داد.  عايشه رضي ،كفر

 .كرد بازگو ،را برايم فوق ماجرايوي مي خواني؟ 
  

  ): خوابيدن مردان در مسجد38باب (

فَلَـم   ،بيت فَاطمةَ �جاءَ رسولُ اللَّه  :قَالَ � عن سهلِ بنِ سعدـ ٢٧٤
تيي الْبا فيلع جِدفَقَالَ ،ي: »كمع ناب نقَ »؟أَيءٌ   :الَتـيش ـهنيبنِي ويكَانَ ب، 

 »؟انظُر أَين هو« :نسانلإ �فَقَالَ رسولُ اللَّه  ،فَغاضبنِي فَخرج فَلَم يقلْ عندي
وهـو   �  فَجاءَ رسولُ اللَّـه  .يا رسولَ اللَّه هو في الْمسجِد راقد :َفَقَال ،فَجاءَ

طَجِعضم ،قِّهش نع هاؤقَطَ رِدس قَد، ابرت هابأَصو،   ـولُ اللَّـهسلَ رعفَج  � 
  )٤٤١(بخارى:». أَبا ترابٍ قُم ،قُم أَبا ترابٍ« :يمسحه عنه ويقُولُ

 فاطمـه رضـي  ؛دخترش  ةبه خان �االله   رسول ،گويد: روزي مي �سهل بن سعد  ترجمه:
؟  »سـر عمويـت كجاسـت   پ«رسـيد:  پ �در خانه نبود. آنحضـرت   �. علي تشريف برد عنها؛  االله 

و از خانـه  خشم گرفـت  پيش آمد. بر من بين ما كدورتي عنها عرض كرد:   االله  زهرا رضي ةفاطم
  .و اينجا استراحت نكرد برون رفت

در او  آمد و گفت: اي رسول خـدا!  مرد  آن ؟»ببين او كجاست«به يكي گفت:  �االله   رسول
بـود در   در آنجـا دراز كشـيده   �علي  .به مسجد تشريف برد �االله  است. رسول  خوابيده ،مسجد
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در حـالي كـه    �االله   . رسـول بـود ادرش روي زمين افتاده و بـدنش خـاك آلـود شـده     چ حالي كه
  .»بلند شو! بلند شو، ابوتراب! ابوتراب«گفت:  كرد، باو اك ميپ �خاكها را از بدن علي 

  

  دو ركعت نماز بخواند ،شود كه وارد مسجد مي ): كسي39(باب 

إِذَا دخـلَ  « :قَـالَ  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :� عن أَبِي قَتادةَ السلَميـ ٢٧٥
سلجلَ أَنْ ينِ قَبيتكْعر كَعرفَلْي جِدسالْم كُمد٤٤٤(بخارى:». أَح(  

كـي از شـما وارد   ي ،هرگـاه « فرمـود:  �االله   سـول گويـد: ر  مـي  �ابو قتـاده سـلمي    ترجمه:
  .»دو ركعت نماز بخواند ،د، قبل از اينكه بنشيندومسجد ش
 

  ): بناي مسجد 40باب (

نَّ الْمسجِد كَانَ علَى قَالَ: إ رضي االله عنهما عمر اللَّه بنِ عن عبدـ ٢٧٦
 ولِ اللَّهسر دها بِاللَّ �عنِيبلِ ،بِنِمخالن بشخ هدمعو رِيدالْج قْفُهسو،   ـزِدي فَلَم
بِاللَّبِنِ  �وبناه علَى بنيانِه في عهد رسولِ اللَّه ، وزاد فيه عمر ،فيه أَبو بكْرٍ شيئًا

رِيدالْجا ،وبشخ هدمع ادأَعانُ ،وثْمع هرغَي ةً ،ثُميرةً كَثادزِي يهف ادفَز،  هارى جِدنبو
ةالْقَصو ةقُوشنالْم ةارجبِالْح، ةقُوشنم ةارجح نم هدملَ ععجاجِ ،وبِالس قَفَهسو .

  )٤٤٦(بخارى:

بـارك  ي در عهـد م ب ـنالمسجد ديوارهاي گويد:  مي رضي االله عنهما االله بن عمر عبد ترجمه:
سـاخته  آن،  ةهايش از تن ـ هاي درخت خرما و ستون سقف آن از شاخه ،از خشت خام �االله   رسول

آن را قـدري توسـعه داد و    يش،در عهد خلافت خو �آن را توسعه نداد. عمر �ابوبكر شده بود.
از خشت خام و شاخه هاي درخت خرما اسـتفاده كـرد و سـتونهايش را از     �زمان رسول االله مانند 

 .آن را توسـعه داد و تغييـرات زيـادي در آن بوجـود آورد     �سـاخت. بعـد از آن، عثمـان    ب، چو
در سـاختن سـتونها نيـز از    و كـاري نمـود.    سـاخت و گـچ   ،نقشم ـديوارهاي مسجد را با سـنگهاي  
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(نوعي چوب معـروف و مقـاوم    ساخت. ،و سقفش را از چوب ساج .استفاده كرد ،نقشمسنگهاي 
  د).كه از هند آورده مي شو

  

  ): همكاري در ساخت مسجد41باب (

ماً حتى أَتى ذكْـر  وان يحدث يكَ : أَنه�الخدري  أَبِي سعيد نعـ ٢٧٧
جِدساءِ الْمةً :فَقَالَ ،بِنةً لَبِنلُ لَبِنمحا ننِ ،كُنيتنِ لَبِنيتلَبِن ارمعو،    بِـيالن آهفَـر� 

ويح عمارٍ تقْتلُه الْفئَةُ الْباغيةُ يدعوهم إِلَى الْجنـة  « :ويقُولُ ،لتراب عنهفَينفُض ا
  )٤٤٧. (بخارى:أَعوذُ بِاللَّه من الْفتنِ :يقُولُ عمار :قَالَ »ويدعونه إِلَى النارِ

سـخن گفـتن، صـحبت از     در حال �ابوسعيد خدري ،روايت است كه روزي ترجمه:
ولي عمـار  ساختن مسجد نبوي بميان آورد و گفت: ما هر كدام يك خشت حمل مي كرديم. 

گـرد و خـاك را از او دور مـي    او را ديـد. و در حاليكـه    � اكـرم  دوتا، دوتا حمل ميكرد. رسـول 
بـه  آنهـا را  عمـار   .اغي بـه قتـل ميرسـد   ييك گروه كه توسط عمار، افسوس براي «فرمود:  ،ساخت
بعـد از  راوي ميگويـد: عمـار    ».دعـوت مـي دهنـد    ،ميخواند وآنها وي را به سوي آتـش فرا بهشت 

  گفت: از فتنه ها به خدا پناه مي برم.  شنيدن اين سخن، 

  

  كه مسجدي بنا كند ): كسي42باب (

عند قَولِ الناسِ فيه حين بنـى مسـجِد    ،� عفَّانَ عن عثْمانَ بنِـ ٢٧٨
من بنى مسجِدا « :يقُولُ �وإِني سمعت النبِي  ،إِنكُم أَكْثَرتمقَالَ:  �رسولِ ال

اللَّه هجو ي بِهغتبي، ةني الْجف ثْلَهم لَه ى اللَّهن٤٥٠(بخارى: ». ب(  
روبـرو شـد،    در مورد بنـاي مسـجد النبـي بـا اعتـراض مـردم       �عثمان هنگامي كه  ترجمه:

هـركس بـراي   «فرمـود:   شنيدم كه  �االله   من از رسولفرمود: شما زياد، خرده گيري مي كنيد ولي 
 ».كردخواهد  وي بنادر بهشت براي  ،اي مانند آن ، خداوند خانهبنا كندمسجدي خدا خوشنودي 
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  گرفتن سر نيزه ها هنگام عبور از مسجدكنترل و ): 43باب (

مر رجلٌ في الْمسجِد  :لُيقُو رضي االله عنهما اللَّه عبد بنِ عن جابِرِـ ٢٧٩
امهس هعمو،  ولُ اللَّهسر ا« :�فَقَالَ لَههالبِنِص سِك٤٥١(بخارى:» أَم(  

مقـداري تيـر از داخـل    بـا  مـي گويـد: شخصـي     رضي االله عنهماجابر بن عبد االله ترجمه: 
تيز آنها را محافظـت   ةيعني لب. (»پيكان تيرها را بگير«فرمود:  �االله  رسول عبور مي كرد.مسجد 

  .نشوند)كن تا باعث زخمي شدن كسي 
  

    از داخل مسجدعبور نمودن ): 44باب (

من مر في شيءٍ من مساجِدنا « :قَالَ �عنِ النبِي  �وسىم يبِأَ نعـ ٢٨٠
  )٤٥٢(بخارى:». لا يعقر بِكَفِّه مسلما ،فَلْيأْخذْ علَى نِصالها ،بِنبلٍ ،أَو أَسواقنا

از مسـاجد يـا   بـا نيـزه   هـركس  «فرمود:  � نبي اكرمگويد:  مي �ابوموسي اشعري  ترجمه:
زخمـي   ،مبادا مسلماني را بـا دسـت خـود   را محافظت كند. سرِ نيزه ها   ، بايدبازارهاي ما مي گذرد

  .»نمايد

  

  سرودن در مسجدشعر ): حكم 45(باب 

 :� أَبا هريـرةَ  داستشه هنأَ :� ثَابِت الانصارِي حسانَ بنِ عنـ ٢٨١
اللَّه كدشأَن، بِيالن تعملْ سقُولُ � هي: »  ولِ اللَّـهسر نع انُ أَجِبسا حي� 

  )٤٥٣. (بخارى:نعم :قَالَ أَبو هريرةَ ؟»اللَّهم أَيده بِروحِ الْقُدسِ
را گـواه گرفـت و    �ابـوهريره   روايـت اسـت كـه ايشـان،      �حسان بن ثابـت  از  ترجمه:

 �االله   رسـول از طـرف   !اي حسان«فرمود:  �االله   تو را بخدا سوگند، آيا شنيدي كه رسول پرسيد:
  گفت: آري. � ؟ ابوهريره»ري كنخدايا! حسان را توسط جبرئيل، يا .اسخ بدهپمشركين به 
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    ): نيزه بازي در مسجد46باب (

يوما  �لَقَد رأَيت رسولَ اللَّه  :قَالَت رضي االله عنها عن عائشةَـ ٢٨٢
جِدسي الْمونَ فبلْعةُ يشبالْحي وترجابِ حلَى بع،   ولُ اللَّـهسرنِي   �ورـتسي

هائبِرِد، بِهِمإِلَى لَع ظُروفي رواية .أَن: ابِهِمرونَ بِحبلْع٤٥٤. (بخارى:ي(  
را ديدم كـه كنـار دروازة خانـة     �رسول االله  ،ميگويد: روزي عنها  االله  رضي عايشه ترجمه:

من ايستاده است در حالي كـه عـده اي از مـردم حبشـه، داخـل مسـجد، تمـرين نيـزه مـي كردنـد.           
  را روي من انداخت تا در كنار ايشان، نيزه بازي آنها را تماشا كنم.   چادرش �آنحضرت 

  

  در مسجدو درخواست وام ): تعقيب مديون 47باب (

حدرد دينا كَانَ لَه  أَنه تقَاضى ابن أَبِي :� عن كَعبِ بنِ مالكـ ٢٨٣
جِدسي الْمف هلَيا  ،عمهاتوأَص تفَعتفَار ولُ اللَّهسا رهعمى ستـي   �حف وهو

هتيب، هترجح فجس فى كَشتا حهِمإِلَي جرى ،فَخادفَن: »با كَعقَـالَ  ،»ي: 
ولَ اللَّهسا ري كيذَا« :قَالَ ،لَبه نِكيد نم عض.« هأَ إِلَيمأَوو: طْرقَالَ ،أَيِ الش: 

لَقَد ولَ اللَّهسا ري لْتقَالَ ،فَع: »هفَاقْض ٤٥٧(بخارى:». قُم(  
كـردم.   ابوحـدرد در مسـجد مطالبـه    طلب خود را از گويد:  مي �كعب بن مالك  ترجمه:

حجـره   ةردپ ـشـنيد.    ي ما را و صدا سربود داخل حجره كه   �االله   و صداي ما بلند شد. رسول سر
خدا! آنحضـرت   ي رسولگوش به فرمانم اگفتم:  »!اي كعب«: ندا كردي بلند صدابا و كنار زد را 
االله   رسـول  ،. آنگاه، اي رسول خدامعاف كردمگفتم:  .»نصف قرض خود را معاف كن«فرمود:  �
  .»ردازپرا بآننصف ديگر  بلند شو و«گفت: به ابوحدرد  �

  

  خار و خاشاك آنو جمع آوري ): جارو زدن مسجد 48باب (
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كَـانَ يقُـم    ،أَوِ امرأَةً سوداءَ ،أَنَّ رجلا أَسود :� أَبِي هريرةَعن ـ ٢٨٤
جِدسالْم، اتفَم،  بِيأَلَ النفَس� هنفَقَالُوا ،ع: اتونِي « :قَالَ ،ممتآذَن متأَفَلا كُن

بِه، رِهلَى قَبلُّونِي عا ،درِهقَالَ قَب ى قَ ».أَوافَأَتهلَيلَّى عا فَصهر٤٥٨. (بخارى:ب(  
 نمـود. فوت ، زد مسجد را جارو ميكه  اي گويد: مرد يا زن حبشي مي �ابوهريره  ترجمه:

را مـرا  چ ـ«فرمـود:   �االله   فوت كرده اسـت. رسـول   دربارة او از مردم پرسيد. گفتند:  �االله   رسول
رفت و بر او نمـاز جنـازه    ش سر قبر �االله   ولرسآنگاه،  ».خبر نكرديد؟ قبر او را به من نشان دهيد

  خواند.
 

  تحريم تجارت شراب در مسجداعلام (حكم) ): 49باب (

يات من سورة الْبقَرة لَما أُنزِلَت الآ :قَالَت رضي االله عنها عن عائشةَـ ٢٨٥
. ثمَّ حرم تجارةَ الْخمـرِ  ،أَهن علَى الناسِإِلَى الْمسجِد فَقَر �خرج النبِي  ،في الربا
  )٤٥٩(بخارى:

اسـت  ربـا   ةدربـار كـه  بقـره   ةسوراز  يفرمايد: وقتي آيات عنها مي  االله  عايشه رضي ترجمه:
. بعـد از آن، حرمـت   را بـراي مـردم تـلاوت كـرد    آنها به مسجد رفت و  �االله   نازل شد، رسول

 .م فرمودنيز اعلا جارت شراب رات
  

  مديون در مسجدو ): بستن اسير 50باب (

إِنَّ عفْرِيتا من الْجِن تفَلَّت « :قَالَ � النبِي أَنَّ ،� عن أَبِي هريرةَـ ٢٨٦
دت أَنْ فَـأَر  ،فَأَمكَننِي اللَّه منه ،علَي الْبارِحةَ أَو كَلمةً نحوها ليقْطَع علَي الصلاةَ

جِدسارِي الْموس نم ةارِيإِلَى س بِطَهأَر، كُلُّكُم هوا إِلَيظُرنتوا وبِحصى تتح،  تفَذَكَر
  )٤٦١(بخارى:. �حد من بعديلا ينبغي لأَ اًهب لي ملْكَ رب� :قَولَ أَخي سلَيمانَ

جن سركشـي نـزد    ،ديشب« فرمود: �اكرم  نبيه روايت است ك �از ابوهريره  ترجمه:
. خواسـتم او را بـه يكـي از    چيـره گردانيـد   امـا خداونـد مـرا بـر او     .من آمد تا نماز مرا بهم زنـد 
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افتـادم   ؛سـليمان  ؛اما بياد سخن برادرمببينيد. شما او را  ةهم ،ستونهاي مسجد ببندم تا هنگام صبح
بعد از من، شامل حال هيچ             كه فرما عنايت ي و قدرتي پادشاهبه من  !روردگاراپفرموده بود:  كه 

 .»كس نشود
 

  غيره در مسجد براي مداواي بيماران وزدن ): خيمه 51باب (

أُصيب سعد يوم الْخنـدقِ فـي    :قَالَت رضي االله عنها عن عائشةَ ـ٢٨٧
 ،فَلَم يـرعهم  ،ليعوده من قَرِيبٍ ،ي الْمسجِدخيمةً ف �فَضرب النبِي  ،كْحلِالإ

 ،يا أَهلَ الْخيمة :فَقَالُوا ،إِلا الدم يسِيلُ إِلَيهِم ،وفي الْمسجِد خيمةٌ من بنِي غفَارٍ
كُملبق نا مينأْتي يذَا الَّذا ه؟م   مد ـهحرـذُو جغي دعـا  ،افَإِذَا سيهف ـاتفَم.    

  )٤٦٣(بخارى:
بـن معـاذ    شاهرگ دست سـعد در جنگ خندق، فرمايد:  عنها مي  االله  عايشه رضي ترجمه:

تا از نزديك مراقـب حـال او باشـد. در    برپا كرد در مسجد خيمه اي  �قطع شد. آنحضرت  �
آنچـه باعـث   بنـي غفـار نيـز در مسـجد نصـب شـده بـود.         ةادري ديگر از قبيلچكنار اين چادر، 

سـيدند:  جاري بود. آنهـا پـر  آنها  ةسعد به سوي خيم ةخوني بود كه از خيم ،وحشت آنها گرديد
 ار خـونريزي شـده  چ ـد �آيد؟ ناگهان متوجـه شـدند كـه سـعد      اين خون از كجا مي !اي اهل خيمه

  .بود كه درگذشت در اثر همان خون ريزي(متاسفانه) است و  
  

  هنگام ضرورتآوردن شتر در مسجد، ): 52باب (

 �شكَوت إِلَى رسولِ اللَّـه   :قَالَت رضي االله عنها عن أُم سلَمةَـ ٢٨٨
فَطُفْت ورسولُ اللَّه  »طُوفي من وراءِ الناسِ وأَنت راكبةٌ« :قَالَ ،أَشتكي أَني
� أُ بِـ يقْري تيبِ الْبنلِّي إِلَى جطُورٍ الطُّورِ�صسابٍ متك٤٦٤(بخارى: .�و(  

گفـتم كـه مـن مـريض هسـتم.        �مي گويـد: بـه آنحضـرت     عنها  االله  ام سلمه ضي ترجمه:
ام سلمه رضي االله عنهـا  ». شترت را سوار شو و از ورايِ طواف كنندگان، طواف كن«ايشان فرمود: 
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از ايسـتاده بـود و سـورة    در كناركعبه به نم �مي گويد: من طواف كردم در حالي كه آنحضرت 
  طور را مي خواند.

  

  )53باب (

خرجا  ،�أَنَّ رجلَينِ من أَصحابِ النبِي  :� مالك بنِ عن أَنسِـ ٢٨٩
 بِيالن دنع نم� ةمظْلم لَةي لَينِ ،فياحبصثلُ الْما ممهعما ،ويهِمدأَي نيب يئَانضي، 

  )٤٦٥. (بخارى:حتى أَتى أَهلَه ،لَما افْترقَا صار مع كُلِّ واحد منهما واحدفَ
در شـبي   �االله   از يـاران رسـول   تـن روايت مي كند كه: دو  �ابن مالك  انس ترجمه:

(به قصد خانه هايشان )برخاستند. و دو چيز شبيه چـراغ، همـراه    �تاريك از مجلس رسول خدا 
ها بود كه راهشان را روشن مي كرد. هنگامي كه از يكديگر جدا شـدند، آن روشـني، بـا هـر     آن

  يك از آنها تا رسيدن به خانه اش همراه بود.
  

  مسجدبه ): باز كردن درب و پنجره 54باب (

إِنَّ اللَّـه  « :فَقَالَ �خطَب النبِي  :قَالَ � عن أَبِي سعيد الْخدرِيـ ٢٩٠
يخاللَّه دنا عم ارتفَاخ هدنا عم نيبا وينالد نيا بدبع ر.«  يقـدكْرٍ الصو بكَى أَبفَب  
إِنْ يكُنِ اللَّه خير عبدا بين الـدنيا   ؟ما يبكي هذَا الشيخ :فَقُلْت في نفْسِي .�

هدنا عم نيبو، تفَاخاللَّه دنا عم ار، ولُ اللَّهسفَكَانَ ر  � دبالْع وـو   ،هكَانَ أَبو
إِنَّ أَمن الناسِ علَي في صحبته وماله أَبـو   ،يا أَبا بكْرٍ لا تبك« :قَالَ ،بكْرٍ أَعلَمنا

سـلامِ  ولَكن أُخوةُ الإ ،تخذْت أَبا بكْرٍولَو كُنت متخذًا خليلا من أُمتي لا ،بكْرٍ
هتدومو، دإِلا س ابب جِدسي الْمف نقَيبكْرٍ ،لا يأَبِي ب اب٤٦٦(بخارى:». إِلا ب(  

فرمـود:   ،ضـمن ايـراد خطبـه     �االله   روايت است كه رسـول  �از ابوسعيد خدري  ترجمه:
آخـرت را   ،يكي را انتخاب نمايد. آن بنـده  ،داد تا از ميان دنيا و آخرتختيار بنده اي اخداوند به «

گفـتم:   بـا خـود   راوي مي گويـد:  به گريه افتاد. ن اين سخن، شنيدپس از  �. ابوبكر»انتخاب نمود
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مـي باشـد و     �االله   رسـول چرا ابوبكر با شنيدن اين سخن، به گريه افتاد؟! بعد دانستم كه آن بنده ، 
خطاب بـه ابـوبكر فرمـود:     �، زودتر مطلب را  دريافت. پيامبر ما داناتر بود ةاز هم �ابوبكرچون 

بـر مـن منـت    با مال و جانش  ة مردم،همانا ابوبكر بيشتر از همسپس افزود: . »گريه نكن !ابوبكر اي«
حتما ابـوبكر   ،كردم انتخاب ميصميمي، كسي را بعنوان دوست  ،است و اگر من از ميان امتمنهاده 

فرمـود:   ،ايـان پدر  �آنحضـرت  . »اسـت  يفكـا  ،اسـلامي  اما دوستي و اخـوت  .انتخاب ميكردم را
   ».را �ابوبكر ة خانهجز دروازباز شده اند، ببنديد كه به مسجد را تمام درهايي «

في مرضه  �خرج رسولُ اللَّه  :قَالَ رضي االله عنهما عنِ ابنِ عباسٍـ ٢٩١
ي مالَّذيهف ب ،اتاصاًع قَةربِخ هأْسرِ ،ربنلَى الْمع دفَقَع، هلَيى عأَثنو اللَّه دمثمَّ  ،فَح

إِنه لَيس من الناسِ أَحد أَمن علَي في نفْسِه وماله من أَبِي بكْرِ بـنِ أَبِـي   « :قَـالَ 
ولَكن خلَّـةُ   ،من الناسِ خليلا لاتخذْت أَبا بكْرٍ خليلاً ولَو كُنت متخذًا ،قُحافَةَ

». سدوا عني كُلَّ خوخة في هذَا الْمسجِد غَير خوخة أَبِي بكْرٍ ،سلامِ أَفْضلُالإِ
  )٤٦٧(بخارى:

در حـالي كـه    ،توفابيماري در  �رسول االله رضي االله عنهما مي گويد:  ابن عباس ترجمه:
خداونـد،   ياز حمـد و ثنـا  پـس   و .بر منبـر نشسـت  و  شد مسجدوارد بسته بود، پارچه اي به سرش 

است و اگر من بر من منت نهاده با مال و جانش مردم،  ةاي مردم! همانا ابوبكر بيشتر از هم«فرمود: 
امـا  برمي گزيدم. را  �ابوبكر كردم، حتماً انتخاب ميخالص، بعنوان دوست شما، كسي را از ميان 
همة دريچه هايي را كه بـه مسـجد   «و افزود: ». بهتر استديگر، اسلامي از هر گونه دوستي  دوستي 

 ».را �باز مي شود، ببنديد جز دريچة خانه ابوبكر
  

  كعبه و مساجد ديگر هخان ة): قفل و درواز55باب (

فَدعا عثمانَ  ،قَدم مكَّةَ �بِي أَنَّ النرضي االله عنهما: ابنِ عمر  عنـ ٢٩٢
وعثمـانُ بـن    ،وأُسامةُ بن زيد ،وبِلالٌ �فَدخلَ النبِي  ،فَفَتح الْباب ،بن طَلْحةَ

فَبـدرت   :قَالَ ابـن عمـر   ،ثمَّ خرجوا ،فَلَبِث فيه ساعةً ،ثمَّ أَغْلَق الْباب ،طَلْحةَ
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قَالَ ابن  ،بين الاسطُوانتينِ :قَالَ ؟في أَي :فَقُلْت ،صلَّى فيه :فَقَالَ ،لْت بِلالافَسأَ
رملَّى.  :عص كَم أَلَهأَنْ أَس لَيع ب٤٦٨(بخارى:فَذَه(  

وارد مكـه   �االله   گويد: پس از اينكـه رسـول   مي رضي االله عنهما  بن عمراالله عبد ترجمه:
 �االله   رسـول بحضـور طلبيـد. او آمـد و در را گشـود.     را  )دار كعبـه  كليد( ثمان بن طلحهشد، ع

 را بسـت. و پـس از سـاعتي درنـگ،      كعبـه شـد و در  وارد باتفاق بلال، اسامه و عثمان بن طلحـه  
داخـل   �االله   بلال پرسيدم: رسـول بلافاصله، از گويد:  مي رضي االله عنهما بيرون آمدند. ابن عمر

؟ بلال پاسـخ داد:  از آناي  ه نقطهچرسيدم: در پگفت:  نماز خواند.  �كار كرد؟ بلال ه كعبه چ
  اما فراموش كردم كه بپرسم چند ركعت نماز خواند. . راوي مي گويد:ميان دو ستون

  

  در مسجدتشكيل جلسه درس و  ة): حلق56باب (

ما ترى فـي   :ى الْمنبرِوهو علَ �سأَلَ رجلٌ النبِي  :قَالَ � وعنهـ ٢٩٣
فَأَوترت لَه مـا   ،فَإِذَا خشي الصبح صلَّى واحدةً ،مثنى مثنى« :قَالَ ؟صلاة اللَّيلِ

. أَمر بِه � فَإِنَّ النبِي صلَّى ،اجعلُوا آخر صلاتكُم وِترا :وإِنه كَانَ يقُولُ ».صلَّى
  )٤٧٢(بخارى:

شخصـي   نشسـته بـود كـه   بـر منبـر    �االله   رسول مي گويد: رضي االله عنهما ابن عمر ترجمه:
دو ركعت خوانده شـود.   ،دو ركعت«فرمود:  �االله   رسيد: نماز شب را چگونه بايد خواند؟ رسولپ

ابـن   .»گردانـد برا وتـر   شنمازهـاي ديگر بخواند تـا  مي رود، يك ركعت  اگر احتمال طلوع فجرو 
  �قرار دهيد. زيـرا رسـول خـدا    شب، خود در آخرين نماز وتر را : ي االله عنهما مي گفترض عمر

  .نيز چنين امر فرمودند
  

  ): دراز كشيدن در مسجد57باب (

مسـتلْقيا فـي    �أَنه رأَى رسولَ اللَّه  :� ديزِي اللَّه بنِ عن عبدـ ٢٩٤
جِدسالْم، ى رِجدا إِحعاضلَى الأُوع هىلَير٤٧٥. (بخارى:خ(  
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را در مسجد ديـدم در حـالي    �االله  گويد: رسول مي � بن زيد انصاري عبداالله ترجمه:
  گذاشته بود. ،اي ديگرشپيش را روي هاايكي از پدراز كشيده  و  ،شتپكه به 

  

  ): نماز خواندن در مسجد بازار58باب(

صلاةُ الْجميعِ تزِيد علَـى  « :قَالَ �بِي عنِ الن � عن أَبِي هريرةَـ ٢٩٥
فَإِنَّ أَحدكُم إِذَا توضأَ  ،صلاته في بيته وصلاته في سوقه خمسا وعشرِين درجةً

نسوءَ، فَأَحلاةَ الوضإِلا الص رِيدلا ي جِدسى الْمأَتفَ ،وةً إِلا رطْوطُ خخي لَم اللَّه هع
كَانَ في  ،وإِذَا دخلَ الْمسجِد ،وحطَّ عنه خطيئَةً حتى يدخلَ الْمسجِد ،بِها درجةً

هبِسحت تا كَانم لاةلِّي   ،صصتكَةُـ ولائالْم هلَينِي ععـ  ي    سِـهلجـي مف اما دم
يهلِّي فصي يالَّذ: ماللَّه لَه راغْف، همحار ميه ،اللَّهث فدحي ا لَم٤٧٧(بخارى:». م(  

نمـاز  بـر  نماز جماعـت  «فرمود:   �روايت مي كند كه رسول اكرم  �ابوهريره  ترجمه:
و بـه مسـجد   درسـت وضـو بگيريـد    دارد. زيرا اگر شما بيست و پنج درجه، برتري  ،بازارو خانه 

يـك درجـه بـه     ،دارد د، با هر قـدمي كـه برمـي   يبجز نماز نداشته باش اي د و هيچگونه انگيزهيبرو
گناهان شـما كاسـته مـي گـردد تـا اينكـه وارد مسـجد         افزوده مي شود و گناهي از شما درجات 

شويد. و پس از ورود به مسجد، تا زماني كه در انتظار نماز نشسته ايد، بحساب نماز منظـور مـي   
شسته باشيد، فرشتگان براي شـما دعـاي خيـر مـي كننـد و مـي       گردد. و ماداميكه در جاي نماز ن

گويند: خدايا ! او را مغفرت كن و بر او رحم فرما. و تا زماني كه وضـو داشـته باشـيد، همچنـان     
  ».  فرشتگان براي شما دعاي خير مي كنند

  بيرون از مسجد ): داخل كردن انگشتان در يكديگر در مسجد و59باب (

إِنَّ الْمـؤمن للْمـؤمنِ   « :قَـالَ  �عنِ النبِي  � ىعن أَبِي موسـ ٢٩٦
انينا ،كَالْبضعب هضعب دشي.« هابِعأَص كبش٤٨١. (بخارى:و(  
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من بـراي  ؤم ـ«فرمـود:   �روايت است كـه رسـول اكـرم     �از  ابوموسي اشعري  ترجمه:
. »مي شودب تقويت قسمت ديگر آن موج ،يك ساختمان است كه هر قسمت آن، بمنزلة منؤم

 ).نمود (يعني: تو در تو .خود را تشبيك كرددستهاي  انانگشت(براي نشان دادن حالت آن،) و 

إِحدى صـلاتيِ   �صلَّى بِنا رسولُ اللَّه  :قَالَ � عن أَبِي هريرةَـ ٢٩٧
يشالْع، لَّمنِ ثمَّ سيتكْعا رلَّى بِنفَقَ ،فَصجِدسي الْمف ةوضرعم ةبشإِلَى خ كَأَ  ،امفَات

ووضع  ،وشبك بين أَصابِعه ،ووضع يده الْيمنى علَى الْيسرى ،علَيها كَأَنه غَضبانُ
 ،وابِ الْمسـجِد وخرجت السرعانُ من أَب ،يمن علَى ظَهرِ كَفِّه الْيسرىخده الأ

وفي الْقَومِ  ،فَهابا أَنْ يكَلِّماه ،وفي الْقَومِ أَبو بكْرٍ وعمر ؟قَصرت الصلاةُ :فَقَالُوا
أَنسِيت أَم قَصرت  ،يا رسولَ اللَّه :قَالَ ،يقَالُ لَه ذُو الْيدينِ ،رجلٌ في يديه طُولٌ

 :فَقَـالُوا  »؟أَكَما يقُولُ ذُو الْيدينِ« :فَقَالَ ».لَم أَنس ولَم تقْصر« :الَقَ ؟الصلاةُ
معن. كرا تلَّى مفَص مقَدفَت، لَّمثمَّ س، رلَ  ،ثمَّ كَبأَطْـو أَو هودجثلَ سم دجسثمَّ  ،و

ركَبو هأْسر فَعر، م دجسو رلَثمَّ كَبأَطْو أَو هودجثمَّ   ،ثلَ س ـركَبو هأْسر فَعثمَّ ر
لَّم٤٨٢. (بخارى:س(  

يكـي از نمازهـاي بعـد از زوال (ظهـر يـا       �االله   رسـول مي گويـد:   �ابو هريره  ترجمه:
، رفـت. و ماننـد   وبي كه در مسجد بـود بسوي چسپس   :عصر)را دو ركعت خواند و سلام گفت

بـر آن تكيـه زد. و دسـت راسـتش را روي دسـت چـپ گذاشـت و         د، كسي كـه عصـباني باش ـ  
داشـتند  عجلـه   كسانيكه نهاد. چپراستش را بر پشت دست  نهگوانگشتانش را تو در تو نمود و 

كه در نيز رضي االله عنهما  گفتند: نماز كوتاه شده است؟ ابوبكر و عمر ند و از مسجد خارج شد
هايش دراز بـود و او   شخصي كه دستميان، د. در آن يزي نگفتنچ ،بودند از ترسميان جمعيت 

 ؟ر فراموشي شـديد ايا شما دچ! نماز تخفيف يافته اي رسول خدا: ناميدند،پرسيد ذواليدين ميرا 
 � خـدا  رسـول  سپس. »و نه من دچار فراموشي شدم نه نماز تخفيف يافته«فرمود:  � آنحضرت

االله  آنگـاه رسـول  بلـي.   ؟ همه گفتنـد: »گويد ذواليدين ميچنين است كه آيا «از حاضرين پرسيد: 
گفت و به سجده رفت و ماننـد  . بعد تكبير داد سلام كامل كرد ونماز را  هو باقيماند جلو آمد �
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سجدة نماز يا طولاني تر از آن ، سجده نمود. سپس سرش را بلند كرد و دوباره تكبيـر گفـت و   
  .دادسلام و تكبير گفت ه، بلند كرد را شسر ،در پايان مانند نوبت اول، به سجده رفت .

  

الله اكه رسول  مدينه قرار دارند و اماكنيمكه و ): مساجدي كه در راه 60باب(
  در آنجا نماز خوانده است �

 قِيرِالطَّ نم ناكمكَانَ يصلِّي في أَرضي االله عنهما: أَنه عنِ ابنِ عمر ـ ٢٩٨
وقُيأَ :لُور هأَن بِيالأ �ى الن لْكي تلِّي فصيةنك٤٨٣. (بخارى: م(  

در كـه  متعـددي  مكانهـاي  در رضي االله عنهما   بن عمراالله نقل شده است كه عبد ترجمه:
را ديـدم كـه    �االله   فرمود: مـن رسـول   خواند و مي نماز مي(مكه و مدينه)  قرار دارند، مسير راه 

  نماز مي خواند.مكانها در اين 

٢٩٩ هنـ وع� ولَ اللَّهسأَنَّ ر :�   ،ـرمتعي ينح فَةلَيي الْحزِلُ بِذنكَانَ ي
   ،فَـةلَيي الْحي بِـذالَّذ جِدسعِ الْمضوي مف ةرمس تحت ،جح ينح هتجي حفو

الطَّرِيقِ أَو لْكي توٍ كَانَ فغَز نم عجكَانَ إِذَا رطْـنِ   وب نطَ مبه ةرمع أَو جح
 سرفَع ،ةيقري الشاديرِ الْوفلَى شي عاءِ الَّتطْحبِالْب اخأَن ادطْنِ وب نم رفَإِذَا ظَه ،ادو

تي علَيهـا  ثمَّ حتى يصبِح لَيس عند الْمسجِد الَّذي بِحجارة، ولا علَى الأَكَمة الَّ
 ولُ اللَّهسكَانَ ر ،كُثب طْنِهي بف ،هدنع اللَّهدبلِّي عصي يجلكَانَ ثمَّ خ ،جِدسالْم� 

 اللَّهدبي كَانَ عكَانَ، الَّذالْم كذَل فَنى دتاءِ، حطْحبِالْب يهلُ فيا السحلِّي، فَدصثمَّ ي
) .يهلِّي فص٤٨٤بخارى:ي(  

در سـفرهاي   �عبد االله بن عمر رضي االله عنهما روايت مي كند كـه رسـول االله    ترجمه: 
جايي كه مسجد ذوالحليفه قرار دارد، توقـف مـي    ،زير درخت سمره ،حج و عمره در ذوالحليفه

حـج يـا عمـره، از    پـس از اتمـام   مسيرش آنجا  بود و يـا   كه  يلاز جنگبازگشت  كرد. و هنگام 
توقـف   ،رودخانهآن شرقي  هدر كنار ،رودخانه مي گذشت و وقتيكه از آن خارج مي شدداخل 

اي كه مسـجد   تپهروي . نه در كنار مسجد سنگي و نه سپري مي كرد مي نمود وشب را در آنجا
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عميقي وجود داشت كـه مملـو از تپـه هـاي شـني بـود و رسـول         هدر آنجا در بنا شده بود.بر آن 
ي خواند كه عبداالله بن عمر نيز هنگام عبـور از آنجـا، در همـان مكـان،     روي آنها نماز م �خدا

نماز مي خواند. البته بعداً سيل آمد و تپه هاي شني را با خود بـرد و جـايي را كـه عبـد االله آنجـا      
  نماز ميخواند، معدوم ساخت.

٣٠٠ اللَّهدبث عدحـ و� بِيا �: أَنَّ الن جِدسث الْميلَّى حص  ،يرـغلص
الَّذي دونَ الْمسجِد الَّذي بِشرف الروحاءِ، وقَد كَانَ عبداللَّه يعلَم الْمكَانَ الَّذي 

 بِيالن يهلَّى فـلِّي،  �كَانَ صصت جِدسي الْمف قُومت ينح ،ينِكمي نقُولُ: ثمَّ عي ،
فَة الطَّرِيقِ الْيمنى، وأَنت ذَاهب إِلَى مكَّةَ، بينـه وبـين   وذَلك الْمسجِد علَى حا

  )٤٨٥الْمسجِد الأَكْبرِ رميةٌ بِحجرٍ، أَو نحو ذَلك. (بخارى:
در جاي مسـجد كوچـك،    �عبد االله بن عمر رضي االله عنهما ميگويد: پيامبر اكرم  ترجمه:

    و عبـد االله بـن عمـر جـايي را كـه       .نمـاز خوانـد   وحـاء قـرار دارد،  قبل از مسجدي كـه در بلنـدي ر  
 نمـاز  ،گفـت: هنگـامي كـه در مسـجد     در آن نماز خوانـده بـود، مـي دانسـت و مـي      �رسول االله 

 ، سـمت  مسـجد  . آن راست تـو واقـع مـي شـود    سمت   ،� ، جاي حقيقي نماز آنحضرتميخواني
 ةبانـداز  ،مسـجد بـزرگ  تـا  ايـن مسـجد    هفاصـل  .ردقرار دا ،راهي كه به مكه مي رودو كنار راست 
  است.  چيز ديگري سنگ يا پرتاب 

٣٠١    فـرصنم ـدني عقِ الَّـذرلِّي إِلَى الْعصي رمع نب اللَّهدبكَانَ عـ و
جِدسونَ الْمالطَّرِيقِ، د افَةلَى حع هفاءُ طَرهتان قرالْع كذَلاءِ، وحوالر   ـهنيي بالَّذ

 اللَّهدبع كُني فَلَم ،جِدسثمَّ م نِيتاب قَدكَّةَ، وإِلَى م بذَاه تأَنو ،فرصنالْم نيبو
 هاملِّي أَمصيو ،اءَهروو ارِهسي نع كُهرتكَانَ ي ،جِدسالْم كي ذَللِّي فصي رمع ناب

إِلَى الْع يأْتى يتح رلِّي الظُّهصاءِ، فَلا يحوالر نم وحري اللَّهدبكَانَ عو ،فْسِهقِ نر
 ةاعحِ بِسبلَ الصقَب بِه ركَّةَ، فَإِنْ مم نلَ مإِذَا أَقْبو ،رالظُّه يهلِّي فصكَانَ، فَيالْم كذَل

رِ، عحرِ السآخ نم بخارى:أَو) .حبا الصبِه لِّيصى يتح س٤٨٦ر(  
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روحـاء قـرار    هكه آخر دهكـد رودخانه اي عبد االله بن عمر رضي االله عنهما در  ترجمه:
جـاده منتهـي مـي شـود قبـل از      كنـار  بـه   ،نماز مي خواند. بخش پايـاني آن رودخانـه   ،داشت

بلكه هنگام نماز،  .د نماز نمي خواندعبد االله در آن مسجساخته اند. مسجدي كه در مسير مكه 
 هـر او قـرار مـي گرفـت.  او    پشت سر و مسجد سمت چپ نزديك آن، طوري مي ايستاد كه 

 ،روحاء حركت مي كرد نماز ظهر را آنجا مي خواند و در بازگشت از مكـه روستاي از وقت 
  مي كرد.  آنجا توقف ،نماز صبحاداي براي  ،به آنجا  مي رسيد از صبح يا سحرقبل اگر 

٣٠٢ اللَّه دبث عدحـ و� بِيأَنَّ الن :�  ،ةمخض ةحرس تحزِلُ تنكَانَ ي
 يفْضى يتلٍ، حهطْحٍ سب كَاني مالطَّرِيقِ، ف اهوِجينِ الطَّرِيقِ ومي نع ،ثةيوونَ الرد

ميلَينِ، وقَد انكَسر أَعلاها فَانثنى في جوفها، وهي من أَكَمة دوين برِيد الرويثة بِ
  )٤٨٧قَائمةٌ علَى ساقٍ، وفي ساقها كُثب كَثيرةٌ. (بخارى:

زير درخت بزرگي كـه قبـل از    �عبد االله بن عمر رضي االله عنهما مي گويد: پيامبر  ترجمه:
درجـاي وسـيع و    ،راهكنـار  و راسـت  سـمت   ،رخـت رويثـه قـرار دارد، توقـف مينمـود. آن د     هقري

قسـمت بـالاي درخـت،     .تپه اي كه در دو ميلي روستاي رويث بود، قرار داشـت  ةهمواري در دامن
 ،و در پـايين آن همچنان استوار بـود   ،درخت اين، تنة وجود با  .درخت افتاده بودروي شكسته وبه 

  شن زيادي جمع شده بود.

صلَّى في  �ه بن عمر رضي االله عنهما: أَنَّ النبِي  ـ وحدث عبد الل٣٠٣َّ
 أَو انرقَب جِدسالْم كذَل دنع ،ةبضإِلَى ه بذَاه تأَنجِ، وراءِ الْعرو نم ةلْعت فطَر

عند سلَمات الطَّرِيقِ، بين ثلاثةٌ، علَى الْقُبورِ رضم من حجارة عن يمينِ الطَّرِيقِ، 
 ،ةاجِربِالْه سميلَ الشمأَنْ ت دعجِ، برالْع نم وحري اللَّهدبكَانَ ع ،اتلَمالس كأُولَئ

  )٤٨٨فَيصلِّي الظُّهر في ذَلك الْمسجِد. (بخارى:
در سراشـيبي رودي كـه آن    �ل االله عبد االله بن عمر رضي االله عنهما ميگويد: رسو ترجمه:

. سـمت راسـت   جايي كه بسوي بلندي مي رود، نماز خوانـد  ، همانقرار دارد ،سوي روستاي عرج
آن جاده و در كنار مسجد، دو يـا سـه قبـر وجـود دارد كـه چنـد قطعـه سـنگ بـزرگ روي آنهـا           
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عبـد  واقع شده اسـت.   ،جدا  مي شوند ،در ميان چند راه فرعي كه از راه اصلي ،مسجدگذاشته اند. 
از روستاي عرج حركت مي كرد و نمـاز ظهـر را در آن مسـجد     ،االله بن عمر پس از زوال خورشيد

  مي خواند.

٣٠٤  ولَ اللَّهسا: أَنَّ رمهناالله ع يضر رمع نب اللَّه دبـ قَالَ ع�  دنلَ عزن
دونَ هرشى، ذَلك الْمسِيلُ لاصق بِكُراعِ  سرحات عن يسارِ الطَّرِيقِ، في مسِيلٍ

 يه ،ةحرلِّي إِلَى سصي اللَّهدبكَانَ عو .ةغَلْو نم الطَّرِيقِ قَرِيب نيبو هنيى، بشره
  )٤٨٩أَقْرب السرحات إِلَى الطَّرِيقِ، وهي أَطْولُهن. (بخارى:

درختان بزرگي كه سمت چپ زير  �مي گويد: رسول االله  �ن عمر عبد االله ب ترجمه:
در سراشيبي قبل از روستاي هرشـي قـرار دارنـد، توقـف مـي نمـود. سراشـيبي مـذكور بـه          و راه 

زيـر  حدود يك ميل است. عبـداالله   ،اصلي ةاين مكان و جاد هفاصل .استمتصل روستاي هرشي 
  نماز مي خواند. ،آنها بزرگتر بود هيكي از آن درختها كه به راه نزديكتر واز بقي

٣٠٥  بِيلُ: إِنَّ النقُوي ـ و�   ـرى مني أَدي فسِيلِ الَّذي الْمزِلُ فنكَانَ ي
الظَّهران، قبلَ الْمدينة، حين يهبِطُ من الصفْراوات، ينزِلُ في بطْنِ ذَلك الْمسِـيلِ  

وبـين   �رِيقِ، وأَنت ذَاهب إِلَى مكَّةَ، لَيس بين منزِلِ رسولِ اللَّه عن يسارِ الطَّ
  )٤٩٠الطَّرِيقِ إِلا رميةٌ بِحجرٍ. (بخارى:

هنگاميكـه از منطقـه     �عبد االله بـن عمـر رضـي االله عنهمـا مـي گويـد: رسـول االله         ترجمه:
مـي   رالظهران كه به مدينـه نزديكتـر اسـت پيـاده    مرودخانة در سراشيبي صفراوات سرازير مي شد، 

ة راه سمت چپ راهي كه به مكه مي رود، توقف مي كـرد . فاصـل  و نهايت سراشيبي يعني در  .شد
  بود.سنگ  مسافت پرتاب يك ةبه انداز ،استراحت مي كرددر آن جا،   �جايي كه آنحضرت و 

  ٣٠٦  بِيكَانَ الني طُ �ـ قَالَ: وزِلُ بِذنلِّي يصي ،بِحصى يتح بِيتيى وو
  ولِ اللَّهسلَّى رصمكَّةَ، وم مقْدي ينح حبي  �الصف سلَي ،يظَةغَل ةلَى أَكَمع كذَل

  )٤٩١الْمسجِد الَّذي بنِي ثمَّ، ولَكن أَسفَلَ من ذَلك علَى أَكَمة غَليظَة. (بخارى:
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هنگامي كه بـه   �عبد االله بن عمر رضي االله عنهما روايت مي كند كه رسول االله  ترجمه:
و نماز صبح را نيز آنجا توقف مي كرد شب را در آنجا  ،ميرسيد )نزديك مكه (ذي طوي ةمنطق

در آنجـا نمـاز خوانـد     �سپس بسوي مكه حركت مي كـرد. جـايي كـه رسـول االله     . مي خواند
شـده  بنـا  نه جـايي كـه اكنـون مسـجد     ي شني سختي، قرار داشت   پائين تر از مسجد و روي تپه

  .  است

 ٣٠٧  بِيث: أَنَّ الندحي رمع نب اللَّهدبأَنَّ علِ،  �ـ وبيِ الْجتضلَ فُرقْبتاس
ذي بنِي ثمَّ يسـار  الَّذي بينه وبين الْجبلِ الطَّوِيلِ نحو الْكَعبة، فَجعلَ الْمسجِد الَّ

 بِيلَّى النصمو ،ةالأَكَم فبِطَر جِدسالْم�  عداءِ، تدوالس ةلَى الأَكَمع هنفَلَ مأَس
من الأَكَمة عشرةَ أَذْرعٍ أَو نحوها، ثمَّ تصلِّي مستقْبِلَ الْفُرضتينِ من الْجبلِ الَّذي 

نيبخارى:ب) .ةبالْكَع نيبو ٤٩٢ك(  
كـوهي ايسـتاد   بسوي دهانه  �عبداالله بن عمر رضي االله عنهما مي گويد: نبي اكرم  ترجمه:

اكنون مسـجدي آنجـا بنـا    در  ميان دو كوهي قرار دارد كه رشتة بزرگتر آن بسوي كعبه است.  كه 
روي تپه سياهي بـوده اسـت كـه     ، پائين تر از مسجد و�آنحضرت جاي نماز خواندن شده است. 

جلـوتر، رو بـه   متـر  اگر خواستي آنجا نمـاز بخـواني، چيـزي حـدود ده     .  سمت چپ آن قرار دارد
  و نماز بخوان.قرار بگير  ، استكعبه  و توبين كوهي كه  هسوي دهان
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  ارزنمازگ ةابواب ستر

  مقتدي نيز هست ةستر ،امام ة): ستر1باب (

كَانَ إِذَا خـرج   �أَنَّ رسولَ اللَّه  رضي االله عنهما: عنِ ابنِ عمرـ  ٣٠٨
يدالْع موي، هيدي نيب عوضفَت ةبربِالْح رأَم، اءَهرو اسالنا وهلِّي إِلَيصلُ  ،فَيفْعكَانَ يو

  )٤٩٤:. (بخارىمراءُفَمن ثمَّ اتخذَها الأ ،ذَلك في السفَرِ
 ،روزهـاي عيـد   �االله   نقل شده است كه رسـول  رضي االله عنهما  بن عمراالله عبد از ترجمه:

  �االله  رسـول  ،آنگـاه  .نصـب شـود   � حضـرت جلـوي آن  اي تا نيـزه  دستور مي داد  ،هنگام نماز
االله   نماز ميخواندند. در سـفر نيـز رسـول   ، � االله  شت سر رسولپو مردم بسوي آن، نماز مي خواند 

  نيز از نيزه استفاده مي كنند. امراء و حكام . به همين خاطر،كرد نين ميچ �

صلَّى بِهِم بِالْبطْحاءِ وبين يديـه   �: أَنَّ النبِي �ـ عن أَبِي جحيفَةَ  ٣٠٩
 ـ    الْم ـهيدي نـيب ـرمنِ، تيتكْعر رصالْعنِ، ويتكْعر رةٌ، الظُّهزنع .ـارمالْحأَةُ ور 

  )٤٩٥(بخارى:
نمازهاي ظهر و عصر  ،در بطحاء �رسول االله كه مي كند روايت  �ابو جحيفه  ترجمه:

و زنـان و الاغهـا، از آن   نيـزه اي قـرار داشـت    را، دو ركعتي برگزار نمود، در حالي كـه جلـويش   
  عبور مي كردند.سويش، 
 

  تره س ار وزنماز گة بين ): فاصل2باب (

وبين  �كَانَ بين مصلَّى رسولِ اللَّه  :قَالَ � عن سهلِ بنِ سعدـ  ٣١٠
اةالش رمارِ م٤٩٦. (بخارى:الْجِد(  

و ديـوار   �االله  جـاي نمـاز رسـول    هروايت مـي كنـد كـه: فاصـل     �سهل بن سعد  ترجمه:
 كند. توانست از آنجا عبور اي بود كه گوسفندي مي ندازهه اب(مقابل) 
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  ): نماز خواندن به سوي نيزه3باب (

 تبِعته ،إِذَا خرج لحاجته �كَانَ النبِي  :قَالَ � مالك بنِ عن أَنسـ  ٣١١
غُلاما وةٌ ،أَنكَّازا عنعما ،وصع ةٌ ،أَوزنع ةٌ ،أَواوا إِدنعمو،    ـهتاجح ـنغَ مفَإِذَا فَـر   

  )٥٠٠. (بخارى:داوةَولْناه الإنا
 �االله   رسـول هنگـامي كـه    فرمايـد:   روايت است كـه مـي   �از انس بن مالك  ترجمه:

آفتابـه و  رفتـيم و يـك    شت سر او مـي پ ،براي قضاي حاجت بيرون مي رفت، من و جواني ديگر
اديم تـا وضـو   آفتابـه را بايشـان ميـد   ، از قضـاي حاجـت  پس . و اي با خود مي برديمعصا يا نيزه 

 .دنبگير
  

  ستونبسوي ): نماز خواندن 4باب (

سطُوانة الَّتي عند أنه كان يصلِّي عند الأ :� كْوعِعن سلَمةَ بنِ الأـ  ٣١٢
فحصمٍ ،الْملسا ما أَبي :يلَ لهفَق، ةانطُوالاس هذه دنلاةَ عى الصرحتت اكقَالَ ؟أَر: 

 بِيالن تأَيي را �فَإِنهدنلاةَ عى الصرحت٥٠٢. (بخارى:ي(  
مصـحف، (جـاي ويـژه قـرآن )     نزديك سـتون   �سلمه بن اكوع روايت است كه  ترجمه:

 ؟خـواني مـي  سـتون نمـاز   تو را مي بينيم كه بيشـتر نـزد ايـن     !: اي ابو مسلمپرسيدند خواند. نماز مي
 كنار اين ستون نماز بخواند.سعي مي كرد را ديدم كه  � االله  من رسولپاسخ داد: 

  بين ستونها انفرادي ): نماز خواندن 5باب (

دخـلَ   �أَنَّ رسولَ اللَّه  رضي االله عنهما: اللَّه بنِ عمر عن عبدـ  ٣١٣
 ،فَأَغْلَقَهـا علَيـه   ،ةَ الْحجبِيوعثمانُ بن طَلْح ،وبِلالٌ ،وأُسامةُ بن زيد ،الْكَعبةَ

جعلَ عمودا عن  :قَالَ ؟�ما صنع النبِي  :فَسأَلْت بِلالا حين خرج ،ومكَث فيها
 ارِهسياءَهرو ةدمثلاثةَ أَعو ينِهمي نا عودمعو،      ةـتلَـى سع ـذئموي ـتيكَانَ الْبو    
ةدملَّى. أَعوفي رواية:  ، ثمَّ صينِهمي ننِ عيودم٥٠٥. (بخارى:ع(  
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باتفـاق اسـامه بـن     �االله   روايت است كه رسـول  رضي االله عنهما االله بن عمر از عبد ترجمه:
پـس    �االله   را بست. رسـول  هدرواز زيد، بلال و عثمان بن طلحه وارد كعبه شد. و عثمان بن طلحه

داخـل   �آنحضـرت   پرسـيدم:  �گويد: از بلال  مي االله بن عمر بيرون آمد. عبد ،كوتاهياز مدت 
سمت راسـت   ،و يك ستونسمت چپ  ،طوري ايستاد كه يك ستونايشان ه كرد؟ گفت: چكعبه 

زمـان،   نماز خواند. قابل ذكـر اسـت كـه كعبـه در آن     داشت. آنگاه، پشت سرش قرار  ،و سه ستون
راسـت خـود   سمت  ،دو ستون �رسول خدا آمده است كه يتي ديگر داشت. و در رواشش ستون 

 گذاشت.

  

  زين شتر): نماز خواندن به سوي سواري، شتر، درخت و 6باب (

أَنه كَانَ يعرض  :�عنِ النبِي  رضي االله عنهما، عنِ ابنِ عمرـ ٣١٤
كَانَ يأْخذُ هذَا  :قَالَ ؟رأَيت إِذَا هبت الركَابأَفَ :قيل لنافع ،راحلَته فَيصلِّي إِلَيها

لُهدعلَ فَيحالر، هترلِّي إِلَى آخصفَي، رِهخؤقَالَ م أَو، رمع نكَانَ ابو� لُهفْعي .    
  )٥٠٧(بخارى:

را در مـركبش    �االله   روايت مي كنـد كـه رسـول    رضي االله عنهما عبد االله ابن عمر ترجمه:
بـر مـي   اگر سـواري   پرسيدم: گويد: خواند. نافع مي آن نماز ميسوي و به مي داد جلوي خود قرار 

شـتر را جلـوي  خـود قـرار مـي داد و      زيـن   كرد؟ گفت:  ميكار ه چكرد، آنگاه  فرار ميخاست و 
 كرد. نين ميچنيز  �گويد: ابن عمر  خواند. راوي مي نماز مي ،آنآخر بسوي 
  

  ): نماز خواندن بسوي تخت7ب (با

لَقَد  ؟أَعدلْتمونا بِالْكَلْبِ والْحمارِ :قَالَت رضي االله عنها عن عائشةَـ ٣١٥
فَأَكْره  ،فَيتوسطُ السرِير فَيصلِّي ،�فَيجِيءُ النبِي  ،رأَيتنِي مضطَجِعةً علَى السرِيرِ

حنأَنْ أُسي ،هافحل نلَّ مسى أَنترِيرِ حلَيِ السلِ رِجبق نلُّ مس٥٠٨. (بخارى:فَأَن( 
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( در عبـور از جلـوي نمـازگزار ) بـا     فرمايد: شما زنان را  عنها مي  االله  عايشه رضي ترجمه:
مـد  آ �خدا   رسول ،بالاي تخت دراز كشيده بودمسگ و الاغ برابر مي دانيد. در حالي كه من 

  �جلـوي آنحضـرت     ،هنگـام نمـاز  دوسـت نداشـتم   من . و چون نماز ايستادبه  ،تختمقابل و 
بسـترم را  و بـدين ترتيـب   طرفي كه پاهايم قرار داشت از تخت فرود مي آمـدم   باشم، آهسته از 
  .ترك مي كردم

  

  ار بايد مانع عبور ديگران از جلويش شودز): نمازگ8باب (

كان يصلِّي يومِ جمعة إِلَى شـيءٍ   : أَنه� خدرِيعن أَبي سعيد الْـ ٣١٦
فَدفَع أَبـو   ،فَأَراد شاب من بنِي أَبِي معيط أَنْ يجتاز بين يديه ،يستره من الناسِ
رِهدي صف يدعس، ي نياغًا إِلا بسم جِدي فَلَم ابالش ظَرفَنهيد، ازتجيل ادفَع،  هفَعفَد

ثمَّ دخلَ علَى مروانَ فَشكَا إِلَيه ما  ،فَنالَ من أَبِي سعيد ،ولَىأَبو سعيد أَشد من الأ
يدعأَبِي س نم يانَ ،لَقورلَى مع لْفَهخ يدعو سلَ أَبخدـنِ   :فَقَالَ ،ولابو ا لَـكم 
يدعا سا أَبي يكقَالَ ؟أَخ:  بِيالن تعمقُولُ �سءٍ  « :يـيإِلَى ش كُمدلَّى أَحإِذَا ص

فَإِنما  ،فَإِنْ أَبى فَلْيقَاتلْه ،فَلْيدفَعه ،فَأَراد أَحد أَنْ يجتاز بين يديه ،يستره من الناسِ
  )٥٠٩ارى:(بخ». هو شيطَانٌ

را بـين خـود و مـردم    يـزي  چ ،روز جمعـه  وي اسـت كـه   روايت از ابوسعيد خدري ترجمه:
خواست از جلويش بگذرد. ابـو    ،بني معيط هخواند. يكي از جوانان قبيل ز ميستره قرار مي داد و نما

بـرود)  (تا از جائي ديگـر  به اطرافش نگاه كرد وي سعيد با دست به سينه اش زد و او را عقب راند. 
بگـذرد. ايـن بـار    آنجـا  ت، دوباره سعي كرد تا از يافجلوي ابو سعيد نجز گذشتن از اما چون راهي 

نزد مـروان رفـت و   . سپس گفتناسزا ابوسعيد به  ،ابوسعيد با شدت بيشتري او را عقب راند. جوان
تـو و  بين  !عيدگفت: ابوساو آن جوان، نزد مروان آمد. مروان به بدنبال و شكايت كرد. ابوسعيد ااز 

 �االله   گفت: شـنيدم كـه رسـول    �؟ ابوسعيد در گرفته است يه نزاعچ )جوان(اين  برادرزاده ات
و شخصـي   نمـاز خوانـد   ، چيزي را بين خود و مردم، سـتره قـرار داد و   از شما يكي ،هرگاه«فرمود: 

 ».شيطان استبا وي بجنگد زيرا او نپذيرفت، اگر و  .ع كنددفاز جلويش بگذرد، او را خواست 
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  ارز): گناه عبور كردن از جلوي نماز گ9باب (

لَو يعلَم الْمار بـين  « :�رسولُ اللَّه : قَالَ :قَالَ �عن أَبِي جهيمٍ ـ ٣١٧
هلَياذَا علِّي مصيِ الْمدا ،يريخ ينعبأَر فقـ لَكَانَ أَنْ ي  يدي نيب رمأَنْ ي نم لَهه.« 

  )٥١٠. (بخاري: أَربعين يوما أَو شهرا أَو سنةً :لا أَدرِي أَقَالَ الراوي:قَالَ 
كسـي كـه از جلـوي    «فرمـود:   �كـه رسـول اكـرم    مـي كنـد   روايـت   �ابوجهيم  ترجمه:

 نمـود   هل (سال) توقف مـي چ، تا دارد قدر گناه چدانست كه اين كار  گذرد، اگر مي ار ميزنمازگ
فرمـود:   �االله   گويد: يـادم نيسـت كـه رسـول     راوي مي». عبور نمي كرد ،ارزاز جلوي نماز گولي 

  چهل روز، ماه يا سال.

  

  كه خواب است ): نماز خواندن بسوي كسي10باب (

 ،يصلِّي وأَنا راقدةٌ �كَانَ النبِي  :قَالَت رضي االله عنها عن عائشةَـ ٣١٨
ةٌ عرِضتعمهاشرلَى ف، روتأَنْ ي ادفَإِذَا أَر ترتقَظَنِي فَأَو٥١٢بخارى:(.أَي(  

خوانـد در حـالي كـه مـن      نمـاز مـي   �االله   فرمايد: رسـول  عنها مي  االله  عايشه رضي ترجمه:
هنگـامي كـه ميخواسـت نمـاز وتـر      سپس خوابيده بودم.  شو روي رختخواب �جلوي آنحضرت 
 خواندم. ار مي كرد. من هم نماز وتر ميبخواند، مرا نيز بيد

  

  خرد سالي را با خود حمل كند هدختر بچ ،كه هنگام نماز ): كسي11باب (

كَانَ يصلِّي وهو  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :� عن أَبِي قَتادةَ الأَنصارِيـ ٣١٩
 ولِ اللَّهسر تبِن بنيز تةَ بِناملٌ أُماملأَ �حـد  وبنِ عةَ ببِيعنِ راصِ ببِي الْع
  )٥١٦. (بخارى:شمسٍ فَإِذَا سجد وضعها وإِذَا قَام حملَها

دختر زينـب   ،امامه ،ننماز خواند هنگام �االله   گويد: رسول مي �ابوقتاده انصاري  ترجمه:
هنگاميكـه  و . گرفـت مـي   شمس بود، بر دوش را كه پدرش ابوالعاص بن ربيع بن عبد (نوه اش)
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 او را دوباره بر دوش ،شد و وقتيكه از سجده بلند مي گذاشت را بر زمين مي اوبه سجده ميرفت، 
 .مي نهاد
  

  ار بر مي داردز): زني كه پليدي را از روي نماز گ12باب (

على قريش يوم وضـعوا   �في دعاء النبي  �حديث ابن مسعود ـ   ٣٢٠
ثمَّ قَالَ  ،آخره: ثمَّ سحبوا إِلَى الْقَليبِ قَليبِ بدرٍوقال هنا في  ،تقدمعليه السلى 
 ولُ اللَّهسةً« :�رنيبِ لَعالْقَل ابحأَص بِعأُت٥٢٠(بخاري:». و(  
ذكـر    �در مـورد نفـرين قـريش، توسـط رسـول خـدا        �حديث ابن مسعود قبلاً  ترجمه:

انداختـه   ،ساد آنان در روز بدر، در خنـدق آمده است كه اج ،اياني اين حديثپدر قسمت  گرديد.
  .  »افتاده اند به لعنت خدا گرفتار شده اندكساني كه در گودال «فرمود:  �االله   شد. و رسول



١٨٥  مختصر صحيح بخاري

 

  ) اوقات نماز9كتاب(

  

  ): اوقات و فضيلت نمازها 1باب (

 دقَو ةَبعش نِب ةريغى المُلَع لَخد هنأَ :� مسعود الأَنصارِي يبِأَ نعـ   ٣٢١
أَلَيس قَـد علمـت أَنَّ    ،ما هذَا يا مغيرةُ :فَقَالَ وهو بِالْعراقِ، ،ماًوي لاةَالص رخأَ

ثمَّ  ،�فَصلَّى رسولُ اللَّه  ،ثمَّ صلَّى ،�فَصلَّى رسولُ اللَّه  ،نزلَ فَصلَّى �جِبرِيلَ 
فَصـلَّى   ،ثمَّ صلَّى ،�فَصلَّى رسولُ اللَّه  ،ثمَّ صلَّى ،�ولُ اللَّه فَصلَّى رس ،صلَّى

 ولُ اللَّهسثمَّ قَالَ ،�ر: »ترذَا أُم٥٢١(بخارى:». بِه(.  
روايت مي كند كه: روزي نزد مغيـره بـن شـعبه در عـراق      �د انصاري وسعم ابو ترجمه:
دانـي   مگـر نمـي   !؟مغيره ستا ه كاريچاين  :. پرسيدمتأخير كرد ،نمازدر خواندن رفته بودم. او 

با وي نماز خواند. باز جبرئيل آمد ونمـاز خوانـد و    �االله   كه جبرئيل آمد ونماز خواند و رسول
بـا وي نمـاز خوانـد.     �االله  با وي نماز خواند. باز جبرئيل آمد ونماز خواند و رسول �االله   رسول

با وي نماز خواند. باز جبرئيل آمـد ونمـاز خوانـد و     �االله   ولباز جبرئيل آمد ونماز خواند و رس
نـين دسـتور داده شـده    چبـه مـن   «جبرئيـل گفـت:    ،با وي نماز خوانـد. و در پايـان    �االله   رسول
 .  )است نمودهرا جبريل تعيين  گانهپنج هايت نمازاوقاكه بود .(هدف ابومسعود اين »است

  

  مي شودباعث آمرزش گناهان  ،): نماز2باب (

أَيكُم يحفَظُ  :فَقَالَ ،�كُنا جلُوسا عند عمر  :قَالَ � عن حذَيفَةَ -٣٢٢
 ولِ اللَّهسلَ رقَو� ةنتي الْف؟ف ا :قُلْتأَن ا قَالَهـا    :قَالَ ،كَمهلَيع أَو ـهلَيع كإِن

وماله وولَده وجارِه تكَفِّرها الصلاةُ والصوم  فتنةُ الرجلِ في أَهله :قُلْت ،لَجرِيءٌ
يهالنو رالأَمقَةُ ودالصذَا :قَالَ ،وه سلَي أُرِيد،  وجما يكَم وجمي تةُ الَّتنتنِ الْفلَكو

رحنِ :قَالَ ،الْبمؤالْم يرا أَمي أْسا بهنم كلَيع سلَيلَقًـا  ،ينغا مابا بهنيبو كنيإِنَّ ب، 
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أَكَانَ عمر يعلَـم   :قُلْنا، إِذًا لا يغلَق أَبدا :قَالَ ،يكْسر :قَالَ ؟أَيكْسر أَم يفْتح :َقَال
ابقَالَ ؟الْب: معلَةَ ،ناللَّي دونَ الْغا أَنَّ دكَم، دبِح هثتدي حإِن سيث لَي يطبِالأَغَـال. 

  )٥٢٥. (بخارى:الْباب عمر :فَقَالَ ،فَأَمرنا مسروقًا فَسأَلَه ،فَهِبنا أَنْ نسأَلَ حذَيفَةَ
رسـيد:  پ كه ايشان بوديمنشسته  �ابن خطاب  عمرخدمت گويد:  مي �حذيفه  ترجمه:

گويـد: گفـتم: مـن     بياد دارد؟ حذيفـه مـي   �االله   در مورد فتنه از رسولي چه كسي از شما حديث
شـما  فرمـود:   �همانطور كه ايراد فرمودند، بياد دارم. عمر ،مورداين را در �االله   رسول حديث

دامنگير مـرد از ناحيـه زن، فرزنـد،ثروت وهمسـايه مـي      هايي كه  . گفتم: فتنهداريد خيلي جرأت
 �عمـر  منكر از بـين خواهنـد رفـت.     نماز، روزه، صدقه، وامر به معروف ونهي از هبه وسيل شود

مـوج مـي زننـد.     ،هايي است كـه ماننـد امـواج دريـا     يست . بلكه فتنهناين فتنه ها منظورم فرمود: 
د. زيـرا  رس ـشـما نمـي   به ضرري  ،ها از آن فتنه !المومنين ي اميراگويد: عرض كردم:  حذيفه مي

بـاز مـي شـود     ،دروازهآن آيا  سؤال كرد: �محكمي وجود دارد. عمر هدرواز ،ميان شما و آنها
هرگـز   ،نصـورت آفرمـود: در   �؟ حذيفه گفت: شكسـته خواهـد شـد. عمـر    يا شكسته مي شود

دانسـت. گفـت:    آن دروازه را مـي  �سؤال شد: آيا  عمر �بسته نخواهد شد. از  حذيفهدوباره 
 ،نقـل كـردم كـه در آن   بـراي او  من حديث صـحيحي  ، برايش مانند روز، روشن بود. زيرا آري

از حذيفـه  : مـا ترسـيديم چيـزي    حاضران گفتند .ي وجود نداشتغلط و نادرستمطلب گونه چهي
در جـواب   � يفـه ذاز مسروق خواستيم تا از او بپرسد. حبنابراين، بپرسيم.  ،در مورد آن دروازه

  است. �عمر وجود خود ،گفت: منظور از آن دروازه ،مسروق

 �فَأَتى النبِي  ،لا أَصاب منِ امرأَة قُبلَةًأَنَّ رج :� عنِ ابنِ مسعودـ   ٣٢٣
هربفَأَخ،  لَ اللَّهزفَأَن�: �  اتـنسلِ إِنَّ الْحاللَّي نلَفًا مزارِ وهفَيِ النلاةَ طَرمِ الصأَق

ئَاتيالس نبذْهلُقَـال ) يجالر َ: ولَ اللَّهسا رذَا ،يي هـي   « :لَقَـا  ؟أَلتيـعِ أُممجل
٥٢٦(بخارى: .»كُلِّهِم(  

  �االله  بعد از آن، خدمت رسول .: شخصي زني را بوسيدمي گويد �ابن مسعود  ترجمه:
خداونـد   ،يسـت؟ آنگـاه  چتكليـف   ،مه انين خطايي شدچمرتكب  !آمد و گفت: اي رسول خدا

نمـاز را برپـا دار. همانـا     ،شـب نـين قسـمتي از   چاين آيه را نازل فرمود: (در دو طرف روز و هم 
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 ،آيـا ايـن حكـم    !االله  سؤال كـرد: اي رسـول   ،آن شخص .برند) گناهان را از بين مي ،اعمال نيك
  ».خير، بلكه شمال حال همه ي امت من است«فرمود:  �االله   من است؟ رسولويژة 

  

    خواندن به موقع ): فضيلت نماز3باب (

أَي الْعملِ أَحب إِلَـى   :�النبِي  سأَلْت :قَالَ � عن ابن مسعودـ   ٣٢٤
ا« :قَالَ ؟اللَّههقْتلَى ولاةُ عقَالَ ».الص: نِ« :قَالَ ؟ثمَّ أَييدالالْو ثمَّ  :قَـالَ  ».ثمَّ بِر
قَـالَ  ؟أَي: »بِيلِ اللَّهي سف ادقَالَ ».الْجِه: ثنِي بِهِندح،  لَز هتدزـتلَوِ اسنِـي واد .

  )٥٢٧(بخارى:
نـزد االله   ،سـؤال كـردم: كـدام عمـل     �نبـي اكـرم   گويـد: از   مـي  �ابن مسـعود   ترجمه:

ن؟ آعرض كردم: بعـد از  ». خوانده شود ،نمازي كه در وقت خودش«تر است؟ فرمود:  سنديدهپ
عود ابـن مس ـ ». خداجهاد در راه «ن ؟ فرمود: آعرض كردم: بعد از ». در و مادرپ هنيكي ب«فرمود: 
نيز،  �آنحضرت رسيدم، پ اگر بيشتر مي را به من گفت.همين سه مطلب  �پيامبرگويد:  مي �

 مي داد.بيشتري جواب 

  گناهان مي شود ةكفار باعث ،): نمازهاي پنجگانه4باب (

أَرأَيتم لَو أَنَّ « :يقُولُ �أَنه سمع رسولَ اللَّه  :� عن أَبِي هريرةَـ   ٣٢٥
انسممٍ خوكُلَّ ي يهسِلُ فتغي كُمدابِ أَحا بِبرقُولُ ،ها تم: نِهرد ني مقبي ك؟»ذَل 

فَذَلك مثلُ الصلَوات الْخمسِ يمحو اللَّه بِـه  « :قَالَ ،درنِه شيئًالا يبقي من  :قَالُوا
  )٥٢٨(بخارى:». الْخطَايا

منـزل   مقابـل اگـر  «فرمود:  شنيدم كه مي � االله گويد: از رسول مي � يرهابوهر ترجمه:
ركـي بـر بـدن او    آيا به نظر شما، چغسل نمايد،  ،در آن ،نج بارپآبي باشد و او روزي نهر كسي 

. چنين انـد  نجگانهپفرمود: نمازهاي  �االله   ؟ صحابه عرض كردند: خير. رسول»باقي خواهد ماند
 ».دبر گناهان را از بين مينها خداوند بوسيله آيعني 
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  كند ار با پروردگارش مناجات ميز): نماز گ5باب (

اعتـدلُوا فـي   « :قَـالَ أنه  �عنِ النبِي  ،� عن أَنسِ بنِ مالكـ   ٣٢٦
ودجكَالْكَلْبِ ،الس هياعرطْ ذسبلا يو،  ـهيدي نيب قَنزبفَلا ي قزإِذَا بو،   ـنلا عو

ينِهمي، هباجِي رني ه٥٣٢(بخاري:». فَإِن( 
 رعايـت را اعتـدال   ،در سـجده «فرمـود:   � نبي اكـرم گويد:  مي � ابن مالك انس ترجمه:

. همچنين اگر كسي خواست آب دهـان بينـدازد،   ر زمين نگذاريدب ،را مانند سگ ها دستو . كنيد
 ».كند راز و نياز مي ش،روردگارپبا ، نمازوي در نيندازد. زيرا جلو و سمت راست خود، 

  

  از شدت گرما، كاسته شود): تأخير نماز ظهر درتا بستان تا اينكه 6باب (

إِذَا اشتد الْحر فَـأَبرِدوا  « :قَالَ �عنِ النبِي  ،� عن أَبِي هريرةَـ   ٣٢٧
لاةبِالص، فَي نم رةَ الْحدفَإِنَّ شمنها ،حِ جهبإِلَى ر ارالن كَتتاشو، فَقَالَت:  با ري

فَهـو   ،نفَسٍ في الشتاءِ ونفَسٍ في الصيف ،فَأَذنَ لَها بِنفَسينِ ،أَكَلَ بعضي بعضا
 رالْح نونَ مجِدا تم درِي،أَشهمالز نونَ مجِدا تم دأَش٥٣٧ـ٥٣٦بخارى:»(رِو(  

در شـدت گرمـا، نمـاز ظهـر را      «فرمـود:   � نبـي اكـرم  ميگويد:  �ابوهريره  ترجمه: 
از تنفس دوزخ اسـت. آتـش دوزخ   ،زيرا شدت گرمازماني بخوانيد كه هوا اندكي سردتر شود. 

روردگـار بـه   پيكديگر را نابود مـي كنـد.     ،از شدت گرما، مني شكايت كرد كه اجزاخدا نزد 
سرماي شـديد،  يكي در زمستان و ديگري در تابستان.  :تنفس كندبار، ازه داد تا سالي دو وي اج

  .»ستاوتنفس تابستان  شديد، ياتنفس زمستان و گرم

فَأَراد الْمؤذِّنُ أَنْ  ،في سفَرٍ �كُنا مع النبِي  :قَالَ � عن أَبِي ذَرـ   ٣٢٨
حتى  ».أَبرِد« :فَقَالَ لَه ،ثمَّ أَراد أَنْ يؤذِّنَ ».أَبرِد: «�بِي فَقَالَ الن ،يؤذِّنَ للظُّهرِ

  )٥٣٩. (بخارى:رأَينا فَيءَ التلُولِ
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ذن ؤيم. م ـهمـراه بـود   � االله  گويـد: در سـفري بـا رسـول     مـي  �ابوذر غفاري ترجمه:
صـبركن تـا هـوا سـردتر      انـدكي «فرمود:   �خدا   اذان گويد. رسول ،خواست براي نماز ظهر 

صبر كـن تـا   «فرمود:  �االله   . رسولنمود قصد اذانپس از چند لحظه، بار ديگر، مؤذن ». شود
 .افتاد بتأخير ،ها هپت ةتا ظاهر شدن سايظهر اذان  ،و اينگونه». هوا سرد شود

  

  هنگام زوال آفتاب است ،): وقت نماز ظهر7باب (

خرج حـين زاغَـت    �أَنَّ رسولَ اللَّه  :� مالك بنِ أَنسِ عنـ   ٣٢٩
سمالش، رلَّى الظُّهرِ ،فَصبنلَى الْمع ةَ ،فَقَاماعالس ا    ،فَذَكَرـورـا أُميهأَنَّ ف فَذَكَر
 ـ ،من أَحب أَنْ يسأَلَ عن شيءٍ فَلْيسأَلْ« :ثمَّ قَالَ ،عظَاما ش نأَلُونِي عسءٍ فَلا تي

: وأَكْثر أَنْ يقُولَ ،فَأَكْثر الناس في الْبكَاءِ ».إِلا أَخبرتكُم ما دمت في مقَامي هذَا
أَبـوك  « :قَـالَ  ؟من أَبِـي  :اللَّه بن حذَافَةَ السهمي فَقَالَ فَقَام عبد ».سلُونِي«

رضينا بِاللَّه  :فَبرك عمر علَى ركْبتيه فَقَالَ ».سلُونِي« :ثمَّ أَكْثر أَنْ يقُولَ ».حذَافَةُ
عرِضت علَي الْجنةُ والنار « :ثمَّ قَالَ .فَسكَت ،وبِمحمد نبِيا ،وبِالإِسلامِ دينا ،ربا
  )٥٤٠(بخارى:». شرفَلَم أَر كَالْخيرِ وال ،في عرضِ هذَا الْحائط ،آنِفًا

به مسجد  �االله   رسول ،بعد از زوال آفتاب ،گويد: روزي مي � ابن مالك انس  ترجمه:
رفت و دربارة قيامت و اينكـه در آن روز، حـوادث   منبر  هباقامه نمود. سپس، و نماز ظهر را آمد 

تـا   .رسـد پب ،دارد ليسـؤا  ،هـركس «فرمـود:  سخن گفت و  بسيار مهمي به وقوع خواهد پيوست،
بشدت گريه مي كردند   مردم». خواهم داد به همة سؤالات شما، پاسخاينجا نشسته ام زماني كه 

و برخاسـت   بـن حذافـه   عبـداالله در آن ميـان،  ». سـؤال كنيـد  «فرمود: چندين بار  �و آنحضرت 
دوباره فرمـود:   � خدا رسول حذافه است. ،در توپفرمود:  �االله  در من كيست؟ رسولپرسيد: پ
خدا را بعنوان پروردگار، «عرض كرد:ت و زانو نشسدو  �ابن خطاب عمرآنگاه، ». سؤال كنيد«

 �االله   . رسـول »خرسـنديم به آن، قبول داريم و  ،را بعنوان پيامبر �اسلام را بعنوان دين و محمد 
من عرضه شـد.  بر  ،روي اين ديواربهشت و دوزخ،  ،هم اكنون« فرمود:  ،پس از اندكي سكوت

  ».ام نديده ،دوزخزشتي بهشت و  به زيبائي  يزيچن تاكنو
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يصلِّي الصبح وأَحدنا يعرِف  �كَانَ النبِي :قَالَ � عن أَبِي برزةَـ   ٣٣٠
هيسلج، ائَةإِلَى الْم ينتالس نيا با ميهأُ فقْريو،  سـمالش الَتإِذَا ز رلِّي الظُّهصيو، 

 ةيندى الْمإِلَى أَقْص بذْها يندأَحو رصالْعوةٌفيريح سمالشو عا قَالَ  ،جم سِيتنو
 إِلَى شـطْرِ اللَّيـلِ   :ثمَّ قَالَ ،ولا يبالي بِتأْخيرِ الْعشاءِ إِلَى ثلُث اللَّيلِ ،في الْمغرِبِ

  )٥٤١(بخارى:
 ،خوانـد كـه هـر كـس     نماز صبح را هنگامي مـي  � نبي اكرميد: گو مي �برزه  بوا ترجمه:

نمـاز ظهـر را بعـد از زوال    و خوانـد.   شصت تا صد آيه مي آن، بينمي شناخت. و در  همنشين خود را
نفـر، بـه دورتـرين نقطـه مدينـه بـرود و برگـردد،         يك اگر خواند كه  ميوقتي آفتاب و نماز عصر را 
م. ه افرامـوش كـرد   ،مغرب ه نمازگويد: قول ابوبرزه را دربار منهال مي. ابوباشد هنوز آفتاب زرد نشده

هـم،   تـا نصـف شـب   بـاكي نداشـت. سـپس افـزود:      ،تا يك سوم شب، تأخير نماز عشاءلي او براي و
  باكي نداشت.
  

  تأخير نماز ظهر تا وقت عصر ):8باب (

صلَّى بِالْمدينة سـبعا   � أَنَّ النبِي رضي االله عنهما: عنِ ابنِ عباسٍـ   ٣٣١
  )٥٤٣. (بخارى:وثمَانِيا الظُّهر والْعصر والْمغرِب والْعشاءَ

 منوره، هشت ركعت هدر مدين �االله   گويد: رسول مي رضي االله عنهما ابن عباس ترجمه:
مغرب و عشاء را بصورت جمع خواند. ظهر و عصر و هفت ركعت  

  

  نماز عصر ): وقت9باب (

 هفي هـذ  الَقَو باًيرِقَ مدقَت اتولَالص رِكْذ في �أَبِي برزةَ  ـ حديث  ٣٣٢
الروايلَ ةكَا ذَمالْ رعا    :اءَشهـدعيث بـدالْحـاءِ وشـلَ الْعقَب موالن هكْركَانَ ي .

  )٥٤١(بخارى:
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بعـد از يـادآوري    ،ذكر شد. در ايـن حـديث  ، مازهان ة وقتدربار ،حديث ابوبرزهقبلاً  ترجمه:
بعـد از نمـاز   بيدار ماندن و داستان سرايي خوابيدن قبل از نماز عشاء و  �االله   رسول فرمود: ،نماز عشاء
 سند مي دانست.پعشاء را نا

 كُنا نصلِّي الْعصر ثمَّ يخرج الإِنسـانُ  :قَالَ � عن أَنسِ بنِ مالكـ   ٣٣٣
فونِ عرِو بمنِي عإِلَى ب، رصلُّونَ الْعصي مهجِد٥٤٨. (بخارى:فَن(  

بعـد از  اگـر  خوانـديم كـه    مـي زماني گويد: نماز عصر را  مي � ابن مالك انس ترجمه:
رفـت، آنـان را در حـال نمـاز      مـي (قبـا)  بنـي عمـرو ابـن عـوف      ةقبيل ـ هكسي به محل ،ايان نمازپ

  ديد. مي، خواندن

نماز عصـر را در اول وقـتش مـي خوانـد و بنـي       �اين است كه رسول االله  ،ي حديث(معن
 مترجم ميخواندند). ،در وسط وقت ،چون مشغول كشاورزي و غيره بودند ،عمرو

يصلِّي الْعصـر   �كَانَ رسولُ اللَّه  :قَالَ �  مالك بنِ أَنسِ عنـ   ٣٣٤
، فَيأْتيهِم والشمس مرتفعـةٌ  ،فَيذْهب الذَّاهب إِلَى الْعوالي ،والشمس مرتفعةٌ حيةٌ

وِهحن الٍ، أويأم ةعبلَى أَرع ةنيدالْم نالي موالْع ضعب٥٥٠(بخارى: .و(  

زمـاني مـي خوانـد كـه     نماز عصـر را   �االله   گويد: رسول مي �انس بن مالك  ترجمه:
پـس از نمـاز   اگر كسي و بود). شده (يعني مايل به زردي ن .ز بلند و بسيار روشن بودهنو ،آفتاب
قابل يادآوري است كـه   .رسيد هنوز آفتاب بلند بود كه آنجا مي ،رفت به عوالي مدينه ميعصر، 

 فاصله دارد.منوره، هار ميل از مدينه چحدود  ،هايي از عواليبخش

  

  وت گرددكه نماز عصرش ف كسيگناه ): 10باب (

الَّـذي  « :قَـالَ  �أَنَّ رسولَ اللَّه رضي االله عنهما: عن ابنِ عمر ـ   ٣٣٥
الُهمو لُهأَه رتا ومرِ كَأَنصلاةُ الْعص هفُوت٥٥٢(بخارى:». ت(  
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كسي كه نماز «فرمود:  �گويد: رسول اكرم  مي رضي االله عنهما االله بن عمر عبد ترجمه:
  .»باشداهل ومالش را از دست داده گردد، مانند اين است كه فوت   شعصر

 

  كه نماز عصر را ترك كند ): كسي11باب (

بكِّروا بِصلاة الْعصرِ فَإِنَّ  :في يومٍ ذي غَيمٍ الَقَ هنأَ :� عن بريدةَـ   ٣٣٦
 بِيقَالَ �الن: »ح رِ فَقَدصلاةَ الْعص كرت نملُهم٥٥٣(بخارى:». بِطَ ع(  

فرمـود: نمـاز عصـر را زود بخوانيـد      ،در يك روز ابـري  � روايت است كه بريده ترجمه:
بـين   اش از تمـام اعمـال نيـك     ،دماي ـنمـاز عصـر را تـرك ن    ،هركس«فرمود:  �رسول اكرم  زيرا
 .»رود مي

  ): فضيلت نماز عصر12باب (

 :فَقَالَ ،فَنظَر إِلَى الْقَمرِ لَيلَةً ،�د النبِي كُنا عن :قَالَ � عن جرِيرٍـ   ٣٣٧
»رذَا الْقَمنَ هورا تكَم كُمبنَ رورتس كُمإِن، هتيؤي رونَ فامضلا ت،  متطَعتاس فَإِن

وسبح �:ثمَّ قَرأَ ».افْعلُواأَنْ لا تغلَبوا علَى صلاة قَبلَ طُلُوعِ الشمسِ وقَبلَ غُروبِها فَ
  )٥٥٤(بخارى: .�بِحمد ربك قَبلَ طُلُوعِ الشمسِ وقَبلَ الْغروبِ

بـه  ايشـان   بـوديم.   �اكـرم   شبي، خـدمت نبـي  گويد:  مي � االله بن عبد جرير ترجمه:
را خواهيـد ديـد.   بينيد، پروردگارتان  را مي نطور كه اين ماهيهم«كرد و فرمود: نظر  ،سوي ماه

در اين مورد، هيچ مزاحمتي براي شما، وجود نخواهد داشت. (اگر مي خواهيـد ديـدار خداونـد    
نصيب شما شود) سعي كنيد بر نمازهاي صبح و عصر، مواظبت نماييد. و حتماً اين كار را انجـام  

غـروب   اين آيه را تلاوت فرمود: (خداوند را قبل از طلوع و قبل از �آنحضرتسپس، ». دهيد
  اكي ياد كنيد).ه پب ،آفتاب
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يتعـاقَبونَ فـيكُم   « :قَالَ �أَنَّ رسولَ اللَّه  :� عن أَبِي هريرةَـ ٣٣٨ 
ثمَّ  ،ويجتمعونَ في صلاة الْفَجرِ وصلاة الْعصـرِ  ،ملائكَةٌ بِاللَّيلِ وملائكَةٌ بِالنهارِ

 :فَيقُولُونَ ؟كَيف تركْتم عبادي :فَيسأَلُهم وهو أَعلَم بِهِم ،فيكُم يعرج الَّذين باتوا
  )٥٥٥(بخارى:». وأَتيناهم وهم يصلُّونَ ،تركْناهم وهم يصلُّونَ

فرشتگاني ديگـر،  فرشتگاني شب و «فرمود:  �مي گويد: رسول االله  �ابوهريره  ترجمه:
سـپس،  شـوند.   جمـع مـي  با هم  ،و عصرنماز صبح هنگام  وبسر مي برند. با شما ه نوبت، را ب روز

بـا  خداونـد متعـال   رونـد.   ، بسوي عرش الهـي مـي  سپري كرده اندنزد شما را فرشتگاني كه شب 
ه چ ـبنـدگان مـرا در   مديد؛  وقتي آرسد: پ داند، از آنان مي كه حال بندگانش را بهتر مي وجودي

زمـاني  كه نزد آنـان رفتـيم و    هنگامي !روردگاراپگويند:  مي ،تگان در جوابديديد؟ فرش يحال
  ».بودندو عبادت خواندن  ، مشغول نمازآنها جدا شديمكه از 
  

  دريابد ،كه يك ركعت از نماز عصر را پيش از غروب آفتاب ): كسي13باب (

ذَا أَدرك أَحـدكُم  إِ« :�قَالَ رسولُ اللَّه  :قَالَ � عن أَبِي هريرةَـ   ٣٣٩
سمالش برغلَ أَنْ ترِ قَبصالْع لاةص نةً مدجس، هلاتص متةً  ،فَلْيدجس كرإِذَا أَدو

سمالش طْلُعلَ أَنْ تحِ قَببالص لاةص نم، هلاتص مت٥٥٦(بخارى:». فَلْي(  
يـك ركعـت از نمـاز     ،هـر كـس  «فرمـود:   �االله  مي گويد: رسول �ابو هريره  ترجمه:

يـك   ،و هـركس  .كامل كنددريابد، بايد بقيه نماز را بخواند و  ،عصرش را قبل از غروب آفتاب
 ».نمايدكامل بقيه نماز را بخواند و  بايددريابد،  ،ركعت از نماز فجرش را قبل از طلوع آفتاب

إِنمـا  « :يقُـولُ  �ع رسولَ اللَّه أَنه سم :اللَّه بن عمر عن عبد ـ  ٣٤٠ 
 ،بقَاؤكُم فيما سلَف قَبلَكُم من الأُممِ كَما بين صلاة الْعصرِ إِلَى غُروبِ الشمسِ

يراطًا فَأُعطُوا ق ،فَعملُوا حتى إِذَا انتصف النهار عجزوا ،أُوتي أَهلُ التوراة التوراةَ
 ،ثمَّ عجـزوا  ،فَعملُوا إِلَى صلاة الْعصـرِ  ،ثمَّ أُوتي أَهلُ الإِنجِيلِ الإِنجِيلَ ،قيراطًا

فَأُعطينـا   ،فَعملْنا إِلَى غُروبِ الشـمسِ  ،ثمَّ أُوتينا الْقُرآنَ ،فَأُعطُوا قيراطًا قيراطًا
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 ،أَي ربنا أَعطَيت هؤلاءِ قيراطَينِ قيراطَـينِ  :لَ أَهلُ الْكتابينِفَقَا ،قيراطَينِ قيراطَينِ
هـلْ   :قَالَ اللَّه عز وجـلَّ  :قَالَ ؟ونحن كُنا أَكْثر عملاً ،وأَعطَيتنا قيراطًا قيراطًا

». فَهو فَضلي أُوتيه مـن أَشـاءُ   :لَقَا ،لا :قَالُوا ؟ظَلَمتكُم من أَجرِكُم من شيءٍ
  )٥٥٧(بخارى:

 عمـرِ «فرمـود:   شنيدم كه  �االله   گويد: از رسول ميرضي االله عنهما  بن عمر االله عبد ترجمه:
آن، اهـل  ه نماز عصر و مغرب اسـت. تـورات ب ـ  فاصله  هاندازه هاي گذشته ب امتعمر شما در برابر 

 يـك  ،و به هر كـدام از آنـان   .خسته شدند. آنگاه، عمل كردندن بدا ،داده شد و آنان تا نصف روز
داده شد و آنان از نصف روز تا موقع نماز عصـر  به اهل آن، انجيل  ،نينچقيراط، اجر داده شد. هم 

اجـر داده شـد.    ،يـك قيـراط   هباندازنيز خسته شدند و به هركدام از آنان بعد عمل كردند و به آن، 
دو  ،بـه هـر كـدام از مـا     لـي و .عمـل كـرديم  به آن د و ما تا غروب آفتاب شعطا قرآن به ما سپس، 
!  ردند و گفتنـد: پروردگـارا  بشكايت  ،روردگارپنزد  ،اداش داده شد. اهل تورات و انجيلپقيراط، 

ما كه كار بيشتري انجام داديم، به ما يك قيراط، عنايت فرمودي. ولـي بـه آنهـا كـه كـار كمتـري       
ط، عطا كردي؟ خداوند فرمود: آيا بر شـما سـتم روا داشـته ام؟ گفتنـد: خيـر .      انجام دادند، دو قيرا

  ».آنگاه، حق تعالي فرمود: اين لطف و احسان من است، به هر كس كه بخواهم، مي دهم
  

  ): وقت نماز مغرب14باب (

 ،� كُنا نصلِّي الْمغرِب مع النبِـي  :يقُولُ � خديجٍ بنِ رافعِ نعـ   ٣٤٢
  )٥٥٩. (بخارى:وإِنه لَيبصر مواقع نبله ،فَينصرِف أَحدنا

خوانـديم و  مـي     �االله  رسول همراهگويد: نماز مغرب را  مي �رافع بن خديج  ترجمه:
جـاي   ،كـرديم  مـي را پرتـاب  اندازه اي روشن بـود كـه اگـر تيـري     ه هوا بباز هم،  .گشتيم مي بر

 ديديم.   را ميآن افتادن 

يصلِّي  �كَانَ النبِي  :قَالَ رضي االله عنهما اللَّه عبد بنِجابِرِ عنـ   ٣٤٣ 
ةاجِربِالْه رةٌ ،الظُّهيقن سمالشو رصالْعو، تبجإِذَا و رِبغالْمـا   ،وانياءَ أَحشالْعو
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والصبح كَانوا أَو كَانَ  ،وا أَخرئُوإِذَا رآهم أَبطَ ،عوا عجلَإِذَا رآهم اجتم ،وأَحيانا
 بِيلَسٍ �النا بِغلِّيهص٥٦٠. (بخارى:ي(  

و نمـاز عصـر    ،از زوالپـس  نماز ظهر را  �االله   گويد: رسول مي � االله بن عبد جابر ترجمه:
نمـاز مغـرب را بلافاصـله بعـد از غـروب و نمـاز        و .خواند مي ،خوب روشن بود ،را موقعي كه آفتاب

  زودو در غيـر آنصـورت،   آمدنـد، ديـر،    عشاء را گاهي زود و گاهي دير، يعنـي اگـر مـردم ديـر مـي     
 .يمخواند مي كه هوا هنوز تاريك بود، هنگامي �االله   را با رسولصبح خواند. و نماز  مي

  

  امدبنعشاء را مغرب نماز خواهد  يم): كسيكه ن15باب (

لا تغلبنكُم « :قَالَ �أَنَّ النبِي  :� مغفَّلٍ الْمزنِي اللَّه بنِ عبد عنـ   ٣٤٤
 هـي الْعشـاءُ   :الأَعراب :وتقُولُ :قَالَ ».الأَعراب علَى اسمِ صلاتكُم الْمغرِبِ

  )٥٦٣(بخارى:
باديـه نشـينان، نمـاز مغـرب را عشـاء      « فرمود: � االله رسول گويد: مي �االله مزني  عبد ترجمه:

 ».ناميدعشاء بن را  آ زا از غروب را، مغرب و نماز بعداما شما دچار اشتباه نشويد. پس  .گويند مي
  

  ): فضيلت نماز عشاء16باب (

٣٤٥    ولُ اللَّـهسر متأَع :ا قَالَتهناالله ع يضةَ رشائع نلَـةً   �ـ علَي
اءُ بِالْعسالن امن :رمى قَالَ عتح جرخي فَلَم ،لامالإِس وفْشلَ أَنْ يقَب كذَلاءِ، وش

 ،جرانُ، فَخيبالصفَقَـالَ و  :جِدسلِ الْمضِ  «لأَهـلِ الأَرأَه نم دا أَحهرظتنا يم
كُمر٥٦٦(بخارى:» غَي(  

نمـاز   ،قبـل از گسـترش اسـلام    بـار يك �االله   فرمايد: رسول ا ميعنه  االله  عايشه رضي ترجمه:
يرون نيامد تا اينكه عمر ابن خطاب او را صدا زد و گفـت: اي  و از خانه ب .عشاء را به تأخير انداخت

از خانه بيرون آمد و نماز گـزارد.   �رسول خدا! زنان و كودكان خواب رفتند. آنگاه، رسول اكرم 
 ».هيچ كس از اهل زمين جز شما، منتظر اين نماز نيست«فرمود: سپس، خطاب به حاضرين،



  مختصر صحيح بخاري

 

١٩٦

كُنت أَنا وأَصحابِي الَّذين قَدموا معي  :قَالَ � عن أَبِي موسىـ   ٣٤٦
 �فَكَانَ يتناوب النبِي  ،بِالْمدينة �والنبِي  ،في بقيعِ بطْحانَ في السفينة نزولاً

عمهنم فَرن لَةاءِ كُلَّ لَيشالْع لاةص دن،  بِيا النافَقْنفَو�  ضعب لَهابِي وحأَصا وأَن
رِهضِ أَمعي بلِ فغلُ ،الشاللَّي ارهى ابتح لاةبِالص متفَأَع،    بِـيالن جـرثمَّ خ� 

لَّى بِهِملا ،فَصى صا قَضفَلَمهت، هرضح نمقَالَ ل: »كُمللَى رِسوا ،عرشإِنَّ  ،أَب
كُملَيع اللَّه ةمنِع نم، كُمرةَ غَياعالس هذلِّي هصاسِ يالن نم دأَح سلَي هأَن.«  أَو

 قَـالَ   ،الْكَلمتينِ قَالَلا يدرِي أَي  ».ما صلَّى هذه الساعةَ أَحد غَيركُم« :َقَـال 
  )٥٦٧. (بخارى:� فَفَرِحنا بِما سمعنا من رسولِ اللَّه ،فَرجعنا :أَبو موسى

منـزل   ،در بقيـع بطحـان  و  .كشـتي آمـديم   اب مگويد: من و همراهان مي �بوموسي ا ترجمه:
نـد.   رفت مـي  �االله   نـزد رسـول  نوبـت،  عده اي از ما به  ،در مدينه بود. هر شب �االله   رسوليم. گرفت

رسـيديم . ايشـان بـه     �نوبت من و چند نفر ديگر فرا رسـيد . خـدمت آنحضـرت     ،ها يكي از شب
بطوريكـه سـتارگان در سراسـر     نماز عشاء را به تأخير انـداخت  ،در بعضي امور علت سرگرم بودن

تشـريف آورد و    �آنحضـرت  ،(بخش بزرگي از شب سپري شـد). سپس  .آسمان، آشكار شدند
خبـر خـوش،    و آن دارم.خبر خوشي بـراي شـما    .كنيدصبر«فرمود:  ،از اتمام نماز پسخواند.  نماز

لطف خدا، شامل حال شما است . زيرا غير از شما، كسي ديگـر در ايـن سـاعت ، نمـاز      اينست كه
همـه   ،� االله  رسـول مـژدة  گويـد: از ايـن    مـي  �ابوموسـي   »در حال نماز نيسـت «يا».نخوانده است
  برگشتيم.شادمان، خوشحال و 
   

  خوابش بگيرد ،از نماز عشاءقبل كه  ): خوابيدن كسي17باب (

٣٤٧  ولُ اللَّهسر متيث  أَعدفي  �ـ ح و ،مقَدت رمع اهادى نتاءِ حشبِالْع
الش يبغأَنْ ي نيا بيملُّونَ فصوا يكَانو :ـلِ   هذا زيادة، قَالَتإِلَى ثلُـث اللَّي فَق

  اللَّـه بِين جرا قَالَ: فَخمهناالله ع يضاسٍ ربنِ عاب نلِ. وفي رواية عالأَو� ،
لَولا أَنْ «كَأَني أَنظُر إِلَيه الآنَ، يقْطُر رأْسه ماءً، واضعا يده علَى رأْسه، فَقَالَ: 

لَى أُمع قكَذَاأَشا هلُّوهصأَنْ ي مهتري لأَم٥٧١- ٥٦٩(بخارى:». ت(  
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نماز عشاء را به تـاخير انـداخت    �اينكه پيامبر  هعايشه رضي االله عنها دربار حديث  ترجمه:
و... را قـبلا ذكـر كـرديم.و در اينجـا، ايـن      به ايشان گفت: زنان وبچـه هـا خـواب رفتنـد      �و عمر

 حـد را  ءشـا نمـاز ع  �آنحضـرت  ايشه رضـي االله عنهـا مـي گويـد:     ع مطلب، اضافه شده است كه:
مـي خواندنـد. ودر روايـت ابـن عبـاس رضـي االله        ،فاصل ميان غروب شفق  ويك سـوم اول شـب  

در حالي كـه آب از سـر مبـاركش ميچكيـد و دسـتش را روي       �عنهما آمده است كه: رسول االله 
 ،امـتم   ايفرمـود: اگـر بـر   را مـي بينيم.ــ و   . ـ گويا هم اكنون، او  تشريف آورد سرش گذاشته بود،

  بخوانند. (با تأخير) دستور مي دادم كه نماز عشاء را چنين ،نمي بودمشكل 
  

  ): وقت نماز صبح18باب (

أَنهم تسحروا مع  :أَنَّ زيد بن ثابِت حدثه :� عن أَنسِ بنِ مالكـ   ٣٤٨
 بِيوا إِ ،�النثمَّ قَاملاةلَى الص، ا :قُلْتمهنيب قَالَ ؟كَم:  ينـتس أَو سِينمخ رقَد، 

  )٥٧٥. (بخارى:يعنِي آيةً
 �االله  بـا رسـول   فرمـود: صـحابه   �بـن ثابـت    روايت مي كنـد كـه زيـد    �انس  ترجمه:
ردن خـو  بـين  پرسـيدم: گويد:  مي �. انس برخاستندنماز صبح اقامة براي  سپس، ند.سحري خورد

نجـاه تـا شصـت    پتـلاوت   ةقدر فاصله بود؟ زيد بن ثابت جواب داد: باندازچ ،سحري و نماز صبح
  آيه.

كُنت أَتسحر في أَهلي ثمَّ يكُـونُ   قَالَ: � عن سهلَ بن سعدـ   ٣٤٩
 ولِ اللَّهسر عرِ ملاةَ الْفَجص رِكةٌ بِي أَنْ أُدعر٥٧٧(بخارى: .�س(  

زود حركت مـي   م وخوردمي  گويد: با خانواده ام سحري مي �سهل بن سعد  جمه:تر
  .بخوانم  �االله   رسولهمراه كردم تا نماز جماعت را 

  

  ): فضيلت نماز فجر19باب (

من صلَّى الْبـردينِ  « :قَالَ �أَنَّ رسولَ اللَّه  :� عن أَبِي موسىـ   ٣٥٠
  )٥٧٤ى:(بخار». دخلَ الْجنةَ
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را  هاي صبح و عصرنماز ،هركس«فرمود:  �االله   گويد: رسول مي �ابوموسي  ترجمه:
 .»رود به بهشت مي ،بخواند
  

  ): نماز خواندن پس از نماز فجر تا طلوع آفتاب20باب (
عنِ ابنِ عباسٍ قَالَ: شهِد عندي رِجالٌ مرضيونَ، وأَرضاهم عندي  -٣٥١

:رمع  بِيرِ  �أَنَّ النصالْع دعبو ،سمالش قرشى تتحِ حبالص دعب لاةنِ الصى عهن
  )٥٨١حتى تغرب. (بخارى:

آنهـا   در راس كـه  صـادق  عبد االله بن عباس رضي االله عنهما مي فرمايـد: مردانـي    ترجمه:
از نمـاز صـبح تـا     پـس  ، ز نمـاز خوانـدن  ا �بود، نزد من گواهي دادند كه: نبي اكـرم   �عمر

  نهي فرمودند. ،از نماز عصر تا غروب آفتاب پسطلوع آفتاب و

لا تحروا « :� قَالَ رسولُ اللَّه :قَالَ رضي االله عنهما عمر عن ابنِـ   ٣٥٢
  )٥٨٢(بخارى:». بِصلاتكُم طُلُوع الشمسِ ولا غُروبها

نمـاز صـبح   «فرمود:  �كه رسول اكرم  رضي االله عنهما روايت مي كندر ابن عم ترجمه:
 .»نخوانيد ،را هنگام طلوع آفتاب و نماز عصر را هنگام غروب آفتاب

إِذَا طَلَـع  « :�قَالَ رسولُ اللَّه  رضي االله عنهما: قَالَ ابن عمرـ   ٣٥٣
تلاةَ حوا الصرسِ فَأَخمالش اجِبحعفترسِ    ،ى تـمالش اجِـبح إِذَا غَابو

يبغى تتلاةَ حوا الصر٥٨٣(بخاري:». فَأَخ(  
ه گوش ـ هنگـامي كـه  «فرمـود:   �االله   گويـد: رسـول   مي رضي االله عنهماابن عمر  ترجمه:

 ةگوش ـ هنگـامي كـه  . و خورشـيد، كـاملا بـالا رود   د تا اينكـه  يخوانننماز  ،شدشكار آخورشيد، 
  .»غروب كند كاملاد تا اينكه يخوانننماز  ،غروب كرد شيد،خور
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نهى عن بيعتـينِ، وعـن    �: أَنَّ رسولَ اللَّه �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٣٥٤
  ـدعبو ،سمالش طْلُعى تترِ حالْفَج دعب لاةنِ الصى عهنِ، نيلاتص نعنِ، ويتسبل

  )٥٨٤حتى تغرب الشمس. (بخارى: الْعصرِ
 لباسروش دو  ،بيعنوع از دو  �روايت است كه رسول االله  �از ابوهريره  ترجمه:

نماز خواندن بعد از نماز صبح  ،نهي فرمود: يكي ،ودو نماز پوشيدن(كه ذكر آنها قبلا گذشت)
  آفتاب. نماز خواندن بعد از نماز عصر تا غروب ،تا طلوع آفتاب و ديگري

  

  نمازي خوانده شود ،): نبايد قبل از غروب آفتاب21باب (

إِنكُم لَتصلُّونَ صلاةً، لَقَد صحبنا رسولَ اللَّه  :قَالَ � عن معاوِيةَـ   ٣٥٥
 ـ   :يعنِـي ( .ولَقَد نهى عنهما ،فَما رأَيناه يصلِّيها ،� صالْع ـدعنِ بيتكْعرِالـر (

  )٥٨٧(بخارى:
كـه   بـا وجـودي   ،خوانيد كه ما : شما نمازي ميفرمودروايت است كه  �از معاويه  ترجمه:

. بلكـه از خوانـدن آن، (دو   نـين نمـازي را بخوانـد   چنديـديم كـه   ، بـوديم  �االله   در خدمت رسول
  ركعت بعد از نماز عصر) منع فرمود.  

  

  خواند ،بعد از عصر ): نمازهاي قضايي ومانند آن را ميتوان٢٢باب(

قَالَت: والَّذي ذَهب بِه، ما تركَهما حتى لَقي اللَّه وما  �عن عائشةَ -٣٥٦
لَقي اللَّه تعالَى حتى ثقُلَ عنِ الصلاة، وكَانَ يصلِّي كَثيرا من صلاته قَاعدا، تعنِي 

صالْع دعنِ بيتكْعالر بِيكَانَ النافَةَ  �رِ، وخم ،جِدسي الْما فلِّيهِمصلا يا، ولِّيهِمصي
  )٥٩٠أَنْ يثقِّلَ علَى أُمته، وكَانَ يحب ما يخفِّف عنهم. (بخارى:

را از ايـن دنيـا بـرد كـه      �مي فرمايد: سوگند به ذاتي كه آنحضـرت  �عايشه  ترجمه:
 ايشـان،  ترك نفرمود. و  ،ندن دو ركعت بعد از نماز عصر را تا هنگام رحلتخوا � خدارسول 

 زماني رحلت كرد كه نماز خواندن برايش دشوار گرديد و بسياري از نمازهـايش را نشسـته مـي   
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دوست داشت، اين دو ركعـت را   خود هميشه تخفيف را براي امت �خواند. وچون آنحضرت
  حمت امت گردد. ز باعثمي خواند تا مبادا ن مسجددر 

٣٥٧-     ـولُ اللَّـهسر كُني لَم انتكْعر :ا قَالَتهناالله ع يضا رهنعو� 
يدعهما سرا ولا علانِيةً، ركْعتان قَبلَ صلاة الصبحِ، وركْعتـان بعـد الْعصـرِ.    

  )٥٩٢(بخارى:
قبل از نمـاز صـبح و دو    دو ركعت �سول االله عايشه رضي االله عنها مي گويد: ر ترجمه:

بعد از نماز عصر را در هيچ حالتي ـ  پنهان و آشكار ـ ترك نمي كرد. ركعت  
  

  شاز وقت پس ): اذان گفتن 23باب (

فَقَـالَ بعـض    ،لَيلَةً �سرنا مع النبِي  :قَالَ � عن أَبِي قَتادةَـ   ٣٥٨
قَالَ  ».أَخاف أَنْ تناموا عنِ الصلاة« :قَالَ ،بِنا يا رسولَ اللَّه لَو عرست :الْقَومِ
فَغلَبته عينـاه   ،فَاضطَجعوا وأَسند بِلالٌ ظَهره إِلَى راحلَته ،أَنا أُوقظُكُم :بِـلالٌ 
امفَن، بِيقَظَ النيتفَاس � مالش اجِبح طَلَع قَدا بِلالُ« :فَقَالَ ،سِوـا   ،يم نأَي
ا قَطُّ :قَـالَ  ؟»قُلْتثلُهةٌ ممون لَيع تيا أُلْققَالَ ،م: »  كُـماحوأَر ضقَب إِنَّ اللَّه

 ».قُم فَأَذِّنْ بِالنـاسِ بِالصـلاة   ،يا بِلالُ ،وردها علَيكُم حين شاءَ ،حين شاءَ
  )٥٩٥(بخارى: قَام فَصلَّى. ،فَلَما ارتفَعت الشمس وابياضت ،فَتوضأَ

خـوب  چه : گفتند گروهي بوديم. �االله   همسفر رسول ،گويد: شبي مي �ابوقتاده  ترجمه:
ترسـم بـراي نمـاز صـبح بيـدار       مـي «فرمود:  � خدا كرديم. رسول توقف مي ،بود اگر براي خواب

 كنم. مردم دراز كشيدند و خوابيدند. بلال هـم نشسـت   ن شما را بيدار ميگفت: م �بلال ». نشويم
از خـواب   زمـاني  �االله   نيز غلبه كرد. رسـول  او ديري نگذشت كه خواب بر .به شترش تكيه زد و

كجاسـت آنچـه وعـده    «خطـاب بـه  بـلال فرمـود:     آنگـاه،  بيدار شد كه آفتاب طلـوع كـرده بـود.    
فرمـود:   �االله   نين بخـواب نرفتـه بـودم. رسـول    چمن هرگز  خدا!  ي رسولابلال گفت:  !؟»نمودي

اي بـلال!   گردانـد.  بـر مـي   بخواهد،كند و هرگاه  ، ارواح شما را قبض ميبخواهدخداوند  ،هرگاه«



٢٠١  مختصر صحيح بخاري

نمـاز را  ، از بلنـد شـدن آفتـاب    پسو گرفت وضو  �سپس آنحضرت ». اذان بگو اكنون، برخيز و
  اقامه نمود.
   
  
  
 

  وقتاز  ، پسنماز با جماعت): خواندن 24باب (

أَنَّ عمر بن الْخطَّـابِ   رضي االله عنهما: اللَّه عن جابِرِ بنِ عبدـ   ٣٥٩
سمالش تبا غَرم دعقِ بدنالْخ مواءَ يشٍ ،جيقُر كُفَّار بسلَ يعـا   :قَالَ ،فَجي

 :�قَالَ النبِي  ،حتى كَادت الشمس تغرب ،الْعصررسولَ اللَّه ما كدت أُصلِّي 
فَصـلَّى   ،فَتوضأَ للصلاة وتوضأْنا لَها ،فَقُمنا إِلَى بطْحانَ ».ما صلَّيتهاوااللهِ «

دعب رصالْع سمالش تبا غَرم، رِبغا الْمهدعلَّى ب٥٩٦ى:. (بخارثمَّ ص(  
 �عمر فـاروق  روزِ خندق،  آفتابِ از غروبِپس گويد:   مي � االله بن عبد جابر ترجمه:

اي رسـول  و گفـت:  رسـيد   �نفرين مي كرد، خدمت رسول اكرم  را در حالي كه  كفار قريش
 سـوگند،  بـه خـدا   «فرمـود:   �االله   م. رسولدخوان نزديك غروب آفتاب، من نماز عصر راخدا! 

پـس   �االله   وضو گرفتيم. و رسـول  ،طحان رفتهبه ب ،بعد از آن». ام عصر را نخواندهنماز  هنوز من
 د.نماز مغرب را خوان ،نماز عصر و سپس، نخست، از غروب آفتاب

  

  آنرا بخواند ،هرگاه بيادش آمد ،فراموش كردرا كه نمازي  ): كسي25باب (

من نسِي صلاةً فَلْيصلِّ « :الَقَ �عنِ النبِي  � عن أَنسِ بنِ مالكـ   ٣٦٠
  )٥٩٧(بخارى:». �وأَقمِ الصلاةَ لذكْرِي� :لا كَفَّارةَ لَها إِلا ذَلك ،إِذَا ذَكَرها

را نمـازي   كس،هـر «فرمـود:   �االله   روايت  است كـه رسـول   �از انس بن مالك  ترجمه:
كفاره اي ديگـر نـدارد. خداونـد     ،نماز ترك زيرا خواند. بآمد،  ش، هر وقت كه بيادكردفراموش 

  .»دار) اپبر ،فرمايد: (نماز را هنگام ياد من مي
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  )26باب (

لَم تزالُوا فـي  « :�رسول االله  : قَالَالَقَ � مالك بنِ عن أَنسِـ   ٣٦١
  )٦٠٠(بخارى:». صلاة ما انتظَرتم الصلاةَ

تا زمـاني كـه در انتظـار نمـاز     «فرمود:  � مي گويد: رسول االله �انس بن مالك  ترجمه:
  .»گويا در حال نماز هستيد باشيد، نشسته
 

  )27باب (

لا يبقَى ممن « :�قَالَ النبِي  :قَالَ رضي االله عنهما عمر ابنِ نعـ   ٣٦٢
     .م ذَلـك الْقَـرنَ  يرِيد بِذَلك أَنهـا تخـرِ   ».دحأَ هو الْيوم علَى ظَهرِ الأَرضِ

  )٦٠١(بخارى:
از صـد   پـس  «فرمـود:   �االله   روايت است كه رسـول رضي االله عنهما از ابن عمر  ترجمه:

منظور ايـن بـود كـه    ». كس زنده نخواهد ماند چكه امروز روي زمين هستند، هي كسانياز  ،سال
 ايان خواهد رسيد.پبه  ،اين قرن

  خانواده خود ): شب نشيني با مهمان و28باب (

أَنَّ أَصـحاب   رضي االله عنهما: الرحمنِ بنِ أَبِي بكْرٍ عن عبدـ   ٣٦٣
من كَانَ عنده طَعـام اثنـينِ   « :قَالَ �وأَنَّ النبِي  ،الصفَّة كَانوا أُناسا فُقَراءَ

 ،وأَنَّ أَبا بكْرٍ جـاءَ بِثلاثـة   ».سادس وإِنْ أَربع فَخامس أَو ،فَلْيذْهب بِثالث
 بِيالن طَلَقفَان� ةرشي :قَالَ ،بِعأُمأَبِي وا وأَن ورِي قَالَـ  ،فَهي :فَلا أَدأَترامو 

ثمَّ لَبِث  ،� وإِنَّ أَبا بكْرٍ تعشى عند النبِي ،وخادم بيننا وبين بيت أَبِي بكْرٍ ـ
فَجاءَ بعد ما مضى  ،�فَلَبِث حتى تعشى النبِي  ،ثمَّ رجع ،حيث صلِّيت الْعشاءُ
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اءَ اللَّها شلِ ماللَّي نم، هأَترام لَه قَالَت: كافيأَض نع كسبا حم؟و  قَالَـت أَو: 
كفيقَالَ ،ض: شا عمأَويهِمت؟ي جِيءَ :قَالَتى تتا حووا ،أَبرِضع ا قَدوقَالَ ،فَأَب: 

أْتبتا فَاخأَن تبفَقَالَ ،فَذَه: ثرا غُني، بسو عدقَالَ ،فَجنِيئًـا   :وكُلُـوا لا ه، 
ذُ من لُقْمة إِلا ربا من أَسفَلها ما كُنا نأْخ ،وايم اللَّه ،واللَّه لا أَطْعمه أَبدا :فَقَالَ

فَنظَر  ،وصارت أَكْثر مما كَانت قَبلَ ذَلك ،يعنِي حتى شبِعوا :قَالَ ،أَكْثر منها
نِـي  يا أُخت ب :فَقَالَ لامرأَته ،فَإِذَا هي كَما هي أَو أَكْثر منها ،إِلَيها أَبو بكْرٍ

لَهِي الآنَ أَكْثر منها قَبلَ ذَلك بِـثلاث   ،لا وقُرة عينِي :قَالَت ؟ما هذَا ،فراسٍ
اترقَالَ ،مكْرٍ وو با أَبهنفَأَكَلَ م: طَانيالش نم كا كَانَ ذَلمإِن، هينمنِي يعثمَّ  ،ي

وكَانَ بيننا وبين قَومٍ  ،فَأَصبحت عنده �ا إِلَى النبِي ثمَّ حملَه ،أَكَلَ منها لُقْمةً
قْدلُ ،عى الأَجضفَم، ا اثنقَنلا يفَفَرجر رشع، اسأُن مهنلٍ مجكُلِّ ر عم،   اللَّـه

  )٦٠٢. (بخارى:فَأَكَلُوا منها أَجمعونَ ،أَعلَم كَم مع كُلِّ رجلٍ
 فقيـر تنگدست و  ،مي گويد: اصحاب صفهرضي االله عنهما بكر  يعبدالرحمن بن اب ترجمه:

 ،از اصـحاب صـفه   يـك نفـر  دارد،  غـذا  دو نفـر   ه بانـداز  ،هركس«گفته بود:  �االله   بودند. رسول
 ر نتيجـه، . د»نجمي يا ششـمي را بـا خـود ببـرد    پغذا دارد،  ،هار نفرچ ةهمراه خود ببرد. و اگر بانداز

برد. عبـدالرحمن  به با خود  را ده نفرنيز  �االله   و رسول آنها به خانه آمد ازسه نفر  همراه  �ابوبكر
 كـه  دانـم  بـوديم. راوي مـي گويـد: نمـي     ه در خان ـمان ركامـادرم و خـدمت   ودرم پ و گويد: من مي

وهمـراه   رفتـه، شـام خـورد    �نام برد يا خير.ابوبكر بـه خانـه پيـامبر اكـرم     همسرش از عبدالرحمن 
پاسـي از شـب را   برگشـت و   �دوباره به خانه رسـول االله   و نماز خواند (در مسجد) �آنحضرت 

را در انتظـار گذاشـتي؟    خود ن ناخانه برگشت، همسرش به وي گفت: چرا مهما آنجا ماند. وقتي به
چـون شـما   ولـي  : مگر هنوز آنان را شام نداده ايد؟ همسرش گفـت: شـام بـرديم    گفت  �ابوبكر 

اي  :زد درم مـرا صـدا  پ ـنهان شـدم.  پ ،گويد: من از ترس آنها شام نخوردند. عبدالرحمن ميبوديد،ن
ايـن شـام بعلـت تـأخير گـوارا نيسـت.       كه گفت و در پايان فرمود: بخوريد، هر چند ناسزا نادان! و 

گويد: هـر لقمـه اي كـه از غـذا      مي �خورم. عبدالرحمن  من هرگز از اين غذا نمي ،بخدا سوگند
مهمانـان  همـه  يكـه  ئشد تـا جا  اضافه مي ،بيش از يك لقمه ،بجاي آن، داشتيم، به خدا سوگند ميبر
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اقي مانـده،  نه تنها بدرم وقتي ديد كه غذا پباقي ماند.  ،آوردنده كه چسير خوردند و غذا بيشتر از آن
  يست؟چ: اي خواهر بني فراس، ماجرا گفتبيشتر شده است، خطاب به همسرش بلكه 

نيـز   �سه برابر غذاي قبلي است. آنگاه ابـوبكر  ،به خدا سوگند كه اين غذا ت:همسرش گف
يـك لقمـه از   آنگـاه،  از طرف شيطان بـود.   ي كه ياد كردم،سوگند شروع بخوردن كرد و فرمود:

ماند. ميان  �االله  غذا تا صبح نزد رسولآن  برد. و �االله   آن را خورد و بقيه طعام را خدمت رسول
بودنـد  رسـيده بـود. آنهـا دوازده نفـر     فرا عدش وماز قضا يماني بود كه پديگر عهد و  اي ما و طايفه

  و سير شدند. همه از آن غذا خوردند همراه بود كهتعدادي ولي با هركدام، 
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  كتاب اذان

  

    ): آغاز مشروعيت اذان1باب (

مسلمونَ حين كَانَ الْ :كَانَ يقُولُرضي االله عنهما عمر  ابنِ نعـ   ٣٦٤
فَتكَلَّموا يوما في  ،لَيس ينادى لَها ،يجتمعونَ فَيتحينونَ الصلاةَ ،قَدموا الْمدينةَ

كمِ ،ذَلهضعى :فَقَالَ بارصاقُوسِ النثلَ نا ماقُوسذُوا نخات، مهضعقَالَ بلْ  :وب
فَقَالَ  ،أَولا تبعثونَ رجلا ينادي بِالصلاة :� فَقَالَ عمر ،يهودبوقًا مثلَ قَرن الْ

 ولُ اللَّهسر�: »لاةبِالص ادفَن ا بِلالُ قُم٦٠٤(بخارى:». ي(  
ه بـه مدينـه آمـد   تازه  ،كه مسلمانانزماني گويد:   بن عمر رضي االله عنهما مياالله عبد ترجمه:

 مـي  كردند و منتظـر وقـت نمـاز    تجمع ميقات نماز، اذان گفته نمي شد، مردم چون براي اود، بودن
ناقوسـي   گفتنـد:  بعضي كردند.تبادل نظر با يكديگر، روزي مسلمانان در اين باره سرانجام، ماندند. 

 �. امـا عمـر  يمبه صدا درآوريهود،  شيپورمانند شيپوري  :گفتندديگر  بعضيو  امانند ناقوس نصار
فرمـود:   �االله   . رسـول فـرا خوانـد  تا مردم را به نماز  را بفرستيمكسي  ،است وقت نمازفرمود: بهتر 

 .»فراخوانبرخيز و مردم را به نماز  !اي بلال«
  

  گفته ميشود ،بار ): كلمات اذان دو2باب (

 ،وأَنْ يوتر الإِقَامةَ ،أُمر بِلالٌ أَنْ يشفَع الأَذَانَ :قَالَ �عن أَنسٍ ـ   ٣٦٥
  )٦٠٥(بخارى: إِلا الإِقَامةَ.

دسـتور داده شـد كـه كلمـات اذان را دوبـار و       �گويـد: بـه  بـلال     مـي  �انـس   ترجمه:
  كه دوبار گفته شود. »قدقامت الصلاه«گويد جز ب ،را يك باره كلمات اقام
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  ): فضيلت اذان گفتن3باب (

 ،إِذَا نودي للصلاة« :الَقَ �أَنَّ رسولَ اللَّه  :� عن أَبِي هريرةَـ   ٣٦٦
حتى  ،فَإِذَا قَضى النداءَ أَقْبلَ ،حتى لا يسمع التأْذين ،أَدبر الشيطَانُ ولَه ضراطٌ

ربأَد لاةبِالص بى إِذَا قُ ،إِذَا ثوتحضي ثوِيبلَ التءِ   ،أَقْبـرالْم نيب رطخى يتح
وفْسِهقُولُ ،نكَذَا :ي كَذَا ،اذْكُر اذْكُر، ذْكُري كُني ا لَمملُ لا  ،لجظَلَّ الرى يتح

  )٦٠٨(بخارى:». يدرِي كَم صلَّى
اذان داده  ،هنگـامي كـه بـراي نمـاز    «فرمـود:  �االله   رسـول مي گويـد:   �ابوهريره  ترجمه:

كند تـا صـداي اذان را نشـنود. و بعـد از      هوا خارج مي ،كند و از عقب خود ميشود، شيطان فرار مي
گردد تـا   ميپس از اتمام آن، بر  ،دوبارهو  .كند فرار ميباز، هنگام اقامه گفتن، و  .گردد برمي ،اذان

به خاطر بيـاور. يعنـي   را و... له ئله و فلان مسئگويد: فلان مس ميو ار وسوسه كند چاران را دزنمازگ
ش كرده است به يادش مي آورد و او را چنـان سـرگرم مـي كنـد كـه ندانـد       همة انچه را كه فرامو

  ».چند ركعت، خوانده است
  

  ): اذان گفتن با آواز بلند4باب (

إِنه «: لُوقُي �االله  لَوسر تعمس :قَالَ � عن أبي سعيد الْخدرِيـ  ٣٦٧
 .»إِنس ولا شيءٌ إِلا شهِد لَه يوم الْقيامة لا يسمع مدى صوت الْمؤذِّن جِن ولا

  )٦٠٩(بخارى:
انـس   جـن و «فرمود:  شنيدم كه مي � گويد: از رسول اكرم مي �ابوسعيد خدري ترجمه: 

  ».د دادناو گواهي خواهبراي روز قيامت  ،دنمؤذن را بشنوصداي و هر مخلوق ديگري كه 
  

  ري مي كند): اذان از خونريزي جلوگي5باب (

لَم يكُن  ،كَانَ إِذَا غَزا بِنا قَوما �أَنَّ النبِي  :� عن أَنسِ بنِ مالكـ   ٣٦٨
ظُرنيو بِحصى يتا حو بِنزغي، مهنع ا كَفأَذَان عمـا    ،فَإِنْ سأَذَان عـمسي إِنْ لَمو

  )٦١٠(بخارى: علَيهِم. ارـأَغَ
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منتظـر   ،رفـت  براي جهاد مي �االله   رسول ،گويد: هرگاه مي � ابن مالك انس ه:ترجم
و در غير شنيد، دست نگه مي داشت را مي اگر صداي اذان . حمله نمي كرد ،تا صبحو  مي ماند

 را آغاز مي كرد.اينصورت، حمله 

  

  چه بايد گفت؟ ،): هنگام شنيدن اذان6باب (

إِذَا « :قَـالَ  �أَنَّ رسـولَ اللَّـه    :� درِيعن أَبِي سعيد الْخـ   ٣٦٩
  )٦١١(بخارى: .»فَقُولُوا مثلَ ما يقُولُ الْمؤذِّنُ ،سمعتم النداءَ
هنگـامي كـه صـداي اذان    «فرمود:  �گويد: رسول اكرم  مي �ابوسعيد خدري  ترجمه:

  .»كلمات اذان را  با مؤذن تكرار كنيدبه گوش شما رسيد، 

مثلَه إِلَى قَوله: وأَشهد أَنَّ محمدا رسولُ اللَّه. ولَما  �عن معاوِيةَ  ـ  ٣٧٠
وقَالَ: هكَذَا سـمعنا  ». لا حولَ ولا قُوةَ إِلاَّ بِاللَّه«َ: حي علَى الصلاة قَالَ: قَـال 

 كُمبِيقُولُ. (بخارى: �ن٦١٣ـ٦١٢ي(  
أَشهد أَنَّ محمدا «ةتـا كلم ـ روايت است كه ايشان، كلمات اذان را  �يه از معاو ترجمه:

ولُ اللَّهسبـه  مؤذن با موذن، تكرار كرد و همينكه  ،»ر»لاةلَى الصع يرسـيد، در جـواب،    »ح
  .چنين ميگفت �و فرمود: شنيدم كه پيامبر  ».لا حولَ ولا قُوةَ إِلاَّ بِاللَّه« گفت:

 

  ): دعاي اذان7ب (با

 :قَـالَ  �أَنَّ رسولَ اللَّه  رضي االله عنهما: اللَّه عن جابِرِ بنِ عبدـ   ٣٧١
آت  ،والصلاة الْقَائمة ،اللَّهم رب هذه الدعوة التامة :من قَالَ حين يسمع النداءَ«

حلَّت لَه شفَاعتي  ،وابعثه مقَاما محمودا الَّذي وعدته ،فَضيلَةَمحمدا الْوسيلَةَ والْ
ةاميالْق مو٦١٤(بخارى: .»ي(  
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، هركس بعد از شـنيدن اذان «فرمود:  �گويد: رسول اكرم  مي � ابن عبد االله جابر  ترجمه:
آت محمدا الْوسـيلَةَ   ،والصلاة الْقَائمة ،التامة اللَّهم رب هذه الدعوة«اين دعا را بخواند:

منـد خواهـد    بهـره  ،از شفاعت مـن  ،روز قيامت »وابعثه مقَاما محمودا الَّذي وعدته ،والْفَضيلَةَ
  شد.  

 برگـزار مـي  اي صاحب اين دعوت كامل (اذان) و نمازي كه هم اكنـون   ! دعا: خدايا ةترجم
وسيله (درجه اي است در بهشت) و فضيلت عنايت فرما و او را طبق وعـده ات    �به محمد شود! 

  به مقام محمود(شفاعت) برسان.
  

  ): قرعه كشي براي اذان گفتن8باب (

لَو يعلَم الناس مـا  « :قَالَ �أَنَّ رسولَ اللَّه : �عن أَبِي هريرةَ ـ   ٣٧٢
ولَـو   ،ثمَّ لَم يجِدوا إِلا أَنْ يستهِموا علَيه لاستهموا ،صف الأَولِفي النداءِ وال

هقُوا إِلَيبتجِيرِ لاسهي التا فونَ ملَمعحِ     ،يـبالصو ـةمتـي الْعا فونَ ملَمعي لَوو
  )٦١٥(بخارى: .»لأَتوهما ولَو حبوا

اداش اذان و صـف اول  پ ـاگر مردم از «فرمود:  �گويد: رسول االله  مي � ابوهريره ترجمه:
، حتما قرعـه كشـي مـي    چاره اي جز قرعه كشي نداشتندبراي دستيابي به آن،  و بودند آگاه مينماز، 

از يكـديگر سـبقت مـي     ،اگر ثواب اول وقت را مي دانسـتند، بـراي رسـيدن بـه آن     ،نينچهم كردند.
با خزيدن هـم كـه شـده بـود     بودند،  مطلع مي )با جماعت(نماز عشاء و صبح پاداش گرفتند. و اگر از 

  .»كردند آنها شركت ميدر 
  

  ): اذان گفتن شخص نابينا در صورتي كه كسي وقت اذان را به او بگويد 9باب (

 ،إِنَّ بِلالا يؤذِّنُ بِلَيـلٍ « :قَالَ �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�ر مع نِاب نعـ   ٣٧٣
أَعمى لا ينادي  وكَانَ رجلاً :ثمَّ قَالَ ».كُلُوا واشربوا حتى ينادي ابن أُم مكْتومٍفَ

.تحبأَص تحبأَص قَالَ لَهى يت٦١٧(بخارى: ح(  
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زماني اذان مي گويد كه هنوز بلال «فرمود:  �گويد: رسول االله   بن عمر مياالله عبد ترجمه:
عبـد االله  بخوريد و بياشاميد تا اينكـه   ،از اذان بلالپس شما  ،بنابراين ).بل از طلوع فجرقشب است (

  ».  ابن ام مكتوم اذان گويد
، تـا او را از طلـوع   نابينـا بـود  ابن ام مكتوم عبد االله گويد:  مي   ابن عمر رضي االله عنهمااالله عبد

  .گفت فجر با خبر نمي ساختند، اذان نمي
  

  گفتن پس از طلوع فجر): اذان 10باب (

كَانَ إِذَا اعتكَف  �أَنَّ رسولَ اللَّه  رضي االله عنها: عن حفْصةَـ   ٣٧٤
 صلَّى ركْعتينِ خفيفَتينِ قَبلَ أَنْ تقَـام الصـلاةُ.   ،وبدا الصبح ،الْمؤذِّنُ للصبحِ

  )٦١٨(بخارى:
پس از اذان صبح و آشكار شدن فجر، رسول اكرم گويد:  ميعنها   االله  حفصه رضي ترجمه:

 خواند. بطور مختصر مي ،دو ركعت نمازقبل از اداي فرض،  �

  

  ): اذان گفتن قبل از طلوع فجر11باب (

لا يمـنعن  « :قَـالَ  �عنِ النبِي  � اللَّه بنِ مسعود عن عبدـ   ٣٧٥
 ،فَإِنه يؤذِّنُ أَو ينـادي بِلَيـلٍ   ،من سحورِه بِـلالٍ م أَذَانُ أَحدكُم أَو أَحدا منكُ

كُممقَائ جِعريل، كُممائن هبنيلو، رقُولَ الْفَجأَنْ ي سلَيو،  حـبقَـالَ   ».أَوِ الصو
هابِعبِأَص، قا إِلَى فَوهفَعرو، فَلُ حطَأْطَأَ إِلَى أَسكَذَاوقُولَ هى يت.  ـريهقَالَ ز 
هيتاببى ،بِسرالأُخ قا فَوماهدإِح، .هالمشو ينِهمي نا عهد٦٢١(بخارى: ثمَّ م(  

اذان مواظـب باشـيد كـه     «فرمـود:   �گويد: رسـول اكـرم    مي � بن مسعود عبداالله ترجمه:
كسـاني كـه   گويـد تـا    اذان مـي  ،قبـل از طلـوع فجـر    ،زيرا بـلال  نگردد.خوردن سحري ، مانع بلال

اذان بـلال را بـا صـبح    پـس،  و آنان كه خوابند، بيدار شـوند.  مشغول نمازند، براي سحري برگردند 
هايش اشـاره كـرد، ابتـدا انگشـتهايش را بـالا بـرد        با انگشت  �آنحضرت و». اشتباه نگيريدصادق 
زهير (يكـي از  ».اينگونه ظاهر شود ،و سفيدي افق تا روشني«ين آورد و فرمود: ئاپبه طرف  ،وسپس
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هم گذاشت. سپس، آنهـا را بـه سـوي راسـت و     روي سبابه خود را   راويان اين حديث) دو انگشت
 نور صبح صادق، اينگونه گسترش مي يابد.  گفت: چپ، باز نمود و 

  

  ي ميتوان نماز خوانده ااقام ) بين هر اذان و12باب (

بـين  « :قَالَ �أَنَّ رسولَ اللَّه  :� لَّه بنِ مغفَّلٍ الْمزنِيال عن عبدـ   ٣٧٦
بين كُلِّ ، بين كُلِّ أَذَانينِ صلاةٌ«و في رواية: . »لمن شاءَ-ثلاثا-كُلِّ أَذَانينِ صلاةٌ

  )٦٢٧و٦٢٤(بخارى:  .»لمن شاءَ«ثم قال في الثالثة: ». أَذَانينِ صلاةٌ
ه ميان هر اذان و اقام«فرمود:  �االله   روايت مي كند كه رسول �عبداالله بن مغفل جمه:تر

نمازي وجود دارد. (ايـن جملـه را سـه بـار تكـرار كـرد) وگفـت: البتـه بـراي هـر كـس كـه              اي
 .»بخواهد

نمـازي   ه،ميـان هـر اذان و اقام ـ  «فرمـود:   � و در روايتي ديگر آمده است كـه آنحضـرت  
البته براي هر كس كـه  «و بار سوم فرمود: ». نمازي وجود دارده، هر اذان و اقامميان  وجود دارد،

 .»بخواهد

  را كافي مي داند مؤذناذان يك  ،كه در حالت سفر ): كسي13باب (

 ،في نفَرٍ من قَومي �أَتيت النبِي  قَالَ: � عن مالك بنِ الْحويرِثـ  ٣٧٧
ع هدنا عنلَةًفَأَقَملَي رِينيقًا ،شفا ريمحكَانَ را ،وينالا إِلَى أَهقَنوأَى شا رقَـالَ  ،فَلَم: 

»يهِموا فوا فَكُونجِعار، موهلِّمعلُّوا ،وصلا ،والص ترضفَإِذَا ح  ذِّنْ لَكُـمؤةُ فَلْي
كُمدأَح، كُمرأَكْب كُممؤلْي٦٢٨(بخارى: .»و(  

 �االله   از افـراد قبيلـه ام  نـزد رسـول    من و گروهي گويد:  مي �يرث ومالك بن ح ترجمه:
فـردي  بسـيار شـفيق و مهربـان      �. آنحضرت نزد ايشان توقف كرديم ،. بيست روزشرفياب شديم

بـه خـانواده هايمـان احسـاس كـرد، فرمـود:       نسـبت  مـا را   ههنگامي كه علاق �بود. رسول رحمت 
آشـنا سـازيد. و    ،ن خانواده هايتان زندگي كنيد و آنها را با مسايل و احكام ديـن برگرديد و درميا«

بزرگتـر   ،يكي از شما اذان بگويد و كسي كه از نظر سـني از ديگـران   ،رسيد وقت نماز فرا ،هرگاه
  ».است، امامت نماز را بعهده گيرد
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فَقَـالَ  ، السفَر يرِيدان �أَتى رجلان النبِي  :في رواية �و عنه ـ    ٣٧٨
 بِيا« :�النمتجرا خمتـا  ،إِذَا أَنـا  ،فَأَذِّنيمـا   ،ثمَّ أَقكُمرـا أَكْبكُممؤيثمَّ ل«. 

  )٦٣٠(بخارى:
، گويد: دو نفر كـه قصـد مسـافرت داشـتند     مالك بن حويرث ميو در روايتي ديگر،   ترجمه:

هرگـاه بـه مسـافرت رفتيـد و وقـت نمـاز       «فرمود:  �االله   . رسولشرفياب شدند �خدمت آنحضرت 
امامت نمـاز را بعهـده    ،كه بزرگتر استيك از شما نماز بخوانيد و هر  بگوييد و هفرارسيد، اذان و اقام

  ».گيرد
  

  جماعتي بودند، اذان واقامه بگويند ،نا): اگر مسافر14باب (

كَـانَ يـأْمر    �سولَ اللَّه أَنَّ ر رضي االله عنهما: عمر عن ابنِـ   ٣٧٩
أَوِ  ،، في اللَّيلَة الْبارِدة»أَلا صلُّوا في الرحالِ« :ثمَّ يقُولُ علَى إِثرِه ،مؤذِّنا يؤذِّنُ

  )٦٣٢(بخارى: الْمطيرة في السفَرِ.
سـرد يـا بـاراني،    در شـبهاي   � اكرم  گويد: رسول  بن عمر رضي االله عنهما ميعبداالله  ترجمه:

محـل اقامـت   در «كـه:   كنـد اعـلام   بعد از اذان،  مي داد تا اذان بگويد و دستوردر مسافرت، به مؤذن 
 ».نماز بخوانيد خود،

  

  است هكه بگويد: نمازمان فوت شد ): كسي15باب (

سـمع  إِذْ  �بينما نحن نصلِّي مع النبِي  :قَالَ � عن أَبِي قَتادةَـ   ٣٨٠
 :قَالَ .استعجلْنا إِلَى الصلاة :قَالُوا ؟»ما شأْنكُم« :فَلَما صلَّى قَالَ ،جلَبةَ رِجالٍ

»ةينكبِالس كُملَيلاةَ فَعالص متيلُوا إِذَا أَتفْعلُّوا ،فَلا تفَص مكْترا أَدفَم،  كُما فَاتمو
  )٦٣٥(بخارى: .»فَأَتموا

 مشـغول نمـاز خوانـدن بـوديم كـه صـداي       �گويد: با رسول اكـرم  مي �ابوقتاده  ترجمه:
فرمـود:   ،خطـاب بـه آنـان    �از اتمام نماز، رسـول اكـرم    پس بگوش رسيد.جست وخيز عده اي، 
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 �االله   . رسـول داشـتيم  عجله ،: براي رسيدن به نماز جماعتگفتند؟» اين چه كاري بود كه كرديد«
 بياييـد. سكون و آرامـش   با هنگامي كه براي نماز مي آييد، اين كار را انجام ندهيد. دوباره«فرمود: 

  ».بقيه را خودتان، كامل كنيداز نماز را دريافتيد، بخوانيد. وچه هر 

  

    بلند شد ،بايد براي نماز خواندن ): چه وقت16باب (

فَـلا   الصـلاةُ  إِذَا أُقيمت« :�رسولُ اللَّه  قَـالَ  :قَالَ � وعنهـ   ٣٨١
  )٦٣٧(بخارى:». تقُوموا حتى ترونِي

اقامـه گفتـه    ،هنگامي كه براي نمـاز ««فرمود:  �گويد. رسول االله  مي �ابوقتاده  ترجمه:
 ».شد تا من نيامدم و مرا نديديد از سر جايتان بلند نشويد

  

  براي امام كاري پيش آمد گفتن، ): اگر پس از اقامه17باب (

٣٨٢  ـ ع كالنِ مسِ بأَن ن�  بِيالنلاةُ والص تيمـاجِي   �قَالَ: أُقني
  )٦٤٢رجلا في جانِبِ الْمسجِد، فَما قَام إِلَى الصلاة حتى نام الْقَوم. (بخارى:

 �اقامه گفته شد در حاليكه پيامبر اكـرم  ،ميگويد: براي نماز �انس بن مالك  ترجمه:
بـراي   �با كسي مشغول صحبت كردن بود. بعد از شنيدن اقامـه، آنحضـرت    ،مسجد ةدر گوش

 .عده اي بخواب رفته بودند مگر زماني كهخواندن نماز، بلند نشد 
  

  ): وجوب نماز جماعت18باب (

 ،والَّذي نفْسِي بِيده« :قَالَ �أَنَّ رسولَ اللَّه : �عن أَبِي هريرةَ ـ   ٣٨٣
ه لَقَدطَبحطَبٍ فَيبِح رأَنْ آم تما ،مذَّنَ لَهؤفَي لاةبِالص رـلاً  ،ثمَّ آمجر رثمَّ آم 

اسالن مؤفَي، مهوتيب هِملَيع قرالٍ فَأُحإِلَى رِج فالثمَّ أُخ، هدفْسِي بِيي نالَّذو،  لَو
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رع جِدي هأَن مهدأَح لَمعيينمنِ ،قًا سيتـنسنِ حياتمرم ـاءَ   ،ا أَوشالْع ـهِدلَش«. 
  )٦٤٤(بخارى:

يـد  سوگند به ذاتي كه جانم در «فرمود:  �نقل مي كند كه رسول االله  �ابوهريره  ترجمه:
امامـت  كسي را بـراي   پس از اذان،. وكنند اوست، تصميم گرفتم دستور دهم تا هيزم آمادهقدرت 

و  كننـد   ها نشسته و در نماز جماعت شركت نمي نزد كساني بروم كه در خانه ،و خودم بگمار نماز
دانسـتند كـه    آيند، اگرمي . بخدا سوگند، آناني كه به جماعت نميآنها را با خانه هايشان آتش بزنم

  ».كردند رسد، حتما در نماز عشاء شركت مي رب يا دو تكه گوشت خوب به آنان ميچاستخواني 
  

  ): فضيلت نماز جماعت19باب (

صـلاةُ  « :قَالَ �أَنَّ رسولَ اللَّه  رضي االله عنهما: عن ابنِ عمرـ   ٣٨٤
  )٦٤٥(بخارى: .»الْجماعة تفْضلُ صلاةَ الْفَذِّ بِسبعٍ وعشرِين درجةً

از جماعـت بـر   نم ـ«فرمـود:   �ابن عمر رضي االله عنهما نقل مي كند كه رسـول االله   ترجمه:
 .»درجه، برتري دارد بيست و هفت ،شودنمازي كه تنها خوانده 

  

  ): فضيلت نماز صبح با جماعت20باب (

تفْضـلُ  : «يقُولُ �سمعت رسولَ اللَّه  :قَالَ � أبي هريرةَ عنـ   ٣٨٥
وتجتمع ملائكَةُ اللَّيلِ  ،اصلاةُ الْجميعِ صلاةَ أَحدكُم وحده بِخمسٍ وعشرِين جزءً

إِنَّ � :فَاقْرءُوا إِنْ شـئْتم  :ثمَّ يقُولُ أَبو هريرةَ ».وملائكَةُ النهارِ في صلاة الْفَجرِ
  .)٦٤٨(بخارى: �قُرآنَ الْفَجرِ كَان مشهودا

بـر  نماز بـا جماعـت   «د: فرمو شنيدم كه مي �گويد: از رسول اكرم  مي �ابوهريره  ترجمه:
 ،دارد. و هنگـام نمـاز صـبح    ، برتـري بيسـت و پـنج برابـر    ،تنهـايي خوانـده مـي شـود    ه كه ب نمازي

ايـن آيـه را    ،گويد: براي اثبـات ايـن مطلـب    مي �ابوهريره». شوند جمع مي ،فرشتگان شب و روز
 زمان حضور فرشتگان است. ،نماز فجر همانايعني  �إِنَّ قُرآنَ الْفَجرِ كَانَ مشهودا�بخوانيد:
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أَعظَم الناسِ أَجرا في « :�قَالَ النبِي  :قَالَ � عن أَبِي موسىـ   ٣٨٦
والَّذي ينتظر الصلاةَ حتى يصلِّيها مع الإِمامِ  ،الصلاة أَبعدهم فَأَبعدهم ممشى

صي ينِ الَّذا مرأَج ظَمأَعامن٦٥١بخارى:(.»لِّي، ثمَّ ي(  
 ،بيشـترين ثـواب را در نمـاز   «فرمـود:   �االله   مـي گويـد: رسـول    � اشعري ابو موسي ترجمه:

ثـواب   ،يعني هر انـدازه از مسـجد دورتـر باشـند    (برند كه مسير طولاني تري را طي نمايند.  كساني مي
از كسـي كـه نمـازش را     جماعت بخواند منتظر مي ماند تا نماز را با كسي كهو  ).بيشتري خواهند برد

 ».مي برد ثواب بيشتري ،خوابد مي خواند و مي
  

  در شدت گرما ،): فضيلت حضور در نماز ظهر21باب (

بينما رجلٌ يمشي « :قَالَ �أَنَّ رسولَ اللَّه  :� عن أَبِي هريرةَـ   ٣٨٧
ثمَّ  ».فَشكَر اللَّه لَه فَغفَر لَـه  ،فَأَخره ،يقِوجد غُصن شوك علَى الطَّرِ ،بِطَرِيقٍ

 ،وصـاحب الْهـدمِ   ،والْغرِيق ،والْمبطُونُ ،الْمطْعونُ :الشهداءُ خمسةٌ« :قَـالَ 
  )٦٥٢(بخارى: .»االلهِ والشهِيد في سبِيلِ

خـارداري را   ةشـاخ  ،شخصـي «فرمـود:   �روايت است كه رسول االله  �از ابوهريره  ترجمه:
او را مورد مغفـرت قـرار    از او خشنود شد و . خداوندبه كناري نهاد در مسير راه ديد، آن را برداشته و

كسـي كـه در   ـ   ٢بميـرد.    ،كسي كه در اثر طاعون و وبـا ـ   ١ گروه اند: شهدا  پنج: «افزود  و بعد». داد
فـوت نمايـد.    ، كسي كه زير آوارـ   ٤بميرد.  ،آب كسي كه در اثر غرق شدن درـ   ٣ .بميرد ،اثر اسهال

  ».كشته شود ،كسي كه در راه االلهـ ٥
  

  پاداش گام برداشتن در راه خدا):22باب (

 ،أَنَّ بنِي سلمةَ أَرادوا أَنْ يتحولُوا عن منـازِلهِم  :� عن أَنسٍـ   ٣٨٨
 بِيالن نا مزِلُوا قَرِيبنقَالَ، �فَي:  ولُ اللَّهسر ةَ �فَكَرِهيندوا الْمرعفَقَالَ ،أَنْ ي: 

»كُمونَ آثارسِبتح٦٥٦(بخارى: ».أَلا ت(  
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(كـه در اطـراف مدينـه سـكونت داشـتند)       سلمهي كه بن مي كند روايت �انس  ترجمه:
ــد و    ــا كنن ــود را ره ــاي خ ــه ه ــد خان ــميم گرفتن ــول تص ــوار رس ــد.  �االله   در ج ــكونت نماين س

   شــمامگــر «فرمــود:  و اظهــار ناخوشــنودي كــرد خــالي شــدن اطــراف مدينــه،از  �خــدا ولرســ
  ؟!»قدر ثواب داردچ ،ياده رفتن به مسجدپدانيد كه  نمي

  نماز عشاء با جماعت فضيلت): 23باب (

لَيس صلاةٌ أَثقَلَ علَـى  « :�قَالَ النبِي  :قَالَ � عن أَبِي هريرةَـ   ٣٨٩
افناءِالْمشالْعر والْفَج نم ينا   ،قـوبح لَـوا ومهوا لأَتيهِما فونَ ملَمعي لَوو«. 

  )٦٥٧(بخارى:
بـر منـافقين،    نمازي چهي«فرمود:  �روايت مي كند كه رسول اكرم  �ابوهريره  ترجمه:

ه اجر عظيمـي  چ هادانستند كه در اين نماز اگر مي . وليصبح و عشاء نيست هاينماز دشوارتر از
 ».بصورت افتان و خيزان هم كه مي بود، حتماً در آنها، شركت ميكردندنهفته است، 
  

ومنتظر نماز   كه در مسجد نشسته پاداش كسي اجر و ): فضيلت مساجد و24باب (
  باشد

لِّه سبعةٌ يظلُّهم اللَّه في ظ« :قَالَ �عنِ النبِي  ،� عن أَبِي هريرةَـ  ٣٩٠
لُّهلَّ إِلا ظلا ظ مولُ :يادالْع امالإِم، هبر ةادبي عأَ فشن ابشو،  لَّقعم هلٌ قَلْبجرو

اجِدسي الْمف، هلَيقَا عفَرتو هلَيا ععمتاج ي اللَّها فابحت لانجرو،  هتلٌ طَلَبجرو
 أَةٌ ذَاترالٍاممجبٍ وصنفَقَالَ ،م: اللَّه افي أَخإِن، قدصلٌ تجرى لا  ،وتفَى حأَخ

هينمي قفنا تم الُهمش لَمعا ،تيالخ اللَّه لٌ ذَكَرجرو، اهنيع ت٦٦٠(بخارى:» فَفَاض(  
خداونـد، هفـت گـروه را    «فرمـود:   �االله   روايت مي كنـد كـه رسـول    �ابوهريره  ترجمه:

فرمـانرواي  ـ   ١ روزي كه هيچ سايه اي جز سايه او وجود ندارد، در زير سايه خود، جاي مي دهـد. 
دل  كسـي كـه همـواره   ـ   ٣. سايه اطاعت و بندگي خدا، رشـد يافتـه باشـد    جواني كه درـ   ٢عادل.  

دوسـت باشـند و بـر    گركه صرفا بخاطر خوشـنودي االله بـا يكدي   ني دو مسلماـ   ٤مسجد باشد. بسته 
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صاحب مقام ،او را بـه   كسي كه زني زيبا وـ   ٥ اساس آن ،با هم جمع يا از يكديگر جدا مي شوند.
ـ كسي كه با دست راسـتش طـوري     ٦وبگويد: من از خدا مي ترسم.  نپذيرد ولي او فحشاء بخواند

تـرس او، اشـك   خـدا باشـد و از    كسي كه در تنهـايي بيـاد  ـ   ٧. صدقه دهد ،كه دست چپش نداند
  ».بريزد

  

  ): فضيلت رفتن به مسجد25باب (

من غَدا إِلَى الْمسـجِد  « :قَالَ �عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ   ٣٩١
احر ا أَوا غَدكُلَّم ةنالْج نم لَهزن لَه اللَّه دأَع احر٦٦٢(بخارى:». و(  

به مسجد رفت و آمد كنـد،   هركس«فرمود:  �االله   رسول گويد: مي �ابوهريره  ترجمه:
 ».خداوند براي هر رفت و برگشت او، ضيافتي در بهشت تدارك مي بيند

  

  هنگام اقامه نماز فرض، هيچ نماز ديگري صحيح نيست .): 26باب (

رأَى رجلا  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :� اللَّه بنِ مالك ابنِ بحينةَ عن عبدـ  ٣٩٢ 
لاث بِه  �  فَلَما انصرف رسولُ اللَّه ،يصلِّي ركْعتينِ ،وقَد أُقيمت الصلاةُ

اسالن،  ولُ اللَّهسر قَالَ لَها: «�وعبأَر حبا ،الصعبأَر حب٦٦٣(بخارى: ؟»الص(  
پـس از   شخصي را ديد كه � خدا  رسولگويد:  مي � ابن بحينه بن مالكاعبداالله  ترجمه:

مـردم اطـراف    ،ه نمـاز تمـام شـد   وقتي ك ـ خواند. دو ركعت نماز مي گفتن اقامه (براي نماز صبح)،
هـار  چآيـا نمـاز صـبح را    «فرمـود:   ،خطـاب بـه آن شـخص    �االله   جمع شدند. رسول �االله   رسول

ايـن   �االله   منظـور رسـول   ؟ توضيح:»هار ركعت مي خوانيچركعت مي خواني؟ آيا نماز صبح را 
  لازم است. مترجم آن  شركت در نماز فرض،بود كه هنگام شروع 

   
  
  
  
 



٢١٧  مختصر صحيح بخاري

  ): شخص بيمار تا چه وقت بايد براي نماز جماعت حاضر شود27باب (

 مرضه �  لَما مرِض رسولُ اللَّه :اللَّه عنها قَالَت عائشةَ رضي عنـ   ٣٩٣
ف اتي مالَّذلاةُ ،يهالص ترضاسِ« :فَقَالَ ،فَأُذِّنَ ،فَحلِّ بِالنصكْرٍ فَلْيا بوا أَبرم.« 

يلَ لَهفَق: يفلٌ أَسجكْرٍ را بإِنَّ أَب،  لَـم كقَامي مف إِذَا قَام    ـلِّيصأَنْ ي عطـتسي 
 مـروا   ،إِنكُن صواحب يوسف« :فَقَالَ ،ثةَفَأَعاد الثال ،فَأَعادوا لَه ،وأَعاد، بِالناسِ

 ،من نفْسِه خفَّةً �فَوجد النبِي  ،فَخرج أَبو بكْرٍ فَصلَّى ».أَبا بكْرٍ فَلْيصلِّ بِالناسِ
فَأَراد أَبو بكْرٍ  ،جعِكَأَني أَنظُر رِجلَيه تخطَّان من الْو ،فَخرج يهادى بين رجلَينِ

رأَختأَنْ ي،  بِيالن هأَ إِلَيمفَأَو� ككَانأَنْ م، بِهنإِلَى ج لَسى جتح بِه يكَانَ  ،ثمَّ أُتو
 بِيلِّي �النصي، هلاتلِّي بِصصكْرٍ يو بأَبكْرٍ ،وأَبِي ب لاةلُّونَ بِصصي اسالنقَالَ فَ ،و
هأْسبِر: معكْرٍ . وفي رواية:نارِ أَبِي بسي نع لَسـا.  ،جملِّي قَائصكْرٍ يوبفَكَانَ أَب 

  )٦٦٤(بخارى:
در بيمـاري وفـات، پـس از شـنيدن      �رسـول خـدا   گويد:  عنها مي  االله  رضي عايشه ترجمه:

 عرض كـردم: ابـوبكر مـرد   ».هده گيردبه ابوبكر بگوييد كه امامت نماز را به ع«صداي اذان، فرمود:
 بـار  �رسـول االله   قرار گيرد، نمي تواند مردم را نماز دهـد. شما  گاهدر جاياگر است و  يرقيق القلب

بـراي بـار سـوم،     �نيـز همـان جـواب قبلـي را داديـم .رسـول االله        . مـا سخنش را تكرار كرد ،ومد
زنـاني هسـتيد كـه يوسـف را      د همـان مانن ـشود كه شما  معلوم مي«فرمود: سخنش را تكرار كرد و 

رفـت و امامـت كـرد.     ابـوبكر آنگاه،  ».كه نماز را امامت كند احاطه كرده بودند، به ابوبكر بگوييد
بـه مسـجد تشـريف بـرد. عايشـه       ،كمي بهتر شد و با كمك دو نفـر  � در آن اثنا، حال رسول خدا

بـدليل   � االله  رسول )مبارك(كه پاهاي  را از ياد نبرده ام : هنوز آن صحنهمي گويد عنها  االله  رضي
خواسـت   افتـاد،  �االله   بـه رسـول   ابـوبكر  چشـم  كه وقتي كشيده مي شد.ضعف و ناتواني بر زمين 

، او را جلـو  بمانـد. سـپس  بـا اشـاره ،بـه او فهمانـد كـه همانجـا        �خود را كنار كشد اما آنحضرت 
   �ادامه نمـاز را بـه آنحضـرت     �ابوبكر گزارد و نماز و .آوردند. و ايشان در كنار ابوبكر نشست

سـمت   �. در روايتي ديگر آمده است كـه: پيـامبر   اقتدا نمودند �ابوبكر نماز به اقتدا نمود ومردم
  نماز را ايستاده اقامه نمود. �نشست و ابوبكر  �چپ  ابوبكر 

يعني شـما ماننـد زنـاني هسـتيد كـه يوسـف را احاطـه كـرده          »إنكن صواحب يوسف« شرح:
از عايشـه رضـي االله عنهـا اسـت و     ،مخاطب آنند، هرچند خطاب بصورت جمع آمده است اما بود
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ايـن   رد ،. و وجـه مشـابهت آن  منظـور زليخـا ميباشـد    جمع است كه »صواحب« سوي ديگر، كلمه 
مهمـان كـرده    زنـان را  ظـاهراً   . زليخاكه خلاف باطنش بود چيزي اظهار مي كرد يك ، كه هربود

بود تـا آنهـا او را معـذور     حسن و جمال يوسف، نشان دادن هدفش يرائي كند وليبود تا آنها را پذ
مطرح ساخت، منظورش ايـن بـود    رقت قلب پدرش را نيز كه به ظاهر عايشه رضي االله عنهابدانند. 

  كه اگر آنحضرت وفات يابد، مردم اين واقعه را به فال بد گيرند و از ابوبكر خوششان نيايد.

، هعجوواشتد  � يبِالن لَقُا ثَم: لَتالَا قَهناالله ع يضر ةَشائع نوعـ  ٣٩٤
اسنَأذَت أزواجأنْ ه يمرض في بيفَ ،يتلّ نَّأذوبـاقي الحـديث تقـدم آنفـاً.     .ه 

  )٦٦٥(بخارى:
، از تشدت ياف �گويد: هنگامي كه بيماري رسول االله  عنها مي  االله  عايشه رضي ترجمه:

موافقـت  آنهـا نيـز   پرستاري شـود.   ،من ةساير همسرانش اجازه خواست تا ايام بيماري را در خان
  كردند.
  

نماز بخواند؟ و آيا در روزهاي  ،): آيا امام با كسانيكه حاضر شده اند28باب (
  جمعه خوانده شود؟ ةباراني خطب

فَأَمر  ،في يومٍ ذي ردغٍ بطَخ هنأَرضي االله عنهما: عباسٍ  ابنِ نعـ   ٣٩٥
فَنظَر بعضهم إِلَى  ،قُلِ الصلاةُ في الرحالِ :الْمؤذِّنَ لَما بلَغَ حي علَى الصلاة قَالَ

 مهضٍ فَكَأَنعوابكَرذَا :فَقَالَ ،أَنه متكَرأَن كُمكَأَن، وه نم لَهذَا فَعإِنَّ ه   ـريخ
  )٦٦٨(بخارى: وإِني كَرِهت أَنْ أُحرِجكُم. ،إِنها عزمةٌ- �يعنِي النبِي -  ،مني

به ايـراد خطبـه پرداخـت و هنگـامي كـه       ،در يكي از روزهاي باراني �ابن عباس  ترجمه:
فـي   ةالصـلا  تاد دستور دااو ه ب � ابن عباس، بشتابيد براي نماز)رسيد( ةالصلاذن به حي علي ؤم

بـه يكـديگر   با تعجـب،  مردم  ،هاي تان بخوانيد) بگويد. با شنيدن اين كلمه نماز را در خانه(الرحال 
گويا اين سخن، مورد پسند شما واقع نشـد. ولـي    فرمود: خطاب به آنان   �نگاه كردند. ابن عباس 
ما در نمـاز جمعـه، افضـل    چنين كرد. گرچه حضور ش)  �االله (يعني رسول كسيكه از من، بهتر بود،

  است ولي من نمي خواهم شما ر ا با مشكل مواجه سازم.
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إِنـي لا   :قَالَ رجلٌ من الانصارِ :يقُولُ � مالك بنِ أَنسِ نعـ   ٣٩٦
كعلاةَ مالص يعطتا- ،أَسمخلا ضجكَانَ رو - بِيلنل عنا �فَصامإِلَى  ،طَع اهعفَد

مهزِلا ،نيرصح طَ لَهسيرِ ،فَبصالْح فطَر حضننِ ،ويتكْعر هلَيلَّى عفَقَـالَ   ،فَص
 كالنِ مسِ بلان ودارآلِ الْج نلٌ مجر� : بِيى  �أَكَانَ النـحلِّي الضص؟ي 

  )٦٧٠. (بخارى:ما رأَيته صلاها إِلا يومئذ :قَالَ
،كه خيلـي فربـه و چـاق بـود، بـه      شخصـي از انصـار   مـي گويـد:   � ابـن مالـك   انس مه:ترج
گفت، نمي توانم با شما در نماز جماعت، شركت كنم. آنگاه، غـذائي تـدارك ديـد و     �آنحضرت 
را به منزلش دعوت نمود. آنجا، حصيري پهن نمود وروي آن، آب پاشيد. رسول خـدا   �آنحضرت 

نمـاز   �واند. مردي از آل جارود، از انـس پرسـيد: آيـا رسـول خـدا      روي آن، دو ركعت، نماز خ �
  چاشت، مي خواند؟ جواب داد: غير از آن روز، من نديدم كه بخواند.

   

  (چه بايد كرد؟) رسيد ): اگر غذا حاضر شد و وقت نماز نيز فرا29باب (

ا قُدم الْعشاءُ إِذَ« :قَالَ �أَنَّ رسولَ اللَّه  :� عن أَنسِ بنِ مالكـ   ٣٩٧
  )٦٧٢(بخارى: .»وا بِه قَبلَ أَنْ تصلُّوا صلاةَ الْمغرِبِ ولا تعجلُوا عن عشائكُمفَابدءُ

شـام قبـل از نمـاز    اگر «فرمود:  �االله   روايت مي كند كه رسول � ابن مالك انس ترجمه:
 د نماز بخوانيد).(بع». مغرب آماده شد، نخست، شام را با آرامش، بخوريد

  

فرار رسيدن وقت   كه در خانه اش مشغول كاري بوده وهنگام ): كسي30باب (
  به مسجد رفته است ،نماز

يصنع فـي   �ما كَانَ النبِي  :تلَئا سهنأَ رضي االله عنها عن عائشةَـ   ٣٩٨
هتي؟ب قَالَت: لأَه ةنهي مكُونُ فكَانَ يه، هلةَ أَهمدنِي خعلاةُ  ،تالص ترضفَإِذَا ح

.لاةإِلَى الص جر٦٧٦(بخارى: خ(  
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در خانـه   �االله   امـوري كـه رسـول    هعنها مي گويد: از من دربار  االله  عايشه رضي ترجمه:
 همسـران خـود را   ،در كارهـاي خانـه   �االله   . جـواب دادم: رسـول  نمودنـد داد، سـؤال   انجام مي

 .بيرون مي رفت ،ي نمازرااما به محض اينكه وقت نماز فرا مي رسيد، ب .كرد كمك مي
  

   �پيامبر امامت مردم، براي آموزش كيفيت نماز ): 31باب (

٣٩٩   رِثيونِ الْحب كالم نـ ع�    ـا أُرِيـدمو لِّي بِكُمي لأُصقَالَ: إِن
  )٦٧٧يصلِّي. (بخارى:  �نبِي الصلاةَ، أُصلِّي كَيف رأَيت ال

مـي خـواهم نمـاز جماعـت     روايـت اسـت كـه فرمـود:      �از مالك بن حويرث  ترجمه:
 �آنحضـرت  كيفيت نماز عملاً نماز خواندن نيست، بلكه مي خواهم  ،هدفمبرگزار نمايم. ولي 

  نشان دهم.به شما را 
  

  ترندبراي امامت از ديگران شايسته  ،فضل ): اهل علم و32باب (

مروا أَبـا بكْـرٍ يصـلِّي    « :اللَّه عنها حديث عن عائشةَ رضيـ   ٤٠٠
إِنَّ أَبا بكْرٍ إِذَا قَام في مقَامك لَم  :قُلْت :تقَدم وفي هذه الرواية قَالَت »بِالناسِ

 :فَقُلْـت  :فَقَالَـت عائشـةُ   ،لِّ للناسِفَمر عمر فَلْيص ،يسمعِ الناس من الْبكَاءِ
فَمر  ،لحفْصةَ قُولي لَه إِنَّ أَبا بكْرٍ إِذَا قَام في مقَامك لَم يسمعِ الناس من الْبكَاءِ

نـتن  مه إِنكُـن لا : «�فَفَعلَت حفْصةُ فَقَالَ رسولُ اللَّه  ،عمر فَلْيصلِّ للناسِ
ما كُنت  :فَقَالَت حفْصةُ لعائشةَ ».صواحب يوسف مروا أَبا بكْرٍ فَلْيصلِّ للناسِ

  )٦٧٩(بخارى: لاصيب منك خيرا.
در ايـن روايـت نيـز آمـده      .قبلاً روايت عايشه رضي االله عنها در اين مورد، بيان شـد  ترجمه:

ري وفات، فرمود: بـه ابـوبكر بگوييـد كـه نمـاز را بـراي مـردم،        در بيما �است كه آنحضرت 
امامت كند. عايشه رضي االله عنها مي گويد: عرض كردم : اگر ابـوبكر در جايگـاه شـما قـرار     
گيرد، از شدت گريه، نمي تواند صدايش را به مردم برساند. بهتر است به عمر دستور دهيد تا 
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بگويـد كـه ابـوبكر     �نيز گفتم كه به رسول خدا  امامت كند. عايشه مي گويد: من به حفصه
اگر در جاي شما قرار گيرد، از شدت گريه، نمي تواند صدايش را به مردم برساند. بهتر است 

شما همان زناني «فرمود:  �دهيد. حفصه نيز چنين كرد. آنگاه، رسول خدا  �به عمر دستور 
حفصـه  ». يد تا براي مردم، امامت كنـد هستيد كه يوسف را احاطه كرده بودند. به ابوبكر بگوي

(كه از عايشه ناراحت شده بود) گفت: هيچگاه از ناحيه تو خيري به من نرسيد. (براي توضيح 
  مراجعه كنيد). ٣٩٣بيشتر، به حديث شماره 

 �أَنَّ أَبا بكْرٍ كَانَ يصلِّي لَهم في وجعِ النبِـي   :� أَنسٍ عنـ   ٤٠١
فَكَشـف   ،حتى إِذَا كَانَ يوم الاثْنينِ وهم صفُوف في الصلاة ،ي فيهالَّذي توفِّ

 بِيالن� ةرجالْح رتس، مقَائ وها ونإِلَي ظُرني، فحصقَةُ مرو ههجكَأَنَّ و،   ثُـم
كحضي مسبالْفَ ،ت نم نتفْتا أَنْ ننممفَه بِيالن ةيؤحِ بِركْـرٍ   ،�رو بأَب كَصفَن

فلَ الصصيل هيبقلَى عع،  بِيأَنَّ الن ظَنو� لاةإِلَى الص ارِجـا   ،خنإِلَي ارفَأَش
 بِيالن� كُملاتوا صمأَنْ أَت، رتى السخأَرو، .هموي نم فِّيو٦٨٠(بخارى: فَت(  

بـراي مـردم امامـت    ، ابـوبكر   �االله   وفـات رسـول  بيمـاري  مي گويـد: در   �انس  ترجمه:
در حـالي كـه مـردم صـف بسـته و مشـغول نمـاز         در آنروز، تا اينكه روز دوشنبه فرا رسيد. كرد مي
و نگـاه كـرد   كنار زد و در حالي كه ايستاده بود بـه مـا   اطاق  را پرده   � االله  ندن بودند، رسولاخو

از فــرط  �مــا بـا ديــدن جمــال آنحضــرت  ماننـد كاغــذ، زرد بــود.   شمبــارك ةبسـم نمــود. چهــر ت
بـراي امامـت    �االله   گمان اينكه رسـول ه هم ب �نزديك بود نماز را رها كنيم. ابوبكر خوشحالي، 

اشـاره   �االله   اران برسد. اما رسولزبه صف نمازگكشيد تا عقب خود را تشريف مي آورد، آهسته 
در  �آنحضـرت  (با كمال تأسـف )  پرده را پايين انداخت.  ،مازتان را كامل كنيد. سپسكرد كه ن

  دارفاني را وداع گفت. ،همان روز
  

  ): اگر كسي خواست نماز را براي مردم اقامه كند ولي امام اصلي آمد33باب (

إِلَـى  ذَهب  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :� عن سهلِ بنِ سعد الساعديـ   ٤٠٢
فَجاءَ الْمؤذِّنُ إِلَـى أَبِـي    ،فَحانت الصلاةُ ،عمرِو بنِ عوف ليصلح بينهم بنِي
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فَجاءَ رسولُ اللَّه  ،فَصلَّى أَبو بكْرٍ ،نعم :قَالَ ؟أَتصلِّي للناسِ فَأُقيم :فَقَـالَ  ،بكْرٍ
� لاةي الصف اسالنلَّ ،وخفَتفي الصف قَفى وتح ص، اسالن فَّقكَـانَ  ،فَصو 

هلاتي صف تفلْتكْرٍ لا يوبأَب، فَتالْت يقفصالت اسالن ا أَكْثَرفَلَم،  ولَ اللَّهسأَى رفَر
�،  ولُ اللَّهسر هإِلَي ارفَأَش� ككَانكُثْ مام أَن، و بأَب فَعكْـرٍ  فَر�  ـهيدي، 

 ولُ اللَّهسر بِه هرا أَملَى مع اللَّه دمفَح� كذَل نى  ،متكْرٍ حو بأَب رأْختاس ثُم
في الصى فوتاس،  ولُ اللَّهسر مقَدتلَّى �وقَالَ ،فَص فرصا انـا  « :فَلَما أَبي

ما كَانَ لابنِ أَبِي قُحافَـةَ أَنْ   :فَقَالَ أَبو بكْرٍ ؟»إِذْ أَمرتكبت بكْرٍ ما منعك أَنْ تثْ
 ولِ اللَّهسر يدي نيب لِّيصي�.  ولُ اللَّهسفَقَالَ ر�: »   متأَكْثَـر كُمـتأَيي را لم

يقفصالت، حبسفَلْي هلاتي صءٌ فيش هابر نم، فَإِن  ـهإِلَي ـتفالْت حبإِذَا س ـا   ،همإِنو
  )٦٨٤(بخارى: .»التصفيق للنساءِ

عمـرو ابـن   بنـي   هقبيل ـنـزد   �االله   رسولروزي گويد:  مي �سهل بن سعد ساعدي  ترجمه:
آمـد و   �ابوبكرنزد ذن ؤوقت نماز فرا رسيد. م كند.صلح و آشتي برقرار ،تا ميان آنان رفتعوف 

گفتـه شـد و     هاقام ـ ،آنگـاه آري.فرمـود:   �گويم.  ابو بكر ه اقام تا  كنيد گر شما امامت ميگفت: ا
 ها عبـور نمـود   تشريف آورد و از ميان صف �االله  رسولدر آن اثنا، نماز را شروع كرد.  �ابوبكر

 �دستها را به يكديگر زدند تا ابوبكر را از آمـدن آنحضـرت    رساند. مردم ،را به صف اول خود و
سـرانجام، مـردم چنـدين     .در حال نماز، به اطراف خود توجه نمي كرد �با خبر سازند. اما ابوبكر

كـه   همانـد ف �با اشاره به ابـوبكر   �االله   رسول شد. �بار، دست زدند تا اينكه ابوبكر متوجه پيامبر
ه رسـول  دسـتهايش را بلنـد كـرد و بـراي كـاري ك ـ      �بمان و به نماز ادامه بده. ابوبكر تَـر جايس

او را به آن، امر كرده بود، خدا را سـپاس گفـت و بـه صـف نمـازگزاران پيوسـت. آنگـاه،         �خدا
اي «فرمـود:   �خطـاب بـه ابـوبكر    ،نمـاز جلو رفت و امامـت كـرد. و پـس از اتمـام      �رسول خدا

عرض كـرد:   �؟ ابوبكر »چرا قبول نكردي، كه سر جايت بماندستور دادم تو به وقتي من  !ابوبكر
را امامـت  نمايـد. بعـد از     �االله   يست كه رسولنبراي پسر ابو قحافه شايسته  خدا!امبر گرامي ي پيا

كف زديد؟ هرگـاه در اثنـاء   چرا شما اينهمه « اران فرمود: زخطاب به ساير نمازگ  � االله آن، رسول
ص آنگاه، امام متوجه مي شـود. كـف زدن، مخصـو   بگوييد.  »سبحان االله«پيش آمد، مشكلي  ،نماز

  ».زنان است
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  كه به او اقتدا كنندتعيين شده است براي آن ): امام 34باب (

أَصلَّى « :قَالَ �لَما ثَقُلَ النبِي  :قَالَترضي االله عنها عن عائشةَ ـ   ٤٠٣
اسا ؟»النقُلْن: كونرظتني مبِ« :قَالَ ،لا هضخي الْماءً في موا لعقَا ».ضلَت: 
أَصـلَّى  : «�فَقَـالَ   ،ثُم أَفَاق ،فَأُغْمي علَيه ،فَذَهب لينوءَ ،فَاغْتسلَ ،فَفَعلْنا
اسا ؟»النلا :قُلْن، ولَ اللَّهسا ري كونرظتني مـي    « :قَالَ ،هـاءً فـي موا لعض

 ،ثُم أَفَـاق  ،فَأُغْمي علَيه ،هب لينوءَثُم ذَ ،فَقَعد فَاغْتسلَ :قَالَت ».الْمخضبِ
ضـعوا  « :فَقَالَ ،هم ينتظرونك يا رسولَ اللَّه ،لا :قُلْنا ؟»أَصلَّى الناس« :فَقَالَ

 ثُـم  ،فَأُغْمي علَيـه  ،ثُم ذَهب لينوءَ ،فَاغْتسلَ ،فَقَعد ».لي ماءً في الْمخضبِ
فَقَالَ ،أَفَاق: »اسلَّى النا ؟»أَصلا :فَقُلْن، ولَ اللَّهسا ري كونرظتني مه،  اسالنو

جِدسي الْمف كُوفع،  بِيونَ النرظتني� ةراءِ الاخشالْع لاةصل،   بِـيلَ النسفَأَر
 �إِنَّ رسولَ اللَّـه   :فَأَتاه الرسولُ فَقَالَ ،ناسِأَبِي بكْرٍ بِأَنْ يصلِّي بِال إِلَى  �

صـلِّ   ،يا عمـر  :رقيقًا فَقَالَ أَبو بكْرٍ وكَانَ رجلاً ،يأْمرك أَنْ تصلِّي بِالناسِ
 ـ    ،أَنت أَحق بِذَلك :فَقَالَ لَه عمر ،بِالناسِ الاي لْـككْـرٍ تـو بلَّى أَبفَص.ام 

  )٦٨٧(بخارى:
مي گويـد: هنگـامي كـه بيمـاري رسـول       ؛عنها  االله  عـايشـه رضـي؛ام المومنين  ترجمه:

؟ گفتـيم: خيـر، آنهـا منتظـر شـما هسـتند.       »آيا مردم نماز خواندنـد «، فرمود: يافتشدت  �اكرم 
 غسـل كـرد و   �آنحضـرت   يم.طشت آوردعايشه مي گويد: . »طشت آبي برايم بياوريد«فرمود: 

آيا مردم نمـاز  «هوشي شد. وقتي به هوش آمد، فرمود:  دچار بي ،بلند شودهنگامي كه مي خواست 
 .سـل نمـود  دوباره آب خواسـت و غ  �االله   آنان منتظر شما هستند. رسول ،خير يم:؟ گفت»خواندند

وقتـي بـه هـوش آمـد،      ،هوش شـد. چنـد لحظـه بعـد     بي ،براي بار دوم ،خواست بلند شود وقتي اما 
آنها منتظر شما هستند. و مردم هم بـراي نمـاز عشـا    گفتيم: خير،  ؟»آيا مردم نماز خواندند«يد: پرس
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فرسـتاد تـا نمـاز را     �نـزد ابـوبكر  كسـي را   �االله   بودند. رسـول  �آنحضرت در مسجد، منتظر 
  بـود، بـه  رقيق القلب چون مردي  �رفت و پيام را بايشان رساند. ابو بكراو برگزار كند. قاصد نزد 

اينگونـه  يـد.  ا شما براي امامـت سـزاوارتر  گفت:  �. عمريدنماز را برگزار كنشما گفت:  �عمر 
  بود كه ابوبكر در آن روزها، وظيفه خطير امامت را بعهده گرفت.

في بيته وهو شاك  �حديث صلاة النبي  رضي االله عنها عن عائشةَـ  ٤٠٤
  )٦٨٨(بخارى: .»فَإِذَا صلَّى جالسا فَصلُّوا جلُوسا« وفي هذه الرواية قال: ،تقدم

هنگـام   ،در خانـه  �االله   نمـاز خوانـدن رسـول    ةعنهـا دربـار    االله  حديث عايشه رضي ترجمه:
نشسـته   ،هرگـاه امـام  «فرمـود:   � خـدا قبلا بيان گرديد. در اين روايت آمده است كه رسول  ،بيماري

 ».دز بخوانينماز خواند، شما نيز نشسته نما
  

  ): مقتدي چه وقت بايد سجده كند؟35باب (

 :إِذَا قَـالَ  �كَانَ رسولُ اللَّـه   :قَالَ � بٍازِع نِب عن الْبراءِـ   ٤٠٥
»هدمح نمل اللَّه عمس« هرا ظَهنم دنِ أَححي لَم،  بِيالن قَعى يتا �حاجِدس، 

ودجس قَعن ثُم.هدع٦٩٠(بخارى: ا ب(  
سـمع  «از ركوع بلند مي شد و �االله   كه رسول گويد: وقتي مي �براء بن عازب  ترجمه:
زمـاني  رفت تا  كرد و به سجده نمي خم نميكمرش را از ما  يكگفت، هيچ  مي» االله لمن حمده

  مي كرديم. كه آنحضرت به سجد نيفتاده بود بلكه پس از اينكه او به سجده مي رفت، ما سجده
  

  بلند نمايد ،كه سرش را قبل از امام ): گناه كسي36باب (

لا أَأَما يخشـى أَحـدكُم أَو   « :قَالَ �عن أبي هريرةَ عنِ النبِي ـ   ٤٠٦
و أَ أَنْ يجعلَ اللَّه رأْسـه رأْس حمـارٍ   ،الإِمامِ يخشى أَحدكُم إِذَا رفَع رأْسه قَبلَ

  )٦٩١(بخارى: .»يجعلَ االلهُ صورته صورةَ حمارٍ
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بلنـد   ،كسي كه سرش را قبل از امام«فرمود:  �گويد: رسول اكرم  مي �ابوهريره  ترجمه:
تبـديل   ،ترسد كه خداوند سرش را به سر الاغ و يا صورتش را به صورت الاغـي  كند، آيا نميمي  

  ».نمايد

  لام آزاد شده و كودك نابالغ): امامت برده، غ37باب (

اسمعوا وأَطيعـوا وإِن  « :قَالَ �عنِ النبِي  � عن أَنسِ بنِ مالكـ   ٤٠٧
  )٦٩٣(بخارى: .»حبشي كَأَنَّ رأْسه زبِيبةٌ عليكم استعملَ

نويد از امير خود، بش«فرمود:  �اكرم  نبيروايت مي كند كه  � ابن مالك انس ترجمه:
و اطاعت كنيد اگر چه او برده اي حبشـي و سـيه فـام بـوده و سـرش بـه انـدازه يـك كشـمش،          

   ».كوچك باشد
  

  ): اگر امام نماز را كامل نكرد ولي مقتديان نماز را كامل كردند38باب (

فَـإِنْ   ،يصلُّونَ لَكُم« :قَالَ �أَنَّ رسولَ اللَّه  :� عن أَبِي هريرةَـ   ٤٠٨
أَصوا فَلَكُماب، هِملَيعو طَئُوا فَلَكُمإِنْ أَخ٦٩٤بخارى:( .»و(  

شما، براي شما درست و اگر امامان «فرمود:  �االله   گويد: رسول مي �ابوهريره  ترجمه:
صحيح نماز بخوانند، هم به آنان و هم به شـما، پـاداش داده مـي شـود. ولـي اگـر در نمازشـان،        

  ».شما پاداش خود را دريافت مي كنيد و آنها گناهكار مي شوند اشكالي وجود داشته باشد،
  

سمت راست امام و مساوي با   ،نفر دومجماعت بخوانند،  ،): اگر دو نفر39باب (
  بايستدمام ا

عنِ ابنِ عباسٍ رضي اللَّه عنهما حديث مبيته في بيت خالته قـد  ـ   ٤٠٩
ثُم أَتاه الْمـؤذِّنُ   ،حتى نفَخ وكَانَ إِذَا نام نفَخثُم نام  قال: تقدم وفي هذه الرواية

  )٦٩٨(بخارى: فَخرج فَصلَّى ولَم يتوضأْ.
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در اين مورد، قبلاً حديث ابن عباس را روايت كرديم كه ايشان شب را در خانـه   ترجمه:
خـواب رفـت    �االله   رسـول  كـه آمـده   ،علاوه بر آن ،در اين روايتخاله اش؛ ميمونه؛ گذراند. 

صـداي نفسـش   معمولاً هر وقت به خواب مي رفـت،    . وشد طوري كه صداي نفسش شنيده مي
بدون اينكه تجديد وضو نمايـد،    �آنحضرت  .ذن آمد و او را بيدار كردؤبلند مي شد. سپس م

  خواند. نماز به مسجد رفت و 
  

ي كاري عجله داشته خارج شدن كسي كه برا ): طولاني شدن نماز و40باب (
  باشد

كَانَ  � جبلٍ بن معاذَ نَّأَ رضي االله عنهما: عبداللَّه بنِ عن جابِرِـ   ٤١٠
 بِيالن علِّي مصي�، همقَو مؤفَي جِعري اءَ ،ثُمشلَّى الْعفَص، ةقَرأَ بِالْبفَقَر،  فرصفَان

ثَـلاثَ   ».فَتانٌ ،فَتانٌ ،فَتانٌ« :فَقَالَ �فَبلَغَ النبِي  ،عاذًا تناولَ منهفَكَأَنَّ م ،رجلٌ
   وأَمره بِسـورتينِ مـن أَوسـط الْمفَصـلِ.     ».فَاتنا ،فَاتنا ،فَاتنا« :مرارٍ أَو قَالَ

  )٧٠١(بخارى:
نمـاز عشـا را پشـت سـر     معمـولاً   �جبـل   گويد: معاذ بن مي � االله جابر بن عبد ترجمه:

امامـت   ،خود همردم قبيلبراي رفت و  مي ،خود هو بعد به مسجد محلادا مي كرد   �رسول اكرم 
 كـه  طولاني شـد آنقدر . نماز قرائت نمود بقره را در نماز عشا هسور ،ها كرد. در يكي از شب مي

سزا گفت. هنگـامي كـه خبـر بـه گـوش      معاذ به او نانماز را ترك كرد و رفت. ن  ايكي از مقتدي
مگر تو فتنه گر هستي و مي خواهي مردم را در فتنه «رسيد، خطاب به معاذ فرمود:  �آنحضرت 

؟ و اين جمله را سه بار تكرار نمود. آنگاه، به او توصيه كـرد كـه دو سـوره متوسـط از     »بيندازي
  د.تا آخر قرآن ) را انتخاب كند و بخوان» ق«سوره هاي مفصل (از 

  

  ): امام قراءت را كوتاه و ركوع و سجده را كامل نمايد 41باب (

إِنـي   ،واللَّه يا رسولَ اللَّـه  :قَالَ أَنَّ رجلاً :� عن أبي مسعودـ   ٤١١
 فَما رأَيت رسولَ اللَّـه  ،مما يطيلُ بِنا ،فُلان لأَتأَخر عن صلاة الْغداة من أَجلِ
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� ذئموي هنا مبغَض دأَش ظَةعوي مقَالَ ،ف ثُم: »فِّرِيننم كُمنـا   ،إِنَّ مم كُمفَأَي
 زـوجتاسِ فَلْيلَّى بِالنص،      ـةاجذَا الْحو الْكَـبِيرو يفـعالض ـيهِمفَـإِنَّ ف«.          

  )٧٠٢(بخارى:
اي آمـد و گفـت:    �ند كه شخصي نـزد رسـول اكـرم    روايت مي ك �ابومسعود  ترجمه:

جماعـت  كنـد، در نمـاز    نماز را بسيار طولاني مي ي،من بدليل اينكه فلان ،بخدا سوگندرسول خدا! 
را  �من در هيچ يك از سخنرانيها، رسـول خـدا    گويد: مي �كنم. ابو مسعود  شركت نمي ،صبح

كنيـد.   مردم را متنفر مـي  ،بعضي از شما«:فرمود �مانند آن روز، خشمگين نديده بودم. آنحضرت 
مختصـر بخوانـد زيـرا در ميـان     آنـرا  هركس از شـما كـه امامـت نمـاز را بعهـده گرفـت،        ،بنابراين

  ».، افراد ضعيف، پير و كساني كه كار فوري دارند، وجود داردنمازگزاران

ت فَلَولا صـلَّي « :وأن النبي قَالَ لَه �حديث معاذ  � عن جابِرٍـ ٤١٢
  )٧٠٥(بخارى: .»بِسبحِ اسم ربك والشمسِ وضحاها واللَّيلِ إِذَا يغشى

حديث معاذ كه جابر آن را روايت كرده بود،  قبلا بيـان گرديـد.در ايـن روايـت      ترجمه:
والشـمس  «و  »ربـك  سـبح اسـم  «از سوره هـاي  چرا «فرمود: به معاذ  � االله  آمده است كه رسول

  ؟»نمي خواني »والليل اذا يغشي«و  » وضحاها
  

  ولي كامل باشد ،): نماز مختصر42باب (

يـوجِز الصـلاةَ    �كَانَ النبِـي   :قَالَ � عن أَنسِ بنِ مالكـ   ٤١٣
  )٧٠٦(بخارى: ويكْملُها.

  .خواند كامل ميولي  ،نماز را مختصر �االله   گويد: رسول مي �انس بن مالك  ترجمه:
  

  كودك ةهنگام شنيدن صداي گري ،): مختصر كردن نماز43( باب
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٢٢٨

إِني لأَقُوم في الصلاة أُرِيد « :قَالَ �عنِ النبِي  :�عن أَبِي قَتادةَ ـ   ٤١٤
 كَراهيةَ أَنْ أَشق علَـى  ،فَأَتجوز في صلاتي ،فَأَسمع بكَاءَ الصبِي ،أَنْ أُطَولَ فيها

ه٧٠٧(بخارى: .»أُم(  
دوسـت  گاهي كه بـه نمـاز مـي ايسـتم،     «فرمود: � نبي اكرمگويد:  مي �ابو قتاده  ترجمه:

بخوانم. در آن اثنا، صداي گرية كـودكي بـه گوشـم مـي رسـد. آنگـاه، نمـاز را        دارم آنرا طولاني 
 ».شومن ش،باعث آزار مادرمختصر مي خوانم تا 

  

  نماز ههنگام اقام ،): برابر نمودن صفها44باب (

لَتسونَّ صفُوفَكُم أَو « :�قَالَ النبِي  :يقُولُ �بشيرٍ بنِ عن النعمانـ  ٤١٥
كُموهجو نيب اللَّه فَنالخ٧١٧(بخارى: .»لَي(  

هاي نمازتان را برابر كنيـد   صف«فرمود:  �نبي اكرم گويد:  مي �نعمان بن بشير ترجمه:
 ».  ، بيم آن مي رود كه خداوند چهرهايتان را مسخ كندو اگر نه
  

  هنگام برابر كردن صفها ،ارانز): روكردن امام بسوي نماز گ45باب (

أَقيمـوا صـفُوفَكُم   « :قَالَ �أنَّ النبِي  :� مالك بنِ عن أَنسِـ   ٤١٦
  )٧١٩(بخارى: .»فَإِني أَراكُم من وراءِ ظَهرِي ،وتراصوا

تان را راسـت  نماز هاي صف« فرمود:  �االله   گويد: رسول مي � ابن مالك انس ترجمه:
  ».بينم شما را مي م،من از پشت سر زيرا كنيدمنظم و 

   

  پرده يا ديوار باشد ش): اگر ميان امام و مقتديان46باب (

يصلِّي من  � كَانَ رسولُ اللَّه :قَالَت رضي االله عنها عن عائشةَـ   ٤١٧
هترجي حلِ فاللَّي، يرقَص ةرجالْح ارجِدو،  بِيالن صخش اسأَى النفَر�،  فَقَام
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هلاتلُّونَ بِصصي اسأُن، كثُوا بِذَلدحوا فَتحبةَ ،فَأَصلَةَ الثَّانِياللَّي فَقَام،   ـهعم فَقَام
 ،حتى إِذَا كَانَ بعد ذَلـك  ،صنعوا ذَلك لَيلَتينِ أَو ثَلاثًا ،بِصلاته أُناس يصلُّونَ

 ولُ اللَّهسر لَسج� جرخي فَلَم، اسالن كذَل ذَكَر حبا أَصـي  « :فَقَالَ ،فَلَمإِن
  )٧٢٩(بخارى: .»خشيت أَنْ تكْتب علَيكُم صلاةُ اللَّيلِ

خــود  حجــرةنمــاز شــب را در  �االله   عنهــا مــي گويــد: رســول  االله  عايشــه رضــي رجمــه:ت
 ،مـردم ، بعضـي از  شـد  ديـده مـي   �آنحضـرت  كوتـاه بـود و    ،ديوارهاي حجرهچون خواند و  مي

هنگام صبح، مردم در مورد آن، با يكـديگر، سـخن گفتنـد. شـب      كردند.  اقتداخارج از خانه به او 
در خانـه نشسـت و بـراي نمـاز، بيـرون نيامـد.        �د. بعد از آن، رسول خـدا  دوم و سوم نيز چنين ش

ترسيدم از اينكه مبادا نمـاز شـب   «فرمود:  �صبح روز بعد، مردم علتش را جويا شدند؟ آنحضرت 
    ».بر شما فرض گردد

  

  ): نماز شب47باب (

رفْت قَد ع«قال:زيادة أنه  �وفي الحديث من رواية زيد بنِ ثَابِت ـ   ٤١٨
كُمنِيعص نم تأَيي رالَّذ، لاةلَ الصفَإِنَّ أَفْض كُموتيي بف اسا النهلُّوا أَيلاةُ  ،فَصص

  )٧٣١(بخارى: .»الْمرءِ في بيته إِلا الْمكْتوبةَ
حديث فوق، به روايت زيد بن ثابت هم آمده است. و بر آن حديث، اين مطلـب   ترجمه:

من در اين چند شب، متوجه رفتار شما شدم و نمـاز  «فرمود:  �ده شده است كه رسول خدا افزو
خواندنتان را ديدم. پس اي مردم ! در خانـه هايتـان نمـاز بخوانيـد. زيـرا بجـز نمازهـاي فـرض،         

  ».خواندن ساير نمازها در خانه بهتر است
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  ابواب صفت نماز

  

  روع نماز): رفع يدين در تكبير اولي هنگام ش1باب (

كَـانَ   �أَنَّ رسولَ اللَّه  رضي االله عنهما: رمع نِاللَّه ب عن عبدـ   ٤١٩
هيبكنم ذْوح هيدي فَعرلاةَ ،يالص حتإِذَا ،إِذَا افْتكُوعِ ولرل ركَب،  هأْسر فَعإِذَا رو

سمع اللَّه لمن حمده ربنا ولَـك  « :وقَالَ ،أَيضا رفَعهما كَذَلك ،من الركُوعِ
دمالْح« .ودجي السف كلُ ذَلفْعكَانَ لا ي٧٣٥(بخارى: و(  

در آغاز نمـاز   � خدا  بن عمر رضي االله عنهما روايت مي كند كه: رسولاالله عبد ترجمه:
تهايش را تـا برابـر شـانه هـا بـالا مـي بـرد.        و هنگام تكبير ركوع، رفع يدين مي كـرد  يعنـي دس ـ  

   »سمع اللَّـه لمـن حمـده   «همچنين هنگام برخاستن از ركوع، نيز رفع يدين مي كرد و 
  ولي در سجده، چنين نمي كرد.گفت.  مي

  

  ): گذاشتن دست راست بر دست چپ (در نماز)2باب (

اس يؤمرونَ أَنْ يضع الرجـلُ  كَانَ الن:«قَالَ �عن سهلِ بنِ سعد ـ   ٤٢٠
لاةي الصى فرسالْي هاعرلَى ذى عنمالْي د٧٤٠(بخارى: .»الْي(  

دسـت   ،مردم دسـتور داده مـي شـدند كـه در نمـاز     «گويد:  مي � سهل بن سعد  ترجمه:
 ».راست خود را روي ساعد چپشان بگذارند

  يد خواند؟چه با ،): بعد از تكبير تحريمه3باب (

وأَبا بكْرٍ وعمر رضي اللَّـه   �أَنَّ النبِي  :� عن أَنسِ بنِ مالكـ   ٤٢١
هنلاةَ بِعونَ الصحتفْتوا يا كَانـ:م �ينالَمالْع بر لَّهل دم٧٤٣(بخارى: .�الْح(  
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نماز  ،رضي االله عنهما عمرابوبكر و  و �االله   گويد: رسول مي � ابن مالك انس  ترجمه:
  .كردند را با فاتحه شروع مي

يسكُت بين التكْـبِيرِ   �كَانَ رسولُ اللَّه  :قَالَ � عن أبي هريرةَـ   ٤٢٢
إِسكَاتك بـين التكْـبِيرِ    ،بِأَبِي وأُمي يا رسولَ اللَّه :فَقُلْت ،وبين الْقراءَة إِسكَاتةً

اللَّهم باعد بينِي وبين خطَاياي كَما باعدت بين  :أَقُولُ« :قَالَ ؟لْقراءَة ما تقُولُوا
 ،اللَّهم نقِّنِي من الْخطَايا كَما ينقَّى الثَّوب الأَبيض من الدنسِ ،الْمشرِقِ والْمغرِبِ

ايطَاياغْسِلْ خ ماللَّه درالْبالثَّلْجِ واءِ و٧٤٤(بخارى: .»بِالْم(  
اندكي سـكوت   ،تئين تكبير تحريمه و قراب �گويد: رسول االله  مي �ابوهريره  ترجمه:

بـاد، در   تپدر و مادرم فـداي !  �گويد: عرض كردم: اي پيامبر گرامي مي �كرد. ابوهريره  مي
اللَّهم باعد بينِي وبين خطَايـاي   گـويم:  يم ـ« فرمود:  �االله   ؟ رسولاين ميان، چه مي خواني

اللَّهم نقِّنِي من الْخطَايا كَما ينقَّى الثَّوب الأَبـيض   ،كَما باعدت بين الْمشرِقِ والْمغرِبِ
خدايا! ميان مـن و گناهـانم فاصـله    ». داللَّهم اغْسِلْ خطَاياي بِالْماءِ والثَّلْجِ والْبر ،من الدنسِ

از  ،سـفيد  ةهمچنانكـه پارچ ـ   !         بيانداز همانطور كه ميان مشـرق و مغـرب فاصـله انـداختي. خـدايا     
گردد، گناهانم را پاك و صاف بگردان. خـدايا! گناهـانم را    پاك و صاف مي ،پليدي و چرك

  ».بشوي و پاك گردان گآب، يخ و تگر ةبه وسيل
  

  )4باب (

ـ عن أَسماءَ بِنت أَبي بكْرٍ رضي االله عنهما: حديث الكسوف وقد  ٤٢٣
حتى لَوِ اجتـرأْت   ،قَد دنت مني الْجنةُ«قَالَت: قَالَ: وفي هذه الرواية: تقدم، 
 ،أَي رب :تى قُلْـت ح ،ودنت مني النار ،لَجِئْتكُم بِقطَاف من قطَافها ،علَيها

مهعا مأَنأَةٌ   ؟ورقَالَـ فَإِذَا ام هأَن تسِبح: ةٌ قُلْترا ههشدخـأْنُ   « :تـا شم
هذا :قَالُوا »؟هوعج تاتى متا حهتسبأْكُـلُ  ،حا تهلَتسلا أَرا وهتمـ  لا أَطْع 
  )٧٤٥(بخارى:». من خشيشِ أَو خشاشِ الأَرضِ: «حسِبت أَنه قَالَ :قَالَ
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در ايـن   بيـان شـد و   لاًكسـوف قـب   هحديث اسماء دختر ابو بكر  رضي االله عنهما دربار ترجمه:
كـه  آمـد  بهشـت چنـان نزديـك مـن     «فرمود:  �االله   روايت علاوه بر آن، چنين آمده است كه رسول

مـن آمـد   . دوزخ نيـز چنـان نزديـك    مي آوردم اي شمادم از ميوه هاي آن برداجرأت مي بخود اگر 
 ،يا چشـمم بـه زنـي افتـاد كـه گربـه      كه با خود گفتم: خدايا ! مگر من هم از دوزخيـانم؟ در آن اثنـا،   

 ه را در دنيـا حـبس كـرد   اي  : گربهگفتندچه كرده است؟  ،چهره اش را مي خراشيد. پرسيدم: اين زن
آزاد گذاشـته تـا از حشـرات و چيزهـاي     و نـه او را   هداد غـذا  و اه نه بمرده است. تا اينكه از گرسنگي 

 ».ديگر زمين، تغذيه كند
  

  ): نگاه كردن به سوي امام در نماز5باب (

يقْرأُ فـي الظُّهـرِ    �أَكَانَ رسولُ اللَّه  :هلَ لَيق :� عن خبابٍـ   ٤٢٤
 بِاضـطرابِ لحيتـه.   :قَـالَ  ؟تعرِفُـونَ ذَاك بِم كُنتم  :قُلْنا .نعم :قَالَ ؟والْعصرِ
  )٧٤٦(بخارى:

چيـزي   ،عصـر و در نماز ظهر  �االله   رسولبه من گفتند: آيا گويد:  مي �اب خب ترجمه:
  : از كجا ميدانستيد؟ گفتم: از تكان خوردن ريش مباركش.پرسيدند مي خواند. گفتم: آري.

  

  ر نمازد ،سوي آسمانه ): نگاه كردن ب6باب (

ما بالُ أَقْوامٍ يرفَعونَ « :�قَالَ النبِي  :قَالَ � مالك بنِ سِأَن نعـ   ٤٢٥
هِملاتي صاءِ فمإِلَى الس مهارص؟»أَب كي ذَلف لُهقَو دتى قَالَ ،فَاشتح: » نع نهتنلَي

كذَل، مهارصأَب طَفَنخلَت ٧٥٠(بخارى: .»أَو(  
 ،در نماز ،چرا بعضي از مردم«فرمود:  �االله   مي گويد: رسول � ابن مالك انس ترجمه:

يكـه فرمـود:   ئزبان آورد تا جار سخنان شديدي ب ،؟ و در اين باره»كنند نگاه مي ،به طرف آسمان
  .»ربوده ميشود ،باز مي آيند يا بينايي شان ،يا از اين كار خود«
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  در نماز ): التفات7باب (

في عنِ الالْتفَات  �سأَلْت رسولَ اللَّه :قَالَت رضي االله عنها عن عائشةَـ   ٤٢٦
لاةفَقَالَ ،الص: »وه دبالْع لاةص نطَانُ ميالش هسلتخي لاست٧٥١(بخارى:» اخ(  

بـه   التفـات (نگـاه كـردن    هدربـار  �االله   گويد: از رسـول  عنها مي  االله  عايشه رضي ترجمه:
شيطان، از نماز بنـده  اين نوعي سرقت «فرمود:  �آنحضرتهنگام نماز، پرسيدند: ) اطراف خود

 ».است
  

  نمازهاتمام در مقتدي  ت براي امام وئ): وجوب قرا8باب (

 ـ :قَالَ � عن جابِرِ بنِ سمرةَـ   ٤٢٧ ما إِلَى عدعس لُ الْكُوفَةكَا أَهش ر
 ،حتى ذَكَروا أَنه لا يحسِن يصلِّي فَشكَوا ،فَعزلَه واستعملَ علَيهِم عمارا ،�

هلَ إِلَيسفَقَالَ ،فَأَر: اقحا إِسا أَبـلِّي  ،يصت سِنحلا ت كونَ أَنمعزلاءِ يؤ؟إِنَّ ه 
ما  �اللَّه فَإِني كُنت أُصلِّي بِهِم صلاةَ رسولِ اللَّه و ،أَما أَنا :أَبو إِسحاق قَـالَ 

 .وأُخف في الأُخـريينِ  ،فَأَركُد في الأُولَيينِ ،أُصلِّي صلاةَ الْعشاءِ ،أَخرِم عنها
 ،جالا إِلَى الْكُوفَـة فَأَرسلَ معه رجلا أَو رِ ،ذَاك الظَّن بِك يا أَبا إِسحاق :َقَـال 

لَ الْكُوفَةأَه هنأَلَ عفَس، هنأَلَ عا إِلا سجِدسم عدي لَموفًا ،ورعونَ مثْنيى  ،وتح
يكْنى أَبا  ،أُسامةُ بن قَتادةَ :يقَالُ لَه ،فَقَام رجلٌ منهم ،دخلَ مسجِدا لبنِي عبسٍ

ولا يقْسِـم   ،فَإِنَّ سعدا كَانَ لا يسِـير بِالسـرِية   ،أَما إِذْ نشدتنا :قَـالَ  ،سعدةَ
ةوِيبِالس، ةيي الْقَضلُ فدعلا يو. دعقَالَ س: نَّ بِثَلاثوعلأَد اللَّها وإِنْ  :أَم ماللَّه

وعرضـه   ،وأَطلْ فَقْره ،فَأَطلْ عمره ،وسمعةً قَام رِياءً ،كَانَ عبدك هذَا كَاذبا
قَالَ  .أَصابتنِي دعوةُ سعد ،شيخ كَبِير مفْتونٌ :وكَانَ بعد إِذَا سئلَ يقُولُ .بِالْفتنِ
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ه من الْكبـرِ  قَد سقَطَ حاجِباه علَى عيني ،فَأَنا رأَيته بعد :�جابر  الراوي عن
  )٧٥٥(بخارى: في الطُّرقِ يغمزهن. وإِنه لَيتعرض للْجوارِي

؛خليفه رسـول خـدا    �  نزد عمر �كوفه از سعداهل گويد:  مي �ابن سمره  جابر ترجمه:
. مردم كوفه در شـكايت  گماردرا بجاي او �عمار  و كردعزل را او  �شكايت كردند. عمر؛  �
 �سـعد   � داند. عمر نمي يخوببنماز را هم او خواندن سعد تا جايي پيش رفتند كه گفتند:  يهعل

تو نماز را هـم درسـت نمـي خـواني.      :اين مردم مي گويند  !: اي ابو اسحاقگفترا احضار نمود و
بـراي  ، نماز را بدون كم و كاستو  � خدا  رسولشيوه همان به من بخدا سوگند، گفت:  � سعد

. مثلاً دو ركعت اول نماز عشا را طولاني و دو ركعت آخر آن را مختصـر مـي   قامه مي كردمآنان ا
  خواندم.

گروهـي را بـراي   نيـز همـين بـود. آنگـاه،     تـو   ةگمان مـا دربـار   !اسحاق و: اي ابگفت�عمر
 ةاز مردم دربـار  سرزدند و ،مساجد كوفه ةهمبه به كوفه فرستاد. آنان همراه وي  ،جستجو و تحقيق

بنـي عـبس رسـيدند. در ايـن      هتا اينكه به مسجد قبيلاز او تعريف مي كردند.  ،پرسيدند. مردم ،سعد
و گفت: اكنون كـه مـرا سـوگند داديـد، حقيقـت را      برخاست شخصي بنام اسامه ابن قتاده  ،مسجد

كـرد و   رفت، اموال غنيمت را عادلانه تقسـيم نمـي   : سعد با ما به جهاد نميبازگو مي كنم براي شما
سـه دعـا   به خدا سوگند كه مـن  گفت:  � د. سعدنمو را رعايت نميو داوري، عدالت قضاوت  در

عمـرش   و مقام، دروغ مي گويـد: خدايا! اگر اين بنده ات بخاطر كسب شهرت  كنم: ميدر حق تو 
گويـد: بعـدها كـه     مـي  �جـابر  دراز كن، او را فقير و تنگدست بگردان و گرفتار فتنه هـا كـن.   را 

ام، اسير فتنه ها گشـته ام   شدهفقير : پير و مي ديدند و حالش را مي پرسيدند، مي گفت او را ،مردم
دعاي سعد، مرا به اين روز، انداخته است. عبدالملك بن عمير ؛راوي حديث جـابر؛ مـي گويـد:     و

من در آخر عمر، اسامه را ديدم كه ابروهـايش در اثـر كهنسـالي، روي چشـمهايش افتـاده بـود (و       
  حيا شده بود) كه بر سر معابر مي نشست و براي دختران، ايجاد مزاحمت مي كرد.آنقدر بي 

صلاةَ لمن  لا« :قَالَ �أَنَّ رسولَ اللَّه  :� عن عبادةَ بنِ الصامتـ   ٤٢٨
  )٧٥٦(بخارى: .»لَم يقْرأْ بِفَاتحة الْكتابِ

 ،نمـاز هـيچ كـس   «فرمـود:   �االله   روايت است كه رسـول  �از عباده بن صامت ترجمه:
  .»صحيح نيست ،فاتحه هبدون خواندن سور
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فَدخلَ  ،دخلَ الْمسجِد �أَنَّ رسولَ اللَّه  :� عن أَبِي هريرةَـ   ٤٢٩ 
 ».ارجِع فَصلِّ فَإِنك لَم تصلِّ« :وقَالَ ،فَرد �فَسلَّم علَى النبِي  ،رجلٌ فَصلَّى

ارجِع فَصـلِّ  « :فَقَالَ ،�ثُم جاءَ فَسلَّم علَى النبِي  ،رجع يصلِّي كَما صلَّىفَ
 ،والَّذي بعثَك بِالْحق ما أُحسِن غَيره فَعلِّمنِـي  :فَقَالَ ،ثَلاثًا ».فَإِنك لَم تصلِّ

ثُم اركَع  ،ثُم اقْرأْ ما تيسر معك من الْقُرآن ،إِذَا قُمت إِلَى الصلاة فَكَبر« :فَقَالَ
 ،ثُم اسجد حتى تطْمئن ساجِدا ،ثُم ارفَع حتى تعدلَ قَائما ،حتى تطْمئن راكعا

  )٧٥٧(بخارى: .»هاوافْعلْ ذَلك في صلاتك كُلِّ ،ثُم ارفَع حتى تطْمئن جالسا
شـد. بعـد از ايشـان،    مسـجد  وارد  �االله  كه: رسـول مي كند روايت �ابوهريره  ترجمه:

سـلام   �شخص ديگري آمد و شروع به خواندن نماز، كرد. پس از اتمام نمـاز، بـه آنحضـرت    
. »برو نماز بخوان. زيرا تو نمـاز نخوانـدي  «پس از پاسخ سلام، به او فرمود:  �كرد. رسول اكرم 

  �او رفت و همانطور كه نماز خوانده بـود، نمـاز خوانـد. بعـد، آمـد و سـلام كـرد. آنحضـرت         
بار سوم نيز چنـين كـرد. آنگـاه، گفـت:     ». برو نماز بخوان. زيرا تو نماز نخواندي«دوباره فرمود: 

ل سوگند به ذاتي كه تو را به حق فرستاده است، من بهتر از اين، نمي دانم. به من يـاد بـده. رسـو   
هر وقت كه خواستي نماز بخواني، نخسـت، تكبيـر بگـو. بعـد، آنچـه از قـرآن       «فرمود:  �اكرم 

برايت ميسر است بخوان. سپس، با آرامش كامل، ركوع كن و پـس از برداشـتن سـر از ركـوع،     
راست بايست و اندكي مكث كن. سرانجام، با آرامش كامل، سجده كن. پـس از برداشـتن سـر    

  ن. و همين شيوه را در تمام نمازهايت، رعايت كن.از سجده، اندكي بنشي
  

  ت در نماز ظهرئ): قرا9باب (

يقْرأُ في الركْعتينِ الأُولَيـينِ   �كَانَ النبِي  :قَالَ � عن أَبِي قَتادةَـ   ٤٣٠
 ،ويقَصر في الثَّانِية ،يطَولُ في الأُولَى ،من صلاة الظُّهرِ بِفَاتحة الْكتابِ وسورتينِ

وكَـانَ   ،وكَانَ يقْرأُ في الْعصرِ بِفَاتحة الْكتابِ وسـورتينِ  ،ويسمع الآيةَ أَحيانا
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وكَانَ يطَولُ في الركْعة الأُولَى من صـلاة  ، ويقَصر في الثَّانِية يطَولُ في الأُولَى
  )٧٥٩(بخارى: ويقَصر في الثَّانِية. ،الصبحِ

فاتحـه و   هظهر، سـور نماز در دو ركعت اول  �االله   گويد: رسول مي �ابو قتاده  ترجمه:
. و گـاهي  خواندسوره اي ديگر را مي خواند. ركعت اول را طولاني و ركعت دوم را كوتاه مي 

همچنـين در دو ركعـت اول نمـاز    بعضي از آيات را طوري تلاوت مي كرد كه ما مـي شـنيديم.   
د. ركعت اول را طولاني و ركعت دوم را نمواي ديگر را تلاوت مي  سوره فاتحه و هعصر، سور

ركعت اول نماز فجر را طـولاني و ركعـت دوم آن را    �آنحضرت  ،كوتاه مي خواند. همچنين
  خواند. كوتاه مي
  

  ت در نماز مغربئ): قرا10باب (

إِنَّ أُم الْفَضلِ سـمعته وهـو    :أَنه قَالَ :مااللَّه عنه اسٍ رضيعنِ ابنِ عبـ   ٤٣١
، واللَّه لَقَد ذَكَّرتنِي بِقراءَتك هذه السـورةَ  ،يا بني :فَقَالَت ،�والْمرسلات عرفًا� :يقْرأُ

ولِ اللَّهسر نم تعما سم را لآخهرِبِ. � إِنغي الْما فأُ بِهقْر٧٦٣(بخارى: ي(  
را  »والمرسـلات عرفـا   «ه گويد: روزي سور مي رضي االله عنهما عبد االله ابن عباس ترجمه:

يـاد  ه مـرا ب ـ  ،: فرزندم ! با تـلاوت ايـن سـوره   گفت آنرا شنيد و ؛ام الفضل؛خواندم كه مادرم  مي
ز ايشان شـنيدم، همـين سـوره بـود كـه در نمـاز       انداختي. زيرا آخرين قرائتي كه ا �رسول خدا 

  مغرب، آنرا تلاوت كرد.

 �قَد سمعت النبِي يقْرأُ في الْمغرِبِ قَالَ:  � ثَابِت بنِ عن زيدـ   ٤٣٢
  )٧٦٤(بخارى: بِطُولَى الطُّولَيينِ.

از ميـان دو   ،بشنيدم كه در نمـاز مغـر   �االله   ميگويد: از رسول �زيد بن ثابت  ترجمه:
   سوره طولاني (اعراف و انعام)، سوره طولاني تر (اعراف) را تلاوت مي كرد.
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  با صداي بلند در نماز مغربقرائت ): 11باب (

قَـرأَ فـي    �سمعت رسولَ اللَّـه   :قَالَ � عن جبيرِ بنِ مطْعمٍـ   ٤٣٣
  )٧٦٥(بخارى: الْمغرِبِ بِالطُّورِ.

طور  هسور ،در نماز مغرب �رسول خدا گويد: شنيدم كه  مي �ير بن مطعم جب ترجمه:
 كرد. را تلاوت 

   

  در نماز عشاء ،سجده داراي  ): خواندن سوره12باب (

 :فَقَرأَ ،الْعتمةَ �صلَّيت خلْف أَبِي الْقَاسمِ  قَالَ: � عن أَبِي هريرةَـ  ٤٣٤
�قَّتشاءُ انمإِذَا الس� .ى أَلْقَاهتا حبِه دجالُ أَسفَلا أَز دج٧٦٨(بخارى: فَس(  

 �االله   خواندم. رسول �گويد: نماز عشاء را پشت سر ابوالقاسم  مي �ابوهريره  ترجمه:
من هم تا زماني كه بميرم و بـه ملاقـات    .را خواند و سجده كرد �إِذَا السماءُ انشقَّت� ةسور

  وقت كه اين سوره را بخوانم، سجده مي كنم. بروم هر  �آنحضرت 
 

  ت در نماز عشاءئ): قرا13باب (

فَقَـرأ فـي    ،كَانَ في سفَرٍ �أنَّ النبِي  :�عنِ الْبراءِ بنِ عازِبٍ ـ   ٤٣٥
ونتيالزينِ ونِ بِالتيتكْعى الردي إحاءِ فشى قَالَ .الْعرأُخ ايةي رِوا  :وفمو تعمس

هنا متوص نسا أَحداءَةً. ،أَحرق ٧٦٩(بخارى: أَو(  

 ،در نمـاز عشـاء   ،در يكي از مسـافرتها  �گويد: رسول االله  مي � ابن عازب براء ترجمه:
مي گويد: من صدايي دلنشين تر از صـداي   در روايتي ديگرو را خواند.  »والتين والزيتون«ه سور

 .نشنيده امدر قرائت،  �رسول اكرم 
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  ت در نماز فجرئ): قرا14باب (

فَما أَسمعنا رسولُ اللَّه  ،في كُلِّ صلاة يقْرأُ :قَالَ �عن أبي هريرةَ ـ   ٤٣٦
� اكُمنعمأَس، كُمنا عنفَيا أَخنفَى عا أَخمو، أَتزأَج آنالْقُر لَى أُمع زِدت إِنْ لَمو، 
  )٧٧٢(بخارى: نْ زِدت فَهو خير.وإِ

آنحضـرت  كـه  را ن خواند. نمازي آنمازها بايد قر هگويد: در هم مي �ابوهريره  ترجمه:
مي خوانيم. و نمـازي را كـه آهسـته    بلند براي شما، با صداي ، ما هم مي خواندبلند با صداي  �

تنهـا سـوره فاتحـه را بخوانيـد،     مي خواند، ما هم براي شما، آهسـته مـي خـوانيم. اگـر در نمـاز،      
  كفايت مي كند ولي اگر آياتي به آن بيافزاييد، بهتر است.

  

  با صداي بلند در نماز فجرقرائت ): 15باب ( 

في  �انطَلَق النبِي  :ما قَالَاللَّه عنه عن عبيداللَّه بنِ عباسٍ رضيـ   ٤٣٧
دامع ابِهحأَص نم فَةرِ طَائبخ نيبينِ واطيالش نييلَ بح قَدو كَاظوقِ عإِلَى س ين

مـا   :فَقَالُوا ،فَرجعت الشياطين إِلَى قَومهِم ،وأُرسلَت علَيهِم الشهب ،السماءِ
فَقَالُوا ؟لَكُم: نيبا وننييلَ باءِ حمرِ السبخ،  لَتسأُروبها الشنلَيـا   :قَالُوا ،عم
فَاضـرِبوا مشـارِق الأَرضِ    ،بينكُم وبين خبرِ السماءِ إِلا شيءٌ حـدثَ  حالَ

فَانصـرف   ،فَانظُروا ما هذَا الَّذي حالَ بينكُم وبين خبرِ السـماءِ  ،ومغارِبها
وت ينالَّذ كأُولَئ بِيةَ إِلَى النامهت وحوا نهلَةَ �جخبِن وهوقِ  ،وإِلَى س يندامع

كَاظرِ ،علاةَ الْفَجص ابِهحلِّي بِأَصصي وهو،  وا لَـهعمتآنَ اسوا الْقُرعما سفَلَم، 
فَهنالك حين رجعوا إِلَى  ،السماءِ هذَا واللَّه الَّذي حالَ بينكُم وبين خبرِ :فَقَالُوا
هِممقَالُوا ،قَوا  :وا ينمقَو�  ـرِكشن لَنو ا بِهنفَآم دشي إِلَى الردها يبجا عآنا قُرنعما سإِن
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دا أَحنبابِر�  هبِيلَى نع لَ اللَّهزفَأَن�:�أَن إِلَي يقُلْ أُوحالْجِن نم فَرن عمتاس ا  �همإِنو
.لُ الْجِنقَو هإِلَي ي٧٧٣(بخارى: أُوح(  

بـا تنـي چنـد از     �االله   رسـول  ،گويـد: روزي  عبد االله بن عباس رضـي االله عنهمـامي   ترجمه:
 ،ار آسـمانها بـه اخب ـ جِن ها از دسترسي براه افتاد. و اين، زماني بود كه  ،كاظبازار عقصد يارانش به 

وضـعيت  جن هـا وقتـي بـا ايـن     . ندكرد را تعقيب مي ، آنهاآسمانيشهابهاي . و جلوگيري شده بود
، جـواب جـن هـا در   گشـتند. قـوم شـان پرسـيد: چـرا برگشـتيد؟       باز قوم خويش روبرو شدند، نزد 

 ،نهاآسـما بـه  رفتن براي و اگر كسي  .جلوگيري شده است ،از دسترسي ما به اخبار آسمانها گفتند:
خاصـي در دنيـا بوقـوع پيوسـته     اتفاق   : حتماًآنها گفتند شود. تعقيب ميشهابها  هبه وسيل ،كندسعي 

جـن هـا مـامور     ي ازه اعـد برويد اطراف و اكناف عالَم، بگرديد و علـت آن را پيـدا كنيـد.    است. 
 �االله   رسـول بـا   ،. گروهي كه بطرف تهامه بسـيج شـده بودنـد، در آنجـا    تحقيق پيرامون آن شدند

لحظـه اي   .داشت و عازم بـازار عكـاظ بـود   حضور  ،در محلي بنام نخله �االله   . رسولمواجه شدند
را . وقتي صداي قـرآن  بودند نماز فجردر حال خواندن و يارانش  �االله   جن ها رسيدند، رسولكه 

بـه سـوي    شنيدند، به آن گوش فرا دادند. سپس به يكديگر گفتند: همين قرآن است كه از رفتن ما
آسمانها و بدست آوردن خبرهاي آسماني، ممانعت نموده است. اين بود كه به سوي قوم خود، بـر  

اي قوم!  ما قرآن شگفت انگيزي را شنيديم كه رهنمون به سوي كاميـابي اسـت.   « گشتند و گفتند: 
خداونـد  پس ما به آن ايمان آورده، از اين پس، با پروردگار خود، كسي را شريك نمي گـردانيم.  

قُلْ أُوحي إِلَي أَنه استمع نفَر مـن  �نازل فرمـود:   �بعد از آن، اين آيات سوره جن را بر پيامبر
و آنچه نازل شد، سخن جن ها بود. .�الْجِن  

 ،فيمـا أُمـر   �قَرأَ النبِـي   :قَالَ رضي االله عنهما عنِ ابنِ عباسٍـ   ٤٣٨
لَقَد كَانَ لَكُم في رسولِ اللَّـه أُسـوةٌ   � .�وما كَانَ ربك نسِيا� .مروسكَت فيما أُ

  )٧٧٤بخارى:. (�حسنةٌ
خداوند بـه آنحضـرت   كه را يد: نمازهايي گو عبد االله بن عباس رضي االله عنهما مي ترجمه:

آهسـته بخوانـد، آهسـته     دستور داد بلند بخواند، بلند مي خوانـد و نمازهـايي را كـه دسـتور داد     �
 .)بهترين الگو، براي شماست  �ميخواند. (و خداوند هرگز فراموش نمي كند) و (رسول االله 
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٢٤٠

  
  
 

  ): خواندن سوره هاي مختلف در نماز16باب (

قَرأْت الْمفَصلَ اللَّيلَةَ في  :فَقَالَأنه جاءَه رجلٌ  :� عن ابنِ مسعودـ  ٤٣٩
ةكْعرِ :فَقَـالَ  ،رعذِّ الشا كَهذه،   بِـيي كَانَ النالَّت رظَائالن فْترع نُ   �لَقَدقْـري
نهنيلِ ،بفَصالْم نةً مورس رِينشع فَذَكَر، .ةكْعي كُلِّ رنِ فيتور٧٧٥(بخارى: س(  

، در يك ركعت ،يشبآمد و گفت: دمن نزد  ،گويد: شخصي مي �ابن مسعود  ترجمه:
ن را ماننـد  آ: آيا قرگفتن) را تلاوت كردم. ابن مسعود آسوره هاي مفصل(از ق تا آخر قر ههم

هـر دوتـاي    � االله  هم هسـتند و رسـول  شبيه خواندي؟ من سوره هايي را كه و با عجله تند  ،شعر
از سوره ابن مسعود بيست سوره  ،آنها را در يك ركعت تلاوت مي كرد، خوب مي دانم. سپس

 خوان.ب ،و فرمود: هر دو سوره را در يك ركعتنام برد را هاي مفصل 

  

  ): خواندن فاتحه در دو ركعت آخر نماز17باب (

كَانَ يقْرأُ في الظُّهرِ في الأُولَيينِ  �أَنَّ النبِي  :� عن أَبِي قَتادةَـ   ٤٤٠
 ،ويسمعنا الآيـةَ  ،كْعتينِ الأُخريينِ بِأُم الْكتابِوفي الر ،بِأُم الْكتابِ وسورتينِ

ةالثَّانِي ةكْعي الرلُ فطَوا لا يالأُولَى م ةكْعي الرلُ فطَويـرِ   ،وصي الْعكَذَا فهو
  )٧٧٦(بخارى: وهكَذَا في الصبحِ.

فاتحـه را   هسـور  ،ظهر اول نمازدو ركعت  در �االله   گويد: رسول مي �ابوقتاده  ترجمه:
فاتحـه را مـي خوانـد. و     هفقط سور ،خرآاما در دو ركعت  .با سوره اي ديگر از قرآن مي خواند

 ،از ركعـت دوم  شـنيديم. ركعـت اول را نسـبتاً    بعضي از آيات را طوري مـي خوانـد كـه مـا مـي     
 د.نمو عمل ميشيوه،  در نماز عصر و صبح نيز  به همين �. آنحضرتكرد تر مي طولاني
   

  
  



٢٤١  مختصر صحيح بخاري

  
  
 

  ): آمين گفتن امام با صداي بلند18باب (

فَإِنه  ،إِذَا أَمن الإِمام فَأَمنوا« :قَالَ �أَنَّ النبِي  :� عن أَبِي هريرةَـ   ٤٤١
كَةلائالْم ينأْمت هينأْمت افَقو نبِ ،مذَن نم مقَدا تم لَه رغُف٧٨١(بخارى: .»ه(  

امام آمـين گفـت، شـما     هنگامي كه«فرمود:  �االله   گويد: رسول مي �ابوهريره  ترجمه:
گذشـته  گناهـان  فرشتگان باشـد، تمـام   نيز آمين بگوييد. زيرا آمين هر كس كه همزمان با آمين 

  مترجم. .)گويند فرشتگان نيز آمين مي ،(گفتني است كه بعد از آمين امام». اش، آمرزيده ميشود
  
  

  ): فضيلت آمين گفتن19باب (

إِذَا قَالَ أَحدكُم آمين، «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٤٤٢
  مقَـدا تم لَه رى، غُفرا الأُخماهدإِح افَقَتفَو ،يناءِ: آممي السكَةُ فلائالْم قَالَتو

بِهذَن ن٧٨١(بخارى:». م(  
اگـر آمـين گفـتن يكـي از     «فرمود:  �روايت است كه رسول االله  �از ابوهريره  ترجمه:

  ».شما، با آمين گفتن فرشتگان، در آسمان، همزمان باشد، گناهان گذشته اش بخشيده ميشود
  

  دن قبل از رسيدن به صفنمو): ركوع 20باب (

فَركَع قَبلَ  ،وهو راكع �لَى النبِي أَنه انتهى إِ :� عن أَبِي بكْرةَـ  ٤٤٣
فلَ إِلَى الصصأَنْ ي،  بِيلنل كذَل لا   « :فَقَالَ ،�فَذَكَرـا وصرح اللَّـه كادز

دع٧٨٣(بخارى: .»ت(  
قبـل  بود. ركوع در  �آنحضرت  م.گويد: روزي وارد مسجد شد مي �ابوبكره  ترجمه:

در ميان گذاشـتم.   �االله   رسولبا را آن  ،نمازخواندن از پس به ركوع رفتم.  به صف،رسيدن از 
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٢٤٢

كـاري  دوبـاره چنـين   . ولـي  فزايـد انسبت بـه نمـاز بي  را خداوند علاقه ات «رمود: ف �آنحضرت 
  ).نكنركوع  ،(يعني قبل از رسيدن به صف .»نكن

  ركوعبراي ): تكبيرگفتن 21باب (

 :بِالْبصرة فَقَـالَ  �صلَّى مع علي أَنه  :� نٍعن عمرانَ بنِ حصيـ   ٤٤٤
 ولِ اللَّهسر عا ملِّيهصا نلاةً كُنلُ صجذَا الرا هنا  �ذَكَّركُلَّم ركَبكَانَ ي هأَن فَذَكَر

.عضا وكُلَّمو فَع٧٨٤(بخارى: ر(  
در شـهر   �ي روزي پشت سـر علـي   روايت است كه و �از عمران بن حصين  ترجمه:

چـرا كـه   انـداخت.   �االله   رسـول خوانـدن  مـا را بـه يـاد نمـاز      اين مرد، :گفتنماز خواند و  ،بصره
 گفت. تكبير ميفرود آمدن، ن و برخاستهر  هنگام �آنحضرت 

  

  ): تكبير گفتن هنگام بلند شدن از سجده22باب (

إِذَا قَام إِلَى الصلاة يكَبـر   �اللَّه  ـ عن أَبِي هريرةَ قَالَ: كَانَ رسول٤٤٥ُ
حين يرفَـع  » سمع اللَّه لمن حمده«حين يقُومُ، ثُم يكَبر حين يركَعُ، ثُم يقُولُ: 

 :مقَائ وهقُولُ وي ثُم ،ةكْعالر نم هلْبص»دمالْح لَكا ونبكَ»ري وِي، ، ثُمهي ينح رب
  هُ، ثُـمأْسر فَعري ينح ركَبي دُ، ثُمجسي ينح ركَبي ثُم ،هأْسر فَعري ينح ركَبي ثُم
   ـدعنِ بـيتالثِّن نم قُومي ينح ركَبيا، وهيقْضى يتا حكُلِّه لاةي الصف كلُ ذَلفْعي

٧٨٩(بخارى:لُوسِ. الْج(  
 تكبير مي ،هنگام شروع نماز و هنگام ركوع �االله   گويد: رسول مي �ابوهريره  ترجمه:

هنگاميكه راسـت  و  .گفت مي» سمع اللَّه لمن حمده«شد،  و هنگامي كه از ركوع بلند مي .گفت
تن براي سجده و بلند شدن از آن، . سپس هنگام پائين رفگفت مي» لَك الْحمدوا بنَر«مي ايستاد 

تكبير مي گفت. و براي سجده دوم نيز چنين مي كرد. و تا پايان نماز، به همين شيوه،. عمل مـي  
  نمود. گفتني است كه هنگام بلند شدن از قعده اول نيز تكبير مي گفت.

  



٢٤٣  مختصر صحيح بخاري

  
  
 

  ): گذاشتن كف دستها بر زانوها در ركوع23باب (

فَطَبقْت  أَبِي،لى جنبِ إِ يتصلَّيقُولُ:  � دبنِ سع عن مصعبـ   ٤٤٦
كَفَّي نيب، ذَيفَخ نيا بمهتعضو قَالَ ،ثُمانِي أَبِي وهفَن: هنا عهِينفَن لُهفْعا نكُن، 

  )٧٩٠. (بخارى:وأُمرنا أَنْ نضع أَيدينا علَى الركَبِ
مي خواندم.  كنار پدرم نماز ،گويد: روزي مي �عد بن ابي وقاصمصعب بن س ترجمه:

م را با هم چسبانده و در ميان رانهايم گذاشتم. پدرم مـرا منـع كـرد و    ياهكف دست ،هنگام ركوع
هـا   و به ما دستور داده شد كـه دسـت   .منع شديمآن، همين كار را مي كرديم اما از نيز : ما گفت

 بگذاريم. ،را روي زانوها

  

  كمر در ركوع و آرامش در آننمودن سر و ): برابر 24ب (با

وبـين   ،وسـجوده  �كَانَ ركُـوع النبِـي    :قَالَ �عنِ الْبراءِ ـ   ٤٤٧
 ما خلا الْقيام والْقُعود قَرِيبا من السواءِ. ،وإِذَا رفَع رأْسه من الركُوعِ ،السجدتينِ
  )٧٩٢(بخارى:

(جلسـه) و  گويد: مدت زمـان ركـوع، سـجده، نشسـتن ميـان دو سـجده        مي �براء ترجمه:
هم بود. البته مدت زمان قيـام و قعـود يعنـي    ه نزديك ب،  �االله   رسول(قومه) ايستادن بعد از ركوع 

  تر بود. طولاني ،تشهد
  

  ): دعا در ركوع25باب (
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٢٤٤

يقُـولُ فـي    �كَانَ النبِـي   :الَتاللَّه عنها قَ عن عائشةَ رضيـ   ٤٤٨
هودجسو هكُوعـي    : «رل ـراغْف ـماللَّه كـدمبِحا ونبر ماللَّه كانحبس .«

  )٧٩٤(بخارى:
دعـاي   ،خـود  ةدر ركـوع و سـجد   �االله   فرمايـد: رسـول   عنهـا مـي    االله  عايشه رضي ترجمه:

»نَا وبر ماللَّه انَكحبيسل راغْف ماللَّه كدمخواند. مي را »بِح  

  )٨١٧وعنها رضي اللَّه عنها في رِواية أُخرى: يتأَولُ الْقُرآنَ.(بخارى: - ٤٤٩
در ركـوع   �االله   عنها آمده است كه رسـول   االله  ديگر از عايشه رضي روايتي و در ترجمه: 

 .بود، مي خواند امر شده در قرآن به ويرا كه آنچه  ،و سجده
  

  )اللَّهم ربناَ لَك الحْمد(): فضيلت گفتن 26باب (

سمع  :إِذَا قَالَ الإِمام« :قَالَ �أَنَّ رسولَ اللَّه  �عن أَبِي هريرةَ ـ   ٤٥٠
 ،من وافَق قَولُه قَولَ الْملائكَة فَإِنه ،اللَّهم ربنا لَك الْحمد :اللَّه لمن حمده فَقُولُوا

بِهذَن نم مقَدا تم لَه ر٧٩٦(بخارى:». غُف(  
سمع اللَّه لمـن  (هنگامي كه امـام  «فرمود:  �االله   گويد: رسول مي �ابوهريره  ترجمه:

هدم(مي گويد، شما  )حدمالْح ا لَكنبر م( شما همزمان با ةاين گفت بگوييد. اگر) اللَّه  ـماللَّه
دمالْح ا لَكنبقرار خواهند گرفتعفو شما مورد  ةشود، تمام گناهان گذشت اداملائكه ) ر«. 
  

  ): قنوت27باب (

يقْنت  �فَكَانَ أَبو هريرةَ  ،�لأُقَربن صلاةَ النبِي  :قَالَ � وعنهـ   ٤٥١
 :خرة من صلاة الظُّهرِ وصلاة الْعشاءِ وصلاة الصبحِ بعد ما يقُـولُ في الركْعة الآ

.الْكُفَّار نلْعيو نِينمؤلْمو لعدفَي هدمح نمل اللَّه عم٧٩٧(بخارى: س(  



٢٤٥  مختصر صحيح بخاري

ان (بـا بي ـ را  �االله   نمـاز رسـول  مـن  فرمـود:  مـي  روايت است كه  �از ابوهريره  ترجمه:
خر نماز ظهر، نماز عشاء آدر ركعت نزديك مي گردانم. و ايشان (ابوهريره)  شماعملي) به فهم 

مومنـان،  بـراي   ،خوانـد و در دعـاي قنـوت    قنوت مي ،)سمع اللَّه لمن حمدهبعد از ( ،و نماز صبح
  .مي فرستاد لعن و نفرين ،كفارمي كرد و براي  دعاي خير

  )٧٩٨الَ: كَانَ الْقُنوت في الْمغرِبِ والْفَجرِ. (بخارى:قَ �عن أَنسٍ-٤٥٢ 
 خواند. قنوت مي ،در نماز مغرب و صبح �االله   مي گويد: رسول �انس  ترجمه:

 �كُنا يوما نصلِّي وراءَ النبِي  :قَالَ � عن رِفَاعةَ بنِ رافعٍ الزرقيـ   ٤٥٣
أْسر فَعا رقَالَفَلَم ةكْعالر نم ه: » هدمح نمل اللَّه عمس .«اءَهرلٌ وجا  :قَالَ رنبر

يهكًا فاربا مبا طَييرا كَثدمح دمالْح لَكقَالَ ،و فرصا انفَلَم: » كَلِّمـتنِ الْم؟»م 
 .»أَيهـم يكْتبهـا أَولُ   ،ملَكًا يبتـدرونها  رأَيت بِضعةً وثَلاثين« :َقَـال  .أَنا :قَالَ

  )٧٩٩(بخارى:
نمــاز  �آنحضــرت پشــت ســر  ،گويــد: روزي مــي �رفاعــه ابــن رافــع زرقــي  ترجمــه:

گفت، يكي از  »سمع اللَّه لمن حمده « وبرداشت سر از ركوع  �رسول خدا خوانديم. وقتي  مي
از اتمـام  پس . »ربنَا ولَك الْحمد حمدا كَثيرا طَيبا مباركًا فيه« : خوانداين جملات را  ارانزنماز گ

گفـت: مـن بـودم.    ؟ آن نمـازگزار  »خوانـد چه كسي اين كلمـات را  : «پرسيد � االله  نماز، رسول
سي و اندي فرشـته را ديـدم كـه بـراي نوشـتن ايـن جمـلات، از يكـديگر         «فرمود:  �االله   رسول

  ». ت مي گرفتند و هر كدام، سعي مي كرد قبل از ديگري، آنرا بنويسدسبق
  

  ركوعحفظ اعتدال و آرامش، پس از ): 28باب (

فَكَانَ يصلِّي وإِذَا  �أنه كَانَ ينعت لَنا صلاةَ النبِي : � عن أَنسٍـ   ٤٥٤
قُولَ قَدى نتح كُوعِ قَامالر نم هأْسر فَعر .سِي٨٠٠(بخارى:ن(  
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را از ش داد و هنگـامي كـه سـر    به ما نشان مي را عملاً � االله  نماز رسول �انس  ترجمه:
كرديم سجده  ما فكر مي كـه )رفت و به سجده نميآنقدر مكث مي نمود (كرد،  ركوع بلند مي

  را فراموش كرده است.
   

  ): تكبير گويان به سجده ميرفت29باب (

 :حين يرفَع رأْسه يقُولُ �كَانَ رسولُ اللَّه  :قال �ريرةَ أبي ه نعـ  ٤٥٥
»دمالْح لَكا ونبر هدمح نمل اللَّه عمس.«  هِمائـمبِأَس يهِممسالٍ فَيرِجو لعدي، 

 ،وعياش بن أَبِي ربِيعـةَ  ،هشامٍ وسلَمةَ بن ،اللَّهم أَنجِ الْوليد بن الْوليد« :فَيقُولُ
نِينمؤالْم نم ينفعضتسالْمو، رضلَى مع كطْأَتو دداش ماللَّه،    هِملَـيـا علْهعاجو

فوسكَسِنِي ي نِينس.«      .فُونَ لَـهـالخم ـرضم ـنم ـذئمورِقِ يشلُ الْمأَهو 
  )٨٠٤(بخارى:

، كـرد  ركـوع بلنـد مـي   سـرش را از   وقـت   هر �االله   رسول: گويد مي �ابوهريره  رجمه:ت
»دمالْح لَكنَا وبر هدمح نمل اللَّه عمسپس، نام چند نفر را ذكر مي كرد و بـراي آنـان    ميگفت.» س

عـه و سـاير مؤمنـان    ! وليد بن وليد، سلمه بن هشام، عيـاش بـن ربي   خدايا: «دعا مي نمود و مي فرمود
 نازل كن و آنـان را دچـار خشكسـالي    ،رضَمقوم مستضعف را نجات بده. الهي! قهر و غضبت را بر 

مدينـه  شـرق  در مضـر كـه    ةگويـد: قبيل ـ  راوي مـي ». بگـردان  ،مانند خشكسالي دوران  يوسـف  اي
 بودند.     �االله   مخالف سرسخت رسول ،سكونت داشتند، آن روزها

  

  سجده ): فضيلت30باب (

يوم  يا رسولَ اللَّه هلْ نرى ربنا :أَنَّ الناس قَالُوا :� هريرةَ يبِأَ عنـ  ٤٥٦
ةاميقَالَ ؟الْق: »ابحس هوند سرِ لَيدلَةَ الْبرِ لَيي الْقَمونَ فارملْ تا  :قَالُوا ؟»هلا ي

ولَ اللَّهسقَالَ .ر: »ملْ تفَهابحا سهوند سسِ لَيمي الشونَ فلا :قَـالُوا  ؟»ار. 
من كَانَ يعبد شيئًا  :فَيقُولُ ،يحشر الناس يوم الْقيامة ،فَإِنكُم ترونه كَذَلك« :قَالَ



٢٤٧  مختصر صحيح بخاري

بِعتفَلْي، سمالش بِعتي نم مهنفَم، بِعتي نم مهنمو  ـرالْقَم،     بِـعتي ـنم مهـنمو
يتاغا ،الطَّوقُوهافنا ميهةُ فالأُم هذقَى هبتقُـولُ  ،وفَي اللَّه يهِمأْتفَي:   كُـمبـا رأَن، 

أَنا  :يهِم اللَّه فَيقُولُفَإِذَا جاءَ ربنا عرفْناه فَيأْت ،هذَا مكَاننا حتى يأْتينا ربنا :فَيقُولُونَ
كُمبقُولُونَ ،را :فَينبر تأَن، موهعدفَي،   مـنهج ـيانرظَه نياطُ برالص برضفَي، 

هتلِ بِأُمسالر نم وزجي نلَ ملُ ،فَأَكُونُ أَوسإِلا الر دأَح ذئموي كَلَّمتلا يكَلا ،وو م
ذئمولِ يسالر: لِّمس ماللَّه، لِّمس، اندعالس كوثْلُ شم يبكَلال منهي جفـلْ   ،وه

اندعالس كوش متأَيقَالُوا ؟»ر: معلا  « :قَالَ .ن ـهأَن رغَي اندعالس كوثْلُ شا مهفَإِن
ومنهم  ،فَمنهم من يوبق بِعمله ، اللَّه تخطَف الناس بِأَعمالهِميعلَم قَدر عظَمها إِلا
أَمر اللَّـه   ،حتى إِذَا أَراد اللَّه رحمةَ من أَراد من أَهلِ النارِ، من يخردلُ ثُم ينجو

عكَانَ ي نوا مرِجخكَةَ أَنْ يلائالْماللَّه دب، ودجبِآثَارِ الس مهرِفُونعيو مهونرِجخفَي، 
ودجالس أْكُلَ أَثَرارِ أَنْ تلَى النع اللَّه مرحارِ ،والن نونَ مجرخفَي،   مـنِ آدفَكُلُّ اب

ودجالس إِلا أَثَر ارالن أْكُلُهارِ ،تالن نونَ مجرخوا فَيشحتام اءُ  ،قَدم هِملَيع بصفَي
اةيلِ ،الْحييلِ السمي حةُ فبالْح تبنا تونَ كَمتبنفَي، غُ اللَّهفْري ثُم  نياءِ بالْقَض نم
ادبارِ ،الْعالنو ةنالْج نيلٌ بجقَى ربيارِ  ،ولِ النأَه رآخ وهةَونولا الْجخقْبِـلٌ   ،دم

يا رب اصرِف وجهِي عنِ النارِ قَـد قَشـبنِي رِيحهـا     :بِوجهِه قبلَ النارِ فَيقُولُ
 ؟هلْ عسيت إِنْ فُعلَ ذَلك بِك أَنْ تسأَلَ غَير ذَلـك  :فَيقُولُ ،وأَحرقَنِي ذَكَاؤها

فَيصرِف اللَّه وجهه عنِ  ،فَيعطي اللَّه ما يشاءُ من عهد وميثَاقٍ ،تكلا وعز :فَيقُولُ
ثُـم   ،سكَت ما شاءَ اللَّه أَنْ يسكُت ،فَإِذَا أَقْبلَ بِه علَى الْجنة رأَى بهجتها ،النارِ
أَلَيس قَد أَعطَيـت الْعهـود    :فَيقُولُ اللَّه لَه ،ةيا رب قَدمنِي عند بابِ الْجن :قَـالَ 

أَلْتس تي كُنالَّذ رأَلَ غَيسأَنْ لا ت يثَاقالْمقُولُ ؟ولا أَكُونُ :فَي با رـقَى   يأَش
كلْققُولُ ،خفَي:  هـرأَلَ غَيسأَنْ لا ت كذَل يتطإِنْ أُع تيسا ع؟فَم لا  :قُـولُ فَي

كذَل رأَلُ غَيلا أَس كتزعيثَاقٍ ،ومو دهع ناءَ ما شم هبي رطعابِ  ،فَيإِلَى ب همقَدفَي
ةنا ،الْجهابلَغَ بورِ فَإِذَا برالسو ةرضالن نا ميها فما وهترهأَى زاءَ  ،فَرا شم كُتسفَي
 اللَّهكُتسقُولُ ،أَنْ يةَ :فَينلْنِي الْجخأَد با ري، قُولُ اللَّها  :فَيم مآد نا ابي كحيو
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كرأَغْد،   يـتطي أُعالَّـذ رأَلَ غَيسأَنْ لا ت يثَاقالْمو ودهالْع تطَيأَع قَد سأَلَي، 
ثُم يأْذَنُ لَه  ،فَيضحك اللَّه عز وجلَّ منه ،خلْقك يا رب لا تجعلْنِي أَشقَى :فَيقُولُ

ةنولِ الْجخي دقُولُ ،ففَي: نمت، هتنِيأُم قَطَعى إِذَا انتى حنمتلَّ ،فَيجو زع قَالَ اللَّه: 
هبر هذَكِّرلَ يكَذَا أَقْبكَذَا و نى إِذَ ،متالَىحعت قَالَ اللَّه انِيالأَم بِه تهتا ان:   لَـك

هعم ثْلُهمو كـا   ».ذَلهمني اللَّـه عضةَ رريرلأَبِي ه رِيدالْخ يدعو سإِنَّ  :قَالَ أَب
 ولَ اللَّهسقَالَ �ر: »هثَالةُ أَمرشعو كذَل لَك قَالَ اللَّه« و هةَقَالَ أَبريفَظْ  :رأَح لَم

 ولِ اللَّهسر نم� لَهإِلا قَو: »هعم ثْلُهمو كذَل لَك« يدعو سقَالَ أَب:   هتعـمي سإِن
كقُولُ ذَلي: »هثَالةُ أَمرشعو ٨٠٦(بخارى: .»لَك(  

 ،روز قيامـت  پرسـيدند: آيـا مـا    �االله   گويـد: مـردم از رسـول    مـي  �ابـوهريره   ترجمـه: 
يت مـاه شـب چهـارده در    ؤشما در ر مگر «فرمود:  �آنحضرت پروردگارمان را خواهيم ديد؟ 

يـت  ؤآيـا شـما در ر  «بـاز فرمـود:    خير، اي رسـول خـدا !   ؟ گفتند:»شك داريد ،ابريهواي غير 
ــر خورشــيد در  ــواي غي ــريه ــد ،اب ــك داري ــر. آنحضــرت »ش ــد: خي ــود:  � ؟ گفتن ــما « فرم ش

 ه مـردم در آن روز، محشـور  خواهيـد ديـد. هم ـ  به همين صورت روز قيامت  درپروردگارتان را 
پرسـتش  ، چيزي (يا كسي) را در دنيا ،: هركسمي فرمايد خواهند شد و خداوند خطاب به آنان

راه مي افتند و ماه عده اي بدنبال خورشيد مي روند، عده اي بدنبال برود. كرده است، دنبال آن 
ت مي كنند. و سرانجام،  اين امت باقي مي ماند در حالي كه گروهي پشت سر طاغوت ها حرك

آنـان  . من پروردگـار شـما هسـتم    منافقين در كنار آنها قرار دارند. خداوند مي آيد و مي گويد:
او  ،بيايـد گاه پروردگارمـان  هر از جاي خود تكان نمي خوريم. گويند: تا پروردگار ما نيايد، مي

به صورتي كه براي آنان شناخته شده اسـت، مـي آيـد و مـي      را خواهيم شناخت. آنگاه خداوند
آنـان   ،تو پروردگار ما هستي. سپس خداونـد  ،: آري. مي گويندستمهگويد: من پروردگار شما 

د. من نخستين پيـامبري خـواهم   گردروي دوزخ نصب مي بر و پلي  فرا مي خواندرا بسوي خود 
نمـي توانـد    كسي جز پيـامبران  ،. در آن روزعبور خواهم كردروي آن، بود كه  با امت خود از 

يعني: پروردگارا، نجـات،  »  اللّهم سلِّم، سلِّم «سخن پيامبران هم اين خواهد بود:  . وسخن بگويد
آيـا شـما خـار درخـت      عدان وجـود دارد. س ـهاي درخت قلابهايي مانند خار(در دوزخ) نجات. 

ماننـد خـار   مذكور  يقلاب ها«فرمود:  �پيامبر بلي.؟ صحابه عرض كردند: »سعدان را ديده ايد
طبـق  مردم را  ،داند. اين قلابها كسي ديگر نمي ،البته بزرگي آنها را جز االله .درخت سعدان است



٢٤٩  مختصر صحيح بخاري

 و دن ـافتمـي  دوزخ توسط آن قلابهـا بـه   ر اثر اعمال بدشان دبعضي از مردم  شان مي ربايند.اعمال
 ،. سـپس هاي سهمگين، نجات مي يابندسرانجام با برداشتن زخمديگر برخي د و ونش ميهلاك 

به فرشتگان دسـتور مـي   آنگاه، . بخواهد مي شود كه خدادوزخياني رحمت خداوند شامل حال 
 ،از دوزخ بيــرون بياورنــد. فرشــتگان ه انــد،كردنــد را پرســتش  اوكســاني را كــه  هدهــد تــا كليــ

 ،را بـر آتـش دوزخ  سـجده  اعضـاي  خداوند زيرا مي شناسند.  شان خداپرستان را از آثار سجده
گردانيده است. آنها را از آتش بيرون مي آورند. آتـش همـه اعضـاي بـدن انسـان را مـي       حرام 

سوزاند مگر جايي كه اثر سجده باشد. آنان در حالي از دوزخ بيرون مي آيند كه آتش، بدنشان 
 را سوخته و گوشت هايشان را گداخته است. سپس آب حيات بـر بدنشـان پاشـيده مـي شـود. و     
همانند دانه اي كه در كنار نهر آب، جوانه مي زند، آنان نيز جوانه مي زنند. پس از آن، خداوند 
از قضاوت بين بندگان در حالي فارغ مي شود كه فقط يكـي از بنـدگانش بـين بهشـت و دوزخ     
بلاتكليف مانده است. و او آخرين فرد دوزخي است كه وارد بهشت مي شود. او كه چهره اش 

وزخ است، مي گويـد: پرودگـارا ! چهـره ام را از دوزخ برگـردان. زيـرا وزش هـواي       به سوي د
آتشين آن، حالم را به هم مي زند و شعله هاي آتشينش، مرا مي سـوزاند. خداونـد مـي فرمايـد:     
اگر اين خواسته ات را بر آورده سازم، چيز ديگري نمي خواهي؟ مي گويد: سوگند به عزتـت،  

عهد و پيمان ديگر مـي بنـدد. خداونـد چهـره اش را از جانـب دوزخ       كه نمي خواهم. و چندين
برمي گرداند. وقتي چهره اش به سوي بهشت مي شـود و شـادابي آنـرا مـي بينـد، ابتـدا انـدكي        
سكوت مي كند سپس مي گويد: پروردگارا ! مرا نزديك دروازة بهشت ببر. خداوند بـه او مـي   

كه چيز ديگري نخواهي ؟! مي گويد: پروردگارا مرا گويد: مگر تو آن همه عهد و پيمان نبستي 
شقي ترين بنده ات مگردان. خداوند مي فرمايد: اگر اين خواسته ات را نيز برآورده سازم، چيـز  
ديگري نمي خواهي؟ مي گويد: سوگند به عزتت كه چيز ديگري نمـي خـواهم. خداونـد او را    

و شادابيهاي بهشت مي افتـد، لحظـه اي    نزديك دروازه بهشت مي برد. وقتي چشمش به زيبائيها
سكوت مي كند. سپس مي گويد: خدايا! مرا وارد بهشت گردان. خداونـد مـي فرمايـد: واي بـر     
تو اي فرزند آدم! چقدر عهد شكن هستي! مگر تو با من، آن همه عهد و پيمان نبسـتي كـه چيـز    

ان. خداوند بـه ايـن رفتـار    ديگري نخواهي. مي گويد: پروردگارا ! مرا شقي ترين بنده ات مگرد
بنده اش مي خندد. سپس به او اجازة ورود به بهشت مي دهد و مي فرمايد: اكنون هر چـه آرزو  
داري، بخواه. پس او آنقدر مي طلبد كه آرزوهـايش بـه پايـان مـي رسـد. خداونـد عزوجـل بـه         
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ي رسـد. حـق تعـالي    يادش مي اندازد كه چنين و چنان بخواه. تا اينكه اين آرزوها نيز به پايان م ـ
  ».مي فرمايد: دو برابر آنچه كه خواستي به تو عنايت فرمودم

خداونـد بـه او   «شنيدم كه فرمود:   �ابوسعيد خدري به ابوهريره گفت: من از رسول خدا  
بيشـتر از دو    �گفت: من بخـاطر نـدارم كـه آنحضـرت      �ابوهريره ». ده برابر عنايت مي كند

خداوند ده برابـر  «فرمود:   �د گفت : من خودم شنيدم كه آنحضرت برابر فرموده باشد. ابوسعي
 ».به او مي دهد

  هفت عضو  ا): سجده ب31باب (

 :�قَالَ النبِـي   :ما في رواية قَالَعنِ ابنِ عباسٍ رضي اللَّه عنهـ   ٤٥٧
 ـ  أَشار بِيـده علَـى أَنفـه   و ـ  علَى الْجبهة :أُمرت أَنْ أَسجد علَى سبعة أَعظُمٍ«

  )٨١٢(بخارى:». ولا نكْفت الثِّياب والشعر ،وأَطْراف الْقَدمينِ ،والركْبتينِ ،والْيدينِ
بـه مـن   «فرمـود:    �االله   رسـول رضي االله عنهما مي گويـد:   ابن عباسدر روايتي،  ترجمه:

و  بـا  ـ : پيشـاني   نمـايم سـجده  ) هفـت عضـو  (سـتخوان بـدن   هفـت ا  اكه ب دستور داده شده است
دو دست، دو زانو و سر انگشتان پـا.   (يعني پيشاني و بيني با هم)ـدستش به بيني خود اشاره كرد 

 .»جمع نكنيمخود را موهاي سر و لباس  ،همچنين به ما دستور داده شده است كه در نماز
  

  بين دو سجدهمكث ): 32باب (

إِني لا آلُو أَنْ أُصلِّي بِكُم كَما رأَيت  :قَالَ �نسِ بنِ مالك عن أَـ   ٤٥٨
.بِي٨٢١وباقي الحديث تقدم. (بخارى: الن(  

به هيچ وجه به شما  �االله  فرمود: من از نشان دادن نماز رسول � ابن مالك انس ترجمه:
  .بيان گرديد حديث قبلاً... كنم كوتاهي نمي
  

  ساعدهايش را روي زمين بگذارد ،مازگزار نبايد در سجده): ن33باب (
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 ،اعتدلُوا في السـجود « :قَالَ � النبِي : أَنَّ� عن أَنسِ بنِ مالكـ   ٤٥٩
  )٨٢٢(بخارى: .»ولايبسطْ أَحدكُم ذراعيه انبِساطَ الْكَلْبِ

آرامـش خـود را    ،در سـجده «رمـود:  ف �االله   گويد: رسول مي �ابن مالك انس  ترجمه:
 ».هيچ يك از شما ساعدهايش را مانند سگ، بر زمين نگذاردكنيد و حفظ 
  

  برخاستن از آن ،): نشستن بعد از ركعت اول وسوم وسپس34باب (

٤٦٠   يثاللَّي رِثيونِ الْحب كالـ  عن م� بِيأَى النر هلِّي، فَإِذَا  �: أَنصي
  )٨٢٣في وِترٍ من صلاته، لَم ينهض حتى يستوِي قَاعدا. (بخارى:كَانَ 

را ديدم كه نماز  مي خوانـد و   �مي گويد: من رسول االله  �مالك بن حويرث  ترجمه:
  مي نشست وسپس برمي خاست.(پس از سجده دوم) نخست، اندكي سوم  بعد از ركعت اول و

  

  ام بلند شدن از سجدههنگ ،): تكبير گفتن35باب (

فَجهر بِالتكْبِيرِ حين رفَـع   ،صلَّى هنأَ :� يرِدخالْ ديعس يبِأَ نعـ   ٤٦١
ودجالس نم هأْسر، فَعر ينحو دجس ينحنِ ،ويتكْعالر نم قَام ينحكَذَا  ،وقَالَ هو

بِيالن تأَي٨٢٥(بخارى: .� ر(  
و در نماز، هنگام بلند كردن سـر از  اروايت شده است كه  �از ابوسعيد خدري  ترجمه:

 از سـجده و هنگـام بلنـد شـدن از تشـهد اول       به سجده و پس از بر خاستن  رفتنهنگام  و سجده
  .را ديدم كه چنين مي كرد �االله  تكبير مي گفت و فرمود: رسول ،بلندبا صداي 

  

  در تشهد يقه سنت،به طر ): نشستن36باب (

أَنه كَانَ يتربع في الصلاة  :مااللَّه عنه عمر رضي اللَّه بنِ عن عبدـ   ٤٦٢
لَسإِذَا ج، ه رأَنأَولَى ودفَ هلَع ذلك اههقَالَ ،فَنو:   ـبصنأَنْ ت لاةةُ الصنا سمإِن
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تى ونمالْي لَكىرِجرسالْي ثْنِي، فَقَالَ لَه: كلُ ذَلفْعت كلا   :فَقَـالَ  .إِن لَـيإِنَّ رِج
  )٨٢٧(بخارى: تحملانِي.

پسـرش  لي وقتي و .نشست چهار زانو مي ،در نماز رضي االله عنهما  بن عمراالله عبد ترجمه:
بـه طريقـه   : نشسـتن  گفـت كـرد و   منـع  او هم، چهار زانو مي نشيند، وي را از اين كار را ديد كه 

پاي چـپ  قدم پاي راست را نصب كني (ايستاده نگه داري) و قدم اين است كه  ،در نماز ،سنت
ناتوانم و پاهايم مرا : من گفت ؟!نشينيد شما چهار زانو ميچرا خود ي. پسرش گفت: نمايرا پهن 

 تحمل نمي كند.

كُنت أَحفَظَكُم لصـلاة  أَنا  :قَالَ � بي حميد الساعديأَ نعـ   ٤٦٣
 ولِ اللَّهسر�، هيبكنذَاءَ مح هيدلَ يعج رإِذَا كَب هتأَير،  هيدي كَنأَم كَعإِذَا رو
هيتكْبر نم، هرظَه رصه كُلُّ فَقَـارٍ   ،ثُم ودعى يتى حوتاس هأْسر فَعفَإِذَا ر

هكَانلا ،مرِشٍ وفْتم رغَي هيدي عضو دجا فَإِذَا سهِمقَابِض،  افلَ بِأَطْرقْبتاسو
 فَإِذَا جلَس في الركْعتينِ جلَس علَى رِجلـه الْيسـرى   ،أَصابِعِ رِجلَيه الْقبلَةَ

ونصب  ،رة قَدم رِجلَه الْيسرىوإِذَا جلَس في الركْعة الآخ ،ونصب الْيمنى
.هتدقْعلَى مع دقَعى ور٨٢٨(بخارى: الأُخ(  

 �االله   نمـاز خوانـدن رسـول   شيوه شما  ةگويد: من از هم مي �ابوحميد ساعدي  ترجمه:
دسـتهايش را تـا برابـر    ديـدم كـه   هنگـام گفـتن تكبيـر تحريمـه     را  �االله   دانم. رسول را بهتر مي

. آنگـاه،  گرفـت  را بـا كـف دسـتهايش محكـم مـي      زانوهـا  ،در ركـوع  .كرد هايش بلند مي انهش
پـس از  . كمرش را طوري خم مـي كـرد كـه سـر و كمـرش در راسـتاي هـم قـرار مـي گرفـت          

برخاستن از ركوع، كاملاً راست و استوار مي ايستاد، طوري كه مهـره هـاي كمـرش سـر جـاي      
دسـتهايش را طـوري روي زمـين مـي گذاشـت كـه        ،هنگـام سـجده  خود، قـرار مـي گرفـت. و    

انگشـتان پاهـايش را بـه طـرف     نه به بدنش مي چسـبيد و  و ساعدهايش نه به زمين فرش مي شد 
كـرد. و در   نشست و پاي راست را نصـب مـي  مي روي پاي چپ و در تشهد اول، مي نمود.  قبله

نشيمنگاه خـود را  د و كر و پاي راست را نصب ميمي برد ، پاي چپ را مقداري جلو آخرتشهد 
  بر زمين قرار مي داد.
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  كه تشهد اول را واجب نميداند ): كسي37باب (

وهو حليف لبنِي  ،وهو من أَزد شنوءَةَ �بحينةَ  اللَّه ابنِ عبد نعـ   ٤٦٤
افنمدبع،  بِيابِ النحأَص نكَانَ مو�:  بِيلَّ �أَنَّ النصرالظَّه ي  ،ى بِهِمف فَقَام

وانتظَـر   ،فَقَام الناس معه حتى إِذَا قَضى الصلاةَ ،لَم يجلس ،الركْعتينِ الأُولَيينِ
هيملست اسالن، سالج وهو ركَب،  ـلِّمسلَ أَنْ ينِ قَبيتدجس دجفَس،   .ـلَّمس ثُـم 

  )٨٢٩رى:(بخا
؛ كه از قبيلـه ازد شـنوءه    �؛ صحابي جليل القدر رسول االله  �  ابن بحينهاالله عبد ترجمه:

. يمخوانـد  نماز ظهر را مي �خدا   رسولهمراه  ،گويد: روزي ميو از هم پيمانان عبد مناف بود، 
 .دبلند شدن �نيز با آنحضرت در پايان ركعت اول، فراموش كرد كه بنشيند. مردم  �آنحضرت

در حـالي كـه    �آنحضـرت   ،بودند �االله   مردم منتظر سلام گفتن رسول و وقتي نماز به پايان رسيد
سـلام   سـپس، آورد و  يدو سـجده بجـا   ،تكبير گفت و بـه سـجده رفـت و قبـل از سـلام      ،نشسته بود

 گفت.

  آخر هتشهد در جلسخواندن ): 38باب (

 �كُنا إِذَا صلَّينا خلْف النبِـي   :لَقَا � دوعسم نِاللَّه ب عن عبدـ   ٤٦٥
فَالْتفَت إِلَينا رسولُ  ،السلام علَى فُلان وفُلان ،السلام علَى جِبرِيلَ وميكَائيلَ :قُلْنا

 فَقَالَ �اللَّه: »لامالس وه إِنَّ اللَّه، كُمدلَّى أَحقُلِ ،فَإِذَا صفَلْي: حالت   لَّـهل ـاتي
والصلَوات والطَّيبات السلام علَيك أَيها النبِي ورحمةُ اللَّه وبركَاته السلام علَينـا  

ينحالالص اللَّه ادبلَى ععـي    ،وحٍ فـالص لَّهل دبكُلَّ ع تابا أَصوهمإِذَا قُلْت كُمفَإِن
االسدمحأَنَّ م دهأَشو إِلا اللَّه أَنْ لا إِلَه دهضِ أَشالأَراءِ وم   ـولُهسرو هـدبع«. 

  )٨٣١(بخارى:
خوانـديم و در   نمـاز مـي   � االله  گويد: پشت سر رسـول  مي � بن مسعود االله عبد ترجمه:

به  �االله   . رسولفلان وفلان ل وكرديم: سلام بر االله، سلام بر جبرئيل، ميكائي چنين دعا مي ،قعده
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هيچ نيازي ندارد كه شـما بـر   ( .خودش منشأ سلامتي است ،خداوند«ما نگاه كرد و فرمود:  سوي
التحيات للَّه والصلَوات والطَّيبات السـلام  : يديچنين بگو ،. شما بايد در نماز)يدياو سلام بگو

و بِيا النهأَي كلَيعينحالالص اللَّه ادبلَى ععا ونلَيع لامالس هكَاتربو ةُ اللَّهمحـ اين دعا شـامل   ر
 أَشهد أَنْ لا إِلَه إِلا اللَّه وأَشهد أَنَّ محمدا بندگان نيك االله در زمين و آسمان مـي شـود  ـ    ههم

ولُهسرو هدبع.«  
  

  دن قبل از سلام گفتنونم): دعا 39باب (

كَانَ  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�زوجِ النبِي  رضي االله عنها عن عائشةَـ   ٤٦٦
لاةي الصو فعدرِ: «يذَابِ الْقَبع نم وذُ بِكي أَعإِن ماللَّه،    ـةنتف ـنم وذُ بِكأَعو
اللَّهم إِني أَعوذُ بِك  ،ك من فتنة الْمحيا وفتنة الْمماتوأَعوذُ بِ ،الْمسِيحِ الدجالِ

إِنَّ « :فَقَـالَ  ،ما أَكْثَر ما تستعيذُ من الْمغرمِ :فَقَالَ لَه قَائلٌ ».من الْمأْثَمِ والْمغرمِ
فَأَخ دعوو ثَ فَكَذَبدح لَ إِذَا غَرِمجالر٨٣٢(بخارى: .»لَف(  

آنحضـرت  روايت مي كند كه ؛  �همسر گرامي رسول االله ؛عنها  االله  عايشه رضي ترجمه:
وأَعوذُ بِك مـن فتنـة    ،اللَّهم إِني أَعوذُ بِك من عذَابِ الْقَبرِ«كرد:  در نماز چنين دعا مي �

اللَّهم إِني أَعوذُ بِك من الْمأْثَمِ  ،نة الْمحيا وفتنة الْمماتوأَعوذُ بِك من فت ،الْمسِيحِ الدجالِ
م. بـر  بـه تـو پنـاه مـي     گزنـدگي و مـر   هفتن ـ و دجـال  ه! از عـذاب قبـر، فتن ـ   پروردگارا». «والْمغرمِ

شـما از   !ل االلهشخصي پرسـيد: يارسـو  ». مبر از اينكه مقروض و بدهكار شوم به تو  پناه مي ! پروردگارا
خلـف  گويـد و   دروغ مـي  زيرا انسـان بـدهكار،   فرمود:زياد به خدا پناه مي بريد؟  دويبدهكار شاينكه 

 ».كند وعده مي

علِّمنِي دعـاءً   :�أَنه قَالَ لرسولِ اللَّه  :�عن أَبِي بكْرٍ الصديقِ ـ   ٤٦٧
ولا يغفـر   ،هم إِني ظَلَمت نفْسِي ظُلْما كَثيرااللَّ :قُلِ« :قَالَ .أَدعو بِه في صلاتي

إِنـك أَنـت الْغفُـور     ،الذُّنوب إِلا أَنت فَاغْفر لي مغفرةً من عندك وارحمنِي
يمح٨٣٤(بخارى: .»الر(  
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وز تا آنـرا در  به من بيامدعايي گفتم:  � االله  رسولبه : گويد مي �صديق  ابوبكر ترجمه:
 ،اللَّهم إِني ظَلَمت نفْسِي ظُلْما كَثيرا«: اين دعا را بخوان« فرمود:  �آنحضرت بخوانم. نماز 

إِنـك أَنـت الْغفُـور     ،ولا يغفر الذُّنوب إِلا أَنت فَاغْفر لي مغفرةً من عندك وارحمنِي
يمحنيسـت كـه گناهـان مـرا      ديگر كسيتو  م و جزه ابر خود بسيار ستم كرد پروردگارا!« .»الر

 ».همانا تو بخشنده و مهرباني .بر من رحم كنبيامرزد. خداوندا ! با عنايت خود، مرا بيامرز و 
   

  ): دعاهاي اختياري پس از تشهد40باب (

الرواية  ههذ يف الَقَو باًيرِقّ مدقَت دهشي التف � دوعسم ابنِ ثُيدحـ  ٤٦٨
أَشهد أَنْ لا إِلَه إِلا اللَّه وأَشهد أَنَّ محمدا عبده ورسولُه، ثُم يتخيـر  « قوله: بعد

  )٨٣٥(بخارى: .»من الدعاءِ أَعجبه إِلَيه فَيدعو
ذشـت. در ايـن روايـت    در سـطور بـالا گ   ،تشـهد  ةدربـار  �حديث ابن مسـعود   ترجمه:

، هـر  أَشْـهد أَن لا إِلَـه إِلا اللَّـه وأَشْـهد أَن محمـدا عبـده ورسـولُه       «چنين آمده است كه بعد از هم
 »بخواند.است، مي تواند دعايي را كه مايل 

  

  ): سلام گفتن 41باب (

إِذَا سلَّم  �انَ رسولُ اللَّه كَ :اللَّه عنها قَالَت عن أُم سلَمةَ رضيـ   ٤٦٩
.قُوملَ أَنْ يا قَبسِيركَثَ يمو هيملسي تقْضي يناءُ حس٨٣٧(بخارى: قَام الن(  

نمـاز  مي داد و سلام  �االله   رسولپس از اينكه گويد:  عنها مي  االله  ام سلمه رضي ترجمه:
و آنگـاه   دكـر  اندكي توقف مي �تند. آنحضرت مي رفشدند و  بلند ميبه پايان مي رسيد، زنها 

  برمي خاست.

  

  ددهار وقتي سلام گويد كه امام سلام ز): نماز گ42باب (
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 فَسـلَّمنا حـين سـلَّم.    �صلَّينا مع النبِي  :قَالَ �عن عتبانَ ـ   ٤٧٠
  )٨٣٨(بخارى:

و هنگامي كه ايشـان   .انديمنماز خو � نبي اكرم گويد: با مي �عتبان بن مالك  ترجمه:
 سلام گفتيم.نيز سلام گفت، ما 

  

  ): ذكر بعد از نماز43باب (

حـين   ،أَنَّ رفْع الصوت بِالذِّكْرِ :اللَّه عنهما عباسٍ رضي ابنِ نِعـ   ٤٧١
ةوبكْتالْم نم اسالن رِفصني،  بِيالن دهلَى عقَالَ  .�كَانَ عاسٍوبع ناب:   ـتكُن

.هتعمإِذَا س كفُوا بِذَلرصإِذَا ان لَم٨٤١(بخارى: أَع(  
 هاي فـرض، بعد از نماز  ،بلندصداي با  گويد: ذكر مي رضي االله عنهما ابن عباس ترجمه:
من بـا شـنيدن صـداي     كند: اضافه مي رضي االله عنهما رايج بود. ابن عباس �االله   در زمان رسول

  رشان، مي دانستم كه نماز، تمام شده است.ذك

ذَهـب   :فَقَالُوا �جاءَ الْفُقَراءُ إِلَى النبِي  :قَالَ �عن أَبِي هريرةَ ـ   ٤٧٢
 ،يصلُّونَ كَمـا نصـلِّي   ،أَهلُ الدثُورِ من الأَموالِ بِالدرجات الْعلا والنعيمِ الْمقيمِ

ويجاهدونَ ،ولَهم فَضلٌ من أَموالٍ يحجونَ بِها ويعتمرونَ ،ما نصومويصومونَ كَ
ولَم يدرِكْكُم  ،أَدركْتم من سبقَكُمبِه أَلا أُحدثُكُم إِنْ أَخذْتم « :قَالَ .ويتصدقُونَ

كُمدعب دأَح، تأَن نم ريخ متكُنوهيانرظَه نيب إِلاَّ ،م  ثْلَـهلَ ممع نونَ   :محـبست
ينثَلاثثَلاثًا و لاةكُلِّ ص لْفونَ خركَبتونَ ودمحتو«.   

ونحمد ثَلاثًـا   ،بعضنا نسبح ثَلاثًا وثَلاثين :فَقَالَ ،الراوي: فَاختلَفْنا بيننا قَالَ
ثَلاثوين، ينثَلاثا وعبأَر ركَبنو، هإِلَي تعجقُولُ :فَقَالَ ،فَرت: » دمالْحو انَ اللَّهحبس

رأَكْب اللَّهو لَّهل، ينثَلاثثَلاثًا و كُلِّهِن نهنكُونَ مى يت٨٤٣(بخارى: .»ح(  
و عـرض كردنـد:    نـد آمد �االله   سـول نـزد ر فقرا اي از  مي گويد: عده �ابوهريره  ترجمه:

رفاه مادي، درجات رفيع بهشت و نعمتهاي جاودان آن را از آن خود سـاختند.  ثروتمندان علاوه بر 



٢٥٧  مختصر صحيح بخاري

زيرا مانند ما نماز مي خوانند، روزه مي گيرند و بدليل برتري در ثروت، حج و عمره مي گزارنـد و  
آيـا  «فرمـود:   �اخته نيسـت). رسـول خـدا    جهاد مي كنند و صدقه مي دهند. (و اين كارها از ما س

عملي به شما نياموزم كه اگر آن را انجام دهيد، كساني را كه از شما پيشي گرفته انـد، در خواهيـد   
يافت و بهترين انسانهايي كه با شما هستند، خواهيد شد. و جز كسـاني كـه مثـل شـما ايـن عمـل را       

عمل، اين است كه پس از هر نمـاز فـرض،    انجام مي دهند، كسي ديگر به شما نخواهد رسيد؟ آن
 سي و سه بار سبحان االله و سي و سه بار الحمدالله و سي و سه بار االله اكبر بگوييد.

نظـر  اخـتلاف   )صـحابه مـا ( تسـبيحات ميـان   ايـن  تعداد  هدربار ،نآگويد: بعد از  راوي مي
سي وچهار بار » االله اكبر« سي وسه بار و» سبحان االله و الحمدالله «ها گفتند كه  بوجود آمد. بعضي

يـك  هـر  «فرمـود:  مراجعه كردم.  �در اين مورد، به رسول خدا : مي گويد گفته شود. ابوهريره
 ».تكرار كنيد ،سي وسه باررا 

كَانَ يقُولُ في دبـرِ كُـلِّ    �أَنَّ النبِي  :�شعبةَ  بنِ عنِ الْمغيرةـ   ٤٧٣
ةوبكْتم لاةص» :لَى  لا إِلَهع وهو دمالْح لَهو لْكالْم لَه لَه رِيكلا ش هدحو إِلا اللَّه

يرءٍ قَديكُلِّ ش. تطَيا أَعمل انِعلا م ماللَّه، تعنا ممل يطعلا مذَا   ،و فَـعنلا يو
دالْج كنم د٨٤٤(بخارى: .»الْج(  

اين دعـا را   ،بعد از هر نماز فرض �االله   وايت مي كند كه رسولمغيره بن شعبه ر ترجمه:
لا إِلَه إِلا اللَّه وحده لا شَرِيك لَه لَه الْملْك ولَه الْحمد وهو علَي كُلِّ شَيءٍ قَدير اللَّهم «خواند:  مي

هيچ معبـود بـر حقـي جـز     (». ينْفَع ذَا الْجد منْك الْجد لا مانِع لما أَعطَيتَ ولا معطي لما منَعتَ ولا
يكتـايي اسـت كـه شـريكي نـدارد. پادشـاهي، از آن اوسـت. و همـة ستايشـها،          االله وجود ندارد. 

شايستة اوست. هيچ كس، نمي تواند مانع بخشش تو شود. و كسي را كه تو محروم سازي، هيچ 
 عي و تلاش فرد، در برابر مشيت تو، سودي ندارد.كس نمي تواند به او چيزي عطا كند. س

  

  روگردانيدن امام به سوي مردم، پس از اتمام نماز): 44باب (

إِذَا صلَّى صلاةً أَقْبلَ  �كَانَ النبِي  :قَالَ � عن سمرةَ بنِ جندبٍـ   ٤٧٤
.هِهجا بِونلَي٨٤٥(بخارى: ع(  
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(و رد مـي ك ـ رو بـه مـا    ،از نمـاز پس  � نبي اكرمد: گوي مي � سمره بن جندب ترجمه:
  ).نشست مي

 �صلَّى لَنا رسولُ اللَّـه   :أَنه قَالَ � عن زيد بنِ خالد الْجهنِيـ   ٤٧٥
علَى  فَلَما انصرف أَقْبلَ ،علَى إِثْرِ سماءٍ كَانت من اللَّيلَة ،ةَ الصبحِ بِالْحديبِيةصلا

 :قَـالَ  .اللَّه ورسولُه أَعلَـم  :قَالُوا ؟»هلْ تدرونَ ماذَا قَالَ ربكُم« :فَقَـالَ الناسِ 
»ركَافبِي و نمؤي مادبع نم حبقَالَ ،أَص نا مفَأَم:  ـهتمحرو لِ اللَّها بِفَضنرطم، 

فَذَلك كَافر  ،بِنوءِ كَذَا وكَذَا :وأَما من قَالَ ،بِالْكَوكَبِوكَافر  ،فَذَلك مؤمن بِي
  )٨٤٦(بخارى: .»ومؤمن بِالْكَوكَبِ ،بِي

در صبحگاه يـك شـب بـاراني، پـس از       �االله   گويد: رسول مي �هني جبن خالد  زيد ترجمه:
؟ »ي دانيـد پروردگـار شـما چـه فرمـود     آيا م«اقامه نماز صبح در حديبيه، رو به مردم كرد و فرمود: 

بنـدگان مـن،   «گفت: خداوند فرمـود:   �صحابه گفتند: خدا و رسولش بهتر مي دانند. آنحضرت 
صبح كردند در حالي كه بعضي مومن و بعضي كافر شدند. آنها كه گفتند: فضل و رحمت خدا 

رگان كافر گرديدند. و امـا  شامل حال شد و باران نازل فرمود، به من ايمان آوردند و به تاثير ستا
  ».كساني كه آن را به ستارگان نسبت دادند به من كافر شدند و به ستارگان ايمان آوردند

  

  عبور نمايد ، از بالاي شانه هاي مردم در صورت نياز): امام مي تواند 45باب (

فَسلَّم ثُم  ،الْعصربِالْمدينة  �صلَّيت وراءَ النبِي  :قَالَ � عن عقْبةَـ   ٤٧٦
، فَفَزِع الناس من سرعته ،فَتخطَّى رِقَاب الناسِ إِلَى بعضِ حجرِ نِسائه ،قَام مسرِعا

هِملَيع جرفَخ، هتعرس نوا مجِبع مهأَى أَنا « :فَقَالَ ،فَرندنرٍ عبت نئًا ميش تذَكَر
  )٨٥١(بخارى: .»فَأَمرت بِقسمته ،رِهت أَنْ يحبِسنِيفَكَ

 خوانــدم. � االله  عصـر را پشـت ســر رسـول   در مدينـه، نمــاز  گويـد:   مــي �عقبـه   ترجمـه: 
پس از اتمام نماز، برخاست و با شتاب از روي شانه هاي نمازگزاران، عبـور كـرد و     � آنحضرت

پـس   �متحير شدند. آنحضرت  �از شتاب رسول خدا به خانه يكي از همسران خود رفت. مردم 
از چند لحظه، دوباره (به مسـجد) برگشـت و ديـد كـه مـردم از شـتاب او، شـگفت زده شـده انـد.          
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به يادم آمد كه مقداري طلا در خانه ما وجود دارد. دوست نداشـتم كـه توجـه مـرا بخـود      «فرمود: 
 ».مشغول سازد. لذا دستور دادم آنرا تقسيم كنند

روي گردانيدن يا برخاستن و رفتن از راست و چپ، پس از اتمام ): 46ب (با 
  نماز 

: لايجعلْ أَحدكُم للشيطَان شيئًا الَقَ � دوعسم نِاللَّه ب عبد عنـ   ٤٧٧
هلاتص نإِلاَّ ،م رِفصنأَنْ لا ي هلَيا عقى أَنَّ حري ينِهمي نع، لَقَد  بِيالن تأَير� 

.ارِهسي نع رِفصنا يير٨٥٢(بخارى: كَث(  
در نمازهـاي شـما سـهمي    شيطان  باشيد كه مواظبگويد:  مي � بن مسعود عبداالله ترجمه:

بدين معنا كه نمازگزار فكر كند كه روي گردانيدن يا رفتن، پـس از نمـاز، از سـمت     نداشته باشد.
را بارها ديده ام كه از سمت چپ، روي بـه   �الي كه من رسول خدا راست، ضروري است. در ح

 مردم مي نمود يا بيرون مي رفت .

  

  خام  ةسير، پياز و ترحكم خوردن ): 47باب (

 من أَكَلَ من هذه« :�قَالَ النبِي  :قَالَ � اللَّه عبد بنِ عن جابِرِـ   ٤٧٨
ةرجالش-الثُّوم رِيدافَلا-يناجِدسي ما فانشغي .« قَالَ :قُلْت نِي بِهعا يم:   اهـا أُرم
  )٨٥٤(بخارى: نتنه. إِلاَّوقيلَ:  .نِيئَه يعنِي إِلاَّ

فرمـود:   ،سـير  بوتـة  با اشاره به �االله   روايت ميكند كه رسول � هللا جابر بن عبد ترجمه:
راوي مي گويـد: از جـابر پرسـيدم: منظـور      ».نيايداجد ما مس به  خورد، گياهاز اين  كه  هر كس«

كدام نوع سير است؟ جابر گفت :به نظرم سير خام است. و در روايتي ديگـر گفـت:    �آنحضرت 
 به نظرم، سيري است كه بوي تند دارد.

 ».زِلْنافَلْيعت من أَكَلَ ثُوما أَو بصلاً« :قَالَ �أَنَّ النبِي  � جابِرٍ عنـ  ٤٧٩
 قَالَأَو: »هتيي بف دقْعلْيا ونجِدسزِلْ متعفَلْي.«  بِيأَنَّ النو�  اترضخ يهرٍ فدبِق يأُت
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 ».قَربوهـا « :فَقَالَ ،فَسأَلَ فَأُخبِر بِما فيها من الْبقُولِ ،فَوجد لَها رِيحا ،من بقُولٍ
كُلْ فَإِني أُناجِي من لا « :قَالَ ،فَلَما رآه كَرِه أَكْلَها ،صحابِه كَانَ معهإِلَى بعضِ أَ

  )٨٥٥(بخارى: .»تناجِي
 هـركس كـه سـير و يـا پيـاز     «فرمـود:   �االله  گويد: رسول مي � االله بن عبد جابر ترجمه:

  ».  و در خانه خود بنشيند به مساجد ما نيايد«يا فرمود: » كناره گيري نمايدخورد، از ما ب

آوردند كه در آن، چنـد نـوع سـبزي بـود.      �نزد آنحضرت  ديگيك  ،روزيهمچنين، 
ــه مشــام رســول اكــرم   رســيد. از محتويــات آن (ديگ)پرســيد: آنهــا  �بــوي تنــدي از آنهــا، ب

نخورد و با اشاره به سـوي يكـي    �سبزيجاتي را كه در آن، وجود داشت، نام بردند. آنحضرت 
او نيز از خوردن آن، سرباز زد. رسـول خـدا   ». نزد او ببريد«اب كه همراهش بود، فرمود:از اصح
فرمود: بخور زيرا من با كسي از نزديك سـخن مـي گـويم (جبرئيـل )كـه شـما سـخن نمـي          �

  ».گوييد

 ٤٨٠-و ي رِفوايهاُت :بِ يدرٍبي: طَعنِ، يقاًب فيه ضروات.خ  

آوردنـد كـه در آن،    �سـيني نـزد آنحضـرت     يك ست كه و در روايتي آمده اترجمه: 
 انواع سبزي وجود داشت.

  ): وضوي كودكان48باب (

منبـوذ   مر علَى قَبرٍ �أنَّ النبِي رضي االله عنهما: ابنِ عباسٍ  نعـ   ٤٨١
.هلَيفُّوا عصو مه٨٥٧(بخارى: فَأَم(  

تنهـا   و دور افتاده قبريبر  �االله   رسولگذر گويد:  ما ميابن عباس رضي االله عنه ترجمه:
ايشان صف بستند و نمـاز خواندنـد.(ابن    نماز جنازه خواند و حاضران پشت سر ،. بر آن قبرافتاد

 بود). نمازگذارانجزو  ،كودكي نابالغ بود ،عباس هم كه در آن زمان

الْغسلُ يوم الْجمعة «قَالَ:  � عنِ النبِي �عن أَبِي سعيد الْخدرِي ـ  ٤٨٢
  )٨٥٨(بخارى: ». واجِب علَى كُلِّ محتلمٍ
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بـر هـر    ،غسـل روز جمعـه  «فرمـود:   �ميگويـد: رسـول االله    �ابوسـعيد خـدري    ترجمه:
  ».واجب است ،شخص بالغ

شـهِدت   :قَالَ لَـه رجـلٌ  و قَد ما اللَّه عنه عباسٍ رضي ابنِ نِعـ   ٤٨٣
 ولِ اللَّهسر عم وجرقَالَ ؟�الْخ: معن، هتهِدا شم هنكَانِي ملا ملَوو،   ـننِي معي

رِهغص، لْتنِ الصيرِ بارِ كَثد دني عالَّذ لَمى الْعأَت، طَبخ ـاءَ   ،ثُمسـى النأَت ثُم، 
نظَهعفَو، نهذَكَّرأَ ،ووقْندصتأَنْ ي نهرا  ،مهلْقا إِلَى حهدوِي بِيهأَةُ ترالْم لَتعفَج

  )٨٦٣. (بخارى:ثُم أَتى هو وبِلالٌ الْبيت ،تلْقي في ثَوبِ بِلالٍ
بـه   �االله  گويد: شخصي از من پرسيد: آيا با رسول ابن عباس رضي االله عنهما مي ترجمه:

، به علت داشتم نمي �االله  با رسول ،خويشاوندي نزديك ولي اگر بلي.اي؟ گفتم:  عيدگاه رفته
كنار پرچمي كه بر سرِ درِ منـزل   �خرد سالي، نمي توانستم با ايشان به عيدگاه بروم. آنحضرت 

كثير بن صلت نصب شده بود، تشريف برد و خطبه خواند. سپس به مجلس زنان رفت و آنـان را  
د و امر به صدقه فرمود. آنگـاه، زنـان شـروع بـه دادن صـدقه نمودنـد. يكـي        موعظه و ارشاد نمو

انگشتر، ديگري النگو و آن ديگر، زيور آلات خـود را بيـرون مـي آورد و در چـادر بـلال مـي       
  و بلال به خانه برگشتند. �انداخت. سپس، رسول خدا 

   

  ): رفتن زنان به مسجد در شب و تاريكي49باب (

إِذَا اسـتأْذَنكُم  « :قَالَ �ما عنِ النبِي اللَّه عنه مر رضيعنِ ابنِ عـ   ٤٨٤
جِدسلِ إِلَى الْمبِاللَّي كُماؤنِس، نوا لَه٨٦٥(بخارى: .»فَأْذَن(  

اگـر همسـران   «فرمـود:   � نبـي اكـرم   گويد: عبد االله بن عمر رضي االله عنهما مي ترجمه:
 ».بروند، به آنان اجازه دهيد به مسجد شما اجازه خواستند تا شبها
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  ـ كتاب نماز جمعه 11

 

  نماز جمعه بودن ): فرض1باب (

نحن الآخرونَ « :يقُولُ �أَنه سمع رسولَ اللَّه  :�عن أبي هريرةَ ـ   ٤٨٥
ةاميالْق موابِقُونَ يالس، قَب نم ابتوا الْكأُوت مهأَن ديابنل،  ي فُرِضمِ الَّذهموذَا يه ثُم

هِملَيع، يهلَفُوا فتفَاخ، ا اللَّهاندفَه، عبت يها فلَن اسا :فَالنغَد ودهالْي،  دعى بارصالنو
٨٧٦(بخارى: .»غَد(  

هسـتيم ولـي    اُمـت آخـرين   ،دنيا ما در«فرمود:  �االله  گويد: رسول مي �ابوهريره  ترجمه:
آسـماني  كتـاب  صـاحب   قبل از مـا  با وجودي كه آنها خواهيم بود در قيامت، پيشاپيش ساير امتها 

شده اند. سپس، خداوند روز جمعه را براي اهل كتاب، فرض نمود (تـا شعائرشـان را در آن انجـام    
روز جمعـه)  دهند) ولي آنان در مورد آن، دچار اختلاف نظر شدند. آنگـاه، خداونـد مـا را بـدان (    

راهنمايي فرمود و بقيه مردم (اهل كتاب) پشت سر ما قرار دارند؛ شنبه روز عبادت يهود و يكشـنبه  
  ».روز عبادت نصارا است

  

    خوشبو در روز جمعهمواد  عطر واستفاده از ): 2باب (

 :قَالَ �أَشهد علَى رسولِ اللَّه  :قَالَ �الْخدرِي عن أَبِي سعيد ـ   ٤٨٦
وأَنْ يمـس طيبـا إِنْ    ،وأَنْ يستن ،الْغسلُ يوم الْجمعة واجِب علَى كُلِّ محتلمٍ«

دج٨٨٠ (بخارى: .»و(  
فرمـود:   �االله  كـه رسـول  بـر اين گواهي مي دهـم  : گويد مي  �ابوسعيد خدري  ترجمه:

، خوشبوبه مواد و اگر  .است واجب ،بر هر فرد بالغ و مسلمان ،مسواك زدن غسل روز جمعه و«
  ».استفاده كند دسترسي داشت،
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  ): فضيلت روز جمعه3باب (

منِ اغْتسلَ يوم الْجمعة « :قَالَ �أَنَّ رسولَ اللَّه  �عن أَبِي هريرةَ ـ  ٤٨٧
في الساعة الثَّانِية فَكَأَنما قَرب ومن راح  ،غُسلَ الْجنابة ثُم راح فَكَأَنما قَرب بدنةً

ومن راح في الساعة  ،ومن راح في الساعة الثَّالثَة فَكَأَنما قَرب كَبشا أَقْرنَ ،بقَرةً
 ،أَنما قَرب بيضةًومن راح في الساعة الْخامسة فَكَ ،الرابِعة فَكَأَنما قَرب دجاجةً

ونَ الذِّكْرعمتسكَةُ يلائالْم ترضح امالإِم جرفَإِذَا خ«.  
ماننـد   روز جمعـه  ،هـركس «فرمـود:   �االله  روايت مي كنـد كـه رسـول    �ابو هريره  ترجمه:
هـر  و ي صـدقه نمـوده اسـت.    شـتر گويا رود، ببراي نماز جمعه غسل نمايد و اول وقت  غسل جنابت،

گويـا قـوچي    از آن، بـرود،  بعـد و هر كـس،   ي صدقه نموده است.گاو گويا ،رودكس، بعد از آن، ب
 بعـد و هـر كـس،    گويا يك مرغ صدقه نموده است. صدقه نموده است. و هر كس، بعد ازآن، برود،

 ،برخيـزد  امـام بـراي ايـراد خطبـه    لي زماني كـه  وصدقه نموده است. مرغ  يك تخم از آن، برود، گويا
 .»گوش مي دهندخطبه به  )را جمع كردهخود  قلم و كاغذ(فرشتگان 
  

  ): استعمال روغن خوشبو در روز جمعه4باب (

لا يغتسِلُ رجـلٌ  « :�قَالَ النبِي  :قَالَ �عن سلْمانَ الْفَارِسيـ   ٤٨٨
ةعمالْج موي هديرٍ وطُه نم طَاعتا اسم رطَهتيونِههد نم يبِ  ،نط نم سمي أَو

ثُم ينصت إِذَا تكَلَّم  ،ثُم يصلِّي ما كُتب لَه ،بيته ثُم يخرج فَلا يفَرق بين اثْنينِ
امى ،الإِمرالأُخ ةعمالْج نيبو هنيا بم لَه ر٨٨٣(بخارى: .»إِلا غُف(  

روز جمعـه   ،هـركس «فرمود:  � نبي اكرمروايت مي كند كه  � لمان فارسيس ترجمه:
در اختيـار  خوشـبويي كـه   ه نمايد و از روغـن يـا مـواد    پاكيزخود را  ،غسل كند و حتي المقدور

ه هاي مـردم، عبـور   شانروي از نيز رود و در مسجد ببراي نماز جمعه استفاده كند. سپس،  ،دارد
 ،امـام  هبـه خطب ـ  ،با دقت و رعايت سـكوت ه است، نماز بخواند و نكند و آنچه برايش مقدر شد

  .»ده خواهند شديبخش ،قبل تا اين جمعه هاز جمع شگوش فرا دهد، تمام گناهان
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 �ذَكَروا أَنَّ النبِـي   :أنه قيلَ له رضي االله عنهما عنِ ابنِ عباسٍـ   ٤٨٩
وأَصـيبوا   ،سكُم وإِنْ لَم تكُونوا جنباواغْسِلُوا رءُو اغْتسِلُوا يوم الْجمعة« :قَالَ

  )٨٨٤(بخارى: وأَما الطِّيب فَلا أَدرِي. ،أَما الْغسلُ فَنعم :فقَالَ ».من الطِّيبِ
  �خـدا   گوينـد: رسـول   د: مـردم مـي  ن بن عبـاس رضـي االله عنهمـا پرسـيد    عبداهللاز  ترجمه:

همچنين از مـواد  د و نباشيوسرهايتان را بشوييد اگر چه جنب كنيد ز جمعه غسل رو«است:  فرموده
بلـي. امـا در    ،غسـل در مـورد دسـتور بـه    : گفترضي االله عنهما  ؟ ابن عباس»نماييدفاده است خوشبو

 ».،آن را به خاطر ندارمشبومورد استفاده از مواد خو
 

  ): پوشيدن بهترين لباس5باب (

يا  :فَقَالَ ،نه رأَى حلَّةً سيراءَ عند بابِ الْمسجِدأ :�عن عمرـ   ٤٩٠
ولَ اللَّهسر، ةعمالْج موا يهتفَلَبِس هذه تيرتلَوِ اش، كلَيوا عمإِذَا قَد فْدلْولو. 

 ولُ اللَّهسفَقَالَ ر�: »ف لَه لاقلا خ نم هذه سلْبا يمإِن ةـري الآخ.«   ثُـم
 ولَ اللَّهسر اءَتلَلٌ �جا حهنطَّابِ ،مالْخ نب رمطَى علَّـةً  �فَأَعا حهنم، 

قَالَ  ؟كَسوتنِيها وقَد قُلْت في حلَّة عطَارِد ما قُلْت !يا رسولَ اللَّه :عمر فَقَالَ
 ولُ اللَّهسأَكْ« :�ر ي لَماإِنهسلْبتا لكَهطَّابِ ».سالْخ نب رما عاهفَكَس� 

  )٨٨٦(بخارى: أَخا لَه بِمكَّةَ مشرِكًا.
بـه  بـراي فـروش     �مسـجد النبـي    ديـد كـه در آسـتانه   ابريشـمي را   ةپارچ �عمر ترجمه:

 ايـن پارچـه را  شـما  چقدر خوب است، اگـر  اي رسول خدا! ه بود. عرض كرد: نمايش گذاشته شد
را  آن مـي رسـند،  كـه بـه خـدمت شـما      هايي ملاقات با هيئتهنگام و در روزهاي جمعه و  دبخري
 ،هـاي آخـرت   پوشـند كـه از نعمـت    مـي اينگونه پارچه ها را كساني «فرمود:  �االله  ؟ رسولدبپوشي

. هديه دادنـد  � از همان پارچه، به آنحضرتچند دست لباس  ،از مدتيپس ». سهمي نداشته باشند
عرض كرد: يا رسول االله! اين پارچـه را بـه مـن    ايشان داد.  �يكي از آنها را به عمر  �خدا   رسول

آن مـن  «فرمود:  �خدا  رسولقبلاً پوشيدن آن را مذمت فرمودي. در حالي كه بخشيدي تا بپوشم 
  فرستاد. ،كه در مكه بودخود  برادر مشركراي پارچه را بآن  �بعداً عمر ». را نداده ام كه بپوشي
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  ): مسواك زدن در روز جمعه6باب (

لَولا أَنْ أَشق علَـى  « :قَالَ �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن أَبِي هريرةَ ـ   ٤٩١
  )٨٨٧(بخارى: .»لأَمرتهم بِالسواك مع كُلِّ صلاة ،أَو علَى الناسِ ،أُمتي

يا بر مـردم دشـوار    ،اگر بر امت من: «فرمود �االله   گويد: رسول مي �ابوهريره  ترجمه:
  ».مسواك بزنند ،هر نمازكه براي دستور مي دادم  شد، به آنان نمي

أَكْثَـرت علَـيكُم فـي    « :�رسولُ اللَّه  قَـالَ  :قَالَ � عن أَنسٍـ   ٤٩٢
اكو٨٨٨(بخارى: .»الس(  

 ن، بـه شـما زيـاد   زدمسـواك  درمـورد  «فرمـود:   �االله   ميگويد: رسـول  �انس   ترجمه:
 ».تأكيد نمودم

  ): آنچه در نماز فجر روز جمعه خوانده ميشود7باب (

يقْرأُ في الْجمعة في صـلاة   �كَانَ النبِي  :قَالَ �عن أَبِي هريرةَ ـ   ٤٩٣
  )٨٩١(بخارى: .�هلْ أَتى علَى الإِنسان�و ،السجدةَ �الم تنزِيلُ�الْفَجرِ 
هاي در نمـاز فجـر روز جمعـه، بيشـتر سـور      �االله  گويد: رسـول  مي �ابوهريره  جمه:تر

 كرد. را تلاوت مي ����هلْ أَتي علَي الإِنسان����و دهر ����الم تنزِيلُ����سجده
   

  ): نماز جمعه در روستاها و شهرها8باب (

معت رسولَ اللَّـه  س :يقُولُ رضي االله عنهما عمر اللَّه بنِ عبد عنـ   ٤٩٤
الإِمام راعٍ ومسـئُولٌ عـن    ،كُلُّكُم راعٍ وكُلُّكُم مسئُولٌ عن رعيته:«يقُولُ �

هتيعر، هتيعر نئُولٌ عسم وهو هلي أَهاعٍ فلُ رجالرو،    ـتيـي بةٌ فياعأَةُ ررالْمو
 ».والْخادم راعٍ في مالِ سيده ومسئُولٌ عن رعيته ،لَةٌ عن رعيتهازوجِها ومسئُو
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 ،والرجلُ راعٍ في مالِ أَبِيه ومسئُولٌ عـن رعيتـه  « :وحسِبت أَنْ قَد قَالَ :قَـالَ 
هتيعر نئُولٌ عسماعٍ ور كُلُّكُم٨٩٣(بخارى: .»و(  

ول اسـت،  ئهر كدام از شما مس«فرمود:  �االله  گويد: رسول مي  � بن عمر عبداالله ترجمه:
رهبر جامعه، مسئول رعيت مـي باشـد.    سؤال خواهد شد.مورد زير دستانش دراز شما، ك يو از هر

مرد، مسئول خانواده و زير دستانش مي باشد. زن در خانه شوهر، مسـئول زيـر دسـتان خـود اسـت.      
مسئول است و از او در مورد اموال صاحبش و مسئوليت هاي ديگرش، سئوال خواهـد   خدمتگذار،

مرد هم مسـئول مـال پـدر    «اين جمله را نيز افزود كه  �راوي مي گويد: به گمانم آنحضرت ». شد
 ».خود مي باشد. و همه شما مسئول هستيد و از شما در مورد مسئوليت تان، سئوال خواهد شد

  ي كه نماز جمعه واجب نيست غسل جمعه واجب است؟): آيا بر كس9باب (

تقدم قريبـاً   »نحن الآخرونَ السابِقُونَ« :� حديث أَبِي هريرةَـ   ٤٩٥
حق علَى كُلِّ مسلمٍ أَنْ يغتسِلَ في كُلِّ سبعة أَيـامٍ  « :ثُم قَالَ :وزاد هنا في آخره

 هأْسر يهسِلُ فغا يمويهدسج٨٩٧(بخارى: .»و(  

ما در دنيـا، آخـرين امـت    «فرمود:  �االله  اينكه رسول هدربار �ابوهريره حديث  ترجمه:
، بيـان گرديـد. در ايـن روايـت عـلاوه بـر آن،       »خواهيم بـود  پيشگام همه ،اما روز قيامت هستيم.

ر غسـل كـردن بـر ه ـ    بـار، يـك   ،در هـر هفـت روز  «فرمـود:   �چنين آمده است كه آنحضـرت 
 ».ديشوبسر و بدن خود را بايد اي يك بار،  واجب و ضروري است. يعني هفته ،مسلمان
  

  تا چه فاصله اي فرض است؟ بر چه كسي و): نماز جمعه 10باب (

كَانَ الناس ينتابونَ  :قَالَت �زوجِ النبِي رضي االله عنها عن عائشةَ ـ   ٤٩٦
نم ةعمالْج موي يالوالْعو هِمازِلنارِ ،مبي الْغونَ فأْتفَي،   قـرالْعو ـاربالْغ مهيبصي، 

قرالْع مهنم جرخفَي،  ولَ اللَّهسى ري �فَأَتدنع وهو مهنانٌ مسإِن، بِيفَقَالَ الن�: 
  )٩٠٢(بخارى:  .»الَو أَنكُم تطَهرتم ليومكُم هذَ«
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روز جمعه از  ،گويد: مردم مي؛  �؛همسر گرامي رسول خدا  عنها االله رضي عايشه ترجمه:
طور نوبتي براي شركت در نمـاز جمعـه   ه هاي خود و از عوالي (مكاني در چهار ميلي مدينه) ب خانه

 هدر خان ـ � االله شد. روزي رسول بد بو مي ،گرد وخاك و مي آمدند. و لباسهاي شان در اثر عرق
چقـدر خـوب بـود اگـر     «فرمـود:   �االله  آمد. رسول �نزد آنحضرت  ،من بود كه يك نفر از آنان

  ».كرديد طهارت يعني غسل مي ،شما براي اين روز

ـ عن عائشةَ رضي اللَّه عنها قَالَت: كَانَ الناس مهنةَ أَنفُسِهِم، وكَانوا  ٤٩٧
       ».لَـوِ اغْتسـلْتم  «ى الْجمعة راحوا في هيئَـتهِم، فَقيـلَ لَهـم:    إِذَا راحوا إِلَ

  )٩٠٣(بخارى:
دادنـد و   خودشان كارهايشان را انجام مي ،فرمايد: مردم عنها مي  االله  عايشه رضي  ترجمه:

ب بـود اگـر   چقدر خو«آمدند. به آنان گفته شد:  نماز جمعه مياداي براي  ،با همان لباسهاي كار
 ».كرديد امروز غسل مي

٤٩٨   كالنِ مسِ بأَن نـ ع� بِييلُ  �: أَنَّ النمت ينةَ حعملِّي الْجصكَانَ ي
  )٩٠٥الشمس. (بخارى: 

 خواند. از زوال آفتاب مي را پس نماز جمعه  �االله   گويد: رسول مي �انس  ترجمه:

  

  بود   ): اگر روز جمعه هوا گرم11باب (

٤٩٩   كالنِ مسِ بـ عن أَن�  بِيقال: كَانَ الن�    كَّـرب دـرالْب دتإِذَا اش
  بِالصلاة، وإِذَا اشتد الْحر أَبرد بِالصلاة، يعنِي الْجمعةَ.

نمـاز   مـي شـد،   سـرد كه هوا سـخت  در زمستان  �االله   گويد: رسول مي �انس ترجمه:
  .مي انداختتاخير  هب مي شد، آن را گرمكه هوا سخت و در تابستان مي خواند زود جمعه را 
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    ): رفتن به نماز جمعه12باب (

أنه قَالَ، وهو ذَاهب إِلَى الْجمعة: سمعت النبِي  �ـ عن أبي عبسٍ   ٥٠٠
». رمـه اللَّـه علَـى النـارِ    منِ اغْبرت قَدماه في سبِيلِ اللَّـه، ح «يقُولُ:  �

  )٩٠٧(بخارى:
شنيدم  �االله  : از رسولگفتدر حالي كه براي نماز جمعه مي رفت، �ابو عبس  ترجمه:

گردآلـود شـوند، آتـش دوزخ بـر او حـرام      خـدا  هـايش در راه   قـدم كه  هر كس«فرمود:  كه مي
 ».خواهد شد
  

  بلند نمايد): نبايد كسي برادر مسلمانش را از جايش 13باب (
  و خودش بجايش بنشيند  

٥٠١   بِيى النها قَالَ: نمهناللَّه ع يضر رمنِ علُ  �ـ عن ابجالر يمقأَنْ ي
  )٩١١أَخاه من مقْعده ويجلس فيه. قيل الْجمعةَ؟: قَالَ: الْجمعةَ وغَيرها.(بخارى:

نهي كرد از اينكه كسي بـرادر   �االله   گويد: رسول ي االله عنهما ميعبد االله بن عمر رض ترجمه:
بـراي روز جمعـه    ،مسلمانش را از جايش بلند كرده و خود بجايش بنشيند. سؤال شد: آيـا ايـن حكـم   

  است؟ فرمود: براي روز جمعه و غيره جمعه است.
  

  ): اذان روز جمعه14باب (

٥٠٢   زِيدنِ يبِ بائنِ السإِذَا   قَالَ �ـ ع لُـهأَو ـةعمالْج مواءُ يدكَانَ الن :
 بِيالن دهلَى عرِ عبنلَى الْمع امالإِم لَسـا،   �جهمني اللَّه عضر رمعكْرٍ وأَبِي بو

  )٩١٢بخارى:وكَثُر الناس زاد النداءَ الثَّالثَ علَى الزوراءِ.( �فَلَما كَانَ عثْمانُ 
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اذان جمعـه   �و عمـر  �، ابوبكر �االله   گويد: در زمان رسول مي �سائب بن يزيد  ترجمه:
بـالاي منبـر    ،شد آنهم وقتـي كـه امـام بـراي ايـراد خطبـه       همان اذان اول بود كه جلوي منبر گفته مي

ءِ گفتـه شـد و   اذان سوم بـالاي  زورا  ،وقتي جمعيت زياد شد �رفت. اما در زمان خلافت  عثمان  مي
 اضافه گرديد.

  

  ك مؤذن در روز جمعهي): 15باب (

٥٠٣-  هنع و�  بِيلنل كُني قَالَ: لَم ةايرِو يكَانَ  �فو داحو رذِّنٌ غَيؤم
  )٩١٣التأْذين يوم الْجمعة حين يجلس الْإِمام، يعنِي علَى الْمنبرِ. (بخارى:

يك مـؤذن بيشـتر نداشـت. و     �سائب بن يزيد آمده است كه: رسول االله و در روايتي از   جمه:تر
  ،گفته مي شد.كه امام روي منبر مي نشستزماني  ،اذان روز جمعه هم

  

  روز جمعه بالاي منبر به صداي اذان پاسخ دهد ،): امام١٦باب(

لس علَى الْمنبرِ يوم الجمعة، : أنه ج�ـ عن معاوِيةَ بنِ أَبِي سفْيانَ  ٥٠٤
 ،رأَكْب اللَّه رأَكْب ةُ: اللَّهاوِيعقَالَ م ،رأَكْب اللَّه رأَكْب ذِّنُ، قَالَ: اللَّهؤفلما أَذَّنَ الْم

نَّ محمدا : وأَنا، فَقَالَ: أَشهد أَ�قَالَ: أَشهد أَنْ لا إِلَه إِلاَّ اللَّه، فَقَالَ معاوِيةُ 
رسولُ اللَّه، فَقَالَ معاوِيةُ: وأَنا، فَلَما أَنْ قَضى التأْذين، قَالَ: يا أَيها الناس، إِني 

 ولَ اللَّهسر تعمس�  متعما سقُولُ مذِّنُ، يؤأَذَّنَ الْم ينسِ، حلجذَا الْملَى هع
قَالَتم ني من٩١٤ي. (بخارى:م(  

 االله  نيـز او اكبر گفـت،    روز جمعه بر منبر نشسته بود. هنگامي كه مؤذن االله �معاويه   ترجمه:
وقتـي  مـؤذن   ايشان نيز آن را تكـرار كـرد.   اكبر گفت. و هنگامي كه مؤذن اشهدان لااله الااالله گفت،  

ايـن كـه اذان بـه پايـان رسـيد آنگـاه،       نيزآن را تكرار نمود.تا االله گفت، معاويه  أشهد أن محمدا رسول
در همين جايگاه شنيدم كه هنگام اذان گفتن موذن، اين گونـه   �فرمود: اي مردم ! من از رسول خدا 
  كه از من شنيديد، عمل مي كند.   
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  ): خطبه خواندن بالاي منبر١٧باب(

تقَدم  في أمر الْمنبرِ �سهلِ بنِ سعد الساعـدي  ـ حديثُ ٥٠٥
 كْرذىوقَرالْقَه هلاتاسِ فَقَالَ:  :وزاد في هذه ،صلَى النلَ عغَ أَقْبا فَرا «فَلَمهأَي

  )٩١٧(بخارى:». الناس إِنما صنعت هذَا لتأْتموا ولتعلَّموا صلاتي
پـايين آمـدن    بالاي منبـر و  �االله   نماز خواندن رسول هدربار �حديث سهل بن سعد  ترجمه:

 �االله   بيان شد. علاوه بر آن، در اين حديث آمده است كـه رسـول   قبلاً ،هنگام سجده  �آنحضرت 
من اين عمل را بخاطر آن انجام دادم كه شما به من اقتـدا كنيـد و    !اي مردم«فرمود:  ،نمازاتمام از  پس

  ».كيفيت نمازخواندن مرا بياموزيد

بنِ عبداللَّه رضي االله عنهما قَالَ: كَانَ جِذْع يقُوم إِلَيـه   ـ عن جابِرِ  ٥٠٦
 بِيلَ  �النـزى نتارِ، حشالْع اتوثْلَ أَصلْجِذْعِ ما لنعمس، ربنالْم لَه عضا وفَلَم ،
 بِيبخارى: �الن) .هلَيع هدي عض٩١٨فَو(  

مـي  درختـي تكيـه    ةبـر تن ـ  در ابتـدا  �االله   گويد: رسول مي �االله  ن عبدجابر ب  ترجمه:
درخـت   ةتن ـآن  ،دتنسـاخ  يمنبـر  �ولي پس از اينكه براي آنحضـرت  خواند.  خطبه مي و كرد

و مانند شـتر آبسـتن، مـي ناليـد. تـا      آه و ناله درآمد (كه ديگر مورد استفاده قرار نمي گرفت) به 
  .كشيدروي آن  بر(مباركش) را (جهت تسلي) دست  پايين آمد و از منبر �االله   كه رسولنيا

  

  ): خطبه خواندن در حالت ايستاده18باب (

٥٠٧  بِيا قَالَ: كَانَ النمهناللَّه ع يضر رمنِ عنِ ابا،  �ـ عمقَائ طُبخي
  )٩٢٠ثُم يقْعد، ثُم يقُوم، كَما تفْعلُونَ الآنَ. (بخارى:
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را آغـاز  ايسـتاده خطبـه     �االله   گويد: رسـول  عبد االله ابن عمر رضي االله عنهما مي ترجمه:
رائـج   سپس اندكي مي نشست و آنگاه دوباره بلند مـي شـد. همنـاطور كـه امـروز نيـز      . مي كرد

 است.

 

  خداوند در خطبه يثنا وپس از حمد  "اما بعد"): گفتن 19باب (

٥٠٨  لغنِ ترِو بمع نـ ع ب� ولَ اللَّهسيٍ،    �: أَنَّ رـبس ـالٍ أَوبِم يأُت
 ،همفَقَس ثُم اللَّه دموا، فَحبتع كرت ينأَنَّ الَّذ هلَغالاً، فَبرِج كرتالاً وطَى رِجفَأَع

لَ، وأَدع الرجلَ، والَّذي أَما بعد فَواللَّه إِني لأُعطي الرج«أَثْنى علَيه، ثُم قَالَ: 
  ـنم ي قُلُوبِهِمى فا أَرما لامي أَقْوطأُع نلَكي، وطي أُعنِ الَّذم إِلَي بأَح عأَد
الْجزعِ والْهلَعِ، وأَكلُ أَقْواما إِلَى ما جعلَ اللَّه في قُلُوبِهِم من الْغنى والْخيـرِ،  

حمر النعمِ.  �فَواللَّه ما أُحب أَنَّ لي بِكَلمة رسولِ اللَّه ». تغلبم عمرو بن فيهِ
  )٩٢٣(بخارى: 

 �االله   رسول، نزد اسير جنگيچند تن گويد: مقداري مال يا  مي � عمرو بن تغلب ترجمه:
بــه را نــداد.  تعــداديداد و  ،ايــن مــالرا از  افــراديآنهــا را تقســيم نمــود.  �االله   د. رســولنــآورد

پـس از   � االله  ، ناخشـنود هسـتند. رسـول   انـد آناني كه سـهمي نبـرده   خبر رسيد كه   �آنحضرت 
دهـم و بـه بعضـي     مـي  ،من به بعضي از اين امـوال  ،بخدا سوگند :اما بعد«فرمود: خدا،  يحمد و ثنا

ام.  از كساني كـه بـه آنهـا مـال داده     تر اندمحبوب م، نزد من ه ادهم. اما آناني را كه نداد نمي ،ديگر
خيـري كـه   در آنها حرص و طمع مي بينم، مـي دهـم. و برخـي ديگـر را بـه      كساني كه زيرا من به 

. عمـرو بـن تغلـب    »ز آنان استاو عمرو بن تغلب  .خداوند در دلهايشان قرار داده است، مي سپارم
  محبـوب نيـز  سـرخ رنـگ    ني من از شترابرا � االله  سوگند كه اين سخن رسولبه خدا مي گويد: 

  .بودتر 

٥٠٩   يداعالس ديمأَبِي ح نـ ع� ولَ اللَّهسأَنَّ ر :�   ـدعةً بيشع قَام
  )٩٢٥(بخارى:». أَما بعد«الصلاة، فَتشهد وأَثْنى علَى اللَّه بِما هو أَهلُه، ثُم قَالَ: 
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و بلنـد شـد    ،از نماز عشـاء پس ي شب �االله   گويد: رسول مي �ساعدي ابوحميد  ترجمه:
  . (و سخنراني نمود).»اما بعد«وند،فرمود: خداپس از حمد و ثناي 

٥١٠    بِـيالن دعا قَالَ: صمهناللَّه ع يضاسٍ ربنِ عنِ ابـ ع�   ،ـربنالْم
ملْحفَةً علَى منكبيه، قَد عصب رأْسه بِعصابة  وكَانَ آخر مجلسٍ جلَسه متعطِّفًا

فَثَابوا إِلَيه، ثُم قَالَ: » أَيها الناس إِلَي«دسمة، فَحمد اللَّه وأَثْنى علَيه، ثُم قَالَ: 
»يلُّونَ وقارِ يصالأَن نم يذَا الْحفَإِنَّ ه ،دعا بأَم نئًا ميش يلو نفَم ،اسالن كْثُر

 دمحم ةأُم�     ـنـلْ مقْبا، فَلْيـدأَح يهف فَعني ا أَودأَح يهف رضأَنْ ي طَاعتفَاس
هِمئسِيم نع زاوجتيو سِنِهِمح٩٢٧(بخارى:». م(  

بـر منبـر    �االله   كه رسـول ي د: آخرين بارگوي ميرضي االله عنهما عبد االله بن عباس  ترجمه:
 �. آنحضـرت  بسته بود شاي بر سر پارچه وانداخته  ش)مبارك(هاي  شانهروي چادري بر نشست، 
نيـز هجـوم آوردنـد و    مـردم  ». تـر بياييـد  نزديـك   اي مـردم! «فرمود: خداوند،  يحمد و ثناپس از 

مـي شـوند در    تدريج كمبه روه اَنصار اين گاما بعد: «فرمود:  �آنگاه، رسول خدا . نزديك آمدند
كـه بـه مقـامي     �از امـت محمـد   حالي كه ساير مردم، روز به روز زياد مي شوند. پس هـر كـس   

رسيد و توان نفع و ضرر به مردم را داشت، از نيكوكاران انصار قدرداني كند و از خطاكاران آنهـا،  
  ».گذشت نمايد

  

امر نمايد تا كه وارد مسجد مي شود ي شخص، به خطبهاثناي ) : امام در 20باب (
  دو ركعت نماز بخواند

٥١١   بِيالنلٌ وجاءَ را قَالَ: جمهناالله ع يضر اللَّهدبنِ عابِرِ بج نـ ع� 
قُـم  «؟ قَالَ: لا. قَـالَ:  »أَصلَّيت يا فُلانُ«يخطُب الناس يوم الْجمعة، فَقَالَ: 

كَعنِ فَاريتكْع٩٣٠(بخارى:». ر(  
در حـال   �در يكي از روزهاي جمعه كه رسول خدا گويد: مي �االله  جابر بن عبد ترجمه:

آيـا نمـاز   يـا فلانـي!   «فرمـود:   � آنحضـرت .و نشسـت   شخصي وارد مسـجد شـد  ايراد خطبه بود، 
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  تحيـه  يعنـي ». (دو ركعـت نمـاز بخـوان    برخيـز و «فرمـود:   �االله   ؟ گفت: خيـر. رسـول  »يه اخواند
  المسجد)

  روز جمعهه ): طلب باران در خطب21باب (

٥١٢   كالنِ مسِ بأَن نـ ع�  بِيالن دهلَى عةٌ عنس اسالن تابقَالَ: أَص
� بِيا الننيفَب ،�   ،ولَ اللَّـهسا رفَقَالَ: ي ابِيرأَع قَام ،ةعممِ جوي يف طُبخي

لَكالُ هةً،  الْمعاءِ قَزمي السى فرا نمو ،هيدي فَعا. فَرلَن اللَّه عالُ، فَاديالْع اعجو
فَوالَّذي نفْسِي بِيده ما وضعها حتى ثَار السحاب أَمثَالَ الْجِبالِ، ثُم لَم ينـزِلْ  

الْم تأَيى رتح رِهبنم نع هتيحلَى لع رادحتي طَر� نمو ،كا ذَلنموا ينرطفَم ،
الْغد وبعد الْغد، والَّذي يليه حتى الْجمعة الأُخرى، وقَام ذَلك الأَعرابِي أَو قَالَ 

غَرِقاءُ والْبِن مدهت ولَ اللَّهسا رفَقَالَ: ي ،هرغَي  هيدي فَعا. فَرلَن اللَّه عالُ، فَادالْم
فَما يشير بِيده إِلَى ناحية من السـحابِ إِلاَّ  ». اللَّهم حوالَينا ولا علَينا«فَقَالَ: 

ولَم يجِـئْ   انفَرجت، وصارت الْمدينةُ مثْلَ الْجوبة، وسالَ الْوادي قَناةُ شهرا،
  )٩٣٣أَحد من ناحية إِلاَّ حدثَ بِالْجود. (بخارى:

مـردم دچـار قحطسـالي شـدند.      �االله   گويد: در زمان رسول مي �بن مالك اانس  ترجمه:
باديـه نشـين    اعـراب  ، يكـي از مشغول ايراد خطبـه بـود   �االله   رسولكه جمعه  هايروزدر يكي از 

خـدا  ازه انـد. بـراي مـا    گرسـن اهـل و عيـال    ها هلاك شدند و دام خدا!  ولبرخاست و گفت: يا رس
بلند كرد در حالي كه هيچ ابري در آسمان مشـاهده  را  يشها دست �طلب باران كن . آنحضرت 

از دعـا   �نمي شد. راوي مي گويد: سوگند به خدايي كه جانم در يـد اوسـت، هنـوز آنحضـرت     
وقتـي كـه    ،از خطبـه پـس  پوشـيده شـد.    ،ابرهـايي ماننـد كـوه   از  ،سمان مدينهفارغ نشده بود كه آ

سـرازير بـود. روز دوم،   ايشـان،   هاي باران از محاسـن مبـارك   قطره ،از منبر پابين آمد  �االله  رسول
يـا شـخص    باديـه نشـين  همـان   ،بعـد  هباران ادامه پيـدا كـرد. در جمع ـ   بعد، ةتا جمع وسوم، چهارم 

هـا غـرق    شـد، امـوال و دام   خـراب خانه هـا   خدا! ي رسولا: بلند شد و گفت ،از ميان جمع يديگر
دعـا برداشـت و فرمـود:    ه دسـت ب ـ  �االله   رسـول  از خدا بخواه كه بـاران را متوقـف سـازد.   شدند. 

پس به هر پاره ابري كـه اشـاره مـي كـرد،     . »از مدينه به حوالي آن، منتقل ساز پروردگارا! باران را«
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دايـره اي  شـكل  به ف مدينه پراكنده شدند و آسمان مدينه اطرابه  ابرها ،اينگونهپراكنده مي شد. و 
اطـراف  هـركس از  خالي از ابر درآمد. و در اثر باران، رودخانه قنـات تـا يـك مـاه جـاري بـود. و       

  داد. خبر از بارندگي مطلوب مي ،آمد مدينه مي
   

  
  

  در روز جمعه امام هدادن به خطب ): خاموش نشستن وگوش فرا22باب (

إِذَا قُلْت لصـاحبِك  «قَالَ:  �: أَنَّ رسولَ اللَّه �عنِ أبي هريرةَ  ـ  ٥١٣
تولَغ فَقَد ،طُبخي امالإِمو ،تصأَن :ةعمالْج مو٩٣٤(بخارى:». ي(  

اگـر روز جمعـه كـه امـام مشـغول      «فرمـود:   �گويد: رسول االله  مي �ابوهريره   ترجمه:
، سخن بيهـوده اي  ساكت باش كسي كه در مجاورت، نشسته است، بگويي: ، بهايراد خطبه است

  ».گفته اي
  

  اجابت دعا در روز جمعه ه): لحظ23باب (

ذَكَر يوم الْجمعة، فَقَـالَ:   �: أَنَّ رسولَ اللَّه �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٥١٤
ائم يصلِّي، يسأَلُ اللَّه تعالَى شيئًا إِلاَّ أَعطَاه فيه ساعةٌ لا يوافقُها عبد مسلم وهو قَ«

اها. (بخارى:». إِيقَلِّلُهي هدبِي ارأَش٩٣٥و(  
 ، سـخن گفـت و  روز جمعـه درمـورد   �خـدا   گويـد: روزي رسـول   مـي  �ابوهريره  ترجمه:

حظه، نماز بخوانـد و دعـا كنـد،    در روز جمعه، ساعتي وجود دارد كه اگر بنده مومن، در ان ل« فرمود:
    و با حركات دست، كوتاهي ان لحظه را نشان داد.       ». خداوند متعال دعايش را مستجاب خواهد كرد

   
  

  تنها بگذارند و بروند.امام را  ،روز جمعه ،): اگر مردم24باب (
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٥١٥  منيا قَالَ: بمهناالله ع يضر اللَّهدبنِ عابِرِ بج نـ ع علِّي مصن نحا ن
 بِيالن�  بِيالن عم يقا بى متا حهوا إِلَيفَتا، فَالْتاملُ طَعمحت يرع لَتإِلاَّ  �إِذْ أَقْب

وإِذَا رأَوا تجارةً أَو لَهوا انفَضـوا إِلَيهـا   �فَنزلَت هذه الآيةُ:  ،اثْنا عشر رجلاً
  )٩٣٦. (بخارى:�وتركُوك قَائما

 �در يكـي از روزهـاي جمعـه كـه آنحضـرت      گويـد:   مـي  �ابن عبـد االله  جابر  ترجمه:
برخاسـته  مردم  .كارواني از غله وارد مدينه شدمشغول خواندن خطبه بود و ما منتظر نماز بوديم، 

نـازل شـد:    هاين آي ـ . آنگاه ،باقي ماند �االله   رسولنزد  ،. فقط دوازده نفررفتند بسوي كاروانو 
يعنـي هنگـامي كـه تجـارت يـا       �وإِذَا رأَوا تجارةً أَو لَهوا انفَضوا إِلَيها وتركُوك قَائماً�

(اين واقعه از اطراف تو پراكنده مي شوند و تو را ايستاده رها مي كنند.  ،را ببينند اي سرگرمي
  شنايي كامل نداشتند).آ ،م ديندر ابتداي اسلام بود ومردم به احكا

  

  جمعهقبل و بعد از نماز ): نمازهاي سنت 25باب (

٥١٦    ولَ اللَّهسا: أَنَّ رمهناالله ع يضر رمنِ عب اللَّه دبع نكَـانَ   �ـ ع
كْعرِبِ رغالْم دعبنِ ويتكْعا رهدعبنِ ويتكْعرِ رلَ الظُّهلِّي قَبصي دعبو ،هتيي بنِ فيت

الْعشاءِ ركْعتينِ، وكَانَ لا يصلِّي بعد الْجمعة حتى ينصرِف، فَيصلِّي ركْعتـينِ.  
 )٩٣٧(بخارى:

نمـاز  دو ركعـت قبـل از    �االله   گويد: رسـول  عبداالله بن عمر رضي االله عنهما مي ترجمه:
و دو ركعت بعد از  .اش مي خواند و ركعت بعد از مغرب در خانهو دآن از  ظهر، دو ركعت بعد

نمازي نمي خواند مگر زماني كـه بـه خانـه اش برمـي      ،خواند. و بعد از نماز جمعه نماز عشاء مي
  آنگاه، در منزل دو ركعت نماز مي گزارد.  .گشت
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  احكام نماز خوف

  

  ): نماز خوف 1باب (

عمر رضي اللَّه عنهما قَالَ: غَزوت مع رسـولِ   ـ عن عبد اللَّه بنِ  ٥١٧
 اللَّه�  ولُ اللَّهسر فَقَام ،ما لَهافَفْنفَص ،ودا الْعنيازفَو ،دجلَ نبا،  �قلِّي لَنصي

بِمن  �ع رسولُ اللَّه فَقَامت طَائفَةٌ معه تصلِّي وأَقْبلَت طَائفَةٌ علَى الْعدو، وركَ
 كَعا فَراءُولِّ، فَجصت ي لَمالَّت فَةكَانَ الطَّائفُوا مرصان نِ، ثُميتدجس دجسو هعم

 ولُ اللَّهسر�   مهـنم داحكُلُّ و فَقَام ،لَّمس نِ، ثُميتدجس دجسةً وكْعر بِهِم
   )٩٤٢سِه ركْعةً وسجد سجدتينِ.(بخارى:فَركَع لنفْ

االله   همـراه رسـول   ،گويد: در يكـي از غـزوات   ميرضي االله عنهما عبداالله بن عمر  ترجمه:
. بسـتيم صـف  يكـديگر،  در برابـر  روبرو شـديم و  دشمن  با ،. در آنجامي رفتيمنجد به سوي  �

پشـت   ،در برابر دشمن ايستاد و گروهـي ديگـر  از ما نماز را اقامه كرد. يك گروه  �االله   رسول
يـك ركـوع و دو سـجده     ،اين گـروه همراه  �االله   نماز اقتداء كرد. رسول هب �آنحضرت سر 

به مصاف دشمن رفت و گروهي كه مواظب حمله دشمن بود، آمـد   ،گروه . سپس اينبجا آورد
و دو سـجده بجـا    با ايـن گـروه نيـز يـك ركـوع      �رسول خدا . نموداقتداء  �به آنحضرت  و

 ةو يـك ركـوع و دو سـجد    ندبرخاسـت  ،هـر كـدام از آن دو گـروه    آنگـاه، آورد و سلام گفت. 
  ادا نمودند.باقيمانده را به تنهايي 

  پياده ): نماز خوف در حالت سواره و2باب (

: وإِنْ �قال عنِ النبِي  - في رواية- ـ عنِ ابنِ عمر رضي االله عنهما  ٥١٨
  )٩٤٣نوا أَكْثَر من ذَلك فَلْيصلُّوا قياما وركْبانا. (بخارى:كَا
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فرمـود:   �االله   آمده اسـت كـه رسـول    از ان عمر رضي االله عنهما در يك روايت ترجمه:
سوار و  هايستاد تتوان در حال ، ميبود و ترس شديد به وجود آمد اگر تعداد افراد دشمن زياد«

  ».نماز خواند ،ممكنكل شر ه بهيا ، بر مركب
  

نماز  ،و با اشاره هتوان سوار ميدر جنگ، دفاع  ): در حالت هجوم و3باب (
  خواند

٥١٩  بِيا قَالَ: قَالَ النمهناالله ع يضر رمنِ عنِ ابـ ع�  نم عجا را لَملَن
فَأَدرك بعضهم الْعصر ». ي قُريظَةَلا يصلِّين أَحد الْعصر إِلاَّ في بنِ«الأَحزابِ: 

 لِّي، لَمصلْ نب :مهضعقَالَ بو ،هيأْتى نتلِّي حصلا ن :مهضعي الطَّرِيقِ، فَقَالَ بف
 بِيلنل رفَذُك ،كا ذَلنم دربخارى:�ي) .مهنا مداحو فنعي ٩٤٦، فَلَم(  

 بازگشـت   هنگـام  �االله   عبد االله بن عمر رضي االله عنهماروايت مي كند كه: رسـول  ترجمه:
قبـل از   ،. در مسـير راه »قريظه بني مگر درهيچ كس نماز عصر را نخواند « فرمود:  ،جنگ احزاباز 

نمـاز  تـا بـه بنـي قريظـه نرسـيم،      ها گفتند: مـا   بعضي .وقت نماز عصر فرا رسيد ،قريظه رسيدن به بني
 ايـن نبـود كـه     �آنحضرتمنظوريم زيرا خوانمي نماز ما گفتند:  . برخي ديگرخوانيم ا نميعصر ر

پيـامبر  .)نماز عصر را خواندند ،ها در بني قريظه ها در مسير و بعضي بعضي ،و اينگونهنخوانيم. ( نماز
 پس از اطلاع از اختلاف عمل آنها، هيچ كدام را سرزنش نكـرد . (بـراي توضـيح بيشـتر،     �اكرم 

  به كتاب المغازي مراجعه شود).
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  ابواب عيدين

    

  آداب نمازعيدين و جشن روز عيد

  

  نيزه در روز عيد ): حمل سپر و1باب (

 �ـ عن عائشةَ رضي االله عنها قَالَت: دخلَ علَي رسـولُ االله    ٥٢٠ 
طَجاثَ، فَاضعاءِ بنبِغ انينغت ،انتارِيي جدنعو  ،ـههجلَ ووحاشِ ورلَى الْفع ع

 بِيالن دنع طَانيةُ الشارمزقَالَ: منِي، ورهتكْرٍ فَانو بلَ أَبخدو�  ـهلَيلَ ع؟ فَأَقْب
  )٩٤٩فَلَما غَفَلَ غَمزتهما فَخرجتا. (بخارى:». دعهما«فَقَالَ:  �رسولُ االله 

 ،مـن  هدو دختـر بچـه در خان ـ  (روز عيـد)  گويد:  مي ؛عنها  االله  عايشه رضي؛لمومنين ا ام ترجمه:
ــد كــه رســول االله  ،مشــغول خوانــدن ســرود جنــگ بعــاث  ــراي اســتراحتوارد شــد و  �بودن ــه  ،ب ب

بـا ديـدن ايـن     وارد خانه شد و  �ابوبكر  ،خود را برگرداند. چند لحظه بعد ةرختخواب رفت و چهر
كـرد و  ابـوبكر  به  رو �رسول االله  !پيامبر؟ هفرمود: صداي شيطان درخاند و سرزنش كرمرا  ،صحنه

مـي گويـد: پـس از اينكـه ابـوبكر سـرگرم        عنها  االله  رضيعايشه ». بگذاربه حال خود آنان را «فرمود: 
  كاري ديگر شد، من با اشاره به آنها گفتم كه برويد. و آنها رفتند.  

  

  ن به نماز عيد فطر): خوردن چيزي قبل از رفت2باب (

٥٢١  كالنِ مسِ بأَن نولُ االله  �ـ عسطْرِ  �قَالَ: كَانَ رالْف موو يدغلا ي
 )٩٥٣حتى يأْكُلَ تمرات. وفي رواية عنه قال: ويأْكُلُهن وِترا. (بخارى: 
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خرمـا نمـي    عدد فطر تا چند روز عيد �گويد: رسول االله  مي � ابن مالك انس ترجمه:
عدد فـرد   آنها،برد. و در روايتي ديگر آمده است كه در خوردن  به عيدگاه تشريف نمي خورد،

  كرد. را رعايت مي
  

  ): خوردن در روز عيد قربان3باب (

يخطُـب،   �قَالَ: سمعت رسـولُ االله   �ـ عنِ الْبراءِ بنِ عازِبٍ   ٥٢٢
أُ في يومنا هذَا أَنْ نصلِّي، ثُم نرجِع فَننحر، فَمن فَعلَ ذَلك إِنَّ أَولَ ما نبد«فَقَالَ: 

  )٩٥١(بخارى:». فَقَد أَصاب سنتنا
در خطبـه روز عيـد، فرمـود:     �رسول االله شنيدم كه گويد:  مي �براء بن عازب  ترجمه:

بخـوانيم. سـپس، بـه خانـه هـاي خـود        اولين كاري كه امروز بايد انجام دهيم، اين است كه نماز
  ».به سنت ما عمل كرده است ،چنين كند ،هركسبرگرديم و قرباني كنيم. و 

٥٢٣   هنعقَالَ �ـ و بِيا الننطَبخ :�    ،ـلاةالص ـدعى بحالاض موي
ومن نسك قَبلَ من صلَّى صلاتنا ونسك نسكَنا فَقَد أَصاب النسك، :  «فَقَالَ

لَه كسلا نو لاةلَ الصقَب هفَإِن لاةولَ ». الصسا راءِ: يرالُ الْبةَ، خدرو بفَقَالَ أَب
اللَّه، فَإِني نسكْت شاتي قَبلَ الصلاة، وعرفْت أَنَّ الْيوم يوم أَكْلٍ وشـربٍ،  

ونَ شاتي أَولَ ما يذْبح في بيتي، فَذَبحت شاتي وتغديت قَبلَ وأَحببت أَنْ تكُ
قَالَ: يا رسولَ اللَّه، فَإِنَّ عنـدنا  ». شاتك شاةُ لَحمٍ«أَنْ آتي الصلاةَ، قَالَ: 

نعم، ولَن «عني؟ قَالَ: عناقًا لَنا جذَعةً هي أَحب إِلَي من شاتينِ، أَفَتجزِي 
كدعب دأَح نع زِيج٩٥٥(بخارى:». ت(  

هـر  «در خطبه نماز عيد قربـان، فرمـود:     �خدا گويد: رسول  مي �براء بن عازب  ترجمه:
كس كه مثل ما نماز بخواند و بعد از نماز، مثل ما قرباني كند، قرباني اش بجا مي باشد. و هر كـس  

عـرض كـرد:    ؛ابوبرده؛راوي ميگويد: دايي من ». ز، ذبح كند، از او پذيرفته نمي شودكه قبل از نما
كـردم كـه امـروز، روز     ذبـح نمـودم چـون فكـر مـي      قرباني خـود را  ،من قبل از نماز ! يا رسول االله

. و همچنين دوست داشتم كه نخست، گوسـفندم در خانـه ام ذبـح گـردد.     است يدنو نوش نخورد
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گوسـفند تـو بـراي    «فرمـود:   �از گوشـت آن خـوردم. آنحضـرت     ،به نماز بيـايم قبل از اينكه  لذا
خرد سالي داريـم كـه از دو    ةما يك ماده بزغال ابو برده گفت:». ذبح شده است ،گوشت خوردن

بلـي،  «فرمود:  �درست است؟ رسول االله  ،آيا قرباني كردن آن .نزد من پسنديده تراست ،گوسفند
  ».جايز نيست ،ديگربراي كسي  بعد از تو،اما 

 

  منبر بدون  ): رفتن به عيدگاه4باب (

٥٢٤  رِيدالْخ يدعأَبِي س نـ ع�  ولُ اللَّهسقَالَ: كَانَ ر�  موي جرخي
 قُومفَي ،رِفصني لاةُ، ثُمالص أُ بِهدبءٍ ييلُ شلَّى، فَأَوصى إِلَى الْمحالأضطْرِ والْف

بِلَ الناسِ، والناس جلُوس علَى صفُوفهِم، فَيعظُهم ويوصيهِم ويأْمرهم، فَإِنْ مقَا
أَبـو   كَانَ يرِيد أَنْ يقْطَع بعثًا قَطَعه، أَو يأْمر بِشيءٍ أَمر بِه ثُم ينصرِف. قَـالَ 

كلَى ذَلع اسلِ النزي فَلَم :يدعي  سف ةيندالْم يرأَم وهانَ، وورم عم تجرى ختح
أَضحى أَو فطْرٍ، فَلَما أَتينا الْمصلَّى، إِذَا منبر بناه كَثير بن الصلْت، فَإِذَا مروانُ 

 ،بِهبِثَو ذْتبفَج ،لِّيصلَ أَنْ يقَب هيقترأَنْ ي رِيدـلَ  يقَب طَبفَخ فَعتذَنِي، فَاربفَج
الصلاة، فَقُلْت لَه: غَيرتم واللَّه. فَقَالَ: أَبا سعيد، قَد ذَهب ما تعلَم. فَقُلْت: ما 

بعـد   أَعلَم واللَّه خير مما لا أَعلَم، فَقَالَ: إِنَّ الناس لَم يكُونوا يجلسونَ لَنـا 
  )٩٥٦الصلاة، فَجعلْتها قَبلَ الصلاة. (بخارى:

به عيدگاه  ،فطر و عيد قربان روز عيد �گويد: رسول االله  مي �ابوسعيد خدري  ترجمه:
مقابـل  از اتمـام نمـاز،   پـس  برگـذاري نمـاز بـود.     ،داد كـاري كـه انجـام مـي    اولـين  مي رفـت و  

مي ايستاد و به موعظه آنها مي پرداخت، آنان را وصيت  نمازگزاراني كه در صفها نشسته بودند، 
مي كرد و دستورات لازم را صادر مي فرمود. و اگر مـي خواسـت لشـكري را بـه جـايي اعـزام       
نمايد، يا دستور انجام كار ديگري بدهد، در همانجا اقدام مي كرد. آنگاه، بر مـي گشـت. راوي   

وه عمل مي كردند تا زمان مروان، فرا رسـيد.  مردم به همين شي  �مي گويد: پس از رسول خدا 
بـن   وجود داشت كه كثيـر روزي با مروان كه حاكم مدينه بود به عيدگاه رفتم. در آنجا، منبري 

بـرود  بالاي منبـر   ،متوجه شدم كه مروان مي خواهد قبل از نماز ،صلت آن را ساخته بود. ناگهان
 رهـا  ،او خـود را از دسـت مـن    لي و .ين كشيدمرا پاي او م و و خطبه بخواند. من لباسش را گرفت
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بايراد خطبه پرداخت. گفتم: بخدا سوگند، شـما سـنت    ،بالاي منبر رفت و قبل از نماز ساخت و 
بـر آن   شود آنچه را تو ميداني اكنون نمي !را تغيير داديد. مروان گفت: اي ابوسعيد �رسول االله 
( يعنـي  دانـم.   دانم، بهتر است از آنچه كه نمـي  آنچه را كه مي، سوگندبه خدا . گفتم: عمل كرد

بـراي   ،مروان گفت: چون مردم بعـد از نمـاز  خطبه بعد از نماز، بهتر است از خطبه قبل از نماز). 
  خواندم. ،قبل از نمازبدينجهت آنرا نشينند،  ما نمي هشنيدن خطب
  

  اقامه بدون اذان و نماز خواندن سواره رفتن به عيدگاه و ): پياده و5باب (

٥٢٥  كُني ا قَالا: لَممهناالله ع يضر اللَّهدبنِ عابِرِ بج نعاسٍ وبنِ عنِ ابـ ع
  )٩٦٠يؤذَّنُ يوم الْفطْرِ ولا يوم الأَضحى. (بخارى:

فطر و عيـد   عيدهاي گويند: روز  ابن عباس و جابر بن عبد االله رضي االله عنهم مي ترجمه:
 شد. اذان گفته نمي ،براي نماز عيد ،قربان

  عيدين بعد از نماز استه ): خطب6باب (
٥٢٦   ولِ اللَّهسر عم يدالْع تهِدا قَالَ: شمهناالله ع يضاسٍ ربنِ عنِ ابـ ع
قَبلَ الْخطْبة. وأَبِي بكْرٍ وعمر وعثْمانَ رضي اللَّه عنهم، فَكُلُّهم كَانوا يصلُّونَ  �

  )٩٦٢(بخارى:

، ابـوبكر  �گويد: نماز عيد را پشت سر رسـول االله   ابن عباس رضي االله عنهما مي ترجمه:
 خواندند. نماز عيد را قبل از خطبه مي ،اين بزرگوارانه خواندم. هم �و عثمان  �، عمر �

 

  ): فضيلت اعمال نيك در ايام تشريق7باب (

ما الْعملُ «أَنه قَالَ:  �سٍ رضي االله عنهما، عنِ النبِي ـ عنِ ابنِ عبا  ٥٢٧
هذي ها فهنلَ مامٍ أَفْضي أَي؟ قَالَ: ». فادلا الْجِهـلٌ  «قَالُوا: وجإِلا ر ادلا الْجِهو

  )٩٦٩(بخارى:». خرج يخاطر بِنفْسِه وماله، فَلَم يرجِع بِشيءٍ
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عملـي   هـيچ «فرمـود:   �: رسول االلهروايت مي كند كهرضي االله عنهما  ابن عباس ترجمه:
پرسيدند: حتي جهـاد؟  ». در ايام سال، بهتر از انجام آن، در اين ايام ( دهه اول ذي الحجه) نيست

جهاد نيز با اعمال نيك اين روزها، برابري نمي كند. مگر كسيكه با جان و مال خـود در  «فرمود: 
  ». خدا بيرون شود و هيچ چيز را برنگرداند راه

 

  هنگام رفتن به عرفات ) وا): تكبير گفتن در ايام (من8باب (

٥٢٨   كالنِ مسِ بأَن نونَ �ـ ععنصت متكُن فكَي :ةلْبِينِ التلَ عئس هأَن :
 بِيالن عكَ�مني لا يلَبي الْملَب؟ قَالَ: كَانَ ي .هلَيع كَرنفَلا ي ركَبالْم ركَبيو ،هلَيع ر
  )٩٧٠(بخارى:

 �رسـول االله   همراه: شما است كه از او پرسيدند روايت � ابن مالك از انس ترجمه:
برخي لبيك و عده اي تكبير مـي گفتنـد و هيچكـدام    : گفت�گفتيد؟ انس مي لبيكچگونه 

  مورد اعتراض قرار نمي گرفت. 

  روز عيد در عيدگاه  ،ذبح گوسفند وگاو ): نحر شتر و9(باب 

٥٢٩   بِيا: أَنَّ النمهناالله ع يضر رمنِ عنِ ابـ ع�   حـذْبي أَو رحنكَانَ ي
  )٩٨٢بِالْمصلَّى. (بخارى:

يـا  را نحـر و  شـتر   ،در عيـدگاه  �گويـد: رسـول االله   ابن عمر رضي االله عنهما مـي  ترجمه:
 .د)نمو كرد. (يعني قرباني مي ديگري را ذبح ميحيوان 

  

  ) : تغيير راه رفت و برگشت به عيدگاه در روز عيد10باب (

إِذَا كَانَ يوم عيد خالَف الطَّرِيق.  �قَالَ: كَانَ النبِي  �ـ عن جابِرٍ  ٥٣٠
  )٩٨٦(بخارى:



٢٨٣  مختصر صحيح بخاري

ه عيـدگاه ميرفـت و از راه   از يك راه ب ،روز عيد �گويد: رسول االله  مي �جابر ترجمه:
 گشت. بر مي ،ديگري

٥٣١-  بِيالن تأَيةُ: رشائع قَالَت�   ـمهو ،ةشبإِلَى الْح ظُرا أَنأَننِي ورتسي
 بِيفَقَالَ الن ،رمع مهرجفَز ،جِدسي الْمونَ فبلْعةَ : «�يـدفنِي أَرا بنأَم ،مهعد .«

  )٩٨٨ارى:(بخ
بـه  بـا چـادري پوشـانيد و مـن     مـرا   � عايشه رضي االله عنها مي فرمايد: رسول االله ترجمه:

رسـول  ولـي  را سرزنش كرد. آنها  �نگاه مي كردم. عمردر مسجد، بازي گروهي از حبشي ها 
  ».  بني ارفده را بحال خودشان بگذار« فرمود:  �خدا 
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  ابواب نماز وتر 

  

  نماز وتر آمده است ه): آنچه دربار1باب (

٥٣٢  ولَ اللَّهسأَلَ رلا سجا: أَنَّ رمهناالله ع يضر رمنِ عنِ ابـ ع�  نع
 ولُ اللَّهسلِ، فَقَالَ راللَّي لاةص�» : كُمدأَح يشى، فَإِذَا خثْنى مثْنلِ ملاةُ اللَّيص

وتةً، تداحةً وكْعلَّى رص حبلَّىالصص ا قَدم لَه ٩٩٠(بخارى:». ر(  
 ،نمـاز شـب   ةدربـار  �گويـد: شخصـي از رسـول االله    ابن عمر رضي االله عنهما مي ترجمه:

احتمـال  كسـي  نماز شب، دو ركعت، دو ركعت خوانده شود. اگر «فرمود:  �آنحضرت سؤال كرد. 
  ».شوندوتر  است، ندهنمازهايي را كه خواتا ، يك ركعت بخواند نزديك استطلوع فجر داد كه 

٥٣٣   ولَ اللَّهسا: أَنَّ رهناالله ع يضةَ رشائع نى  �ـ عدلِّي إِحصكَانَ ي
هلاتص لْكت تةً، كَانكْعةَ ررشلِ- عنِي بِاللَّيعت -  رقَد كذَل نةَ مدجالس دجسفَي

قَبلَ أَنْ يرفَع رأْسه، ويركَع ركْعتينِ قَبلَ صـلاة  ما يقْرأُ أَحدكُم خمسِين آيةً، 
  )٩٩٤الْفَجرِ، ثُم يضطَجِع علَى شقِّه الايمنِ حتى يأْتيه الْمؤذِّنُ للصلاة.(بخارى:

 نمـاز  ،يـازده ركعـت   �فرمايد: رسـول االله  مي ؛عنها  االله  عايشه رضي؛ام المومنين  ترجمه:
بخوانـد، طـولاني    اندازه اي كه يك نفر از شما پنجـاه آيـه  ه بدر آنها خواند و سجده را  شب مي
تـا  دراز مـي كشـيد.    ،به پهلوي راستمي خواند. سپس، دو ركعت  ،. و قبل از نماز فجرمي كرد

  .، فرا مي خوانداو را براي نماز صبحمي آمد و اينكه مؤذن 
   

  ): اوقات نماز وتر2باب (

٥٣٤  ـ ع  ـولُ اللَّـهسر رتلِ أَوكُلَّ اللَّي :ا قَالَتهناالله ع يضةَ رشائع ن� 
  )٩٩٦وِتره إِلَى السحرِ. (بخارى: وانتهى
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نمـاز وتـر را   ، شـب بخشـهاي  در تمـام   �گويد: رسـول االله   عنها مي  االله  عايشه رضي  ترجمه:
 سحر بود.و آخرين وقت خواندن وتر، هنگام  .خواند مي

  آخرين نماز باشد ،): نماز وتر3باب (

٥٣٥ بِيا قَالَ: قَالَ النمهناللَّه ع يضر رمنِ عاب نـ ع�» : رلُوا آخعاج
  )٩٩٨(بخارى:». صلاتكُم بِاللَّيلِ وِترا

در آخرين نمـاز خـود را    «فرمود: �گويد: رسول االله ابن عمر رضي االله عنهما مي ترجمه:
  ».شب، وتر قرار دهيد

  

  ): خواندن نماز وتر بر سواري4باب (

٥٣٦   ولَ اللَّـهسا قَالَ: إِنَّ رمهناللَّه ع يضر رمنِ عب اللَّهدبع نـ ع� 
  )٩٩٩كَانَ يوتر علَى الْبعيرِ. (بخارى:

نمـاز وتـر را    ،ر شترسوار ب �گويد: رسول االله عبداالله بن عمر رضي االله عنهما مي ترجمه:
 خواند. مي

  

  بعد از ركوع ): خواندن قنوت قبل و5باب (

في الصبحِ؟ قَالَ: نعـم.   �: أنه سئلَ: أَقَنت النبِي �ـ عن أَنسٍ   ٥٣٧
  )١٠٠١فَقيلَ لَه: أَوقَنت قَبلَ الركُوعِ؟ قَالَ: بعد الركُوعِ يسِيرا. (بخارى: 

قنـوت ميخوانـد؟ جـواب     ،در نماز صـبح  �سؤال شد كه آيا رسول االله  �از انس  :ترجمه
بعـد از   ،قنـوت مـي خوانـد؟ گفـت: مـدت كوتـاهي       ،دوباره سؤال شد: آيا قبل از ركوع بلي.داد: 

  ميخواند.نيز ركوع 

: أنه سئلَ عنِ الْقُنوت، فَقَالَ: قَد كَانَ الْقُنـوت،  �ـ عن أَنسٍ   ٥٣٨
فَق كأَن كننِي عربا أَخقَالَ: فَإِنَّ فُلان .لَه؟ قَالَ: قَبهدعب كُوعِ أَولَ الرقَب :لَ لَهي
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 ولُ اللَّهسر تا قَنمإِن ،كُوعِ. فَقَالَ: كَذَبالر دعب ا،  �قُلْترهكُوعِ شالر دعب
م الْقُراءُ زهاءَ سبعين رجلاً إِلَى قَومٍ من الْمشرِكين لَه يقَالُأُراه كَانَ بعثَ قَوما 

 ولِ اللَّهسر نيبو مهنيكَانَ بو ،كونَ أُولَئد�    ـولُ اللَّـهسر تفَقَن ،دهع� 
  )١٠٠٢شهرا يدعو علَيهِم. (بخارى:

 هنع ةايرِو يفو�الن تقالَ: قَنانَ.   �بِيذَكْـولٍ ولَى رِعو ععدا، يرهش
  )١٠٠٣(بخارى:

: كردنـد، گفـت   قنـوت سـؤال   ه خوانـدن  روايت مي كند كه از وي دربار �انس  ترجمه:
فلانـي بـه   : نـد گفت .: قبل از ركوع يا بعد از آن؟ فرمود: قبل از ركوعند. پرسيدشتوجود دا ،قنوت
اسـت.  گفتـه  گفـت: دروغ   �از ركوع خوانده شـود. انـس   بعد  ،كه قنوتگفته است از شما نقل 

خوانـد و دلـيلش هـم ايـن بـود كـه       مي قنوت را بعد از ركوع  ،فقط به مدت يك ماه �رسول االله 
هفتاد نفر را كه بنام قراء معروف بودند به طرف گروهي از مشركين كه با آنها پيمـان    �رسول االله

بـه   �رعايت نكردند و قاريـان را كشـتند). رسـول االله    صلح داشت، اعزام كرد. (مشركين پيمان را 
  عليه آنان دعا نمود.  ،مدت يك ماه

قنوت خوانـد و   ،به مدت يك ماه �آمده است كه رسول االله  �و در روايتي ديگر از  انس
 دعاي بد كرد. ،عليه رعل و ذكوان

٥٣٩- هنعرِ �والْفَجرِبِ وغي الْمف وت١٠٠٤. (بخارى:قَالَ: كَانَ الْقُن(  
 خوانده مي شد. ،مي گويد: دعاي قنوت در نماز مغرب و صبح �انس  ترجمه:
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  ـ كتاب استسقاء  15

  

  ): استسقاء (طلب باران)1باب (

٥٤٠   دينِ زااللهِ ب دبع نـ ع�  بِيالن جرلَ    �قَالَ: خـوحي وـقستسي
  )١٠٠٥الَ: وصلَّى ركْعتينِ. (بخارى:رِداءَه. وفي رِواية عنه قَ

از خانـه   ،بـراي دعـاي بـاران    � روايت مي كند كه رسول االله �االله بن زيد عبد ترجمه:
خارج شد. و (پس از دعا) چادرش را (كه روي شـانه هـايش انداختـه بـود) وارونـه كـرد. و در       

 ركعت نماز خواند.روايتي ديگر، دو 

  

 ،سالي مانند زمان يوسف آنان را به قحط: «كه فرمود � پيامبرنفرين ): 2باب (
  »مبتلا گردان

للْمستضعفين من الْمؤمنِين  �حديثُ دعاءِ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٥٤١
 بِيإِنَّ الن :ةايوالر هرِ هذآخ يقَالَ فو مقَدت رضلَى مفَ«قَالَ:  �وعغ اللَّه غَفَر ار

  )١٠٠٦(بخارى:». وأَسلَم سالَمها اللَّه لَها
مـومن و نفـرين   بـراي مستضـعفان    �دعاي رسـول االله  مورد حديث ابوهريره در  ترجمه:

اين جمله افزوده شده است كـه رسـول    ،ين حديثآ، قبلا بيان گرديد. در آخر  ضَرمعليه طايفه 
  ».داسلم را سالم نگهدار ةفار را مورد مغفرت قرار دهد و قبيلبني غ ،خداوند«فرمود:  �االله 

٥٤٢   دوعسنِ مب اللَّه دبع نـ ع�  بِياسِ  �قَالَ: إِنَّ النالن نأَى ما رلَم
تى فَأَخذَتهم سنةٌ حصت كُلَّ شيءٍ ح». اللَّهم سبع كَسبعِ يوسف«إِدبارا، قَالَ: 

  ـنانَ مخى الدراءِ، فَيمإِلَى الس مهدأَح ظُرنيو ،فالْجِيةَ وتيالْمو لُودأَكَلُوا الْج
الْجوعِ، فَأَتاه أَبو سفْيانَ، فَقَالَ: يا محمد، إِنك تأْمر بِطَاعة اللَّه وبِصلَة الـرحمِ،  
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قَد كمإِنَّ قَوو  قَالَ اللَّه ،ملَه اللَّه علَكُوا فَادالَى:هعاءُ   �تـمي السـأْتت موي بقتفَار
 �إِنكُم عائدونَ يوم نبطش الْبطْشةَ الْكُبرى إِنا منتقمـونَ �إِلَى قَوله: �بِدخان مبِينٍ

  ـتضم قَدرٍ، ودب موةُ يطْشومِ.      فَالْبـةُ الـرآيو اماللِّـزـةُ وطْشالْبانُ، وخالـد  
  )١٠٠٧(بخارى:

بـا روي گردانـي مـردم     �هنگامي كه نبي اكرم گويد:  مي �االله بن مسعود  عبد ترجمه:
خدايا! آنان را مانند زمان يوسف، دچـار  «(از اسلام) مواجه گرديد، آنان را نفرين كرد و فرمود: 

در نتيجه، آنان (كفار قـريش) دچـار خشكسـالي شـديد شـدند      ». ردانهفت سال، قحط سالي بگ
بطوريكه همه چيز از بـين رفـت. و مـردم از فـرط گرسـنگي، پوسـت حيـوان، گوشـت مـرده و          
حيوانات مردار را مي خوردند. و اگر يكـي از آنـان بـه سـوي آسـمان، نگـاه مـي كـرد، در اثـر          

آمـد و   �نجام، ابوسفيان نـزد رسـول خـدا    گرسنگي، آسمان به نظرش تيره و تار مي رسيد. سرا
گفت: اي محمد! شما كه مردم را به اطاعت خدا و رعايت صله رحم، دعوت مي كنيـد، اكنـون   

  آنان دعا كن.    قومت در آستانه هلاكت قرار دارد. براي

عائدونَ يوم نبطش إِنكُم � تا �فَارتقب يوم تأْتي السماءُ بِدخان مبِينٍ�خداوند مي فرمايـد: 
( منتظر آن روز باش كه آسمان بصـورت دود، بچشـم آنهـا مـي      .�الْبطْشةَ الْكُبرى إِنا منتقمونَ

آيد. و اگر ما اندكي عذاب را برداريم، شما به كفر باز مي گرديـد. و آنـروز را كـه مـا آنهـا را      
  سخت مواخذه مي كنيم، بخاطر داشته باش ).

مي گويد: هدف از اين مواخذه سخت، همان روز بدر بود. و همه اين پـيش گـويي   راوي 
هاي قرآن، يعني تيره و تار شدن آسمان، مواخذه كبري (بدر) و پيروز شـدن رومـي هـا متحقـق     

  شد.

ـ عنِ ابنِ عمر رضي االله عنهما قَالَ: ربما ذَكَرت قَولَ الشاعرِ، وأَنا   ٥٤٣
أَن بِيالن هجإِلَى و لُ  �ظُرقَو وهابٍ، ويزكُلُّ م جِيشى يتزِلُ حنا يي، فَمقستسي

  أَبِي طَالبٍ: 
هِهجبِو اممقَى الْغستسي ضيأَبلِ.   وامةٌ للأَرمصى عامتالُ الْيمث  

  )١٠٠٩(بخارى:
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 �وقتي كـه بـه چهـرة (مبـارك) آنحضـرت      ويد: گ ابن عمر رضي االله عنهما مي ترجمه:
هنگام دعاي باران مي نگريستم كه هنوز از منبر پائين نيامده بـود، آب از همـه ناودانهـا سـرازير     

گفتـه بـود: او زيبـا رويـي       �مي شد، بياد اين شعر ابوطالب مي افتادم كه در وصف آنحضرت 
  ي يتيمان و پناهگاه بيوه زنان است.  است كه ابرها از چهره اش طلب باران مي كنند. وي حام

: أنه كَانَ إِذَا قَحطُوا استسقَى بِالْعبـاسِ  �ـ عن عمر بنِ الْخطَّابِ   ٥٤٤
، فَقَالَ: اللَّهم إِنا كُنا نتوسلُ إِلَيك بِنبِينا فَتسقين،ا وإِنا نتوسلُ �بنِ عبدالْمطَّلبِ 

  )١٠١٠لَيك بِعم نبِينا فَاسقنا، قَالَ: فَيسقَونَ. (بخارى:إِ
طلـب بـاران    �عبـاس   دعـاي   هبوسـيل  �شـد عمـر بـن خطـاب      وقتي قحطسالي مي ترجمه:

شما آب نـازل مـي   كرديم و  طلب باران مي �پيامبرت  هبه وسيلقبلاً ! ما  ميگفت: پروردگارا ميكرد و
كنـيم. راوي   ) از شـما طلـب بـاران مـي    �مـوي پيامبرمـان (يعنـي  عبـاس    ع هاكنـون بوسـيل  فرموديد، 

  ( بوسيله دعاي  عباس باران مي باريد).گويد:  مي
 

  در مسجد جامع ،طلب باراندعاي ): 3باب (

 �في الرجلِ الَّذي دخلَ الْمسجِد، والنبِـي   �ـ حديثُ أَنسٍ   ٥٤٥
لدعاءَ بِالْغيث تكَرر كَثيراً، وفي هذه الرواية: فَما رأَينـا  قَائم يخطُب، فَسأَلَه ا

 ولُ اللَّهسرو ،قْبِلَةالْم ةعمي الْجابِ فالْب كذَل نلٌ مجلَ رخد ا، ثُمتس سمالش
� سا را، فَقَالَ: يمقَائ لَهقْبتفَاس ،طُبخي مالُ،   قَائـوالأَم لَكَـته ،ولَ اللَّه

 ولُ اللَّهسر فَعا، قَالَ: فَرنا عسِكْهمي اللَّه علُ، فَادبالس تقَطَعانو�  ثُم ،هيدي
 اللَّهم حوالَينا ولا علَينا، اللَّهم علَى الآكَامِ والظِّرابِ وبطُون الأَوديـة : «قَـالَ 

        : فَأَقْلَعـت، وخرجنـا نمشـي فـي الشـمسِ .      قَـالَ ». ومنابِت الشـجرِ 
  )١٠١٣(بخارى:

مشغول خطبـه  ـ كه  �پيامبر از  مردي كه وارد مسجد شد و ةدربار �حديث انس  ترجمه:
تـاب را  آف ،گويـد: شـش روز   مـي  ،د، قبلا بيان شد. در اين روايـت ركدعاي باران در خواست  ـبود
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وارد مسـجد شـد    ،مردي از همـان دروازه  ،بعد هدر جمع سرانجام، ( يعني باران مي باريد). .نديديم
كه مشغول خطبه بود، ايستاد و گفت: دامهـا هـلاك شـدند و راه هـا از بـين       �و مقابل آنحضرت 

د: دسـت بـه دعـا برداشـت و فرمـو      �رفتند. از خدا بخواه كه باران را متوقف سـازد. رسـول خـدا    
هـا، دره هـا و محـل     هـا، كــوه   بـر تپـه  خدايا! باران را از روي ما به اطراف، پراكنده ساز و آنرا  «

پـرا كنـده    باران متوقـف شـد و ابرهـا   بي درنگ، گويد:  ميراوي ». هدايت فرما ،يدن درختانئرو
 .  برگشتيم به خانه هايمان ،در هواي آفتابي ،ند بطوريكه هنگام بيرون شدن از مسجدتشگ

  

  قبلهرو نمودن به جمعه بدون  ه): طلب باران در خطب4باب (

٥٤٦   هنعه �ـ وفَقَالَ:  �: أَن ،هيدي فَعر»  ـما، اللَّهثْنأَغ ما، اللَّهثْنأَغ ماللَّه
  )١٠١٤(بخارى: .»أَغثْنا

حـال   رو بـه سـوي مـردم ، در     �(روز جمعه كه رسول خدا گويد:  مي �انس  ترجمه:
! بـاران   خدايابراي ما نازل فرما.  ! باران خدايا«دستهايش را بلند كرد و فرمود: ايراد خطبه بود)، 
 .  »براي ما نازل فرماخدايا! باران  براي ما نازل فرما.

  

  بلند خواندن قرائت در نماز استسقاء ):5باب (

٥٤٧   دينِ زااللهِ بدبثُ عيدقَاءِ �ـ حستالاس يف  ةايوالر ههذ يفو ،مقَدت
قَالَ: فَحولَ إِلَى الناسِ ظَهره، واستقْبلَ الْقبلَةَ يدعو، ثُم حولَ رِداءَه، ثُم صلَّى لَنا 

  )١٠٢٤ركْعتينِ، جهر فيهِما بِالْقراءَة. (بخارى:
گويـد:   مـي  ،دراين روايـت بيان شد. قبلاً  ،تسقاءاس هدربار �حديث عبداالله بن زيد  ترجمه:

چـادر خـود را وارونـه كـرد و دو      ،سـپس  .پشت به مردم و رو به قبله كرد ودعا نمود �رسول االله 
  ، با صداي بلند، اقامه نمود.  ركعت نماز
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  بلند نمايد ،): امام دستهايش را در استسقاء6باب (

لا يرفَع يديه في شيءٍ من دعائه  �بِي قَالَ: كَانَ الن �ـ عن أَنسٍ   ٥٤٨
  )١٠٣١إِلا في الاستسقَاءِ، وإِنه يرفَع حتى يرى بياض إِبطَيه. (بخارى:

دعـاي  بـراي هـيچ    ،بجـز دعـاي استسـقاء    �گويد: رسول االله   مي �انس بن مالك    ترجمه:
بـرد كـه سـفيدي زيـر      ها را بالا مـي  باندازه اي دستاين دعا،  در و  .كرد ها را بلند نمي دست ي،ديگر
  شد. ديده مي )مباركش(بغل 

   

  باران بايد گفت يدن): آنچه هنگام بار7باب (

٥٤٩   ولَ اللَّهسا: أَنَّ رهناالله ع يضةَ رشائع نـ ع�  طَرأَى الْمكَانَ إِذَا ر
  )١٠٣٢(بخارى:». االلَّهم صيبا نافع«قَالَ: 

اين دعـا  ديد،  بارندگي را مي �فرمايد: هرگاه رسول االله عنها مي  االله  عايشه رضي ترجمه:
 ».سودبخش و مفيد بگردانرا  پروردگارا! بارانرا مي خواند: 

  

  باد شديد ): هنگام وزش طوفان و8باب (

ذَا هبت، عرِف ذَلك يقُولُ: كَانت الريح الشديدةُ إِ �ـ عن أَنسٍ   ٥٥٠
 بِيالن هجي و١٠٣٤. (بخارى:�ف(  

مبـارك رسـول    ةچهـر هنگام وزيدن باد تند (طوفان شديد)،  گويد: مي �انس   ترجمه:
  نمايان بود.ايشان،  هدر چهر ،اين تغييرو  كرد. ير مييتغ �االله

 

  »نصرت و ياري شدم ،باد صبا ةبوسيل: «فرمود �): پيامبر9باب (

٥٥١   بِيا: أَنَّ النمهناالله ع يضاسٍ ربنِ عنِ ابا «قَالَ:  �ـ عببِالص ترصن
  )١٠٣٥(بخارى:». وأُهلكَت عاد بِالدبورِ
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بـاد   ةخداونـد بوسـيل  «فرمـود:   �گويـد: رسـول االله    ابن عبـاس رضـي االله عنهمـا مـي     ترجمه:
 ».نابود گرديد )،غربيدبور ( باد ةعاد بوسيل مرا ياري كرد و قوم ،صبا(باد شرقي)

  گفته ميشود ،): آنچه هنگام زلزله وديگر مصائب10باب (

اللَّهم بارِك «قَالَ: قَالَ:  �عنِ النبِي  ـ عنِ ابنِ عمر رضي االله عنهما  ٥٥٢
اللَّهم بارِك لَنا فـي  «نا. قَالَ: قَالَ: قَالَ: قَالُوا: وفي نجد» لَنا في شامنا وفي يمنِنا

هناك الزلازِلُ والْفتن وبِها «قَالَ: قَالُوا: وفي نجدنا. قَالَ: قَالَ: » شامنا وفي يمنِنا
طَانينُ الشقَر طْلُع١٠٣٧(بخارى:». ي(  

 !خدايا«دعا كرد و فرمود:  �سول االلهگويد: ر االله بن عمر رضي االله عنهما مي عبد ترجمه:
فرمـود:   �مـردم گفتنـد: و در نجـد مـا. رسـول االله     ». شام و يمن ما بركت نازل فرمـا سرزمين در 

مـردم گفتنـد: و در نجـد مـا. رسـول       ،براي بار دوم». خدايا! در شام و يمن ما بركت نازل بفرما«
  ».سر بر مي آورنداز آنجا  ،يطانششاخهاي نجد سرزمين فتنه و زلزله است و «فرمود:  �االله

 

  مي باردباران چه زماني نميداند كه  ): كسي جز خدا11باب (

٥٥٣   هنعقَـالَ : قَـالَ  �ـ و  ولُ اللَّهسلا   : «�ر ـسمـبِ خيالْغ احفْتم
 ـ م دأَح لَمعلا يو ،ي غَدكُونُ فا يم دأَح لَمعلا ي :ا إِلا اللَّههلَمعـي   يكُـونُ فا ي

  ،ـوتمضٍ تأَر بِأَي فْسرِي ندا تما، وغَد كْسِباذَا تم فْسن لَمعلا تامِ، وحالأَر
طَرجِيءُ الْمى يتم درِي أَحدا يم١٠٣٩(بخارى:». و( 

كليد هـاي غيـب، پـنج     «فرمود:  �گويد: رسول االله  ميرضي االله عنهما ابن عمر  ترجمه:
اتفـاقي  دانـد كـه فـردا چـه      هيچ كـس نمـي  ـ ١داند:  آنها را نمي ،كس جز االله هيچيز هستند كه چ

دانـد كـه    كـس نمـي   هـيچ ـ ٣ها، چه وجود دارد.  داند كه در رحم كس نمي هيچـ ٢  .افتاد خواهد
 ــ  ٥ .در چه سرزميني خواهد مـرد  داند كه  كس نمي هيچ ـ ٤. انجام خواهد دادفردا چه كاري را 

  ».خواهد باريد نابارزماني چه كه داند  كس نمي هيچ
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  ـ كتاب كسوف (خورشيد گرفتگي) 16
 

  ): خواندن نماز كسوف 1باب (

فَانكَسـفَت   �قَالَ: كُنا عند رسـولِ اللَّـه    �ـ عن أَبِي بكْرةَ   ٥٥٤
 بِيالن فَقَام ،سمالش� لَ الْمخى دتح اءَهرِد رجـا   يـلَّى بِنا، فَصلْنخفَد ،جِدس

إِنَّ الشمس والْقَمـر لا ينكَسِـفَان   : «�ركْعتينِ حتى انجلَت الشمس، فَقَالَ 
ا بِكُمم فكْشى يتوا حعادلُّوا وا فَصموهمتأَيفَإِذَا ر ،دأَح تومل .«  ـةايرِو يفو

 هنقَالَ قَالَ �ع :�» :هادبا عبِهِم فوخالى يعاالله ت نلكو ١٠٤٠(بخارى: ».و
١٠٤٨(  

گرفتگـي بوجـود    بـوديم كـه خورشـيد    �گويد: نزد رسول االله مي � هابوبكر ترجمه:
برخاست و در حالي كه گوشه لباسش به زمـين كشـيده مـي شـد، بـه مسـجد         �آنحضرت . آمد

يم دو ركعت نماز خوانـد  �رسول االله و به امامت . شديم مسجدارد ايشان، وما نيز پشت سر  رفت.
بـه  هرگـز  خسوف و كسـوف  «فرمود:  �رسول االله سپس،تا اينكه خورشيد گرفتگي بر طرف شد. 

مواجـه شـديد، نمـاز بخوانيـد و دعـا      ، هر وقت با آنهـا  اين بنابرخاطر مرگ كسي اتفاق نمي افتند. 
در روايتــي ديگــر از ابــوبكره آمــده اســت كــه و ». شــود برطــرفآنهــا، كنيــد تــا اينكــه گرفتگــي 

  ».ترساند آنها بندگانش را ميه خداوند به وسيل«فرمود:  �آنحضرت

قَالَ: كَسفَت الشمس علَى  �ـ وفي رِواية عنِ الْمغيرة بنِ شعبةَ   ٥٥٥
 ولِ اللَّهسر دهفَقَالَ  �ع ،يماهرإِب اتم موي  تـومل سمالش فَتكَس :اسالن

 ،يماهرفَقَـالَ إِب  ولُ اللَّهسر�» :  ـدأَح تومل كَسِفَاننلا ي رالْقَمو سمإِنَّ الش
وا اللَّهعادلُّوا وفَص متأَيفَإِذَا ر ،هاتيحلا ل١٠٤٣(بخارى:». و(  

 در زمـان  )  �پسـر رسـول االله  ؛ (وفـات ابـراهيم   گويد: روز مي �مغيره بن شعبه  ترجمه:
پسـر  مـرگ  بخـاطر  گرفتگـي  خورشـيدگرفتگي رخ داد. مـردم گفتنـد: خورشـيد      �آنحضرت 
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يا زنـدگي  بخاطر مرگ خسوف و كسوف «فرمود:  �رسول اهللاتفاق افتاده است.  �رسول االله 
  ».بخوانيد و دعا كنيد نمازبوقوع نمي پيوندند. پس هرگاه، چنين حالتي هايي را ديديد،  كسي 
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  ): صدقه دادن هنگام كسوف2باب (

ـ وفي رِواية عن عائشةَ رضي االله عنها قَالَت: خسفَت الشمس في   ٥٥٦
 ولِ اللَّهسر دهع�  ولُ اللَّهسلَّى رفَص�  ،اميفَأَطَالَ الْق اسِ ،فَقَامثُبِالن  كَـعر م

الَ الركُوع، ثُم قَام فَأَطَالَ الْقيام، وهو دونَ الْقيامِ الأَولِ، ثُم ركَـع فَأَطَـالَ   فَأَطَ
 ةكْعي الرلَ ففَع ثُم ،ودجفَأَطَالَ الس دجس لِ، ثُمكُوعِ الأَوونَ الرد وهو ،كُوعالر

ولَى، ثُم انصرف وقَد انجلَت الشمس، فَخطَب الناس، الثَّانِية مثْلَ ما فَعلَ في الأُ
إِنَّ الشمس والْقَمر آيتان من آيـات اللَّـه لا   «فَحمد اللَّه وأَثْنى علَيه، ثُم قَالَ: 

ادعوا اللَّه وكَبروا وصـلُّوا  يخسِفَان لموت أَحد، ولا لحياته، فَإِذَا رأَيتم ذَلك فَ
يا أُمةَ محمد واللَّه ما من أَحد أَغْير من اللَّه أَنْ يزنِي عبده «ثُم قَالَ: ». وتصدقُوا

تم قَلـيلاً ولبكَيـتم   أَو تزنِي أَمته، يا أُمةَ محمد واللَّه لَو تعلَمونَ ما أَعلَم لَضحكْ
  )١٠٤٤(بخارى:». كَثيرا

خورشـيد   �خـدا  رسـول  زمـان   گويـد: در  عنها مي  االله  عايشه رضي ،ودر روايتي ترجمه:
را بسـيار طـولاني   آن ـ قيـام و ركـوع    و نمـاز خوانـد  همراه مردم،  �آنحضرت  گرفتگي رخ داد.

بعد بـه   و .اولقيام كرد، اما اندكي كمتر از قيام  وقت،  تا ديردوباره كرد. واز ركوع برخاست و 
. وسـپس بـه سـجده رفـت     كوتاه تر گرفت اندكي ،ركوع رفت اما اينبار ركوع را از ركوع قبلي

و پـس از اتمـام نمـاز،      .عمل كـرد  ،وآنرا نيز طولاني كرد. در ركعت دوم نيز مانند ركعت اول
 ،خداونـد  يپس از حمد و ثنا ادخت وبه ايراد خطبه پرخورشيد گرفتگي نيز برطرف شد. آنگاه 

مـرگ و زنـدگي    بخـاطر و  االله هسـتند.   ) قـدرت (از نشانه هاي  هدو نشان ماه و خورشيد«فرمود: 
دعـا كنيـد، تكبيـر     حالـت هـايي را ديديـد،    چنـين پس هرگاه، د. نشو نمي، دچار گرفتگي كسي

بخـدا سـوگند!     !حمـد اي امـت م : «سـپس، اضـافه نمـود   ». صدقه بدهيـد  ، نماز بخوانيد وبگوييد
غيرت هيچ كس، به اندازة غيرت مرتكب زنا شود، يا زن، خواه مرد  ،يكي از بندگان االله ،هرگاه

بسـيار كـم مـي     دانستيد، دانم شما مي اگر آنچه را من مي !آيد. اي امت محمد مينبه جوش خدا 
  ».خنديديد و زياد گريه مي كرديد
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  م خورشيد گرفتگيهنگا ،): فراخواندن براي نماز3باب (

٥٥٧   سمالش فَتا كَسا قَالَ: لَممهناللَّه ع يضرٍو رمنِ عب اللَّهدبع نـ ع
 ولِ اللَّهسر دهلَى عةٌ. (بخارى: �ععاملاةَ جإِنَّ الص :يود١٠٤٥ن(  

، هنگـامي كـه    �در زمان رسـول االله  گويد:  عبداالله بن عمرو رضي االله عنهما مي ترجمه:
 شد كه: نماز جماعت برگزار مي شود.مي داد، ندا داده مي خورشيدگرفتگي رخ 

  

  ): پناه جستن از عذاب قبر در نماز كسوف4باب (

٥٥٨   بِيجِ النوا، زهناالله ع يضةَ رشائع نـ ع�  ـاءَتةً جيودهأَنَّ ي :
ك اللَّه من عذَابِ الْقَبرِ. فَسأَلَت عائشةُ رضي اللَّه عنها تسأَلُها، فَقَالَت لَها: أَعاذَ

 ولَ اللَّهسر� ولُ اللَّهسورِهم؟ فَقَالَ رفي قُب اسالن ذَّبعأي :�  نم ذًا بِاللَّهائع
 ثُم :رِهآخ يف قَالَت ثُم فويثَ الْكُسدح تذَكَر ثُم كذُوا  ذَلـوعتأَنْ ي مهرأَم

  ) ١٠٤٩من عذَابِ الْقَبرِ. (بخارى:
به مـن   يهودي نزد من آمد و چيزي خواست و  يزن گويد: عنها مي  االله  عايشه رضي ترجمه:

 �گويـد: از رسـول االله    عنهـا مـي    االله  عايشـه رضـي   .نجات دهد ،گفت: خداوند تو را از عذاب قبر
از عذاب قبر به خـدا  «فرمود:  �آنحضرت شوند؟  عذاب داده ميهايشان قبر پرسيدم: آيا مردم در 

فرمـود:  ودر پايـان آن،  عنهـا حـديث كسـوف را ذكـر نمـود        االله  عايشه رضـي  سپس». پناه مي برم
  از عذاب قبر پناه بخواهند.در آن، به مردم دستور داد تا  �رسول االله همچنين، 
  

  ماعتاري نماز كسوف با جز): برگ5باب (
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٥٥٩     فـوثَ الْكُسيـدح ا ذَكَرمهناالله ع يضاسٍ ربنِ عب اللَّهدبع نـ ع
: �بِطُوله ثُم قَالَ: رأَيناك تناولْت شيئًا في مقَامك، ثُم رأَيناك كَعكَعت؟ فقَـالَ 

»قُودنع لْتاونةَ، فَتنالْج تأَيي را،   إِنينالـد ـتيقا بم هنم ملأَكَلْت هتبأَص لَوا ،و
قَالُوا: ». وأُرِيت النار، فَلَم أَر منظَرا كَالْيومِ قَطُّ أَفْظَع، ورأَيت أَكْثَر أَهلها النساءَ

يكْفُرنَ الْعشـير،  «اللَّه؟ قَالَ: قيلَ: يكْفُرنَ بِ». بِكُفْرِهن«بِم يا رسولَ اللَّه؟ قَالَ: 
ويكْفُرنَ الإِحسانَ، لَو أَحسنت إِلَى إِحداهن الدهر كُلَّه، ثُم رأَت منك شـيئًا،  

  )١٠٥٢(بخارى:». قَالَت: ما رأَيت منك خيرا قَطُّ
بطـور كامـل، مـي گويـد:      سـوف حديث كبعد از نقل  رضي االله عنهما ابن عباس ترجمه:

در حالي كه سرجاي خـود   ،كه شما در نماز ما مشاهده كرديم خدا!رسول  اي سپس، من گفتم:
بهشـت را ديـدم و خواسـتم    «فرمـود:   � عقب رفتيـد. رسـول االله   ،گرفتيد و بعد بوديد، چيزي را 

 .خورديـد  مـي  ،آن ازپايـان دنيـا    گرفتم، شـما تـا   ميبر اگر آن خوشه را  بچينيم. انگوري  هخوش
نديده بـودم.  تاكنون، هيچگاه صحنه اي هولناكتر از آن،  كه به من عرضه گرديد دوزخهمچنين 

زيـرا آنـان   «فرمـود:   : چرا يـا رسـول االله؟   گفتند». تشكيل مي دادند ،و بيشترين دوزخيان را زنان
از «مـود:  فر �آنحضـرت  : آيـا بـه خـدا كفـر مـي ورزنـد؟       . پرسـيدند »كننـد  كفر و ناسپاسي مي

نيكـي   ا و،تمـام عمـر بـه    شـما  كنند. اگر  شوهرانشان ناسپاسي كرده، احسان آنان را فراموش مي
  ».ام نديدهشما، قصوري ببيند، مي گويد: هيچگاه از تو خيري يك بار از ليو د،كني

  

  هنگام كسوف آفتاب ،): آزاد كردن برده6باب (

بِالْعتاقَة فـي   �قَد أَمر النبِي ـ عن أَسماءَ رضي االله عنها قَالَت: لَ  ٥٦٠
  )١٠٥٤كُسوف الشمسِ. (بخارى:

ــه: ــماء   ترجم ــا  ؛اس ــي االله عنهم ــر رض ــو بك ــر اب ــي ؛دخت ــول االله م ــد: رس ــام  �گوي هنگ
 (و تشويق مي كرد كه مردم) برده هاي خود را آزاد كنند.   دستور مي داد ،خورشيدگرفتگي

  

  هنگام خورشيد گرفتگي ،): ذكر و ياد خداوند7باب (
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فَزِعـا،   �قَالَ: خسفَت الشمس، فَقَام النبِي  �ـ عن أَبِي موسى   ٥٦١
  ودـجسكُوعٍ ورامٍ ويلِ قلَّى بِأَطْوفَص ،جِدسى الْمةُ، فَأَتاعكُونَ السى أَنْ تشخي

ات الَّتي يرسلُ اللَّه، لا تكُونُ لموت أَحـد ولا  هذه الآي«رأَيته قَطُّ يفْعلُه، وقَالَ: 
نلَكو ،هاتيحل  بِه اللَّه فيخَوهادبع    كْـرِهوا إِلَـى ذعفَافْز ،كذَل نئًا ميش متأَيفَإِذَا ر

فَارِهغتاسو هائعد١٠٥٩(بخارى:». و(  
 �رسـول االله   رخ داد. خورشيد گرفتگي ،ويد: روزيگ مي �ابوموسي اَشعري   ترجمه:

تـرين   ، بـه مسـجد رفـت و طـولاني    برخاسـت باشـد، سراسـيمه    رسيدهاز ترس اينكه مبادا قيامت 
اين نشانه هايي كه خداونـد مـي   «ديده ام، خواند و فرمود:  �ايشان نمازي را كه من تا كنون از 

بـا چنـين پديـده هـايي بنـدگانش را       كسي نيسـت. بلكـه خداونـد   زندگي و مرگ  فرستد بخاطر
 نمـاز و توبـه   مشـغول شـويد و بـه    يـاد االله،   ترساند. هرگاه چنين چيزي را مشاهده كرديد، به  مي

 ».روي آوريد

  

  ت با آواز بلند در نماز كسوفئ): خواندن قرا8باب (

٥٦٢   بِيالن رهج :ا قَالَتهناللَّه ع يضةَ رشائع نـي   �ـ عف  ـلاةص
الْخسوف بِقراءَته، فَإِذَا فَرغَ من قراءَته كَبر فَركَع، وإِذَا رفَع من الركْعة قَالَ: 

»دمالْح لَكا ونبر هدمح نمل اللَّه عمس .«    ـلاةـي صاءَةَ فـرالْق اوِدعي ثُم
  )١٠٦٥ركْعتينِ وأَربع سجدات. (بخارى:  الْكُسوف، أَربع ركَعات في

بلنـد  صـداي   بـا  را نمـاز كسـوف     �گويـد: رسـول االله   عنها مـي   االله  عايشه رضي ترجمه:
سمع اللَّه «و  برمي خاستاز ركوع  ،بعد .به ركوع مي رفت و گفتمي تكبير  ،خواند. سپس مي

هدمح نمل، دمالْح لَكنَا وبرا اعاده مي نمود و ركـوع مـي كـرد.     تئقرا ،مي گفت  و دوباره »ر
 انجام  مي داد. ،چهار ركوع و چهار سجدهنماز كسوف، بدين ترتيب در دو ركعت 
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  آمده است ،سجده تلاوت وسنت بودن آن ة): آنچه دربار1باب (

٥٦٣   دوعسنِ مب اللَّهدبع نقَالَ �ـ ع بِيأَ النقَر :� مجالن  دجكَّةَ، فَسبِم
 هتهبإِلَى ج هفَعابٍ، فَررت ى أَوصح نا مذَ كَفخٍ، أَخيش رغَي هعم نم دجسا ويهف

 )١٠٦٧وقَالَ: يكْفينِي هذَا، فَرأَيته بعد ذَلك قُتلَ كَافرا. (بخارى:
 نجـم را   هسـور در مكـه،    �روايت اسـت كـه رسـول االله    �عبداالله بن مسعود از ترجمه:

بـه جـز   سـجده كردنـد.   نيـز  بودنـد،   �كساني كه همراه پيامبر هكلينمود. و سجده كرد  تلاوت 
 بر پيشاني خود ماليد و گفـت:   يا سنگريزه برداشت و مشتي خاك ،سجده بجاييك پيرمرد كه 

 كشته شد. ،را ديدم كه در حالت كفر، او گويد: بعدها است. راوي مي برايم كافي همين 

  

  »ص« ةسور ة): سجد2باب (

لَيست مـن عـزائمِ    »ص«ـ عنِ ابنِ عباسٍ رضي اللَّه عنهما قَالَ:   ٥٦٤
 بِيالن تأَير قَدو ،ودجا. (بخارى:  �السيهف دجس١٠٦٩ي(  

 »ص« ةسـور  ةسـجد (با وجودي كه) گويد:  مي رضي االله عنهماس عبداالله بن عبا ترجمه:
  سجده مي كرد. آن، هنگام رسيدن بهرا ديدم كه  �من رسول االله لي ضروري نيست و

مشرك نجس است و وضو  مسلمانان با مشركان در حالي كه ه): سجد3باب (
  ندارد

٥٦٥   ثُهيدحـ و�  بِيمِ قَ �أَنَّ النجبِالن دجابنِ س ةايرِو نباً مقَرِي مقَدت د
    الْجِـنـرِكُونَ وشالْمونَ ومـلسالْم هعم دجسو :ةايوالر ههذ يف ادزو دوعسم

  )١٠٧١والإِنس. (بخارى:
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، قبلاً بيان شد. و در اين روايـت،  »نجم«حديث ابن مسعود در مورد سجده سوره  ترجمه:
  ، مسلمانان ، مشركان، جن و انس، همگي سجده كردند.�ايد: همراه آنحضرت مي افز

  

  سجده را خواند و سجده نكردة كه آي ): كسي4باب (

٥٦٦   نِ ثَابِتب ديز نـ ع�  بِيلَى النع أْتمِ« �قَالَ: قَرجالنو«،   فَلَـم
  )١٠٧٣يسجد فيها. (بخارى: 

تـلاوت كـردم (ولـي)      �را نزد رسـول االله   نجم ةسور مي گويد: �زيد بن ثابت  ترجمه:
  سجده نكرد. �آنحضرت 
 

  انشقاق ةسور ة): سجد5باب (

فَسجد بِهـا،   �إِذَا السماءُ انشقَّت�أَنه قَرأَ: �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٥٦٧
 بِيالن أَر لَم فَقَالَ: لَو ،كذل يف لَ لَهيبخارى: �فَق).دجأَس لَم دجس١٠٧٤ي(  

انشقاق را تلاوت كرد وسـجده نمـود.    ةروايت است كه وي سور �ابوهريره  از ترجمه:
مـي كـرد،   ديدم كـه سـجده    را نمي �: اگر رسول االله گفت : چرا سجده كردي؟ ندپرسيد اواز 

  كردم. سجده نمي
  

  جايي براي سجده نيابد ،): كسي كه هنگام شلوغي6باب (

٥٦٨   بِيا قَالَ: كَانَ النمهناللَّه ع يضر رمنِ عنِ ابـا   �ـ عنلَيأُ عقْري
  .ـهتهبج عضوا مندأَح جِدا يى متح دجسنو دجسةُ، فَيدجا السيهةَ فورالس

  )١٠٧٩(بخارى:
يكـي از سـوره    �رسـول االله گاهي كه  گويد: عبد االله بن عمر رضي االله عنهما مي ترجمه:

 كـرديم.   سـجده مـي   همراه ايشـان، ما نيز  ،كرد سجده مي و نمود هاي داراي سجده را تلاوت مي
  چه بسا (بخاطر ازدحام) جايي براي نهادن پيشاني بر زمين، پيدا نمي كرديم.
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آمده است ومدت اقامتي كه ميتوان كوتاه خواندن نماز  ه): آنچه در بار1باب (
  نماز را كوتاه خواند ،در آن

٥٦٩   بِيالن ا قَالَ: أَقَاممهناللَّه ع يضاسٍ ربنِ عنِ ابـ ع�   ـرشةَ ععست
 )١٠٨٠يقْصر . (بخارى: 

ز اقامت نمود و نما ،نوزده روز �گويد: رسول االله ابن عباس رضي االله عنهما مي  ترجمه:
 خواند. مي )شكسته(قصر  را

من الْمدينة إِلَى مكَّةَ، فَكَانَ  �قال: خرجنا مع النبِي  �ـ عن أَنسٍ  ٥٧٠
يصلِّي ركْعتينِ ركْعتينِ، حتى رجعنا إِلَى الْمدينة. قيلَ لَه: أَقَمتم بِمكَّةَ شيئًا؟ قَالَ: 

ا بِهنا. (بخارى: أَقَمرش١٠٨١ا ع(  
منوره به مكـه رفتـيم. آنحضـرت     ةاز مدين �رسول االله  همراهگويد:  مي �انس  :ترجمه

خواند تا اينكه بـه مدينـه برگشـتيم. شخصـي پرسـيد: در مكـه چنـد روز         نمازها را شكسته مي �
  .، آنجا مانديممانديد؟ گفت: ده روز

  

  ا): نماز خواندن در من2باب (

٥٧١   نـ ع بِيالن عم تلَّيا قَالَ: صمهناللَّه ع يضر رمنِ عب اللَّه دبع� 
بِمنى ركْعتينِ، وأَبِي بكْرٍ وعمر، ومع عثْمانَ صدرا من إِمارته ثُـم أَتمهـا.   

 )١٠٨٢(بخارى:
،  �بـا رسـول االله    ا، نمـاز را  ن ـگويـد: در م  عبداالله بن عمـر رضـي االله عنهمـا مـي     ترجمه:

نمـاز را كامـل    �عثمـان  ،اما بعـداً  .دو ركعت خواندم ،�عثمان  ابتداي خلافتو  عمر، ابوبكر
 . (زيرا عثمان در مكه ازدواج كرده بود و خود را مقيم مي دانست).خواند )يعني چهار ركعت(
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آمن ما كَـانَ،   �بِي قَالَ: صلَّى بِنا الن �ـ عن حارِثَةَ بنِ وهبٍ   ٥٧٢
 )١٠٨٣بِمنى ركْعتينِ. (بخارى:

 دو ركعـت ا، در من ـ ،ترين روزها در امن �گويد: رسول االله  مي �حارثه بن وهب  ترجمه:
  نماز براي ما امامت نمود.

٥٧٣   دوعسنِ منِ ابانُ  �ـ عثْما علَّى بِنص :لَ لَهيا قلَم�   ـعبى أَرنبِم
 ولِ اللَّهسر عم تلَّيقَالَ: ص ثُم ،عجرتاس ،اتكَعر�  عم تلَّيصنِ، ويتكْعى رنبِم

بِمنـى   �بِمنى ركْعتينِ، وصلَّيت مع عمر بنِ الْخطَّابِ  �أَبِي بكْرٍ الصديقِ 
 )١٠٨٤عات ركْعتان متقَبلَتان. (بخارى:ركْعتينِ، فَلَيت حظِّي من أَربعِ ركَ

امامـت    ،چهـار ركعـت  ا بـراي مـا   ندر م �: عثمان ندگفت  �هنگامي كه به ابن مسعود  ترجمه:
دو  ادر من ـ �فرمـود: مـن بـا رسـول االله      إنا الله وإنا إليه راجعون گفت و )متأسف شد و(وي  نموده است.

دو ركعـت خوانـدم. اي    ادر من ـ �دو ركعـت خوانـدم و بـا عمـر      ادر من ـ �ركعت خواندم، با ابـوبكر  
  واقع گردند. ند،مورد قبول خداو ،همان دو ركعت ، چهار ركعتاين بجاي  !كاش

  

  شكسته خوانده مي شود؟ ،): در چه مسافتي نماز3باب (

ؤمن بِاللَّه لا يحلُّ لامرأَة ت: «�قَالَ: قَالَ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٥٧٤
  )١٠٨٨(بخارى:». والْيومِ الآخرِ أَنْ تسافر مسِيرةَ يومٍ ولَيلَة لَيس معها حرمةٌ

و خـدا   براي زني كه بـه  «فرمود:  �روايت مي كند كه رسول اكرم �ابوهريره  ترجمه:
بـه مسـافرت    ،محـر ون منيست كه مسـير يـك شـبانه روز راه را بـد    جايز  روز قيامت ايمان دارد،

  ».برود
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  شود سه ركعت خوانده مي ،در سفر هم ،): نماز مغرب4باب (

٥٧٥  بِيالن تأَيا قَالَ: رمهناللَّه ع يضر رمنِ عب اللَّهدبع نلِّي  �ـ عصي
ثُم يسلِّم، ثُم قَلَّما يلْبثُ حتـى   إِذَا أَعجلَه السير يؤخر الْمغرِب فَيصلِّيها ثَلاثًا،

 نم قُومى يتاءِ، حشالْع دعب حبسلا يو ،لِّمسي نِ، ثُميتكْعا رلِّيهصاءَ، فَيشالْع يمقي
  )١٠٩٢جوف اللَّيلِ. (بخارى:

را ديـدم كـه هنگـام     �گويد: مـن رسـول االله   االله بن عمر رضي االله عنهما مي عبد ترجمه:
و چنـد   .سـه ركعـت مـي خوانـد     ،عجله در مسافرت، نماز مغرب را بتأخير مي انداخت و آنگـاه 

نمـي خوانـد تـا اينكـه نصـف      ، نمازي مي خواند. و بعد از آن ،دو ركعت نماز عشاء لحظه بعد، 
 شد. بيدار مي )براي تهجد(شب 

يصلِّي التطَـوع   �لَ: كان النبِي ـ عن جابِرٍ رضي اللَّه عنهما قَا  ٥٧٦
  )١٠٩٤وهو راكب في غَيرِ الْقبلَة. (بخارى: 

نمازهاي نفل را در حالـت   �گويد: رسول االله جابر بن عبداالله رضي االله عنهما مي ترجمه:
  سواري و بدون اينكه روبه قبله باشد، مي خواند.

  

  بر الاغسوار  ،]: خواندن نماز نافله5باب [

٥٧٧   كالنِ مسِ بأَن نـارِ   �ـ عسي نع ههجوارٍ وملَى حلَّى عص هأن
 ولَ اللَّهسر تأَيي رلا أَن؟ فَقَالَ: لَولَةبرِ الْقيغلِّي لصت :يلَ لَهفَق .لَةبالْق�  لَهفَع

  )١١٠٠لَم أَفْعلْه. (بخارى: 
روايت است كه سوار بر الاغ، نمـاز مـي خوانـد در حـالي      �بن مالك از انس ا ترجمه:

كه چهره اش، سمت چپ قبله، قرار داشت. از او پرسـيدند: چـرا بـه سـوي غيـر قبلـه، نمـاز مـي         
  چنين مي كرد، هرگز چنين نمي كردم. �خواني؟ گفت: اگر نمي ديدم كه رسول االله 
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  فر، در سفرض از نمازنماز سنت پس ): ترك 6باب (

٥٧٨   بِيالن تبحا قَالَ: صمهناللَّه ع يضر رمنِ عـ عنِ اب�   هأَر فَلَـم
:هكْرلَّ ذج قَالَ اللَّهفَرِ وي السف حبسةٌ    �يـوأُس ـولِ اللَّـهسي رف كَانَ لَكُم لَقَد

  )١١٠١. (بخارى:�حسنةٌ
نديدم  .بودم  �رسول االله همراه  ،ها ويد: در مسافرتگ ابن عمر رضي االله عنهما مي ترجمه:

لَقَـد كَـان لَكُـم فـي رسـولِ اللَّـه أُسـوةٌ        �فرمايـد:  مـي متعـال  خداونـد  و .بخواند، سنت  �ايشان  كه
 براي شما بهترين نمونه والگو است. �يعني رسول االله �حسنَةٌ

   

  در سفر ،): خواندن نماز نفل7باب (

٥٧٩  نِ عةَ ـ عبِيعنِ ررِ بام� بِيأَى النر هي  �: أَنلِ فةَ بِاللَّيحبلَّى السص
  )١١٠٤السفَرِ علَى ظَهرِ راحلَته حيثُ توجهت بِه. (بخارى: 

در حاليكـه  ، كـه شـب هنگـام   راديـدم   �: رسـول االله  مي گويـد  � عامر بن ربيعه ترجمه:
   .نماز نفل مي خواند اش به سمت مسير شتر بود، و چهره سوار بر شتر بود

  

  در سفر ،مغرب و عشانماز ): جمع ميان 8باب (

٥٨٠   ولُ اللَّهسا قَالَ: كَانَ رمهناللَّه ع يضاسٍ ربنِ عنِ ابـ ع�  عمجي
 ـعمجيرٍ، ويرِ سلَى ظَهرِ إِذَا كَانَ عصالْعرِ والظُّه لاةص نيـرِبِ    بغالْم نـيب

  )١١٠٧والْعشاءِ. (بخارى:
در سفر، نمازهاي ظهـر   � گويد: رسول االله عبد االله بن عباس رضي االله عنهما مي ترجمه:

 و عصر و همچنين مغرب و عشا را با هم مي خواند. 
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نماز  ،ميتواند بر پهلو خوابيده ،): اگر كسي نتوانست نشسته نماز بخواند9باب (
  دبخوان

قَالَ: كَانت بِي بواسير، فَسأَلْت النبِـي   �ـ عن عمرانَ بنِ حصينٍ   ٥٨١
�  ،لاةنِ الصلَـى  «فَقَالَ: عفَع عطتست ا، فَإِنْ لَمدفَقَاع عطتست ا، فَإِنْ لَمملِّ قَائص

  )١١١٧(بخارى:». جنبٍ
 �از رسول االله  .مبتلا بودم ،من به بيماري بواسيرگويد:  مي �عمران بن حصين  ترجمه:

. اگـر نتوانسـتي،   خـوان بايسـتاده  را  نماز ، الامكان حتي«فرمود:  پرسيدم كه چگونه نماز بخوانم؟
  نشسته بخوان. و اگر اين هم برايت مقدور نبود، بر پهلو خوابيده، نماز بخوان .

  

 ،نماز يشروع كرد و در اثنا نماز را نشسته ،) : اگر كسي بخاطر عذري10باب (
  نماز را ايستاده بخواند ةبقي ،بهتر شده استحالش احساس كرد كه 

٥٨٢   ولَ اللَّهسر رت ا لَمهأَن :نِينمؤالْم ا، أُمهناللَّه ع يضةَ رشائع نـ ع
يقْرأُ قَاعدا حتى إِذَا أَراد أَنْ يصلِّي صلاةَ اللَّيلِ قَاعدا قَطُّ، حتى أَسن، فَكَانَ  �

  )١١١٨يركَع قَام فَقَرأَ نحوا من ثَلاثين آيةً أَو أَربعين آيةً، ثُم ركَع. (بخارى:
نماز شـب  نديدم كه  را  �: من رسول االله ؛ مي گويدعنها  االله عايشه رضي؛ام المومنين  ترجمه:

وقتـي   خوانـد و   ميهنگام، قرائت را نشسته  پا به سن گذاشت. در اين ماني كه مگر زنشسته بخواند را 
بـه   سـپس،  .ت مـي نمـود  ئ ـقرا ،به ركوع برود، بلند مي شد و حدود سي تا چهل آيـه كه مي خواست 
 ركوع مي رفت.

ية مثْـلَ  ـ وعنها رضي االله عنها في رِواية: ثُم يفْعلُ في الركْعة الثَّانِ  ٥٨٣
ذَلك، فَإِذَا قَضى صلاته نظَر: فَإِنْ كُنت يقْظَى تحدثَ معي، وإِنْ كُنت نائمـةً  

  )١١١٩اضطَجع. (بخارى: 
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در ركعـت دوم   �گويد: رسـول االله  عنها مي  االله  عايشه رضي ،در روايتي ديگرو  ترجمه:
 ،رنـه گزد و بـودم، بـا مـن حـرف مـي       اگـر مـن بيـدار     ،از اتمـام نمـاز   پـس كـرد و   چنين مي ،نيز
  خوابيد. مي
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 ـ كتاب نماز تهجد 19

 

  ): تهجد خواندن درشب1باب (

إِذَا قَام من  �كَانَ النبِي  :ما قَالَاللَّه عنه عباسٍ رضي نِ ابنِعـ   ٥٨٤
 ،ت قَيم السموات والأَرضِ ومن فيهِنأَن ،اللَّهم لَك الْحمد«اللَّيلِ يتهجد قَالَ:

دمالْح لَكو، يهِنف نمضِ والأَرو اتومالس لْكم لَك، دمالْح لَكو،  ورن تأَن
يهِنف نمضِ والأَرو اتومالس، دمالْح لَكضِ  ،والأَرو اتوـمالس كلم تأَن، 

والْجنـةُ   ،وقَولُك حق ،ولقَاؤك حق ،ووعدك الْحق ،أَنت الْحق ،ك الْحمدولَ
قح، قح ارالنو، قونَ حبِيالنو،  دمحمو� قح، قةُ حاعالسو،    لَـك ـماللَّه

تلَمأَس، تنآم بِككَّلْ ،ووت كلَيعوت، تبأَن كإِلَيو، تماصخ بِكو،   ـكإِلَيو
تاكَمح، ترا أَخمو تما قَدي مل رفَاغْف،   ـتلَنـا أَعمو تررا أَسمو،   ـتأَن

مقَدالْم، رخؤالْم تأَنإِلاَّ ،و لا إِلَه تأَن، كرغَي لا إِلَه لا  ،أَولَ وولا حةَ إِلاَّوقُو بِاللَّه .«
  )١١٢٠(بخارى:

، هنگامي كه براي نمـاز شـب   �گويد: رسول االله ابن عباس رضي االله عنهما مي ترجمه:
أَنت قَيم السـموات والأَرضِ   ،اللَّهم لَك الْحمد«خوانـد:   ، اين دعـا را مـي  برمي خاست

يهِنف نمو، دمالْح لَكو، م لَكيهِنف نمضِ والأَرو اتومالس لْك، دمالْح لَكو،  تأَن
يهِنف نمضِ والأَرو اتومالس ورن، دمالْح لَكضِ ،والأَرو اتومالس كلم تأَن،  لَكو

دمالْح، قالْح تأَن، قالْح كدعوو، قح كقَاؤلو، قَووقح ةُ  ،لُكنالْجوقح،   ـارالنو
قح، قونَ حبِيالنو،  دمحمو� قح، قةُ حاعالسو، تلَمأَس لَك ماللَّه،  ـتنآم بِكو، 

كَّلْتوت كلَيعو، تبأَن كإِلَيو، تماصخ بِكو، تاكَمح كإِلَيي ،ول را  فَاغْفمو تما قَدم
ترأَخ، تلَنا أَعمو تررا أَسمو،  تأَنمقَدالْم، رخؤالْم تأَنإِلاَّ ،و لا إِلَه  ـتأَن،   لا إِلَـه أَو
كرةَ إِلاَّ ،غَيلا قُولَ وولا حو بِاللَّه.« 
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  هـا ميـان آن در و آسمان و آنچـه كـه    زمين محافظ  .توست ها از آن پروردگارا! تمام تعريف«
  ي.تو شايسته حمد وثنايفقط  .هستيتو  ،وجود دارد

و آنچـه  زمين و  هاروشني آسمان. هستيتو  ،وجود دارد شانحاكم زمين و آسمان و آنچه ميان
ميانشان وجود دارد، تو هستي. حمد، شايسته توسـت. تـو بـر حقـي و وعـده ات نيـز برحـق اسـت.         

. سخن تو حق، بهشت تو حق، دوزخ تو حق، پيامبرانت حـق ، محمـد حـق، و    ملاقات تو حق است
  قيامت نيز حق مي باشد.  

آوردم، به تو توكل نمودم و به تو روي آوردم. به تو ايمان  هتو شدم، ب تسليم  ! روردگاراپ
ر و كمك تو با دشمنان، مبارزه كردم. و تو را حكَم قرار دادم. خدايا! گناهان اول و آخر و ظـاه 

باطن مرا بيامرز. پروردگارا! تقديم و تاخير بدست توست. معبود برحقي، جز تو، وجود ندارد يا 
غير از تو، خدايي وجود ندارد. بار الها! هيچ قدرتي غير از تو كه بتواند توفيق (كار نيـك) دهـد   

 ». واز معصيت دور نمايد، وجود ندارد

  ): فضيلت نمازشب2باب (

كَانَ الرجلُ في حياة النبِي  :ا قَالَماللَّه عنه رضي رمع نِاب عنِـ   ٥٨٥
�  ولِ اللَّهسلَى را عها قَصيؤأَى را �إِذَا ريؤى رأَنْ أَر تينملَى  ،فَتا عهفَأَقُص

 ولِ اللَّهسا �رابا شغُلام تكُنـجِ  ،وسي الْمف امأَن تكُنو   ـدهلَـى عع د    
 ولِ اللَّهسارِ ،�را بِي إِلَى النبذَانِي فَذَهنِ أَخلَكَيمِ كَأَنَّ موي النف تأَيفَإِذَا  ،فَر

فَجعلْـت   ،وإِذَا فيها أُناس قَد عرفْتهم ،وإِذَا لَها قَرنان ،هي مطْوِيةٌ كَطَي الْبِئْرِ
 .لَـم تـرع   :فَقَالَ لـي  ،فَلَقينا ملَك آخر :قَالَ ،أَعوذُ بِاللَّه من النارِ :أَقُولُ

نِعـم  « :فَقَـالَ ، �فَقَصتها حفْصةُ علَى رسولِ اللَّه  ،فَقَصصتها علَى حفْصةَ
دبلُ عجلِ الراللَّي نلِّي مصكَانَ ي لَو لِ إِلاَّفَكَانَ  ».اللَّهاللَّي نم امنلا ي دعيلاً. بقَل 

  )١١٢١(بخارى:
 �رسـول االله  زمـان   در ،گويـد: اگـر كسـي     بن عمر رضي االله عنهمـا مـي  االله عبد ترجمه:

نوجوان بودم زمان،  در آنمن هم كه كرد.  تعريف مي �آنحضرت  ديد، آن را براي خوابي مي
بـازگو   �كه خوابي ببينم و آنـرا بـراي پيـامبر اكـرم      ، آرزو داشتمخوابيدم ودر مسجد نبوي مي

بـه طـرف دوزخ بردنـد. دوزخ بـه     نـد و  مـرا گرفت  ،خواب ديـدم كـه دو فرشـته    ،سرانجامنمايم. 
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چنـد نفـر از كسـاني را كـه مـي      آنجـا،  شـاخ داشـت. در   كه دو  بودچاهي درست شده صورت 
بـه مـا    اي ديگـر   فرشـته  بـرم،  ه ميناپ به خدا از دوزخمي گفتم كه آن لحظه،  شناختم، ديدم. در

  .گفت: نترسرسيد و 
را و او آن  تعريـف كـردم.   رضـي االله عنهـا؛   حفصـه  ؛خوابم را بـراي خـواهرم   ،صبح آن روز

نمـاز   . كـاش! اي است  بسيار انسان شايستهعبداالله«فرمود:  �تعريف كرد. رسول االله  �براي پيامبر 
يعنـي:  (كـم ميخوابيـد.    را خيلي  شب ها  � االله عبد ،بعد از آنراوي مي گويد:  ». خواند شب مي

 ت).بيشتر به عبادت مي پرداخ

  

  ): مريض ميتواند تهجد را ترك نمايد 3باب (

فَلَم يقُم لَيلَـةً   ،�اشتكَى النبِي  :يقُولُ � بنِ عبدااللهِ جندبِ عنـ   ٥٨٦
  )١١٢٤. (بخارى:أَو لَيلَتينِ

تهجـد   ،يك يا دوشـب  بيمار شد و  �گويد: رسول االله  مي � ن عبدااللهجندب ب ترجمه:
  ترك نمود.را 

  

كردن واجب  بدون ،نوافل به خواندن نماز شب و �پيامبر تشويق ): 4باب (
  آن.

طَرقَه وفَاطمةَ بِنت  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�أَبِي طَالبٍ  بنِ علي عنـ   ٥٨٧
 بِيالن� فَقَالَ ،لَةًلَي: »انلِّيص؟»أَلا ت فَقُلْت: ولَ اللَّهسا ري، اللَّه دا بِينفُسفَإِذَا  ،أَن

ثُم سمعته وهـو  ، فَانصرف حين قُلْنا ذَلك ولَم يرجِع إِلَي شيئًا ،شاءَ أَنْ يبعثَنا بعثَنا
و ذَهفَخ رِبضلٍّ يوقُولُمي ولاً� :هدءٍ جيش انُ أَكْثَرسكَانَ الإِن١١٢٧(بخارى: .�و(  

خطـاب بـه    وآمد  ما ةبه خان  �رسول االله  ي،گويد: شب مي �علي بن ابي طالب  ترجمه:
؟ گفـتم: يـا رسـول االله! ارواح مـا در اختيـار      »نمـي خوانيـد  شـب  نمـاز   آيـا «فرمود:  من و فاطمه،

بـا شـنيدن    � خواهد، ما را بيدار نمايـد، بيـدار مـي شـويم. آنحضـرت     وقت، ب هر .است خداوند
بـا  (بـا تأسـف)    شنيدم كـه و در حين بازگشت، . ، برگشتپاسخي بدهد بدون اينكه سخنان من، 
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حقـا  ( �وكَانَ الإِنسانُ أَكْثَر شيءٍ جدلاً�:اين آيه را مي خوانـد  د ونز خود مي به ران  ،دست
  .)مي پردازد ،به بحث ومجادله ،چيز ديگربيش از هر  ،كه انسان

لَيدع  �إِنْ كَانَ رسولُ اللَّه  :اللَّه عنها قَالَت عن عائشةَ رضيـ   ٥٨٨
وما  ،خشيةَ أَنْ يعملَ بِه الناس فَيفْرض علَيهِم ،وهو يحب أَنْ يعملَ بِه ،الْعملَ

  )١١٢٨. (بخارى:وإِني لأُسبحها ،سبحةَ الضحى قَطُّ �اللَّه سبح رسولُ 
عملي را دوست داشت كـه   �چه بسا، رسول االله گويد:  عايشه رضي االله عنها مي ترجمه:

انجام دهد، ولي از ترس اينكه مبادا مردم به آن عمل كنند و بر آنان، فرض گـردد، آنـرا تـرك    
بـه خوانـدن نمـاز چاشـت مواظبـت نمـي كـرد. ولـي مـن،           �ضرت مي كرد. بهمين دليل، آنح

  همواره، آنرا مي خوانم.

  كرد.مي  ورمكه پاهايش آنقدر نماز مي خواند  ،شب در �): پيامبر 5باب (

لَيقُوم ليصـلِّي   �إِنْ كَانَ النبِي  قَالَ: � ةَبعش نِب عن الْمغيرةـ   ٥٨٩
اهمقَد رِمى تتح، اقَاهس أَو. قَالُ لَهقُـولُ  ،فَيا    « :فَيـكُورا شـدبأَفَـلا أَكُـونُ ع«.   

  )١١٣٠(بخارى:
بقدري به نماز مي ايستاد كه پاها  شبها  �گويد: رسول االله  مي �مغيره بن شعبه  ترجمه:

مـي گفتنـد: چـرا خـودت را اينهمـه بـه         �بـه آنحضـرت    كردنـد.  ورم ميو ساقهاي مباركش، 
مي اندازي؟(در حالي كه خداوند گناهان اول و آخـرت را بخشـيده اسـت) در جـواب     زحمت 

  ».نباشمشكر گزار  آيا بنده اي«مي فرمود: 
  

  ): خوابيدن در وقت سحر6باب (

أَنَّ رسولَ اللَّه  :مااللَّه عنه عمرِو بنِ الْعاصِ رضي اللَّه بنِ عبد نعـ   ٥٩٠
وأَحب الصيامِ إِلَـى اللَّـه   ، �حب الصلاة إِلَى اللَّه صلاةُ داود أَ« :لَه قَالَ �
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داود امي؛ص ثُلُثَه قُوميلِ واللَّي فنِص امنكَانَ يو، هسدس امنيو،  رفْطيا وموي ومصيو
  )١١٣١(بخارى: .»يوما

بهتـرين   «فرمـود:   �گويـد: رسـول االله    اص رضي االله عنهما ميالع   بن عمرو بنعبداالله ترجمه:
اسـت. ايشـان تـا نصـف      �و بهترين روزه، نـزد خـدا، روزة داوود    �نماز، نزد خدا، نماز داوود 

شب، مي خوابيد و يك سوم آنرا بيدار مي ماند و (نماز مي خواند). و بعد از آن ، يـك ششـم ديگـر    
 ».روزه مي گرفت و يك روز، مي خوردرا دوباره مي خوابيد. و يك روز، 

 �كَانَ أَحب الْعملِ إِلَى النبِي  :اللَّه عنها قَالَت عن عائشةَ رضيـ  ٥٩١
مائالد، قُومى كَانَ يت؟قيل لها: م قَالَت:     ـارِخالص عـمإِذَا س قُـومكَـانَ ي .

  )١١٣٢(بخارى:

 عملـي بـود كـه    ،  � ترين عمل نزد رسول االله فرمايد: محبوب نها ميع  االله  عايشه رضي ترجمه:
گفـت:  شـد؟   بيـدار مـي   ،شببراي نماز ه وقت چ �رسيد: رسول االله پ. يكي هميشه انجام مي گرفت

  وقتي كه بانگ خروس را مي شنيد.

  )١١٣٢. (بخارى:وفي رواية: إِذَا سمع الصارِخ قَام فَصلَّى- ٥٩٢ 

هنگـامي كـه    عايشه رضـي االله عنهمـا فرمـود:    آمده است كه ،وايتي ديگرو در ر ترجمه:
  .خواند بر مي خاست ونماز ميشنيد،  مي خروس رابانگ  � رسول االله

 ٥٩٣ -ا قَالَتهني إِلاَّ :وفي رواية عدنع رحالس ا أَلْفَاهنِـي    معـا تمائن    
 بِي١١٣٣(بخارى: .�الن(  

فـرا رسـيدن   هنگـام  همواره،  :گويد عنها مي  االله رضي عايشه، يتي ديگر: ودر رواترجمه
  در خانه من، خواب بود. �، آنحضرت سحر

  

  ت در نماز شبئ): طولاني كردن قرا7باب (
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فَلَم  ،لَيلَةً �صلَّيت مع النبِي  :قَالَ � دوعسم نِعن عبداللَّه بـ   ٥٩٤
تا حملْ قَائزءٍيورِ سبِأَم تمما ،ى هقُلْن: تمما همقَالَ ؟و:   ـدأَنْ أَقْع تممه

 بِيالن أَذَر١١٣٥(بخارى: .�و(  
 خوانـدم.    ،نمـاز شـب   �بـا رسـول االله    ،فرمايـد: شـبي   مـي  � بن مسـعود  االله عبد ترجمه:

د: چه تصـميمي  پرسيدن. را باندازه اي طولاني كرد كه من تصميم بدي گرفتم قيام �آنحضرت 
 .تنها بگذارم را  �گرفتي؟ گفت: تصميم گرفتم كه بنشينم و رسول االله 

  

  درشب �نماز رسول االله كم و كيف  ):8باب (

٥٩٥    بِيلاةُ النص تا قَالَ: كَانمهناللَّه ع يضاسٍ ربنِ عنِ ابثَلاثَ  �ـ ع
نِي بِاللَّيعةً. يكْعةَ ررش١١٣٨لِ. (بخارى: ع(  

سـيزده ركعـت   در شب،  �ابن عباس رضي االله عنهما مي فرمايد: نماز رسول االله ترجمه:
   بود. 

يصلِّي من اللَّيلِ  �  كَانَ النبِي :اللَّه عنها قَالَت عن عائشةَ رضيـ   ٥٩٦
  )١١٤٠. (بخارى:فَجرِمنها الْوِتر وركْعتا الْ ،ثَلاثَ عشرةَ ركْعةً

در مجمـوع بـا نمـاز وتـر و دو      �: شبها رسـول االله  گويد عنها مي  االله  عايشه رضي ترجمه:
  نماز مي خواند. ،ركعت سيزدهركعت سنت فجر، 

 

و آنچه كه از آن،   �آنحضرت قيام شب  بيدار شدن از خواب و ):9باب (
  نسوخ شده استم

يفْطر من الشهرِ  �كَانَ رسولُ اللَّه  قال: �مالك  بنِ عن أَنسِـ  ٥٩٧
هنم ومصأَنْ لا ي ظُنى نتئًا ،حيش هنم رفْطأَنْ لا ي ظُنى نتح ومصيكَانَ لا  ،وو

  )١١٤١. (بخارى:هرأَيت ولا نائما إِلاَّ ،رأَيته تشاءُ أَنْ تراه من اللَّيلِ مصلِّيا إِلاَّ
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در يـك مـاه، چنـدين روز، روزه     �رسـول االله   يگويـد: گـاه   مي � بن مالك انس ترجمه:
نمي گرفت، طوري كه ما فكر مي كرديم در اين ماه، اصلاً روزه نخواهـد گرفـت. و گـاهي چنـدين     
 روز را روزه مي گرفت، طوري كه ما فكر مي كرديم در ايـن مـاه، اصـلاً نخواهـد خـورد. اگـر مـي       
  خواســتي شــبها او را در حــال نمــاز ببينــي، مــي ديــدي و اگــر مــي خواســتي در حــال خــواب ببينــي، 

  مي ديدي.
  

  گره زدن شيطان بر پشت گردن كسي كه نماز شب نمي خواند): 10باب (

يعقد الشيطَانُ علَـى   :قَالَ �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن أَبِي هريرةَ ـ   ٥٩٨
علَيك لَيلٌ طَوِيـلٌ   :يضرِب كُلَّ عقْدة ،أَحدكُم إِذَا هو نام ثَلاثَ عقَد سِقَافية رأْ

قُدةٌ ،فَارقْدع لَّتحان اللَّه قَظَ فَذَكَريتاس ةٌ ،فَإِنقْدع لَّتحأَ انضولَّى  ،فَإِنْ تفَإِنْ ص
 أَصبح خبِيثَ النفْسِ كَسـلانَ.  وإِلاَّ ،النفْسِ طَيب فَأَصبح نشيطًا ،انحلَّت عقْدةٌ

  )١١٤٢(بخاري:
خوابيـد،   كـه شـما مـي   شب هنگام «فرمود:  � گويد: رسول االله مي �ابوهريره ترجمه:

 گويد: شب طولاني است، بخـواب. اگـر    مي مي زند و  هاي شما سه گره  گردنپشت  شيطان بر
يكـي از  بيدار شـد و ذكـر خـدا را بـر زبـان آورد،       از خواب  )وبه حرف او گوش نكرد (كسي 

  مشـغول نمـاز  اگـر   شـود. و  ، گره دوم باز مـي گرفتشود. و اگر وضو  باز مي ،هاي شيطان گره
او صبح، خوشحال و با نشـاط اسـت و اگـر نـه صـبح،       شود. در اين حال،  شد، گره سوم باز مي

 تنبل و افسرده، از خواب بيدار مي شود.  

  شيطان در گوشش ادرار مي كند  ): شخصي كه بخوابد و نماز نخواند،11ب (با

ما زالَ نائما  :فَقيلَ ،رجلٌ �ذُكر عند النبِي  :قَالَ �عن عبداللَّه ـ   ٥٩٩
حبى أَصتح، لاةإِلَى الص ا قَامفَقَالَ ،م»:ي أُذُنِهطَانُ فيالَ الش١١٤٤:(بخارى .»ب(  
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شخصي سـخن بميـان آمـد.    از   �رسول االلهنزد  گويد: مي �بن مسعود االله عبد ترجمه:
شـيطان در  «فرمـود:   �بيـدار نميشـود. رسـول االله     ،خواب است وبـراي نمـاز  ، گفته شد: تا صبح

  .»ادرار كرده است ،هاي او گوش
  

 

  آخر شبدر ): دعا و نماز 12باب (

ينزِلُ ربنـا تبـارك   « :قَالَ �نَّ رسولَ اللَّه أَ :�عن أَبِي هريرةَ ـ   ٦٠٠
رلِ الآخقَى ثُلُثُ اللَّيبي ينا حيناءِ الدمإِلَى الس لَةالَى كُلَّ لَيعتقُولُ ،وونِي  :يعدي نم

لَه جِيبت؟فَأَس هيطأَلُنِي فَأُعسي ننِي فَأَغْ ؟مرفغتسي نملَه ر١١٤٥؟ (بخارى:»ف(  
خداوند، هر شب پـس از گذشـتن دو   «فرمود:  �مي گويد: رسول االله  �ابوهريره  ترجمه:

سوم شب ، به آسمان دنيا نزول مي فرمايد و مي گويد: آيا كسـي هسـت كـه مـرا بخوانـد تـا او را       
مـن طلـب    اجابت كنم؟ آيا كسي هست كه از من بخواهد تا به او بدهم؟ آيـا كسـي هسـت كـه از    

  ؟»بخشش كند تا او را ببخشم
 

   دوبيدارشآخر شب،  وبخوابد  ): كسي كه اول شب13باب (

 �النبِـي   صـلاة  ن: عتلَئا سهنأَ :اللَّه عنها عن عائشةَ رضيـ   ٦٠١
فَـإِذَا   ،يرجِع إِلَى فراشهفَيصلِّي ثُم  ،كَانَ ينام أَولَه ويقُوم آخره :قَالَت ،بِاللَّيلِ

ثَبذِّنُ وؤـلَ    ،أَذَّنَ الْمسـةٌ اغْتاجح إِلاَّ ،فَإِنْ كَانَ بِـهو   .جـرخـأَ وضوت 
  )١١٤٦(بخارى:

 ،اول شـب  فرمود:  سؤال شد. �نماز شب رسول االله  ةعنها دربار  االله  از عايشه رضي ترجمه:
بـر مـي گشـت. و     ،خوانـد و سـپس بـه رختخـواب     مي شد و نماز  بيدار مي ،آخر شب  و خوابيد مي

 وضـو  ،رنـه گكـرد. و  اگر نياز به غسل بود، غسل مي و بر مي خاست.گفت،  اذان مي، وقتي كه مؤذن
  بيرون مي رفت. ،صبح زِبراي نماميگرفت و 
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  غير رمضان در رمضان و �پيامبر  شبِنماز ): 14باب (

فـي   � هصـلات  نع تلَئا سهنأَ :ه عنهااللَّ عن عائشةَ رضيـ   ٦٠٢
يزِيد في رمضانَ ولا في غَيرِه علَـى   �ما كَانَ رسولُ اللَّه  :فَقَالَت ،رمضانَ

ثُم يصـلِّي   ،فَلا تسلْ عن حسنِهِن وطُولهِن ،يصلِّي أَربعا ،إِحدى عشرةَ ركْعةً
باأَرع، هِنطُولو نِهِنسح نلْ عسلِّي ثَلاثًا ،فَلا تصي ثُم. قَالَت: ولَ  :فَقُلْتسا ري
ر؟َ فَقَالَ ،اللَّهوتلَ أَنْ تقَب امنقَلْبِـي  « :أَت ـامنلا يو انامنت ينيةُ إِنَّ عشائا عي«. 

  )١١٤٧(بخارى:
  .سـؤال شـد   ،در رمضـان  �نماز شب رسول االله ةعنها دربار  االله  عايشه رضي از ترجمه:

خواند. ابتـدا چهـار    نمي ،بيشتر از يازده ركعت، در رمضان و غير رمضان �: رسول االلهفرمود
چهـار ركعـت ديگـر     ،. سـپس نمـود   بسـيار زيبـا و طـولاني مـي    و آنهـا را   ركعت مي خوانـد 

سـه ركعـت ديگـر     پايـان، در  . وادا مي كرد و آنها را نيز بهمان زيبائي ركعات اول، ميخواند.
 خواند. مي

، رسيدم: آيا شما قبل از خواندن نماز وتـر پ �گويد: از رسول االله عنها مي  االله عايشه رضي 
 .»اما قلبم بيدار است ،خوابند هايم مي چشم !ي عايشها«فرمود:  �خوابيد؟ آنحضرت مي

  

  استمكروه  ،): سخت گيري ومبالغه در عبادت15باب (

فَإِذَا حبلٌ ممـدود   ،�دخلَ النبِي  :قَالَ �عن أَنسِ بنِ مالك ـ   ٦٠٣
فَإِذَا فَتـرت   ،هذَا حبلٌ لزينب :قَالُوا ؟»ما هذَا الْحبلُ« :فَقَالَ ،بين السارِيتينِ

لَّقَتعت .فَقَالَ  بِه بِيالن� » :لُّوهلا، ح، ل ـاطَهشن كُمدلِّ أَحصي،    ـرفَـإِذَا فَت
دقْع١١٥٠(بخارى: .»فَلْي(  

وارد مسـجد شـد. ناگهـان     �رسـول االله  ،گويـد: روزي  مـي  �انـس بـن مالـك     ترجمه:
 ،ايـن ريسـمان  «فرمـود:   .بسـته شـده اسـت    ،چشمش به ريسماني افتاد كه ميان دو سـتون مسـجد  

خسـته  هـر وقـت، از خوانـدن نمـاز،     است.  عنها بسته  االله زينب رضيآنرا  ؟ مردم گفتند:»چيست
خيـر.   «فرمـود:  �. رسـول االله  )دهـد  ادامـه مـي   ،نمـاز د و(به كمك آن، به ريگمي ميشود، آن را 
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خسـته   ،بانشـاط هسـتيد، نمـاز بخوانيـد. و هرگـاه      آن را باز كنيد. تا زمانيكه شـما  (نيازي نيست)
 ».شديد، بنشينيد

   

  

  

  

  

  

  رك نماز شب، براي كسي كه به آن، پاي بند بوده استكراهيت ت ):16باب (

قَالَ لـي   :ما قَالَاللَّه عنه عمرِو بنِ الْعاصِ رضي اللَّه بنِ عن عبدـ   ٦٠٤
 ولُ اللَّهسر�: »دبا عي لِ ،اللَّهاللَّي اميق كرلَ فَتاللَّي قُومكَانَ ي ثْلَ فُلانم كُنلا ت«. 

  )١١٥٢(بخارى:
 ،خطاب به من �گويد: رسول االله مي رضي االله عنهمابن العاص   بن عمروهللا عبد ترجمه:

 ».آن را ترك كرد . سپس،نماز شب مي خواند(ابتدا) مثل فلاني نباش كه  !االله اي عبد«فرمود: 

  

  بيدار شود و نماز بخواند ،كه شب ): فضيلت كسي17باب (

من تعار من اللَّيلِ « :قَالَ �عنِ النبِي  �الصامت  نِب عبادةَ نعـ   ٦٠٥
اللَّه وحده لا شرِيك لَه لَه الْملْك ولَه الْحمد وهو علَى كُلِّ شيءٍ  لا إِلَه إِلاَّ :فَقَالَ
يرإِلاَّ ،قَد لا إِلَهو انَ اللَّهحبسو لَّهل دمةَ إِلاَّ ال الْحلا قُـولَ وولا حو رأَكْب اللَّهو لَّه 
بِاللَّه،  قَـالَ ثُم: لَه جِيبتا اسعد ي أَول راغْف ماللَّه،     ـلَّى قُبِلَـتصـأَ وضوفَإِنْ ت

هلات١١٥٤(بخارى:». ص(  
يـدار  در شـب ب  كـه هـركس  « فرمـود:  �اكرم  نبيگويد:  مي �بن صامت عباده ترجمه:
اللَّه وحده لا شرِيك لَه لَه الْملْك ولَه الْحمد وهو علَى كُلِّ  (لا إِلَه إِلاَّ: ، يعني شود و اين دعا
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يرءٍ قَديإِلاَّ ،ش لا إِلَهو انَ اللَّهحبسو لَّهل دمةَ إِ الْحلا قُولَ وولا حو رأَكْب اللَّهو لاَّاللَّه (بِاللَّه 
اجابـت  خداونـد،   يـا دعـاي ديگـري نمايـد،     بگويد: خدايا! مرا مغفرت كـن. سپس،  و را بخواند

پذيرفتـه  خـدا   به درگـاه  (بلند شود و) وضو بگيرد و نماز بخواند، اين نماز (بيشتر)  . و اگركندمي
  .»شود مي

ي قَصصه وهـو يـذْكُر   وهو يقُص ف اَنه قَالَ �عن أَبِي هريرةَ ـ   ٦٠٦
 ولَ اللَّهسفَثَ« :�رقُولُ الرلا ي ا لَكُمإِنَّ أَخ.«      ـنب اللَّـهدبع كنِـي بِـذَلعي    

  :�رواحة 
هابِـت ُـو ك ُـولُ اللَّه يتل   إِذَا انشق معروف من الْفَجرِ ساطـع   وفينا رس

ى بدا الْهاناأَرنُـوب َـى فَقُل ِـع   عد الْعم َـالَ واق َـا ق ِـنات أَنَّ م   بِه  موق
ِـه   عإِذَا استثْقَلَت بِالْمشرِكين الْمضاجـ   يبِيت  يجافي  جنبه عـن فراش

  )١١٥٥(بخارى:
حـالي كـه از گذشـته تعريـف مـي كـرد و دربـارة رسـول خـدا           در �ابوهريره  ترجمه:

آنجـا كـه   نـه سـروده اسـت.    بيهوده ؛ �  بن رواحهعبداالله؛برادر شما خن مي گفت، فرمود: س�
در ميان ما پيامبري وجود دارد كه هنگام صبح ، كتاب خدا را تلاوت مي كنـد. و پـس    ميگويد:

از گمراهي، ما را به راه راست هدايت كرد. قلوب ما يقين دارد كه هر چه فرموده است، تحقـق  
رختخـواب  را بـه    �. شبها كه مشركان به خواب گران فـرو رفتـه انـد، آنحضـرت     پيدا مي كند

  قصد عبادت خدا، رها مي سازد.

٦٠٧    بِـيالن دهلَى عع تأَيا قَالَ: رمهناللَّه ع يضر رمنِ عنِ ابـ ع� 
من الْجنة إِلاَّ طَـارت إِلَيـه،   كَأَنَّ بِيدي قطْعةَ إِستبرقٍ، فَكَأَني لا أُرِيد مكَانا 

  )١١٥٦ورأَيت كَأَنَّ اثْنينِ أَتيانِي. وذَكَر باقي الْحديث و قَد تقَدم. (بخارى: 
يـك   خـواب ديـدم كـه     ، �مي گويد: در زمـان رسـول االله    �االله بن عمر عبد ترجمه:

ة آن، به هر طرف از بهشت كـه اراده مـي نمـودم،    . و بوسيلدست دارم درابر يشمي  ةه پارچقطع
را كـه  حـديثي   هبقي ،ديدم كه دو نفر نزد من آمدند. وسپسهمچنين، خواب  . وپرواز مي كردم

  ) ذكر شد، بيان نمود.٥٨٥(ة قبلاً در شمار
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  نماز نفلي خواندن دو ركعت ): دعاي استخاره و18باب (

 �كَانَ رسولُ اللَّـه   :ما قَالَاللَّه عنه ضيعن جابِرِ بنِ عبداللَّه رـ   ٦٠٨
آنالْقُر نةَ مورا السنلِّمعا يا كَمورِ كُلِّهي الأُمةَ فارختا الاسنلِّمعقُولُ ،يي: » مإِذَا ه

اللَّهم إِني أَستخيرك  :يقُلِثُم ل ،فَلْيركَع ركْعتينِ من غَيرِ الْفَرِيضة ،أَحدكُم بِالأَمرِ
فَإِنك تقْدر ولا أَقْـدر   ،بِعلْمك وأَستقْدرك بِقُدرتك وأَسأَلُك من فَضلك الْعظيمِ

لَملا أَعو لَمعتلاَّ ،وع تأَنوبِويالْغ ذَا الأَ .مأَنَّ ه لَمعت تإِنْ كُن مي اللَّهل ريخ رم
فَاقْدره لي ويسره  ،عاجِلِ أَمرِي وآجِله :أَو قَالَ ،في دينِي ومعاشي وعاقبة أَمرِي

وإِنْ كُنت تعلَم أَنَّ هذَا الأَمر شر لي في دينِـي ومعاشـي    ،ثُم بارِك لي فيه ،لي
 ،فَاصرِفْه عني واصـرِفْنِي عنـه   ،في عاجِلِ أَمرِي وآجِله :و قَالَأَ ،وعاقبة أَمرِي

». ويسـمي حاجتـه  « :قَـالَ  ».بِـه  ثُم أَرضنِي ،واقْدر لي الْخير حيثُ كَانَ
  )١١٦٦(بخارى:

قـرآن را  از ه اي همان گونه كه سور �گويد: رسول االله  مي � هللا جابر بن عبد ترجمه:
هرگـاه قصـد   «فرمـود:   مـي   ياد مـي داد. و كارها را نيز به ما  ة، استخاره در هممي آموخت به ما

اللَّهم إِني أَسـتخيرك  « دعا كنيـد: د و چنين يخوانبدو ركعت نماز نفل د، انجام كاري را كردي
فَض نم أَلُكأَسو كتربِقُد كرقْدتأَسو كلْميمِبِعظالْع كلا  ،لو لَمعتو رلا أَقْدو رقْدت كفَإِن

لَملاَّ ،أَعع تأَنوبِويالْغ ي  .ماشعمينِي وي دي فل ريخ رذَا الأَمأَنَّ ه لَمعت تإِنْ كُن ماللَّه
وإِنْ  ،ثُم بارِك لي فيه ،دره لي ويسره ليفَاقْ ،عاجِلِ أَمرِي وآجِله :أَو قَالَ ،وعاقبة أَمرِي

فـي عاجِـلِ    :أَو قَالَ ،كُنت تعلَم أَنَّ هذَا الأَمر شر لي في دينِي ومعاشي وعاقبة أَمرِي
هآجِلرِي وأَم، هنرِفْنِي عاصي ونع رِفْهفَاص، يالْخ يل راقْدثُ كَانَويح نِي ،رضأَر ثُم بِه.« 

  .  »جت خود را ذكر كندسپس، حا
. و از قدرت تو، توانايي مي طلـبم.  كنم طلب خير مي ،علم تو! از پروردگارا دعا: ةترجم

و از فضل بي پايانت، بهره مي جويم. زيرا كه تو، توانـايي و مـن نـاتوانم. و تـو مـي دانـي و مـن        
هستي. خدايا! تو مي داني اگر اين كار، به خير دين، دنيا و عاقبـت كـار    نميدانم و تو داناي غيب
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من مي انجامد، آنرا براي من ممكن و آسان بگردان. و اگر براي ديـن، دنيـا و عاقبـت كـار مـن      
ضرر دارد، آن را از من و مرا از آن، دور بگردان. (مرا منصرف كن) و خير را برايم مقدر نمـا و  

  ساز.مرا بدان، خوشنود 
  

  نفل ناميدن آن وصبح  دو ركعت (سنت)پاي بند بودن به  ):19باب (

علَى شيءٍ من  �  لَم يكُنِ النبِي :اللَّه عنها قَالَت عن عائشةَ رضيـ   ٦٠٩
  )١١٦٣(بخارى: النوافلِ أَشد منه تعاهدا علَى ركْعتيِ الْفَجرِ.

هـيچ يـك از   بـر   �فرمايـد: رسـول االله   مـي  ؛عنهـا   االله  عايشـه رضـي  ؛ منينام المو ترجمه:
  كرد. مواظبت نمي ،فجر  سنتدو ركعت  ةاندازه ب، نمازهاي نفلي

  

  ): آنچه در دو ركعت سنت فجر خوانده مي شود20باب (

تينِ يخفِّـف الـركْع   �  كَانَ النبِي :اللَّه عنها قَالَت رضي هاعنوـ   ٦١٠
  )١١٦٥(بخارى: اللَّتينِ قَبلَ صلاة الصبحِ حتى إِني لأَقُولُ هلْ قَرأَ بِأُم الْكتابِ.

هاي فجر را بانـدازه اي   سنت �عنها روايت مي كند كه: رسول االله  االله  عايشه رضي ترجمه:     
  !؟را خواند فاتحه ةخواند كه با خود مي گفتم: آيا سور مختصر و كوتاه مي

  

  ): نماز ضحي (چاشت) در حالت مقيم بودن21باب (

لا أَدعهـن   ،بِثَلاث �أَوصانِي خليلي  :قَالَ �عن أَبِي هريرةَ ـ    ٦١١
وتى أَمتـرٍ.   :حلَـى وِتمٍ عونى وحالض لاةصرٍ وهكُلِّ ش نامٍ مأَي مِ ثَلاثَةوص 

  )١١٧٨(بخارى:
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 تـا  كـه   سه توصيه بـه مـن فرمـود   ؛  �خدا  رسول؛ گويد: دوستم مي �ابوهريره  رجمه:ت
نمـاز چاشـت و   خواندن روزه گرفتن در هر ماه،  ،آنها را رها نخواهم كرد: سه روز ،مرگلحظه 

 قبل از خوابيدن. ،وترنماز خواندن 

  

  ): سنت هاي قبل از نماز ظهر 22باب (

كَانَ لا يدع أَربعا قَبـلَ   �أَنَّ النبِي  :للَّه عنهاا عن عائشةَ رضيـ   ٦١٢
.اةدلَ الْغنِ قَبيتكْعررِ و١١٨٢(بخارى: الظُّه(  

ظهـر و دو  نماز چهار ركعت قبل از  �فرمايد: رسول االله عنها مي  االله  رضي عايشه ترجمه:
 كرد. ركعت قبل از نماز فجر را ترك نمي

  

  واندن نماز نفل قبل از نماز مغرب): خ23باب (

صـلُّوا قَبـلَ صـلاة    « :قَالَ �عنِ النبِي  � اللَّه الْمزنِيعن عبدـ ٦١٣
 كَراهيـةَ أَنْ يتخـذَها النـاس سـنةً.     ».لمن شاءَ« :قَالَ في الثَّالثَة ».الْمغرِبِ
  )١١٨٣(بخارى:

دو ركعـت   ،قبل از نمـاز مغـرب  «فرمود:  �گويد: رسول االله  مي � مزنياالله عبد ترجمه:
هـر كـس كـه    «فرمـود:   ،سـوم و پس از تكـرار   .تكرار كرد ،اين جمله را سه بارو ». نماز بخوانيد

. و جمله فوق را به خاطر اين فرمود كه دوست نداشت، مردم آنرا سـنت مؤكـده تلقـي    »بخواهد
  كنند.  
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  ه و مسجد مدينهـ كتاب نماز در مسجد مك 20

    ): فضيلت نماز در مسجد مكه و مسجد مدينه1باب (

إِلَى  لا تشد الرحالُ إِلاَّ« :قَالَ �عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ   ٦١٤
اجِدسم امِ :ثَلاثَةرالْح جِدسولِ  ،الْمسالر جِدسمـى  ،�والأَقْص جِدسمو .«

  )١١٨٩(بخارى:
رخت سفر نبنديد مگـر بـراي زيـارت     فرمود: � گويد: رسول االله مي �ابوهريره   ترجمه:

 الاقصي. سجدـ م٣  �النبي مسجدـ  ٢حرام  ال مسجدـ ١سه مسجد: 

صلاةٌ في مسجِدي هـذَا  « :قَالَ �أَنَّ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ   ٦١٥
وا سيمف لاةص أَلْف نم ريخإِلاَّ ،اه امرالْح جِدس١١٩٠(بخارى: .»الْم(  

نماز خوانـدن در مسـجد مـن، هـزار     «فرمود:  �گويد: رسول االله  مي �ابوهريره  ترجمه:
   ».بار بهتر از نماز خواندن در ساير مساجد است بجز مسجد الحرام

  

  ): مسجد قبا2باب (

 كَانَ لا يصلِّي من الضـحى إِلاَّ  نه:أَمااللَّه عنه عمر رضي ابنِـ عنِ   ٦١٦
ثُم يصـلِّي   ،فَيطُوف بِالْبيت ،يوم يقْدم بِمكَّةَ فَإِنه كَانَ يقْدمها ضحى :في يومينِ

فَـإِذَا   ،لَّ سبتفَإِنه كَانَ يأْتيه كُ ،ويوم يأْتي مسجِد قُباءٍ ،ركْعتينِ خلْف الْمقَامِ
يهف لِّيصى يتح هنم جرخأَنْ ي كَرِه جِدسلَ الْمخولَ  :قَالَ ،دسثُ أَنَّ ردحكَانَ يو

 ا �اللَّهياشما وباكر هورزقُولُ :قَالَ ،كَانَ يكَانَ يو:    ـتأَيـا ركَم عنا أَصمإِن
 ،ولا أَمنع أَحدا أَنْ يصلِّي في أَي ساعة شاءَ من لَيلٍ أَو نهـارٍ  ،أَصحابِي يصنعونَ

  )١١٩٢،  ١١٩١(بخارى: غَير أَنْ لا تتحروا طُلُوع الشمسِ ولا غُروبها.
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از عبد االله بن عمر رضي االله عنهما روايت است كه او نماز چاشت نمـي خوانـد، مگـر     ترجمه:
دو روز. نخست، روزي كه وارد مكه مي شد. يعنـي هنگـامي كـه مـي خواسـت وارد شـهر شـود،         در

وقت چاشت وارد مي شد. ابتدا، خانة كعبـه را طـواف مـي كـرد. سـپس، دو ركعـت نمـاز، در مقـام         
ابراهيم مي خواند.دوم، روزهاي شنبه كه به مسجد قبا مي رفت. وقتي وارد مسـجد مـي شـد، دوسـت     

  ندن نماز، از آنجا بيرون رود. ( بدين جهت در آنجا، نماز مي خواند).نداشت بدون خوا

بـه زيـارت    ،پياده و گـاهي سـواره   گاهي �گويد: رسول االله عبد االله بن عمر رضي االله عنهما مي
هـيچ كـس را     كننـد. و  مـي   كه ساير دوستانمانجام مي دهم  . من همان كاري را رفت مي مسجد قبا

نمـاز   ،منع نمي كنم. البتـه هنگـام طلـوع و غـروب آفتـاب      ،اير اوقات شبانه روزدر س ،از خواندن نماز
  نخوانيد.
  

  �الله ا): فضيلت (مكان) ميان قبر و منبر رسول 3باب (

ما بين بيتي ومنبرِي روضةٌ « :قَالَ �عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ   ٦١٧
ةناضِ الْجرِي نم، ميوضولَى حرِي عب١١٩٦(بخارى: .»ن(  

ميـان خانـه و منبـر مـن، بـاغي از      «فرمـود:   �مي گويـد: رسـول االله    �ابوهريره  ترجمه:
  ».  باغهاي بهشت است. و منبر من، بر روي حوض من، (كوثر) قرار دارد
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  ـ كتاب انجام دادن كاري در نماز 21
  

  ده استشآنچه از سخن، در نماز ممنوع  ): 1باب (

وهو في  �كُنا نسلِّم علَى النبِي  :قَالَ � دوعسم نِعن عبداللَّه بـ   ٦١٨
لاةا ،الصنلَيع درفَي، هلَيا عنلَّمس ياشجالن دنع نا منعجا رـا  ،فَلَمنلَيع دري فَلَم، 
  )١١٩٩(بخارى: .»شغلاً إِنَّ في الصلاة« :وقَالَ

مشـغول نمـاز    � مي گويد: (ابتدا) هنگامي كـه رسـول االله   �عبد االله بن مسعود  ترجمه:
خواندن بود و ما به ايشان سلام مـي داديـم، جـواب سـلام مـا را مـي داد. امـا هنگاميكـه از نـزد          

ر نمـاز،  د« نجاشي (پس از هجرت به حبشـه) برگشـتيم و سـلام داديـم، جـواب نـداد و فرمـود:       

  .»مشغوليت ديگري وجود دارد

أَحدنا يكَلِّم صـاحبه  كَانَ قال:  �  زيد بن أَرقَم نع ةايورِ يفوـ   ٦١٩
لاةي الصف، لَتزى نتح:�افظحينقَانِت لَّهوا لقُومطَى وسالْو لاةالصو اتلَولَى الصوا ع� 
  )١٢٠٠(بخارى: سكُوت.فَأُمرنا بِال

مي گويد: در ابتداي اسلام ، هنگام نمـاز خوانـدن،    �و در روايتي، زيد بن ارقم ترجمه:
(بـر نمازهـا مواظبـت كنيـد     با يكديگر صحبت مي كرديم. اما زماني كه اين آيه نـازل شـد كـه:    

را  سـكوت  ،در نمـاز به ما دسـتور داده شـد تـا     خدا با فروتني بايستيد).  براي ه نماز ميانه، وژبوي
  نماييم. رعايت

  ها در نمازسنگ ريزه  ): همواركردن2باب (

قَالَ في الرجلِ يسوي التراب حيثُ  �أَنَّ النبِي  :�عن معيقيب ـ   ٦٢٠
دجسلاً« :قَالَ ،يفَاع تةً إِنْ كُنداح١٢٠٧(بخارى: .»فَو(  
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ي كـه خاكهـاي مكـان سـجده اش را     كس ةدربار �االله  گويد: رسول مي �معيقيب  ترجمه:
  ».يك بار كافي است اين كار را انجام دهيد، اگر مي خواهيد«هموار مي كند، فرمود: 

  

  فرار كرد   ،هنگام نماز خواندن ،): اگر سواري3باب (

لجام دابته و ةوزغَ يماً فوى يلَّص : أَنه� برزةَ الأَسلَمي يأَبِ نعـ   ٦٢١
هدا ،بِيهعبتلَ يعجو هازِعنةُ تابالد لَتعفقَالَ ،فقيل له في ذلك ،فَج:  توي غَزإِن

 ولِ اللَّهسر عم� اتوغَز تس، اتوغَز عبس أَو، انِيثَمو، هسِيريت تهِدشو، 
 ،أَحب إِلَي من أَنْ أَدعها ترجِع إِلَى مأْلَفها ،راجِع مع دابتيوإِني إِنْ كُنت أَنْ أُ

.لَيع قش١٢١١(بخارى: فَي(  
در يكـي از غـزوات    ،كه: وي روزي استروايت  � ابو برزه اسلمياز  ترجمه:

شـيد  خواند. اسـب، او را مـي ك   در حالي كه لگام اسبش را بدست گرفته بود، نماز مي
 : حركـت مـي كـرد. شخصـي بـه او اعتـراض كـرد. ابـوبرزه گفـت          ،و وي بدنبال اسب

و از نزديـك مـي ديـدم كـه      بـودم   �االله  رسـول همـراه    ،ا هشـت غـزوه  ي ـ و حدود شش، هفت
چگونه كارها را ساده مي گرفـت و سـخت گيـري نمـي كـرد. اگـر مـن بـا اسـبم           � آنحضرت

 م تا فرار كند و مرا دچار مشكل نمايد.زساآن را رها  ،بهتر است از اينكهبرگردم 

ي ف الَقَو وفسالخُ يثَدح ْ  تركَذَانها        :ـ عن عائشة رضي االله عنها  ٦٢٢
هذه الرواية بقَ عدولو : «هرما عيهف تأَيرا، وضعا بهضعب مطحي ارالن تأَير لَقَدو

  )١٢١٢(بخارى:». حي، وهو الَّذي سيب السوائببن لُ
درباره كسوف(خورشيدگرفتگي) قبلاً ذكـر شـد و    عنها   حديث عايشه رضي االله ترجمه:

شـعله هـايش،    دوزخ را ديـدم كـه   «فرمود:   � در اين روايت ، بعد از آن، مي گويد: رسول االله
بـود  همـان كسـي   او ي را در دوزخ ديدم. حمرو بن لَُ. و عيكديگر را در كام خود فرو مي بردند

  ».بتها مي كرد و رها مي ساخت وقفرا  كه حيوانات
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  ): جواب ندادن سلام در نماز4باب (

٦٢٣   ولُ اللَّهسثنِي رعا قَالَ: بمهناللَّه ع يضر اللَّهدبنِ عابِرِ بج نـ ع� 
،طَلَقْتفَان ،ة لَهاجي حف  بِيالن تيا، فَأَتهتيقَض قَدو تعجثمَّ ر�  هلَيع تلَّمفَس

 ولَ اللَّهسلَّ رفْسِي: لَعي نف فَقُلْت ،بِه لَمأَع ا اللَّهي قَلْبِي مف قَعفَو ،لَيع دري فَلَم
� تلَّمثمَّ س ،هلَيع طَأْتي أَبأَن لَيع دجي قَلْبِـي   وف قَعفَو ،لَيع دري فَلَم هلَيع

إِنما منعنِـي أَنْ أَرد  «أَشد من الْمرة الأُولَى، ثمَّ سلَّمت علَيه فَرد علَي، فَقَالَ: 
الْقبلَـة.   وكَانَ علَى راحلَته متوجهـا إِلَـى غَيـرِ   ». علَيك أَني كُنت أُصلِّي

  )١٢١٧(بخارى:
. پـس از  مـرا دنبـال كـاري فرسـتاد     �االله   مي گويـد: رسـول   �االله  بن عبد جابر ترجمه:

خـدا  سلام مرا جواب نـداد.   �االله   . اما رسولدادم سلام و برگشتم �انجام آن، نزد رسول خدا 
شده است. بـار  يشان اتاخيرم باعث ناراحتي . با خود گفتم: شايد مي داند كه در دلم چه گذشت

جواب نداد. مـن بيشـتر ناراحـت شـدم. بـراي بـار        �االله   سلام عرض كردم. باز هم رسول ،دوم
، نتوانسـتم  در حال نماز بـودم چون «جواب داد و فرمود:  �االله   رسول ،سلام گفتم. اين بار ،سوم

كه صورتش بـه  درحالي  � (در آن لحظه) رسول االله راوي مي گويد:». مهدبجواب سلام تو را 
  سوي قبله نبود، سوار بر شتر خود، نماز مي خواند.  

  

  در نماز ايستادن،): دست به كمر 5باب (

أَنْ يصلِّي الرجـلُ مختصـرا.    �قَالَ: نهى النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٦٢٤
  )١٢٢٠(بخارى:

هنگـام نمـاز    ،ينكـه كسـي  از ا  �اكـرم  نبـي روايت مـي كنـد كـه:     �ابوهريره  ترجمه:
  .بايستد، نهي فرموده است كمر  هخواندن، دست ب
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  ): اگر كسي پنج ركعت نماز خواند 1باب (

٦٢٥   دوعسنِ مب اللَّهدبع نـ ع� ولَ اللَّهسا،  �: أَنَّ رسمخ رلَّى الظُّهص
لاةي الصف أَزِيد :يلَ لَه؟ فَقَالَ: فَق»ا ذَاكمو«   دـجـا، فَسسمخ تلَّي؟ قَالَ: ص

  )١٢٢٦سجدتينِ بعد ما سلَّم. (بخارى:
نمـاز ظهـر را پـنج ركعـت      �رسـول االله  روزي، مـي گويـد:    �االله بن مسعود عبد ترجمه:

ر چـه  مگ ـ«فرمـود:   �آنحضـرت   اضافه شده است؟ ،پرسيد: آيا نماز ،از نمازپس خواند. شخصي 
، دو داده بـود  از اينكه سلام  بعد �نماز خوانديد. آنحضرت ،گفت: شما پنج ركعت ؟ »شده است

  سجده (سهو) بجا آورد.
  

اشاره نمايد  ،دست او با  وي صحبت شود و با ،كه در نماز ): كسي2باب (
  دهد. وگوش فرا

٦٢٦  تعمس :ا قَالَتهناللَّه ع يضةَ رلَمس أُم نـ ع  بِينِ  �النى عهني
 هإِلَي لْتسارِ، فَأَرصالأَن ني مدنا وكان علِّيهِمصي هتأَيرِ، ثمَّ رصالْع دعنِ بيتكْعالر
  ،ولَ اللَّـهسا رةَ: يلَمس أُم قُولُ لَكت :ي لَهفَقُول بِهني بِجقُوم :ةَ، فَقُلْتارِيالْج

مس   ،ـهنرِي عأْخـتفَاس هدبِي ارا، فَإِنْ أَشلِّيهِمصت اكأَرنِ وياته نى عهنت كتع
يا بِنت أَبِي «فَفَعلَت الْجارِيةُ، فَأَشار بِيده، فَاستأْخرت عنه، فَلَما انصرف قَالَ: 

، وإِنه أَتانِي ناس من عبدالْقَيسِ، فَشغلُونِي أُميةَ، سأَلْت عن الركعتين بعد العصر
اناتا همرِ فَهالظُّه دعنِ بينِ اللَّتيتكْعنِ الر١٢٣٣(بخارى:». ع(  

شـنيدم كـه از خوانـدن دو     � عنهـا ميفرمايـد: از رسـول اكـرم      ام سلمه رضي االله ترجمه:
اما من ديدم كه در خانـه مـن، دو ركعـت، بعـد از نمـاز       كرد. منع مي ،بعد از نماز عصر ،ركعت
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عصر خواند. آن روز، چند زن انصاري، نزد من نشسته بودند. به دختر بچه اي گفتم: نزد رسـول  
! شـما از خوانـدن ايـن دو ركعـت، ممانعـت       �برو و از قول مـن، بگـو: اي رسـول خـدا      �االله 

بـا دسـت،    �. و افـزود كـه اگـر آنحضـرت     ميكردي. ولي اكنون مي بينم كه آنها را مي خواني
  �رفت و چنان كـرد. رسـول اكـرم      �اشاره فرمود، تو عقب برو. آن دختر بچه، نزد رسول االله

با دست، اشاره فرمود. دختر نيز خود را عقب كشيد (و منتظر ماند). پـس از اتمـام نمـاز، رسـول     
از عصر، پرسيدي. بايد بگـويم: عـده   اي دختر ابواميه! تو درباره دو ركعت بعد «فرمود:  �اكرم 

اي از افراد قبيله عبد قيس نزد من آمده بودند و بخاطر سـرگرم شـدن بـا آنـان، دو ركعـت بعـد       
  ».ازظهر من، فوت شد. اينها، همان دو ركعت بود كه خواندم

  

 

  زئجناـ كتاب  ٢٣

  

  باشد » لا إله إلا االله«آخرين سخنش  ،): هر كس1باب (

أَتانِي آت مـن ربـي   : «�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �ذَر  ـ عن أَبِي  ٦٢٧
بشرنِي أَنه من مات من أُمتي لا يشرِك بِاللَّه شـيئًا دخـلَ   «، أَو قَالَ: »فَأَخبرنِي

  )١٢٣٧(بخارى:». قوإِنْ زنى وإِنْ سر«قُلْت: وإِنْ زنى وإِنْ سرق؟ قَالَ: ».الْجنةَ
فرستاده اي از جانب خدا نزد من آمـد و  « فرمود: �مي گويد: رسول االله  �ابوذر  ترجمه:

به من خبر داد يا مژده داد كه هر كس، از امتيان من بميرد، ولي به خدا شـرك نورزيـده باشـد، بـه     
كـرده باشـد؟    پرسيدم: اگـر چـه دزدي و زنـا     �ابوذر مي گويد: از رسول خدا ». بهشت مي رود

  ».اگر چه دزدي و زنا كرده باشد«فرمود:  �آنحضرت 

٦٢٨   دوعسنِ مب اللَّهدبع نـ ع�  ولُ اللَّهسقَالَ: قَالَ ر�» :  ـاتم نم
ارلَ النخئًا ديش بِاللَّه رِكشـلَ   ». يخئًا دـيش بِاللَّه رِكشلا ي اتم نا: مأَن قُلْتو

  )١٢٣٨لْجنةَ. (بخارى:ا



  مختصر صحيح بخاري

 

٣٢٨

هر كس، در حـالي بميـرد   «فرمود:  �مي گويد: رسول االله  � االله بن مسعود عبد ترجمه:
و مـن مـي گـويم: هـر كـس، در حـالي       ». كه به خدا شرك ورزيده باشد، وارد دوزخ مي شـود 

 بميرد كه به خدا شرك نورزيده است، وارد بهشت مي شود. 

  

  ): تشييع جنازه 2باب (

بِسبعٍ، ونهانا عـن   �قَالَ: أَمرنا النبِي  �ـ عنِ الْبراءِ بنِ عازِبٍ  ٦٢٩
سبعٍ: أَمرنا بِاتباعِ الْجنائزِ، وعيادة الْمرِيضِ، وإِجابة الداعي، ونصرِ الْمظْلُـومِ،  

يتمشتلامِ، والس درمِ، وارِ الْقَسرإِبمِ   وـاتخو ،ةضالْف ةآنِي نا: عانهنسِ، واطالْع
 )١٢٣٩(بخارى:». الذَّهبِ، والْحرِيرِ، والديباجِ، والْقَسي، والإِستبرقِ

و فرمود  امر ،انجام هفت كار هما را ب �مي گويد: رسول االله  �براء بن عازب  ترجمه:
ـ   ٢ــ تشـييع جنـازه     ١  از: عبارتنـد  ،امـر كـرد  آنچـه بـه آن،    .منع كرد ،از انجام هفت كار ديگر

 ــ جـواب  ٦دادن به سلام   ـ پاسخ ٥مظلوم   ـ كمك و ياري   ٤ـ قبول دعوت    ٣  عيادت مريض
 به عهد.ي ـ وفا ٧ عطسه

ـ انگشتر طـلا    ٢ي  ا نقره  فوـ استفاده از ظر  ١عبارتند از:  ،كارهايي كه از آنها منع كردو 
ــ اسـتفاده از قسـي    ٥ـ استفاده از ديباج (نوعي پارچه ابريشـمي)    ٤ه از لباس ابريشمي  ـ استفاد  ٣
ي ابريشـمي و  ا ـ اسـتفاده از اسـتبرق (پارچـه     ٦) ابريشم در آن بكار رفتـه اسـت   لباس كهنوعي (

سـاخته   زين و پـالاني اسـت كـه از ابريشـم     ، كه در اين حديث نيامدچيزي و هفتمين (كلفت). 
  .  )انچه در روايات ديگر آمده استشده باشد. چن
   

  بعد از كفن شدن ،): زيارت ميت3باب (

٦٣٠     ـتعايارِ، بصالأَن نم أَةرا ـ امهناالله ع يضلاءِ رالْع أُم نـ ع
 بِيـ �الن  ،ـونظْعم ـنانُ بثما علَن ةً، فَطَارعونَ قُراجِرهالْم سِماقْت هأَن : 

  كُفِّـنلَ وغُسو فِّيوا تفَلَم ،يهف فِّيوي تالَّذ هعجو جِعا، فَوناتيي أَبف اهلْنزفَأَن
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 ولُ اللَّهسلَ رخد ،ابِهي أَثوبِ،   �فـائـا السأَب كلَيع ةُ اللَّهمحر :فَقُلْت ،
وما يدرِيك أَنَّ اللَّه قَد : «�لَّه. فَقَالَ النبِي فَشهادتي علَيك: لَقَد أَكْرمك ال

هم؟ فَقَالَ: »أَكْراللَّه هكْرِمي نفَم ولَ اللَّهسا ري تبِأَبِي أَن :؟ فَقُلْت» وا هأَم
درِي وأَنا رسولُ اللَّه فَقَد جاءَه الْيقين، واللَّه إِني لأَرجو لَه الْخير، واللَّه ما أَ

  )١٢٤٣قَالَت: فَواللَّه لا أُزكِّي أَحدا بعده أَبدا . (بخارى:». ما يفْعلُ بِي
 ؛بيعـت كـرده بـود    � بـانوي انصـاري كـه بـا رسـول االله     ؛عنهـا    علاء رضي االله  ام ترجمه:
د. عثمـان بـن مظعـون سـهم مـا      قرعه كشي كردن ،مهاجرينبه براي دادن مسكن  ،ميگويد: انصار

  .فـوت كـرد   ،بيمـار شـد و در همـان بيمـاري     ،از مـدتي پس  شد. ما او را به خانه هايمان برديم. 
ي ابو سائب، (كنيه امن گفتم:  وارد شد.  �رسول االله وقتي او را غسل داديم و كفن پوشانديم، 

عزيـز و   بسـيار  ،زد االلهعثمان بن مظمون) خدا تو را رحمت كند. من گواهي مي دهـم كـه تـو ن ـ   
گفـتم:   ؟»كه او نزد خداوند، گرامي است تو از كجا ميداني«فرمود:  �هستي. رسول االله گرامي 

نزد خداوند، عزيز و گرامي خواهـد بـود؟    چه كسي  پدر و مادرم فدايت باد. پس  !يا رسول االله
سـوگند بـه   دارم. امـا   يرمن برايش اميد خ . بخدا،او اكنون در گذشته است«فرمود:  �رسول االله 

، از ميگويـد: بخـدا سـوگند   راوي  ».هستم، نميدانم با من چه خواهد شدخدا  من كه رسولخدا، 
  اين به بعد، بر تزكيه هيچ كس، گواهي نخواهم داد.   

  
٦٣١      لْـتعـلَ أَبِـي، جا قُتا قَالَ: لَممهناللَّه ع يضر اللَّهدبنِ عابِرِ بج نـ ع

لا ينهانِي، فَجعلَـت   �شف الثوب عن وجهِه، أَبكي، وينهونِي عنه، والنبِي أَكْ
 بِيي، فَقَالَ النكبةُ تمي فَاطتمع�» : لُّهظكَةُ تلائالْم الَتا زم ،ينكبلا ت أَو ينكبت

وهمتفَعى رتا حهتنِح١٢٤٤(بخارى:». بِأَج(  
مي گويد: هنگامي كه پدرم كشته شد، مـن مرتـب چـادر را از     �االله  جابر بن عبد ترجمه:

 منــع  مــي كردنــد. امــا  ،اش برمــي داشــتم و گريــه مــي كــردم. مــردم مــرا از ايــن كــار چهــرهروي 
فرمـود:   �كـرد. رسـول االله   سـتن  هم شـروع بـه گري   ؛فاطمه؛ام  . عمهفرمود منع نمي  �آنحضرت 
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زمـاني كـه    خود گرفته بودند تا بالهاي ةنكني، همچنان فرشتگان او را زير سايچه  كني بگريه  چه«
  ».بلند كرديد ،شما او را از اينجا

 

  ، خبر مرگ او را مي دهداهل ميتبه ) كسي كه 4باب (

الَّذي  نعى النجاشي في الْيومِ �: أَنَّ رسولَ اللَّه �ـ عن أَبِي هريرةَ  ٦٣٢
  )١٢٤٥مات فيه، خرج إِلَى الْمصلَّى، فَصف بِهِم، وكَبر أَربعا. (بخارى:

خبـر مـرگ نجاشـي را در همـان روز      �مـي گويـد: رسـول االله     �ابـوهريره   ترجمه:
او بـر  ( .چهار تكبير گفـت و  را به صف كشيد مردمو  مصلي رفت به ،اعلام كرد. سپس ،وفاتش

  .)ه خواندنماز جناز

أَخذَ الرايةَ زيـد فَأُصـيب، ثمَّ   : «�قَالَ: قَالَ النبِي  �ـ عن أَنسٍ   ٦٣٣
  يبةَ فَأُصاحور نب اللَّهدبا عذَهثمَّ أَخ ،يبفَأُص فَرعا جذَهولِ ـ أَخسر ينيإِنَّ عو

 اللَّه�  الا خذَهـ ثمَّ أَخ ذْرِفَانلَت     لَـه حفَفُـت ةـرـرِ إِمغَي ـنم يدلالْو نب د.«     
  )١٢٤٦(بخارى:
در حالي كـه اشـك مـي ريخـت،      �مي گويد: رسول االله  �انس بن مالك  ترجمه: 

جعفر آن را گرفت و شـهيد شـد.    سپس،دست گرفت و شهيد شد. بزيد پرچم اسلام را «فرمود: 
 بن وليـد خالد  سر انجام،ت، ايشان نيز به شهادت رسيد.دست گرفآن را ب االله بن رواحه عبد ،بعد

  ».پيروز شد ،پرچم را بدست گرفت وشودتعيين  بدون اينكه بعنوان امير لشكر
  

  اجرش را از خدا بخواهد ): كسي كه فرزندش فوت كند و5باب (

٦٣٤   هنعـ و�  بِيقَالَ: قَالَ الن�» :تمٍ يلسم ناسِ مالن نا مم  فَّى لَـهو
     مـاهإِي ـهتمحـلِ رـةَ، بِفَضنالْج اللَّـه لَهخث إِلاَّ أَدنوا الْحلُغبي ثَلاثٌ لَم.«  

  )١٢٤٨(بخارى: 
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سـه فرزنـد نابـالغ     فرد مسلماني كـه  هر«فرمود:  �مي گويد: رسول االله  �انس   ترجمه:
فرزندان آن رحمتي كه نسبت به  فضل و با ، خداوند متعال)و صبر نمايد(خود را از دست بدهد 

  ».وارد بهشت خواهد كرداو را دارد، 
 

  ): مستحب است عدد غسلهاي ميت، فرد باشد.6باب (

ـ عن أُم عطيةَ الأَنصارِية رضي اللَّه عنها قَالَت: دخلَ علَينا رسـولُ    ٦٣٥
 فَقَ �اللَّه هتناب تفِّيوت ينإِنْ  «الَ: ح ،ـكذَل نم أَكْثر ا أَوسمخ ا ثلاثا أَوهاغْسِلْن

رأَيتن ذَلك بِماءٍ وسدرٍ، واجعلْن في الآخرة كَافُورا، أَو شيئًا من كَافُورٍ، فَـإِذَا  
تعنِـي  ». أَشعرنها إِياه«، فَقَالَ: فَلَما فَرغْنا آذَناه، فَأَعطَانا حقْوه .»فَرغْتن فَآذننِي

  )١٢٥٣إِزاره. (بخارى:
فـوت  ش  روزي كه دختـر ،  �رسول اهللام عطيه انصاري رضي االله عنها مي گويد:  ترجمه:

بـا آب و  بـود   اگـر لازم  ،او را سه بار، يا پنج بـار، يـا بـيش از ايـن    « و فرمود:آمد كرده بود، نزد ما 
مـرا  وقتي كه از غسل او فارغ شديد،  و .از كافور استفاده كنيد شستن آخر،در  و .غسل دهيد ،سدر

ازارش (پارچه بلنـدي كـه     �ما نيز پس از غسل، ايشان را مطلع ساختيم. رسول خدا ».اطلاع دهيد
  يعني قبل از كفن نمودن. ».او را با اين پارچه، بپوشانيد«دور كمر مي بستند)را داد و فرمود: 

  

  از سمت راست شروع شود ،غسل ميت ):7باب (

ابدءُوا بِميامنِها ومواضـعِ الْوضـوءِ   «ـ وفي رِواية أُخرى أَنه قَالَ:   ٦٣٦
 قَالَت: ومشطْناها ثلاثةَ قُرون. ».منها

غسل را از طرف راسـت  «فرمود:  � و در روايتي ديگر آمده است كه رسول االله ترجمه:
بـه سـه    ،را بـا شـانه   شموهاي سر گفت:ام عطيه  ،در پايان». شروع كنيد ،او يوضو ياعضا و از

 قسمت تقسيم كرديم.
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  براي كفن ،سفيد ة): استفاده از پارچ8باب (

٦٣٧   ولَ اللَّهسا: أَنَّ رهناللَّه ع يضةَ رشائع نـ ع�    ـي ثَلاثَـةف كُفِّن
 سحولية من كُرسف، لَـيس فـيهِن قَمـيص ولا عمامـةٌ.     أَثْوابٍ يمانِية بِيضٍ

  )١٢٦٤(بخارى:
يمنـي  ه كتـاني  پارچ ـقطعـه  در سـه   �عنها ميفرمايـد: رسـول االله   عايشه رضي االله  ترجمه:

 .يدردگ، كفن وجود نداشت پيراهن و عمامه هاكه در آن،سفيد
  

  ): كفن كردن در دو پارچه9باب (

ابنِ عباسٍ رضي اللَّه عنهما قَالَ: بينما رجلٌ واقف بِعرفَةَ، إِذْ ـ عنِ   ٦٣٨
 بِيقَالَ الن ،هتقَصقَالَ: فَأَو أَو ،هتقَصفَو هلَتاحر نع قَعرٍ، : «�ودساءٍ وبِم اغْسِلُوه

تخمروا رأْسه، فَإِنه يبعث يـوم الْقيامـة   وكَفِّنوه في ثوبينِ، ولا تحنطُوه، ولا 
  )١٢٦٥(بخارى:». ملَبيا

از سـواري   هنگام وقوف در عرفات، ،ابن عباس رضي االله عنهما مي گويد: شخصي ترجمه:
  ،بـا آب و سـدر  او را «فرمـود:   �. رسول االله (و وفات كرد) برزمين افتاد و گردنش شكست ،خود

روز  ،زيـرا او و مـواد خوشـبو نزنيـد و سـرش را نپوشـانيد.       كفـن كنيـد  ، و در دو پارچهغسل دهيد 
  ».، برانگيخته مي شودلبيك گويان ،قيامت

  

  ): كفن ميت 10باب (

ـ عنِ ابنِ عمر رضي اللَّه عنهما: أَنَّ عبداللَّه ابن أُبي لَما توفِّي جاءَ  ٦٣٩
إِلَى الن هناب بِي� ،هلَيلِّ عصو ،يهف هأُكَفِّن كيصنِي قَمطأَع ،ولَ اللَّهسا رفَقَالَ: ي ،

 بِيالن طَاهفَأَع ،لَه رفغتاسفَقَالَ:  �و ،هيصقَم»هلَيلِّي عي أُصنا ». آذفَلَم ،هفَآذَن
مع هذَبج هلَيع لِّيصأَنْ ي ادأَر لَـى   �رع ـلِّيصأَنْ ت اكهن اللَّه سفَقَالَ: أَلَي ،

 ينقافننِ، قَالَ: : «فَقَالَالْميتريخ نيا بأَن� رفغتسإِنْ ت ملَه رفغتسلا ت أَو ملَه رفغتاس
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ملَه اللَّه رفغي ةً فَلَنرم ينعبس ملَّى ». �لَهفَص:لَتزفَن ،هلَيع�  ـدلَى أَحلِّ عصلا تو
  )١٢٦٩. (بخارى:�منهم مات أَبدا

 رد، پسرش ي مباالله بن اُ االله بن عمر رضي االله عنهما مي گويد: روزي كه عبد عبد ترجمه:
. مكـن كفـن  آن   را عنايت كن تا پدرم را با تپيراهن !و گفت: يا رسول االلهآمد  �رسول االله نزد 

ش را به او عطا كـرد  پيراهن �دعاي مغفرت كن. رسول االله  ،نماز جنازه بخوان و برايش ،و بر او
سـپس آمـد و رسـول    ». مرا خبر كن تا بر او، نماز بخـوانم  هنگامي كه جنازه آماده شد،«و فرمود: 

پيـراهن   �عمـر بخوانـد،   نمـاز  بـر او  خواسـت   �هنگامي كه رسـول االله  را مطلع ساخت.  �خدا 
مگر خداونـد شـما را از نمـاز خوانـدن بـر منـافقين، منـع نفرمـوده         : كشيد و گفت را �آنحضرت 

 ،نابـراي منافق ـ چـه  : (مي فرمايد خداوند .به من اختيار داده شده است«فرمود:  �رسول االله است؟ 
 ،كنـي آمـرزش  حتي اگر هفتـاد بـار بـراي آنهـا طلـب      تفاوتي ندارد.  نكني، چهمغفرت كني طلب 

خداونـد   سـپس، بر او نماز خوانـد.   �رسول االله سرانجام،  . »هرگز آنها را نخواهد بخشيد)خداوند 
  نماز نخوان). ،اين آيه را نازل فرمود: (بر هيچيك از مردگان منافق

عبداللَّه بن أُبي بعد مـا دفـن،    �قَالَ: أَتى النبِي  �ـ عن جابِرٍ   ٦٤٠
  )١٢٧٠ثَ فيه من رِيقه وأَلْبسه قَميصه. (بخارى: فَأَخرجه فَنفَ

 �، رسول االله در قبر گذاشته شدي باالله بن اُ مي گويد: بعد از اينكه عبد �جابر ترجمه:
  به تنش داد. را نيزپاشيد و پيراهن خود خود را بر او آب دهان و او را بيرون آورد و آمد 

  سر ميت پوشانده شود): اگر كفن كوتاه بود، 11باب (

نلْتمس وجه اللَّه، فَوقَع  �قَالَ: هاجرنا مع النبِي  �ـ عن خبابٍ  ٦٤١
أَجرنا علَى اللَّه، فَمنا من مات لَم يأْكُلْ من أَجرِه شيئًا، منهم مصعب بن عميرٍ 

ه ثمَرته فَهو يهدبها، قُتلَ يوم أُحد فَلَم نجِد ما نكَفِّنه إِلاَّ ، ومنا من أَينعت لَ�
   ،ـهأْسر جـرخ هلَيا رِجنإِذَا غَطَّيو ،لاهرِج تجرخ هأْسا را بِهنةً، إِذَا غَطَّيدرب

 بِيا الننرأَنْ �فَأَمو ،هأْسر طِّيغـرِ    أَنْ نالإِذْخ ـنم ـهلَيلَى رِجلَ ععجن .«  
  )١٢٧٦(بخارى:
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بخاطر خوشـنودي االله هجـرت كـرديم و    فقط  ً�مي گويد: با رسول االله  �خباب  ترجمه:
فـوت  چيـزي از پـاداش خـود را در دنيـا ببيننـد،      بـدون اينكـه   ، بعضي از ما .ما هم با خدا استاجر 

از ما، ميـوه هجـرت را پـس    . و بعضي را نام برد �عمير مصعب بناز جمله آنها مي توان،  .كردند
جـز  در جنگ احـد بـه شـهادت رسـيد،      �كه مصعب بن عمير هنگامي. از اينكه رسيده بود، چيد

م، يرا مـي پوشـانيد   شاگـر سـر   كردن او، چيز ديگـري وجـود نداشـت.   براي كفن چادري كوتاه 
فرمـود:   �برهنه مي شد. رسـول االله   شسر ،مديرا مي پوشاني يشو اگر پاها .برهنه مي شد يشپاها

 ».ريزيدذخر ببرگ گياه ا ،بپوشانيد و بر پاهايشش را با چادر سر«
  

آماده كرد و به او قبلاً ش را ا كفن، �): كسي كه در زمان رسول اكرم 12باب (
  اعتراض نشد

جة فيهـا  بِبردة منسو �: أَنَّ امرأَةً جاءَت النبِي �ـ عن سهلٍ   ٦٤٢
حاشيتها، أَتدرونَ ما الْبردةُ؟ قَالُوا: الشملَةُ، قَالَ: نعم، قَالَت: نسجتها بِيدي 

 بِيا النذَها، فَأَخكَهولأَكْس فَجِئْت�  ،هارا إِزهإِنا، ونإِلَي جرا، فَخها إِلَياجتحم
قَالَ: اكْسنِيها، ما أَحسنها! قَالَ الْقَوم: ما أَحسنت، لَبِسها النبِي فَحسنها فُلانٌ فَ

�    هـأَلْتـا سم اللَّهي وقَالَ: إِن ،درلا ي هأَن تملعو ،هأَلْتا، ثمَّ سها إِلَياجتحم
  )١٢٧٧قَالَ: سهلٌ: فَكَانت كَفَنه. (بخارى:لأَلْبسها، إِنما سأَلْته لتكُونَ كَفَنِي، 

آنحضـرت   بـه  ،بافتني داشـت  ،آن همي گويد: زني، چادري را كه كنار �سهل  ترجمه:
رز دار اسـت.  پ ـ ي: چـادر گفتنـد چيسـت؟   ردهرسيد: آيا ميدانيد ب ـپراوي از مردم ـ  هديه داد �

افته ام و نـزد شـما آورده ام تـا    بگفت: اين چادر را با دست خودم و  ـ  سهل گفت: صحيح است
از آن اسـتفاده  ازار،  بعنـوان  كه به آن نيـاز داشـت، آنـرا پـذيرفت و      �آنرا بپوشيد. رسول خدا 

او  بـه  مـردم،   .بدهيـد بـه مـن   آنرا چقدر زيبا است!  گفت:از اصحاب، آنرا پسنديد و كرد. يكي 
. با وجود ايـن،  بود  وشيدهپآن را داشت و بدان نياز  �گفتند:كار خوبي نكردي. زيرا رسول االله 

دريـغ نخواهـد    شـود، چيزي خواسته   �از رسول االلههر گاه تو آن را طلب كردي. و ميداني كه 
درخواسـت نكــردم. بلكــه   وشــيدن پمــن آن را بـراي   ،. آن شــخص گفـت: بخــدا سـوگند  كـرد 
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 ،شـخص كفـن آن   ،چـادر سـرانجام، همـان    . سهل مي گويـد:  نمايم ،م آن را كفن خودهميخوا
  .گرديد
  

  ): شركت زنان در تشييع جنازه13باب (

٦٤٣    لَـمزِ، وائناعِ الْجبنِ اتا عهِينن :ا قَالَتهني اللَّه عضةَ ريطع أُم نـ ع
  )١٢٧٨يعزم علَينا. (بخارى:

 منـع  ،در تشـييع جنـازه   هـا از شـركت   زن ام عطيه رضي االله عنها مـي گويـد: مـا     ترجمه:
  قطعي نبود. ،شديم. ولي اين منع

  براي غير شوهر ،): سوگ نشتن زن14باب (

٦٤٤- بِيجِ النوا، زهناالله ع يضةَ ربِيبح أُم نـولَ   �عسر تعمس :قَالَت
 قُولُ:  �اللَّهلَ«يع دحرِ تمِ الآخوالْيو بِاللَّه نمؤت أَةرلُّ لامحلا ي   قفَـو ـتيى م

  )١٢٨١(بخارى:». ثَلاث، إِلاَّ علَى زوجٍ أَربعةَ أَشهرٍ وعشرا
 �مـي گويـد: از رسـول االله     ؛ �؛ همسر گرامي پيامبر اكرم ام حبيبه رضي االله عنها ترجمه:
ه ي كه به خدا و روز قيامت ايمان دارد، مجاز نيسـت بـيش از س ـ  زن مؤمن ره«فرمود:  شنيدم كه مي

روز، براي كسي سوگوار باشد مگر براي شوهرش، كـه در آنصـورت، مـي توانـد چهـار مـاه و ده       
  ».روز، به سوگ بنشيند

  

  ): زيارت قبور15باب (

٦٤٥   كالنِ مسِ بأَن نـ ع�  بِيالن ررٍ،  �قَالَ: مقَب دني عكبت أَةربِام
قَالَت: إِلَيك عني، فَإِنك لَم تصب بِمصيبتي، ولَم  ».اتقي اللَّه واصبِرِي«فَقَالَ: 

 بِيالن ها: إِنيلَ لَهفَق ،رِفْهعت� بِيالن ابب تفَأَت ،�  ،ابِينـوب هدنع جِدت فَلَم ،
  )١٢٨٣(بخارى:». ة الأُولَىإِنما الصبر عند الصدم«فَقَالَت: لَم أَعرِفْك، فَقَالَ: 
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زني را ديد كه در كنار قبـري نشسـته     �اكرم   مي گويد: رسول �انس بن مالك  ترجمه:
را  � آن زن كـه رسـول خـدا   ». از خدا بترس و صبر، پيشـه كـن  «بود و گريه مي كرد. به او گفت: 

زن گفتنـد: او رسـول     نمي شناخت، به او گفت: برو كنار. تو به مصيبت من گرفتار نشده اي. به آن
گفت: (ببخشـيد) مـن شـما را     �است. زن به خانه پيامبر آمد. آنجا، نگهباني نيافت. به پيامبر � االله

 ».  صبر، همان است كه در آغاز مصيبت، باشد«فرمود:  � نشناختم. رسول خدا
  

» عذاب داده ميشود ،اهل خانه اش ةميت بسبب گري« �پيامبر  ة): گفت16باب (
  آن وصيت كرده باشد اگر به

٦٤٦   بِيةُ النناب لَتسا قَالَ: أَرمهناللَّه ع يضر دينِ زةَ بامأُس نـ ع� 
إِنَّ للَّه ما أَخذَ ولَه «إِلَيه: إِنَّ ابنا لي قُبِض فَأْتنا، فَأَرسلَ يقْرِئ السلام، ويقُولُ: 

فَأَرسلَت إِلَيه تقْسِم ». عنده بِأَجلٍ مسمى، فَلْتصبِر ولْتحتسِبما أَعطَى، وكُلٌّ 
علَيه لَيأْتينها، فَقَام ومعه: سعد بن عبادةَ، ومعاذُ بن جبلٍ، وأُبي بن كَعـبٍ،  

الصبِي ونفْسه تتقَعقَع كَأَنها  �لِ اللَّه وزيد بن ثابِت، ورِجالٌ، فَرفع إِلَى رسو
هذه رحمـةٌ  «شن، فَفَاضت عيناه، فَقَالَ سعد: يا رسولَ اللَّه، ما هذَا؟ فَقَالَ: 

  ». جعلَها اللَّه في قُلُوبِ عباده، وإِنما يـرحم اللَّـه مـن عبـاده الرحمـاءَ     
 )١٢٨٤(بخارى:

 �يكي از دختـران رسـول االله    ةاسامه بن زيد رضي االله عنهما مي گويد: دختربچ ترجمه:
. بيايـد فرسـتاد واز او خواسـت تـا     �بسر مي برد. وي قاصدي نزد رسـول االله  ،در سكرات موت

بدهـد   از آن خداست آنچه« سلام مرا به دخترم برسان و به او بگو: به قاصد گفت: �رسول االله 
 ».صبر كن و اميد ثواب داشته باشو بگيرد. همه نزد او، مدتي تعيين شده دارند. 

 را سـوگند داد كـه حتمـاً    �قاصدي فرسـتاد و آنحضـرت    ،براي بار دوم �دختر رسول االله 
بـي بـن كعـب، زيـد بـن ثابـت و چنـد نفـر ديگـر از          ااتفاق سعد بن عبـاده،  ه ب  �بيايد. آنحضرت 

شـكي  ماننـد م  ،نفسشسپردند در حالي كه  � را به رسول خدا بچه . آن دخترتشريف برد ،يارانش
  داد. صدا مي، خشك شده
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خـدا!   رسول اي: گفتسعد  سرازير شد. �با ديدن اين صحنه، اشك از چشمان رسول االله
اسـت.  نهاده بندگانش خداوند، در دل است كه ي اين رحمت«فرمود: �پيامبر اكرم اين چيست؟ 

  ».  ند، بر بندگاني كه رحم و شفقت داشته باشند، رحم مي كندهمانا خداو و

٦٤٧   كالنِ مسِ بأَن نـ ع�  ولِ اللَّهسرا لتا بِننهِدقَـالَ:   �قَالَ: ش
 ولُ اللَّهسرقَالَ: فَقَالَ:  �و انعمدت هينيع تأَيرِ، قَالَ: فَرلَى الْقَبع ساللْ «جه

كُمنلَةَ ماللَّي قَارِفي لٌ لَمجلَ  »رـززِلْ. قَالَ: فَنا، قَالَ: فَانةَ: أَنو طَلْح؟ فَقَالَ أَب
  )١٢٨٥في قَبرِها. (بخارى:

شركت  �مي گويد: در تشييع جنازه يكي از دختران رسول االله  � بن مالك انس ترجمه:
سـرازير   )مبـاركش (يكه اشك از چشمان نشسته بود و در حال ،بركنار ق �آنحضرت كرده بوديم. 
؟ »نكـرده باشــد نزديكـي  آيـا در ميـان شـما كسـي هســت كـه ديشـب بـا همسـرش         «بـود، فرمـود:   

داخـل قبـر    ،تو بـراي گذاشـتن ميـت    ،پس«فرمود:  �من هستم. رسول االله بلي، : گفت �ابوطلحه
 ابوطلحه داخل قبر رفت.». برو

٦٤٨  مهناللَّه ع يضر رمع نـ ع ولُ اللَّهسا قَالَ: قَالَ ر�» :  ـتيإِنَّ الْم
هلَيع هلكَاءِ أَهضِ بعبِب ذَّبعي .« رمع توم دعا بهناالله ع يضةَ رشائع كلَغَ ذلفَب

� ولُ اللَّهسث ردا حم اللَّهو ،رمع اللَّه محر :فَقَالَت ،�مؤإِنَّ الْم :  ـذِّبعي ن
 ولَ اللَّهسر نلَكو ،هلَيع هلكَاءِ أَهكَـاءِ  «قَالَ:  �بِبا بِبذَابع رالْكَاف زِيدلَي إِنَّ اللَّه

 ـهلَيع هلآنُ    » أَهالْقُـر كُمـبسح :قَالَـتى  �وـرأُخ رةٌ وِزازِرو ـزِرلا تو� .  
  )١٢٨٨(بخارى:

موجـب   ،گريـه كـردن خويشـاوندان ميـت    «فرمـود:   �يد: رسـول االله  مي گو �عمر ترجمه:
فرمـود:  . وي عنهـا رسـيد    بـه عايشـه رضـي االله    �بعد از شهادت عمر ،اين خبر». شود عذاب ميت مي

را بـه  مـومن  ميـت   ،خداونـد كـه  نفرمـود   �رسول االله بخدا سوگند، را رحمت كند.  �خداوند عمر
خداوند، عذاب ميت كافر را بخـاطر  «دهد. بلكه فرمود:  عذاب مي ،سبب گريه كردن خويشاوندانش

كـافي  ، ن در ايـن مـورد  آ: گواهي قرافزود عايشه رضي االله عنها ». گريستن خويشاوندانش، مي افزايد
 گناه شخص ديگري را متحمل نمي شود. ،يعني هيچ كس �يولا تزِر وازِرةٌ وِزر أُخر�است: 



  مختصر صحيح بخاري

 

٣٣٨

٦٤٩  يضةَ رشائع نـ ع  ولُ اللَّهسر رم :ا قَالَتهناللَّه ع�  ةيودهلَى يع
». إِنهم لَيبكُونَ علَيها وإِنها لَتعـذَّب فـي قَبرِهـا   «لَ: فَقَايبكي علَيها أَهلُها،

  )١٢٨٩(بخارى:
كـرد  گـذر   ،هـودي از كنار قبر زنـي ي  �عنها مي گويد: رسول االله   عايشه رضي االله ترجمه:

 بـرايش  ،خويشاوندان ايـن ميـت  «فرمود:  �آنحضرت كردند.  گريه مي بر آن، كه خويشاوندانش
  ».عذاب داده مي شود ،قبر خودش در گريه ميكنند در حالي كه 

 

  ): كراهيت نوحه خواني بر ميت17باب (

٦٥٠   ةيرغنِ الْمـ ع�  بِيالن تعمقُولُ:  �قَالَ: سإِنَّ«ي  سلَي لَيا عبكَذ
و سـمعت  ». كَكَذبٍ علَى أَحد، من كَذَب علَي متعمدا فَلْيتبوأْ مقْعده من النارِ

 بِيقُولُ:  �الني»هلَيع ا نِيحبِم ذَّبعي هلَيع نِيح ن١٢٩١(بخارى:». م(  
نسبت دادن سخن دروغ  بـه  «فرمود:  �رسول االله  مي گويد: شنيدم كه �مغيره  ترجمه:

سخن دروغي را به مـن نسـبت    ،نيست. هركسهيچ كسي ديگر، من، مانند نسبت دادن دروغ به 
براي هـر ميتـي   «فرمود:  �نبي اكرم همچنين شنيدم كه ». آماده نمايددوزخ، دهد، جايش را در 

 ). (البته اگر وصيت كرده باشد». ودعذاب داده مي ش ،سبب آن نوحهه كه نوحه خوانده شود، ب

  از ما نيست ،صورت خود بزند كه بر سر و ): كسي18باب (

٦٥١   اللَّه دبع نـ ع�  بِيقَالَ: قَالَ الن�» : ،وددالْخ لَطَم نا منم سلَي
ةيلاهى الْجوعا بِدعدو ،وبيالْج قش١٢٩٤(بخارى: ». و(  

(هنگام كه  كسي«فرمود:  �روايت مي كند كه: رسول االله  �االله بن مسعود عبد ترجمه:
سخن جاهلي بر زبان بياورد، از مـا   وكند گريبانش را پاره  و به سر وصورت خود بزندمصيبت) 

  ».  نيست
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  براي سعد بن خوله �پيامبر  ي): رثا19باب (

يعـودنِي   �رسولُ اللَّه  قَالَ: كَانَ �ـ عن سعد بنِ أَبِي وقَّاصٍ   ٦٥٢
عام حجة الْوداعِ من وجعٍ اشتد بِي، فَقُلْت: إِني قَد بلَغَ بِي من الْوجـعِ مـا   

». لا«ترى، وأَنا ذُو مالٍ، ولا يرِثنِي إِلاَّ ابنةٌ، أَفَأَتصدق بِثلُثي مـالي؟ قَـالَ:   
الثلُثُ والثلُثُ كَبِير ـ أَو: كَـثير ـ    «ثمَّ قَالَ: ». لا«، فَقَالَ: فَقُلْت: بِالشطْرِ

 لَن كإِنو ،اسكَفَّفُونَ النتالَةً يع مهذَرأَنْ ت نم رياءَ خأَغْنِي كثترو ذَرأَنْ ت كإِن
 تإِلاَّ أُجِر اللَّه هجا وي بِهغتبفَقَةً تن قفنتكأَتري امي فلُ فعجا تى متا، حبِه «

إِنك لَن تخلَّـف فَتعمـلَ   «فَقُلْت: يا رسولَ اللَّه، أُخلَّف بعد أَصحابِي؟ قَالَ: 
عفتنى يتح لَّفخأَنْ ت لَّكةً، ثمَّ لَعرِفْعةً وجرد بِه تددا إِلاَّ ازحاللاً صمع  بِك

أَقْوام، ويضر بِك آخرونَ، اللَّهم أَمضِ لأَصحابِي هجرتهم، ولا تردهم علَـى  
أَنْ مات بِمكَّةَ.  �يرثي لَه رسولُ اللَّه». أَعقَابِهِم، لَكنِ الْبائس سعد بن خولَةَ

  )١٢٩٥(بخارى:
، به شـدت بيمـار شـدم. رسـول     الوداع ةحجي گويد: سال م �سعد بن ابي وقاص ترجمه:

به عيادت من آمد. عرض كردم: همينطور كه مشاهده مي فرمائيد من بـه شـدت بيمـارم و      �خدا 
ثروت زيادي دارم. و غير از تنها دخترم، وارث ديگري ندارم. آيا مي تـوانم دو سـوم سـرمايه ام را    

  �: نصـف سـرمايه ام را چطـور؟ رسـول خـدا      گفـتم ». خيـر «فرمـود:    �صدقه دهم؟ آنحضـرت  
اگـر  «و افـزود:  ». يك سوم آنرا صدقه ده گر چه اين هم زيـاد اسـت  «سپس، فرمود: ». خير«فرمود: 

تـا  وارثانت را پس از (مرگ) خود، بي نياز ترك گويي، بهتر است از اينكه آنها را فقير رهـا كنـي   
براي زيردستان خـود،  ه خاطر خوشنودي االله تو ب هرچه دراز كنند. و ،دست گدايي پيش اين و آن

عـرض كـردم:   ». ناني را كه در دهن همسرت قـرار ميـدهي    انفاق كني، اجر خواهي برد. حتي لقمه
اگر چنين بشود، هر عملـي  «فرمود:  �مانم؟ رسول االله بزنده  ،آيا من پس از يارانم خدا!رسول  اي

. و شايد اگر زنده بماني، گروهي از تو نفع موجب رفع درجات تو خواهد شد ،را كه انجام ميدهي
ببرند و گروهي ديگر (مشركان وكافران) متضرر شوند. پروردگارا! هجرت يارانم را بپذير و آنـان  

بـراي   ،با اين جمله �رسول االله ». ... بن خوله را دوباره به كفر وگمراهي برنگردان. اما بيچاره سعد
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و موفـق نشـد هجـرت     درگذشتي در مكه ماند و همانجا زيرا وكرد تأسف اظهار  ،سعد بن خوله
  كند.

  ممنوعيت كندن مو، هنگام مصيبت ):20باب (

: أَنه وجِع وجعا شديدا، فَغشي علَيه، ورأْسه �ـ عن أَبِي موسى   ٦٥٣
يها شيئًا، فَلَما أَفَاق قَالَ: في حجرِ امرأَة من أَهله فبكت، فَلَم يستطع أَنْ يرد علَ

 ولُ اللَّهسر هنم رِئب نمرِيءٌ ما بأَن�  ولَ اللَّهسإِنَّ ر�    قَةـالالص ـنم رِئب
 )١٢٩٦والْحالقَة والشاقَّة. (بخارى:

شـت  روايت است كه او بيمار شد. و از شدت بيمـاري، بيهـوش گ   � بوموسيز اا ترجمه:
در حالي كه سرش، روي زانوي همسرش، قرار داشت و همسرش با صداي بلند، گريـه مـي كـرد.    
ابوموسي نتوانست جلوي گريه او را بگيـرد. امـا هنگاميكـه بـه هـوش آمـد، گفـت: مـن بيـزارم از          

  از آنها، اظهار بيزاري كرده است.   �كساني كه رسول خدا 
با صداي بلند گريه مـي كننـد و گريبـان چـاك      از زناني كه ( هنگام مصيبت)  �پيامبر خدا 

         مي دهند و موهاي سرشان را مي كَنَند، اعلام برائت نمود.

  نمايان باشد ،بنشيند و اندوه از چهره اش ،كه هنگام مصيبت ): كسي21باب (

٦٥٤ بِياءَ النا جلَم :ا قَالَتهناللَّه ع يضةَ رشائع ننِ �ـ علُ ابارِثةَ  قَتح
رواحةَ، جلَس يعرف فيه الْحزنُ، وأَنا أَنظُر من صائرِ الْبابِ ـ شـق   وجعفَرٍ وابنِ 

 اهابِ ـ فَأَتالْب   ،نـاههنأَنْ ي هرفَأَم ،نكَاءَهب ذَكَرفَرٍ، وعاءَ جلٌ فَقَالَ: إِنَّ نِسجر
اهثمَّ أَت ،بفَقَالَ:  فَذَه ،هنعطي لَم نهأن :هربةَ، فَأَخالثانِي»نههثـةَ،  ». انالثال اهفَأَت

فَاحث فـي أَفْـواههِن   «: واللَّه لَقَد غَلَبننا يا رسولَ اللَّه، فَزعمت أَنه قَالَ: قَـالَ 
ابر١٢٩٩(بخارى:». الت(  

جعفر بـن   ،زيد بن حارثه عنها مي فرمايد: هنگامي كه خبر شهادت   عايشه رضي االله ترجمه:
ايشان (در مسجد)  نشست و آثار غم و انـدوه،   ،رسيد �ابي طالب وعبداالله بن رواحه به رسول االله 
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نگـاه مـي كـردم.    شـكاف در،   مـن از   :عنهـا مـي گويـد     عايشه رضي اهللاز چهره اش، نمايان بود. 
بـه    �خبـر داد. رسـول االله    ،�جعفرو فقان زنهاي خانه  د و از گريه آم �شخصي نزد رسول االله 

آمـد و  دوبـاره  اما ديري نگذشت كه  .رفت ،. آن شخصاو امر كرد تا آنها را از گريستن، باز دارد
آن ». آنـان را منـع كـن   «فرمـود:  بار ديگر،  �گفت: آنان به حرف من گوش نمي كنند. رسول االله 

 � بـر مـا غلبـه كردنـد. رسـول االله     اي رسول خدا ! آنان و گفت: شت بار سوم برگ شخص رفت و 
(يعني به هر صورت كه شده است آنان را از ايـن كـار، بـاز دار.     ».خاك بريز شاندر دهنان«فرمود: 

  فتح الباري).
  

  هنگام مصيبت ،اندوه اظهار غم وعدم ): 22باب (

٦٥٥ كالنِ مسِ بأَن نلأَ �ـ ع ناب اتةَ قال: مةَ  �بِي طَلْحو طَلْحأَبو
  ،ـتيانِبِ الْبي جف هتحنئًا، ويش أَتيه ،اتم قَد هأَن هأَترام أَتا رفَلَم ارِجخ
فَلَما جاءَ أَبو طَلْحةَ قَالَ: كَيف الْغلام؟ قَالَت: قَد هدأَت نفْسه، وأَرجـو أَنْ  

د استراح، وظَن أَبو طَلْحةَ أَنها صادقَةٌ. قَالَ: فَبـات. فَلَمـا أَصـبح    يكُونَ قَ
 بِيالن علَّى مفَص ،اتم قَد هأَن هتلَمأَع جرخأَنْ ي ادا أَرلَ، فَلَمساغْت� ربثمَّ أَخ ،

 بِيالن� ا، فَقَالَ رمهنا كَانَ مبِم ولُ اللَّهـي  : «�سا فلَكُم ارِكبأَنْ ي لَّ اللَّهلَع
رجلٌ من الأَنصارِ: فَرأَيت لَهما تسعةَ أَولاد، كُلُّهم قَـد قَـرأَ    قَـالَ ». لَيلَتكُما
  )١٣٠١(بخارى:». الْقُرآنَ

فـوت كـرد.    ،ويغياب مي گويد: يكي از پسران ابوطلحه در  �انس بن مالك  ترجمه:
خانـه   ةديد فرزندش فوت كرده اسـت، او را غسـل داد و كفـن كـرد و در گوش ـ    وقتي  همسرش

گفت: آرام گرفته همسرش  ابوطلحه آمد، پرسيد: حال بچه چطور است؟ گذاشت. هنگامي كه 
خيال كرد كـه همسـرش راسـت مـي گويـد و      اميدوارم كه راحت شده باشد. ابوطلحه  است. و 

غسل نمود و هنگامي كه مي خواست از خانه بيرون رود، همسرش گفت:  شب را خوابيد. صبح
خوانـد و مـاجرا را بـراي     �ابوطلحه رفـت، نمـاز صـبح را بـا رسـول االله      بچه فوت كرده است. 

». خداوند در شـب گذشـته شـما، بركـت دهـد     «فرمود:  �. رسول االله كردبازگو   �آنحضرت 
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گرديـد كـه   ه فرزند صاحب نُ ،ابوطلحهبعد از آن، گفت: ، راوي مي گويد: يكي از انصار مدينه
 .شدندقاري قرآن همه 

  

  غمگين هستيم ،ما براي تو فرمود: �): پيامبر23باب (

٦٥٦ كالنِ مسِ بأَن نـ ع�  ولِ اللَّهسر عا ملْنخلَى أَبِـي   �قَالَ: دع
إِبراهيم فَقَبلَه وشمه،  �رسولُ اللَّه  سيف الْقَينِ، وكَانَ ظئْرا لإِبراهيم، فَأَخذَ

 �دخلْنا علَيه بعد ذَلك، وإِبراهيم يجود بِنفْسِه، فَجعلَت عينا رسـولِ اللَّـه   ثمَّ 
 ،ذْرِفَانفَقَالَت  فوع ننِ بمحالردبع ؟ فَ�لَهولَ اللَّهسا ري تأَنـا  «قَالَ: : وي

إِنَّ الْعين تدمع والْقَلْب : «�ثمَّ أَتبعها بِأُخرى، فَقَالَ ». ابن عوف إِنها رحمةٌ
». يحزنُ، ولا نقُولُ إِلاَّ ما يرضى ربنا، وإِنا بِفراقك يا إِبـراهيم لَمحزونـونَ  

  )١٣٠٣(بخارى:
پـدر  او  آهنگـر رفتـيم.    نزد ابوسـيف  �مي گويد: با رسول االله  � ن مالكاب انس ترجمه:
بوييـد. بـار    بوسـيد و و ابراهيم را برداشـت   �آنحضرت بود.  ؛�فرزند رسول االله  ؛رضاعي ابراهيم
گذرانـد. اشـك از    آخـرين لحظـات زنـدگي اش را مـي     ،ابوسيف رفتيم، ابراهيم هديگر كه به خان

شـما هـم گريـه     اي رسـول خـدا!  ير شد. عبدالرحمن ابن عـوف گفـت:   سراز �چشمان رسول االله 
و ». اسـت  شـفقت و مهربـاني   ةنشـان ، گريـه كـردن مـن   اي ابن عـوف،  «فرمود:  �رسول االله ميكنيد؟ 

ولـي مـا سـخني     دل اندوهگين است و اشك مي ريزد ،ها چشم«همچنانكه اشك مي ريخت، فرمود: 
اي ابـراهيم!   ،مـا بخـاطر جـدايي تـو     واهيم آورد. وخدا شود بـه زبـان نخ ـ  خوشنودي عدم كه موجب 

  ».غمگين هستيم
 

  نزد مريض ،): گريه كردن24باب (

٦٥٧     ـنب دـعكَى ستا قَالَ: اشمهناللَّه ع يضر رمنِ عب اللَّهدبع نـ ع
 بِيالن اهفَأَت ،ى لَهكْوةَ شادبع� محالردبع عم ،هودعـنِ  يب دعسو فونِ عنِ ب
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أَبِي وقَّاصٍ وعبداللَّه بنِ مسعود رضي اللَّه عنهم، فَلَما دخلَ علَيه فَوجده فـي  
، فَلَما �؟ قَالُوا: لا يا رسولَ اللَّه، فَبكَى النبِي »قَد قَضى«غَاشية أَهله، فَقَالَ: 

أَلا تسمعونَ، إِنَّ اللَّه لا يعذِّب بِدمعِ «بكَوا، فَقَالَ:  �وم بكَاءَ النبِي رأَى الْقَ
   ،محري ـ أَو انِهسإِلَى ل ارأَشذَا ـ وبِه ذِّبعي نلَكالْقَلْبِ، و نزلا بِحنِ، ويالْع

ع هلكَاءِ أَهبِب ذَّبعي تيإِنَّ الْموه١٣٠٤(بخارى:». لَي(  
بيمـار شـد. رسـول االله     �االله بن عمر رضي االله عنهما مي گويد: سعد بن عباده  عبد ترجمه:

باتفاق عبدالرحمن بن عوف، سعدبن ابـي وقـاص و عبـداالله بـن مسـعود رضـي االله عـنهم بـراي          �
 ،سـعد  هخـانواد اعضـاي  خانـه شـد،   وارد  �تشريف بـرد. هنگـامي كـه آنحضـرت     ايشان، عيادت 

! يا رسـول االله  ،گفتند: خير ؟ »فوت كرده است آيا «پرسيد:  �اطراف او را گرفته بودند. رسول االله 
را در حال گريه ديدند، همگي شروع به گريه  �رسول االله  مردم چونبه گريه افتاد.  �آنحضرت

 ،ين شـدن نمي دانيد كه خداوند بخاطر اشك ريختن و انـدوهگ مگر «فرمود:  �كردند. رسول االله 
ميـت   (اشاره بطرف زبان) عذاب مي دهد يـا رحـم مـي كنـد. و     ،عذاب نمي دهد. بلكه بخاطر اين

 (البته اگر وصيت كرده باشد). ».شود عذاب داده مي ،اطرفيانش هنال بخاطر آه و

  

  ): نهي از نوحه خواني25باب (

عنـد   �علَينا النبِـي  ـ عن أُم عطيةَ رضي اللَّه عنها قَالَت: أَخذَ   ٦٥٨
الْبيعة أَنْ لا ننوح، فَما وفَت منا امرأَةٌ غَير خمسِ نِسوة: أُم سلَيمٍ وأُم الْعـلاءِ  

و اذعم أَةرامةَ وربأَبِي س ةننِ. أَوِ ابيأَترامو ،اذعم أَةرةَ امربأَبِي س ةنابو  أَةـرام
  )١٣٠٦أُخرى. (بخارى:

از ما تعهـد گرفـت    ،هنگام بيعت � ام عطيه رضي االله عنها مي فرمايد: رسول االله ترجمه:
 مگر پنج زن: ام سـليم، ام عـلاء   ،هيچ كس از ما به اين عهد وفا نكرداما كه نوحه خواني نكنيم. 

  زن ديگر. دو و »همسر معاذ«دختر ابو سبره  و
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  برخاستن براي جنازه): 26باب (

إِذَا رأَى أَحـدكُم  «قَـالَ:   �عنِ النبِي  �عن عامرِ بنِ ربِيعةَ ـ   ٦٥٩
    أَو توضـع مـن    ،أَو تخلِّفَـه  ،ماشيا معها فَلْيقُم حتى يخلِّفَهافَإِنْ لَم يكُن  ،جِنازةً

  )١٣٠٨(بخارى: .»هتخلِّفَ أَنْ قَبلِ
هنگـامي كـه يكـي از شـما     «فرمـود:   �گويـد: رسـول االله    مي � بن ربيعه عامر ترجمه:

 ،بگـذرد يـا بـر زمـين    او شود تا جنازه از  بلند همراه جنازه برود،جنازه اي را ديد، اگر نخواست 
  .»گذاشته شود

  

    چه وقت بنشيند؟ ،جنازه ة): تشييع كنند27باب (

فَجلَسـا   ،ا في جنازةمهأَخذَ بِيد مروانَ و هنأَ :�هريرةَ  يعن أَبِـ ٦٦٠
عوضلَ أَنْ تقَب،  يدعو ساءَ أَبانَ ،�فَجورم دذَ بِيفَقَالَ ،فَأَخ: قُم،  ملع لَقَد اللَّهفَو
 بِيذَا أَنَّ النه� كذَل نا عانهةَ ،نريرو هفَقَالَ أَب �: دص.١٣٠٩(بخارى: ق(  
دسـت مـروان را گرفتـه    ، مـن  در تشييع جنازه اي روايت مي كند كه: �ابوهريره  ترجمه:

دسـت   .آمـد  �سـعيد  واب، لحظـه در آن بودم و قبل از اينكه جنازه به زمين گذاشته شود، نشستيم. 
از  � مـي دانـد كـه رسـول االله     )ابـو هريـره  او ( ،شو. بخـدا سـوگند   مروان را گرفت و گفت: بلند

 � : ابوسـعيد گفت �ابوهريرهبه زمين نهاده شود، منع فرموده است. قبل از اينكه جنازه  ،نشستن
  گويد. راست مي

  

  يهودي ةشدن براي جناز ): بلند28باب (
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فَقَام لَها  ،مر بِنا جنازةٌ :ما قَالَاللَّه عنه عن جابِرِ بنِ عبداللَّه رضيـ   ٦٦١
 إِذَا رأَيـتم  « :قَـالَ  ،إِنها جِنازةُ يهـودي  ،يا رسولَ اللَّه :فَقُلْنا ،بِهوقُمنا  �ي النبِ

  )١٣١١(بخارى: .»الْجِنازةَ فَقُوموا
گويـد: جنـازه اي از جلـوي مـا عبـور كـرد.        مـي ر ضي االله عنهمـا   االله بن عبد جابر ترجمه:

ايـن  ! گفتـيم: يـا رسـول االله    سپس،بلند شديم. همراه ايشان، و ما نيز  بلند شدبخاطر او  �رسول االله 
 .»را ديديد، بلند شويداي  هرگاه جنازه«فرمود:  �آنحضرت جنازه يهودي است. 

  

  كار مردان است نه زنان ،): حمل جنازه29باب (

ذَا وضعت إِ« :قَالَ �أَنَّ رسولَ اللَّه  :� سعيد الْخدرِي يعن أَبِـ   ٦٦٢
    ،قَـدمونِي  :فَإِنْ كَانت صالحةً قَالَت ،واحتملَها الرجالُ علَى أَعناقهِم ،الْجِنازةُ

قَالَت ةحالص رغَي تإِنْ كَانا :وونَ بِهبذْهي نا أَيلَهيا وا كُـلُّ    ،يهتـوص عمسي  
  )١٣١٤(بخارى: .»ولَو سمعه صعق ،نسانَالإِ شيءٍ إِلاَّ

هنگامي كه جنـازه آمـاده مـي    «فرمود:  �گويد: رسول االله  مي �ابوسعيد خدري  ترجمه:
 گويد: مرا زودتـر   شانه هايشان مي گذارند، اگر شخص نيكي باشد، ميروي مردان آنرا بر  شود و

مـرا كجـا    واي بـر مـن،   گويـد:  مـي  و دمي آي درو ناله فغان  به  ،باشدناصالحي ببريد. اگر شخص 
شنود. و اگر انسانها آن را بشنوند، بيهـوش   هر چيز ديگر مي ،را بجز انسان شفغان ميبريد؟ اين آه و

 .»مي افتند
  

  برده شود ،): جنازه هر چه زودتر به گورستان30باب (

فَإِنْ تك  ،لْجِنازةأَسرِعوا بِا« :قَالَ �عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ   ٦٦٣
 .»فَشر تضعونه عن رِقَـابِكُم  ،وإِنْ يك سوى ذَلكإليه، صالحةً فَخير تقَدمونها 

  )١٣١٥(بخارى:
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فرمـود: جنـاز را هـر چـه زودتـر بـه گورسـتان          �رسـول االله   گويد: مي �ابوهريره  ترجمه:
را زود تر به خيري كه در انتظارش مي باشد، مـي رسـانيد. و اگـر    ببريد. اگر انسان نيكي باشد، پس او 

 انسان بدي باشد، زودتر، شري را از روي شانه هاي خود، بر زمين مي گذاريد.  

  
 

  ): فضيلت تشييع جنازه31باب (

 � إنَّ أَبـاهريرةَ  :أَنه قيلَ لَـه  :اماللَّه عنه عن ابنِ عمر رضيـ   ٦٦٤
 فَصدقَت عائشةُ ،أَكْثر أَبو هريرةَ علَينا :فَقَالَ .من تبِع جنازةً فَلَه قيراطٌ :يقُولُ

قَالَتةَ وريرا هأَب:  ولَ اللَّهسر تعمس� قُولُهـي اللَّـه    .يضر رمع نفَقَالَ اب
  )١٣٢٤، ١٣٢٣(بخارى: ة.لَقَد فَرطْنا في قَرارِيطَ كَثير :عنهما

را اي جنـازه   ،گويـد: هـر كـس    مـي  �د: ابوهريرهنگفت رضي االله عنهما به ابن عمر ترجمه:
 رضـي االله عنهمـا  . ابـن عمـر   دريافـت مـي كنـد   اجـر   )،يمانهپواحد (يك قيراط  ةبانداز ،تشييع كند

را  �ث ابـوهريره  حـدي  نيـز االله عنهـا   عايشه رضـي ! بعد، كند زياد روايت مي  � ابوهريره :گفت
س پ ـگفـت:   رضي االله عنهماشنيدم. ابن عمر  �االله  تاييد كرد و فرمود: من اين حديث را از رسول

 .قيراطهاي زيادي را  از دست داده ايم ،ما تاكنون
  

  ): كراهيت سجده گاه قرار دادن قبور32باب (

الَ في مرضه الَّذي مات قَ �اللَّه عنها عنِ النبِي  عن عائشةَ رضيـ   ٦٦٥
يهف: »سم هِمائبِيأَن ورذُوا قُبخى اتارصالنو ودهالْي اللَّه نالَعجِد.« لا   :قَالَتلَـوو

  )١٣٣٠(بخارى: ذَلك لأَبرزوا قَبره غَير أَني أَخشى أَنْ يتخذَ مسجِدا.
فرمـود:   ،وفـات خـود  بيمـاري   در �االله گويـد: رسـول   نها مـي االله ع عايشه رضي ترجمه:

 عايشـه رضـي   .»قرار دادند جد ي خود را مسرا لعنت كند، آنان قبور انبيا اخداوند يهود و نصار«
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را آشـكار مـي كردنـد      �نداشت، قبر رسول االله  نمي گويد: اگر اين احتمال وجود مي االله عنها
  ي مي ترسم كه مردم آنرا مسجد قرار دهند.(يعني در حجره قرار نمي دادند). ول

  

  

  
 

  در گذشته است ،): نماز خواندن بر زني كه در دوران نفاس33باب (

علَى امـرأَة   �صلَّيت وراءَ النبِي  :قَالَ �عن سمرةَ بنِ جندبٍ ـ   ٦٦٦
  )١٣٣١(بخارى: فَقَام علَيها وسطَها. ،ماتت في نِفَاسها

بر زني كه ايام نفاس (زايمان)  �همراه رسول االله گويد:  مي �سمره بن جندب ترجمه:
  مقابل كمر ميت، ايستاد. (و نماز خواند). �فوت كرده بود, نماز جنازه خوانديم. آنحضرت 

  

  فاتحه در نماز جنازه ره): خواندن سو34باب (

فَقَرأَ بِفَاتحة  ،ى علَى جنازةلَّص هنأَ :مااللَّه عنه ابنِ عباسٍ رضي عنِـ   ٦٦٧
  )١٣٣٥(بخارى: ليعلَموا أَنها سنةٌ. :الْكتابِ قَالَ

فاتحـه را   هسـور  ،و در نماز جنازهاكه: است روايت ا مرضي االله عنهابن عباس از  ترجمه:
حـه در نمـاز جنـازه) سـنت     تا مردم بداننـد كـه (خوانـدن فات   (اين كار را كردم) : گفت خواند و

 )مترجم .((البته اينجا مراد خواندن با صداي بلند است .است
  

  صداي پاي (تشييع كنندگان) را مي شنود ،): مردگان35باب (

الْعبد إِذَا وضع في قَبرِه وتولِّي « :قَالَ �عنِ النبِي  �عن أَنسٍ ـ   ٦٦٨
 :فَيقُولان لَه ،أَتاه ملَكَان فَأَقْعداه ،إِنه لَيسمع قَرع نِعالهِموذَهب أَصحابه حتى 
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 دمحلِ مجذَا الري هقُولُ فت تا كُنقُولُ ؟�مفَي :ولُهسرو اللَّه دبع هأَن دهأَش، 
قَالَ النبِي  ».ك اللَّه بِه مقْعدا من الْجنةأَبدلَ ،انظُر إِلَى مقْعدك من النارِ :فَيقَـالُ 
كُنت أَقُولُ  ،لا أَدرِي :فَيقُولُ ،أَوِ الْمنافق ،وأَما الْكَافر ،فَيراهما جميعا« :�

اسقُولُ النا يقَالُ .مفَي: تلَيلا تو تيرلا د، م قَةطْربِم برضةً ثمَّ يبرض يددح ن
هيأُذُن نينِ ،بإِلا الثقَلَي يهلي نا مهعمسةً يحيص يحص١٣٣٨(بخارى:». فَي(  

هنگــامي كــه بنــده اي را در قبــرش «فرمــود:  � نبــي اكــرمگويــد:  مــي �انــس  ترجمــه:
در اين هنگـام،   .مي شنودهايشان را ميت صداي پاميگذارند و دوستانش بر مي گردند و مي روند، 

 � يعنـي محمـد   ،اين شخص هرسند: دربارپ مياز وي مي آيند، او را مي نشانند و نزد او  دو فرشته
  و رسول او است.ه خدا بند � دهد: من گواهي مي دهم كه محمد گفتي؟ جواب مي چه مي

ر جـايي د  اب ـآنـرا بـراي تـو    خداوند . گويند: به جايگاه خود در روزخ نگاه كن فرشته ها مي
امـا  فرمود: پس هر دو جا (بهشت و دوزخ) را مـي بينـد.    �آنحضرت . »عوض كرده است ،بهشت

هـر چـه    يـزي نميـدانم.  چگويد: مـن   مي ،كافر يا منافق باشد، در جواب فرشتگان ،اگر آن شخص
، : تو ندانستي و نه سعي كردي كه بداني. سـپس نيز مي گفتم. به او مي گويند گفتند، من  مردم مي

كه بجـز  سر مي دهد چنان فريادي آنگاه، مي كوبند.  ،بر فرق سرش، ضربة محكمي ي آهنيبا پتك
  ».مي شنوندفريادش را  ،مخلوقات اطراف او ةهم ،جن ها انسانها و
  

  ): آرزوي دفن شدن در سرزمينهاي مقدس36باب (

علَيهِما  أُرسلَ ملَك الْموت إِلَى موسى :قَالَ �عن أَبِي هريرةَ ـ  ٦٦٩
أَرسلْتنِي إِلَى عبد لا يرِيد  :فَقَالَ ،فَرجع إِلَى ربه ،فَلَما جاءَه صكَّه ،السلام
توالْم، هنيع هلَيع اللَّه دقَالَ ،فَرو: جِعرٍ ،ارنِ ثَوتلَى مع هدي عضي فَقُلْ لَه، 

ا غَطَّتبِكُلِّ م ةٌ فَلَهنس ةرعبِكُلِّ ش هدي قَالَ .بِه: بر اذَا ،أَيم قَالَ ؟ثُم:  ثُم
تورٍ ،فَالآنَ :قَالَ ،الْمجةً بِحيمر ةسقَدضِ الْمالأَر نم هنِيدأَنْ ي أَلَ اللَّهفَس.« 
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 ،كُم قَبره إِلَى جانِبِ الطَّرِيـقِ فَلَو كُنت ثَم لأَريت« :�رسولُ اللَّه  قَالَ :قَالَ
  )١٣٣٩(بخارى: .»عند الْكَثيبِ الأَحمرِ

عليـه   موسـي حضـرت  المـوت بـراي قـبض روح      گويـد: ملـك   مي � ابوهريره ترجمه:
سيلي زد. ملك المـوت  او را   �موسيحضرت و رفت، ا السلام فرستاده شد. هنگامي كه نزد 
نمـي  خـدايا، مـرا بـراي قـبض روح بنـده اي فرسـتادي كـه        نزد پروردگارش برگشت و گفـت:  

چشمش را كه در اثر آن سيلي، بيرون آمده بود، سر جـايش برگردانـد و   بميرد. خداوند خواهد 
به ازاي هر تار مويي كه زير دستش قرار  بگذارد. يرمود: برو به او بگو دستش را بر پشت گاوف

چـه خواهـد    ،ت موسـي گفـت: بعـد از آن   حضرمي گيرد, يك سال بر عمرش اضافه مي شود. 
حال كـه چنـين اسـت،    گفت:  �است. حضرت موسي  رگم ،شد؟ خداوند فرمود: بعد از آن

ترجيح مي دهم، اكنون بميـرم. و از خداونـد خواسـت تـا او را نزديـك سـرزمين مقـدس، و بـه         
سي را كنـار  اگر آنجا بوديم، قبر مو«فرمود: �فاصلة پرتاب سنگي از آن، قرار دهد. رسول خدا 

  راه، نزديك تپة سرخ، به شما نشان مي دادم.
  

  ): خواندن نماز جنازه بر شهيد37باب (

يجمع  �كَانَ النبِي  :ما قَالَاللَّه عنه عن جابِرِ بنِ عبداللَّه رضيـ   ٦٧٠
داحبٍ وي ثَوف دلَى أُحقَت ننِ ملَيجالر نيب، ي ـذًا    « :قُولُثُمأَخ أَكْثَـر ـمهأَي

آنلْقُرا ؟»لمهدإِلَى أَح لَه يرقَالَ ،فَإِذَا أُشو دي اللَّحف هملَـى    « :قَدع ـهِيدـا شأَن  
ةاميالْق مولاءِ يؤه.« هِمائمي دف فْنِهِمبِد رأَملُوا ،وسغي لَمو،   لَـيـلَّ عصي لَموهِم .

  )١٣٤٣(بخارى:
هر دو نفر از شـهداي احـد را    �گويد: رسول االله  مي عنهما االلهرضي  االله جابر بن عبد ترجمه:

 ي راكس ـپـس   » بيشـتر ميدانـد؟   قـرآن را   ,كدام يك«مي پرسيد:  ،در يك پارچه كفن ميكرد. سپس
گـواهي   ،بـراي اينهـا   ،تروز قيام ـمـن  «مقدم ميكرد. و فرمود:  ،دحدانست، در لَ ن بيشتري ميآكه قر

بـر آنهـا نمـاز     ،ند. و همچنـين كندفن ، هايشان خون آنها را بدون غسل، با و دستور داد تا». خواهم داد
  . ، گزارده نشدجنازه
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  نماز بر شهيد ):38باب (

فَصلَّى علَى أَهلِ  ،خرج يوما �أَنَّ النبِي  :�عن عقْبةَ بنِ عامرٍ ـ   ٦٧١
أُحتيلَى الْمع هلاتص رِ فَقَالَ ،دبنإِلَى الْم فرصان ثُم: » هِيدا شأَنو طٌ لَكُمي فَرإِن

كُملَيي الآنَ ،عضوإِلَى ح ظُرلأَن اللَّهي وإِنضِ ،ونِ الأَرائزخ يحفَاتم يتطي أُعإِنو، 
ولَكن أَخاف  ،ي واللَّه ما أَخاف علَيكُم أَنْ تشرِكُوا بعديوإِن ،أَو مفَاتيح الأَرضِ

  )١٣٤٤(بخارى:». علَيكُم أَنْ تنافَسوا فيها
نمـاز   ،بر شـهداي احـد  و  بيرون رفت  �رسول االله  ،گويد: روزي مي  �عقبه بن عامر  ترجمه:

جلـوتر از شـما خـواهم بـود و      ،روز قيامـت  من«و فرمود: ، برگشت و بر منبر رفت جنازه خواند. سپس
نـم.    (كـوثر)   خود همين حالا حوض، گواهي خواهم داد. بخدا سوگندشما  براي  و كليـدهاي   را مـي بي

، ترس من از اين نيست كـه شـما بعـد    بخدا سوگند و  .به من داده شده است ،هاي روي زمين تمام خزانه
  كه شما براي بدست آوردن مال دنيا، به رقابت برخيزيد.از من، مشرك شويد، بلكه از اين مي ترسم 

و آيا كودك، به   اگر كودكي مسلمان شد و مرد, آيا بر او جنازه خوانده شود؟
    اسلام دعوت شود؟

 �مع النبِي  �انطَلَق عمر  :ما قالاللَّه عنه عنِ ابنِ عمر رضيـ ٦٧٢
ينِ صلَ اببق طهي رفاد، انيبالص عم بلْعي وهدجى وتالَةَ ،حغنِي مأُطُمِ ب دنع، 

لُمالْح اديص ناب بقَار قَدو،  بِيالن برى ضتح رعشي فَلَم� هدنِ  ،بِيقَالَ لاب ثُم
اديص: »ولُ اللَّهسي رأَن دهش؟»ت هإِلَي ظَرفَقَالَ فَن اديص نولُ  :ابسر كأَن دهأَش

ينيفَقَـالَ  .الأُم  بِيلنل اديص ناب�: ولُ اللَّهسي رأَن دهش؟أَت  ـهفَضقَـالَ  ،فَرو: 
»هلسبِرو بِاللَّه تنآم.« ى« :فَقَالَ لَهراذَا ت؟»م اديص نينِي  :قَالَ ابأْتي  قـادص

بكَاذو،  بِيفَقَالَ الن�: »رالأَم كلَيلِّطَ عخ.«  بِيالن قَالَ لَه ثُم�: » ي قَدإِن
لَك أْتببِيئًا خفَقَالَ ».خ اديص ناب: خالد وفَقَالَ ،ه: »    وـدعت ـأْ فَلَـنساخ

كرفَقَالَ ».قَد  رمع�: سا رنِي يعدقَهنع رِبأَض ولَ اللَّه.  بِيإِنْ « :�فَقَالَ الن
هلَيلَّطَ عست فَلَن هكُني، هلي قَتف لَك ريفَلا خ هكُني إِنْ لَمو.«   
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االله  قَـالَ و دبنِعب رمع يضر هنااللَّه عم:  ولُ اللَّهسر كذَل دعب طَلَقان�، 
أُبواديص نا ابيهي فلِ الَّتخبٍ إِلَى النكَع نب ـنِ   ،ينِ ابم عمسلُ أَنْ يتخي وهو

يعنِي فـي  ـ وهو مضطَجِع   �فَرآه النبِي ،قَبلَ أَنْ يراه ابن صياد ،صياد شيئًا
 ـ قَطيفَة لَه فيها رمزةٌ وهو يتقي  ،�فَرأَت أم ابنِ صياد رسولَ اللَّه  أَو زمرةٌ 

هذَا محمد  ،وهو اسم ابنِ صياد، يا صاف :فَقَالَت لابنِ صياد ،بِجذُوعِ النخلِ
�، اديص ناب فَقَالَ ،فَثَار  بِيالن�: »  نـيب ـهكَترت ١٣٥٤ (بخـارى:  .»لَو ،

١٣٥٥(  
و تنـي   �بـه اتفـاق عمـر    �االله  گويـد: رسـول   مي رضي االله عنهما بن عمر االله عبد ترجمه:
بود، با جمعـي   نزديك به بلوغ  ،وقتآن به طرف ابن صياد رفت. ابن صياد كه در  ،چند از يارانش

 نكـه  تـا اي  ،نشـد  � مشـغول بـازي بـود. و متوجـه آمـدن رسـول االله       ،بنـي مغالـه   ع لاها در ق از بچه
كـه   دهـي  گواهي مي آيا «فرمود: با زدن دست خود، او را متوجه خويش ساخت و  �آنحضرت 

تـو  گـواهي مـي دهـم كـه      ،آري«گفـت:   و ابن صياد نگاهي به پيامبر كرد». من، رسول خدا هستم
(ابـن صـياد)    ،دهـي كـه مـن    پرسيد: آيا تو گواهي مـي  �االله  از رسولسپس، . »ميها هستيرسول اُ
». دارمايمـان   ،مـن بـه االله و رسـولش   «سخنش را رد كرد و فرمود:  �االله  رسول ؟هستم خدا رسول

راسـتگو و دروغگـو نـزد مـن     افـراد  ؟ ابن صـياد گفـت:   »چه مي بيني«پرسيد:  �سپس، آنحضرت 
مـن چيـزي برايـت    : «سپس، فرمود». اين امر براي تو مشتبه شده است« فرمود: �االله  ميآيند. رسول

 (منظـور سـورة دخـان بـود).     خ.د؟ ابـن صـياد گفـت:    »تواني بگويي چيست آيا مي پنهان كرده ام،
عـرض   �عمر».  تواني تجاوز كني نمي ،خود ، تو از حدكندخوارخدا تو را «فرمود:  �االله  رسول
از  ،اگـر او دجـال باشـد   «فرمـود:   �اجازه بده تا گردن او را بزنم. رسـول االله   خدا!رسول اي كرد: 

  ».  كشتن او براي تو سودي ندارد ،كار تو نيست و اگر نباشد ،بين بردن او
و ابي بن كعـب بـه    �رسول االله همچنين، عبد االله بن عمر رضي االله عنهما مي گويد: روزي، 

ميخواسـت بـدون اينكـه ابـن صـياد       � طرف باغ نخلي رفتند كه ابن صياد در آنجا بود. آنحضرت
دراز كشـيده بـود و چيـزي     ر چادري خود را پيچيده و متوجه شود، سخنانش را بشنود. ابن صياد د

با اينكه خود را پشت درختي پنهان كرده بود، مادر ابن صـياد او را   � االله رسولرا زمزمه مي كرد. 
فرمـود:   �بلند شد. رسـول االله   است. ابن صياد فوراً محمد ،اين !گفت: اي صافبه فرزندش ديد. 

  ».ذاشت، همه چيز، روشن مي شداگر مادرش او را به حال خود مي گ«
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 ،فَمـرِض  �كَانَ غُلام يهودي يخدم النبِي  :قَالَ �عن أَنسٍ ـ ٦٧٣
 بِيالن اهفَأَت� هودعي، هأْسر دنع دفَقَع، فَقَالَ لَه: »ملأَس.«  وهو إِلَى أَبِيه ظَرفَن

هدنع، فَقَالَ لَه: عمِ أَطا الْقَاسأَب، لَمفَأَس،  بِيالن جرقُولُ �فَخي وهو: » دمالْح
  )١٣٥٦(بخارى: .»للَّه الَّذي أَنقَذَه من النارِ

كـرد،   خـدمت مـي   � هللا يهودي كه بـراي رسـول  نوجواني گويد:  مي � انس ترجمه:
آن ». مسـلمان شـو  «او فرمـود:  ه ب ـ ونشست  شبر بالينو  رفت شعيادتبه  �آنحضرت بيمار شد. 

) �نشسته بود، نگـاه كـرد. پـدرش گفـت: از ابوالقاسـم (محمـد      نزد او پدرش كه سوي به  ،پسر
از منـزل،  در حاليكـه   �االله اطاعت كن. (يعني اسلام را بپذير). او مشرف به اسـلام شـد. رسـول   

    ».نجات داد ،را از آتش دوزخ كه او  خدابر سپاس «فرمود: خارج مي شد، 

 ما من مولُـود إِلاَّ « :�قَالَ رسولُ اللَّه  :قَالَ �عن أَبي هريرةَ ـ ٦٧٤
ةطْرلَى الْفع ولَدي، انِهدوهي اهوفَأَب، انِهرصنيو، انِهسجمي ةُ  ،أَوهِيمالْب جتنا تكَم

فطْـرةَ  �: �ثُم يقُولُ أَبو هريرةَ »ن جدعاءَهلْ تحسونَ فيها م ،بهِيمةً جمعاءَ
مالْقَي ينالد كذَل لْقِ اللَّهخيلَ لدبا لا تهلَيع اسالن ي فَطَرالَّت ١٣٥٩(بخارى: .�اللَّه(  

(اسـلام)  سـالم   بـر فطـرت   يهر نوزاد«فرمود:  �گويد: رسول االله  مي �ابوهريره  ترجمه:
. همانگونـه  بـار مـي آورنـد   او را يهودي، نصراني يا مجوسي (زرتشتي) والدينش، مي آيد. اما بدنيا 
گـوش بريـده    ،آيا هيچ ديده ايد كه حيواني .سالم است صحيح و ،هنگام ولادت ،حيواننوزاد كه 

اس علَيهـا لا  فطْرةَ اللَّه الَّتي فَطَر الن� :اين آيه را تلاوت كـرد  �ابوهريره  ،سپس». بدنيا بيايد
مالْقَي ينالد كذَل لْقِ اللَّهخيلَ لدبتمـام انسـانها را مطـابق     ،اسلام دين فطرت است كه خداوند �ت

  فطرت سرشته و خلق نموده است. نبايد سرشت خدا را تغيير داد. اين است آيين محكم واستوار.
  

   بگويد  الا االله لا اله ،هنگام مرگ ،): اگر مشركي39باب (

 ،: لَما حضرت أَبا طَالبٍ الْوفَـاةُ الَقَ � نزح نِالْمسيبِ ب عنِـ ٦٧٥
 ولُ اللَّهسر اءَهامٍ ،�جشه نلِ بها جأَب هدنع دجنِ  ،فَوةَ بيأَبِي أُم نب اللَّهدبعو
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ةيرغقَالَ ،الْم  ولُ اللَّهسبٍلأَبِي طَ �رال: »ما عإِلاَّ ،ي قُلْ لا إِلَه  ـةً   ،اللَّـهمكَل
اللَّه دنا عبِه لَك دهةَ ».أَشيأَبِي أُم نب اللَّهدبعلٍ وهو جبٍ :فَقَالَ أَبا طَالا أَبي، 

ويعودان  ،ضها علَيهيعرِ �فَلَم يزلْ رسولُ اللَّه  ؟أَترغَب عن ملَّة عبدالْمطَّلبِ
قَالَةالْم لْكبِت، مها كَلَّمم ربٍ آخو طَالى قَالَ أَبتبِ :حطَّلالْمدبع لَّةلَى مع وه. 

لَك  أَما واللَّه لأَستغفرنَّ« :�فَقَالَ رسولُ اللَّه  ،اللَّه لا إِلَه إِلاَّ :وأَبى أَنْ يقُولَ
كنع هأُن ا لَمم.« يهالَى فعت لَ اللَّهزفَأَن: �بِيلنا كَانَ لةَ. �م١٣٦٠(بخارى: الآي(  

 �، رسـول االله  شـد گويد: هنگامي كه وفات ابوطالب نزديك  مي � بن حزن مسيب ترجمه:
به ابوطالـب فرمـود:     �الله نشسته بودند. رسول ا ،در آنجانيز بي اميه نزد او رفت. ابوجهل و عبداالله بن اَ

ابـو جهـل و   ». لـه گـواهي دهـم   ،بر ايمان تو نزد ال فقط يك كلمه، لااله الااالله بگو تا ! نم اي عموي«
  �برگـردي؟ رسـول االله    ،خواهي از دين عبـدالمطلب  آيا مي !ابوطالباي عبد االله بن ابي اميه گفتند: 

 بـن ابـي اميـه سـخن خـود را تكـرار       و عبداالله توحيد را به او عرضه مي كرد و ابوجهل ههمچنان كلم
گفـتن   از  اين بود كه: من بر دين عبـدالمطلب هسـتم. و  ، آخرين سخن ابوطالبجايي كه ميكردند. تا 

! براي تو طلب استغفار خـواهم  به خدا سوگند«فرمود:  �خدا  . رسولكلمه لااله الا االله اعراض كرد
را در ايـن   �ما كَان للنَّبِـيِ  .. �دارد. سپس، خداوند آيه كرد مگر اينكه خدا مرا از اين كار، باز 

مورد نازل فرمود. يعني شايسته پيامبر و مومنان نيست كه كـه بـراي مشـركين و كسـاني كـه دوزخـي       
  بودنشان، روشن است, طلب آمرزش كنند, هر چند كه خويشاوندشان باشند.

  

  راف ويسر قبر و نشستن اط ،): موعظه نمودن مردم40باب (

 �فَأَتانا النبِي  ،كُنا في جنازة في بقيعِ الْغرقَد :قَالَ �عن علي ـ ٦٧٦
 :ثُم قَالَ ،فَنكَّس فَجعلَ ينكُت بِمخصرته ،ومعه مخصرةٌ ،حولَه فَقَعد وقَعدنا

»دأَح نم كُمنا مفْسٍ  ،من نا ممةفُوسنارِ إِلاَّ ،مالنو ةنالْج نا مهكَانم بكُت، 
أَفَلا نتكلُ علَى  ،يا رسولَ اللَّه :فَقَالَ رجلٌ ».شقيةً أَو سعيدةً :قَد كُتب وإِلاَّ

صير إِلَى عملِ أَهـلِ  فَمن كَانَ منا من أَهلِ السعادة فَسي ،كتابِنا وندع الْعملَ
ةادعالس، ةقَاولِ الشلِ أَهمإِلَى ع يرصيفَس ةقَاولِ الشأَه نا منكَانَ م نا مأَمو، 
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وأَما أَهلُ الشقَاوة فَييسـرونَ   ،أَما أَهلُ السعادة فَييسرونَ لعملِ السعادة« :قَالَ
ةقَاولِ الشمعأَ ».لقَر ى  � :ثُمـنسبِالْح قـدصقَى واتطَى وأَع نا مـةَ.  �فَأَمالآي 

  )١٣٦٢(بخارى:
رفته بوديم. رسـول   ،قبرستان بقيع غرقدبه فرمايد: براي تشييع جنازه اي  مي �علي  ترجمه:

عصـايي در دسـت   كـه   �دا خ ـ . رسـول او نشسـتيم  اطـراف ما نيـز  نشست.  تشريف آورد و �االله 
كسي در ميان شما نيست و اصلا هيچ انسـاني  «فرمود:  ,زد آهسته بر زمين ميو نوك آن را داشت 

وجود ندارد، مگر اينكه جايگاهش در بهشت و دوزخ، معـين شـده و سـعادت و شـقاوتش، تعيـين      
تقـدير   كنـار نگـذاريم و بـه    پـس چـرا عمـل را   اي رسول خدا! عرض كرد:  . يكي »گرديده است

زيرا هر كدام از ما، اهل سعادت باشد, خود به خود بسوي عمل اهل سـعادت،  توكل نكنيم؟  ،خود
  مي رود و اگر، اهل شقاوت باشد، به سوي عمل اهل شقاوت مي رود.

 و شـود  مـي  آسـان   ،اعمال نيكاهل سعادت, انجام چنين نيست، براي «فرمود:  �رسول االله 
ايـن آيـه را تـلاوت     �آنحضـرت   سپس،». مي گرددآسان  ،ل بدتكاب اعمااهل شقاوت، اربراي 
  .�فَأَما من أَعطَى واتقَى وصدق بِالْحسنى�:فرمود

  

  خودكشي آمده است ة): آنچه در بار41باب (

من حلَف بِملَّة غَيرِ « :قَالَ �عنِ النبِي  �عن ثَابِت بنِ الضحاك ـ ٦٧٧
ومن قَتلَ نفْسه بِحديدة عذِّب بِه فـي نـارِ    ،متعمدا فَهو كَما قَالَمِ كَاذبا الإِسلا
منه١٣٦٣(بخارى: .»ج( 

هر كـس كـه آگاهانـه بـه     «فرمود:  �گويد: رسول االله  مي � ثابت بن ضحاك ترجمه:
ي باشم اگـر ايـن كـار را كـرده     دورغ, به مذهبي سواي اسلام, سوگند بخورد (مثلاً بگويد يهود

ام), او همانگونه است كه مي گويد: و كسي كه خود را بوسيله آهني بكشد (خود كشي نمايد) 
 .»با همان چيز در دوزخ، عذاب داده مي شود

 ،كَانَ بِرجلٍ جِراح فَقَتلَ نفْسه« :قَالَ �النبِي  عنِ �عن جندبٍ ـ ٦٧٨
فَقَالَ اللَّه: بفْسِهي بِندبنِي عرةَ ،دنالْج هلَيع تمر١٣٦٤(بخارى: .»ح(  
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بـود،  شـده  شخصـي كـه زخمـي    «فرمـود:   �گويـد: رسـول االله    مـي  � جندب ترجمه:
خـود را  , رسـد فـرا  فرمـود: بنـده ام پـيش از آنكـه اجلـش      در مـورد او  خودكشي كرد. خداوند 

 .»بهشت را بر وي حرام كردمپس من هم كشت. 

 الَّذي يخنق نفْسه يخنقُها« :�قَالَ النبِي  :قَالَ �عن أَبِي هريرةَ ـ ٦٧٩
  )١٣٦٥(بخارى: .»والَّذي يطْعنها يطْعنها في النارِ ،في النارِ

نمايـد و  خفـه  كسـي كـه خـود را    «فرمـود:   � نبـي اكـرم  گويد:  مي �ابوهريره ترجمه:
هميشـه خـود    ،خود را بكشـد  با نيزههركس  وخفه مي كند. خود را نيز دوزخ  ، هميشه دربكشد

 .»با نيزه خواهد زد ،را در دوزخ
  

  تمجيد از ميت ): تعريف و42باب (

فَقَالَ النبِـي   ،مروا بِجنازة فَأَثْنوا علَيها خيرا :يقُولُ �عن أَنسٍ ـ ٦٨٠
�: »تبجوا  ».ورم اثُمرا شهلَيا عوى فَأَثْنرفَقَالَ ،بِأُخ: »تبجفَقَـالَ   ».و

هذَا أَثْنيتم علَيه خيرا فَوجبـت لَـه   « :قَالَ ؟: ما وجبت�عمر بن الْخطَّابِ 
 .»هداءُ اللَّه فـي الأَرضِ أَنتم ش ،وهذَا أَثْنيتم علَيه شرا فَوجبت لَه النار ،الْجنةُ

  )١٣٦٧(بخارى:
گويد: آنها (صحابه) از كنار جنازه اي گذشتند و او را تعريف كردند.  مي �انس  ترجمه:

ديگري گذشتند و آن را نكوهش كردنـد.   هاز كنار جناز سپس،». واجب شد«فرمود:  �رسول االله 
 �چه چيز واجب شـد؟ رسـول االله    !االله پرسيد: يا رسول �عمر ».واجب شد«فرمود:  �رسول االله 

ميتي را كه شما تعريف كرديد، بهشت برايش واجب شد و ميتي را كه شما او را نكـوهش  «فرمود: 
  ».كرديد، دوزخ براي او واجب شد. شما شاهدان خداوند در روي زمين هستيد

 ،لَه أَربعةٌ بِخيرٍ أَيما مسلمٍ شهِد« :�النبِي  قَالَ :قَالَ �عن عمرـ ٦٨١
 :قَـالَ  ؟واثْنـان  :فَقُلْنـا  ».وثَلاثَـةٌ « :قَالَ ؟فَقُلْنا وثَلاثَةٌ ».أَدخلَه اللَّه الْجنةَ

»اناثْنو.« داحنِ الْوع أَلْهسن لَم ١٣٦٨. (بخارى:ثُم(  
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ني را كه چهار نفر خداوند هر ميت مسلما«فرمود:  �كرمنبي ا گويد: مي �عمر ترجمه:
  به خوب بودنش گواهي دهند, وارد بهشت خواهد كرد.

 �مي گويد: پرسيديم : اگر سـه نفـر گـواهي دهنـد, چطـور اسـت؟ رسـول خـدا          �عمر
دوبـاره پرسـيديم: اگـر دو نفـر گـواهي      ». اگر سه نفر گواهي دهند نيز چنين خواهد بود«فرمود: 

دربـارة گـواهي دادن   ». هند نيز چنين مي شـود فرمود: اگر دو نفر گواهي د �دهند؟ آنحضرت 
  يك نفر, سوال نكرديم.

  ): عذاب قبر43باب (

إِذَا « :قَـالَ  �ما عنِ النبِي اللَّه عنه عنِ الْبراءِ بنِ عازِبٍ رضيـ ٦٨٢
يأُت رِهي قَبف نمؤالْم دإِلاَّ ،أُقْع أَنْ لا إِلَه هِدش ثُم و اللَّهولُ اللَّهسا ردمحأَنَّ م، 

لُهقَو كلِ الثَّابِت� :فَذَلوا بِالْقَونآم ينالَّذ اللَّه تثَب١٣٦٩(بخارى: .�ي(  
هنگـامي كـه مـؤمن    «فرمود:  � نبي اكرمگويد:  ميرضي االله عنهما براء ابن عازب  ترجمه:
گـواهي مـي دهـد كـه هـيچ       )مـؤمن (او  مـي آينـد. و   )دو فرشته نـزد وي (ده شود، يدر قبرش نشان

اسـت  مصـداق سـخن خداونـد    همان  ،االله است. و اين هفرستاد �بجز االله نيست و محمد  ،معبودي
(خداونـد مؤمنـان را بـر قـول حـق،       �يثَبت اللَّه الَّذين آمنوا بِالْقَولِ الثَّابِت� كه مي فرمايد:

  ثابت قدم نگه مي دارد).

علَى أَهـلِ   �اطَّلَع النبِي  :ما قَالَاللَّه عنه عمر رضيابنِ  عنِـ   ٦٨٣
ما « :فَقَالَ ؟تدعو أَمواتا :فَقيلَ لَه ؟»وجدتم ما وعد ربكُم حقا« :الْقَليبِ فَقَالَ

  )١٣٧٠(بخارى:». أَنتم بِأَسمع منهم ولَكن لا يجِيبونَ
 بـه اهـل قليـب (گـودالي     نگاهي  � خداگويد: رسول  ميرضي االله عنهما ابن عمر  ترجمه:

آيـا وعـده   «و فرمـود:  انـداخت  كه كشته شدگان مشـركين در جنـگ بـدر درآن انداختـه شـدند)      
مردگـان را خطـاب ميكنـي؟ (مگـر     !  االله پرسيدند: يـا رسـول   ؟ مردم»پروردگارتان تحقق پيدا كرد

جـواب   ،تواننـد  نمـي شنواتر نيستيد ولي آنهـا   ،شما از آنان«فرمود:  �آنحضرت شنوند)؟  آنها مي
  ».بدهند
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إِنهـم  « :�إِنما قَالَ النبِـي   :اللَّه عنها قَالَت عن عائشةَ رضيـ   ٦٨٤
قأَقُولُ ح تا كُنونَ الآنَ أَنَّ ملَمعالَى ،لَيعت قَالَ اللَّه قَدلا � :و ـكإِن   عـمست

  )١٣٧١(بخارى: .»�الْموتى
ي كـه  كفـار آنهـا ( اكنـون  «فرمـود:   �اكـرم  نبـي  گويـد:   عنها مي االله عايشه رضي ترجمه:

عايشه رضـي االله عنهـا   ». يقين ميدانند كه آنچه من به آنان گفته بودم، حق است هلاك شده اند) به
 .ي شنواني)تو مردگان را نم !فرمايد: (اي پيامبر خداوند ميافزود كه 

قَام رسولُ اللَّـه   قَالَت:ما اللَّه عنه أَبِي بكْرٍ رضي بِنت أَسماءَ عنـ   ٦٨٥
فَلَما ذَكَر ذَلك ضج الْمسـلمونَ   ،فتنةَ الْقَبرِ الَّتي يفْتتن فيها الْمرءُفَذَكَر  ،خطيبا �

  )١٣٧٣(بخارى: ضجةً.
برخاست و به ايراد   � گويد: رسول االله ميرضي االله عنهما بكر  اسماء دختر ابو ترجمه:

خطبه پرداخت و از عذاب قبر سخن بميان آورد كه انسان پس از مرگ، گرفتار آن، مـي شـود.   
  مسلمانان با شنيدن آن، بشدت گريستند.

  ): پناه خواستن از عذاب قبر44باب (

 ،وقَد وجبـت الشـمس   �خرج النبِي  :لَقَا �عن أَبِي أَيوب ـ   ٦٨٦
  )١٣٧٥(بخارى: .»يهود تعذَّب في قُبورِها« :فَقَالَ ،فَسمع صوتا
از خانـه   ،هنگـام غـروب آفتـاب    �رسـول االله  ،گويـد: روزي  مـي  � ابو ايوب ترجمه:

 .»مي شوند عذاب داده  ،در قبرهايشانيان يهود«صدايي شنيد و فرمود: سپس، بيرون رفت. 

اللَّهم إِنـي  « :يدعو �كَانَ رسولُ اللَّه  :قَالَ �عن أَبِي هريرةَ ـ   ٦٨٧
ومـن   ،ومن فتنة الْمحيا والْممات ،ومن عذَابِ النارِ ،أَعوذُ بِك من عذَابِ الْقَبرِ

  )١٣٧٧ارى:(بخ». فتنة الْمسِيحِ الدجالِ
اللَّهم إِني أَعوذُ بِك من «كـرد:   چنين دعا مي �گويد: رسول االله  مي � ابوهريره  ترجمه:

 ». ومن فتنة الْمسِـيحِ الـدجالِ   ،ومن فتنة الْمحيا والْممات ،ومن عذَابِ النارِ ،عذَابِ الْقَبرِ
 .»برم دجال به تو پناه مي هو فتن گمر و زندگي هفتن ،عذاب دوزخ ,پروردگارا! از عذاب قبر



  مختصر صحيح بخاري

 

٣٥٨

 

  صبح وشام به وي عرضه مي شود ،): جايگاه مرده45باب (

إِنَّ « :قَالَ �أَنَّ رسولَ اللَّه  :مااللَّه عنه عن عبداللَّه بنِ عمر رضيـ   ٦٨٨
قْعم هلَيع رِضع اتإِذَا م كُمدأَحيشالْعو اةدبِالْغ هد،  نفَم ةنلِ الْجأَه نإِنْ كَانَ م

ةنلِ الْجارِ ،أَهلِ النأَه نارِ فَملِ النأَه نإِنْ كَانَ مقَالُ ،وـى    :فَيتح كـدقْعذَا مه
ةاميالْق موي اللَّه ثَكعب١٣٧٩(بخارى: .»ي(  

هـر وقـت، يكـي    «فرمود:  � گويد: رسول االله ميرضي االله عنهما عمر   بنعبداالله ترجمه:
از شما فوت كند, صبح و شام، جايگاهش به او عرضه مي شود. اگر بهشتي باشد جايگـاهش در  
بهشت و اگر دوزخي باشد, جايگاهش در دوزخ، به او نشان داده مي شود. و به او گفته ميشـود:  

  ».داوند تو را حشر مي نمايداين، جاي توست تا روز قيامت كه خ
  

  فرزندان مسلمانان آمده است ة): آنچه دربار46باب (

قَالَ رسـولُ   ،لَما توفِّي إِبراهيم علَيه السلام :قَالَ � الْبراءِ عنِـ   ٦٨٩
 اللَّه�: »ةني الْجا فعضرم ١٣٨٢(بخارى: .»إِنَّ لَه(  

فـوت كـرد،   )  �رسـول االله  (طفل خردسال ابراهيم  هنگامي كه گويد: مي �براء  ترجمه:
 .»دارد شيردهنده اي ،او در بهشت«فرمود:  �رسول االله 
  

  فرزندان مشركين آمده است ة): آنچه دربار47باب (

عن أَولاد  �سئلَ رسولُ اللَّه  :ا قَالَماللَّه عنه عنِ ابنِ عباسٍ رضيـ  ٦٩٠
شالْمينفَقَالَ ،رِك: »ينلاموا عا كَانبِم لَمأَع ملَقَهإِذْ خ ١٣٨٣(بخارى: .»اللَّه(  
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(كـه   اولاد مشـركين  ةدربـار  �گويد: از رسول االله ميرضي االله عنهما ابن عباس  ترجمه:
(اگر زنـده مـي   داند كه  ست، بهتر مياخداوند كه آفريدگار آنان «فرمود:  .شدسوال  مرده اند)

  ».چه عملي انجام مي دادنداندند) م
  
 
 
 
 

    )48باب (

إِذَا صلَّى صـلاةً   �كَانَ النبِي  :قَالَ �عن سمرةَ بنِ جندبٍ ـ   ٦٩١
فَإِنْ رأَى أَحـد   :قَالَ ؟»من رأَى منكُم اللَّيلَةَ رؤيا« :أَقْبلَ علَينا بِوجهِه فَقَالَ

 ؟»هلْ رأَى أَحد منكُم رؤيـا « :فَقَالَ ،فَسأَلَنا يوما ،ما شاءَ اللَّه قَصها فَيقُولُ
فَأَخرجانِي إِلَـى   ،لَكني رأَيت اللَّيلَةَ رجلَينِ أَتيانِي فَأَخذَا بِيدي :قَـالَ  .لا :قُلْنا

ةسقَدضِ الْملٌ ،الأَرجرو ساللٌ ججفَإِذَا ر يددح نم كَلُّوب هدبِي مقَالَ ،قَائ: 
لُغَ قَفَاهبى يتح هقدي شف الْكَلُّوب كلُ ذَلخدي هثْلَ  ،إِنرِ مالآخ هقدلُ بِشفْعي ثُم

كذَا ،ذَله قُهدش مئلْتيو، ثْلَهم عنصفَي ودعفَي، ذَا :قُلْتا هقَـالا  ؟م:  ـقطَلان. 
فَانطَلَقْنا حتى أَتينا علَى رجلٍ مضطَجِعٍ علَى قَفَاه ورجلٌ قَائم علَى رأْسه بِفهرٍ 

هأْسر بِه خدشفَي ةرخص أَو، رجالْح هدهدت هبرفَإِذَا ض، ذَهأْخيل هإِلَي طَلَقفَلا  ،فَان
 :قُلْت ،فَعاد إِلَيه فَضربه ،هذَا حتى يلْتئم رأْسه وعاد رأْسه كَما هو يرجِع إِلَى

أَعلاه ضـيق وأَسـفَلُه    ،فَانطَلَقْنا إِلَى ثَقْبٍ مثْلِ التنورِ .انطَلق :قَالا ؟من هذَا
عاسا ،وارن هتحت قَّدوتوافَإِذَا اقْ ،يفَعتار برـوا  ،تجرخأَنْ ي ى كَادتفَـإِذَا   ،ح

 .انطَلق :قَالا ؟من هذَا :فَقُلْت ،وفيها رِجالٌ ونِساءٌ عراةٌ ،خمدت رجعوا فيها
وعلَى شطِّ  ،رِأَتينا علَى نهرٍ من دمٍ فيه رجلٌ قَائم علَى وسط النه فَانطَلَقْنا حتى

فَإِذَا أَراد أَنْ يخرج  ،فَأَقْبلَ الرجلُ الَّذي في النهرِ ،النهرِ رجلٌ بين يديه حجارةٌ



  مختصر صحيح بخاري

 

٣٦٠

يهي فرٍ فجلُ بِحجى الرمثُ كَانَ ،ريح هدي  ،فَرى فمر جرخياءَ لا جلَ كُلَّمعفَج
فَانطَلَقْنـا حتـى    .انطَلق :قَالا ؟ما هذَا :فَقُلْت ،فَيرجِع كَما كَانَ ،فيه بِحجرٍ

وإِذَا  ،وفي أَصلها شيخ وصبيانٌ ،فيها شجرةٌ عظيمةٌ ،انتهينا إِلَى روضة خضراءَ
ةرجالش نم لٌ قَرِيبجر، وقي ارن هيدي نيابهد،    ةرـجـي الشا بِـي فدعفَص، 

 فيها رِجالٌ شيوخ وشـباب ونِسـاءٌ   ،لَم أَر قَطُّ أَحسن منها ،وأَدخلانِي دارا
هي أَحسن  ،فَأَدخلانِي دارا ،فَصعدا بِي الشجرةَ ،ثُم أَخرجانِي منها ،وصبيانٌ
 .فَأَخبِرانِي عما رأَيـت  ،طَوفْتمانِي اللَّيلَةَ :قُلْت ،يها شيوخ وشبابف ،وأَفْضلُ

فَتحملُ عنـه   ،يحدثُ بِالْكَذْبة ،أَما الَّذي رأَيته يشق شدقُه فَكَذَّاب ،نعم :قَالا
لُغَ الآفَاقبى تتح، إِلَى ي بِه عنصفَيةاميمِ الْقو، هأْسر خدشي هتأَيي رالَّذلٌ  ،وجفَر
يفْعلُ بِه إِلَـى يـومِ    ،ولَم يعملْ فيه بِالنهارِ ،فَنام عنه بِاللَّيلِ ،علَّمه اللَّه الْقُرآنَ

ةامياةُ ،الْقنالز مي الثَّقْبِ فَهف هتأَيي رالَّذا ،وبلُوا الررِ آكهي النف هتأَيي رالَّذو، 
 ،والصبيانُ حولَه فَأَولاد الناسِ ،والشيخ في أَصلِ الشجرة إِبراهيم علَيه السلام

دار عامـة  والدار الأُولَى الَّتي دخلْـت   ،والَّذي يوقد النار مالك خازِنُ النارِ
نِينمؤاءِ ،الْمدهالش ارفَد ارالد هذا هأَمرِيلُ ،وا جِبأَنيلُ ،ويكَائذَا مهو،   فَعفَـار

كأْسي ،رأْسر تفَعابِ ،فَرحثْلُ السي مققَالا ،فَإِذَا فَو: زِلُكنم ذَاك،  قُلْـت: 
فَلَوِ استكْملْت أَتيت  ،إِنه بقي لَك عمر لَم تستكْملْه :الاقَ ،دعانِي أَدخلْ منزِلي

زِلَكن١٣٨٦(بخارى: .»م(  
رو به طرف مـردم ميكـرد    ،بعد از نماز �گويد: رسول االله  مي �سمره بن جندب ترجمه:
بـود، بيـان   ؟ اگـر كسـي خـوابي ديـده     »ديـده اسـت   يكسي از شما خواب ،آيا ديشب«و مي پرسيد: 

 �رسـول االله   ،كـرد. روزي  آن را تعبيـر مـي  آنطور كه خدا مـي خواسـت،    �ميكرد. و رسول االله 
 : خير، ما خـوابي نديـده  گفتيم؟ »ديده است يكسي از شما خواب ،آيا ديشب«حسب عادت پرسيد: 

خـواب ديـدم كـه دو نفـر نـزد مـن آمدنـد، دسـتم را          ،ولي من ديشـب «فرمود:   �ايم. آنحضرت
يـك شـخص نشسـته و شـخص ديگـري       ،د و مرا به طرف سرزمين مقدس بردنـد. در آنجـا  گرفتن

 ،ن شـخص نشسـته  اقلاب را در يـك طـرف ده ـ   ،ايستاده و قلابي در دست داشت. شخص ايستاده
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تا پشـت   وش قرار مي داد ناآن را در طرف ديگر ده ،تا پشت سر او مي كشيد و بعد وفرو مي برد 
و مـرد ايسـتاده دوبـاره همـان      .طرف اول دهانش درست مـي شـد   ،هسر او مي كشيد. در اين فاصل

: اين چيست؟ گفتند: بـرويم جلـوتر. بـه راهمـان ادامـه داديـم تـا        پرسيدمكارش را تكرار مي كرد. 
تختـه  كنـارش ايسـتاده و   خوابيده اسـت و شـخص ديگـري     ،اينكه به شخصي رسيديم كه به پشت

افتـد. و تـا    . و آن سـنگ مـي غلتـد و دور مـي    بدمي كوسرش مي كه در دست دارد، بر سنگي را 
 ،دوباره به حالت اول برمي گردد و آن شـخص  ،وقتيكه آن شخص سنگ را مي آورد، سرشكسته

مجددا آن سر را با سنگ ميكوبد و اين عمـل همچنـان تكـرار مـي شـود. پرسـيدم: ايـن كيسـت؟          
 هقي كه مانند تنور بود، رسـيديم. دهان ـ تا اينكه كنار خندجلوتر برويم. براه خود ادامه داديم  گفتند:

عـده اي از زنـان و   و در زير آن، آتشي افروختـه شـده بـود.    داخلش بسيار وسيع بود.  تنگ و  ،آن
بـالا مـي آمدنـد    آنهـا  بودند. هنگامي كه آتش زبانه مي كشيد،  ،مردان لخت و برهنه در آن خندق

داخـل   نگامي كه آتش فروكش مـي كـرد،  ه بيرون بيايند. و ،خندق هبطوريكه نزديك بود از دهان
تـا اينكـه   سپس، براه افتـاديم  ادامه بده. راهت ؟ گفتند: به اين چيستخندق فرو مي رفتند. پرسيدم: 

 كنـار نهـر    ،شخصي ديگر ايستاده و ،خون رسيديم و شخصي را ديديم كه در وسط نهراز  ينهربه 
بـراه مـي افتـاد و    ي كه وسط نهر بـود،  مردو مقداري سنگ، پيش رويش قرار دارد. ايستاده است. 
بـه  بيرون بيايد. اما شخصي كه بيرون نهر بـود، سـنگي در دهـانش مـي كوبيـد و او را      مي خواست 

چست؟ گفتنـد: بـه راهـت     شد. پرسيدم: اين اين كار همچنان تكرار مي وسط نهر برمي گرداند. و
كـه در آن،  ر سر سـبز و شـاداب رسـيديم    ادامه داديم تا اينكه به باغي بسياخويش  ادامه بده. به راه

 . و و در زيـر آن، يـك پيرمـرد و چنـد كـودك نشسـته بودنـد       درخت بسيار بزرگي وجود داشت. 
بـه سـاختماني    ،مـرا بـالاي درخـت    ،كرد. آن دو نفـر  آتش روشن مي ،نزديك آن درخت، مردي

ن، زن و كـودك در آن  ي پيرمرد، جواانديده بودم. عده  ،بردند كه هرگز ساختماني به زيبايي آن
بيرون كردند و به ساختماني ديگر بردنـد   ،مرا از آن ساختمان ،ساختمان زندگي مي كردند. سپس

تعدادي پيرمرد وجـوان زنـدگي    ،بسيار بهتر و زيباتر بود. در اين ساختمان هم ،كه از ساختمان اول
م اكنون آن صـحنه هـا را    هاي مختلفي را به من نشان داديد. ه صحنه ،مي كردند. گفتم: تمام شب

شد، دروغگـويي بـود كـه     ، شخصي كه دهان او پاره ميبلهگفتند:  ،برايم توضيح دهيد. آن دو نفر
رساندند به طوريكه دروغهايش به گوشه وكنـار   هاي او را گوش كرده به ديگران مي مردم دروغ

او بـا سـنگ كوبيـده    تا روز قيامت است. و كسي كـه سـر    ،دنيا مي رسيد. و اين مجازات دروغگو
هـا   عمل نميكرد. شب ،اما او بدان ،ميشد، كسي بود كه خداوند او را علم و معارف قرآن داده بود
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در  ،كـرد. او تـا قيامـت    خوابيد و روزها را به غفلت مي گذراند و بـه احكـام الهـي عمـل نمـي      مي
ران بودنـد. شخصـي را   گرفتار خواهد بود. كساني را كه برهنه در تنور ديدي، زنا كا ،همين عذاب

،  ديـدي كـه بـا چنـد بچـه زيـر درخـت       را ديدي، ربا خوار بـود. و مـرد كهنسـالي    خون كه در نهر 
، مـي افروخـت  كه آتـش را  آن اطراف او جمع شده بودند. و  ،هاي مردم بود كه بچه �ابراهيم 

ؤمنان بـود.  كه داخل آن شدي، خانه و ساختمان عموم ماي بود. اولين خانه  ؛نگهبان دوزخ ؛مالك
و اين ميكائيل اسـت.  هستم اين ساختمان بسيار زيبا براي شهداء ساخته شده است. من جبرئيل اما و 

فرمايد: وقتي سرم را بلند كردم، بالاي سرم چيزي ماننـد   مي �اكنون سرت را بلند كن. رسول االله 
بدهيد تا وارد منـزلم شـوم.   منزل و مكان تو است. گفتم: اجازه  ،به من گفتند: اين ،ابر ديدم. آن دو

آن بـه پايـان رسـد، وارد     )مبـارك (. وقتي عمـر  و كامل نشده است گفتند: هنوزعمر تو باقي است
  ».خواهي شد
 

  ): مرگ ناگهاني48باب (

إِنَّ أُمـي   :�أَنَّ رجلا قَالَ للنبِـي   :اللَّه عنها عن عائشةَ رضيـ ٦٩٢
 ؟فَهلْ لَها أَجر إِنْ تصدقْت عنها ،أَظُنها لَو تكَلَّمت تصدقَتو ،افْتلتت نفْسها

  )١٣٨٨(بخارى: .»نعم« :قَالَ
مـادرم بـه مـرگ     گفت:  �خدا گويد: شخصي به رسول  االله عنها مي عايشه رضي ترجمه:

اد. اگر مـن بـه نيابـت    ناگهاني مرد. فكر مي كنم اگر فرصت حرف زدن پيدا مي كرد, صدقه مي د
  ».بلي«فرمود:  �از او صدقه دهم, پاداشي به وي خواهد رسيد؟ رسول االله 

  

  آمده است �قبر رسول اكرم  ة): آنچه دربار49باب (

لَيتعذَّر  �اللَّه عنها قَالَت: إِنْ كَانَ رسولُ اللَّه  عن عائشةَ رضيـ ٦٩٣
هضري مف: »أَن نأَيموا ؟ا الْيا غَدأَن نةَ ؟»أَيشائمِ عويطَاءً لبتي  ،اسموا كَانَ يفَلَم

  )١٣٨٩(بخارى: ودفن في بيتي. ،قَبضه اللَّه بين سحرِي ونحرِي
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مـي   ،وفـات خـود  بيمـاري  در  �: رسول االله روايت است كهعنها  االله عايشه رضياز  ترجمه:
ش اين بـود كـه بدانـد چـه     ؟ منظور»نوبت كدام  خانه خواهد بود مروز من كجا هستم؟ فردا ا«پرسيد: 

گويد: وقتي كه نوبت من فرا رسيد، در حـالي كـه    عنها مي االله عايشه رضيروزي نوبت عايشه است. 
  ن قرار داشت, وفات نمود و در حجرة من، دفن گرديد.  روي سينه م �رسول االله  )مبارك(سر 

٦٩٤نطَّابِ ـ عنِ الْخب رمع� ولُ اللَّهسر فِّيوقَالَ: ت هاضٍ �أنر وهو
 ،ريبالزةَ، وطَلْحا، ويلعانَ، وثْمى عمةَ، فَستى السمفَس ،ةتفَرِ السهؤلاءِ الن نع

   قَّـاصٍ، رأَبِـي و ـنب دعسو ،فوع ننِ بمحالردبعو   .مهـناالله ع ـيض
  )١٣٩٢(بخارى:

:  يعنـي  ،از ايـن شـش نفـر    ،هنگام وفات �: رسول ا الله مي گويد �عمر بن خطاب ترجمه:
  .راضي بود بن ابن وقاص رضي االله عنهم سعد و عثمان، علي، طلحه، زبير، عبدالرحمن بن عوف

  

  بد گفته نشود ،) : به مردگان50باب (

٦٩٥  يضةَ رشائع نـ ع    بِـيقَـالَ الن :ا قَالَتهنوا  : «�اللَّه عـبسلا ت
  )١٣٩٣. (بخاري: »الأَموات، فَإِنهم قَد أَفْضوا إِلَى ما قَدموا

به مردگان، ناسـزا نگوييـد.   «فرمود:  � گويد: رسول االله عنها مي  عايشه رضي االله ترجمه:
  .»زيرا آنان به نتيجة اعمالشان, رسيده اند
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  ): وجوب زكات1باب (

٦٩٦ بِيا: أَنَّ النمهناللَّه ع يضاسٍ ربنِ عنِ اباذًا  �ـ ععثَ معإِلَـى   �ب
ادعهم إِلَى شهادة أَنْ لا إِلَه إِلاَّ اللَّه وأَني رسولُ اللَّه، فَـإِنْ هـم   : «فَقَالَالْيمنِ، 

مٍ  أَطَاعـوي كُلِّ يف اتلَوص سمخ هِملَيع ضرافْت قَد أَنَّ اللَّه مهملفَأَع ،كذَلوا ل
 ،هِمالوي أَمقَةً فدص هِملَيع ضرافْت أَنَّ اللَّه مهملفَأَع ،كذَلوا لأَطَاع مفَإِنْ ه ،لَةلَيو

و هِمائأَغْنِي نذُ مخؤتهِمائلَى فُقَرع در١٣٩٥(بخارى: ». ت( 
بـه يمـن    را  �معـاذ    �نبي اكـرم از ابن عباس رضي االله عنهما روايت است كه  ترجمه:

 ،رسـالت مـن   گواهي دادن به وحدانيت خداونـد و توحيد يعني اهل يمن را به «فرستاد و فرمود: 
ا فـرض  آنه ـبـر   ،نمـاز  پـنج  ،شـبانه روز  را پذيرفتند، به آنان بگـو: خداونـد در  اين فراخوان. اگر 

واجـب  آنهـا  پذيرفتند، به آنان بگو: خداونـد زكـات مـال را بـر     هم ده است. اگر نماز را يگردان
  ».شودبرگردانيده از ثروتمندان آنها گرفته شده و به فقراي آنها كه كرده 

٦٩٧ وبأَبِي أَي نـ ع�  بِـيلنلاً قَالَ لجبِ�: أَنَّ رـلٍ   : أَخمنِـي بِعر
أَرب ما لَه، تعبد اللَّه ولا : «�وقَالَ النبِي » ما لَه ما لَه«يدخلُنِي الْجنةَ. قَالَ: 

 محلُ الـرصتكَاةَ، وي الزتؤتلاةَ، والص يمقتئًا، ويش بِه رِكشبخـارى:     ».ت)
١٣٩٦(  

آمـد و عـرض    �نزد رسول االله  ،وايت مي كند كه: شخصير �ابوايوب انصاري  ترجمه:
. يكـي از حاضـران گفـت:    سـازد كه مرا وارد بهشت كن عملي به من معرفي  خدا!رسول اي كرد: 

بـه آن   نيازي دارد، چه مي خواهـد. (سـپس  « فرمود:  �چه مي خواهد؟ چه مي خواهد؟ رسول االله 
، نمـاز بخـوان،   نسـاز با وي شـريك  را  ي)ي (يا كسخدا را عبادت كن و هيچ چيز )شخص فرمود:

 ».بده و حق خويشاوندي را ادا كنزكات 
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فَقَالَ: دلَّنِـي علَـى    �: أَنَّ أَعرابِيا أَتى النبِي �ـ عن أَبِي هريرةَ ٦٩٨
ا، وتقيم الصلاةَ تعبد اللَّه لا تشرِك بِه شيئً«عملٍ إِذَا عملْته دخلْت الْجنةَ. قَالَ: 

قَالَ: والَّذي نفْسِـي  ». الْمكْتوبةَ، وتؤدي الزكَاةَ الْمفْروضةَ، وتصوم رمضانَ
 بِيلَّى، قَالَ النا وذَا. فَلَملَى هع لا أَزِيد هدلٍ : «�بِيجإِلَى ر ظُرنأَنْ ي هرس نم

نلِ الْجأَه نذَامإِلَى ه ظُرنفَلْي ،١٣٩٧(بخارى: .»ة(  

آمـد و گفـت:   �روايت مي كند كه: مردي باديه نشين نزد رسـول االله   �ابوهريره  ترجمه:
را خـدا  «فرمـود:   �، وارد بهشـت شـوم. رسـول االله    آنرا انجام دهممعرفي كن كه اگر به من عملي 

مـاه   بـده  و را بخوان، زكات مالت را  با او شريك نگردان، نمازهاي فرضرا  يچيز عبادت كن و 
 گفـت: سـوگند بـه ذاتـي كـه جـانم در دسـت اوسـت،          ،آن مرد باديه نشين». رمضان را روزه بگير

رفـت، رسـول االله    . هنگامي كـه آن مـرد  اضافه بر اينها (كه فرمودي)، هيچ كاري انجام نخواهم داد
  ».نگاه كند، به اين مرد، را ببيندمردي از اهل بهشت  ،هر كس مي خواهد«فرمود:  �

وكَانَ أَبو بكْرٍ  �قَالَ: لَما توفِّي رسولُ اللَّه  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٦٩٩
� رمبِ، فَقَالَ عرالْع نم كَفَر نم كَفَرقَالَ �، و قَد؟ واسلُ النقَاتت فكَي :

 ولُ اللَّهسلَ: «�رأَنْ أُقَات ترا  أُمقَالَه نفَم ،إِلاَّ اللَّه قُولُوا: لا إِلَهى يتح اسالن
لَى اللَّهع هابسحو ،قِّهإِلاَّ بِح هفْسنو الَهي منم مصع فَقَد « لَنلأُقَات اللَّهفَقَالَ: و

قكَاةَ حفَإِنَّ الز ،كَاةالزو لاةالص نيب قفَر ناقًـا   منونِي ععنم لَو اللَّهالِ، والْم
 ولِ اللَّهسا إِلَى رهوندؤوا يكَان�  رما. قَالَ عهعنلَى مع مهلْتا �لَقَاتم اللَّهفَو :

.     للْقتـالِ، فَعرفْـت أَنـه الْحـق     �أَنْ قَد شرح اللَّه صدر أَبِي بكْـرٍ  هو إِلاَّ 
  )١٣٣٩،١٤٠٠(بخارى: 

روي كـار   �ابوبكر نمود ووفات  � رسول االله هنگامي كهميگويد:  �ابوهريره ترجمه:
قصـد جهـاد بـا مـانعين زكـات، نمـود)،        �(و ابـوبكر  بعضي از قبايل عرب مرتـد شـدند  آمد و 

شـده  امـر  به مـن   «فرمود:  �كه رسول االله  گفت: چگونه با آنان جهاد ميكني؟ در حالي �رعم
و جـان  نگفته باشند. و كسي كه شـهادت بيـاورد،   تا زماني با مردم بجنگم كه  لا اله الا االله  ستا
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گفـت:    �ابـوبكر ». ش در امان خواهد بود، مگر به حق آن، و حسابش با خـدا خواهـد بـود   مال
سوگند به خدا، با كساني كه بين نماز و زكات فرق قائل شوند, جهاد خواهم كرد. زيرا زكـات،  
حق مال است. به خدا سوگند، اگر از دادن بزغاله اي سرباز زننـد, در حـالي كـه آنـرا در زمـان      

مي دادند, با آنها خواهم جنگيد. عمر مي گويد: به خدا سوگند، وقتي ديـدم كـه    �رسول خدا 
خداوند به ابوبكر در اين مورد، انشراح صدر، عنايت فرموده اسـت، بـه حقانيـت موقـف او پـي      

  بردم.
  

  كه زكات نميدهد ): گناه كسي2اب (ب

تأْتي الإِبِلُ علَى صاحبِها : «�قَالَ: قَالَ النبِي �ـ عن أَبِي هريرة٧٠٠َ
كَانت، إِذَا هو لَم يعط فيها حقَّها، تطَؤه بِأَخفَافها، وتأْتي الْغـنم  علَى خيرِ ما 

يلَى خا عبِهاحلَى صع هطَحنتا وهبِأَظْلاف هطَؤا، تقَّها حيهف طعي إِذَا لَم تا كَانرِ م
ولا يأْتي أَحـدكُم  «قَالَ: ». ومن حقِّها أَنْ تحلَب علَى الْماءِ«وقَالَ: ». بِقُرونِها

ا يلَه هتقَبلَى را علُهمحي اةبِش ةاميالْق موي كلفَأَقُولُ: لا أَم ،دمحا مقُولُ: يفَي ،ارع
لَك من االلهِ شيئًا، قَد بلَّغت، ولا يأْتي بِبعيرٍ يحملُه علَى رقَبته لَه رغَاءٌ، فَيقُولُ: يا 

تلَّغب ئًا، قَديش اللَّه نم لَك كلفَأَقُولُ: لا أَم ،دمح١٤٠٢بخارى: ». (م(  
حق شـترهايش را ادا نكنـد    اگر كسي«فرمود:  �گويد: رسول االله  مي �ابوهريره  ترجمه:

آن شترها با شاداب ترين وضعي كه در دنيـا داشـته انـد, او را     ،روز قيامت(و زكات آنها را ندهد) 
كـات  زير دست و پاهاي خود له مي كنند. همچنين كسي كـه حـق گوسـفندانش را ادا نكنـد( و ز    

آنها را ندهد) روز قيامت، آن گوسفندان با شاداب ترين وضعي كـه در دنيـا داشـته انـد, او را زيـر      
و از «و فرمـود:  ». سم هاي خود، قرار داده, با شاخهاي خود، مورد ضرب و جرح، قـرار مـي دهنـد   

جمله حقوق آنها، اين است كه در محـل آبشـخور، آنهـا را بدوشـند( تـا اگـر شخصـي فقيـر و يـا          
رهگذري را ديدند, از آن شير، به او بدهند). مواظب باشيد، روز قيامت، كسي پـيش مـن نيايـد در    
حالي كه گوسفندي را بر دوش خود دارد و آن گوسفند فرياد مي كند و بگويد: اي محمـد! (مـرا   
نجات ده). من خواهم گفت: اكنون از دست من، كاري ساخته نيست. زيـرا قـبلاً، پيـام خـدا را بـه      
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ا رسانيده ام. همچنين كسي با شتري كه بر دوش دارد و فرياد مي كند، نزد من نيايـد و بگويـد:   شم
اي محمد! (مرا نجات ده). آنگاه، خواهم گفت: اكنون از دست من، كاري ساخته نيست. من قـبلاً         

  ».پيام خدا را به شما رسانيده ام

من آتاه اللَّه مالاً، : «�ولُ اللَّه قَالَ: قَالَ رس �ـ عن أَبِي هريرةَ ٧٠١
 موي قُهطَوي ،انتبِيبز لَه ،عا أَقْراعجش ةاميالْق موي الُهم ثِّلَ لَهم ،هكَاتز دؤي فَلَم

قُولُ: أَني ثُم ،هقَيدنِي: بِشعي ،هيتزِمهذُ بِلأْخي ثُم ،ةاميالْقكزا كَنأَن ،الُكا م .« ثُم
  )١٤٠٣الآيةَ. (بخارى:  �لا يحسِبن الَّذين يبخلُونَ�تلا:

 او ثـروت داده ه كسي كـه خداونـد ب ـ  «فرمود:  �گويد: رسول االله  مي �ابوهريره  ترجمه:
دو  دارايكـه  سـمي  دهايي ژمالش به شكل ا ،زكات مالش را پرداخت نكند، روز قيامتاست اگر 

چهره اش (گونـه هـايش)    و به گردن او مي پيچد و دو طرف نيش زهرآگين مي باشد، در مي آيد 
لا �اين آيـه را تـلاوت كـرد:     �رسول االله  ،. سپس»تو هستم ةگويد: من مال و خزان را گرفته، مي

نايـت كـرده اسـت،    آنها عه آنان كه نسبت به آنچه خداوند بيعني:  �.... يحسِبن الَّذين يبخلُونَ
براي آنها بـد اسـت.    ،برايشان خوب است. بلكه اين كار ،كه اين كار نكنندورزند، گمان  بخل مي

گردنشـان   طوقي بـر  ،روز قيامتواين مالي كه نسبت به آن بخل ورزيده اند وحق آنرا ادا نكرده اند، 
  .خواهد بود

  

  يدكنز بحساب نمي آ ،): مالي كه زكات آن پرداخت گردد3باب (

٧٠٢ يدعأَبِي س نـ ع�  بِياقٍ : «�قَالَ: قَالَ النسِ أَومونَ خا ديمف سلَي
 سلَيقَةٌ، ودـقٍ    صسـسِ أَومونَ خـا ديمف سلَيقَةٌ، ودص دسِ ذَومونَ خا ديمف

  )١٤٠٥(بخارى: ». صدقَةٌ
كمتـر از  بـر مـالي كـه    «فرمود:  �ماكرنبي كند كه  روايت مي �ابوسعيد خدري  ترجمه:

  ».شود زكات واجب نمي باشد، پنج شتر و پنج وسق، پنج اوقيه
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  ): زكات در مال حلال وپاك است4باب (

من تصدق بِعـدلِ  : «�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �ـ عن أَبِي هريرةَ ٧٠٣
ه إِلاَّ الطَّيب، وإِنَّ اللَّه يتقَبلُها بِيمينِه،ثُم يربيها تمرة من كَسبٍ طَيبٍ، ولا يقْبلُ اللَّ

  )١٤١٠(بخارى: ». لصاحبِه، كَما يربي أَحدكُم فَلُوه، حتى تكُونَ مثْلَ الْجبلِ
 ،حـلال خداوند فقط از مـال  « فرمود:  �روايت مي كند كه رسول االله  �ابوهريره  ترجمه:

را  ، خداونـد آن دهـد صـدقه   ،از مال حلال ،يك دانه خرما ةبانداز ،هركس قبول مي كند. وصدقه 
كـه شـما    (بزرگ مـي كنـد)   دهد چنان پرورش ميبراي صاحبش در دست راست خود ميگيرد و 

  ».يك كوه شود ةبانداز ،خرما ةرا پرورش مي دهيد تا اينكه آن دانخود كره اسب 
  

  قبول نكندآنرا يد قبل از آنكه كسي دهصدقه ): 5باب (

تصدقُوا، «يقُولُ:  �: سمعت النبِي قَالَ �ـ عن حارِثَةَ بنِ وهبٍ  ٧٠٤
فَإِنه يأْتي علَيكُم زمانٌ، يمشي الرجلُ بِصدقَته، فَلا يجِد من يقْبلُهـا، يقُـولُ   

بِه جِئْت لُ: لَوجـا    الرـي بِهـةَ لاجفَـلا ح موا الْيا، فَأَمهسِ لَقَبِلْتا بِالأَم      .«
  )١٤١١(بخارى: 

صـدقه دهيـد. زيـرا    «فرمـود:   شنيدم كه مـي  � نبي اكرمگويد: از  مي �ابوهريره  ترجمه:
آن كس پيدا نمي شـود كـه    اما هيچ ،با صدقه اش براه مي افتد ،زماني فرا خواهد رسيد كه شخص

 ،امـا امـروز   .صدقه ات را مـي آوردي، قبـول مـي كـردم     ،گويد: اگر ديروز ميشخص پذيرد. را ب
 نيازي به آن ندارم.

لا تقُوم الساعةُ حتـى  : «�قَالَ: قَالَ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٧٠٥
 يكُمف كْثُرالُيالْمي نالِ مالْم بر هِمى يتح يضفـى    ، فَيتحو ،هقَتـدـلُ صقْب

  )١٤١٢(بخارى: ». يعرِضه، فَيقُولَ الَّذي يعرِضه علَيه: لا أَرب لي



٣٦٩  مختصر صحيح بخاري

قيامت برپـا نخواهـد شـد تـا      «فرمود:  � نبي اكرمروايت مي كند كه  �ابوهريره  ترجمه:
ي كنـد كـه صـدقه    زماني كه مال و ثروت درميان شما زياد شود تا جايي كه صاحب مـال، اراده م ـ 

اش را به فلان شخص، بدهد. وقتي آنرا به او عرضه مي كند, آن شـخص، مـي گويـد: بـدان، نيـاز      
  ».ندارم

، فَجاءَه �قَالَ: كُنت عند رسولِ اللَّه  �ـ عن عدي بنِ حاتمٍ   ٧٠٦
 كُو قَطْعشي رالآخلَةَ، ويكُو الْعشا يمهدأَح ،لانجر  ولُ اللَّـهسبِيلِ. فَقَالَ رالس

أَما قَطْع السبِيلِ: فَإِنه لا يأْتي علَيك إِلاَّ قَليلٌ، حتى تخرج الْعير إِلَى مكَّةَ : «�
ته، لا بِغيرِ خفيرٍ، وأَما الْعيلَةُ: فَإِنَّ الساعةَ لا تقُوم، حتى يطُوف أَحدكُم بِصدقَ

 ،ابجح هنيبو هنيب سلَي ،يِ اللَّهدي نيب كُمدأَح فَنقلَي ثُم ،هنا ملُهقْبي نم جِدي
   لَـى. ثُـمب :قُولَنالاً؟ فَلَيم كأُوت أَلَم :لَه قُولَنلَي ثُم ،لَه جِمرتانٌ يمجرلا تو

لَم أُرسلْ إِلَيك رسولاً؟ فَلَيقُولَن: بلَى. فَينظُر عن يمينِه فَلا يـرى إِلاَّ  لَيقُولَن: أَ
  ـقبِش لَوو ارالن كُمدأَح نيقتفَلْي ،ارى إِلاَّ النرفَلا ي هالمش نع ظُرني ثُم ،ارالن

فَبِكَل جِدي فَإِنْ لَم ،ةرمتةبطَي ة١٤١٣(بخارى: ». م(  
بـودم كـه دو نفـر بـه محضـر       �گويـد: نـزد رسـول االله     مـي  �عـدي بـن حـاتم     ترجمه:

. رسـول  هـا، شـكايت كـرد   امني راه  . يكي از فقر و گرسنگي و ديگري از نارسيدند �آنحضرت 
نهـا بـدون   حـل خواهـد شـد بطوريكـه كاروا     ،نزديـك  ةدر آيند ها امنيت راه ةمسأل«فرمود:  �االله 

 .رفتمكه خواهند تا  محافظ 
مـال و ثـروت   (: قيامـت برپـا نخواهـد شـد تـا وقتيكـه       ، بايد بگـويم فقر و گرسنگيدر مورد اما 

 را بپـذيرد، بـه جسـتجو     اش بـراي پيـدا كـردن كسـي كـه صـدقه      كه يكي از شـما    )زياد شود بحدي
 دا حاضـر خواهيـد شـد در حاليكـه     خ ـدر پيشـگاه  . سپس روز قيامت، شما پيدا نكندرا بپردازد ولي او 

فرمايد: آيا به تـو   خداوند خطاب به بنده اش ميحجابي وجود ندارد و نيازي به مترجم نيست. آنگاه، 
فرمايد: براي هدايت و راهنمـايي تـو پيـامبر نفرسـتاده      . باز خداوند ميبليگويد:  مال نداده بودم؟ مي

كنـد بجـز آتـش، چيـزي نمـي       ت خود نگاه ميراسسمت به  ،. آن شخصبليگويد:  بودم؟ بنده مي
 �در اينجـا آنحضـرت    .»كند بجز آتش، چيـزي نمـي بينـد    چپ خود نگاه ميسمت  بهسپس، بيند. 
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 نصـف خرمـايي باشـد. و اگـر     دادن اگر چه با صدقه  ،دور نگاه داريداز آتش دوزخ خود را «فرمود: 
  ».ا از آتش، نجات دهيدبا سخن پسنديده (و حسن خلق) خود ر مقدور نبود، اين نيز 
  

 اندكي صدقه و نجات دهيد اگر چه با نصف خرما ،): خود را از آتش٦باب(
  باشد

لَيأْتين علَى الناسِ زمانٌ «قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن أَبِي موسى   ٧٠٧
أَح جِدلا ي بِ، ثُمالذَّه نم قَةدبِالص يهلُ فجالر طُوفى  يـريو ،هنا مذُهأْخا يد

». الرجلُ الْواحد يتبعه أَربعونَ امرأَةً يلُذْنَ بِه، من قلَّة الرجالِ وكَثْرة النسـاءِ 
  )١٤١٤(بخارى: 

 ،رسد كه مردممي  زماني فرا«فرمود:  �: رسول االلهمي گويد �ابوموسي اشعري ترجمه:
 اما كسي پيدا نمي شود كه آنرا تحويل بگيـرد. و مي گيرند و مي چرخند, زكات طلا را بدست 
  ».پناه خواهند برد ،قلت مردان، چهل زن به يك مرد به علت كثرت زنان و

٧٠٨   ارِيصالأَن ودعسأَبِي م نـ ع�  ولُ اللَّهسا  �قَالَ: كَانَ رنرإِذَا أَم
إِلَى السوقِ، فَيحاملُ، فَيصيب الْمد، وإِنَّ لبعضهِم الْيـوم   بِالصدقَة، انطَلَق أَحدنا

ائَةَ أَلْف١٤١٦(بخارى: ». لَم(  
به مـا دسـتور مـي داد     �گويد: هنگامي كه رسول االله  مي �ابو مسعود انصاري ترجمه:

كردنـد و بخشـي از    يم كارمزد كم، در ازاي  ومي رفتند بعضي از ما به بازار  ،صدقه بدهيمكه 
 ».رسد به صد هزار مي ،پول برخي از مردم ،. اما امروزمي دادنددرآمد خود را صدقه 

ـ عن عائشةَ رضي اللَّه عنها قَالَت: دخلَت امرأَةٌ معها ابنتان لَهـا    ٧٠٩
يتها إِياها، فَقَسمتها بين ابنتيها، ولَم تسأَلُ، فَلَم تجِد عندي شيئًا غَير تمرة، فَأَعطَ
 بِيلَ النخفَد ،تجرفَخ تقَام ا، ثُمهنأْكُلْ مفَقَالَ:  �ت ،هتربا فَأَخنلَيع» يلتنِ ابم

  )١٤١٨(بخارى: ». من هذه الْبنات بِشيءٍ كُن لَه سترا من النارِ
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مـن آمـد و    هزنـي بـا دو دختـرش بـه خان ـ     ،فرمايد: روزي ها مي عنعايشه رضي االله ترجمه:
دادم. آن را بـه او  نبود. آن  هچيز ديگري در خان ،خرما هبجز يك دان ،چيزي خواست. در آن لحظه

و رفـت.   برخاسـت  ،خرما را ميان دو دخترش تقسيم كرد و خودش چيزي نخورد. سـپس  ةدان ،زن
هـر  «فرمـود:   �آنحضـرت  تشريف آورد، جريان را برايش تعريـف كـردم.    �ول االلهوقتي كه رس

كس را كه خداوند به وسيلة چند دختر، مـورد آزمـايش قـرار دهـد ( و او آنهـا را درسـت تربيـت        
  ».كند)، برايش سپري در برابر آتش دوزخ، خواهند شد

  

  كدام است؟ ،): بهترين نوع صدقه7باب (

٧١٠يري هأَب نةَ ـ عقَـالَ  �ر  بِـيلٌ إِلَى النجاءَ رـا       �: جفَقَـالَ: ي
أَنْ تصدق وأَنت صحيح شحيح، «رسولَ اللَّه، أَي الصدقَة أَعظَم أَجرا؟ قَالَ: 

لْت: لفُـلان  تخشى الْفَقْر وتأْملُ الْغنى، ولا تمهِلُ حتى إِذَا بلَغت الْحلْقُوم، قُ
فُلانكَانَ ل قَدكَذَا، و فُلانل١٤١٩(بخارى: ». كَذَا، و(  

 خـدا! رسـول  اي آمـد و پرسـيد:    �گويد: مـردي نـزد رسـول االله     مي �ابوهريره  ترجمه:
آنـرا در زمـان تندرسـتي و    صـدقه اي كـه   «فرمـود:   �اجر بيشـتري دارد؟ رسـول االله    ،كدام صدقه

مـال داري و از فقـر مـي ترسـي و اميـد بـه ثروتمنـد شـدن داري,          هنگامي كه حرص جمع آوري
بـه فلانـي   بدهي, نه اينكه منتظر بماني تا لحظات مرگت، فرا رسد, آنگاه، (صدقه دهي و) بگـويي:  

در حالي كه در آن لحظه، خود بخود مال، تعلق بـه ديگـران   اينقدر بدهيد و به فلاني اينقدر بدهيد. 
  ). (و از آن تو نيست». دارد

    )8باب (

٧١١   بِياجِ النوأَز ضعا: أَنَّ بهناللَّه ع يضةَ رشائع نـ ع�  بِيلنل قُلْن
فَأَخذُوا قَصبةً يـذْرعونها،  ». أَطْولُكُن يدا«: أَينا أَسرع بِك لُحوقًا؟ قَالَ: �

علمنا بعد أَنما كَانت طُولَ يدها الصدقَةُ، وكَانت فَكَانت سودةُ أَطْولَهن يدا، فَ
  )١٤٢٠أَسرعنا لُحوقًا بِه، وكَانت تحب الصدقَةَ. (بخارى: 



  مختصر صحيح بخاري

 

٣٧٢

  �آنحضـرت  از  �گويد: بعضي از همسران رسـول االله  عايشه رضي االله عنها مي ترجمه:
 �رسـول خـدا   زودتر به شما ملحق خواهـد شـد؟   ، اكدام يك از مبعد از وفات شما، پرسيدند: 

مـا  آن، ميگويـد: بعـد از    رضـي االله عنهـا   عايشـه  ».باشـد درازتـر   ،هايش كسي كه دست«فرمود: 
 ههاي سوده رضي االله عنها از هم ـ گيري كرديم. دست اندازهبا چوبي از ني، هاي خود را  دست

و  .بـود از درازي دسـت، صـدقه دادن    �آنحضـرت  ما درازتر بود. اما بعدها دانستيم كه منظـور  
    ملحق شد. �ايشان كه صدقه دادن را دوست داشت، زودتر از همه ما، به رسول خدا 

: همانطور كه ملاحظه مي كنيد, روايت فوق،  اندكي پيچيـدگي دارد. زيـرا از آن   تذكر 
زواج، وفـات  ، سوده رضـي االله عنهـا قبـل سـاير ا    �چنين استنباط مي شودكه بعد از وفات پيامبر

نموده است. در حالي كه چنين نيست؛ بلكه درروايـات متعـدد ديگـر، تصـريح شـده اسـت كـه        
پيوسـت.   �چون زينب رضي االله عنها بيشتر از همه صدقه مي داد, زودتر از آنهـا بـه رسـول االله    

  و فتح الباري، مراجعه نماييد). ٢٤٥٢(براي تفصيل بيشتر، به شرح صحيح مسلم، حديث شماره 
 

  ): اگر كسي ندانسته زكات را به ثروتمندي بدهد9باب (

قَـالَ رجـلٌ:   «قَـالَ:   �: أَنَّ رسولَ اللَّه �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٧١٢
لأَتصدقَن بِصدقَة، فَخرج بِصدقَته فَوضعها في يد سارِقٍ، فَأَصبحوا يتحدثُونَ: 

قٍ. فَقَالَ: اللَّهم لَك الْحمد، لأَتصدقَن بِصدقَة، فَخرج بِصدقَته تصدق علَى سارِ
  ،ـةانِيلَى زلَةَ عاللَّي قدصثُونَ: تدحتوا يحبفَأَص ،ةانِيز يدي يا فهعضفَقَـالَ فَو :

دصلأَت ،ةانِيلَى زع ،دمالْح لَك مـي  اللَّها فهعضفَو هقَتدبِص جرفَخ ،قَةدبِص قَن
يدي غَنِي، فَأَصبحوا يتحدثُونَ: تصدق علَى غَنِي، فَقَالَ: اللَّهم لَك الْحمد علَى 

ى سارِقٍ: فَلَعلَّه سارِقٍ، وعلَى زانِية، وعلَى غَنِي، فَأُتي فَقيلَ لَه: أَما صدقَتك علَ
 نِيا الْغأَما، واهزِن نع فعتسا أَنْ تلَّهةُ: فَلَعانِيا الزأَمو ،هرِقَتس نع فعتسأَنْ ي

اللَّه طَاها أَعمم قفنفَي ،بِرتعي لَّه١٤٢١(بخارى: ». فَلَع(  
 خـواهم مـي   شخصـي گفـت:  «فرمـود:   �ل االلهنقل مي كند كه رسو �ابوهريره ترجمه:

بـه دزدي  آنـرا   )بدون اينكه بدانـد (بيرون رفت و و صدقه اش را برداشته ،. سپسصدقه اي بدهم
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خـدا  شـكر   ،. مرد صدقه دهنـده ه استمردم گفتند: به دزدي صدقه داده شدصبح روز بعد، داد. 
بيرون رفت  و ش را برداشتهصدقه ا ،سپس صدقه دهد. ،كه دوبارهتصميم گرفت بجا آورد و را 
. ه اسـت به فاحشـه اي صـدقه داده شـد   گفتند: مردم . دادفاحشه اي به آنرا  )بدون اينكه بداند( و

مرد صدقه دهنده گفت: خدايا! تـو را سـپاس مـي گـويم. صـدقه ام بدسـت فاحشـه اي افتـاد. و         
د. روز بعـد،  تصميم گرفت بار ديگر، صدقه دهد و اين بـار، صـدقه اش بدسـت ثروتمنـدي افتـا     

مردم گفتند: به ثروتمندي صدقه داده شده است. آن شخص، گفت: خداوندا! از اينكه به سـارق  
و فاحشه و ثروتمند، صدقه داده ام، شكر تو را به جـا مـي آورم. سـرانجام، شخصـي را (خـواب      
ديد) كه نزد او آمد و گفت: اميد است صـدقه ات بـه دزد، باعـث دسـت برداشـتن او، از دزدي      

شود. و صدقه ات به زن فاحشه نيز باعث پاكدامني او گردد و صـدقه اي كـه بـه ثروتمنـد داده     ب
 ».اي، باعث عبرت او شود و در راه خدا، انفاق كند

  

  ): اگر كسي ندانسته زكات مالش را به فرزندش بدهد10باب (

٧١٣   زِيدنِ ينِ بعم نـ ع�  ولَ اللَّهسر تعايـ �قَالَ: ب  أَبِـي  أَنا و
 انِيرند جرأَخ زِيدكَانَ أَبِي يو ،هإِلَي تماصخنِي، وكَحفَأَن لَيع طَبخي، ودجو
يتصدق بِها، فَوضعها عند رجلٍ في الْمسجِد، فَجِئْت فَأَخذْتها، فَأَتيته بِهـا،  

لَك ما نويت «، فَقَالَ: �ردت، فَخاصمته إِلَى رسولِ اللَّه : واللَّه ما إِياك أَفَقَالَ
نعا مي ذْتا أَخم لَكو ،زِيدا ي١٤٢٢(بخارى: ». ي(  

بيعـت كـرديم.    �با رسـول االله   , پدر و پدر بزرگم و  گويد: من مي � معن بن يزيد ترجمه:
براي حل اختلافي كه بـين مـن و پـدرم پـيش آمـده       خواند. روزي، �خطبه نكاح مرا نيز آنحضرت 

رفتيم. پدرم ؛ يزيد؛ مقداري پول، در مسجد به شخصـي داده بـود كـه آنهـا را      �بود، نزد آنحضرت 
صدقه دهد. من آمدم و آن شخص، پولها را به من داد. با آن پولهـا، نـزد پـدرم آمـدم. پـدرم گفـت:       

 �هد. سرانجام، براي حل اين اختلاف، بـه رسـول خـدا    سوگند به خدا! نمي خواستم آنها را به تو بد
اي يزيد! تو به آنچه نيت كرده اي، رسـيده اي. و تـو اي معـن!    «فرمود:  �مراجعه كرديم. آنحضرت 

 ».آنچه را گرفته اي از آن تو مي باشد
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   ): اجازه دادن به خادم براي دادن صدقه 11باب (

إِذَا : «�ه عنها قَالَت: قَالَ رسـولُ اللَّـه   ـ عن عائشةَ رضي اللَّ  ٧١٤  
    ،فَقَـتـا أَنـا بِمهرا أَجكَانَ لَه ،ةفْسِدم را، غَيهتيامِ بطَع نأَةُ مرالْم فَقَتأَن

ب رأَج مهضعب قُصنلا ي ،كثْلُ ذَلم ازِنلْخلو ،با كَسبِم هرا أَججِهوزلضٍ وع
  )١٤٢٥(بخارى: ». شيئًا

بـدون  زنـي   ،هرگاه«فرمود:  �اكرم عايشه رضي االله عنها نقل مي كند كه رسول ترجمه:
به او ثواب انفاق و به شوهرش، ثـواب كسـب آن    ،صدقه كندرا چيزي از مال شوهرش  ،اسراف

م از ثـواب  مي رسد. و خادم و خزانه دار نيز در صورت انفاق, چنـين وضـعي دارنـد. و هيچكـدا    
  ».ديگري نمي كاهد

  

  ست كه از روي بي نيازي باشدا ): صدقه آن12باب (

الْيد الْعلْيا خير من «قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن حكيمِ بنِ حزامٍ   ٧١٥
مى، ونرِ غظَه نع قَةدالص ريخولُ، وعت نأْ بِمدابفْلَى، والس دالْي  ففعـتسي ن

اللَّه نِهغنِ يغتسي نمو ،اللَّه فَّهع١٤٢٨(بخارى: ». ي(  
دسـت بـالا (صـدقه دهنـده) از     «فرمـود:   �نبي اكرم گويد:  مي �حكيم بن حزام ترجمه:

دست پايين (صدقه گيرنده) بهتر است. صدقه را نخست، از افرادي شروع كنيـد كـه تحـت تكفـل     
رين صدقه، آنست كـه (صـدقه دهنـده) از روي بـي نيـازي، آنـرا (صـدقه) دهـد.         شما هستند. و بهت

(يعني طوري صدقه دهد كه خود, محتاج نشود). هر كس، از خواستن، دوري جويد, خداوند نيـز  
 ».او را از آن، دور نگاه مي دارد. و هر كس كه اظهار بي نيازي كند, خداوند او را بي نياز ميسازد
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٧١٦  نِ عنِ ابـ ع ولَ اللَّهسا: أَنَّ رمهناللَّه ع يضر رلَى  �مع وهقَالَ و
من الْيد السفْلَى فَالْيد الْيد الْعلْيا خير «الْمنبرِ وذَكَر الصدقَةَ والتعفُّف والْمسأَلَةَ: 

ائالس يفْلَى هالسقَةُ وفنالْم يا هلْي١٤٢٩(بخارى:». لَةُالْع(  
بـر منبـر رفـت و دربـاب      �رسـول خـدا   االله بن عمر رضي االله عنهما ميگويـد:   عبد ترجمه:

دسـت بـالا بـر    «صدقه دادن، چيز خواستن از ديگران و دوري جستن از آن، سخن گفت و فرمود: 
ده دست پايين, فضيلت دارد. دست بالا, همان دست دهنده است و دست پايين, همان دست گيرن ـ

  ».(سؤال كننده) است
  

  ): تشويق كردن براي دادن صدقه وسفارش كردن براي آن13باب (

إِذَا جاءَه السائلُ،  �قَالَ: كَانَ رسولُ اللَّه  �ـ عن أَبِي موسى   ٧١٧
ما  �نبِيهاشفَعوا تؤجروا، ويقْضي اللَّه علَى لسان «أَو طُلبت إِلَيه حاجةٌ، قَالَ: 

  )١٤٣٢(بخارى:». شاءَ
يـا   آمـد و  مـي  �نـزد رسـول االله    يسـائل  ،روايت مي كند كه: هرگاه �ابوموسي  ترجمه:

خطـاب بـه صـحابه رضـي االله      �درخواست حاجتي مي كرد, رسول اكرم  �كسي، از آنحضرت 
ونـد بـر زبـان    شـريك شـويد. خدا   ،سفارش كنيد تا در اجر )در حق اين(شما نيز «عنهم مي فرمود:

 ».پيامبرش آنچه را كه بخواهد، جاري مي كند

٧١٨   بِيالن يقَالَ ل :ا قَالَتهناللَّه ع يضاءَ رمأَس ني : «�ـ عوكلا ت
كلَيوكَى عوفي رواية: قَالَ: ». فَي»    ـكلَيع اللَّـه ـيصحـي فَيصحلا ت .«

  )١٤٣٣(بخارى:
دسـتت  «به مـن فرمـود:    �گويد: رسول االله  كر رضي االله عنهما مياسماء دختر ابوب ترجمه:

 �كـه رسـول خـدا    ودر روايتـي ديگـر آمـده اسـت    ». را محكم نگير تا خداوند بر تو سخت نگيرد
  ».تا خداوند نيز براي تو حساب نكندحساب نكن  ،يده صدقه ميكه آنچه را : «فرمود

  استطاعت ة): صدقه دادن بانداز١٤باب(
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». لا توعي فَيوعي اللَّه علَيك، ارضخي مـا اسـتطَعت  «واية: وفي ر- ٧١٩
  )١٤٣٣(بخارى:

مـال را نـزد خـود( بـراي     «فرمـود:   �آمده است كـه آنحضـرت   ،روايتيك در  و ترجمه:
اينكه انفاق نكني) نگه ندار, زيرا در آنصورت، خدا نيز با تو چنين خواهد كـرد. و بـه انـدازة تـوان     

 ».ق كنخود، انفا
  

  ): حكم صدقه اي كه قبل از اسلام بوده است15باب (

قَالَ: قُلْت: يا رسولَ اللَّه، أَرأَيت أَشياءَ  �ـ عن حكيمِ بنِ حزامٍ   ٧٢٠
كُنت أَتحنثُ بِها في الْجاهلية، من صدقَة، أَو عتاقَة، وصلَة رحمٍ، فَهلْ فيهـا  

م بِيرٍ؟ فَقَالَ النأَج رٍ: «�نيخ نم لَفا سلَى مع تلَم١٤٣٦(بخارى: ». أَس(  
روايت است كـه عـرض كـرد: اي رسـول خـدا! مـن درزمـان         �حكيم بن حزاماز ترجمه:

جاهليت، كارهاي نيكي از قبيل  صدقه دادن, آزاد كردن غـلام و صـلة رحـم را بخـاطر تقـرب بـه       
فرمـود: بركـت همـان     �ادم. آيا براي آنها اجري بـه مـن مـي رسـد؟ آنحضـرت      خدا، انجام مي د

 ».كارهاي خير بود كه مشرف به اسلام شدي
  

  وخيانت نكند بدهدصدقه  ،صاحبش هزااج ااري كه بز): پاداش خدمتگ16باب (

الْخازِنُ الْمسلم الأَمين «قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن أَبِي موسى   ٧٢١
ما أُمر بِه، كَاملاً موفَّرا، طَيبا بِه نفْسه فَيدفَعه  - وربما قَالَ: يعطي - لَّذي ينفذُ ا

  )١٤٣٨(بخارى:». إِلَى الَّذي أُمر لَه بِه، أَحد الْمتصدقَينِ
دار مسـلمان و  خـادم و انبـار   «فرمـود:   �اكـرم  نبي گويد:  مي �ابوموسي اشعري  ترجمه:

اميني كه ماموريت خود را بطور كامل و با طيب خاطر، انجام دهد و صدقه را به كسي كـه دسـتور   
  ».داده شده است, برساند، او نيز يكي از صدقه دهندگان بشمار مي رود
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يعني كسيكه صدقه داد و  ����فأما من أعطي واتقي����): خداوند مي فرمايد: 17باب (
  اري نمودگپرهيز

  »اعط منفق مال خلفاً اللهم«
  عوض عطا فرما ندة مال را،انفاق كن !خدايا

ما من يومٍ يصبِح الْعبـاد  «قَالَ:  �أَنَّ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٧٢٢
ولُ الآخر: فيه، إِلاَّ ملَكَان ينزِلان، فَيقُولُ أَحدهما: اللَّهم أَعط منفقًا خلَفًا، ويقُ

  )١٤٤٢(بخارى: ». اللَّهم أَعط ممسِكًا تلَفًا
روزي كـه بنـدگان،   هـر  «فرمـود:   � نبـي اكـرم  روايت مي كند كه  � ابوهريره ترجمه:

كسي كه در راه تو به گويد: خدايا!  يكي مينازل مي شود. دو فرشته از آسمان  مي كنند، صبح
داري ميكنـد،   خود ،كه از انفاق يكسبه ويد: خدايا! مي گيگري كند، عوض بده. و د ميانفاق 

 ».ضرر و زيان برسان
  

  ): مثال بخيل وصدقه دهنده18باب (

مثَلُ الْبخيلِ والْمتصدقِ : «�قَالَ: قَالَ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٧٢٣
 نم ،يددح نم انتبا جهِملَينِ، علَيجثَلِ ركَم :قفنا الْما، فَأَميهِماقرا إِلَى تهِميثُد

فَلا ينفق إِلاَّ سبغت، أَو وفَرت علَى جِلْده، حتى تخفي بنانه، وتعفُو أَثَره. وأَما 
انها، فَهو يوسعها ولا الْبخيلُ: فَلا يرِيد أَنْ ينفق شيئًا، إِلاَّ لَزِقَت كُلُّ حلْقَة مكَ

سِعت١٤٤٤(بخارى:». ت(  
مثال صـدقه دهنـده و بخيـل،    «فرمود:  � نبي اكرمروايت مي كند كه  �ابوهريره  ترجمه:

مانند دو مردي است كه زره آهني بر تن كرده باشند. و آن زره، از سـينه تـا گلـوي آنـان را در بـر      
مي كه صدقه مي دهـد، آن زره، گشـاده مـي شـود وتمـام      گرفته باشد. شخص صدقه دهنده، هنگا

بدنش را در برمي گيرد تا جائي كه نه تنها انگشتانش را مـي پوشـاند بلكـه رد پـايش را نيـز از بـين       
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ميبرد (گناهانش را محو مي كند) ولي بخيل هنگامي كه مي خواهد چيزي انفاق كند, حلقـه هـاي   
 ».كند، نمي تواند آنرا گشاده تر نمايدآن زره، تنگ تر مي شود. و هر چه سعي مي 

  

كار  ،اگر چيزي براي صدقه نيافتواجب است  ،بر هر مسلمان صدقه ):19باب (
  نيكي انجام دهد

». علَى كُلِّ مسلمٍ صدقَةٌ«قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن أَبِي موسى  ٧٢٤
جِدي لَم نفَم ،اللَّه بِيا ن؟ قَالَ: فَقَالُوا: ي» قـدصتيو هفْسن فَعنفَي هدلُ بِيمعي .«

: قَالَقَالُوا: فَإِنْ لَم يجِد؟ ».يعين ذَا الْحاجة الْملْهوف«قَالُوا: فَإِنْ لَم يجِد؟ قَالَ:
  )١٤٤٥. (بخارى:»فَلْيعملْ بِالْمعروف، ولْيمسِك عنِ الشر، فَإِنها لَه صدقَةٌ«

فـرض   ،صدقه بـر هـر مسـلمان   «فرمود:  �روايت مي كند كه رسول االله  �ابوموسي  ترجمه:
كـار  «فرمود:  �چه كند؟ آنحضرت  ،چيزي نداشت ،اگر كسياي پيامبر خدا! : گفتندصحابه ». است
از او  ايـن كـار   دوبـاره پرسـيدند: اگـر   ». دهـد صـدقه   ،ديگرانتا هم بخودش نفع برساند و هم به كند 

پرسيدند: اگـر ايـن را   ». به ستمديدة نيازمندي كمك كند«فرمود:  �؟ رسول االله ساخته نبود، چه كند
بـرايش صـدقه    ،. همـين نمايـد اجتنـاب   ،و از كـار بـد   انجـام دهـد   ،كـار نيـك  «هم نتوانست؟ فرمود: 

  ».محسوب ميشود
  

  ؟صدقه داد ): چقدر بايد زكات و20باب (

٧٢٥  يطع أُم نـ ع  ةـارِيصةَ الأَنبيسثَ إِلَى نعب :ا قَالَتهناللَّه ع يضةَ ر
  بِـيا، فَقَالَ النهنا مهناللَّه ع يضةَ رشائإِلَى ع لَتسفَأَر ،اةبِش�» :  كُمـدنع

هات فَقَد «اة، فَقَالَ: ؟ فَقُلْت: لا، إِلاَّ ما أَرسلَت بِه نسيبةُ من تلْك الش»شيءٌ
  )١٤٤٦(بخارى: ». بلَغت محلَّها
صـدقه  مـن  بـه   ي را رضـي االله عنهـا ميگويـد: گوسـفند    (نسيبه انصاري) ام عطيه  ترجمه:

عايشه  از  �رضي االله عنها فرستادم. رسول االله  را براي عايشه آن مقداري از گوشت ،مندادند. 
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، فقط همان خير: گفتعنها  عايشه رضي االله ؟»اي خوردن داريچيزي بر«رضي االله عنها پرسيد: 
همـان را بيـاور.   «فرمود:  �وجود دارد. رسول االله , گوشت گوسفندي كه ام عطيه فرستاده است

    ».رسيده است(ام عطيه) زيرا صدقه به محل خود 

  صدقه را قبول نمي كرد ولي هديه را مي پذيرفت. (مترجم) �توضيح: رسول خدا 
  

  ): گرفتن مال در زكات21( باب

: �كَتب لَه الَّتي أَمر اللَّه رسـولَه  �: أَنَّ أَبا بكْرٍ �ـ عن أَنسٍ   ٧٢٦
ومن بلَغت صدقَته بِنت مخاضٍ ولَيست عنده، وعنده بِنت لَبون، فَإِنها تقْبـلُ  «

قدصالْم يهطعيو ،هناضٍ  مخم تبِن هدنع كُني نِ، فَإِنْ لَمياتش ا أَومهرد رِينشع
».           علَى وجهِها، وعنده ابن لَبون، فَإِنـه يقْبـلُ منـه، ولَـيس معـه شـيءٌ      

  )١٤٤٨(بخارى: 
 هكـه خداونـد ب ـ   زكـات را  ةفريض ـ �كند كه: ابـوبكر صـديق   روايت مي �انس  ترجمه:

نصاب زكات شترش به بنت مخـاض  كه هركس «، براي من چنين نوشت: امر فرموده بودپيامبرش 
و پذيرفتـه  اهمـان بنـت لبـون از     ،برسد، ولي نداشته باشد وبنت لبون داشته باشـد (بچه شتر يكساله) 

نـزد وي بنـت   بدهد. ولي اگر  ،پسو بيست درهم يا دو گوسفند ايد به اب ،زكات گيرندهلي شود. و
 او داشته باشـد، از وي پذيرفتـه مـي شـود و چيـزي بـه      (بچه شتر دوساله) نمخاض باشد و ابن لبون 

  ».  تعلق نمي گيرد
  

  نبايد جمع شود ويك مجموعه نبايد متفرق گردد ،): متفرق22باب (

: � كَتب لَه الَّتي فَرض رسولُ اللَّه �: أَنَّ أَبا بكْرٍ �ـ عن أَنسٍ  ٧٢٧
»قَةدةَ الصيشعٍ، خمتجم نيب قفَرلا يقٍ، وفَرتم نيب عمجلا ي١٤٥٠(بخارى:». و(  

احكـامي را بـراي مـن     �طبـق دسـتور رسـول االله     �گويد: ابـوبكر  مي �انس  ترجمه:
زكـات،   اموال متفرق را جمـع نكنيـد و از تـرس   «اين حكم بود:  ،آنها هاز جمل .نوشت و فرستاد

  .»يدسازاموال جمع شده را پراكنده ن



  مختصر صحيح بخاري

 

٣٨٠

بطور مساوي بين آنها  ،): اگر اموال دو نفر با هم مخلوط بود، زكات23باب (
 تقسيم مي شود

: �كَتب لَه الَّتي فَرض رسولُ اللَّه  �ـ و في رِواية: أَنَّ أَبا بكْرٍ   ٧٢٨
»مهنِ فَإِنيطَيلخ نا كَانَ مموةوِيا بِالسمهنيب انعاجرت١٤٥١. (بخارى: »ا ي(  

فرض گردانيـده   �آنچه رسول اكرم  ةدربار �ودر روايتي آمده است كه: ابوبكر ترجمه:
داشتند وبـه آنهـا زكـات تعلـق گرفـت، پرداخـت        شتركاموال م ،اگر دو نفر با هم«است، نوشت: 

  ».دبطور مساوي تقسيم نماين ،زكات را بين خود
  

  ): زكات شتر24باب (

٧٢٩   رِيدالْخ يدعأَبِي س نـ ع� ولَ اللَّهسأَلَ را سابِيرنِ  �: أَنَّ أَعع
؟ »ويحك، إِنَّ شأْنها شديد، فَهلْ لَك من إِبِلٍ تؤدي صدقَتها«الْهِجرة، فَقَالَ: 

». وراءِ الْبِحارِ فَإِنَّ اللَّه لَن يترك من عملك شـيئًا  : نعم. قَالَ: فَاعملْ منقَـالَ 
  )١٤٥٢(بخارى:

 ،هجـرت  رةدربـا  �از رسـول االله   يباديـه نشـين   نقل مي كند كـه:  �ابوسعيد خدري  ترجمه:
 هـا بسيار مشكل است. آيا شتر داري كـه زكـات آن   ,واي بر تو، هجرت«فرمود:  �آنحضرت پرسيد. 
پس (به آنچه برايـت ميسـر اسـت) عمـل كـن. زيـرا        «فرمود:  �گفت: آري. رسول االله   ؟»را بدهي

 ».خداوند، ذره اي از عمل تو را اگرچه در وراي درياها انجام گرفته باشد ضايع نخواهد كرد 
 

بنت مخاض  وبنت مخاض واجب گردد  ،كه در زكات مالش ): كسي25باب (
  نداشته باشد

كَتب لَه فَرِيضةَ الصدقَة الَّتي أَمر  �نَّ أَبا بكْرٍ : أَ�ـ عن أَنسٍ   ٧٣٠
 ولَهسر اللَّه�» :   هـدنع ـتسلَيو ةذَعقَةُ الْجدالإِبِلِ ص نم هدنع تلَغب نم

ا شهعلُ معجيقَّةُ، والْح هنلُ مقْبا تهقَّةٌ فَإِنح هدنعةٌ، وذَعج ا لَهترسيتاس نِ، إِنيات
 هدنعقَّةُ والْح هدنع تسلَيو ،قَّةقَةُ الْحدص هدنع تلَغب نما، ومهرد رِينشع أَو
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 ـاتش ا أَومهرد رِينشع قدصالْم يهطعيةُ وذَعالْج هنلُ مقْبا تهةُ، فَإِنذَعنِ، الْجي
 تبِن هنلُ مقْبا تهفَإِن ونلَب تإِلاَّ بِن هدنع تسلَيو ،قَّةقَةُ الْحدص هدنع تلَغب نمو
  هـدنعو ونلَب تبِن هقَتدص تلَغب نما، ومهرد رِينشع نِ أَوياتي شطعيو ونلَب

ا تهقَّةٌ فَإِنح  ـنمنِ، وياتش ا أَومهرد رِينشع قدصالْم يهطعيقَّةُ والْح هنلُ مقْب
 تبِن هنلُ مقْبا تهاضٍ، فَإِنخم تبِن هدنعو هدنع تسلَيو ونلَب تبِن هقَتدص تلَغب

  )١٤٥٣(بخارى: ». و شاتينِمخاضٍ ويعطي معها عشرِين درهما أَ
 بـه   زكـات را كـه خداونـد    هفريض ـ �روايت مي كند كه  ابوبكر صـديق   �انس  ترجمه:

(بچـه  "جذعـه"   هايش بـه زكـات شـتر   كههركس «بود، برايش چنين نوشت: امر كرده  �پيامبرش 
شـترانش   در(بچه شتر سـه سـاله)  "حقه"  ليوآنرا نداشت كه پرداخت كند،  و شترچهار ساله) رسيد

همـراه آن  دو گوسفند يا بيست درهم  ،شود. البته اگر دسترسي داشتمي بود، "حقه" از او پذيرفته 
ش "حقه" واجـب گرديـد و"حقـه" در شـترانش نبـود      اندر زكات شتر كه پرداخت نمايد. وهركس

رهـم  و بيسـت د ا، "جذعه" از او پذيرفته مي شود. البته زكات گيرنده بايد به وجود داشتو"جذعه" 
"حقـه" واجـب گرديـد ودر شـترانش      هايشدر زكات شتر كه بدهد. وهركس ،پسيا دو گوسفند

دو گوسـفند   وي پذيرفته مي شـود و  وجوداشت، "بنت لبون" از(شتر بچه دوساله) فقط "بنت لبون" 
د ي ـ"بنت لبون" واجـب گرد  هايشدر زكات شتر كه بدهد. وهركس ، (همراه او)يا بيست درهم نيز

 زكات گيرنده به وي بيست درهم يا دو گوسـفند  از وي پذيرفته مي شود واشت، همان د"حقه"  و 
د و وي بنـت لبـون نداشـت    ي"بنت لبون" واجب گرد هايش،در زكات شتر كه هركس بدهد. و نيز

 ،، "بنت مخاض" از وي پذيرفتـه مـي شـود. عـلاوه بـر آن     وجود داشت و"بنت مخاض" در شترانش
  .»يز بدهدبيست درهم يا دو گوسفند ن

  

  ): زكات گوسفند26باب (

كَتب لَه هذَا الْكتاب لَما وجهه إِلَى �: أَنَّ أَبا بكْرٍ�ـ عن أَنسٍ   ٧٣١
 ولُ اللَّهسر ضي فَرالَّت قَةدةُ الصفَرِيض هذيمِ، هحنِ الرمحالر م اللَّهنِ: بِسيرحالْب

� ملسلَى الْملَى عع ينملسالْم نا ملَهئس نفَم ،ولَهسا ربِه اللَّه ري أَمالَّتو ،ين
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وجهِها فَلْيعطها، ومن سئلَ فَوقَها فَلا يعط: في أَربعٍ وعشرِين من الإِبِلِ فَمـا  
اةٌ، إِذَا بسٍ شمكُلِّ خ نمِ، منالْغ نا مهونـسٍ  دمإِلَى خ رِينشعا وسمخ تلَغ

  ـينعبأَرسٍ ومإِلَى خ ينثَلاثا وتس تلَغثَى، فَإِذَا باضٍ أُنخم تا بِنيهفَف ينثَلاثو
قَـةُ  فَفيها بِنت لَبون أُنثَى، فَإِذَا بلَغت ستا وأَربعين إِلَى ستين فَفيها حقَّةٌ طَرو

 تلَغةٌ، فَإِذَا بذَعا جيهفَف ينعبسسٍ ومإِلَى خ ينتسةً وداحو تلَغلِ، فَإِذَا بمالْج
يعنِي ستا وسبعين إِلَى تسعين فَفيها بِنتا لَبون، فَإِذَا بلَغت إِحدى وتسعين إِلَـى  

حقَّتان طَروقَتا الْجملِ، فَإِذَا زادت علَى عشرِين ومائَة فَفي عشرِين ومائَة فَفيها 
 نم عبإِلاَّ أَر هعم كُني لَم نمقَّةٌ، وح سِينمي كُلِّ خفو ،ونلَب تبِن ينعبكُلِّ أَر

، فَإِذَا بلَغت خمسا من الإِبِلِ فَفيهـا  الإِبِلِ فَلَيس فيها صدقَةٌ، إِلاَّ أَنْ يشاءَ ربها
شاةٌ، وفي صدقَة الْغنمِ في سائمتها إِذَا كَانت أَربعين إِلَى عشرِين ومائَة شاةٌ، 

ائَتلَى مع تادفَإِذَا ز ،اناتنِ شيائَتإِلَى م ائَةمو رِينشلَى عع تادنِ إِلَـى  فَإِذَا زي
ثَلاث مائَة فَفيها ثَلاثُ شياه، فَإِذَا زادت علَى ثَلاث مائَة فَفي كُلِّ مائَة شاةٌ، 
فَإِذَا كَانت سائمةُ الرجلِ ناقصةً من أَربعين شاةً واحدةً فَلَيس فيها صدقَةٌ، إِلاَّ 

الرقَّة ربع الْعشرِ فَإِنْ لَم تكُن إِلاَّ تسعين ومائَةً فَلَيس فيها  أَنْ يشاءَ ربها، وفي
  )١٤٥٤شيءٌ إِلاَّ أَنْ يشاءَ ربها. (بخارى: 

وي را بـه بحـرين    �روايت مي كنـد كـه: هنگاميكـه ابـوبكر صـديق       �انس  ترجمه:
  فرستاد، اين نامه را برايش نوشت:

  ن الرحيمبسم االله الرحم
بـر عهـدة مسـلمانان، مقـرر كـرده اسـت. و همـان         �فريضة زكاتي است كه رسول االله  ،اين

دستور خداوند متعال است به رسولش. بنابراين، از هر مسلماني كه زكـات مطالبـه گـردد، بايـد بـه      
  همان مقدار تعيين شده، پرداخت نمايد. و اگر بيشتر از آن، مطالبه نمايند، پرداخت نكند.  

بايـد داده شـود. از   هر پنج شتر، يـك گوسـفند   در مقابل ر بيست وچهار شتر وكمتر از آن، د
 پـنج  و از سي وشش تـا چهـل و   .گردد لازم مي يك "بنت مخاض" شتر، وپنج تا سي وپنج بيست 

آبسـتن   هيك حقه كه آمـاد  شتر، و از چهل وشش تا شصت .لازم مي گردد يك "بنت لبون"  شتر،
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و از  .، يـك "جذعـه" لازم مـي گـردد    شـتر يك تا هفتاد وپنج  و از شصت و .داست، لازم مي گرد
، دو شـتر  يك تا يكصد وبيسـت  و از نود و .، دو "بنت لبون" لازم مي گرددشتر هفتاد وشش تا نود

هـر   بـراي  ان از صد وبيست گذشت، ترش وچون تعداد .ند، لازم مي گرددا"حقه" كه آماده آبستن 
فقـط   ،هـركس  هر پنجاه شتر، يك "حقه" واجب مـي گـردد. و  براي  " وچهل شتر، يك "بنت لبون

وي واجب نيست مگر اينكه صاحب آنها بخواهد چيـزي صـدقه نمايـد.     زكات بر ،چهار شتر دارد
  وچون تعداد آنها به پنج شتر برسد، يك گوسفند واجب مي گردد.

 گوسـفند تـا   راس  ل هر چه اززكات گوسفند: اگر گوسفندان در صحرا بچرند، اما در مورد 
راس ، دو راس واجـب مـي گـردد. و از يكصـد وبيسـت تـا دويسـت       ي بيست گوسفند، يك ـ صد و

گـردد. وهنگاميكـه تعدادشـان از     لازم مـي  ،گوسـفند راس گوسفند. و از دويست تـا سيصـد، سـه    
اگر تعـداد گوسـفندان كسـي از     لازم مي گردد. ويكي هر صد گوسفند،  از، راس گذشتسيصد 
  مگر اينكه خودش بخواهد چيزي صدقه بدهد. ستو واجب نياد زكات بر نكمتر باش،راس چهل 

و ا نود درهم دارد، زكات بـر  يك چهلم است. واگر فردي فقط يك صد و :واما زكات نقره
  چيزي صدقه بدهد.داوطلبانه، واجب نيست مگر اينكه 

  

  ): زكات بايد بي عيب باشد27باب (

كَتب لَه: الصدقَةَ الَّتي أَمر اللَّه رسولَه �أَبا بكْرٍ: أَنَّ �ـ عن  أَنسٍ   ٧٣٢
ولا يخرج في الصدقَة هرِمةٌ ولا ذَات عـوارٍ ولا تـيس إِلاَّ مـا شـاءَ     : «�

قدص١٤٥٥(بخارى: ». الْم( 
بـراي   ،تزكا هدربار ،�طبق دستور خدا به رسولش  �ميگويد: ابوبكر �انس  ترجمه:

مگـر   ،همچنـين گوسـفند نـر    گوسفند پير و معيوب براي زكات داده نشود. و«چنين نوشت:  من
  ».اينكه صدقه دهنده خواسته باشد

  

    ) در زكات نبايد بهترين مال مردم انتخاب شود28باب (
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إلَـى   �ـ عنِ ابنِ عباسٍ رضي اللَّه عنهما: حديث بعث معـاذ    ٧٣٣
 ركَذَو….» إِنك تقْدم علَى قَومٍ أَهلِ كتابٍ«تقدم وفي هذه الرواية قَالَ: الْيمنِ 

باقي ثُ الحديثـ م   ـ الَقَ ـف  رِي آخـاسِ    : «هالِ النـوأَم مائكَـر قـوتو .«  
  )١٤٥٨(بخارى:

اد، قـبلا  را بعنوان والي به يمـن فرسـت   �معاذ   �كه رسول االله  �ابن عباس  حديث  ترجمه:
تـو بـه طـرف اهـل كتـاب فرسـتاده       «فرمـود:    �آمده است كـه: آنحضـرت   ،بيان شد. در اين روايت

  .»پرهيزكنمردم،  از گرفتن بهترين مال ،هنگام دريافت زكات«: فرمود پايان،و در » … ميشوي

  

    ): زكات دادن به خويشاوندان29باب (

٧٣٤   كالنِ مسِ بأَن نـارِ   قَالَ: كَانَ أَ �ـ عصالأَن ةَ أَكْثَـرو طَلْحب
بِالْمدينة مالاً من نخلٍ، وكَانَ أَحب أَمواله إِلَيه بيرحاءَ، وكَانـت مسـتقْبِلَةَ   

 ولُ اللَّهسكَانَ رو ،جِدسـبٍ. قَـالَ    �الْما طَييهاءٍ فم نم برشيا، ولُهخدي
قَام أَبو  �لَن تنالُوا الْبِر حتى تنفقُوا مما تحبونَ�أُنزِلَت هذه الآيةُ:  أَنس: فَلَما

 ولِ اللَّهسةَ إِلَى رقُـولُ:   �طَلْحالَى يعتو كاربت إِنَّ اللَّه ،ولَ اللَّهسا رفَقَالَ: ي
�مقُوا مفنى تتح الُوا الْبِرنت ونلَنبحا  �ا تهإِناءَ، وحريب ي إِلَيالوأَم بإِنَّ أَحو

  اكـثُ أَريح ،ولَ اللَّهسا را يهعفَض ،اللَّه دنا عهرذُخا وهو بِرجأَر ،لَّهقَةٌ لدص
 .فَقَالَاللَّه  ولُ اللَّهسر�» :م كذَل ،ابِحالٌ رم كخٍ، ذَلب تعمس قَدو ،ابِحالٌ ر

بِيني الأَقْرا فلَهعجى أَنْ تي أَرإِنو ،ا قُلْتولَ ». مسا رلُ يةَ: أَفْعو طَلْحفَقَالَ أَب
 )١٤٦١اللَّه، فَقَسمها أَبو طَلْحةَ في أَقَارِبِه وبنِي عمه . (بخارى:

نخـل بيشـتري داشـت.     ،انصـار مدينـه   هميـان هم ـ از  �گويد: ابوطلحـه   مي �انس  :ترجمه
گهگـاهي وارد ايـن بـاغ      �روبروي مسجد نبـوي بـود. رسـول االله     ،بهترين نخلستان وي  بنام بيرحاء

لَن تنالُوا الْبِر حتى �:گويد: وقتي كه اين آيه نـازل شـد   مي �نوشيد. انس  مي ،ميشد و از آب آن
فرمايـد:   خداوند مـي  !رفت و گفت: يا رسول االله �نزد رسول االله  �وطلحه ، اب�تنفقُوا مما تحبون
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دسـت نخواهيـد يافـت. بـاغ بيرحـاء       ،بـه نيكـي   ،انفـاق نكـرده ايـد   را ترين اموالتان محبوبتا زماني كه 
دريافـت  و اجـر آن را از خداونـد    نمـايم  صـدقه من است. ميخواهم آنـرا در راه االله   محبوبترين ثروت

فرمـود:    �. رسـول االله   يدتصميم بگير ،آنمي دانيد, در مورد مناسب شما كه طور هر ،ين. بنابر اكنم
كـه   ينست نظر من ا شنيدم. ،آنچه را كه گفتي مند.سود مالاين است  .اين است مال سودمند !آفرين«

كـار را خـواهم كـرد.    اي رسول خدا! همين گفت:  �. ابوطلحه»تقسيم كني ،آنرا ميان خويشاوندانت
  آنرا ميان پسرعموها و خويشاوندانش تقسيم نمود. �ابوطلحه  ،سسپ

٧٣٥   رِيدالْخ يدعأَبِي س نـ ع�  ولِ اللَّـهسجِ رورخ يف ثُهيدح :� 
 ،بنيز اءَتج ،هزِلنإِلَى م ارا صقَالَ: فَلَم ةايوالر ههذ يفو مقَدلَّى تصإِلَى الْم

فَقَالَ: ام ،بنيز هذه ،ولَ اللَّهسا ريلَ: يفَق ،هلَينُ عأْذتست ،ودعسنِ مأَةُ ابر» أَي
فَأُذنَ لَها، قَالَت: ». نعم ائْذَنوا لَها«؟ فَقيلَ: امرأَةُ ابنِ مسعود، قَالَ: »الزيانِبِ

ترأَم كإِن ،اللَّه بِيا نأَنْ    ي تدـي، فَـأَرل يلي حدنكَانَ عو ،قَةدبِالص موالْي
أَتصدق بِه، فَزعم ابن مسعود أَنه وولَده أَحق من تصدقْت بِـه علَيهِم،فَقَـالَ   

بِيالن�» :ت نم قأَح كلَدوو كجوز ،ودعسم ناب قدص هِملَـيع بِه قْتدص      .«
 )١٤٦٢(بخارى: 

قبلاً بيان شـد. در   ،به عيدگاه  �اكرم پيامبررفتن  ةدربار �: حديث ابوسعيد خدري ترجمه
؛  �همسـر ابـن مسـعود   ؛، زينـب  رفـت بعد از اين كه به خانـه    �مي گويد: رسول االله ،اين روايت

زينـب آمـده اسـت. پرسـيد:     ي رسول خـدا !  ا:ندگفت  � حضرتخواست. به آنورود  ةاجاز آمد و
». اجازه دهيد تا وارد خانـه شـود  «فرمود:  � رسول االله ..�: همسر ابن مسعودند؟ گفت»كدام زينب«

 بدهنـد. مـردم صـدقه   كـه  شما امروز دستور داديد  ! �او وارد خانه شد و عرض كرد: يا رسول االله
و  ؛ابـن مسـعود  ؛انفاق كنم. امـا شـوهرم    ،االلهخواهم آنها را در راه  من قدري زيورآلات دارم و مي

 ابـن مسـعود   «فرمـود:   �مستحق اين صدقه هستيم. رسـول االله   ،پسرش ميگويند: ما بيشتر از ديگران
  ».صدقه تو مي باشندمستحق  ،بيشتر از ديگران ،فرزندت شوهر و راست مي گويد.

  

  زكات واجب نيست ،): بر اسب30باب (
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٧٣٦  يرأَبِي ه نةَ ـ عر�  بِيـي   : «�قَالَ: قَالَ النمِ فـلسلَى الْمع سلَي
 )١٤٦٣(بخارى: ». فَرسه وغُلامه صدقَةٌ

 ان،مسـلمان  ها و بردگـان اسـب در  فرمـود:  �مـي گويـد: رسـول االله    �ابـوهريره  :ترجمه
  (البته وقتي كه براي خدمت باشند نه براي تجارت). مترجم زكات واجب نيست.

  

  ): دادن زكات به يتيمان31باب (

٧٣٧   رِيدالْخ يدعأَبِي س نـ ع� بِيلَـى   �: أَنَّ النمٍ عوي ذَات لَسج
إِني مما أَخاف علَيكُم من بعدي، مـا يفْـتح   «الْمنبرِ، وجلَسنا حولَه، فَقَالَ: 

فَقَالَ رجلٌ: يا رسولَ اللَّه، أَويأْتي الْخيـر  ». ينتهاعلَيكُم من زهرة الدنيا وزِ
 بِيالن كَت؟ فَسربِالش� بِيالن كَلِّم؟ تكأْنا شم :يلَ لَه؟   �، فَقـككَلِّملا يو

؟ وكَأَنه »أَين السائلُ: «فَرأَينا أَنه ينزلُ علَيه، قَالَ: فَمسح عنه الرحضاءَ، فَقَالَ
 ،هدم؛ إِلاَّ فَقَـالَ حملي لُ أَوقْتي بِيعالر بِتنا يمإِنَّ مو ،ربِالش ريي الْخأْتلا ي هإِن :

 ـ الش نيع لَتقْبتا، اساهتراصخ تدتى إِذَا امتح اءِ، أَكَلَترضلَةَ الْخسِ آكم
فَثَلَطَت، وبالَت، ورتعت، وإِنَّ هذَا الْمالَ خضرةٌ حلْوةٌ، فَنِعم صاحب الْمسلمِ 

وإِنه من « �أَو كَما قَالَ النبِي ». ما أَعطَى منه الْمسكين، والْيتيم، وابن السبِيلِ
 ذُهأْخكَي ،قِّهرِ حيبِغةاميالْق موي هلَيا عهِيدكُونُ شيو ،عبشلا يأْكُلُ وي يالَّذ.«  

  )١٤٦٥(بخارى: 
اطـراف او  هم  ما و نشست.منبر  رب  �رسول االله ،ميگويد: روزي �: ابوسعيد خدريترجمه

گشـوده   ا زرق و برق دنيا بر شـم هاي  دروازه ،از من ميترسم كه بعد«فرمود:   �نشستيم. رسول االله 
سـكوت كـرد     � رسـول االله  ؟! مگـر خيـر باعـث شـر مـي شـود      گفت:يـا رسـول االله   مردي ».شود

  �تو را چه شده است كه سخن مـي گـويي در حـالي كـه آنحضـرت      به او گفتند:. )وجوابي نداد(
متوجـه شـديم كـه بـر ايشـان، وحـي         �از آثار چهره رسول خـدا  (در آن اثناء) ؟سخن نمي گويد

  .نازل ميشود
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پـاك نمـوده، فرمـود:    (چهـره اش) را   يهـا  عـرق   �راوي مي گويد: آنگاه، رسول خـدا  
 نمـي شـر  موجب خير،  ،در واقع«فرمود:  ،بود و بعداو خوشنود گويا از سؤال  ؟»سائل كجاست«

ميرنـد يـا    مـي  ،كـه حيوانـات از خـوردن آن   نوعي گياه مـي رويـد    ،شود. اما از باران فصل بهار
مـي  دفع دراز مي كشد و آنها را زير آفتاب پس از سير شدن، اني كه حيو گرم مريض مي شوند

 ،است. چقدر خوب است كـه مسـلمان   شيرين و دلفريب ،چرد. همانا مال دنيا مي ،دوباره و دنك
حق مـي گيـرد،   ه نـا را ب ـ يمالكه هركس  ايتام، مساكين و مسافران انفاق كند. وه از اموال خود ب

عليـه   ،روز قيامت ،شود. وآن مال نوشد اما هرگز سير نمي ميخورد و  مانند كسي است كه مي
  ».و گواهي خواهد دادا

  

  تحت تكفل خوديتيمان  ): دادن زكات به شوهر و32باب (

ـ عن زينب امرأَة عبداللَّه رضي اللَّه عنهما: حديثُها تقَـدم قّرِيبـاً،     ٧٣٨
والر ههذ يف قَالَتو بِيإِلَى الن طَلَقْتفَان :ةلَى �ايارِ عصالأَن نأَةً مرام تدجفَو ،

 بِيلِ النا سا بِلالٌ، فَقُلْننلَيع ري، فَمتاجثْلُ حا مهتاجابِ، حـي  �الْبنزِي عجأَي :
رِي؟ فَسجي حي فامٍ لتأَيجِي وولَى زع قففَقَالَ: أَنْ أُن ،أَلَه» رأَج :انرا أَجلَه معن

قَةدالص رأَجو ،ةاب١٤٦٦(بخارى: ». الْقَر(  
بيـان گرديـد. در ايـن     قـبلاً  ؛همسر عبداالله بن مسعود رضي االله عنهما ؛: حديث زينبترجمه

كنـار  نصـار را  زنـي از ا م. ادفت ـبـراه ا  �رسـول االله   ةبه سـوي خان ـ  علاوه بر آن، مي گويد: ،روايت
از كنار مـا گذشـت.    �. بلال ديدم كه سؤالي همانند سؤال من، داشت �آنحضرت  نةخا ةدرواز
اموال خود را به شـوهر و يتيمـاني    ةتوانم صدق سؤال كن: آيا من مي �خدا م: از رسول يگفتبه او 

لـي،  ب«فرمـود:   �پرسـيد. رسـول خـدا     �آنحضرت از  �بدهم؟ بلالمي باشند,  كه تحت تكفلم
  .»: اجر خويشاوندي و اجر صدقهدارداجر دو  دهند،اگر به آنان صدقه 

٧٣٩    ـيأَل ،ولَ اللَّهسا ري :قُلْت :ا قَالَتهناالله ع يضةَ رلَمس أُم نـ ع
هِم فَلَك أَجر أَنفقي علَي«أَجر أَنْ أُنفق علَى بنِي أَبِي سلَمةَ ؟إِنما هم بنِي. فَقَالَ: 

هِملَيع فَقْتا أَن١٤٦٧(بخارى: ». م(  
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فرزنـدان ابوسـلمه   اگر به : پرسيدم �رسول االله  ازگويد:  عنها مي  ام سلمه رضي االله :ترجمه
انفـاق  بـه آنهـا   «فرمـود:   �رسـد؟ رسـول االله   مي  پاداشبه من نمايم، ، انفاق هستندفرزندان من كه 

  ».تو خواهد رسيدبه آنها، به زيرا پاداش انفاقت  كن،

بدهكاران  و به  ): خداوند مي فرمايد: زكات براي آزاد كردن بردگان33باب (
  داده شوددر راه خدا  و

بِالصدقَة، فَقيلَ: منع  �قَالَ: أَمر رسولُ اللَّه  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٧٤٠
و ،يدلالْو نب دالخيلٍ، ومج ناب بِيبِ، فَقَالَ النطَّلالْمدبع نب اسبـا  : «�عم

   كُمفَـإِن :ـدالا خأَمو ،ولُهسرو اللَّه اها فَأَغْنيركَانَ فَق هيلٍ إِلاَّ أَنمج ناب مقني
ه، وأَما الْعبـاس بـن   تظْلمونَ خالدا، قَد احتبس أَدراعه وأَعتده في سبِيلِ اللَّ

 ولِ اللَّهسر مبِ: فَعطَّلالْمدبا�عهعا مثْلُهمقَةٌ ودص هلَيع بخـارى:  ». ، فَهِي)
١٤٦٨(  

د: ابـن جميـل،   ن ـ. گفتامـر نمـود   ،به دادن زكـات  �گويد: رسول االله  مي �: ابوهريره ترجمه
( حـق  ابـن جميـل  «فرمـود:   �دهنـد. رسـول االله    نمـي  خالد بن وليد و عباس بن عبـدالمطلب زكـات  

خالـد بـن وليـد    شـما دربـارة   داد. اما زياد او مال و ثروت به خداوند  ،فقير و تنگدست بوددارد!!) زيرا 
اسـت. امـا عبـاس بـن     نموده  جنگي خود را در راه االله وقف ساز و برگ او اسلحه و زيرا ظلم ميكنيد 
  ».دو برابر زكات واجب را بايد پرداخت كند ؛�عموي رسول االله ؛عبدالمطلب 
  

  ): خود داري از  سؤال كردن مردم34باب (

٧٤١   رِيدالْخ يدعأَبِي س نـأَلُوا        �ـ عـارِ سصالأَن ـنا ماسإِنَّ ن :
 ولَ اللَّهسر�طَاهفَأَع أَلُوهس ثُم ،مطَاهفَأَع أَلُوهس ثُم ،مطَاهفَأَع ، دفى نتح ،م

ما يكُونُ عندي من خيرٍ فَلَن أَدخره عنكُم، ومن يسـتعفف  «ما عنده، فَقَالَ: 
يعفَّه اللَّه، ومن يستغنِ يغنِه اللَّه، ومن يتصبر يصبره اللَّه، وما أُعطي أَحد عطَاءً 

  )١٤٦٩(بخارى: ». وأَوسع من الصبرِخيرا 
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چيـزي طلـب    �از رسـول االله   ،از انصـار برخـي  گويـد:   مـي  � : ابوسعيد خدريترجمه
 �نمود. دوباره و سه باره طلب كردنـد. رسـول االله   هآنها را بر آورد ةخواست �كردند. رسول االله

بـود، تمـام شـد.     � نـزد رسـول االله   مالي كـه تا اينكه آنچه را خواسته بودند, عطا فرمود  ،به آنها
هـركس از  ولـي  آنچه نزد من باشد، مـن آنـرا ذخيـره  نمـي كـنم.      «فرمود:  �خدا آنگاه رسول 

بـي نيـازي   اظهار  ،هركس . وسازدبي نياز مي خواستن،  اجتناب كند، خداوند او را از خواستن، 
نصـيب   ،او صـبر بـه  داونـد  ، خصبر را پيشه سازدسازد. و هركس  ، خداوند او را بي نياز ميكند

  .»نشده استعنايت  ،از صبرو فراختر نعمتي بهتر  ،خواهد كرد. و به هيچكس

والَّذي نفْسِي بِيده، «قَالَ:  �: أَنَّ رسولَ اللَّه �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٧٤٢
لَه ريخ ،رِهلَى ظَهع بطتحفَي لَهبح كُمدذَ أَحأْخـلاً    لأَنْ يجر يـأْتأَنْ ي نم

هعنم أَو طَاهأَع ،أَلَهس١٤٧٠(بخارى:». فَي(  
 ،از شـما  يكسبه خدا سوگند كه اگر «فرمود:  �رسول االله مي گويد:  �ابوهريره  :ترجمه

از  اسـت  بهتربراي او اين كار  ،امرار معاش كند ،با جمع كردن و فروختن هيزمبر دارد و طنابش را 
بـه او چيـزي بدهنـد يـا     كه معلوم نيست و آن هم دراز كند.  ،پيش اين و آن ،دست گداييكه  آن

 ».ندهند

لأَنْ يأْخذَ أَحدكُم «قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عنِ الزبيرِ بنِ الْعوامِ   ٧٤٣
ف اللَّه بِها وجهه، خير لَه حبلَه، فَيأْتي بِحزمة الْحطَبِ علَى ظَهرِه فَيبِيعها، فَيكُ

وهعنم أَو هطَوأَع ،اسأَلَ النسأَنْ ي ن١٤٧١(بخارى: ». م(  
هـركس طنـاب   «فرمـود:   �آمـده اسـت كـه رسـول االله       �زبيـر   در روايتـي ديگـر از    ترجمه:

آبـروي  او  به وسيله اين كار، بفروشد  و خداوند  برداشته، بار هيزم را بر پشت خود حمل كند و در بازار 
اين، برايش از دست دراز كردن و خواستن از مردم، بهتر است كه معلـوم نيسـت بـه او     را حفاظت كند، 

 ».چيزي بدهند يا خير

فَأَعطَانِي، ثُم  �قَالَ: سأَلْت رسولَ اللَّه  �ـ عن حكيم بنِ حزامٍ   ٧٤٤
س طَانِي، ثُمفَأَع هأَلْتقَالَ: س طَانِي، ثُمفَأَع هةٌ «أَلْترضالَ خذَا الْمإِنَّ ه ،يمكا حي



  مختصر صحيح بخاري

 

٣٩٠

  فْسٍ لَـمن افربِإِش ذَهأَخ نمو ،يهف لَه ورِكفْسٍ بن ةاوخبِس ذَهأَخ نةٌ، فَملْوح
قَالَ ». يا خير من الْيد السفْلَىيبارك لَه فيه، كَالَّذي يأْكُلُ ولا يشبع، الْيد الْعلْ

حكيم: فَقُلْت: يا رسولَ اللَّه، والَّذي بعثَك بِالْحق لا أَرزأُ أَحدا بعدك شـيئًا  
بلَه يدعو حكيما إِلَى الْعطَاءِ فَيأْبى أَنْ يقْ �حتى أُفَارِق الدنيا. فَكَانَ أَبو بكْرٍ 

 رمإِنَّ ع ثُم ،هنـي    �مإِن :ـرمئًا، فَقَالَ عيش هنلَ مقْبى أَنْ يفَأَب هيطعيل اهعد
أُشهِدكُم يا معشر الْمسلمين علَى حكيمٍ أَني أَعرِض علَيه حقَّه من هذَا الْفَيءِ 

حتـى   �لَم يرزأْ حكيم أَحدا من الناسِ بعد رسولِ اللَّـه  فَيأْبى أَنْ يأْخذَه، فَ
  )١٤٧٢توفِّي. (بخارى: 

چيزي خواستم. آن را به من عنايـت   �خدا از رسول  مي گويد: �حكيم بن حزام :ترجمه
اي « فرمـود: خواستم و ايشان همچنان به مـن عطـا كـرد. آنگـاه      ،براي بار دوم و سومفرمود. سپس 

، آن را سخاوتمندانه دريافت كنـد,  است. هركسو پسنديده اي بسيار شيرين دنيا، چيز مال ! حكيم
براي او با بركت خواهد بود. و هر كس، از روي حرص و طمع، طالـب آن باشـد, بـرايش بركتـي     
نخواهد داشت. (و چنين شخصي) مانند كسي است كه بخورد و سير نشود. و دسـت بـالا (دهنـده)    

سـوگند بـه ذاتـي     !گويد: عرض كردم: يا رسول االله حكيم مي ».ست پايين (گيرنده) بهتر استاز د
بحق مبعوث كرده است, بعـد از شـما، تـا زمـاني كـه زنـده باشـم از هـيچ كـس، چيـزي            كه تو را 

در زمان خلافت خود, خواست چيـزي بـه او عطـا كنـد, ولـي       �نخواهم خواست. چنانكه ابوبكر
نيـز در زمـان خـود, خواسـت چيـزي بـه او بدهـد, بـاز هـم           �رد. بعـد، عمـر  نپذيرفت و قبول نك ـ

، خطاب به مردم فرمود: اي مسلمانان! من شما را گواه مي گيرم بـر اينكـه   �نپذيرفت. سپس، عمر
  مي خواهم حق حكيم را از اين مال، به او بدهم ولي قبول نمي كند.

از هـيچ كـس، چيـزي قبـول     ، همچنـان  �راوي مي گويد: حكيم پس از وفات رسول خـدا  
 نكرد تا از دنيا رفت.

  

  ): اگر خداوند به كسي بدون سؤال و طمع چيزي عنايت كرد35باب (
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٧٤٥   رمع نـ ع�  ولُ اللَّهسطَاءَ، فَـأَقُولُ:   �قَالَ: كَانَ رينِي الْعطعي
جاءَك من هـذَا الْمالِ شيءٌ، وأَنت خذْه إِذَا «أَعطه من هو أَفْقَر إِلَيه مني، فَقَالَ: 

 ـكفْسن هبِعتا لا، فَلا تمو ،ذْهلٍ، فَخائلا سو رِفشم ربخـارى:         ».غَي)
١٤٧٣(  

خواست چيزي به من عطـا كنـد، مـن     مي �خدا رسول هرگاه، گويد:  مي �عمر ترجمه:
 �رسـول االله  (روزي) . نيازمنـد تـر اسـت    ،كه از مـن عطا كن ن را به كسي آ !ميگفتم: يا رسول االله

  ».هرگاه، بدون خواستن و طمع, چيزي به تو رسيد, آنرا قبول كن وگرنه، در پي آن مباش«فرمود: 
  

  سؤال كند ،): كسي كه بدون ضرورت36باب (

٧٤٦  بِيا قَالَ: قَالَ النمهناللَّه ع يضر رمنِ عب اللَّهدبع نـا  : «� ـ عم
». يزالُ الرجلُ يسأَلُ الناس حتى يأْتي يوم الْقيامة لَيس في وجهِه مزعةُ لَحـمٍ 

إِنَّ الشمس تدنو يوم الْقيامة حتى يبلُغَ الْعرق نِصف الأُذُن، فَبينا هـم  : «َقَالَو
  )١٤٧٥(بخارى: ». �دم، ثُم بِموسى، ثُم بِمحمد كَذَلك استغاثُوا بِآ

هميشـه  بعضـي هـا   «فرمـود:   �: رسول االلهرضي االله عنهما مي گويد االله بن عمر عبد ترجمه:
كـه بـر   حشر مي شوند در حالي روز قيامت (اين افراد)  .كنند دست تكدي پيش اين و آن دراز مي

، خورشـيد  روز قيامـت : «افـزود  � مچنـين آنحضـرت  ه». صورتشان، گوشـتي بـاقي نمانـده اسـت    
بقدري نزديك مي شود كه مردم (در اثر گرمـا) تـا بنـاگوش غـرق در عـرق خواهنـد شـد. در آن        

  ».كمك خواهند خواست �و سرانجام از  محمد  �و سپس از  موسي  �حال، ابتدا از آدم 
  

  ينيازمرز بي ): 37باب (

لَـيس الْمسـكين   «قَالَ:  �رسولَ اللَّه  : أَنَّ�ـ عن أَبِي هريرةَ   ٧٤٧
الَّذي يطُوف علَى الناسِ، ترده اللُّقْمةُ واللُّقْمتان، والتمرةُ والتمرتان، ولَكـنِ  
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 يقُـوم  الْمسكين الَّذي لا يجِد غنى يغنِيه، ولا يفْطَن بِه فَيتصدق علَيـه، ولا 
اسأَلُ النس١٤٧٩(بخارى: ». فَي(  
بـه  مسكين كسي نيسـت كـه   «فرمود:  �كه رسول االله مي كند روايت  �ابوهريره  ترجمه:

يكي دو لقمه نان و يا يكي دو عدد خرمـا، دريافـت مـي كنـد و بـر       رود و  ميخانه هاي مردم   درِ
از حال او آگاه نيستند تـا بـه او صـدقه    مي گردد. بلكه مسكين كسي است كه چيزي ندارد و مردم 

  ».دهند. و خودش هم از كسي سؤال نمي كند
  
 
 
 

  ): تخمين زدن مقدار خرما38باب (

٧٤٨   يداعالس ديمأَبِي ح نـ ع�   بِـيالن عا منوةَ   �قَالَ: غَزوغَـز
أَةٌ فرى، إِذَا امالْقُر ياداءَ وا جفَلَم ،وكبتبِيا، فَقَالَ النلَه يقَةدي ح� :ابِهحلأَص

أَحصـي مـا   «عشرةَ أَوسقٍ. فَقَالَ لَها:  �وخرص رسولُ اللَّه ». اخرصوا«
أَما إِنها ستهب اللَّيلَةَ رِيح شديدةٌ، فَـلا  «فَلَما أَتينا تبوك قَالَ: ». يخرج منها

فَعقَلْناها، وهبت رِيح شديدةٌ، فَقَام ». ومن أَحد، ومن كَانَ معه بعير فَلْيعقلْهيقُ
 بِيلنلَةَ لأَي كلى مدأَهءٍ، ولِ طَيببِج هلٌ فَأَلْقَتجا،  �ردرب اهكَساءَ، وضيلَةً بغب

 ،مرِهحبِب لَه بكَتو :أَةرلْمى قَالَ لالْقُر يادى وا أَتفَلَم»كيقَتداءَ حج ؟ »كَم
 ولِ اللَّهسر صرقٍ، خسةَ أَورشع :قَالَت� بِيلٌ إِلَى : «�. فَقَالَ النجعتي مإِن

فَلَما ـ قَالَ الراوي كَلمةً  ». الْمدينة، فَمن أَراد منكُم أَنْ يتعجلَ معي فَلْيتعجلْ
هـذَا  : «قَالَفَلَما رأَى أُحدا ». هذه طَابةُ«معناهاـ أَشرف علَى الْمدينة قَالَ: 

دور : «قَـالَ ؟ قَالُوا: بلَى. »جبيلٌ يحبنا ونحبه، أَلا أُخبِركُم بِخيرِ دورِ الأَنصارِ
نجارِ، ثُم دور بنِي عبدالأَشهلِ، ثُم دور بنِـي سـاعدةَ، أَو دور بنِـي    بنِي ال

  )١٤٨١(بخارى: ». الْحارِث بنِ الْخزرجِ، وفي كُلِّ دورِ الأَنصارِ_ يعنِي_خيرا
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 بـوديم.   �همـراه رسـول االله   ،تبـوك ة گويـد: در غـزو   مـي  �ابوحميد ساعدي ترجمه: 
. رسـول االله   بـود مشغول كار  ،در باغ خودكه به وادي "قري" رسيديم، زني را ديديم هنگامي كه 

 آن  �خود رسـول االله  ». محصول خرماي اين باغ را تخمين بزنيد«فرمود:  ،صحاباخطاب به  �
 و ». آنها را مشخص كنهنگام برداشت خرما، مقدار : «گفت ،تخمين زد و به آن زن ،را ده وسق

از  ،. هيچ كـس شدهوا بسيار طوفاني خواهد  ،امشب«فرمود:  �رسول االله ، رسيديمتبوك به  وقتي
 را بسـتيم. هايمان ما هم شترراوي مي گويد: ». محكم ببنديدنيز و شترهايتان را تكان نخورد جايش 

. طوفان او را در بر گرفت و روي كـوه  از جايش برخاستيك نفر  .شديدي آمد طوفان آن شب، 
 �آنحضـرت  هديه كرد. �چادر به رسول االلهعدد سفيد و يك  يقاطر پادشاه ايلهانداخت. » طي«

وقتـي   ،از تبـوك بازگشـت  در  زندگي مي كرد، امان نامه اي نوشـت. او كه در ناحية ساحلي  براي
 ؟ گفـت:  »باغَت، چقدر شدمقدار محصول «پرسيد: آن زن به وادي قري رسيد، از  �كه رسول االله 

  تخمين زده بود. �ي همان مقداري كه رسول االلهده وسق. يعن
 ,با مـن بيايـد  دوست دارد  ،عجله دارم. هركس ،من براي رفتن به مدينه«فرمود:  �رسول االله 

و هنگامي كـه كـوه احـد    ». شهر خوباين است «افتاد، فرمود: مدينه چشمش به وقتي ». كندعجله 
 ارد و مـا نيـز آن را دوسـت داريـم. آيـا      اين كـوهي اسـت كـه مـا را دوسـت د     «نمايان شد، فرمود: 

فرمـود:    �آنحضـرت  ؟ صـحابه گفتنـد: آري.   »دوست داريد بهترين خانـه هـاي انصـار را بدانيـد    
خـزرج و   منازل بني نجار سپس منازل بني عبدالاشهل وبعد از آن، منازل بني ساعده يا منـازل بنـي  «

  ».انصار، خوب هستندمنازل تمام 
  

  در محصولات كشاورزي ): مقدار زكات39باب (

٧٤٩   بِينِ النا عمهناللَّه ع يضر رمنِ عب اللَّهدبع نا «قَالَ:  �ـ عيمف
   ـفـحِ، نِصضبِالن يقا سمو ،رشا، الْعثَرِيكَانَ ع ونُ، أَويالْعاءُ ومالس قَتس

  )١٤٨٣(بخارى: ». الْعشرِ
زكـات  «فرمـود:   �عمر رضـي االله عنهمـا روايـت ميكنـد كـه رسـول االله       عبداالله بنترجمه: 

و درختي كه ريشـه در عمـق زمـين دارد    شود  آبياري مي ،كه از آب چشمه يا آب باران محصولي
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(زكـات) زمينـي كـه بـا كشـيدن آب از       . ومـي باشـد   ،، يك دهم محصول(ونياز به آبياري ندارد)
  ».دبيستم مي باششود، يك  آبياري مي ،چاه

  

وآيا بايد به كودك هنگام جمع آوري محصول است.  ،): زكات خرما40باب (
  اجازه داد تا از خرماي صدقه بخورد؟

يؤتى بِالتمرِ عنـد   �قَالَ: كَانَ رسولُ اللَّه  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٧٥٠
مت نذَا مهو ،رِهمذَا بِتجِيءُ هلِ، فَيخامِ النرص  ـنا ممكَو هدنع يرصى يتح ،رِه

تمرٍ، فَجعلَ الْحسن والْحسين رضي اللَّه عنهما يلْعبان بِذَلك التمـرِ، فَأَخـذَ   
 ولُ اللَّهسر هإِلَي ظَرفَن ،يهي فا فلَهعةً فَجرما تمهدأَح�    ،يـهف ـنا مهجرفَأَخ

 )١٤٨٥(بخارى: ». لا يأْكُلُونَ الصدقَةَ �أَما علمت أَنَّ آلَ محمد «قَالَ: فَ
زكـات آن را  هنگام برداشت محصـول خرمـا،    ،گويد: هر شخص مي �ابوهريره ترجمه: 

حسن و حسـين   وبوجود مي آمد.  خرمني از خرما نزد ايشان، بطوريكه  .مي آورد �رسول االلهنزد 
خـود  ن ادر دهو  خرمايي برداشت ،يكي از آنها ،كردند. روزي ما با خرماها بازي ميرضي االله عنه

 ،مگر نميداني كه آل محمـد «و فرمود: آورد از دهانش بيرون آن را  متوجه شد.  �. رسول االلهنهاد
  ؟»صدقه نمي خورند

  

خريدن زكات تواند زكات مال خود را دوباره بخرد؟  ): آيا شخص مي41باب (
  اشكالي ندارد ،ديگران

٧٥١   رمع نقَالَ �ـ ع   هـاعفَأَض ،بِيلِ اللَّـهي سسٍ فلَى فَرع لْتمح :
بِيالن أَلْتصٍ، فَسخبِر هبِيعي هأَن تنظَنو ،هرِيتأَنْ أَش تدفَأَر ،هدني كَانَ عالَّذ�  

دقَتك، وإِنْ أَعطَاكَه بِدرهمٍ، فَإِنَّ الْعائد فـي  لا تشترِه، ولا تعد في ص: «فَقَالَ
هئي قَيف دائكَالْع قَتهد١٤٩٠(بخارى: ». ص(  
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به وضع آن رسـيدگي  او به كسي صدقه دادم.  ،ميگويد: اسبم را در راه خدا �عمر ترجمه:
ستم آن را بخـرم. در ايـن   فروشد، خوابآن را با قيمت ارزان كردم كه مي خواهد كرد. گمان  نمي
خريـداري مكـن. و صـدقه ات را پـس      آن را «فرمـود:   �پرسيدم. آنحضرت  �رسول االله از باره 

مگير اگر چه آنرا به يك درهم به تو بفروشد. زيرا كسي كه صدقه اش را پس بگيرد، مانند كسـي  
 ».است كه استفراغ كند و دوباره آن را بخورد

  

  �همسران پيامبر  ةبردگان آزاد شد): صدقه دادن به 42باب (

٧٥٢   بِيالن دجا قَالَ: ومهناللَّه ع يضاسٍ ربنِ عنِ ابـةً،   �ـ عتياةً مش
 بِيفَقَالَ الن ،قَةدالص نةَ مونميملاةٌ لوا مهتيطا : «�أُعهبِجِلْـد متفَعتلاَّ ان؟ »ه

  )١٤٩٢(بخارى:». إِنما حرم أَكْلُها«ميتةٌ. قَالَ:  قَالُوا: إِنها
آن  را ـ كـه قـبلا    گوسـفندي مردار  �گويد: رسول االله  ميرضي االله عنهما ابن عباس ترجمه: 

و ديـد  ـ   بـود  شـده صـدقه  )  �(همسر رسـول خـدا   ميمونه رضي االله عنها آزاد شدة به كنيز  ،گوسفند
 شـده ه و حـرام  مـرد  ،ايـن گوسـفند   !؟ گفتند: يا رسول االله»فاده نكرديداست ،چرا از پوست آن«فرمود: 

  اشكالي ندارد).  پوستش، (يعني استفاده از ». حرام است ،گوشت آن«فرمود:   �. رسول االله است

  ): تغيير حالت زكات43باب (

يرةَ، فَقَالَ: أُتي بِلَحمٍ، تصدق بِه علَى برِ �: أَنَّ النبِي �ـ عن أَنسٍ  ٧٥٣
  )١٤٩٥(بخارى: ». هو علَيها صدقَةٌ، وهو لَنا هديةٌ«

صـدقه داده   ،د كـه بـه بريـره   ن ـآوردگوشـتي    �نزد رسول االله مي گويد:  �انس  ترجمه:
». براي او (بريره) صدقه اسـت وبـراي مـا هديـه اسـت      ،اين گوشت«فرمود:  �شده بود. آنحضرت

  خارج شده است).(يعني از حالت صدقه 
 

  به فقرا داده شود از اغنياء گرفته و ،): زكات44باب (
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وبعثه إِلَى الْيمنِ تقَدم وفي هذه الرواية:  �ـ حديثُ معاذ بنِ جبلٍ   ٧٥٤
»ابجح اللَّه نيبو هنيب سلَي هظْلُومِ فَإِنةَ الْموعقِ دات١٤٩٦ (بخارى:». و( 

عـلاوه   ،قبلا بيان گرديد. در اين روايت ،به يمن ياعزام و ةدربار �حديث معاذ ترجمه:
از دعاي مظلوم بترس. زيرا بـين او و خـدا، حجـابي     «فرمود:  �آمده است كه رسول االلهبر آن, 

  ».وجود ندارد
  
  
 

  ): دعاي خير براي صدقه دهنده45باب (

إِذَا أَتاه قَـوم   �قَالَ: كَانَ النبِي  �أَوفَى  ـ عن عبداللَّه بنِ أَبِي  ٧٥٥
اللَّهم «فَأَتاه أَبِي بِصدقَته، فَقَالَ: ». اللَّهم صلِّ علَى آلِ فُلان«بِصدقَتهِم قَالَ: 

  )١٤٩٧(بخارى: ». صلِّ علَى آلِ أَبِي أَوفَى
اه، گروهـي از مـردم، صدقاتشـان را نـزد     هرگ ـ گويـد:  مـي  �االله بن ابـي اوفـي    عبد ترجمه:

خداونـدا! بـر آل فـلان،    «مي آوردند, در حق آنها دعاي خير مـي كـرد و مـي فرمـود:      �آنحضرت 
 �راوي مي گويد: همچنين، هنگامي كه پدرم صدقاتش را خدمت رسـول خـدا    ».رحمت نازل فرما

را شامل حال آل ابي اوفـي   پروردگارا! رحمتت«دعاي خير نمود و فرمود: �تقديم نمود، آنحضرت 
 ».بفرما

  

  ): حكم آنچه از دريا استخراج ميشود46باب (

أَنَّ رجلاً من بنِي إِسـرائيلَ  : « �عنِ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٧٥٦
خرج في الْبحرِ سأَلَ بعض بنِي إِسرائيلَ بِأَنْ يسلفَه أَلْف دينارٍ، فَدفَعها إِلَيه، فَ

فَلَم يجِد مركَبا، فَأَخذَ خشبةً فَنقَرها، فَأَدخلَ فيها أَلْف دينارٍ، فَرمى بِها فـي  
الْبحرِ، فَخرج الرجلُ الَّذي كَانَ أَسلَفَه فَإِذَا بِالْخشبة، فَأَخذَها لأَهله حطَبا ـ  

دالْح الَفَذَكَرالْم دجا وهرشا ن١٤٩٨(بخارى:». يثَ ـ فَلَم ( 
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ي از بني اسـرائيل از شخصـي   شخص«كند كه:  نقل مي �از رسول االله  �ابوهريره  ترجمه:
وقتي كـه ميخواسـت قـرض را بـه     خواست. او نيز به او داد. مقروض قرض  ،مبلغ هزار دينارديگر، 

قـرض  (و نـزد   دوآن سـوار ش ـ وسيله اي نيافت كـه بـر    گرداند، به طرف دريا رفت. اما رصاحبش ب
داخــل آن هــزار دينــار را در  برداشــت و ســوراخ كــرد وچــوبي را قطعــه  ،گــاه . آنبــرود)دهنــده 

شخص قرض دهنده يعني مالك هزار دينار، چـوب را ديـد و   (از قضا) و به دريا انداخت. گذاشت 
  ».هزار دينار را در آن يافت ,شكست برد. وقتي چوب رااش به خانه  ،هيزمبعنوان آن را به 
  
  
  

  يك پنجم آن است ،): زكات گنج47باب (

الْعجماءُ جبـار،  «قَالَ:  �: أَنَّ رسولَ اللَّه �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٧٥٧
سمكَازِ الْخي الرفو ،اربنُ جدعالْمو ،اربج الْبِئْر١٤٩٩(بخارى: ». و(  

آنچـه را حيـواني (بـدون    «فرمـود:   �روايت است كه رسول االله  �و هريره از اب ترجمه:
هدايت كسي) تلف كند, حقش بهدر مي رود. آنچه در چاه كسي بيفتد, حقش بهـدر مـي رود   

زكـات گـنج،   «و افزود كـه:  ». و آنچه در معدن آسيب ببيند و نابود شود, حقش به هدر مي رود
  .»يك پنجم آن است

  

  رفتن از مأموران جمع آوري زكات): حساب گ48باب (

٧٥٨   يداعالس ديمأَبِي ح نـ ع�  ولُ اللَّهسلَ رمعتلاً  �قَالَ: اسجر
    .هـباسـاءَ حـا جفَلَم ،ةبِياللُّت نى ابعدمٍ، يلَينِي سب قَاتدلَى صع دالأَس نم

  )١٥٠٠(بخارى:
را كـه  بني اسـد   هشخصي از طايف �گويد: رسول االله  يم �ابوحميد ساعدي  ترجمه:

كـه برگشـت،   و هنگـامي  ، براي وصول زكات اموال بني سليم مأموريت داد. ابن لُتبيه نام داشت
 .گرفتحساب از او   �آنحضرت
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  المال ): داغ كردن شترهاي صدقه و بيت49باب (

٧٥٩   كالنِ مسِ بأَن نإِلَى �ـ ع توقَالَ: غَد  ولِ اللَّهسنِ  �رب اللَّهدببِع
  )١٥٠٢أَبِي طَلْحةَ ليحنكَه، فَوافَيته في يده الْميسم، يسِم إِبِلَ الصدقَة. (بخارى: 

, بـراي  گويـد: عبـداالله بـن ابـي طلحـه را هنگـام ولادت       مـي  �انس بن مالك  ترجمه:
هنگـامي كـه بـه آنجـا رسـيدم، ديـدم كـه        بـردم.   �نزد رسول االلهتحنيك (باز كردن كام اش) 

بـراي  را  )المـال  بيـت (شترهاي زكات و  ،و با آندارد  ميله اي آهني در درست   �آنحضرت 
   .داغ مي كند ،گذارينشانه 



٣٩٩  مختصر صحيح بخاري

 

  فطرة ـ كتاب صدق 25

   

   فطر  ةصدقفرض بودن ): 1باب (

زكَاةَ  �رض رسولُ اللَّه ـ عنِ ابنِ عمر رضي اللَّه عنهما قَالَ: فَ  ٧٦٠
الْفطْرِ صاعا من تمرٍ أَو صاعا من شعيرٍ، علَى الْعبد والْحر، والذَّكَرِ والأُنثَـى،  
والصغيرِ والْكَبِيرِ، من الْمسلمين، وأَمر بِها أَنْ تؤدى قَبلَ خروجِ الناسِ إِلَـى  

.لاة١٥٠٣(بخارى: الص( 
بـر مـرد و زن,    فطـر را   ةصـدق  �االله  ل : رسـو رضي االله عنهما مي گويد ابن عمر ترجمه:

بزرگ و كوچك, برده و آزاد مسلمان، فرض قرار داد و مقدار آن را يك صاع خرما و يا يك 
  پرداخت گردد. ،دستور داد تا قبل از نماز عيد فطرصاع جو، تعيين فرمود. و 

 

  پرداخت شود ،قبل از نماز عيدبايد  ،فطر صدقه): 2باب (

٧٦١   رِيدالْخ يدعأَبِي س نـولِ   �ـ عسر دهي عف رِجخا نقال: كُن
ـطُ     �اللَّهالأَقو بِيـبالزو يرـعا الشنامكَانَ طَعامٍ، وطَع نا ماعطْرِ صالْف موي

  ) ١٥١٠والتمر. (بخارى:
را طعـام  از يـك صـاع    �االله  گويد: ما در زمـان رسـول   مي �وسعيد خدرياب ترجمه:

  جو، كشمش، كشك و خرما بود. ،صدقه فطر ميداديم. و طعام ما در آن ايام
  

  بر هر فرد برده و آزاد فرض است ،فطر ة): صدق3باب (
٧٦٢  ولُ اللَّهسر ضا قَالَ: فَرمُهناللَّه ع يضر رمنِ عنِ ابقَةَ  � ـ عدص

    ـرالْحالْكَـبِيرِ، ويرِ وـغلَى الصرٍ، عمت نا ماعص يرٍ أَوعش نا ماعطْرِ، صالْف
  )١٥١٢والْمملُوك. (بخارى: 
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صـدقه فطـر را بـر هـر       �االله ميگويـد: رسـول   رضـي االله عنهمـا   االله بن عمـر  عبد ترجمه:
ار داد. و  مقـدار آن را يـك صـاع جـو يـا      كوچك و بزرگ و برده و آزاد مسـلمان، فـرض قـر   

 كشمش يا خرما تعيين فرمود.

 
 

  ـ كتاب حج  26

  

  فضيلت آن ): وجوب حج و1باب (

٧٦٣   يفدلُ را قَالَ: كَانَ الْفَضمهناللَّه ع يضاسٍ ربنِ عب اللَّهدبع نـ ع
 ولِ اللَّهسر�،  ،مثْعخ نأَةٌ مرام اءَتفَج ،هإِلَي ظُرنتا وهإِلَي ظُرنلُ يلَ الْفَضعفَج

 بِيلَ النعجو�  ،ولَ اللَّهسا ري :رِ، فَقَالَتالآخ قلِ إِلَى الشالْفَض هجو رِفصي
ا، لا يا كَبِيرخيأَبِي ش كَترأَد جي الْحف هادبلَى عع ةَ اللَّهلَـى  إِنَّ فَرِيضع تثْب

  )١٥١٣وذَلك في حجة الْوداعِ. (بخارى: ». نعم«الراحلَة، أَفَأَحج عنه؟ قَالَ: 

  �االله   گويد: فضل بن عباس پشت سر رسـول  مي رضي االله عنهمااالله بن عباس  عبد ترجمه:
مـي   ،نيز بـه فضـل  او  د و كر خثعم آمد. فضل به آن زن نگاه مي همركب سوار بود. زني از طايفبر 

خداونـد حـج    گرداند. آن زن پرسـيد: مي ديگر برسوي  فضل را به ةچهر �االله  رسول و .نگريست
را بر بندگانش فرض كرده است. پدرم واجد شرايط است ولـي پيـر و نـاتوان اسـت و نمـي توانـد       

 �ايم؟ آنحضـرت  خود را بر روي شتر يا سواري ديگر، نگه دارد. آيا مي توانم بجاي او، حـج نم ـ 
  الوداع بود. حجةراوي مي گويد: اين پرسش و پاسخ، در زمان ». بلي«فرمود: 
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  ����كن تا به حج بيايند...  م): خداوند مي فرمايد: به مردم اعلا2باب (

٧٦٤   ولَ اللَّهسر تأَيا قَالَ: رمهناللَّه ع يضر رمنِ عنِ ابـ ع�  كَبري
  )١٥١٤ذي الْحلَيفَة، ثُم يهِلُّ حتى تستوِي بِه قَائمةً. (بخارى: راحلَته بِ

را ديدم كه در ذوالحليفه سـوار    �خدا گويد: رسول  ابن عمر رضي االله عنهما مي ترجمه:
  .بر شتر شد و تا زماني كه شتر برخاست و راست ايستاد, تلبيه مي گفت

 

  لت سواريدر حا ،): انجام مناسك حج3باب (

حج علَى رحلٍ وكَانـت   �قَالَ: أَنَّ رسولَ اللَّه  �ـ عن أَنسٍ   ٧٦٥
  )١٥١٧زاملَته. (بخارى: 

و  .بجـاي آورد  مناسـك حـج را   بر شـتر،  سوار  �االله   گويد: رسول مي  �انس  ترجمه:
 زاد و توشه سفرش نيز، روي همان شتر، قرار داشت.

  

  مقبول ): فضيلت حج4باب (

٧٦٦  ،ولَ اللَّهسا ري :ا قَالَتها أَنهناللَّه ع يضر نِينمؤالْم ةَ أُمشائع نـ ع
لا، لَكن أَفْضلَ الْجِهاد حـج  «نرى الْجِهاد أَفْضلَ الْعملِ، أَفَلا نجاهد؟ قَالَ: 

وررب١٥٢٠(بخارى:». م( 
جهـاد را   خـدا!  رسـول  اي: روايت اسـت كـه عـرض كـرد    عنها   االلهعايشه رضي از  ترجمه:

بزرگتـرين جهـاد بـراي    خير, «فرمود:  �االله  جهاد نرويم؟ رسولپس چرا به دانيم.  بهترين عمل مي
  ».حج مقبول است ,شما

من حج للَّه، «يقُولُ:  �قَالَ: سمعت النبِي  �ـ عن أَبي هريرةَ   ٧٦٧
ي فَلَمهأُم هتلَدمِ ووكَي عجر ،قفْسي لَمفُثْ، و١٥٢١(بخارى: ». ر(  
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بخـاطر (رضـاي)    ،هـركس «فرمود:  �االله   گويد: شنيدم كه رسول مي �ابوهريره  ترجمه:
مقاربت جنسي و مقدمات آن، (در زمان حج) پرهيز نمايد و مرتكب معصـيت   خدا حج نمايد و از

  ».ك مي شود كه گويي تازه از مادر، متولد شده استنشود, چنان از گناه پا
  

  ): ميقات هاي حج5باب (

٧٦٨  بِيا: أَنَّ النمهناللَّه ع يضاسٍ ربنِ عنِ ابـ ع�  ةيندلِ الْملأَه قَّتو
نَ الْمقَر" دجلِ نلأَهفَةَ"، وحأْمِ "الْجلِ الشلأَهو ،"فَةلَيـلِ  "ذَا الْحلأَهازِلِ"، ون

 جالْح ادأَر نمم ،مرِهغَي نم هِنلَيى عأَت كُلِّ آتلو ،هِنللأَه نه ،"لَملَمنِ "يمالْي
والْعمرةَ، فَمن كَانَ دونَ ذَلك فَمن حيثُ أَنشأَ، حتى أَهلُ مكَّةَ مـن مكَّـةَ.   

  )١٥٣٠(بخارى: 
را بـراي اهـالي    " لحليفـه واذ" �االله   گويد: رسـول  ميرضي االله عنهما ابن عباس  مه:ترج

را بـراي اهـالي    "مملَ ـلَي"و  را براي اهالي نجـد   "قرن المنازل" را براي اهالي شام،" فهحج"مدينه، 
(محل بستن احرام) مقرر فرمود. ميقاتهاي يـاد شـده هـم بـراي سـاكنين فـوق       ميقات  بعنوان يمن
ر و هم براي كساني كه از آن نواحي، براي حـج و عمـره مـي رونـد, معـين شـده اسـت. و        الذك

كساني كه بعد از ميقات ها، قرار دارند, از هر جا كه بخواهند, مي توانند احرام ببندند. تا جـايي  
 كه براي اهل مكه, شهر مكه، ميقات است.

  )6باب (

أَنـاخ   �لَّه عنهما، أَنَّ رسولَ اللَّه ـ عن عبداللَّه بنِ عمر رضي ال  ٧٦٩
بِالْبطْحاءِ بِذي الْحلَيفَة، فَصلَّى بِها. وكَانَ عبداللَّه بن عمر رضي اللَّه عنهمـا  

  )١٥٣٢يفْعلُ ذَلك. (بخارى: 
دشـت   در � االله  روايـت اسـت كـه: رسـول     از عبداالله بن عمر رضي االله عنهما ترجمه:

چنـين   ،االله بن عمر رضي االله عنهمـا نيـز   شتر را خواباند و نماز خواند. و عبد ،هموار ذوالحليفه
  كرد. مي

  



٤٠٣  مختصر صحيح بخاري

  به حج از راه شجره  �االله   رسولرفتن ): 7باب (

٧٧٠   ولَ اللَّهسا: أَنَّ رمهناللَّه ع يضر رمنِ عب اللَّهدبع نكَـانَ   �ـ ع
 نم جرخي ولَ اللَّهسأَنَّ رسِ، ورعطَرِيقِ الْم نلُ مخديو ،ةرجكَانَ  �طَرِيقِ الش

 ،فَةلَيي الْحلَّى بِذص عجإِذَا رو ،ةرجالش جِدي مسلِّي فصكَّةَ يإِلَى م جرإِذَا خ
  )١٥٣٣بِبطْنِ الْوادي، وبات حتى يصبِح. (بخارى:

را بـه  مدينـه   ،از راه شـجره  �االله  گويد: رسول مي االله بن عمر رضي االله عنهما عبد مه:ترج
 �وارد مي شـد. همچنـين آنحضـرت     ،»معرس«قصد مكه ترك مي گفت. و در بازگشت، از راه 

 ،ذوالحليفـه ميان وادي در  ،خواند و هنگام بازگشت نماز مي ،در مسجد شجرهبه مكه، هنگام رفتن 
  كرد. ند و شب را همانجا سپري مينماز ميخوا
  

  »عقيق وادي مباركي است«فرمود:  �): رسول اكرم8باب (

٧٧١   رمع نـ ع�  بِيالن تعمقُولُ:  �قَالَ: سيقِ يقي الْعادانِي «بِوأَت
عمـرةً فـي   اللَّيلَةَ آت من ربي، فَقَالَ: صلِّ في هذَا الْوادي الْمبارك، وقُـلْ  

ةج١٥٣٤(بخارى:». ح(  
، امشـب «شـنيدم كـه فرمـود:   در وادي عقيـق،   �االله   گويـد: از رسـول   مـي  �عمر ترجمه:

نيـت  (وادي عقيق) نماز بخوان و  ،قاصدي از طرف پروردگارم آمد و گفت: در اين وادي مبارك
 ».يعمره و حج را با هم انجام دهكن كه 

٧٧٢  ضر رمنِ عنِ ابـ ع بِينِ النا عمهناللَّه ع ـي   :�يف وهو يئر هأَن
  )١٥٣٥معرسٍ بِذي الْحلَيفَة بِبطْنِ الْوادي قيلَ لَه إِنك بِبطْحاءَ مباركَة.(بخارى:

ــه: ــا از رســول االله   ترجم ــن عمــر رضــي االله عنهم ــد االله ب ــي �عب ــت م ــه:  رواي ــد ك كن
به ايشـان   ،در خواباستراحت مي كرد كه  ،در وسط وادي (عقيق) ،يفهدر ذوالحل �آنحضرت

 قرار داري. ،گفته شد: تو در دشت مباركي



  مختصر صحيح بخاري

 

٤٠٤

  خوشبو از لباسمواد ): سه بار شستن 9باب (

حين يوحى  �: أَرِنِي النبِي �قَالَ لعمر  �ـ عن يعلَى بنِ أُميةَ   ٧٧٣
بِالْجِعرانة، ومعه نفَر من أَصحابِه، جاءَه رجلٌ فَقَالَ:  �نبِي إِلَيه. قَالَ: فَبينما ال

 كَتيبٍ؟ فَسبِط خمضتم وهو ،ةرمبِع مرلٍ أَحجي رى فرت فكَي ،ولَ اللَّهسا ري
 بِيالن� رمع ارفَأَش ،يحالْو اءَهةً، فَجاعس� إِلَى ولِ اللَّهسلَى رعو فَجِئْت ،
�  ولُ اللَّهسي، فَإِذَا رأْسر لْتخفَأَد ،لَّ بِهأُظ قَد بثَو�  وهو ،هجالْو رمحم

؟ فَأُتي بِرجلٍ، فَقَالَ: »أَين الَّذي سأَلَ عنِ الْعمرة«يغطُّ، ثُم سري عنه، فَقَالَ: 
لِ الطِّيب الَّذي بِك ثَلاثَ مرات، وانزِع عنك الْجبةَ، واصنع في عمرتك اغْسِ«

كتجي حف عنصا ت١٥٣٦(بخارى:». كَم( 
هنگام نزول وحي، به من نشـان  را  �رسول خدا گفت:  �به عمر � يعلي بن اميه ترجمه:

 ،چنـد نفـر از صـحابه رضـوان االله علـيهم در جعرانـه      بـا   �رسـول االله  ،بده. يعلي مي گويـد: روزي 
كسـي كـه بـراي     ةنظـر شـما دربـار    !تشريف داشت كه شخصي نزد وي آمد و گفت: يا رسول االله

آن اثنـا،  انـدكي سـكوت كـرد. در     �آنحضرت ، چيست؟ باشدمعطر لباسش احرام بسته و  ،عمره
دم كه پارچه اي را براي سايه، روي و ديبه من اشاره كرد كه بيا. من آمدم  �وحي نازل شد. عمر

نفـس عميـق مـي     �نگه داشته اند. سرم را زيرا چادر بردم. ديدم كه آنحضـرت   �سر آنحضرت 
كجـا  «فرمـود:   و آثـار وحـي بـر طـرف شـد     سپس، قرمز شده است.  مباركش كاملاً ةچهر وكشد 

مواد «فرمود:  � رسول خداآوردند. ايشان آن شخص را نزد ؟ »است كسي كه دربارة عمره پرسيد
، در مـي دهـي  كه در حج انجـام  آنچه را  ،جبه را از تن بيرون كن. سپسو  خوشبو را سه بار بشوي

  ».عمره نيز انجام بده
  
  
  
  
  
  
  



٤٠٥  مختصر صحيح بخاري

و محرِم چه نوع لباسي   ،هنگام بستن احرام خوشبواستفاده از مواد ): 10باب (
  بپوشد 

٧٧٤ وا، زهناللَّه ع يضةَ رشائع نـ عبِيجِ الن�،  بأُطَي تكُن :قَالَت
ولَ اللَّهسر�      .ـتيبِالْب طُـوفـلَ أَنْ يقَب لِّـهحلو ،ـرِمحي ينح هامرلإِح

  )١٥٣٩(بخارى:
را  �رسـول االله   )مبـارك من تـن ( مي گويد:  ؛�همسر گرامي رسول االله ؛عايشه ترجمه:

احرام بيرون مي آمد، يعنـي قبـل از طـواف بيـت, خوشـبويي      و در زماني كه از  هنگام بستن احرام 
  مي زدم.

  

  پوشيده از حنا ): احرام بستن با سر11ِباب (

٧٧٥   ولَ اللَّهسر تعما قَالَ: سمهناللَّه ع يضر رمنِ عنِ ابهِلُّ  �ـ عي
  )١٥٤٠ملَبدا. (بخارى:

در نمـود  شنيدم كه نيت احـرام   �ز رسول اهللابن عمر رضي االله عنهما مي گويد: ا ترجمه:
  با حنا پوشيده شده بود.سر (مباركش) كه  حالي

  

  ): احرام بستن از مسجد ذو الحليفه12باب (

٧٧٦    ولُ اللَّـهسلَّ را أَها قَالَ: ممهناللَّه ع يضر رمن عنِ ابإِلاَّ  �ـ ع
جِدسنِي: معي .جِدسالْم دنع نبخارى: م) .فَةلَيي الْح١٥٤١ذ(  

احرام نمي بسـت مگـر از مسـجد      �ابن عمر رضي االله عنهما مي گويد: رسول االله ترجمه:
  يعني مسجد ذوالحليفه.

  
  
  



  مختصر صحيح بخاري

 

٤٠٦

  ): سوار شدن دو نفر بر يك سواري در حج13باب (

ف النبِي كَانَ رِد�ـ عنِ ابنِ عباسٍ رضي اللَّه عنهما: أَنَّ أُسامةَ   ٧٧٧
من عرفَةَ إِلَى الْمزدلفَة، ثُم أَردف الْفَضلَ من الْمزدلفَة إِلَى منى، فَكلاهما  �

 بِيلِ النزي بخارى: �قَالَ: لَم) .ةقَبةَ الْعرمى جمى رتي حلَب١٥٤٣،١٥٤٤ي (  
دلفـه پشـت سـر    زاز عرفات تا م � اسامه :گويد مي رضي االله عنهما ابن عباس ترجمه:

د. و ش ـسوار  �االله  پشت سر رسول ا, فضلاز مزدلفه تا منسپس، بود. شتر سوار  �االله  رسول
زدن تا هنگام گفت. (يعني  لبيك مي ,عقبه ةتا رمي جمر �رسول االلهكه گفتند مينفر هر دو 

  شيطان بزرگ، لبيك مي گفت).
  

  تواند بپوشدم ميحرِ): آنچه شخص م14باب (

٧٧٨     بِـيالن طَلَـقا قَالَ: انمهناللَّه ع يضاسٍ ربنِ عاب نـ ع�   ـنم
 نع هني فَلَم ،هابحأَصو وه ،اءَهرِدو هارإِز لَبِسو ،نهادلَ وجرا تم دعب ،ةيندالْم

لْبرِ تالأُزو ةيدالأَر نءٍ ميش  حـبفَأَص ،لَى الْجِلْدع عدري تةَ الَّتفَرعزإِلاَّ الْم ،س
 قَلَّدو هابحأَصو ولَّ هاءِ أَهديلَى الْبى عوتى استح ،هلَتاحر بكر ،فَةلَيي الْحبِذ

م مفَقَد ،ةدي الْقَعذ نم ينقسٍ بمخل كذَلو ،هتندب  ـننَ ملَوالٍ خعِ لَيبكَّةَ لأَر
ذي الْحجة، فَطَاف بِالْبيت وسعى بين الصفَا والْمروة، ولَم يحلَّ مـن أَجـلِ   
  لَـمو ،جهِلٌّ بِالْحم وهو ،ونجالْح دنكَّةَ علَى ملَ بِأَعزن ا، ثُمهقَلَّد هلأَن ،نِهدب
يقْربِ الْكَعبةَ بعد طَوافه بِها حتى رجع من عرفَةَ، وأَمر أَصحابه أَنْ يطَّوفُـوا  
 نمل كذَللُّوا، وحي ثُم ،هِمءُوسر نوا مرقَصي ثُم ،ةورالْمفَا والص نيبو تيبِالْب

لَّدها،ومن كَانت معه امرأَته فَهِي لَـه حـلالٌ، والطِّيـب    لَم يكُن معه بدنةٌ قَ
  )١٥٤٥والثِّياب. (بخارى:

همراه ياران خـود پـس از    �آنحضرت  گويد: عنهما مي رضي االلهعبداالله بن عباس  ترجمه:
تـاد. و پوشـيدن   اينكه سرش را روغن ماليد و شانه زد و ازار و رداي احرام پوشـيد، از مدينـه بـراه اف   
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هيچ لباسي را منع نكرد مگر پارچه اي كه آغشته به زعفران شده بـود و اثـرش بـر روي بـدن بـاقي      
شـب را در ذوالحليفـه گذرانـد. و هنگـام صـبح، سـوار شـد و بـراه افتـاد و           �مي ماند. رسول خدا

ه گـردن  گردنبنـدي ب ـ  �رسيدند، ايشان و يارانش لبيك گفتند. وآنحضـرت  » بيدا«هنگامي كه به 
هدي (حيواني كه به شكرانه حج در مكه ذبح مي شود) خـود انـداخت و آن را نشـان كـرد. درآن     
وقت، پنج روز به پايان ماه ذي قعده مانده بود. و روز چهارم ذيحجه، وارد مكه شـدند. آنحضـرت   

نخست، به طواف كعبه پرداخت و سعي بين صفا و مروه نمود. و چـون هـدي همـراه داشـت از      �
ام بيرون نيامد. سپس، در قسمت بالاي شهر مكه در محلة حجون منزل گرفت و همچنان بـراي  احر

حج، در احرام بسر مي برد. و به آن عده از اصحاب كه هدي همراه نداشتند, دسـتور داد كـه پـس    
از طواف بيت و سعي بين صفا و مروه, موهاي خود را كوتاه كننـد و از احـرام خـارج شـوند و بـه      

آنها كه همسرانشان را با خود آورده بودند, اجازه داد تا با آنها نزديكـي كننـد و از مـواد     كساني از
  خوشبو استفاده نمايند و لباس دوخته به تن كنند.

  ): تلبيه گفتن15باب (
٧٧٩  ولِ اللَّهسةَ رلْبِيا: أَنَّ تهمني اللَّه عضر رمنِ عب اللَّهدبع نـ ع� :

»كيلَب    ـةَ لَـكمعالنو دمإِنَّ الْح ،كيلَب لَك رِيكلا ش كيلَب ،كيلَب ماللَّه
لَك رِيكلا ش ،لْكالْم١٥٤٩(بخارى:». و( 

 :لبيـك مـي گفـت   چنـين   �االله   گويـد: رسـول   مـي رضي االله عنهمـا   االله بن عمر عبد ترجمه:
»لَب ،كيلَب ماللَّه كيلَب  ـرِيكلا ش ،لْكالْمو ةَ لَكمعالنو دمإِنَّ الْح ،كيلَب لَك رِيكلا ش كي

لَك.« 

  

بر سواري قبل از نيت   هنگام سوارشدن ،): تحميد وتسبيح وتكبير گفتن16باب (
  كردن حج يا عمره

الْمدينـة  ونحن معـه بِ  �قَالَ: صلَّى رسولُ اللَّه  �ـ عن أَنسٍ   ٧٨٠
 بكر ثُم ،حبى أَصتا حبِه اتب نِ، ثُميتكْعر فَةلَيي الْحبِذ رصالْعا، وعبأَر رالظُّه
 ،ةرمعو جلَّ بِحأَه ثُم ،ركَبو ،حبسو ،اللَّه دماءِ، حديلَى الْبع بِه توتى استح
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لَّ النأَهلُّوا وأَه ،ةوِيرالت موى كَانَ يتلُّوا حفَح ،اسالن را أَمنما قَدا، فَلَمبِهِم اس
 بِيالن رحنقَالَ: و ،جبِالْح�  ولُ اللَّهسر حذَبا، واميق هدبِي اتندب�  ةيندبِالْم
  )١٥٥١كَبشينِ أَملَحينِ. (بخارى:

نمـاز ظهـر را در مدينـه، چهـار      �همراه رسـول خـدا    گويد: مي �انس بن مالك  ترجمه:
ركعت و نماز عصر را در ذوالحليفه، دو ركعت، خوانديم. و شب را همانجا ماند. و هنگـام صـبح،   
سوار شد و براه افتاد. و زماني كه به بيداء رسيد, تحميد (الحمد الله)، تسبيح و تكبير گفـت. سـپس،   

و عمره نمود. و مردم نيز نيت حج و عمـره كردنـد. راوي مـي گويـد: هنگـامي كـه وارد        نيت حج
مكه شديم, به مردم دستور داد (كه پس از عمره ) از احرام خارج شـوند تـا اينكـه روز هشـتم فـرا      

چندين شـتر را ايسـتاده ذبـح     �رسيد, مردم دوباره براي حج احرام بستند. و روز عيد، رسول خدا 
 دو قوچ سفيد، ذبح كرد. �مي گويد: يكبار در مدينه منوره نيز آنحضرت  كرد. راوي

  

  هنگام نيت حج يا عمره .): روبه قبله نمودن17باب (

 ،كَانَ يلَبي من ذي الْحلَيفَة هنأَ :مااللَّه عنه عمر رضي ابنِ عنِـ   ٧٨١
إِذَا ب لَثُممرى إِ غَ الْحتح سِكميبِه اتى باءَ ذَا طُوذَا ج، بِحصى يتفَـإِذَا   ،ح

  )١٥٥٣(بخارى: فَعلَ ذَلك. �وزعم أَنَّ رسولَ اللَّه  ،صلَّى الْغداةَ اغْتسلَ
 حـرم  بـه  از ذوالحليفه لبيك ميگفت و هنگامي كـه   عبد االله بن عمر رضي االله عنهما ترجمه:

گذرانـد.   رسيد، شب را در آنجا مـي  مي »ذي طوي«. تا اينكه به رسيد, ديگر لبيك نمي گفت مي
 كرد . چنين مي �االله  رسولمعتقد بود كه كرد و  استحمام مي ،و بعد از نماز صبح

  

  هنگام پايين رفتن در وادي  ،): تلبيه گفتن18باب (

أَما موسى « :�: قَالَ الْنبِي ما قَالَاللَّه عنه عنِ ابنِ عباسٍ رضيـ   ٧٨٢
  )١٥٥٥(بخارى: .»كَأَني أَنظُر إِلَيه إِذ انحدر في الْوادي يلَبي
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 گويـا هـم اكنـون   «فرمـود:   �االله  ميگويـد: رسـول   ابـن عبـاس رضـي االله عنهمـا     ترجمه:
  ».سرازير است ،كه لبيك گويان به سوي واديرا مي بينم  �موسي

  مانند ايشان به حج يا عمره نيت كرده است �بر ): كسيكه در زمان پيام19باب (

فَجِئْت  ،إِلَى قَومٍ بِالْيمنِ �بعثَنِي النبِي  :قَالَ �عن أَبِي موسى ـ   ٧٨٣
 :قَـالَ  .�أَهلَلْت كَإِهلالِ النبِي  :قُلْت ؟»بِما أَهلَلْت« :فَقَالَ ،وهو بِالْبطْحاءِ

» نم كعلْ ميٍهد؟»ه لا :قُلْت. ةورالْمفَا وبِالصو تيبِالْب نِي فَطُفْترفَأَم،  ثُم
لَلْتنِي فَأَحري ،أَممقَو نأَةً مرام تينِي ،فَأَتطَتشي ،فَمأْسر لَتغَس أَو.   مفَقَـد

 رمفَقَالَ ،�ع: ي هفَإِن ابِ اللَّهتذْ بِكأْخامِإِنْ نما بِالتنرأْم، ـوا  � :قَالَ اللَّهمأَتو
فَإِنه لَـم يحـلَّ حتـى نحـر      �وإِنْ نأْخذْ بِسنة النبِي  �هلَّالْحج والْعمرةَ ل
  )١٥٥٩الْهدي.(بخاري:

از فرسـتاد. وقتـي    ،مرا بسـوي قـومي در يمـن    �االله   گويد: رسول مي �ابوموسي  ترجمه:
؟ عـرض  »اي احرامـي بسـته  به چه نيتـي  «و از من پرسيد:  .در بطحاء بود � االله  برگشتم، رسولآنجا 

 ،خـود همـراه  آيـا  «رسـيد:  پ � اكـرم  . رسولاستاحرام بسته  �االله   رسولبه همان نيتي كه كردم: 
پس از طواف بيـت و سـعي   به من دستور داد تا  �؟ عرض كردم: خير. آنحضرت»يا هدي آورده

خـود رفـتم.   بستگان نزد زني از  سپس،. هم، چنين كردم. من خارج شوماز احرام  ،صفا و مروهين ب
بخـواهيم بـه دسـتور    اگـر  و گفت:  مدآ �عمردر اين اثنا، يا سر مرا شست. زد او موهاي مرا شانه 

كتاب خدا عمل كنيم, كتاب خدا دستور داده است تا حج و عمره را كامل نماييم آنطور كـه مـي   
عمـل كنـيم, ايشـان     �و اگر بخواهيم به سنت رسول االله   .�هلَّوأَتموا الْحج والْعمرةَ ل� مايد:فر

  قبل از ذبح هدي، از احرام خارج نشد.

  

    صي استا): خداوند مي فرمايد: حج در ماههاي خ20باب (

قَالَت  ،مدقَت دقّ جحي الْا فهثُيدحو :اللَّه عنها عن عائشةَ رضيـ   ٧٨٤
في هذه الرواية ولِ اللَّهسر عا منجرخ :� جرِ الْحهي أَشف،    ـجالْح يـاللَيو
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جمِ الْحرحو، رِفا بِسلْنزفَن، فَقَالَ :قَالَت ابِهحإِلَى أَص جرفَخ: »  كُـني لَم نم
يده هعم كُمنلْفَ ،مفْعةً فَلْيرما علَهعجأَنْ ي بفَلا ،أَح يدالْه هعكَانَ م نمو.« 

قَالَت: ابِهحأَص نا ملَه ارِكالتا وذُ بِهفَالآخ، قَالَت:  ولُ اللَّهسا رفَأَم� الٌورِج 
ةلَ قُووا أَهفَكَان ابِهحأَص نالْ ،م مهعكَانَ مو ةـرملَى الْعوا عرقْدي فَلَم يده. 

كَذَورت باقي ثيد١٥٦٠(بخارى:  .الْح(  
عـلاوه   ،قبلا بيان گرديد. در ايـن روايـت   ,حج ةعنها در بار  االله عايشه رضي ثحدي ترجمه:

 �هللا ايـام حـج بـا رسـول     و هـا  عنها فرمود: در ماهها، شـب   االله عايشه رضيبر آن, آمده است كه: 
 � االله  توقف كرديم. رسـول  ،در محلي بنام سرف. و منوره حركت كرديم هاز مدين يم واحرام بست
خواهـد بـا همـين     و مينياورده  هدي همراه  ،هركس از شما«فرمود: ، صحاباخطاب به  ،در آنجا

عنهـا    االله . عايشه رضي»چنين نكند ،همراه دارد ،عمره كند، مانعي ندارد. اما كسي كه هدي ,احرام
و  �االله  نكردنـد. رسـول   حج خود را به عمره تبديل كردند و بعضي ،صحاباگويد: بعضي از  مي

، نتوانستند اعمـال عمـره را   شان بودتني چند از يارانش كه وضع مالي بهتري داشتند و هدي همراه 
  انجام دهند.

  

ي هد ،كه با خود كسي فسخ حج براي افراد و ): حج تمتع، قران و21باب (
  نياورده است.

ولا  �: خرجنا مع النبِي تالَقَ ةايورِ ياللَّه عنها ف ا رضيهنعوـ   ٧٨٥
من لَم يكُن ساق  �فَأَمر النبِي  ،فَلَما قَدمنا تطَوفْنا بِالْبيت ،أَنه الْحج نرى إِلاَّ

 ،ونِساؤه لَم يسقْن فَـأَحلَلْن  ،حلَّ من لَم يكُن ساق الْهديفَ ،الْهدي أَنْ يحلَّ
عقْرى حلْقَى أَو ما طُفْـت يـوم   « :حابِستهم قَالَ ما أُرانِي إِلاَّ :قَالَت صفيةُ

  )١٥٦١(بخارى: .»لا بأْس انفرِي« :بلَى قَالَ :قُلْت :قَالَت ؟»النحرِ
و نيتي جـز   .شديمخارج  از مدينه)( �االله  گويد: با رسول عنها مي  االله عايشه رضي ترجمه:

 �االله رسـول سـپس،  بيـت االله را طـواف كـرديم.     ،ديمرسيمكه به  اداي حج، نداشتيم. هنگامي كه
كـه  آنگـاه، كسـاني   خـارج شـود.   ، هدي با خود نياورده اسـت از احـرام  كه هر كس دستور داد تا 
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 عنهـا گفـت: ممكـن اسـت      االله بيـرون آمدنـد. صـفيه رضـي     ،از احرام ،خود نياورده بودند هدي با
مگـر   !زده ي زن گرفتـار و مصـيبت  ا« فرمـود:   � االله . رسولشوممانع از رفتن شما  ،بدليل قاعدگي

مــانعي نــدارد. حركــت «فرمــود:  �االله  . رســولبلــي؟ گفــت: »يه اطــواف زيــارت را انجــام نــداد
  ر هستي، طواف وداع،  برايت لازم نيست و دم نيز واجب نمي گردد).(چون معذو».كن

خرجنا مع رسولِ  :ى قَالَترخأُ ةايورِ ياللَّه عنها ف ا رضيهنعوـ   ٧٨٦
 اعِ �اللَّهدالْو ةجح امع، ةرملَّ بِعأَه نا منفَم،  ةجلَّ بِحأَه نا منموةرمعو، 

جلَّ بِالْحأَه نا منمو،  ولُ اللَّهسلَّ رأَهو� جبِالْح،   أَو جلَّ بِـالْحأَه نا مفَأَم
  )١٥٦٢(بخارى: جمع الْحج والْعمرةَ لَم يحلُّوا حتى كَانَ يوم النحرِ.

همـراه   ،الوداع ةحجگويد: در سال  ا ميعنه االله عايشه رضيو در روايتي ديگر،  ترجمه:
تنهـا  و برخـي   براي حـج و عمـره   . بعضي از مامدينه، خارج شديماز  ،حجبه قصد  �االله  رسول

نيت حـج كـرده بـود.    فقط   �االله احرام بسته بوديم. رسول ،تنها براي حجعده اي براي عمره و 
ودنـد(يعني قـارن بودنـد) تـا روز     يا نيت حج و عمره را با هم كـرده ب ، كساني كه فقط نيت حج 

 از احرام بيرون نيامدند. ،عيد

فَلَمـا   ،وأَنْ يجمع بينهما ،نهى عنِ الْمتعة هنأَ :� عثْمانَ نعـ   ٧٨٧
 ـ :قَالَ ،لَبيك بِعمرة وحجة :رأَى علي أَهلَّ بِهِما  �ي ما كُنت لأَدع سنةَ النبِ

.دلِ أَحقَو١٥٦٣(بخارى: ل(  
منـع  قـرآن، (حـج و عمـره بـا هـم)      از حج تمتع و حـج   �روايت است كه عثمان  ترجمه:

بـراي  فرمود:  و لبيك گفتمتوجه اين امر شد, نيت حج و عمره كرد و   �عليوقتي كه كرد.  مي
تـرك  خـاطر سـخن كسـي،    را ب �االله   سنت رسولمن : ام و افزود احرام بسته ،هر دو ،حج و عمره

 نخواهم كرد.

كَانوا يرونَ أَنَّ الْعمرةَ في  :ما قَالَاللَّه عنه عنِ ابنِ عباسٍ رضيـ   ٧٨٨
 :ويقُولُونَ ،ويجعلُونَ الْمحرم صفَرا ،أَشهرِ الْحج من أَفْجرِ الْفُجورِ في الأَرضِ

و ربا الدرإِذَا ب فَا الأَثَرع ،فَرص لَخسانو، رمتنِ اعمةُ لرمالْع لَّتح. بِيالن مقَد� 



  مختصر صحيح بخاري

 

٤١٢

جبِالْح هِلِّينم ةابِعةَ ربِيحص هابحأَصةً ،ورما علُوهعجأَنْ ي مهرفَأَم،  كذَل اظَمعفَت
مهدنأَ :فَقَالُوا ،ع ولَ اللَّهسا رلِّيالْح قَالَ ؟ي: »لٌّ كُلُّه١٥٦٤(بخارى: .»ح(  

(اعـراب دوران جاهليـت) معتقـد    گويـد:   مـي  رضـي االله عنهمـا   عبد االله بن عباس ترجمه:
آيـد: از اينـرو، مـاه     بحسـاب مـي   ،زمـين ، بدترين گنـاه روي  عمره نمودن در ايام حجبودند كه 

و اثـر پـاي   التيام يابـد   ،پشت شترهاي ه زخم گفتند: زماني ك ميمحرم را صفر، قرار مي دادند و 
و  �االله  شـود. رسـول   عمره كـردن حـلال مـي    ،گاه از بين برود و ماه صفر به پايان رسد، آنآنها 

يــارانش در حــالي كــه احــرام حــج بســته بودنــد، در تــاريخ چهــارم ذيحجــه وارد مكــه شــدند.  
نماينـد. ايـن كـار بـراي     بـدل،  ره به يارانش دستور داد تا احرام حج را به احرام عم �آنحضرت

 ايـن چـه نـوع حـلال شـدني اسـت؟ رسـول        !االله  : يا رسوللذا پرسيدنددشوار بود، , قدري مردم
  ».كاملبجا و حلال «فرمود: �االله 

رسولَ  يا :أَنها قَالَت �زوجِ النبِي  ،االلَّه عنه عن حفْصةَ رضيـ   ٧٨٩
أْنُ ا ،اللَّها شمكترمع نم تلْ أَنلحت لَمو ةرملُّوا بِعاسِ حقَالَ ؟لن: » تدي لَبإِن

  )١٥٦٦(بخارى: .»فَلا أَحلُّ حتى أَنحر ،وقَلَّدت هديِي ،رأْسي
  �پيـامبر خـدا   گويـد: از   مـي ؛  �همسـر رسـول گرامـي    ؛عنهـا  االله رضي حفصه ترجمه:

بسر  ،بيرون آمدند ولي شما هنوز در احرام ،از احرام عمره! چرا ساير مردم االله پرسيدم: يا رسول
تا ذبـح   ،اين حنا زده ام. بنابر سرم را هدي آورده ام و ،من با خود«فرمود:   �آنحضرت ميبريد؟

  .»بايد در احرام بمانم كنمن

 :الَقَو عِتمالت نِع لٌجر هلَأَس هنأَ :مااللَّه عنه عباسٍ رضي ابنِ نِعـ  ٧٩٠
نانِهي ناس عنأَفَ ،همربِ هالَقَ ،ه الرلاً :لُججامِ كَأَنَّ رني الْمف تأَيي فَرقُولُ لي: 

ورربم جلَةٌ ،حقَبتةٌ مرمعاسٍ ،وبع ناب تربفَقَـالَ  ،فَأَخ:    بِـيةَ النـنس�.   
  )١٥٧٦:(بخارى

 حـج تمتـع    ةدر بـار از او : شخصـي  روايـت اسـت كـه    ابن عباس رضي االله عنهمااز  ترجمه:
رضـي االله عنهمـا بـه او دسـتور داد تـا      ند. ابن عبـاس  ه امنع كردآن، ها مرا از  پرسيد و گفت: بعضي

گويـد:   گويـا شخصـي بـه مـن مـي      كـه  گفت: در خواب ديدم ،انجام بدهد. آن شخص ،حج تمتع
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عبـاس رضـي     ابـن سپس، خوابم را بـراي   مقبول است.عمره اي  ,ات مقبول و عمره حجيحجت, 
 است.   � االله  سنت رسولگزاردن، مطابق گونه حج  : ايناو گفت بيان كردم. االله عنهما

يوم  �أَنه حج مع النبِي :مااللَّه عنه عبداللَّه رضي بنِ جابِرِ نعـ   ٧٩١
 اقسهعنَ مدا ،الْبدفْرم جلُّوا بِالْحأَه قَدو، مفَقَالَ لَه: »  كُمامـرإِح نلُّوا مأَح

ةورالْمفَا والص نيبو تيالْب افوا ،بِطَورقَصلالاً ،ووا حيمأَق ى إِذَا كَانَ  ،ثُمتح
جلُّوا بِالْحفَأَه ةوِيرالت موةً ،يعتا مبِه متمي قَدلُوا الَّتعاجفَقَـالُوا  ».و:   ـفكَي

فَلَولا أَني سـقْت   ،افْعلُوا ما أَمرتكُم« :فَقَالَ ؟وقَد سمينا الْحج ،نجعلُها متعةً
كُمتري أَمثْلَ الَّذم لْتلَفَع يدي  ،الْهنلُّ محلا ي نلَكو يدلُغَ الْهبى يتح امرح

لَّهحلُوا. ».م١٥٦٨(بخارى: فَفَع(  
زمـاني كـه شـتران هـدي را همـراه        �گويـد: بـا رسـول االله    مي � بن عبد االله جابر ترجمه:

بعـد از طـواف   « :به آنها گفـت  �االله   داشت، به حج رفتم. مردم نيت حج مفرد كرده بودند. رسول
در حالـت  بعـد،  . و خارج شـويد  ،از احرام ,و مروه و كوتاه كردن موي سرسعي ميان صفا  و  كعبه

 ،روز هشـتم سـپس،  فرا رسـد.  ) ذو الحجهترويه (بمانيد تا آنكه روز هشتم (خارج از احرام)  ،حلال
چگونـه   !االله  : يا رسولگفتند. مردم »آوريدبحساب احرام ببنديد. و اعمال قبلي را عمره  ،براي حج

فرمـود:   �االله   ؟ رسـول بـوديم حـج كـرده   نيت حالي كه ما  درمره بحساب آوريم اعمال را عآن  
همين طور كـه بـه شـما دسـتور      ،آوردم . اگر من هدي با خود نميآنچه دستور ميدهم انجام دهيد«

حـلال نخواهـد   براي من تا زمانيكه قرباني ذبـح نكـنم،    ولي هيچ حرامي  كردم. عمل ميمي دهم, 
  عمل كردند.  �ستور رسول خدا مردم نيز طبق د». شد

  

  ): حج تمتع22باب (

فَنـزلَ   �تمتعنا علَى عهد رسولِ اللَّـه   :قَالَ �عن عمرانَ ـ   ٧٩٢
  )١٥٧١(بخارى: قَالَ رجلٌ بِرأْيِه ما شاءَ. ،الْقُرآنُ
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 ,آن ةو دربـار انجـام داديـم    ،حج تمتع �االله  گويد: در زمان رسول مي �عمران  ترجمه:
  .در باب آن، نظر داد ،مردي بر اساس رأي خود اً،نازل شد. ولي بعدنيز ن آقر ةآي

  

  ): از كجا بايد وارد مكه شد23باب (

دخلَ مكَّةَ من  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :مااللَّه عنه عنِ ابنِ عمر رضيـ   ٧٩٣
  )١٥٧٥(بخارى: لَّتي بِالْبطْحاءِ وخرج من الثَّنِية السفْلَى.من الثَّنِية الْعلْيا ا ،كَداءٍ

كـه  راه كـداء  از گردنة بـالايي    �االله   گويد: رسول مي رضي االله عنهما ابن عمر ترجمه:
 بيرون رفت.گردنة پاييني، بطحاء است، وارد مكه شد و از در 

  

  كعبهة ): فضيلت مكه و خان24باب (

 ،عنِ الْجدرِ �سأَلْت النبِي  :اللَّه عنها قَالَت ائشةَ رضيعن عـ    ٧٩٤
وه تيالْب نقَالَ ؟أَم: »معن.« قُلْت: تيي الْبف لُوهخدي لَم ما لَهإِنَّ « :قَالَ ؟فَم

فَعلَ ذَلـك  « :قَالَ ؟رتفعافَما شأْنُ بابِه م :قُلْت ».قَومك قَصرت بِهِم النفَقَةُ
ولَولا أَنَّ قَومك حديثٌ عهدهم  ،ويمنعوا من شاءُوا ،قَومك ليدخلُوا من شاءُوا

ةيلاهبِالْج، مهقُلُوب ركنأَنْ ت اففَأَخ، تيي الْبف ردلَ الْجخأَنْ أُد،   ـقأَنْ أُلْصو
هابضِ ب١٥٨٤(بخارى:». بِالأَر(  

پرسـيدم: آيـا حطـيم جـزو كعبـه        �االله  گويد: از رسـول  عنها مي  االله عايشه رضي ترجمه:
زيـرا  «؟ فرمـود:  جزو بناي كعبه، قرار نداده انـد . عرض كردم: پس چرا آنرا »يبل«است؟ فرمود: 

را در   كعبـه  ةدروازا چـر : گفـتم دوبـاره  ». براي اين كار، كافي نبـود (يعني قريش) هزينه قومت 
اجـازة ورود   مايـل باشـند،  براي اينكه قومـت كسـي را كـه     «؟ فرمود: ارتفاع زياد، قرار داده اند

دهند و كسي را كه نخواهنـد, از ورود بـه آن، جلـوگيري نماينـد. و اگـر قومـت تـازه مسـلمان         
خدا، قـرار مـي دادم   نبودند و بيم آن نمي رفت كه اين كار را نپسندند, حطيم را جزو بناي خانه 

 ».و دروازة كعبه را نيز هم سطح زمين، مي كردم
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أَنَّ  لَـولا « :قَالَ �أَنَّ النبِي  :اللَّه عنها ا رضيهنع ةايورِ يفوـ   ٧٩٥
ةيلاهبِج دهيثُ عدح كمقَو، مدفَه تيبِالْب تررِ ،لأَما أُخم يهف لْتخفَأَدهنم ج، 

فَبلَغت بِه أَسـاس   ،وجعلْت لَه بابينِ بابا شرقيا وبابا غَربِيا ،وأَلْزقْته بِالأَرضِ
يماهر١٥٨٦(بخارى: .»إِب(  

 �عنهـا چنـين آمـده اسـت كـه رسـول االله         االله  از عايشه رضـي  ،در روايتي ديگر ترجمه:
منهـدم  را كعبـه   ةتازه مسلمان نمي بودند، دسـتور مـي دادم تـا خان ـ    (قريش)قومت اگر «فرمود: 

و بـراي آن, دو دروازه در نظـر مـي گـرفتم كـه      ملحق مي كردم  ،حطيم را با كعبه كنند. آنگاه،
حضـرت   يمانند بنا كعبه ةخان ،و بدينصورتيكي بسوي شرق و ديگري بسوي غرب، باز شود. 

 .»شدابراهيم عليه السلام مي 
   
  
 

اينكه مردم در  و): به ارث بردن خانه هاي مكه و خريد و فروش آن 25( باب
  يكديگر برابرند. مسجد الحرام با

أَين  ،يا رسولَ اللَّه :عن أُسامةَ بنِ زيد رضي اللَّه عنهما أَنه قَالَـ   ٧٩٦
وكَـانَ   ؟»أَو دورٍ ،من رِباعٍ وهلْ ترك عقيلٌ« :فَقَالَ ؟تنزِلُ في دارِك بِمكَّةَ
ولَم يرِثْه جعفَر ولا علي رضي اللَّه عنهما  ،هو وطَالب ،عقيلٌ ورِثَ أَبا طَالبٍ

  )١٥٨٨. (بخارى:وكَانَ عقيلٌ وطَالب كَافرينِ ،لأَنهما كَانا مسلمينِ ،شيئًا
بـه   ،رسـيدم: آيـا در مكـه   پ �االله گويد: از رسـول  مي رضي االله عنهما اسامه بن زيد ترجمه:

؟ گفتنـي اسـت   »گذاشـته اسـت  باقي كي براي ما لخانه و م ،مگر عقيل«؟ فرمود: مي روي خانه ات
رث نبردند. زيـرا ايـن   ااز ابوطالب  �جعفر و �علي . اماارث بردندابوطالب از كه عقيل و طالب 

بعدها عقيـل مسـلمان شـد    البته ( ب و عقيل (در آن زمان) كافر بودند.و طالشده بودند مسلمان  ,دو
 .). مترجمالاثر شد مفقود ،سپاه كفر بودكه همراه بدر  ةدر غزوكافر ماند و ولي طالب 
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  در مكه �): اقامت گزيدن پيامبر 26باب (

قُـدوم   حـين أَراد  �قَالَ رسولُ اللَّه  :قَالَ �عن أَبِي هريرةَ ـ   ٧٩٧
. »حيثُ تقَاسموا علَى الْكُفْرِ ،منزِلُنا غَدا إِنْ شاءَ اللَّه بِخيف بنِي كنانةَ« :مكَّةَ
تحالَفَت علَى بنِي هاشمٍ وبنِي  ،وذَلك أَنَّ قُريشا وكنانةَ ،ذَلك الْمحصب :يعنِي

حتى يسـلموا   ،يناكحوهم ولا يبايِعوهم أَنْ لا :ي الْمطَّلبِأَو بنِ ،عبدالْمطَّلبِ
 بِيالن هِم١٥٩٠(بخارى: .�إِلَي(  
) وارد مكـه  اخواسـت (از من ـ  � االله  : هنگـامي كـه رسـول   مي گويد �ابوهريره  ترجمه:
راي بـاقي مانـدن بـر    كنانه، جايي كه قـريش ب ـ  اگر خدا بخواهد فردا در خيف بني«شود، فرمود: 

جايي بـود كـه قـريش و    يعني در محصّب. و آن،  ».عهد و پيمان بستند، منزل خواهيم نمود ،كفر
آنهـا  عهـد و پيمـان بسـته بودنـد كـه تـا محمـد را بـه          ،هاشم و بني عبدالمطلب كنانه عليه بني بني

  گرفت. صورت نخواهد ،گونه داد و ستد و ازدواج و نكاحي با آنان هيچ ،تحويل ندهند
  

  ): انهدام كعبه27باب (

يخـرب الْكَعبـةَ ذُو   « :قَالَ �عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ   ٧٩٨
ةشبالْح ننِ ميقَتيو١٥٩١(بخارى: .»الس(  

كعبه را مردي از حبشـه كـه پاهـاي    «فرمود:  � االله  گويد: رسول مي � ابوهريره ترجمه:
 ».هدم خواهد كردمن ،باريكي دارد

  

ماههاي حرام را وسيله اي  كعبه و ة): خداوند مي فرمايد: (خداوند خان28باب (
  قرار داده است) ،براي بر پايي دين

كَانوا يصومونَ عاشوراءَ قَبلَ  :اللَّه عنها قَالَت عن عائشةَ رضيـ   ٧٩٩
قَالَ  ،فَلَما فَرض اللَّه رمضانَ ،ستر فيه الْكَعبةُوكَانَ يوما ت ،أَنْ يفْرض رمضانُ
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 ولُ اللَّهسر�: »همصفَلْي هومصاءَ أَنْ يش نم، كْهرتفَلْي كَهرتاءَ أَنْ يش نمو«. 
  )١٥٩٢(بخارى:

م روز رمضـان، مـرد   هفرمايـد: قبـل از فـرض شـدن روز     عنها مـي   االله  عايشه رضي ترجمه:
ند. امـا  يدكعبـه را بـا پـرده مـي پوشـان      ،گرفتند. و در همين روز را روزه مي )دهم محرم(عاشورا 

، دوسـت دارد هـركس  «فرمـود:   �االله   ، رسـول كـرد رمضان را فرض  ةهنگامي كه خداوند روز
 ».تمايل ندارد، روزه نگيردكه روزه بگيرد. و هر كس  ،روز عاشورا

لَيحجن الْبيـت  « :قَالَ �عنِ النبِي  �لْخدرِي عن أَبِي سعيد اـ   ٨٠٠
وجأْجمو وجأْجوجِ يرخ دعنَّ برمتعلَي١٥٩٣(بخارى: .»و(  

االله بـراي حـج و     زيارت بيت«فرمود:  � االله  گويد: رسول مي � ابوسعيد خدري ترجمه:
 ».اهد يافتبعد از خروج ياجوج  و ماجوج نيز ادامه خو ،عمره

  

  ): انهدام كعبه29باب (

٨٠١   بِينِ النا عمهناللَّه ع يضاسٍ ربنِ عنِ ابقَالَ:  �ـ ع»  ي بِـهكَأَن
  )١٥٩٥(بخارى: ». أَسود أَفْحج، يقْلَعها حجرا حجرا

هـم   گويـا «روايت مي كند كه فرمـود:   �نبي اكرم ابن عباس رضي االله عنهما از  ترجمه:
 ةپاهاي گشاده از يكديگر را مي بيـنم كـه سـنگهاي خان ـ   و داراي آن شخص سياه چهره اكنون، 

  ».كند ازجا مي ,از ديگريپس كعبه را يكي 
  

  سود آمده استالاحجر  ة): آنچه در بار30باب (

إِني أَعلَم  :فَقَالَ ،أَنه جاءَ إِلَى الْحجرِ الأَسود فَقَبلَه :�عن عمر ـ  ٨٠٢
رجح كأَن، فَعنلا تو رضلا ت،  بِيالن تأَيي رلا أَنلَوو�   .ـكلْتـا قَبم لُكقَبي 

  )١٥٩٧(بخارى:
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: كنار حجرالاسود آمد و آن را بوسـيد و فرمـود   �روايت است كه عمر فاروق ترجمه:
نمـي ديـدم كـه    اگـر   برسـاني. نفع و ضرر ي نمي تواندانم كه تو سنگي بيش نيستي و  بخوبي مي

  بوسيدم. بوسيد، تو را نمي تو را مي � االله  رسول
   

   نرفتكه داخل كعبه  ): كسي31باب (

فَطَاف  �اعتمر رسولُ اللَّه  :قَالَ �عن عبداللَّه بنِ أَبِي أَوفَى ـ   ٨٠٣
تيبِالْب، يتكْعقَامِ رالْم لْفلَّى خصاسِ ،نِوالن نم هرتسي نم هعمو،    فَقَـالَ لَـه
  )١٦٠٠(بخارى: لا. :قَالَ ؟الْكَعبةَ �أَدخلَ رسولُ اللَّه  :رجلٌ

االله را طـواف    عمـره، بيـت  بـراي   �االله   گويـد: رسـول   مـي  �  بن ابي اوفياالله عبد ترجمه:
حفاظـت  تعـدادي از يـارانش او را م   حـالي كـه   در دو ركعت نمـاز خوانـد   ،نمود و در مقام ابراهيم

؟ كعبـه رفـت  داخـل   � االله  ابي اوفي پرسيد: آيا رسـول   االله بن از عبد ،كردند. يكي از حاضرين مي
  االله گفت: خير. عبد

  

  تكبير گفت ،كه در اطراف كعبه ): كسي32باب (

لَما قَدم  �سولَ اللَّه إِنَّ ر :ما قَالَاللَّه عنه عنِ ابنِ عباسٍ رضيـ   ٨٠٤
تيلَ الْبخدى أَنْ يةُ ،أَبهالآل يهفو، ترِجا فَأُخبِه رفَأَم،  يماهرةَ إِبوروا صجرفَأَخ

لاما الأَزيهِمدي أَييلَ فاعمإِسو،  ولُ اللَّهسفَقَالَ ر�: »اللَّه ملَهقَات،   اللَّـها وأَم
فَكَبر في نواحيه ولَـم   ،فَدخلَ الْبيت ».د علموا أَنهما لَم يستقْسِما بِها قَطُّلَقَ

يهلِّ فص١٦٠١(بخارى: .»ي(  
بخـاطر   مكه شد،  وارد  �االله   گويد: هنگامي كه رسول ابن عباس رضي االله عنهما مي ترجمه:

 هـا را از كعبـه صـادر كـرد.      اخـراج بـت   لذا دسـتور اري نمود. خودد ،وجود بتها از رفتن به داخل بيت
همراه ساير بتها، تصاوير حضـرت ابـراهيم و اسـماعيل را كـه نشـان مـي داد تيرهـاي قمـار در دسـت          

خداوند مشركان را نـابود كنـد. بـه خـدا سـوگند،      «فرمود:  �االله   رسولآنگاه، . دارند، بيرون آوردند
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در  رفـت و داخـل بيـت    �االله   رسـول سـپس،  ». هرگـز قمـار نكردنـد    ،مشركان ميدانستند كـه آن دو 
  خواند.ننماز لي  تكبير گفت و ،اطراف آن
  

  چگونه بود؟"رمل"): آغاز 33باب (

 �قَـدم رسـولُ اللَّـه     :ما قَالَاللَّه عنه عنِ ابنِ عباسٍ رضيـ   ٨٠٥
فَأَمرهم  ،قْدم علَيكُم وقَد وهنهم حمى يثْرِبإِنه ي :فَقَالَ الْمشرِكُونَ ،وأَصحابه

 بِياطَ الثَّلاثَةَ �النولُوا الأَشمرنِ ،أَنْ ييكْنالر نيا بوا مشمأَنْ يأَنْ  ،و هعنمي لَمو
  )١٦٠٢(بخارى: لَيهِم.الإِبقَاءُ ع يأْمرهم أَنْ يرملُوا الأَشواطَ كُلَّها إِلاَّ

و صـحابه   �االله   گويـد: هنگـامي كـه رسـول     مـي  عبد االله بن عباس رضي االله عنهما ترجمه:
 ،تـب يثـرب   ،آينـد  نـزد شـما مـي   ي كه (براي انجام عمره) به مكه آمدند، مشركين گفتند: مسلمانان

دسـتور داد تـا در    ،نبه تمام همراها �االله   رسولبدين جهت، آنان را ضعيف و ناتوان كرده است. 
بردارند و شانه هايشـان را    سه شوط اول طواف، رمل نمايند. (يعني گام هاي نزديك به هم و تندي

در ميان ركن يمـاني   ليحركت دهند تا مشركان چنين نپندارند كه آنان ضعيف و ناتوان هستند). و
تـرحم  شـفقت و  اطر بخصرفا  �آنحضرتگفتني است كه راه بروند. عادي بطور  ،و حجر الأسود
  .نمايند »رمل« ،در هر هفت شوطنداد تا دستور  ،به حال حجاج
  

  رمل نمودن در سه شوط اول سود والا): آغاز طواف با استلام حجر 34باب (

حـين   �رأَيت رسولَ اللَّه  :ا قَالَماللَّه عنه رضي رمع نِاب عنِـ   ٨٠٦
أَولَ ما يطُوف يخب ثَلاثَةَ أَطْواف مـن   ،ستلَم الركْن الأَسودإِذَا ا ،يقْدم مكَّةَ

  )١٦٠٣(بخارى: السبعِ.
، رود بـه مكـه  را ديدم كه هنگام و  �االله  گويد: رسول ابن عمر رضي االله عنهما مي ترجمه:

 كرد. مل ميهفت شوط، در سه شوط اول، ر ازيد و بوسمي سود را لاا در آغاز طواف، حجر
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  ): رمل نمودن در حج و عمره35باب (

إِنما كُنـا   ،فَما لَنا وللرملِ :قَالَ هنأَ :�عن عمر بن الْخطَّابِ ـ   ٨٠٧
ينرِكشالْم ا بِهناءَيقَالَ ،ر ثُم اللَّه ملَكَهأَه قَدو:  بِيالن هعنءٌ صيش� بحفَلا ن 

.كَهرت١٦٠٥(بخارى: أَنْ ن(  
چرا هنگام طواف، رمل نماييم؟! آن زمان، روايت است كه فرمود: ما  �عمراز  ترجمه:

برده  را از بينآنها خداوند  ،چنين كرديم. اكنون ،به مشركانخود صرفا براي نشان دادن قدرت 
 ،انجـام داده اسـت   � االله  چيزي را كه رسـول دوست نداريم  ،حال در عين: افزود ،است. سپس
 ترك كنيم.

ما تركْت اسـتلام هـذَينِ    :ما قَالَاللَّه عنه عنِ ابنِ عمر رضيـ   ٨٠٨
 بِيالن تأَيذُ رناءٍ مخلا رو ةدي شنِ فيكْنا. �الرمهملتس١٦٠٦(بخارى: ي(  

از اينكه استلام ركـن يمـاني و حجرالاسـود     بعدگويد:  ميرضي االله عنهما  ابن عمر ترجمه:
  ديدم در هيچ شرايطي ـ چه سهل و چه دشوار ـ آن را ترك نكردم. �را از رسول خدا 

  

  سود با عصاالا): استلام حجر 36باب (

في حجـة   �طَاف النبِي  :ما قَالَاللَّه عنه عنِ ابنِ عباسٍ رضيـ   ٨٠٩
  )١٦٠٧(بخارى: يستلم الركْن بِمحجنٍ. ،بعيرٍالْوداعِ علَى 

  سـوار  ،الـوداع  ةحجدر  �االله   گويـد: رسـول   ميرضي االله عنهما  بن عباس االله عبد ترجمه:
  .نمودسود را استلام لاعصا حجر ا ةبيت را طواف كرد و به وسيل، شتربر 

  سودلا): بوسيدن حجر ا37باب (

سأَلَه رجـلٌ عـنِ اسـتلامِ     هنأَ :مااللَّه عنه ضيعمر ر ابنِ نِعـ   ٨١٠
أَرأَيـت إِنْ   الرجل: قَالَفَ .يستلمه ويقَبلُه �رأَيت رسولَ اللَّه  :فَقَالَ ،الْحجرِ
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تمحز، تبإِنْ غُل تأَينِ :قَالَ ؟أَرمبِالْي تأَيلْ أَرعاج، سر تأَير  ولَ اللَّـه� 
.لُهقَبيو هملتس١٦١١(بخارى: ي(  

و ااز  مـردي (از اهـل يمـن)   از عبد االله بن عمر رضي االله عنهمـا روايـت اسـت كـه:      ترجمه:
سـود را مـي   لارا ديـدم كـه حجرا   �االله  گفت: مـن رسـول  وي سود پرسيد. الااستلام حجر  ةدربار

 ،يا نتوانستم بـه آنجـا برسـم    وبود ازدحام جمعيت گفت: اگر  ،كرد. آن شخص بوسيد و استلام مي
االله   رسـول مـن   .بگذاردر يمن گرها را م گفت: اگر،رضي االله عنهما ؟ ابن عمر كار كنم چه ،آنگاه
  بوسيد. مي استلام ميكرد و  را ديدم كه آن را �
  

  قبل از رفتن به خانه ،هنگام ورود به مكه ،): طواف كعبه38باب (

أَنَّ أَولَ شيءٍ بدأَ بِه حين قَدم النبِي  :اللَّه عنها شةَ رضيعن عائـ   ٨١١
اللَّه  ثُم حج أَبو بكْرٍ وعمر رضي ،ثُم لَم تكُن عمرةً ،ثُم طَاف ،أَنه توضأَ �
هنع.ثْلَها م١٦١٤ (بخارى: م(  

هنگـام ورود بـه    �اولين چيزي كـه رسـول اكـرم     گويد: ا ميعنه  االله  عايشه رضي ترجمه:
مكه انجام داد، اين بود كه وضو گرفت و طواف كرد ولي عمره بجاي نيـاورد. بعـد از آن، ابـوبكر    

 و عمر رضي االله عنهما نيز مانند ايشان، عمل نمودند.

 ـت �يبِالن افوطَ ثُيدح :مااللَّه عنه عن ابنِ عمر رضيـ   ٨١٢  مدقَ
ثُم يطُوف بين الصـفَا   ،كَانَ سجد سجدتينِ هنأَ :ةايوالر ههذ يف ادزباً ويرِقَ

.ةورالْم١٦١٦(بخارى: و(  
بيـان گرديـد. در    قبلاً �االله   طواف رسولابن عمر رضي االله عنهما در مورد حديث  ترجمه:

 خوانـد و   دو ركعـت نمـاز    ،بعـد از طـواف   �االله   آمده است كه: رسولآن، علاوه بر  ،اين روايت
  بين صفا و مروه، سعي نمود.
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    ): صحبت كردن هنگام طواف39باب (

مر وهو يطُـوف   �أَنَّ النبِي  :مااللَّه عنه عنِ ابنِ عباسٍ رضيـ   ٨١٣
انسبِإِن ةببِالْكَع، هدطَ يبر   ـكـرِ ذَلءٍ غَييبِش أَو طيبِخ رٍ أَويبِس انسإِلَى إِن، 

 بِيالن هقَالَ �فَقَطَع ثُم هدبِي: »هدبِي ه١٦٢٠(بخاري: .»قُد(  
از كنـار   كعبـه،  در حـال طـواف   � االله  گويد: رسـول  ابن عباس رضي االله عنهما مي ترجمه:

خـدا   . رسولبود و طواف مي كردب با شخصي ديگر بسته طنا هكه خود را بوسيلگذشت شخصي 
  ».كن طواف دست او را بگير و«فرمود:  و طناب را قطع كرد �

  حج مشركين ): جلوگيري از طواف شخص عريان و40باب (

بعثَه في الْحجة الَّتي  �أَنَّ أَبا بكْرٍ الصديق  :�هريرةَ  يبِأَ نعـ  ٨١٤
هرأَم  ولُ اللَّهسا رهلَيـي    �عذِّنُ فـؤي طهي ررِ فحالن مواعِ يدالْو ةجلَ حقَب

 ولا يطُـوف بِالْبيـت عريـانٌ.    ،أَلا لايحج بعـد الْعـامِ مشـرِك    :الناسِ
  )١٦٢٢(بخارى:

توسـط   �ابـوبكر  ، همـان سـالي كـه   الـوداع  حجةگويد: قبل از  مي � ابوهريره ترجمه:
چنـد نفـر ديگـر مأموريـت داد تـا در      بعنوان امير حجاج تعيين شده بود، به من و  �اكرم  رسول

بـه حـج بيايـد، و هـيچ     حـق نـدارد   هيچ مشركي  ،اعلام كنيم كه از امسال به بعد ،روز عيد قربان
 كعبه را طواف نمايد.نمي تواند، شخص لخت و عرياني 

  

  طواف ننموده است  ،واف اول تا بازگشت از عرفاتكه بعد از ط ): كسي41باب (

 ،مكَّةَ �قَدم النبِي  :ما قَالَاللَّه عنه عن عبداللَّه بنِ عباسٍ رضيـ   ٨١٥
ةورالْمفَا والص نيى بعسو فَطَاف،  عجى رتا حبِه هافطَو دعةَ بببِ الْكَعقْري لَمو

  )١٦٢٥(بخارى: من عرفَةَ.
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پـس از   � االله  گويـد: رسـول   از ابن عباس رضي االله عنهمـا روايـت اسـت كـه مـي      ترجمه:
نزديـك كعبـه نرفـت تـا      ،و بعـد از آن  ورود به مكه، طواف كرد و بين صفا و مـروه، سـعي نمـود   

  برگشت. ،از عرفاتزمانيكه 

  آب آشاميدني براي حجاج ة): تهي42باب (

استأْذَنَ الْعباس بن عبدالْمطَّلبِ  :ما قَالَاللَّه عنه ابنِ عمر رضي عنِـ   ٨١٦
�  ولَ اللَّهسكَّةَ �ربِم بِيتى ،أَنْ ينم ياللَي،    هتـقَايـلِ سأَج ـننَ   ،مفَـأَذ
.١٦٣٤(بخارى:لَه(  

 � االله  از رسـول  �المطلب بـن عبـد   گويد: عبـاس  مي ابن عمر رضي االله عنهما ترجمه:
شب هايي را كه حجاج در منا مي گذرانند، براي تهيه آب آشاميدني آنهـا در   خواست تا  هاجاز

 اجازه داد.او نيز به  �االله   رسول مكه بماند.

جـاءَ إِلَـى    �أَنَّ رسولَ اللَّه  :مااللَّه عنه عنِ ابنِ عباسٍ رضيـ   ٨١٧
فَأْت رسولَ اللَّه  ،اذْهب إِلَى أُمك ،يا فَضلُ :فَقَالَ الْعباس ،استسقَىالسقَاية فَ
إِنهم يجعلُـونَ   ،يا رسولَ اللَّه :قَالَ »اسقنِي« :فَقَالَ .بِشرابٍ من عندها �

يهف مهيدنِي« :قَالَ ،أَيقاس.« هنم رِبى ،فَشأَت ثُم مزملُونَ  ،زمعيقُونَ وسي مهو
لَولا أَنْ تغلَبوا لَنزلْت « :ثُم قَالَ ».اعملُوا فَإِنكُم علَى عملٍ صالحٍ« :فَقَالَ ،فيها

هذلَى هلَ عبالْح عى أَضتح.« .هقاتإِلَى ع ارأَشو قَهاتنِي عع١٦٣٥(بخارى: ي(  
بـه  بـه سـقايه (جـايي كـه      �االله  گويد: رسـول  عبد االله بن عباس رضي االله عنهما مي ترجمه:

مـادرت بـرو   پيش گفت:  ؛فضل ؛به پسرش �. عباسخواستو آب رفت  ،)مي دادندحجاج آب 
 �عبـاس » به من بـده  ،از همين آب: «فرمود �االله   آب بياور. رسولاز نزد او،  �االله  و براي رسول

از همـين   «فرمود:  �االله   . رسولدر اين آب، مي زنندهايشان را  مردم دست  خدا!رسول گفت: اي 
رفـت. درآنجـا مـردم    چاه زمزم كنار  ،نوشيد. سپس ،از همان آب �االله  رسولسرانجام، ». بدهآب 

شـما كـار نيـك، انجـام     كنيـد زيـرا   كـار  «فرمود:  �االله  . رسولآب مي دادند و خدمت مي كردند
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اگر شما دچار زحمت نمي شديد، (با ديـدن كـار مـن، همـه بـه آن روي      «د: فرموسپس،  ».ميدهيد
  .و به سوي شانه اش اشاره كرد» نمي آورديد) وارد چاه مي شدم و ريسمان آنرا اينجا مي انداختم

فَشـرِب   ،من زمزم �سقَيت رسولَ اللَّه  :قَالَ ةايورِ يف هنعوـ   ٨١٨
مقَائ وهو. وفرِ يواية عنأَ :هنا هإِلاَّم ذئمويرٍ. كَانَ يعلَى ب١٣٦٧(بخارى: ع(  

آب زمـزم   � االله  گويد: من بـه رسـول   ابن عباس رضي االله عنهما مي ي،و در روايت ترجمه:
در روايتي از ابن عباس رضـي االله عنهمـا آمـده    همچنين ايستاده آب نوشيد. و  �دادم. آنحضرت

 سوار بر شتر بود.فقط  ،آنروز  �االله   : رسولاست كه

  

  ين صفا و مروهب): وجوب سعي 43باب (

ـ عن عائشةَ رضي اللَّه عنها: أَنها سأَلَها ابن أُختها عروةُ بن الزبيرِ  ٨١٩
ائرِ اللَّه فَمن حج الْبيت أَوِ إِنَّ الصفَا والْمروةَ من شع�عن قَولِ اللَّه تعالَى:  �

فَواللَّه ما علَى أَحد جنـاح أَنْ لا   . قَالَ:�اعتمر فَلا جناح علَيه أَنْ يطَّوف بِهِما
تكَان لَو هذي، إِنَّ هتأُخ نا ابي ا قُلْتم بِئْس :قَالَت ،ةورالْمفَا وبِالص طُوفي 

كَما أَولْتها علَيه، كَانت لا جناح علَيه أَنْ لا يتطَوف بِهِما، ولَكنها أُنزِلَت في 
 دنا عهوندبعوا يي كَانالَّت ،ةياةَ الطَّاغنمهِلُّونَ لوا يملسلَ أَنْ يوا قَبارِ، كَانصالأَن

لَّلِ، فَكَانَ مشأَلُوا الْموا سلَما أَسفَلَم ،ةورالْمفَا وبِالص طُوفأَنْ ي جرحتلَّ يأَه ن
 ولَ اللَّهسر�  نيب طُوفأَنْ ن جرحتا نا كُنإِن ،ولَ اللَّهسا رقَالُوا: ي ،كذَل نع

الآيـةَ.   �الصفَا والْمروةَ من شعائرِ اللَّه إِنَّ�الصفَا والْمروة، فَأَنزلَ اللَّه تعالَى:
 ولُ اللَّهسر نس قَدا: وهناللَّه ع يضةُ رشائع قَالَت�  سا، فَلَيمهنيب افالطَّو

  )١٦٤٣لأَحد أَنْ يترك الطَّواف بينهما. (بخارى:
از او  ؛عـروه بـن زبيـر    ؛ايـت اسـت كـه خـواهرزاده اش    عنهـا رو   االله  از عايشه رضي ترجمه:

بخدا سوگند، اگر كسي، سـعي   پرسيد و گفت:  �إِنَّ الصفَا والْمروةَ من شعائرِ اللَّه�ةآي ةدربار



٤٢٥  مختصر صحيح بخاري

 !عنها فرمـود: اي خـواهرزاده    االله  عايشه رضيبرايش گناهي نيست.  بين صفا و مروه را انجام ندهد،
 جنَـاح  لا«اگر اينطور كه شما تفسير كرديد، مي بود، خداوند مي فرمود: .ديسخن بدي بزبان آور

ولي آيه فوق، درمورد انصـار نـازل شـد. آنهـا قبـل از اينكـه اسـلام        ». علَيه أَن لا يتَطَوف بِهِما
بياورند، براي بت منات كه در مشلل آن را عبادت مي كردند، احرام مي بسـتند. و كسـي كـه    

ي بست، سعي بين صفا و مروه را گنـاه مـي دانسـت. هنگـامي كـه مسـلمان شـدند، از        احرام م
در اين مورد، پرسيدند و گفتند: اي رسول خدا! مـا سـعي بـين صـفا و مـروه را       �رسول خدا 

إِنَّ الصفَا والْمـروةَ مـن   �گناه مي دانستيم. در پاسخ آنها، خداوند اين آيه را نازل فرمـود:  
همانا صفا و مروه از نشانه هاي خدا هستند. پس هر كس كه حج يا عمره نمايد، بـر   �..للَّهشعائرِ ا

بـا   �او گناهي نيست كه بين صفا و مروه، سعي نمايد. عايشه رضي االله عنها مي گويد: رسول خدا 
  عمل خود، سعي بين صفا و مروه را فرض گردانيد. پس هيچ كس، حق ندارد آنرا ترك نمايد.

   

  مروه آمده است. ين صفا وبسعي  ة): آنچه دربار44( باب

٨٢٠     ـولُ اللَّـهسا قَالَ: كَانَ رمهناللَّه ع يضر رمنِ عنِ ابإِذَا  �ـ ع
طَاف الطَّواف الأَولَ خب ثَلاثًا ومشى أَربعا. وكَانَ يسعى بطْن الْمسِـيلِ إِذَا  

فَا والص نيب بخارى:طَاف) .ةور١٦٤٤الْم(  
در سـه شـوط طـواف اول،     �االله  گويد: رسول عبد االله بن عمر رضي االله عنهما مي ترجمه:

هاي نزديك به هم و تندي برميداشت و شانه هايش را تكان مـي داد) و در   كرد (يعني گام رمل مي
آهسـته  در بطن وادي،  ين صفا و مروه،و هنگام سعي برفت.  راه ميبطور عادي  ،چهار شوط بعدي

 مي دويد.

  

  اعمال حج را انجام دهد ههمبجز طواف، تواند  مي هضئ) : زن حا45باب (

٨٢١   بِيلَّ النا قَالَ: أَهمهناللَّه ع يضر اللَّهدبنِ عابِرِ بج نـ ع�   ـوه
وطَلْحةَ، وقَدم علي  �ير النبِي وأَصحابه بِالْحج، ولَيس مع أَحد منهم هدي غَ

 بِيالن لَّ بِها أَهبِم لَلْتفَقَالَ: أَه ،يده هعمنِ ومالْي نم�   بِـيالن رفَـأَم ،� 
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 هابحأَص كَـانَ م نلُّوا إِلاَّ محيوا ورقَصي طُوفُوا، ثُميةً، ورما علُوهعجأَنْ ي  ـهع
 بِيلَغَ الن؟ فَبقْطُرا يندأَح ذَكَرى ونإِلَى م قطَلنفَقَالُوا: ن ،يدلَـوِ  «فَقَـالَ:   �الْه

 لَلْـتلأَح يدي الْهعلا أَنَّ ملَوو ،تيدا أَهم تربدتا اسرِي مأَم نم لْتقْبتاس .«
  )١٦٥١(بخارى:

احرام بسـتند و بجـز    ،و يارانش براي حج �االله   رسول :ت است كهرواي �جابر از ترجمه:
از يمـن   داشـت، هدي همراه كه  �همراه نداشت. علي هدي كسي ديگر  ،و طلحه �خدا  رسول

احـرام بسـته اسـت. نبـي اكـرم بـه        �به همان نيت احرام بسته ام كه رسـول خـدا    : منو گفت آمد
و سـپس موهايشـان را كوتـاه    طـواف كننـد    و نماينـد  دستور داد تا حج را به عمره تبـديل اصحاب 

بـرويم   ابـه من ـ گفتند: . صحابه كنند و از احرام، بيرون بيايند، مگر كسي كه هدي همراه داشته باشد
كـه  اگر آنچه را «فرمود:  �خدا  رسول !؟از همبستري ما با زنان، چيزي نگذشته استدر حالي كه 

 ،بـود از احـرام   بـا مـن نمـي   هدي آوردم. و اگر  خود نمي باهدي دانستم،  اول مي، اكنون مي دانم
  ».آمدم بيرون مي
  

   ؟را كجا بخوانندذوالحجه) ): حجاج نماز ظهر روز ترويه(هشتم 46باب (

٨٢٢   كالنِ مسِ بأَن نءٍ �ـ عينِي بِشبِرأَخ :لٌ فَقَالَ لَهجر أَلَهس هأن :
 بِينِ النع هقَلْتى، قَـالَ:  أَ �عن؟ قَالَ: بِمةوِيرالت موي رصالْعو رلَّى الظُّهص ني

 .كاؤرلُ أُمفْعا يلْ كَمقَالَ: افْع طَحِ، ثُمفْرِ؟ قَالَ: بِالأَبالن موي رصلَّى الْعص نفَأَي
  )١٦٥٣(بخارى:

 �سيد: آنچـه از نبـي اكـرم    روايت است كه مردي از او پر �از انس بن مالك  ترجمه:
نمازهاي ظهر و عصر روز هشتم ذوالحجه را كجا خوانـد؟   �فهميده اي به من بگو. رسول خدا 

در گفت: درمنا. آن مرد، پرسيد: نماز عصر روز نَفر (دوازدهم ذوالحجه) را كجا خواند؟ گفت: 
 دهند، انجام بده. تو انجام مي يگفت: آنچه امراسپس، ابطح. 

  

  روز عرفه در : روزه گرفتن )47باب (



٤٢٧  مختصر صحيح بخاري

ـ عن أُم الْفَضلِ رضي االله عنها قَالَت: شك الناس يوم عرفَةَ فـي    ٨٢٣
 بِيمِ النوص� بِيإِلَى الن ثْتعبخارى: �، فَب) .هرِبابٍ فَشر١٦٥٨بِش(  
روز در  �االله  رسـول داشـتن  ه روز ةگويد: مردم دربار عنها مي  االله  ام فضل رضي ترجمه:

  آن را نوشيد. ،فرستادم و ايشان �نبي اكرم براي نوشيدني شك داشتند. من يك ليوان  ،عرفه

  
 

  هدر روز عرفهوا، گرمي  هنگام): براه افتادن 48باب (

٨٢٤    الَـتز ينفَةَ، حرع موأتى ي ها: أَنمهناالله ع يضر رمنِ عنِ ابـ ع
ا الشةٌ، فَقَالَ: مفَرصعفَةٌ ملْحم هلَيعو جراجِ، فَخجقِ الْحادرس دنع احفَص ،سم

لَك يا أَبا عبدالرحمنِ؟ فَقَالَ: الرواح إِنْ كُنت ترِيد السنةَ، قَالَ: هذه الساعةَ؟ 
تنِي حرظقَالَ: فَأَن ،معقَالَ: ن جرى ختلَ حزفَن ،جرأَخ ي ثُمأْسلَى رع يضى أُف

الْحجاج، فَقَالَ لَه سالم بن عبدااللهِ ـ وكَانَ مع أَبِيه ـ: إِنْ كُنت ترِيد السنةَ   
 ،اللَّهدبإِلَى ع ظُرنلَ يعفَج ،قُوفلِ الْوجعةَ، وطْبرِ الْخفَاقْص   ـكأَى ذَلـا رفَلَم

 ناب فالخاجِ أنْ لا يجإِلَى الْح بكَت قَد كلالْمدبكَانَ عو .قدقَالَ: ص اللَّهدبع
  )١٦٦٠عمر في الْحج. (بخارى:

حجاج آمـد و بـا    ةكنار خيمروز عرفه، هنگام زوال آفتاب  رضي االله عنهما ابن عمر ترجمه:
از خيمـه  زرد رنـگ بـه خـود پيچيـده بـود،      . حجاج در حالي كه چادري زدصدا را او صداي بلند 

گفـت: اگـر    رضـي االله عنهمـا   چـه خبـر اسـت؟ ابـن عمـر      !عبدالرحمن وي ابا: گفتبيرون آمد و 
؟ ابـن  اكنون بـرويم اج گفت: بايد به موقف برويم. حج ،عمل كني � االله  به سنت رسولميخواهي 

رضي  . ابن عمرسپس، خارج شوم فت: اندكي مهلت ده تا غسل كنماج گج. حيگفت: بل �عمر
اگـر   منتظر ماند تا او بيرون آمد. سالم بن عبد االله كه همراه پدرش بود، به حجـاج گفـت:   االله عنهما

 . عجلـه كـن   ،وقوفبراي و بخوان عمل كني، خطبه را كوتاه  �االله   سنت رسولمطابق خواهي  مي
عبـدالملك  گفتني است كه گويد.  ميدرست  سالم،گفت: او نگاه كرد.  ،حجاج به عبداالله بن عمر
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 كه در احكام حـج بـا عبـداالله بـن عمـر      و از وي خواسته بودنوشته ، به حجاج(خليفه وقت) نامه اي 
  مخالفت نكند.رضي االله عنهما 

  

  براي رفتن به موقفشتاب ): 49باب (
اين باب به ورده است. اما حديث باب گذشته نيا يامام بخاري رحمه االله هيچ حديث ،در اين باب

  مي گيرد. (مترجم)  نيز تعلق 
  

  ):  وقوف در عرفات50باب(

قَالَ: أَضلَلْت بعيرا لي، فَذَهبت أَطْلُبـه   �ـ عن جبيرِ بنِ مطْعمٍ   ٨٢٥
 بِيالن تأَيفَةَ، فَررع موي� ه :فَةَ، فَقُلْترفًا بِعاقـا  وسِ، فَممالْح نم اللَّهذَا و

  )١٦٦٤(بخارى: شأْنه  ها هنا.
روز عرفـه، بـراي يـافتن آن، بيـرون     گـم شـد.   شترم، گويد:  مي �جبير بن مطعم  ترجمه:

! ايـن مـرد، از قـريش    ديدم. گفتم: بخدا سوگنددر حال وقوف،  ،عرفاتدر را  � االله  . رسولرفتم
  ! (چون قريش جاهليت، در زمان حج، از حرم، بيرون نمي رفتند)كند؟ . اينجا چه كار مياست

  

  از عرفات بسوي مزدلفه �االله   ): چگونگي برگشتن رسول51باب (

٨٢٦  ولُ اللَّهسيرِ رلَ عن سئس ها: أَنمهناالله ع يضر دينِ زةَ بامأُس نـ ع
: كَانَ يسِير الْعنق، فَإِذَا وجد فَجوةً نص. في حجة الْوداعِ حين دفَع، قَالَ �

  ) ١٦٦٦(بخارى:
چگـونگي راه  روايـت اسـت كـه از وي در مـورد      رضي االله عنهمـا  اسامه بن زيد از ترجمه:

راه  گفـت: عـادي  . اسـامه  الـوداع، پرسـيدند   حجةدر  ،هنگام برگشتن از عرفات �االله   رفتن رسول
  رسيد، تندتر راه مي رفت. خلوتي مي به جاي ،ميرفت. و هرگاه
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  به آرامش دعوت نمود   ،مردم را هنگام بازگشت از عرفات �): پيامبر 52باب (

٨٢٧   بِيالن عم فَعد ها: أَنمهناللَّه ع يضاسٍ ربنِ عنِ ابفَةَ،  �ـ عرع موي
 بِيالن عما،  �فَسيددا شرجز اءَهرو هِمإِلَي هطوبِس ارا للإِبِلِ، فَأَشتوصا وبرضو

  )١٦٧١(بخارى:». أَيها الناس علَيكُم بِالسكينة فَإِنَّ الْبِر لَيس بِالإِيضاعِ«وقَالَ: 
بـراه   ،از عرفـات  � االله  بـا رسـول   ،گويـد: روز عرفـه   ميرضي االله عنهما ابن عباس  ترجمه:

. آنگاه، بـا تازيانـه اش بـه سـوي     شنيد ،سر و صداي زدن شترها را از پشت سر  �نبي اكرم  افتادم.
در عجلـه كـردن و    ،پـاداش  . زيرا اجـر و آرامش را حفظ كنيد !اي مردم« :آنها اشاره كرد و فرمود

 ».دوانيدن شترها نيست
  

ضعيف خود را درشب بفرستد و خود در  كه افراد ناتوان و ): كسي53باب ( 
  براه بيفتد  ،بعد از غروب ماه دعا كند و مزدلفه بماند و

ـ عن أَسماءَ بنت أَبِي بكْرٍ رضي االله عنهما: أَنها نزلَت لَيلَةَ جمعٍ   ٨٢٨
   ـلْ غَـابه ،ينا بي :قَالَت ةً، ثُماعس لَّتلِّي، فَصصت تفَقَام ،فَةلدزالْم دنع

لْقَمر؟ قَالَ: لا، فَصلَّت ساعةً، ثُم قَالَت: يا بني هلْ غَاب الْقَمر؟ قال: نعـم،  ا
  ـلَّتفَص تعجر ةَ، ثُمرمالْج تمى رتا، حنيضما ولْنحتلُوا، فَارحتفَار :قَالَت

ه، ما أُرانا إِلاَّ قَد غَلَّسنا، قَالَت: يا بني، إِنَّ الصبح في منزِلها، فقال لَها: يا هنتا
 ولَ اللَّهسنِ. (بخارى: �رلظُّعنَ ل١٦٧٩أَذ(  
در شـبي كـه نمازهـاي     وااز اسماء دختر ابوبكر رضي االله عنهما روايـت اسـت كـه     ترجمه:

ايسـتاد و سـاعتي   نمـاز  به د و ر مزدلفه توقف كرمغرب و عشاء را باهم مي خوانند (شب مزدلفه)، د
اسـماء سـاعتي   گفـت: خيـر.   وي غروب كرده است؟  ،آيا ماه !گفت: اي پسرمنماز خواند. سپس، 

غروب كرده است؟ گفت: بلي. اسماء رضـي   ،آيا ماهاي پسرم! پرسيد: دوباره نماز خواند و ديگر، 
نكه اسـماء رضـي االله عنهـا    تا ايآنگاه، ما حركت كرديم و رفتيم . داالله عنها گفت: پس حركت كني

بجـا آورد.   ا،در من ـ ،برگشت و نماز صبح را در محل توقف خودسپس، عقبه را سنگ زد و  ةجمر
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حركـت   ،كـنم در تـاريكي   گفتم: فكر ميايشان گويد: به  مي ؛اسماء و راوي حديثة برد؛االله  عبد
  ه داده است.اجاز ،زنان را براي اين كار �االله   رسول !گفت: فرزندماسماء كرديم. 

٨٢٩     تأْذَنـتفَةَ، فَاسلدزا الْملْنزن :ا قَالَتهني اللَّه عضةَ رشائع نـ ع
 بِيـا،   �الننَ لَهيئَةً، فَأَذطأَةً برام تكَاناسِ، والن ةطْملَ حقَب فَعدةُ أَنْ تدوس

قَمنا حتى أَصبحنا نحن، ثُم دفَعنا بِدفْعه، فَـلأَنْ  فَدفَعت قَبلَ حطْمة الناسِ، وأَ
 ولَ اللَّهسر تأْذَنتأَكُونَ اس�  .وحٍ بِهفْرم نم إِلَي بةُ أَحدوس تأْذَنتا اسكَم

  )١٦٨١(بخارى:
م. سـوده  ينـزل گـرفت  م ،در مزدلفـه  � االله  گويد: بـا رسـول   عنها مي  االله  عايشه رضي ترجمه:

اجـازه خواسـت تـا قبـل از      � االله  از رسـول كه زني بطيئ السـير (آهسـته رو) بـود،    عنها   االله  رضي
بـراه افتـاد. مـا تـا     ساير مـردم،  او اجازه داد و او قبل از به  � االله  حركت كند. رسول ،ازدحام مردم

عنهـا    االله من نيز ماننـد سـوده رضـي    اگر وليبرگشتيم.  � االله  رسول و بامانديم.  ،در مزدلفه ،صبح
  بهتر بود.خيلي گرفتم، برايم  اجازه مي
  

  ): نماز صبح در مزدلفه چه وقت خوانده شود؟54باب (

٨٣٠   اللَّهدبع نـ ع�   ـلاةنِ، كُـلَّ صيلاتلَّى الصا فَصعمج مقَد هأَن :
اءُ بشالْعو ،ةإِقَامو ا بِأَذَانهدحلٌ وقَائ ،رالْفَج طَلَع ينح رلَّى الْفَجص ا، ثُممهني

  ولَ اللَّـهسقَالَ: إِنَّ ر ثُم ،رطْلُعِ الْفَجي قُولُ: لَملٌ يقَائو ،رالْفَج قُولُ: طَلَعي� 
كَـان، الْمغـرِب   إِنَّ هاتينِ الصلاتينِ حولَتا عن وقْتهِما في هـذَا الْم : «قَـالَ 

، ثُم »والْعشاءَ، فَلا يقْدم الناس جمعا حتى يعتموا، وصلاةَ الْفَجرِ هذه الساعةَ
وقَف حتى أَسفَر، ثُم قَالَ: لَو أَنَّ أَمير الْمؤمنِين أَفَاض الآنَ أَصاب السنةَ. فَما 

لُهرِي أَقَوانَ  أَدثْمع فْعد أَم عرةَ  �كَانَ أَسـرمى جمى رتي حلَبلْ يزي فَلَم ،
  )١٦٨٣الْعقَبة يوم النحرِ. (بخارى:
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جمع كرد. هـر نمـاز    به مزدلفه رسيد، نماز مغرب و عشاء را  �االله  هنگامي كه عبد ترجمه:
و نمـاز صـبح را هنگـام    . شـام خـورد   ،از مغرب و عشانمرا با اذان و اقامه اي جداگانه خواند و بين 

طلـوع   بعضـي گفتنـد:   بعضي گفتند: فجر طلوع كـرده و طوري كه خواند. طلوع فجر (اول وقت)، 
اينجـا  مغـرب و عشـاء در   هـاي  نمـاز  «فرمـود:   �االله   گفت: رسول �االله  عبدسپس، نكرده است. 

يـد. و  ييانبـه مزدلفـه    هشـد نهوا خوب تاريـك  ا پس تتغيير يافته اند.  ،از وقت اصلي خود )،مزدلفه(
روشـن شـدن هـوا،    بعـد از نمـاز فجـر تـا      �. عبداالله »خوانده شود ،وقتنيز بايد در اين نماز صبح 

كـرد. راوي  مي عمل  ،گشت، مطابق سنت امير المومنين بر مي اكنون،توقف كرد. بعد فرمود: اگر 
فت يا عثمان زودتر حركت كرد. (يعني عثمـان  نمي دانم ابن عمر زودتر اين سخن را گگويد:  مي

  مطابق سنت عمل نمود). و همچنان تا رمي جمرة عقبه در روز عيد، لبيك مي گفت.
  

  ): چه وقت از مردلفه بايد حركت كرد؟55باب (

٨٣١  رمع نفَقَـالَ: إِنَّ    �ـ ع قَـفو ثُـم ،حبعٍ الصملَّى بِجص هأَن :
انوا لا يفيضونَ حتى تطْلُع الشمس، ويقُولُونَ: أَشرِق ثَـبِير، وأَنَّ  الْمشرِكين كَ

 بِيبخارى: �الن) .سمالش طْلُعلَ أَنْ تقَب أَفَاض ثُم ،مالَفَه١٦٨٤خ(  
ايسـتاد   . سپس،نماز فجر را در مزدلفه خواند � روايت است كه عمر بن خطاب ترجمه:

! گفتنـد: اي ثبيـر   كردنـد و مـي   حركت نمـي  ،از مردلفه ،قبل از طلوع آفتاب ،مشركينو فرمود: 
خورشـيد،  مخالفت كرد و قبـل از طلـوع   آنها با  � االله  (كوهي در مزدلفه) روشن شو. اما رسول

  حركت كرد.
  

  بر شتر هدي ): سوار شدن 56باب (

رأَى رجلاً يسوق بدنةً،  �: أَنَّ رسولَ اللَّه �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٨٣٢
قَالَ: إِنها بدنةٌ، قَـالَ:  ». اركَبها«: إِنها بدنةٌ، فَقَالَ: فَقَـالَ ». اركَبها: «فَقَـالَ 

»لَكيا وهكَببخارى:». ار) .ةي الثَّانِيف أَو ثَةي الثَّال١٦٨٩ف(  
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شخصي را ديد كه شـتر قربـاني را    � هللا  روايت مي كند كه: رسول �ابوهريره ترجمه:
 شـتر   ،گفت: ايـن  ،آن شخص». سوار شوبر او «فرمود:  � برد. آنحضرت و با خود ميمي كشيد 

واي «فرمـود:    �، پيـامبر اكـرم   بار دوم يـا سـوم  و ». سوار شو«فرمود:  �االله  قرباني است. رسول
 ».برتو، سوار شو

  

  ببرددي) با خود كه شتر (ه ): كسي57باب (

٨٣٣  ولُ اللَّهسر عتما قَالَ: تمهناللَّه ع يضر رمنِ عنِ بـ ع�  ةجي حف
الْوداعِ بِالْعمرة إِلَى الْحج، وأَهدى، فَساق معه الْهدي من ذي الْحلَيفَة، وبدأَ 

 ولُ اللَّهسر� ثُم ،ةرملَّ بِالْعفَأَه  بِيالن عم اسالن عتمفَت ،جلَّ بِالْحأَه�  ةرمبِالْع
إِلَى الْحج، فَكَانَ من الناسِ من أَهدى فَساق الْهدي، ومنهم من لَم يهد، فَلَما 

 بِيالن ماسِ:  �قَدلنكَّةَ، قَالَ لم»دأَه كُمنكَانَ م نءٍ  مـيشلُّ لحلا ي هى فَإِن
    ـتيبِالْب طُـفى، فَلْيـدأَه كُمنم كُني لَم نمو ،هجح يقْضى يتح هنم مرح
 مصا فَلْييده جِدي لَم نفَم ،جهِلَّ بِالْحيل لْ، ثُملحلْيو رقَصلْيو ،ةورالْمفَا وبِالصو

  )١٦٩١(بخارى:». ثَةَ أَيامٍ في الْحج وسبعةً إِذَا رجع إِلَى أَهلهثَلا
الـوداع،   ةحجدر  � االله  از عبداالله بن عمر رضي االله عنهماروايت است كـه: رسـول   ترجمه:

 ،نخسـت هدي به همراه داشت كـه آنـرا از ذوالحليفـه آورده بـود.     عمره را با هم ادا نمود و  حج  و
نيت حج وعمره كردند. عـده اي   � االله  نيز با رسولمردم نيت نمود. و  ،مره و بعد براي حجبراي ع
 بـدون هـدي بودنـد. هنگـامي كـه رسـول       ،همراه داشتند و عده اي ديگـر (شكرانه) هدي  ،از آنان

همراه خـود آورده انـد، حـلال نخواهنـد شـد        آناني كه هدي«وارد مكه شد، به مردم گفت:  �االله 
همراه نياورده انـد، بعـد از طـواف و    هدي كه مناسك حج را به پايان برسانند. و كساني كه اينمگر 
احـرام   ،بـراي حـج  سـپس   .بيرون آينـد  ،صفا و مروه، موهايشان را كوتاه كنند و از احرامبين سعي 

حج و هفت روز بعـد از بازگشـت بـه    (ايام) ندارند، سه روز در هدي، و كساني كه توانايي  ببندند.
  ».، روزه بگيرندنهخا
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    احرام بستن ،): قلاده كردن هدي در ذو الحليفه، سپس58باب (

٨٣٤    جـرا قَالا: خمهناالله ع يضانَ رورمةَ ومرخنِ مرِ بوسنِ الْمـ ع
 بِيا �النحأَص نائَةً مةَ مرشع عي بِضف ةيندالْم نم ةبِييدالْح نمى إِذَا زتح ،بِه

 بِيالن قَلَّد ،فَةلَيي الْحوا بِذكَان�             .ةرمبِـالْع مـرأَحو ،هرـعأَشو يـدالْه
  )١٦٩٥، ١٦٩٤(بخارى:

در  �االله   از مسور بن مخرمه و مروان رضي االله عنهما روايت اسـت كـه: رسـول    ترجمه:
از يـارانش از مدينـه بيـرون آمـد. و هنگـامي كـه بـه ذو         با بيش از هـزار تـن   ،حديبيهزمان صلح 

گـذاري   هـاي آنهـا را علامـت    قلاده انداخت و كوهان هدي (شكرانه) راالحليفه رسيد، شترهاي 
 احرام بست. ،كرد و براي عمره

  

  هدي را قلاده نمود ،كه بدست خود ): كسي59باب (

٨٣٥  ها:أَنهني اللَّه عضةَ رشائع نـاسٍ       ـ عبع ـنب اللَّـهدبا: أَنَّ عهلَغا ب
رضي اللَّه عنهما قَالَ: من أَهدى هديا، حرم علَيه ما يحرم علَى الْحاج، حتـى  

 فَقَالَت ،هيده رحنـ ي  قَلائ لْـتا فَتا قَالَ، أَنكَم سا: لَيهني اللَّه عضةُ رشائع د
 ولِ اللَّهسيِ رده�  ولُ اللَّهسا رهقَلَّد ثُم ،يدبِي�   ـعا مثَ بِهعب ثُم ،هيدبِي

شيءٌ أَحلَّه اللَّه لَه حتى نحـر الْهـدي .        �فَلَم يحرم علَى رسولِ اللَّه  أَبِي،
  )١٧٠٠(بخارى: 

: گفتـه اسـت  عنها خبر رسيد كه عبداالله بن عباس رضي االله عنهما  به عايشه رضي االله ترجمه:
تازمانيكه هدي، ذبح نشـده اسـت، هـر    به سرزمين حرم بفرستد،  ،عنوان هديه را بحيواني هركس 

: گفـت نيـز حـرام مـي شـود. عايشـه رضـي االله عنهـا         اوبـراي   ،حرام استچه براي يك حج گزار 
را بـافتم و   �قلاده هـاي هـدي رسـول االله     م،خود با دست. زيرا من كه او مي گويد نيستاينطور 

با پـدرم فرسـتاد. و تـا    و  انداخت  ،هديآنها را با دستهاي خود، بر گردن حيوانات  �پيامبر اكرم 
  حلال كرده بود، حرام نشد.  �براي رسول خدا كه خداوند )، آنچه را قربانهدي (عيد  روز ذبح 
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  ن گوسفندان): قلاده انداختن بر گرد60باب (

٨٣٦   بِيى الندأَه :ا قَالَتهناللَّه ع يضةَ رشائع نفي  �ـ عا. ومةً غَنرم
 هأَن :ةايي. (بخارى: �رِودنلالاً عح هلي أَهف يمقيو منالْغ ١٧٠٢ـ١٧٠١قَلِّد(  

گوسـفندي را بـراي ذبـح بـه      باريك � االله  گويد: رسول عنها مي  االله  عايشه رضي ترجمه:
انـداخت  گوسفندي قلاده در گردن   � االله  حرم فرستاد. و در روايتي نيز آمده است كه: رسول

  ( آنرا به عنوان هدي، همراه حجاج فرستاد) و خودش در خانه بحالت حلال، نزد ما ماند.و 
  

    پشمي ة): قلاد61باب (

تلْت قَلائدها من عهنٍ كَـانَ عنـدي .   ـ وفي رِواية عنها قَالَت: فَ  ٨٣٧
  )١٧٠٥(بخارى:

گويد: قلاده هاي آنهـا را   در روايتي از عايشه رضي االله عنها آمده است كه مي و ترجمه:
  با پشمي كه نزد من بود، بافتم.

 

  شتر و صدقه دادن آن پالان): 62باب (

٨٣٨   يلع نولُ ال �ـ عسنِي ررقَالَ: أَم لَّه�  ندبِجِلالِ الْب قدصأَنْ أَت
  )١٧٠٧الَّتي نحرت وبِجلُودها. (بخارى:

 به مـن دسـتور داد تـا پـالان و پوسـت شـترهاي        � االله  گويد: رسول مي �علي ترجمه:
 صدقه نمايم.را كه ذبح كرده بودم، قرباني 

  

  خواست آنها براي همسران خود، بدون در): قرباني كردن گاو 63باب (

٨٣٩     ـولِ اللَّـهسر عا منجرقُولُ: خا تهناللَّه ع يضةَ رشائع نـ ع� 
  مـوا ينلَيلَ عخةُ: فَدادزِي ةايوالر ههذ يفو مقَدت ،ةدي الْقَعذ نم ينقسٍ بمخل
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عـن أَزواجِـه.    �؟ قَالَ: نحر رسولُ اللَّه النحرِ بِلَحمِ بقَرٍ، فَقُلْت: ما هذَا 
  )١٧٠٧(بخارى:

گويد: پنج روز از ماه ذوالقعده مانده بود كـه بـا    عنها كه مي  االله حديث عايشه رضي ترجمه:
آمـده  عـلاوه بـر آن،    ،بيان شد. ودر اين روايت قبلاًخارج شديم، براي حج از مدينه  �االله   رسول

د. من پرسـيدم:  نمقداري گوشت گاو براي ما آورد ،عنها فرمود: روز عيد  االله است كه عايشه رضي
اينهـا از گوشـتهاي قربـاني اي اسـت كـه      گفت: آن شخص، اين چيست؟ (يعني گوشت از كجا؟) 

  براي همسرانش، ذبح كرده است. �رسول خدا 
  

  است نمودهقرباني  �كه پيامبر  ييدر جا كردن): ذبح 64باب (

٨٤٠  ع نـي    ـ عف ـرحنكَـانَ ي ها: أَنمهناللَّه ع يضر رمنِ عب اللَّهدب
 ولِ اللَّهسرِ رحنيعني: م اللَّهديبرِ. قَالَ عحن١٧١٠. (بخارى:�الْم(  

محلـي كـه رسـول خـدا     در وي  :رضي االله عنهما روايت است كهاز عبداالله بن عمر  ترجمه:
 كرد. خود را ذبح ميدي قرباني كرده بود، ه �

  

  (بسته بودن پاها)شتر در حالت قيد  )ذبحنحر (): 65باب (

٨٤١   هنعـا  �ـ وثْهعا، قَالَ: ابهرحني هتندب اخأَن لاً قَدجأَى رر هأَن :
 دمحةَ منةً سدقَيا مامي١٧١٣. (بخارى:�ق(  

ذبـح  خوابانيده بود تا آنـرا  اش را  ديد كه شتر قربانيي را مرد �االله بن مسعود عبد ترجمه:
،  �طبق سنت محمـد  ، باشندايستاده و در حالي كه پاهايش بسته  گفت: شتر را  �كند. عبد االله 

  ذبح كن.  
  

  داده نشود ،): به ذبح كننده (قصاب) چيزي از گوشت هدي66باب (
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٨٤٢  يلع نـ ع� بِينِي النرقَالَ: أَم �  يطلا أُعو ،ندلَى الْبع أَنْ أَقُوم
  )١٧١٦علَيها شيئًا في جِزارتها. (بخارى: 

مـن، واگـذار   سرپرستي شترهاي قرباني را بعهـده   �گويد: رسول االله  مي �علي  ترجمه:
  نمود و دستور داد تا از گوشت آنها (به عنوان مزد) به قصابها ندهم.

   

ار از گوشت قرباني را خودمان استفاد كنيم و چه مقدار را ): چه مقد67باب (
  صدقه نماييم؟ 

٨٤٣    ـنأْكُلُ ما لا نا قَالَ: كُنمهناللَّه ع يضر اللَّهدبنِ عابِرِ بج نـ ع
 بِيا النلَن صخى فَرنم ثَلاث قا فَونِندومِ بفَقَالَ:  �لُح»دوزتا » واكُلُوا وفَأَكَلْن

  )١٧١٩وتزودنا. (بخارى: 
ما در ابتدا، گوشتهاي قرباني را بيش از سه روز، يعني همـان ايـام    گويد: مي �جابر ترجمه:

ما نيز خـورديم  ». بخوريد و نگه داريد«اجازه داد و فرمود:  �منا، نمي خورديم. سپس، رسول خدا 
  و براي خود، نگه داشتيم.

  

  هنگام خارج شدن از احرام ،شيدن وكوتاه كردن موي سر): ترا67باب (

٨٤٤    ولُ اللَّـهسر لَقا قال: حهمني اللَّه عضر رمن عـي   �ـ عن ابف
  )١٧٢٦حجته. (بخارى:

موهـاي سـر    خـود،  در حـج  �االله   گويـد: رسـول   مـي رضي االله عنهمـا   ابن عمر ترجمه:
 را تراشيد. )مباركش(

قَالُوا: » اللَّهم ارحمِ الْمحلِّقين«قَالَ:  �نَّ رسولَ اللَّه أَ �ـ وعنه  ٨٤٥
قَالُوا: والْمقَصرِين يا » اللَّهم ارحمِ الْمحلِّقين«والْمقَصرِين يا رسولَ اللَّه، قَالَ: 

  )١٧٢٧(بخارى:». والْمقَصرِين«رسولَ اللَّه، قَالَ: 
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بـه  پروردگـارا!  «فرمـود:   �االله   گويـد: رسـول   مـي  رضي االله عنهمـا االله بن عمر  بدع ترجمه:
پرسـيدند: اي رسـول خـدا! كسـاني     ». ، رحم فرماندتراشمي را شان كساني كه (در حج) موهاي سر

بـه كسـاني كـه سرشـان را مـي      پروردگـارا!  «فرمود: دوباره  �االله   ؟ رسولكه كوتاه مي كنند، چي
دوباره پرسيدند: اي رسول خدا! كساني كه كوتاه مي كنند، چـي؟ آنحضـرت    .»ارحم فرمتراشند، 
 ».بر كوتاه كنندگان نيز رحم فرما«فرمود:  �

بدل ارحـم  » اغْفر«مثل ذلك إلا أنه قَالَ:  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٨٤٦
  ».وللْمقَصرِين«قَالَها ثَلاثًا قَالَ: 

اسـت.  آمـده   »اغفـر «، » ارحم «بجاينقل شده ولي ديث همين حهم بوهريره ااز  ترجمه:
و آنرا سه بار تكرار كرد و در پايان، فرمود: كوتاه كنندگان را نيـز   .يعني مورد مغفرت قراره بده

  مغفرت كن.

بِمشـقَصٍ.   �قَالَ: قَصرت عن رسولِ اللَّـه   �ـ عن معاوِيةَ   ٨٤٧
  )١٧٣٠(بخارى:

 را  با سر نيزه كوتاه كردم. �االله   گويد: موهاي رسول يم �معاويه  ترجمه:

  

  )شيطانها(سنگ زدن به  ات): رمي جمر68باب (

٨٤٨    ـاري الْجِممى أَرتا أنه سأله رجل: مهمني اللَّه عضر رمنِ عاب نـ ع
قَالَ: كُنا نتحين فَإِذَا زالَـت  : إِذَا رمى إِمامك فَارمه، فَأَعدت علَيه الْمسأَلَةَ قَـالَ 

  )١٧٤٦الشمس رمينا. (بخارى:
: چـه وقـت   پرسيدشخصي از او روايت است كه  رضي االله عنهما االله بن عمر از عبد ترجمه:

د، تو نيز رمي كـن.  رك رميامامت  ،گفت: هرگاهرضي االله عنهما  االله بن عمر رمي جمره كنم؟ عبد
منتظر مي مانـديم   :گفت رضي االله عنهما ابن عمر ،آنگاه .كردتكرار را  شسؤال دوباره ،آن شخص

  كرديم. رمي مي ،آنگاه زوال كند، ،آفتابتا 
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  از ته درهجمرات مي ) ر69باب (

أنه رمى من بطْنِ الْوادي فقيل له: إِنَّ ناسا  �ـ عن عبداللَّه بن مسعود  ٨٤٩
وقها، فَقَالَ: والَّذي لا إِلَه غَيره هذَا مقَام الَّذي أُنزِلَت علَيه سورةُ يرمونها من فَ

 ةقَر١٧٤٧. (بخارى:�الْب(  
: گفتنـد كـرد. بـه او    رمي جمـره مـي   ،(ته دره) از بطن وادي �االله بن مسعود  عبد ترجمه:

 برحقـي   د بـه معبـودي كـه جـز او معبـود     االله گفت: سوگن كنند. عبد رمي مي ،مردم از بالاي وادي
  كرد. مير ،از همين جا)  �(رسول اكرم بقره بر او نازل شد  ةكه سور وجود ندارد، كسي

   
  
  
 

  ): رمي جمرات با هفت سنگ ريزه70باب (

أَنه انتهى إِلَى الْجمرة الْكُبرى جعلَ الْبيت عن يسـارِه   �ـ وعنه   ٨٥٠
ى عنمو  ةقَرةُ الْبورس هلَيع زِلَتي أُنى الَّذمكَذَا رقَالَ هعٍ وبى بِسمرو ينِهمي ن�.  

شـيطان بـزرگ   روايـت اسـت كـه وي هنگـامي كـه بـه        �االله بن مسعود  عبداز   ترجمه:
هفـت  بـا  داد و مـي  قـرار   ،را طرف راسـت خـود   ا، كعبه را طرف چپ و منمي رسيد )جمره عقبه(
چنـين  )،  �االله  رسـول كسي كه سورة بقره بر او نازل شد (فرمود: مي و ريزه رمي مي كرد نگ س

 كرد. ،رمي

  

  رمي دو جمره (اول و دوم) در مكاني هموار، رو به قبله ايستاد): پس از 71باب (

٨٥١ نةَ الدرمي الْجمركَانَ ي ها أَنهمني اللَّه عضر رمنِ عنِ ابعِ ـ عبا بِسي
 لَةبقْبِلَ الْقتسم قُومهِلَ فَيسى يتح مقَدتي ثُم اةصلَى إِثْرِ كُلِّ حع ركَبي اتيصح
فَيقُوم طَوِيلاً ويدعو ويرفَع يديه ثُم يرمي الْوسطَى ثُم يأْخـذُ ذَات الشـمالِ   

قُوميهِلُ وتسفَي  طَوِيلاً ثُم قُوميو هيدي فَعريو وعديطَوِيلاً و قُومفَي لَةبقْبِلَ الْقتسم
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يرمي جمرةَ ذَات الْعقَبة من بطْنِ الْوادي ولا يقف عندها ثُم ينصرِف فَيقُـولُ  
 بِيالن تأَيكَذَا ربخارى: �ه) .لُهفْع١٧٥١ ي( 

ريـزه  اولـي را هفـت سـنگ     ةجمر رضي االله عنهما روايت است كه ويابن عمر از  ترجمه:
 ،همـوار مـي رفـت و در جـاي    اندكي جلو سپس،  .گفت تكبير ميريزه، زد و بعد از هر سنگ  مي

دعا مـي كـرد.    ،تا مدت زياديو دستهايش را بلند مي كرد و  نمودمي ، آنگاه رو به قبله مي ايستاد
مـي ايسـتاد    ي،رفت و بر زمين هموارمي به طرف چپ آنگاه،  .زدمي وسطي را سنگ  هجمر ،بعد
از تـه دره بـه    ،و بعـد  .دعا مي كرد ،تا مدت زياديو دستها را بلند مي نمود و كرد مي رو به قبله و 

را  �ولي در آنجا توقف نمي كرد. در پايان، مي گفت: رسـول االله  پرداخت مي عقبه جمره رمي 
  كه چنين رمي، مي كرد. ديدم

 

  

  ): طواف وداع72باب (

٨٥٢    ـركُونَ آخأَنْ ي اسالن را قَالَ: أُمهمني اللَّه عضاسٍ ربنِ عنِ ابـ ع
  )١٧٥٥عهدهم بِالْبيت إِلاَّ أَنه خفِّف عنِ الْحائضِ. (بخارى:

شـد كـه آخـرين    امر  ،: به مردمه فرمودروايت است ك رضي االله عنهماابن عباس از  ترجمه:
  مگر زنان حائضه كه از اين قانون، مستثنا مي باشند.باشد (وداع) طواف  ،عملشان در ايام حج

٨٥٣   كالنِ مسِ بأَن نـ ع�  بِيأَنَّ الن�  رِبغالْمو رصالْعو رلَّى الظُّهص
ةً بِالْمقْدر قَدر اءَ ثُمشالْعو.بِه فَطَاف تيإِلَى الْب بكر بِ ثُمص١٧٥٦(بخاري:ح(  

، ، نمـاز ظهـر  ا)من ـهنگام بازگشـت از  ( �االله   گويد: رسول مي � بن مالك انس ترجمه:
زماني كوتاه، خوابيد. آنگاه، سـوار مركـب   خواند و »  محصَّب« عصر، مغرب و عشاء را در مقام

  يت، رفت.شد و براي طواف ب
   

  دچار قاعدگي شودطواف افاضه، ): اگر زني پس از 73(باب 
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 ـ عنِ ابنِ عباسٍ رضي اللَّه عنهما قَالَ: رخص للْحائضِ أَنْ تنفر إِذَا  ٨٥٤
أَفَاضت. قَالَ: وسمعت ابن عمر يقُولُ: إِنها لا تنفر ثُم سمعته يقُولُ: بعـد إِنَّ  

  )١٧٦١ـ١٧٦٠رخص لَهن. (بخارى: �نبِي ال
زنهاي حايضه اجازه داده به فرمود: روايت است كه  رضي االله عنهمااز ابن عباس  ترجمه:
رضـي االله عنهمـا   از ابـن عمـر   طـاووس مـي گويـد:     پس از طواف زيارت، بروند.شده است كه 

االله   رسـول ي بعدها شنيدم كه فرمـود:  ولداد  را نميزنان حايضه اجازه رفتن به  ،كه نخست مشنيد
 .ه استاجازه رفتن داد زن هايي، به چنين  �

  

  : (حكم توقف كردن) در محصب)74(باب 

ـ عنِ ابنِ عباسٍ رضي اللَّه عنهما قَالَ: لَيس التحصيب بِشيءٍ إِنمـا    ٨٥٥
 ولُ اللَّهسر لَهززِلٌ ننم و١٧٦٦ى:. (بخار�ه(  

جـزو   ،: توقـف در محصـب  روايت اسـت كـه فرمـود    رضي االله عنهماابن عباس از  ترجمه:
  توقف كرد. ،در آنجا(بصورت اتفاقي)  �االله   رسولبلكه مكاني است كه   .نيستمناسك 
  

در دشت (ذو  مكه وورود به ): توقف كردن در (ذي طوي) پيش از 75باب (
  الحليفه) پس از بازگشت از مكه

ـ عنِ ابنِ عمر رضي اللَّه عنهما أَنه كَانَ إِذَا أَقْبلَ بات بِذي طُـوى    ٨٥٦
 ذْكُركَانَ يو بِحصى يتا حبِه اتبى وي طُوبِذ رم فَرإِذَا نلَ وخد حبى إِذَا أَصتح

 بِيبخارى: �أَنَّ الن) .كلُ ذَلفْع١٧٦٩كَانَ ي(  
 »ذي طـوي «در مي رفـت،  به مكه  رضي االله عنهماابن عمر هرگاه،  روايت است كه جمه:تر

و در مراجعـت از  . شـد  وارد مكـه مـي  ، صـبح مي ماند. و هنگـام  توقف مي كرد و شب را در آنجا 
 �االله   فرمـود: رسـول  مـي  و  .مانـد  مـي  آنجـا تا صبح،  گذشت و شب را  از ذي طوي مي نيز مكه

 كرد. چنين عمل مي
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  ـ كتاب عمره 27
  

  ): وجوب عمره وفضيلت آن1باب (

قَالَ: الْعمرةُ إِلَى الْعمـرة   �أَنَّ رسولَ اللَّه  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٨٥٧
  )١٧٧٣(بخارى:». كَفَّارةٌ لما بينهما والْحج الْمبرور لَيس لَه جزاءٌ إِلاَّ الْجنةُ

 ،عمـره تـا عمـره ديگـر    يك «فرمود:  �االله   روايت است كه رسول �ابوهريره از  ترجمه:
 و حـج مقبـول    .انـد  انجـام گرفتـه   ،دو عمـره  آنشود كه ميان  موجب بخشش و كفاره گناهاني مي

 ».پاداشي جز بهشت ندارد
  

  عمره نمايد ،از حج قبلكه  ): كسي2باب (

٨٥٨  نِـ ع همني اللَّه عضر رمع نأَ :اابنه سلَئ جلَ الْحقَب ةرمنِ الْعع، 
 بِيالن رمتوقَالَ: اع أْسبخارى:  �فَقَالَ: لا ب) .جحلَ أَنْ ي١٧٧٤قَب(  

 پرسـيدند.  ،حـج انجـام  قبل از  ،عمرهاداي  ةدربار رضي االله عنهما االله بن عمر عبد از ترجمه:
 .نمودعمره  ،حجاداي قبل از  �االله   رسولو افزود:  .فرمود: اشكالي ندارد

  

  �االله  ): تعداد عمره هاي رسول3باب (

٨٥٩     ـرمتكَـمِ اع :ا أنه قيل لَههمني اللَّه عضر رمع نب اللَّهدبع نـ ع
 ولُ اللَّهسـا   �رةَ: يشائبٍ، قال السائل: فقلت لعجي رف ناهدا إِحعبقَالَ: أَر

ماه أَلا تسمعين ما يقُولُ أَبوعبدالرحمنِ؟ قَالَت: ما يقُولُ؟ قَـالَ: يقُـولُ إِنَّ   أُ
 ولَ اللَّهسـا   �رأَب اللَّه محري :بٍ. قَالَتجي رف ناهدإِح اترمع عبأَر رمتاع
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ةً إِلاَّ ورمع رمتا اعنِ ممحالردبـبٍ      عجـي رف ـرمتـا اعمو هدـاهش وه
   )١٧٧٦(بخاري:قَطُّ.

 رسـول روايت است كه شخصـي از وي پرسـيد:    رضي االله عنهمااالله بن عمر  از عبد ترجمه:
. آن شـخص،  كـه يكـي از آنهـا در مـاه رجـب بـود       بـار، فرمود: چهـار   چند بار عمره نمود؟ �االله  

كـه ابوعبـدالرحمن چـه    شنيده اي  !المومنين اي امرفتم و گفتم: نزد عايشه رضي االله عنهما  :ميگويد
 چهـار عمـره    �االله   گويد: رسـول  مي گفت:  گويد؟  عنها فرمود: چه مي  االله  گويد؟ عايشه رضي مي

عنهــا فرمــود: خداونــد بــر   االله  عايشــه رضــي يكــي از آنــان در رجــب بــوده اســت.انجــام داده كــه 
حضــور داشــته اســت. هرگــز   �االله   رســولتمــام عمــره هــاي  او در ؛ابوعبــدالرحمن رحــم كنــد

  است. ننمودهعمره  ،در ماه رجب  �آنحضرت 

؟ قَالَ: أَربعا: عمرةُ �أنه سئل: كَمِ اعتمر النبِي  �ـ عن أَنسٍ   ٨٦٠
 نةٌ مرمعرِكُونَ، وشالْم هدثُ صيح ةدي الْقَعي ذف ةبِييدي الْحقْبِلِ فامِ الْمالْع

ذي الْقَعدة، حيثُ صالَحهم، وعمرةُ الْجِعرانة إِذْ قَسم غَنِيمةَ، أُراه ـ حنينٍ.  
 بِيالن رمتةً، وفي رواية أنه اعداح؟ قَالَ: وجح كَم :قُلْت�  نمو وهدثُ ريح

دةَ الْحرمالْقَابِلِ ع       .ـهتجح ـعةً مـرمعو ةـدي الْقَعـي ذةً فـرمعو ةبِيي  
  )١٧٧٩ـ  ١٧٧٨(بخارى:

چنـد عمـره انجـام     �رسـول خـدا   : روايت است كه شخصي از او پرسـيد  �از انس ترجمه:
كفـار مـانع   و  صورت گرفـت  ،در ماه ذوالقعدهاست كه حديبيه  ه، عمربار. نخست چهارداد؟ فرمود: 

، انجـام  زماني كـه بـا مشـركين صـلح كـرد      ،سال بعد ةدر ماه ذوالقعد ،دوم ةشدند. عمر � االله  رسول
انجـام يافـت. آن    ،جنـگ حنـين  تقسـيم غنـايم   در سـال  اسـت كـه   جعرانـه   ةسوم، عمر ة. عمرگرفت

  .بار : يكگفت ،در جواب �انس  ؟بار حج نمودچند   �االله   : پرسيدم رسولشخص مي گويد
انجـام   ،در سـال صـلح حديبيـه    ،يك عمـره  �االله   مده است كه رسولآ ،در روايتي ديگرو 

سـوم را در مـاه ذوالقعـده و عمـره      هسال بعـد و عمـر  مانع ايشان شدند و عمره دوم را كه كفار داد 
 .بجاي آورد ،حج باچهارم را 
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فـي ذي   �قال: اعتمر رسولُ اللَّـه   �ـ عن الْبراءَ بن عازِبٍ   ٨٦١
نِ. (بخارى:الْقَعيترم جحلَ أَنْ يقَب ة١٧٨١د(  

 سـالهاي   ،ذوالقعده هاي در ماهدو عمره  �االله   گويد: رسول مي �بن عازب  براء ترجمه:
 .بجاي آورد  ،قبل از حج

  

  تنعيم ة): عمر4باب (

٨٦٢  ا أَنَّ النهمني اللَّه عضكْرٍ رنِ أَبِي بنِ بمحالردبع نـ ع بِي�  هرأَم
  )١٧٨٤أَنْ يردف عائشةَ ويعمرها من التنعيمِ. (بخارى: 

نبي گويد:  ميبرادر عايشه رضي االله عنهما  ؛عبدالرحمن بن ابو بكر رضي االله عنهما ترجمه:
حـرام  خود بـه تنعـيم ببـرم تـا از آنجـا بـراي عمـره، ا        همراه را عايشه كه دستور داد من به  � اكرم
  ببندد.

وهـو   �أَنه لَقي النبِـي   �ـ عن سراقَةَ بن مالك ابنِ جعشمٍ   ٨٦٣
». لا بلْ للأَبد«بِالْعقَبة وهو يرميها فَقَالَ: أَلَكُم هذه خاصةً يا رسولَ اللَّه قَالَ: 

  )١٧٨٥(بخارى:
 ،عقبـه  ةرمـي جمـر   را در حال �كند كه پيامبر  روايت مي �سراقه بن مالك  ترجمه:
مخصـوص شماسـت؟    ،حـج بـه عمـره)   تبـديل  پرسيد: آيا ايـن (  �از آنحضرت  و ملاقات نمود.

  .»هميشه است(همه و) خير، بلكه براي «فرمود: 
  

  بدون هدي ،): عمره نمودن پس از حج5باب (

 ـ   ٨٦٤ دم ـ حديث عائشة رضي االله عنها في الحج تكرر كثيراً وقـد تق
  )١٥٦١ـ  ١٥٢١ـ  ١٧٨٦بتمامه (بخارى: 
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بيـان   ،بطـور كامـل   ،قـبلا چنـدين بـار    ،حديث عايشـه رضـي االله عنهـا دربـاره حـج      ترجمه:
  گرديده است.
   
 

  پاداش عمره، برابر با زحمت هر شخص است): 6باب (

٨٦٥  ا أن النبي  نـ عهني اللَّه عضة رشائقـال لهـا في العمـرة:     �ع
»هنلَكوبِكصن أَو كفَقَترِ نلَى قَد١٧٨٧(بخارى:». ا ع(  

در مـورد عمـره، بـه ايشـان      �االله   عنها روايت است كـه رسـول    االله  از عايشه رضي ترجمه:
  ».ي تو مطابق با هزينه و زحمت شما خواهد بودعمره پاداش «فرمود: 
 

  چه وقت از حالت احرام خارج ميشود ه): عمره كنند7باب (

عن أَسماءَ بِنت أَبِي بكْرٍ رضي االله عنهما أا كانت كُلَّما مرت  ـ  ٨٦٦
  ـنحنا ونا هه هعا ملْنزن لَقَد ،دمحم هولسلَى رع لَّى اللَّهتقول: ص ونبِالحَج

نا وأُختي عائشةُ والزبير، وفُلانٌ يومئذ خفَاف قَليلٌ ظَهرنا قَليلَةٌ أَزوادنا فَاعتمرت أَ
 )١٧٩٦وفُلانٌ فَلَما مسحنا الْبيت أَحلَلْنا ثُم أَهلَلْنا من الْعشي بِالْحج. (بخارى:

از حجـون  وقـت،   هـر رضي االله عنهما روايت اسـت كـه وي   بكر  ابودختر اسماء از  ترجمه:
در ايـن   �همـراه آنحضـرت   بـاد.   �محمد پيامبرش خداوند بر رود دگفت:  ، ميعبور مي كرد

ي و مختصـر  ةتوش ـ بـوديم زيـرا  سـبكبار   ،در آن زمـان گفتنـي اسـت كـه مـا     توقف كرديم.  ،محل
. پـس از  و زبيـر و فـلان و فـلان، عمـره كـرديم      ؛عايشه ؛. من و خواهرمداشتيم اندكيهاي  سواري
احـرام   ،بـراي حـج  ، دوبـاره  ر بعد از ظهـر همـان روز  د ،از احرام بيرون آمديم. سپس ،كعبهطواف 

 .بستيم
  

  يا جهاد بايد گفت از حج يا عمره ودر بازگشت ): آنچه 8باب (
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٨٦٧   ولَ اللَّهسا أَنَّ رهمني اللَّه عضر رمنِ عب اللَّهدبع نكَانَ إِذَا  �ـ ع
كَبي ،ةرمع أَو جح وٍ أَوغَز نضِ ثَـلاثَ    قَفَلَ مالأَر ـنم فـرلَى كُلِّ شع ر

لا إِلَه إِلاَّ اللَّه وحده لا شرِيك لَه لَه الْملْك ولَه الْحمـد  «تكْبِيرات ثُم يقُولُ: 
ونَ صداما حنبرونَ لاجِدونَ سابِدونَ عبائونَ تآيِب ،يرءٍ قَديلَى كُلِّ شع وهو قد

هدحو ابزالأَح مزهو هدبع رصنو هدعو ١٧٩٧(بخارى:». اللَّه(  
بازگشـت   هنگـام  �االله   روايت است كه رسول رضي االله عنهمااالله بن عمر  از عبد ترجمه:

 ،گفـت وسـپس   سه بار تكبيـر مـي   ،كرد از مكان مرتفعي عبور ميكه عمره، وقتي  ياحج  ،از جهاد
لا إِلَه إِلاَّ اللَّه وحده لا شرِيك لَه لَه الْملْك ولَه الْحمد وهو علَى كُـلِّ  « د:فرمـو  مي

 رصنو هدعو اللَّه قدونَ صداما حنبرونَ لاجِدونَ سابِدونَ عبائونَ تآيِب ،يرءٍ قَديش
هدحو ابزالأَح مزهو هدبشـريكي   معبـود بـر حقـي نيسـت، و     ،بجز خداوند يگانـه يعني  »ع

 رجـوع و  .بر هـر چيـزي توانـايي دارد    و ،اوستشايسته ثنا و حمد  واز آن اوست. ندارد، پادشاهي 
بـه  خداونـد   .درگـاه پروردگارمـان هسـتيم   گزاران  سجده ما بندگان و. بازگشت ما به سوي اوست

 لشكر كفار را شكست داد.به تنهايي، رد و را كمك ك يشبنده خو وفا كرد.وعده خود 

    ): استقبال از حجاج9باب (

٨٦٨    بِـيالن ما قَدا قَالَ: لَمهمني اللَّه عضاسٍ ربنِ عنِ ابكَّـةَ   �ـ عم
 ـ      ه. استقْبلَته أُغَيلمةُ بنِي عبدالْمطَّلبِ فَحملَ واحدا بـين يديـه وآخـر خلْفَ

  )١٧٩٨(بخارى:
وارد مكه شد، تنـي   �االله   رسول هنگامي كه مي گويد:رضي االله عنهما ابن عباس  ترجمه:

يكـي را جلـو و ديگـري را     �االله   استقبال او آمدند. رسوله ب ،خرد سالان بني عبدالمطلباز چند 
  سوار كرد. ،پشت سرخود

  

  ): بازگشت به خانه بعد از ظهر10باب (
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لا يطْرق أَهلَه، كَانَ لا يدخلُ  �قَالَ: كَانَ النبِي  �نسٍ ـ عن أَ  ٨٦٩
 )١٨٠٠(بخاري:إِلاَّ غُدوةً أَو عشيةً.

شـب  هنگـام   )،در بازگشـت از سـفر  ( �االله  ل روايت است كه رسو �از انس  ترجمه:
 شد. وارد منزل مي ،شد، بلكه صبح يا بعد از ظهر وارد خانه نمي

٨٧٠  ابِرٍـ عج قَالَ �ن   بِـيـى النهلاً.     �: نلَـي لَـهأَه قطْـرأَنْ ي    
  )١٨٠١(بخارى:

(بـدون   ،از وارد شدن به خانـه در شـب   �االله   رسولجابر رضي االله عنه مي گويد:  ترجمه:
  اطلاع قبلي) منع فرمود.

  

  هنگام نزديك شدن به مدينه ،راندن شترز ): تي11باب (

٨٧١  أَن نسٍ ـ ع�  ولُ اللَّهسقَالَ: كَانَ ر�  رصفَرٍ فَأَبس نم مإِذَا قَد
    ـنـا وزاد في روايـة مكَهرةً حابد تإِنْ كَانو هاقَتن عضأَو ةيندالْم اتجرد

  ) ١٨٠٢(بخاري: حبها.
، هنگـامي  هنگام بازگشت از مسافرت  �خدا  روايت است كه رسول �از انس  ترجمه:

كه از دور چشمش به خانه هاي مدينه مي افتاد، به سرعت شـتر خـود يـا هـر سـواري ديگـري كـه        
داشت، مي افزود. و در روايتي ديگر، آمده است كه بخـاطر محبتـي كـه بـه مدينـه داشـت، چنـين        

 ميكرد.

  

  قطعه اي از عذاب است، ): سفر12باب (

السفَر قطْعةٌ من الْعذَابِ «قَالَ:  �ي عنِ النبِ �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٨٧٢
  ـهللْ إِلَـى أَهجعفَلْي هتمهى نفَإِذَا قَض همونو هابرشو هامطَع كُمدأَح عنمي .«

  )١٨٠٤(بخارى:
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بخشـي از عـذاب    ،سـفر «فرمـود:   �االله   روايت است كـه رسـول   �از ابوهريره  ترجمه:
پـس از انجـام امـور     ،بنـابراين باز مـي دارد.  از خوردن، نوشيدن و خوابيدن، سان را . زيرا اناست

 ».آن، بايد هر چه زودتر به خانه برگشت
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  دچار مانعي شود ،: اگر عمره كننده)1(باب 

٨٧٣    ولُ اللَّـهسر رصأُح ا قال: قَدهمني اللَّه عضاسٍ ربن عـ عن اب� 
  )١٨٠٩حلَق رأْسه وجامع نِساءَه ونحر هديه حتى اعتمر عاما قَابِلاً. (بخارى:فَ

(توسط كفـار، از اداي عمـره)     �االله  رسولبعد از اينكه گويد:  مي �ابن عباس  ترجمه:
  عمره نمود. ،و سال بعد .و قرباني كرد شد همبستر ،و با همسرانشباز داشته شد، سرش را تراشيد 

  

  ) : برخورد به مانع در حج2باب (

ـ عن ابن عمر رضي اللَّه عنهما يقُولُ: أَلَيس حسبكُم سنةَ رسولِ   ٨٧٤
 اللَّه�  نلَّ مح ثُم ةورالْمفَا وبِالصو تيبِالْب طَاف جنِ الْحع كُمدأَح بِسإِنْ ح

ءٍ حيا.      كُلِّ شيـده جِـدي إِنْ لَـم ـومصي ي أَوـدها قَابِلاً فَيامع جحى يت
  )١٨١٠(بخارى:

؟ هـر  ستنيبراي شما كافي  �االله   سنت رسولآيا فرمود:  رضي االله عنهما عمرابن  ترجمه:
نـه  گاه براي كسي از شما (بعد از پوشيدن احرام)، مانعي ايجاد شد، (پس از برطرف شدن آن)، خا

كعبه را طواف كند و بين صفا و مروه سعي نمايد و از احرام خارج شود و سال بعد، حج گزارد. و 
  هدي ذبح كند. و اگر قادر بر هدي نبود، روزه بگيرد.

   

  گرددح ذب ،، هدي بايد قبل از تراشيدن موي سربرخورد با مانع): هنگام 3باب (

نحر قَبلَ أَنْ يحلـق وأَمـر    �ه أَنَّ رسولَ اللَّ �ـ عنِ الْمسورِ   ٨٧٥
  )١٨١١أَصحابه بِذَلك. (بخارى: 
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هـدي   ،قبل از آنكه سـرش را بتراشـد   �كند كه رسول االله  روايت مي �سورم ترجمه:
  و دستور داد كه اصحابش نيز، چنين كنند.ذبح نمود خود را 
 

يعني طعام دادن به  » أو صدقه« در سورة بقره مي فرمايد: خداوند  ):4باب (
  مسكيننفر شش 

 �قَالَ: وقَف علَـي رسـولُ اللَّـه     �ـ عن كَعب بن عجرةَ  ٨٧٦
قُلْت: نعم، قَـالَ:  » يؤذيك هوامك؟«بِالْحديبِية ورأْسي يتهافَت قَملاً فَقَالَ: 

» قلقَالَ: اح ـ أَو كأْسر قلةقَالَ» فَاحالآي هذه لَتزن يكَـانَ   � :ُ: ف ـنفَم
هأْسر نأَذًى م بِه ا أَورِيضم كُمنم�  بِيا فَقَالَ النرِهامٍ، : «�إِلَى آخثَلاثَةَ أَي مص

رسيا تبِم كسأَوِ ان ،ةتس نيقٍ ببِفَر قدصت ١٨١٥(بخارى:». أَو(  

در حديبيه، متوجه شد كه سرم شـپش   �رسول خدا  گويد: مي �عجره  كعب بن ترجمه:
فرمـود:   �آنحضـرت   بلـي. عـرض كـردم:    ؟»موجب ناراحتي تو شده انـد آنها «فرمود: زده است. 

فَمن كَانَ منكُم مرِيضا �:من نـازل شـد   ةدربار هگويد: اين آي كعب مي .»پس موهايت را بتراش«
نـاراحتي در سـر داشـت تـا آخـر آيـه .. )         يا و شداگر كسي از شما بيمار ( �سهأَو بِه أَذًى من رأْ

ميـان شـش    ،روزه بگير يـا سـه صـاع خـوراك     ،سه روزبخاطر آن، «فرمود:  �االله   رسولبنابراين، 
  ».قرباني كنميسر است، يا آنچه برايت  .توزيع كن ،مسكين
 

  نصف صاع است ،): مقدار طعام در فديه5باب (

  قَالَ: نزلَت في خاصةً وهي لَكُم عامةً . ةايوي رِف � نهعو ـ ٨٧٧
بطـور خـاص در    ،مـذكور  ة: آي ـميگويد �كعب بن عجره و در روايتي ديگر،  ترجمه:

  . ولي حكم آن، شامل همة شما مي باشد.نازل شد ،منمورد 
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  استفاده كند ،محرِتواند از شكار شخص غير م يم محرِ): شخص م1باب (

عـام الْحديبِيـة    �قَالَ: انطَلَقْنا مع النبِي  �ـ عن أَبِي قَتادةَ   ٨٧٨ 
فَأَحرم أَصحابه ولَم أُحرِم، فَأُنبِئْنا بِعدو بِغيقَةَ فَتوجهنا نحوهم، فَبصر أَصحابِي 
  ـهلَيع لْتمفَح هتأَيفَر تظَرضٍ فَنعإِلَى ب كحضي مهضعلَ بعشٍ فَجحارِ ومبِح
 الْفَرس فَطَعنته فَأَثْبته فَاستعنتهم فَأَبوا أَنْ يعينونِي فَأَكَلْنا منه ثُم لَحقْت بِرسولِ

 اللَّه� ا أَنْ نينشخلاً وجر يتا فَلَقأْوش هلَيع يرأَسا، وأْوي شسفَر فَعأَر ،طَعقْت
 ولَ اللَّهسر كْترت نأَي :لِ، فَقُلْتاللَّي فوي جفَارٍ فنِي غب نم� هكْتر؟ فَقَالَ: ت

 ولِ اللَّهسبِر قْتا، فَلَحقْيلٌ السقَائ وهو نهعولَ  �بِتسا ري :فَقُلْت هتيى أَتتح
 قَد مهإِنو ،هكَاتربو ةَ اللَّهمحرو لامالس كلَيءُونَ عقْرلُوا يسأَر كابحإِنَّ أَص اللَّه

ه إِنـا  خشوا أَنْ يقْتطعهم الْعدو دونك فَانظُرهم، فَفَعلَ، فَقُلْت: يا رسولَ اللَّ
 ولُ اللَّهسلَةً فَقَالَ را فَاضندنإِنَّ عشٍ وحو ارما حنداص�  :ابِهحكُلُوا«لأَص «

  )١٨٢١(بخاري:وهم محرِمونَ. 
از مدينـه، بـراه افتـاديم.     �در سـال حديبيـه، بـا نبـي اكـرم      گويـد:   مـي  �ابوقتاده  ترجمه:

ند. ولـي مـن احـرام نبسـته بـودم. آنگـاه، اطـلاع يـافتيم كـه          محرِم شده بود �اصحاب آنحضرت 
دشمن، در محلي بنام غيقه، خود را آمادة كارزار مي سازد. بسوي دشمن، براه افتـاديم. همراهـانم،   
گورخري ديدند (چون در احرام بسر مي بردند و نمي توانستند شكار كنند) بـا نگـاه بـه يكـديگر،     

راف خـود نگريسـتم، چشـمم بـه آن افتـاد. اسـبم را تـاختم و        شروع به خنديدن كردند. من بـه اط ـ 
گورخر را زخمي كردم و با او گلاويز شدم. آنگاه، از آنان خواستم كه با من كمـك كننـد. ولـي    
همه از اين كـار سـرباز زدنـد. (ناچـار بـه تنهـايي، آن را از پـاي درآوردم) و همـه از گوشـت آن،          

بازمـانم،   �انيدم. و چون مي ترسـيدم از آنحضـرت   رس �خورديم. سپس، خود را به رسول خدا 
اسبم را گاهي تند تر و گاهي آهسته مي راندم. نيمه هـاي شـب، شخصـي از بنـي غفـار را ديـدم و       
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جدا شده اي؟ گفت: كنـار چشـمه آبـي بنـام تعهـن. و قصـد        �پرسيدم كه در كجا از رسول خدا 
ا به ايشان رسانيدم. و گفتم: اي رسـول خـدا!   داشت كه در مقام سقيا، بيتوته نمايد. سرانجام، خود ر

اصحابت خدمت شما سلام رسانيدند و مي ترسيدند كه دشمن بين شما و آنهـا، حايـل شـود. بهتـر     
نيز پذيرفت. سپس، گفتم: يا رسول االله! مـا گـوخري    �است منتظر بمانيد تا بما برسند. آنحضرت 

به اصحاب كـه در    �ي باشد. پيامبر خدا شكار كرديم و از گوشت آن، هنوز مقداري همراه من م
  ».از اين گوشت، بخوريد«احرام بسر مي بردند، فرمود: 

  

  ياري كند ،م را در شكار كردنحرِم نبايد غير محرِ): م2باب (

٨٧٩  ـ وعنه ي رِفواية ولَ اللَّهسا روا أَتم لَمقَالَ:  �: أ» دأَح كُمنأَم
أَنْ ي هراأَمهإِلَي ارأَش ا أَوهلَيلَ عمقَالُوا: لا قَالَ: » ح»    ـنم ـيقـا بفَكُلُوا م

  )١٨٢٤بخارى:(». لَحمها
رسـيدند،   �كه وقتي آنها نزد رسـول خـدا    از ابوقتاده آمده است ،در روايتي ديگر ترجمه:

 ؟»اشـاره كـرده اسـت    ،نيا به طـرف آ  گورخر را داده وبه دستور حمله  ،آيا كسي از شما: «پرسيد
  ».گوشت باقي مانده را نيز بخوريد«فرمود:  �االله   رسول ،آنگاه .خير :گفتند

  

  ياري كند ،م را در كشتن شكارحرِم نبايد غير محرِ): م3باب (

بِالْقَاحة من الْمدينـة   �قَالَ: كُنا مع النبِي  �ـ عن أَبِي قَتادةَ   ٨٨٠
لَى ثَلاثرِمِ، الحديث. (بخارى:  عحالْم را غَينمو ،رِمحا الْمنم١٨٢٣و(  

در سـه مـايلي    �بـا پيـامبر   كـه  آمده اسـت:  چنين  � از ابو قتاده ،در روايتي ديگر ترجمه:
(سـپس  . محرم نبودند ،برخي از ما محرم بودند و برخي ديگر يم.بود »قاحه«به نام محلي در  ،مدينه

 ).را ذكر نمود فوقحديث ه بقي
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  احرامت در حالزنده پذيرفتن گورخر ن): 4باب (

٨٨١   يثةَ اللَّيثَّامنِ جبِ بعنِ الصاسٍ رضي االله عنهما عببنِ ع اللَّهدبع نـ ع
�  ولِ اللَّهسرى لدأَه هانَ فَ �أَندبِو اءِ أَووبِالأَب وها ويشحا وارمح  ـهلَيع هدر

  )١٨٢٥(بخارى:». إِنا لَم نرده علَيك إِلاَّ أَنا حرم«فَلَما رأَى ما في وجهِه قَالَ: 
را در گـورخري   يروايت است كه صعب ابن جثامه ليث ـ رضي االله عنهماابن عباس  از  ترجمه:

آنـرا نپـذيرفت. (آن شـخص،     �االله   رسـول  اهـداء كـرد.   �خـدا   رسولمحلي به نام ابواء يا ودان به 
چـون  «آثار پريشاني را در چهره اش ديـد، فرمـود:    �غمگين و افسرده شد). هنگامي كه رسول اكرم

 ».در احرام بسر ميبريم، آنرا نپذيرفتيم
  

  و آنچه مجاز است در حرم كشته شود شدتواند بكُ م ميحرِ): آنچه را م5باب (

٨٨٢  ةَ رشائع نـ ع ولَ اللَّهسا أَنَّ رهني اللَّه عقَالَ:  �ض» نم سمخ
الدواب كُلُّهن فَاسق يقْتلُن في الْحرمِ الْغراب، والْحدأَةُ، والْعقْرب، والْفَـأْرةُ،  

قُورالْع الْكَلْب١٨٢٩(بخارى:». و(  
 پـنج نـوع از   «فرمـود:   �االله   ت كـه رسـول  عنهـا روايـت اس ـ    االله  عايشه رضـي  از  ترجمه:

بـاز شـكاري،   آنهـا عبارتنـد از: كـلاغ،    و در حرم كشت مي توان  ،موذي هستندرا كه حيوانات 
هار عقرب، موش و سگ.« 

٨٨٣   اللَّهدبع نـ ع�  بِيالن عم نحا نمنيـى إِذْ   �قَالَ: بني غَارٍ بِمف
 هلَيلَ عزن�الْمولاتسر�  طْبلَر إِنَّ فَاهو ،يهف نا ملَقَّاهي لأَتإِنا ولُوهتلَي هإِنو

 بِيةٌ فَقَالَ النيا حنلَيع تثَبا، إِذْ وا: «�بِهلُوهفَقَـالَ  » اقْت تبا فَذَهاهنردتفَاب
 بِيالن�» :ش ميتقا وكَم كُمرش تيقاوه١٨٣٠(بخارى:». ر(  

در غـاري،   �االله   رسـول همراه گويد:  روايت است كه مي �االله بن مسعود  عبد از ترجمه:
همـانطور كـه    كـرد و مـن    تلاوت ميآنرا  �االله   نازل شد. رسول »مرسلات« ةسور كهبوديم  ادر من
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نرسـيده بـود   پايـان   بـه  »مرسـلات «كردم. هنوز سوره  شنيدم آن را حفظ مي ميش) مبارك(از زبان 
نيـز فـوراً اقـدام    مـا   .»آنـرا بكشـيد  «فرمود:  �االله   . رسولكرد ما حمله سوي ما پريد و بهكه ماري ب

شـما  نجات پيدا كرد همانطور كـه  مار از شر شما  «فرمود:  �االله   رسول .فرار كردنموديم ولي مار 
  ».يافتيدنجات او، از شر 

قَالَ  �أَنَّ رسولَ اللَّه  �ه عنها زوجِ النبِي ـ عن عائشةَ رضي اللَّ  ٨٨٤
  )١٨٣١(بخاري: ولَم أَسمعه أَمر بِقَتله.» فُويسِق«للْوزغِ: 

غ را موذي خواند، اما نشـنيدم كـه   زَو �االله   فرمايد: رسول عايشه رضي االله عنهامي ترجمه:
 .امر نمايد ،ما را به كشتن آن

  

  ز نيستئدرگيري در مكه جا ): جنگ و6باب (

٨٨٥   بِيا قَالَ: قَالَ النهمني اللَّه عضاسٍ ربنِ عنِ ابـ ع�   حـتافْت موي
  )١٨٣٤(بخاري:».لا هجرةَ ولَكن جِهاد ونِيةٌ وإِذَا استنفرتم فَانفروا«مكَّةَ: 

روز فـتح مكـه    �روايـت اسـت كـه رسـول اكـرم       ارضي االله عنهمابن عباس  از ترجمه:
و هرگـاه،   .باقي اسـت آن، اما جهاد و نيت (از اين پس) هجرتي (از مكه) وجود ندارد،  «فرمود: 

  ».دعوت به جهاد شديد، جهاد كنيد
  

  محرِ): حكم حجامت براي م7باب (

محرِم بِلَحيِ جملٍ وهو  �قَالَ: احتجم النبِي  �ـ عنِ ابنِ بحينةَ  ٨٨٦
  )١٨٣٦في وسط رأْسه. (بخارى:

در حـال   »لحـي جمـل  «محلـي بـه نـام    در  �االله   گويد: رسول مي �ابن بحينه  ترجمه:
  ، فرق سرش را حجامت نمود.احرام
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    محرِ): (حكم) نكاح براي م8باب (

تزوج ميمونةَ وهو  �ي ـ عنِ ابنِ عباسٍ رضي اللَّه عنهما أَنَّ النبِ  ٨٨٧
 )١٨٣٦محرِم. (بخارى:

بـا ميمونـه    ،احـرام  در حـال  �االله   گويـد: رسـول   مـي  رضي االله عنهماابن عباس  ترجمه:
  عنها ازدواج كرد.  االله  رضي

  

  محرِ): استحمام نمودن م9باب (

 �كَيف كَانَ رسولُ اللَّه  :هلَ يلَق هنـ عن أَبِي أَيوب الأَنصارِي أَ  ٨٨٨
يغسِلُ رأْسه وهو محرِم؟ فَوضع أَبو أَيوب يده علَى الثَّوبِ فَطَأْطَأَه حتى بدا لي 
 هأْسر كرح ثُم ،هأْسلَى رع بفَص ،بباص :هلَيع بصي انسقَالَ لإِن ثُم ،هأْسر

دبِي هتأَيكَذَا رقَالَ: هو ربأَدا ولَ بِهِمفَأَقْب ،هلُ.  �يفْع١٨٤٠(بخاري:ي(  
ــه: ــو ترجم ــوب انصــاري  از اب ــه ســر ،در حــال احــرام �االله   رســول پرســيدند: �اي  چگون

پارچه اي را كه روي سرش بود، برداشت و سـرش آشـكار شـد.     ايوب ابو را مي شست؟ (مباركش)
آب ش او بـر سـر    .گفـت: آب بريـز  كه آب بر سرش مي ريخـت (خدمتگـذارش)،    آنگاه، به كسي

انش حركـت داد. و نخسـت، دسـتها را از جلـو بـه عقـب، و       سرش را با دست �ايوب . سپس، ريخت
  كرد. را ديدم كه چنين مي �االله   گفت: رسولسپس، از پشت سر به جلو آورد و 

  

  مكه بدون احرام حرم وورود به ): 10باب (

٨٨٩   كالنِ مسِ بأَن نـ ع�  ولَ اللَّهسلَى  �أَنَّ رعحِ والْفَت املَ عخد
  ـةبارِ الْكَعتبِأَس لِّقعتطَلٍ مخ نلٌ فَقَالَ: إِنَّ ابجاءَ رج هعزا نفَلَم فَرغالْم هأْسر

  )١٨٤٦(بخارى:». اقْتلُوه«فَقَالَ: 
در حـالي كـه   سال فـتح مكـه    �االله   روايت است كه رسول �الك از انس بن م ترجمه:

: كه آنرا از سرش برداشت، مـردي رسـيد و گفـت   وقتي  .وارد مكه شد ،بر سر داشت يخود كلاه
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(ابن خطل، مسـلماني   .»او را بكشيد«فرمود:  �االله   است. رسولپناه آورده كعبه پردة به  ابن خطل
  جم)را كشته و خود مرتد شده بود. متر

  

  گزاردن به نيابت از ميت): حج 11باب (

ـ عنِ ابنِ عباسٍ رضي اللَّه عنهما أَنَّ امرأَةً من جهينةَ جاءَت إِلَى   ٨٩٠
 بِيا؟  �النهنع جأَفَأَح ،تاتى متح جحت فَلَم جحأَنْ ت تذَري نإِنَّ أُم :فَقَالَت
عم حجي عنها أَرأَيت لَو كَانَ علَى أُمك دين أَكُنت قَاضيةً؟ اقْضوا اللَّه ن«قَالَ: 

  )١٨٥٢(بخارى:». فَاللَّه أَحق بِالْوفَاءِ
نـزد   ،روايت است كـه يكـي از زنـان طايفـه جهينـه      رضي االله عنهمااز ابن عباس  ترجمه:

 .موفـق نشـد و فـوت كـرد    ولي رود، بكرده بود كه به حج آمد و گفت: مادرم نذر  �االله   رسول
حـج كـن. اگـر     ،از طـرف او  بلي،«فرمود:  �االله   ؟ رسولكنمحج  ،توانم از طرف او آيا من مي

آيا بدهكاريش را پرداخت نمي كردي؟ پس وام خـدا را ادا كـن. زيـرا    بود،  مادرت بدهكار مي
 ».اداي حق خدا، واجب تر است

  

  دكان): حج كو12باب (

٨٩١   زِيدنِ يبِ بائنِ السـ ع�  ولِ اللَّهسر عبِي م جـا   �قَالَ: حأَنو
  )١٨٥٨ابن سبعِ سنِين. (بخارى:

بـه   �همـراه رسـول خـدا     ،در سن هفت سالگي راگويد: م مي �يزيد   سايب بن ترجمه:
  حج بردند.
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  ): حج زنان13باب (

مـن   �رضي اللَّه عنهما قَالَ: لَما رجع النبِـي   ـ عنِ ابنِ عباسٍ  ٨٩٢
قَالَت: أَبو فُـلان ـ   » ما منعك من الْحج؟«لأُم سنان الأَنصارِية:  قَالَِ حجته

لَنـا   كَانَ لَه ناضحان حج علَى أَحدهما والآخر يسقي أَرضاـ   تعنِي زوجها
  )١٨٦٣(بخاري:».فَإِنَّ عمرةً في رمضانَ تقْضي حجةً معي«قَالَ: 

 ،از سـفر حـج   �االله   رسـول  مـي گويـد: هنگـامي كـه     رضـي االله عنهمـا  ابن عبـاس   ترجمه:
گفت: شوهرم دو شـتر بـراي    ؟ وي»چرا به حج نرفتي«خطاب به ام سنان انصاري فرمود:  ،برگشت

االله   رسـول ، زمينهاي ما را آبياري مي كرد. و دومي برد.خود به حج با را  آب كشيدن داشت. يكي
  ».حجي است كه همراه من، ادا شودبرابر با  ،يك عمره در ماه مبارك رمضانثواب  « فرمود: �

٨٩٣   يدعأَبي س نـ ع�  بِيالن عا مغَز قَدةً قَالَ:  �ووةَ غَزرشع يتنث
س عبأَر ولِ اللَّهسر نم نهتعم�  بِينِ النع نثُهدحقَالَ: ي نِي   �أَونبجفَـأَع

أَنْ لا تسافر امرأَةٌ مسِيرةَ يومينِ لَيس معها زوجها أَو ذُو محرمٍ، ولا «وآنقْننِي: 
لا صى، وحالأَضطْرِ ونِ الْفيموي موص برغى تترِ حصالْع دعنِ بيلاتص دعلاةَ ب

   الُ إِلاَّ إِلَـى ثَلاثَـةحالر دشلا تو ، سمالش طْلُعى تتحِ حبالص دعبو سمالش
  )١٨٦٤(بخارى:». مساجِد: مسجِد الْحرامِ، ومسجِدي، ومسجِد الأَقْصى

گويـد:   مي ه است،بود �االله   همراه رسولغزوه، كه در دوازده  �خدري ابوسعيد  ترجمه:
 كه مورد پسند من واقع شد و باعـث خرسـندي مـن گرديـد.      شنيدم �االله   چهار نصيحت از رسول

بـدون شـوهر يـا محـرم ديگـري، بـه سـفر         مسافت دو روز را شرعاً حق ندارد هيچ زني « :اول اينكه
 :سـوم اينكـه  ق ندارد روزهاي عيد فطر و عيد قربان را روزه بگيـرد.  : هيچ كس، حدوم اينكهبرود. 

اين دو نماز نيست يعني بعد از نماز عصر تا غروب آفتاب و بعد از نماز صبح تـا  هيچ نمازي بعد از 
: بار سفر (به سوي هيچ مسـجدي) بسـته نشـود مگـر بـه مسـجدالحرام و       چهارم اينكهطلوع آفتاب. 

  ».مسجد الاقصيمسجد من (مسجد النبي) و 
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  كعبه برودة كه نذر نمايد تا پياده به خان ): كسي14باب (

ما «رأَى شيخا يهادى بين ابنيه قَالَ:  �أَنَّ النبِي  �ـ عن أَنسٍ   ٨٩٤
» ه لَغنِيإِنَّ اللَّه عن تعذيبِ هذَا نفْس«قَالُوا: نذَر أَنْ يمشي، قَالَ: » هذَا؟ بـالُ 

.كَبرأَنْ ي هرأَم١٨٦٥(بخاري: و(  
پيرمردي را ديد كه به كمـك دو پسـرش، تلـو      � مي گويد: نبي اكرم �انس  ترجمه:

رود. ب ـكه پياده بـه حـج    است نذر كردهگفتند:  ؟»اين را چه شده است«فرمود: تلو راه مي رفت. 
و ». ن شخص، اين همه خود را به زحمت اندازدنيازي ندارد كه اي خداوند«فرمود:  �االله   رسول

  دستور داد تا سوار شود (و به حج برود).

قَالَ: نذَرت أُختي أَنْ تمشي إِلَى بيـت   �ـ عن عقْبةَ بنِ عامرٍ   ٨٩٥
 بِيا النلَه يفْتتنِي أَنْ أَسترأَمو ،فَقَالَ  �اللَّه هتيفْتتفَاس�» :لكَبرلْتشِ ومت .«

  )١٨٦٦(بخارى:
 زيـارت خانـة خـدا   گويد: خواهرم نذر كرده بود كـه پيـاده بـه     مي �عقبه بن عامر ترجمه:

 �آنحضـرت  از هـم  كـنم. مـن   در ايـن بـاره، سـؤال     �االله   از رسـول به من دستور داد تـا  و  .برود
  ».شود سوارگاهي، پياده برود و گاهي، «فرمود:  �. ايشان پرسيدم
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  ): حرم مدينه 1باب (

الْمدينةُ حرم من كَذَا إِلَى كَذَا، «قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن أَنسٍ  ٨٩٦
    ـةُ اللَّـهنلَع ـهلَيثًا فَعدثَ حدأَح نثٌ مدا حيهثُ فدحلا يا، وهرجش قْطَعلا ي

  )١٨٦٧(بخارى:». ة والناسِ أَجمعينوالْملائكَ
 ،مدينه از فلان نقطه تا فـلان نقطـه  «فرمود:  � نبي اكرمروايت است كه  �از انس  ترجمه:

 در مدينـه   ،هـركس  آنجـا، انجـام نگيـرد.   تجاوزي در  وظلم بريده نشود و  ،درخت آن .حرم است
 ».باد مردم بر اوهمة فرشتگان و ت خدا، ، لعنكند تجاوز وظلم 

حرم ما بين لابتيِ الْمدينة «قَالَ:  �أَنَّ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٨٩٧
أَراكُم يا بنِي حارِثَـةَ قَـد   «بنِي حارِثَةَ فَقَالَ:  �قَالَ: وأَتى النبِي » علَى لسانِي

  )١٨٦٩(بخارى:». بلْ أَنتم فيه«الَ: ثُم الْتفَت فَقَ» خرجتم من الْحرمِ
خداوند حد فاصـل دو ناحيـة سـنگلاخي    «فرمود:  �االله   گويد: رسول مي �ابوهريره  ترجمه:

نـزد بنـي    �االله   رسـول  :راوي ميگويـد ». مدينه را حرم قرار داد و حكم آن را بزبان من جاري ساخت
ايـن سـو   ه ب ـ سپس، .»باشيدشما بيرون از حدود حرم كنم  فكر مي !اي بني حارثه«فرمود: آمد و حارثه 

 ».حرم هستيد ةحدودمشما در خير، «نگاه كرد و فرمود:  ،و آن سو

٨٩٨   يلع نيفَةُ  �ـ عحالص هذهو اللَّه ابتءٌ إِلاَّ كيا شندنا عقَالَ: م
 بِينِ النرٍ: « �عائع نيا بم مرةُ حيندالْم  ثًا أَودا حيهثَ فدأَح نإِلَى كَذَا، م

آوى محدثًا فَعلَيه لَعنةُ اللَّه والْملائكَة والناسِ أَجمعين، لا يقْبلُ منه صرف ولا 
نلَع هلَيا فَعملسم فَرأَخ نةٌ فَمداحو ينملسةُ الْممقَالَ: ذلٌ، ودع كَةلائالْمو ةُ اللَّه

 يهالوم رِ إِذْنيا بِغملَّى قَووت نملٌ، ودلا عو فرص هنلُ مقْبلا ي ينعماسِ أَجالنو
». فَعلَيه لَعنةُ اللَّه والْملائكَة والناسِ أَجمعين لا يقْبلُ منه صـرف ولا عـدلٌ  

  )١٨٧٠(بخارى:
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 ،و ايـن صـحيفه  خـدا  روايت است كه فرمود: بجـز كتـاب    � بن ابي طالب از علي ترجمه:
مدينـه از كـوه عـاير تـا     «فرمـود:   �االله   رسول كه) در آن آمده است و( .چيز ديگري نزد ما نيست

فرشـتگان و  خـدا،   را پنـاه دهـد، لعنـت   ظالمي يا ظلم كند حرم است. هركس در مدينه  ،فلان نقطه
. و فرمـود:  »اش و نـه عبـادات نفلـي   مـي شـود   پذيرفتـه  چنين كسـي  نه فرايض  .بر او باد ،دمتمام مر

فرشـتگان  خـدا،   ، لعنتنمايدرا نقض  يمسلمانتعهد  ،هركس .يكي است ،مسلمانانتعهد و پيمان «
بـدون اجـازه   برده اي كه  اش. هر و نه عبادت نفليفرايضش قبول مي شود نه  .مردم بر او بادهمه و 

نـه فرايضـش قبـول     .فرشتگان و مردم بر او بـاد  خدا،لعنت  ببندد،با ديگران پيمان دوستي ش صاحب
  ».مي شود و نه عبادات نفلي اش

  

  راند مي ،اينكه انسانهاي بد را از خود ): فضيلت مدينه و2باب (

تأْكُلُ أُمرت بِقَرية : «�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �ـ عن أَبي هريرةَ  ٨٩٩
الْقُرى يقُولُونَ يثْرِب وهي الْمدينةُ، تنفي الناس، كَما ينفـي الْكـير خبـثَ    

يدد١٨٧١(بخارى:». الْح(  
خداونـد بـه مـن امـر نمـوده      «فرمـود:   � االلهروايت است كه رسول  �ابوهريره  از ترجمه:

د شد. و آن شهر، يثـرب و مدينـه اسـت كـه     است تا به شهري بروم كه بر ساير شهرها مسلط خواه
 .»آدمهاي بد را از خود، جدا مي سازد همانطور كه كوره مواد ناخالص را از فلزات، جدا مي كند

 

  استسرزمين پاكي  ،): مدينه3باب (

٩٠٠  ديمأَبِي ح نـ ع�  بِيالن عا ملْنلَى  �أَقْبا عفْنرى أَشتح وكبت نم
فَقَالَ: الْم ،ةينةٌ«دطَاب هذ١٨٧٢(بخارى: ». ه(  

هنگامي كـه بـه    .گشتيممي از تبوك  بر �االله   گويد: همراه رسول مي �ابو حميد  ترجمه:
  ».(مدينه)، سرزمين پاكي استاين «فرمود:  �خدا  ديم، رسولشنزديك  ،مدينه
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  گرداندي برو ،كه از مدينه ): كسي4باب (

٩٠١ نِ أبي هةَ ـ عرير�  ولَ اللَّهسر تعمقُولُ:  �قَالَ: سكُونَ «يرتي
افوا إِلاَّ الْعاهشغلا ي تا كَانرِ ميلَى خةَ عيندرِ » الْمالطَّياعِ وبالس يافوع رِيدي

»نةَ ييندالْم انرِيدةَ ينيزم نم انياعر رشحي نم رآخا وانِهجِدا فَيهِممنبِغ قَانع
  )١٨٧٤(بخارى: ». وحشا حتى إِذَا بلَغا ثَنِيةَ الْوداعِ خرا علَى وجوههِما

مدينـه را در   ،مـردم «فرمـود:  شـنيدم كـه    � االلهرسـول  مـي گويـد: از    �ابوهريره  ترجمه:
نـات درنـده و پرنـدگان، آن را اشـغال     حيوا ،آنگـاه  سـاخت. رها خواهنـد  وضعي كه دارد، بهترين 

كـه بـا   شوند دو چوپـان از طايفـه مزينـه خواهنـد بـود       كه حشر مي كسانيخواهند كرد. و آخرين 
مـي  را پر از جـانوران وحشـي   گوسفندانشان به سوي مدينه مي روند و وقتي به آنجا مي رسند، آن 

 .»شوند بيهوش مي ومي افتند ين بر زمبه چهره،  ،رسند الوداع مي ةثني، و هنگاميكه به بينند

 �أَنه قَالَ: سمعت رسولَ اللَّـه   �ـ عن سفْيانَ بنِ أَبِي زهيرٍ  ٩٠٢
تفْتح الْيمن فَيأْتي قَوم يبِسونَ، فَيتحملُونَ بِـأَهلهِم ومـن أَطَـاعهم    «يقُولُ: 

 لَو ملَه ريةُ خيندالْملُونَ ومحتونَ، فَيبِسي مي قَوأْتفَي أْمالش حفْتتونَ. ولَمعوا يكَان
   اقـرالْع حفْـتتونَ. ولَمعوا يكَان لَو ملَه ريةُ خيندالْمو ،مهأَطَاع نمو يهِملبِأَه

م ومن أَطَاعهم والْمدينةُ خير لَهم لَو كَانوا فَيأْتي قَوم يبِسونَ، فَيتحملُونَ بِأَهليهِ
  )١٨٧٥(بخارى:». يعلَمونَ

يمـن فـتح   «شـنيدم كـه فرمـود:     �االله   از رسول :گويد مي �سفيان بن ابي زهير  ترجمه:
حـال   .دارانشان از مدينه به يمن خواهند رفت خانواده و هوا يخواهد شد و گروهي همراه اعضا

 و شـام فـتح خواهـد شـد    همچنـين،  ! دانسـتند  بهتر  است. كاش اين را مي ،مدينه براي آنان آنكه
به طرف آن خواهنـد رفـت. در حـالي كـه     از مدينه دارانشان  خانواده و هوا يگروهي همراه اعضا

گروهـي همـراه   و  .عراق فـتح خواهـد شـد   ! و دانستند بهتر است. كاش اين را مي ،مدينه براي آنان
 ،حال آنكه مدينـه بـراي آنـان    .د رفتنخواه ،به طرف آناز مدينه دارانشان  واده و هواخان ياعضا

  »!دانستند بهتر است. اي كاش اين را مي
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٤٦٢

  به مدينه برخواهد گشت ،): ايمان5باب (

إِنَّ الإِيمانَ لَيـأْرِز  «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�ـ عن أَبِي هريرةَ  ٩٠٣
داإِلَى الْمرِهحةُ إِلَى جيالْح أْرِزا تكَم ة١٨٧٦(بخارى:». ين(  

مدينه باز خواهـد  ايمان به سرانجام، «فرمود:  � االله رسول مي گويد: �ابوهريره  ترجمه:
  ».گشت، همانطور كه مار به سوراخش، باز مي گردد

 

  ): گناه مكر با اهالي مدينه6باب (

٩٠٤  دعس نـ ع� عمقَالَ: س بِيالن قُولُ:  �تـلَ   «يأَه يـدكلا ي
  )١٨٧٧(بخارى:». الْمدينة أَحد إِلاَّ انماع كَما ينماع الْملْح في الْماءِ

بـا   ،هـركس «فرمـود:  شـنيدم كـه    � االلهرسول مي گويد: از  �سعد بن ابي وقاص  ترجمه:
  ».  ر كه نمك در آب، از بين مي روداز بين مي رود همانطوفريب كاري كند،  ،مدينهمردم 

  

  ): قلعه هاي مدينه 7باب (

علَى أُطُمٍ من آطَامِ الْمدينة  �قَالَ: أَشرف النبِي  �ـ عن أُسامةَ  ٩٠٥
هلْ ترونَ ما أَرى إِني لأَرى مواقع الْفتنِ خـلالَ بيـوتكُم كَمواقـعِ    : «فَقَالَ

  )١٨٧٨(بخارى:». الْقَطْرِ
از قلعـه  از مكـاني بلنـد بـه يكـي      �اكـرم   روزي، نبيروايت است كه  �اسامه  از ترجمه:

آيا مي بينيد آنچه را كه من مي بينم؟ مـن محـل سـقوط فتنـه هـا را      «فرمود: و نظر كرد  ،هاي مدينه
  ».مانند نزول قطرات باران، در ميان خانه هاي شما مي بينم

   

  

 



٤٦٣  مختصر صحيح بخاري

  رد مدينه نخواهد شد): دجال وا8باب (

 لا يدخلُ الْمدينةَ رعب«قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن أَبِي بكْرةَ  ٩٠٦
لَكَانابٍ ملَى كُلِّ بابٍ عوةُ أَبعبس ذئموا يالِ لَهجسِيحِ الد١٨٧٩(بخارى:». الْم(  

خطـر ورود دجـال مسـيح بـه     « فرمـود:  �اكـرم   نبيروايت است كه  �از ابوبكره ترجمه:
(زيرا) درآن زمان، مدينه داراي هفت دروازه خواهد بود كه بر هر يك از آنهـا  مدينه وجود ندارد. 

  ».دو فرشته، نگهبان خواهد بود

علَـى أَنقَـابِ   : «�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �ـ عن أَبِي هريرةَ  ٩٠٧
  )١٨٨٠(بخارى: ». ها الطَّاعونُ ولا الدجالُالْمدينة ملائكَةٌ لا يدخلُ

فرشـته   ،مدينـه  ر گوشه وكنـار د«فرمود:  �كند كه رسول االله  ابو هريره روايت مي ترجمه:
  ».ميشوند ،دجال در آن طاعون وورود هايي وجود دارند كه مانع 

٩٠٨  كالم نس بنِ أَنـ ع�  بِينِ النقَالَ:  �ع» ـنم سإِلاَّ   لَي لَـدب
سيطَؤه الدجالُ إِلاَّ مكَّةَ والْمدينةَ لَيس لَه من نِقَابِها نقْب إِلاَّ علَيه الْملائكَـةُ  
صافِّين يحرسونها ثُم ترجف الْمدينةُ بِأَهلها ثَلاثَ رجفَات فَيخرِج اللَّه كُـلَّ  

افنمرٍ و١٨٨١(بخارى:». قٍكَاف(  
هـيچ شـهري در دنيـا    «فرمـود:   �اكـرم   نبـي روايت است كه  �از انس بن مالك  ترجمه:

هـاي ورودي مكـه و    تمـام راه فرشتگان بر وجود ندارد كه دجال وارد آن نشود مگر مكه و مدينه. 
د بـه لـرزه درخواهـد آمـد و خداون ـ    بـار  . مدينـه  سـه   كننـد  حراست مـي آنها را مدينه صف بسته، 

  .»راندبيرون خواهد  ،را از آنجا يهركافر و منافق

٩٠٩  رِيدالْخ يدعنِ أبي سـ ع�  ولُ اللَّهسا رثَنديثًا   �قَالَ: حـدح
يأْتي الدجالُ وهو محرم علَيه «طَوِيلاً عنِ الدجالِ فَكَانَ فيما حدثَنا بِه أَنْ قَالَ: 

دأَنْ ي  ـذئموي هإِلَي جرخفَي ةيندي بِالْماخِ الَّتبالس ضعزِلُ بني .ةيندالْم لَ نِقَابخ
رجلٌ هو خير الناسِ أَو من خيرِ الناسِ فَيقُولُ: أَشهد أَنك الدجالُ الَّذي حدثَنا 
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 ولُ اللَّهسر كنع� يثَهدح  ـهتييأَح ذَا ثُمه لْتإِنْ قَت تأَيالُ: أَرجقُولُ الدفَي ،
هلْ تشكُّونَ في الأَمرِ؟ فَيقُولُونَ: لا فَيقْتلُه ثُم يحيِيه فَيقُولُ حين يحيِيه: واللَّه ما 

قُولُ الدفَي ،موي الْينةً ميرصب دقَطُّ أَش تكُن  ـهلَيـلَّطُ عسفَلا ي .لُهالُ: أَقْتج .«
  ) ١٨٨٢(بخارى:

از  .گفـت ، زيـاد سـخن   دجـال  ةدربـار  �االله   گويد: رسـول  مي �ابوسعيد خدري  ترجمه:
دجال كه ورودش به مدينه حرام شده است در يكي از شوره زارهاي نزديك مدينـه  «فرمود: ه جمل

ن، نزدش مي رود و مي گويد: من گواهي مـي دهـم   فرود مي آيد. شخصي از بهترين مردم آن زما
 در مورد تو ما را باخبر ساخته است. �كه تو دجال هستي. همان كسي كه رسول االله 

مـن شـك   كـار  بـازهم در   و دوباره زنده كـنم  بكشم را شخص گويد: اگر من اين  دجال مي
كند. آن شخص، پـس از   خير. دجال او را مي كشد و دوباره، زنده مي: مي گويندكنيد؟ مردم  مي

زنده شدن، مي گويد: بخدا سوگند! هيچگاه من به اندازة امروز، بصيرت نداشته ام. (من يقين دارم 
 ».كه تو دجال هستي). دجال تصميم مي گيرد كه دوباره او را بكشد، ولي نمي تواند

  

  دفع ميكنداز خود، پليدي را  ،): مدينه9باب (

فَبايعه علَى الإِسلامِ فَجاءَ من  �أَعرابِي النبِي جاءَ  �ـ عن جابِرٍ  ٩١٠
الْمدينةُ كَالْكيرِ تنفي خبثَها «الْغد محموما فَقَالَ: أَقلْنِي فَأَبى ثَلاثَ مرارٍ فَقَالَ: 

  )١٨٨٣(بخارى:». وينصع طَيبها
. كـرد بـر اسـلام   بيعـت   آمـد و  �االله  نزد رسولعربي باديه نشين گويد:  مي �جابر ترجمه:

  �االله   آمد و گفت: بيعت مرا فسخ كـن. رسـول   �االله   نزد رسول ،در حالي كه بيمار بود ،روز بعد
كـه ناخـالص را بيـرون مـي     مدينه مانند كـوره اسـت   «فرمود:  آنگاه، .بار تقاضاي او را رد كردسه 

  ».ريزد و خالص را نگه مي دارد
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  )10(باب 

اللَّهم اجعلْ بِالْمدينة ضعفَي ما «قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن أَنسٍ  ٩١١
كَةرالْب نكَّةَ مبِم لْتع١٨٨٥(بخارى:». ج(  

خداوندا! دو برابر بركاتي كـه بـه    «فرمود:  �اكرم  نبيروايت است كه  �از انس  ترجمه:
 ».يز عنايت فرمامكه عطا كرده اي، به مدينه ن

  

  )11باب (

٩١٢  ولُ اللَّهسر ما قَدلَم :ا قَالَتهني اللَّه عضةَ رشائع نةَ  �ـ عيندالْم
  وعك أَبو بكْرٍ وبِلالٌ فَكَانَ أَبو بكْرٍ إِذَا أَخذَته الْحمى يقُولُ:

 هلي أَهف حبصرِئٍ مكُلُّ ام  والْمو هلعن اكرش نى منأَد ت  
  وكَانَ بِلالٌ إِذَا أُقْلع عنه الْحمى يرفَع عقيرته يقُولُ:

  بِواد وحولي إِذْخـر وجليلُ   أَلا لَيت شعرِي هـلْ أَبِيتن لَيلَةً  
 ةـنجم اهيا ممونْ يـلْ أَرِدهو  دبلْ يهيلُ وطَفةٌ وامي شنْ لو  

اللَّهم الْعن شيبةَ بن ربِيعةَ وعتبةَ بن ربِيعةَ وأُميةَ بـن خلَـف كَمـا    : «قَا لَ
حبب إِلَينـا  : «�، ثُم قَالَ رسولُ اللَّه »أَخرجونا من أَرضنا إِلَى أَرضِ الْوباءِ

ةَ كَحيندا  الْمهحـحصا، وندي مفا وناعي صا فلَن ارِكب ماللَّه ،دأَش كَّةَ أَوا منب
قَالَت: وقَدمنا الْمدينةَ وهي أَوبأُ أَرضِ اللَّه قَالَت » وانقُلْ حماها إِلَى الْجحفَة لَنا،

  )١٨٨٩ماءً آجنا. (بخارى:فَكَانَ بطْحانُ يجرِي نجلاً. تعني 
مدينه منـوره شـد،   وارد  � االلهرسول  هنگامي كهگويد:  عنها مي  االله  عايشه رضي ترجمه:
مـي  شـد، ايـن شـعر را    تـب مـي    �ابـوبكر وقتي كـه  بيمار شدند.  رضي االله عنهماابوبكر و بلال 

  :خواند
 هلي أَهف حبصرِئٍ مكُلُّ ام  نى منأَد توالْمو  هلعن اكرش  
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ز بنـد  اتـر   كنـد، در حـالي كـه مـرگ نزديـك      صبح ميميان خانواده اش در  ،هر شخص( 
 .)ستوا كفش
  كاهش مي يافت، صدايش را بلند مي كرد و چنين مي سرود:بلال و هر گاه، تب  

   بِواد وحولي إِذْخـر وجليلُ  أَلا لَيت شعرِي هـلْ أَبِيتن لَيلَةً 
 ةـنجم اهيا ممونْ يـلْ أَرِدهيلُ   وطَفةٌ وامي شنْ لودبلْ يهو                                                           

ذخر و جليل گياه ا ،بر من در حالي كه دور وم گذراند شبي را در وادي مكه مي ،كاش اي(
اي كـاش، شامـه و طفـــــيل  را  . نوشيدم ه را مينمجروزي آب چشمه  ،اي كاش. بود مي

  ).ديدم مــي
و از  بن ربيعه و اميـه بـن خلـف را لعنـت كـن     ، عتبه شيبه بن ربيعه !گفت: پروردگارا و مي

بيـرون   (مدينـه)  (مكه) به سرزمين وبا خيزمان گونه كه ما را از وطن  ، همانرحمتت دور بگردان
 راندند.

 !پروردگـارا : «و فرمـود  دعـا كـرد   ايـن سـخنان را شـنيد،    �االله   رسـول سپس، هنگامي كه 
صـاع و  بـه  هاي ما جاي بده. پروردگارا!  در دلمانند محبت مكه يا بيشتر از آن، محبت مدينه را 

و  .بركت عنايت فرما. و آب و هواي مدينه را براي مـا مسـاعد بگـردان   (واحد هاي وزن) ما  دم
فرمايـد: زمـاني كـه مـا      عنها مـي   االله  عايشه رضي ». حفه منتقل كنجاست به مدينه در  ي را كهتب

طحان، آب بسيار و در ب .وبا بودگرفتار بيماري بيشتر  ،شديم، مدينه از هر جاي ديگر وارد مدينه 
  بدبويي جاري بود.
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  ـ كتاب احكام روزه 31
  

  ): فضيلت روزه1باب (  

الصيام جنةٌ فَـلا  «قَالَ:  �ولَ اللَّه أَنَّ رس �ـ عن أَبِي هريرةَ  ٩١٣
يرفُثْ ولا يجهلْ وإِن امرؤ قَاتلَه أَو شاتمه فَلْيقُلْ: إِني صائم مرتينِ، والَّـذي  

،كسرِيحِ الْم نالَى معت اللَّه دنع بمِ أَطْيائفَمِ الص لُوفلَخ هدفْسِي بِين   كـرتي
طَعامه وشرابه وشهوته من أَجلي الصيام لي وأَنا أَجزِي بِه والْحسـنةُ بِعشـرِ   

  )٤٩٨١(بخارى:». أَمثَالها
روزه، سپري (در برابر آتـش   «فرمود:  � االله  روايت است كه رسول �از ابوهريره  ترجمه:

ا بگويد و عمل جاهلانه انجام دهد. اگر كسي با او درگير شـود و  دورخ) است. روزه دار نبايد ناسز
يا به وي ناسزا گويد، درجوابش بگويد: من روزه هستم، من روزه هستم. و افزود: سوگند بـه ذاتـي   
كه جانم در دست اوست، بوي دهـان روزه دار، نـزد خداونـد از بـوي مشـك، خوشـبو تـر اسـت.         

ردن، آشاميدن و ارضاي تمايلات جنسي را بخاطر من، تـرك  (خداوند مي فرمايد): روزه دار، خو
  ».مي كند. روزه از آن من است و خود من پاداش آنرا مي دهم. و هر نيكي، ده برابر پاداش دارد

  

  مي باشدمخصوص روزه داران كه  استبهشت ه اي از درواز، اني) : ر2باب (

نَّ في الْجنة بابا يقَالُ لَـه:  إِ«قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن سهلٍ  ٩١٤
 نقَالُ: أَيي مهرغَي دأَح هنلُ مخدلا ي ةاميالْق موونَ يمائالص هنلُ مخدانُ، ييالر

 ـ ي فَلَم قلُوا أُغْلخفَإِذَا د ،مهرغَي دأَح هنلُ مخدونَ لا يقُومونَ؟ فَيمائلْ الصخد
دأَح هنم.«  

بهشت، دروازه اي دارد كـه بـه   «فرمود: �اكرم  نبي روايت است كه  �از سهل  ترجمه:
آن، ريان مي گويند. روز قيامت، فقط روزه داران از آن دروازه، وارد( بهشت) مي شوند. و غير 

اينـد روزه  از آنها كسي ديگر از آن، وارد نمي شـود. (روز قيامـت) نـدا داده مـي شـود كـه كج      
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داران؟ پس آنها برمي خيزند و غير از آنهـا كسـي ديگـر، وارد نمـي شـود. پـس از اينكـه روزه        
  ».داران وارد مي شوند، آن در، بسته مي شود و هيچ كس ديگري از آن، وارد نمي شود

ي من أَنفَق زوجينِ ف«قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  �ـ عن أَبِي هريرةَ  ٩١٥
سبِيلِ اللَّه نودي من أَبوابِ الْجنة: يا عبد اللَّه، هذَا خير، فَمن كَانَ مـن أَهـلِ   
 ،ادابِ الْجِهب نم يعد ادلِ الْجِهأَه نكَانَ م نمو ،لاةابِ الصب نم يعد لاةالص

عامِ ديلِ الصأَه نكَانَ م نمو يعد قَةدلِ الصأَه نكَانَ م نمو ،انيابِ الرب نم ي
قَةدابِ الصب نكْرٍ » مو بفَقَالَ أَب� نلَى ما عم ،ولَ اللَّهسا ري يأُمو تبِأَبِي أَن :

ك الأَبوابِ كُلِّها؟ قَالَ: دعي من تلْك الأَبوابِ من ضرورة فَهلْ يدعى أَحد من تلْ
»مهنكُونَ مو أَنْ تجأَرو مع١٨٩٧(بخارى: ». ن(  

نـوع انفـاق در   دو  ،هـركس «فرمـود:   � االله روايت است كه رسـول  �از ابوهريره  ترجمه:
راه خدا نمايد، از دروازه هاي بهشت ندا داده مي شود: اي بنده خدا ! ايـن اسـت نتيجـه كـار خيـر.      

هر كسي كه اهل نماز بوده، او را از دروازة نماز، و هر كـس اهـل جهـاد بـوده او را از دروازة     پس 
جهاد، و كسي كه اهـل روزه بـوده، او را از دروازة ريـان و كسـي كـه اهـل صـدقه بـوده، او را از         

گفت: اي رسول خدا! پدر و مادرم فدايت بـاد( اگـر چـه)     �دروازة صدقه، صدا مي زنند. ابوبكر
ي كه از يك دروازه، صدا زده شود، نيازي ندارد ( كه از دروازه هاي ديگر او را صـدا بزننـد)   كس

آري، اميـدوارم كـه تـو    «ولي آيا چنين فردي وجود دارد كه او را از همة درها صدا بزنند؟ فرمود: 
  ».نيز يكي از آنها باشي

إِذَا جاءَ رمضـانُ  « قَالَ: �أَنَّ رسولَ اللَّه  �ـ عن أَبِي هريرةَ  ٩١٦
ةنالْج ابوأَب تحفُت « ولُ اللَّهسوفي رواية عنه قال: قَالَ ر�» : رهلَ شخإِذَا د

 يناطـيالش لْسِلَتسو منهج ابوأَب غُلِّقَتاءِ ومالس ابوأَب تحانَ فُتضمر .«
  )١٨٩٩(بخارى:

فـرا مـي   رمضـان  ماه وقتي « فرمود: � االله  روايت است كه رسول �از ابوهريره  ترجمه:
رسول اكرم مي گويد:  �ابوهريره ، در روايتي ديگر . و»مي شونددرهاي بهشت گشوده رسد، 
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 ،د و درهاي دوزخونشمي گشوده  ،، درهاي آسماناز راه مي رسدرمضان ماه وقتي «فرمود:  �
  ».دونش مي و شياطين به زنجير كشيدهمي گردد بسته 

  

  ؟يا هر دو ): آيا رمضان گفته شود يا ماه رمضان و3باب (

 �ـ عنِ ابنِ عمر رضي اللَّه عنهما قَالَ: سمعت رسـولَ اللَّـه    ٩١٧
إِذَا رأَيتموه فَصوموا، وإِذَا رأَيتموه فَأَفْطروا، فَإِنْ غُم علَيكُم فَاقْـدروا  «يقُولُ: 

  )١٩٠٠يعني: هلالِ رمضانَ. (بخارى:» هلَ
فرمـود:  شـنيدم كـه    � االله رسـول  مـي گويـد: از   رضـي االله عنهمـا  االله بن عمـر   عبد ترجمه:

افطـار  را مشـاهده كرديـد،   هـلال شـوال    ،و هرگـاه  .، روزه بگيريـد را ديديدهلال رمضان هرگاه، «
  .»را كامل كنيدروز (ماه رويت نشد)، سي بود   ابري ،اگر آسمانو كنيد. 
 

  ترك نكند ،كه دروغ گفتن وعمل به آن را در رمضان ): كسي4باب (

من لَم يدع قَولَ : «�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �ـ عن أَبِي هريرةَ  ٩١٨
هابرشو هامطَع عدي أَنْ يةٌ فاجح لَّهل سفَلَي لَ بِهمالْعورِ و١٩٠٣رى:بخا».(الز(  

بـه   و عمـل   وييدروغ گ ـكـه  هركس «فرمود:  � االله رسول مي گويد:ابوهريره  ترجمه:
     .»او خوردن و نوشيدن را ترك كندندارد كه آن را ترك نكند، خداوند نيازي مقتضاي 

  

آيا روزه دار در جواب كسي كه به او دشنام مي دهد، بگويد: من  ):5باب (
  روزه هستم؟

كُلُّ عملِ ابنِ آدم لَه إِلاَّ الصيام فَإِنه «ديث المتقدم: الح �ـ وعنه  ٩١٩
زِي بِها أَجأَني ووقال في آخره: » ل»  فَـرِح ا إِذَا أَفْطَرمهحفْري انتحمِ فَرائلصل

هموبِص فَرِح هبر يإِذَا لَق١٩٠٤(بخارى:». و(  
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بيان گرديد كـه: (خداونـد مـي فرمايـد): هـر عملـي كـه          لاًقب  � حديث ابوهريره ترجمه:
فرزند آدم انجام دهد، براي خودش مي باشد، جـز روزه كـه مخصـوص مـن اسـت. و مـن خـودم        

روزه دار، دو بـار خوشـحال   «فرمـود:    �و در پايان حديث، پيـامبر اكـرم   ». پاداش آنرا خواهم داد
ي، زماني كه با پرودگارش ملاقات مـي نمايـد،   مي شود: يكي، هنگامي كه افطار مي كند. و ديگر

 ».از روزه اش شادمان مي شود
  

  روزه بگيرد، ترسد، مي خود بودن كه از مجرد ): كسي6باب (

٩٢٠  اللَّهدبع نـ ع�  بِيالن عا ماءَةَ «فَقَالَ:  �قَالَ: كُنالْب طَاعتنِ اسم
ل أَغَض هفَإِن جوزتفَلْي لَه همِ فَإِنوبِالص هلَيفَع عطتسي لَم نمجِ ولْفَرل نصأَحرِ وصلْب

  )١٩٠٥(بخارى:». وِجاءٌ
د: دن ـفرموبـوديم كـه ايشـان     �خدا رسول مي گويد: همراه  � االله بن مسعود عبد ترجمه:

و  چشــمحفاظــت  ايــن كــار، باعــثازدواج كنــد. زيــرا  ،داردكــردن توانــايي ازدواج ي كــه كســ«
را  شـهوت   ،روزهچـرا كـه    .روزه بگيـرد را نـدارد،  ازدواج توانـايي  كه  يو كسمي شود.  ،گاه شرم

  ».كند ميو كنترل ضعيف 
  

عيد ديدن هلال،  با روزه بگيرد و ،هلال ماهبا ديدن : «فرمود �): پيامبر7باب (
  »نماييد

٩٢١ ي اللَّه عضر رمنِ عب اللَّهدبع نـ ع ولَ اللَّهسا أَنَّ رهمقَـالَ:   �ن
الشهر تسع وعشرونَ لَيلَةً فَلا تصوموا حتى تروه فَإِنْ غُم علَيكُم فَـأَكْملُوا  «

ينةَ ثَلاثد١٩٠٧(بخارى:». الْع(  
ت ونـه  بيس ـ، مـاه «فرمـود:   � االلهرسول  مي گويد: رضي االله عنهمااالله بن عمر  عبد ترجمه:

سـي   ،ابري بود ونتوانستيد آنرا ببينيـد  ،هوا اگر و .روزه نگيريد ،تا هلال ماه را نديده ايد .شب است
 .»روز را كامل كنيد
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٩٢٢  بِيا أَنَّ النهني اللَّه عضةَ رلَمس أُم نا،  �ـ عرهش هائنِس نآلَى م
موونَ يرشعةٌ وعسى تضا ملَ فَلَمخدأَنْ لا ت لَفْتح كإِن :يلَ لَهفَق احر ا أَوا غَد

  )١٩١٠(بخارى:». إِنَّ الشهر يكُونُ تسعةً وعشرِين يوما«شهرا فَقَالَ: 
سوگند يـاد كـرد كـه تـا يـك مـاه،        �االله   رسول مي گويد:عنها   االله  ام سلمه رضي ترجمه:

. پس از گذشت بيست و نه روز، هنگام صـبح يـا شـب، نـزد همسـران      شب نزد همسران خود نرود
يـك مـاه،   «گفتند: شما براي يك ماه، سوگند ياد كرده ايـد!؟ فرمـود:    �خود رفت. به آنحضرت 

  ».بيست و نه روز است
  

  شوند ناقص نمي ين (فطر و ضحي): دو ماه عيد)8(باب 

٩٢٣  بِينِ النةَ عكْرأَبِي ب نقَالَ �ـ ع» : يدا عرهش انقُصنلا ي انرهش
ةجذُو الْحانُ وضم١٩١٢(بخارى:». ر(  

دو ماه عيد، يعني ماه رمضان و ماه «فرمود:  �اكرم  نبي بكره روايت است كه  واز اب ترجمه:
يـا   .شـوند  روز نمـي  ٣٠كمتر از هر دو  ،در يك سالهمزمان يعني اينكه (». شوند حجه كم نميوالذ

 .»باشند، اجر و ثواب سي روز را دارندهم  نه روز بيست و ،اينكه اگر اين دو ماه
  

  »ما نوشتن و حساب كردن را نمي دانيم:  «�رسول اكرم فرمايش : اين )9(باب 

٩٢٤  بِينِ النا عهمني اللَّه عضر رمن عقَالَ:  �ـ عن اب هـةٌ  «أَنا أُمإِن
تب ولا نحسب الشهر هكَذَا وهكَذَا يعنِي مرةً تسعةً وعشرِين ومرةً أُميةٌ لا نكْ

ين١٩١٣(بخارى:». ثَلاث(  
ما ملتـي  «فرمود:  �اكرم  نبي روايت است كه  رضي االله عنهمااالله بن عمر  از عبد ترجمه:

». ينقدر و گاهي اين قدر مـي شـود  امي هستيم. نوشتن و حساب كردن را نمي دانيم. ماه، گاهي ا
( و با باز و بسته نمودن انگشتان دستهاي خود، نخست، بيست و نه و سپس، سي روز را به آنـان،  

 ».نشان داد
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  روزه گرفتقبل از رمضان، ) يك يا دو روز احتياط): نبايد (بخاطر 10باب (

يتقَـدمن أَحـدكُم   لا «قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ  ٩٢٥
 كذَل مصفَلْي هموص ومصلٌ كَانَ يجكُونَ رنِ إِلاَّ أَنْ ييموي مٍ أَوومِ يوانَ بِصضمر

مو١٩١٤(بخارى: ». الْي(  
هيچكس از شما نبايـد يـك   «فرمود:  �كند كه: رسول االله  روايت مي �ابوهريره  ترجمه:

، مگر كسي كه مقيد به روزه گرفتن(بعنـوان مثـال، روزهـاي    روزه بگيرد ،رمضاناز  قبليا دو روز 
    ».دوشنبه و پنجشنبه)، بوده است. چنين شخصي، روزه بگيرد

  

 نَّه أحُلَّ لَكمُ ليَلَةَ الصيامِ الرَّفثَُ إِلَى نسائكم����ُفرمايد:  ): خداوند مي11باب (
لبكُلَ اسنتُأَم وم لبلَ اسنَّه����   

آنها براي  .براي شما حلال شده است ،رمضاندر شبهاي  مبستري با همسرانتانيعني ه
 راحت . يعني براي هستيد لباس ةشما نيز براي آنها به مثاب لباس هستند و ةشمابه مثاب

  به يكديگر روي مي آوريد ،نفس

كَانَ الرجلُ إِذَا  �كَانَ أَصحاب محمد  :َلقَا  �ـ عنِ الْبراءِ  ٩٢٦
  سِـيمى يتح همولا يو هلَتأْكُلْ لَيي لَم رفْطلَ أَنْ يقَب امفَن الإِفْطَار رضا فَحمائص
وإِنَّ قَيس بن صرمةَ الأَنصارِي كَانَ صائما فَلَما حضر الإِفْطَار أَتى امرأَته فَقَالَ 

نا: أَعلَه هتلَبلُ فَغمعي هموكَانَ يو لَك فَأَطْلُب قطَلأَن نلَكلا و ؟ قَالَتامطَع كد
 هلَيع يغُش ارهالن فصتا انفَلَم ةً لَكبيخ :قَالَت هأَتا رفَلَم هأَترام هاءَتفَج اهنيع

 بِيلنل كذَل رفَذُك� زةفَنالآي هذه فَـثُ إِلَـى   � :ُلَتامِ الريلَةَ الصلَي لَّ لَكُمأُح
كُمائنِس� لَتزنا ويددا شحا فَروا بِهفَفَرِح: �   لَكُـم نـيبتى يتوا حبراشكُلُوا وو

دوالأَس طيالْخ نم ضيطُ الأَبي١٩١٥. (بخارى:�الْخ(  
و  گرفتنـد  روزه مـي  �االله   بعضـي از يـاران رسـول   هنگامي كه گويد:  مي �براء  ترجمه:

، آن شب و روز بعد تـا وقـت   رفتند خواب مي زمان افطار فرا مي رسيد و قبل از اينكه افطار نمايند،
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افطار، چيزي نمي خوردند. (زيرا ابتدا چنين بود كه بعد از خوابيدن در شبهاي رمضـان، ، خـوردن،   
  تري، ممنوع بود).آشاميدن و همبس

 همسـرش ، فـرا رسـيد، نـزد    افطارهنگامي كه وقت انصاري روزه بود.  ةقيس بن صرمروزي، 
پيدا برايت صبر كن تا چيزي ولي ؟ همسرش گفت: خير، داريبراي خوردن چيزي  :پرسيد آمد و

همسـرش  وقتي  خواب رفت.(قبل از اينكه همسرش برگردد)، كار ميكرد كه بن صرمه   كنم. قيس
 بعـد  . روزو ديد كه شوهرش خواب رفته است، گفت: افسوس كـه بـه خواسـته ات نرسـيدي     مد آ

را از ايـن جريـان    �آنحضـرت  . غش كرد و افتـاد  ،گرسنگيشدت بن صرمه از  قيس ،ظهرهنگام 
 �أُحلَّ لَكُم لَيلَةَ الصيامِ الرفَـثُ إِلَـى نِسـائكُم   �: اين آيه نازل شد ،. آنگاهمطلع كردند

خيلـي   ،اين آيهشدن زل اصحابه از ن (همبستري با زنان در شب هاي رمضان، براي شما حلال شد).
وكُلُوا واشربوا حتى يتبين لَكُـم الْخـيطُ   �: اين آيـه نـازل شـد   همچنين، خوشحال شدند. 

دوالأَس طيالْخ نم ضينـخ سـياه    از )روشني صـبح (تا اينكه نخ سفيد  بياشاميدبخوريد و  �الأَب
  .دوشببراي شما آشكار  كاملاً )تاريكي شب(

  

حتَّى يتَبينَ لَكُم الْخَيطُ الأَبيض وا باشرَوا ولُكُ����: مي فرمايد ): خداوند12باب (
روشني ( نخ سفيدبيا شاميد تا اينكه  بخوريد و ����منَ الفَجرِ منَ الْخَيط الأَسود

  نمايان شود. ،شب) براي شما تاريكي(نخ سياه فجر) از 

حتى يتبين لَكُم الْخيطُ � :قَالَ: لَما نزلَت �ـ عن عدي بنِ حاتمٍ  ٩٢٧
دوالأَس طيالْخ نم ضيا  �الأَبمهلْتعفَج ضيقَالٍ أَبإِلَى عو دوقَالٍ أَسإِلَى ع تدمع

تادوِس تحت ولِ اللَّهسلَى رع تودي فَغل بِينتسلِ فَلا يي اللَّيف ظُرأَن لْتعي، فَج
 ».إِنما ذَلك سـواد اللَّيـلِ وبيـاض النهـارِ    «فَذَكَرت لَه ذَلك فَقَالَ:  �

  )١٩١٦(بخارى:
 ـ� گويد: وقتي كه اين آيـه  مي �عدي ابن حاتم  ترجمه: بتى يتطُ   حـيالْخ لَكُـم ني

دوالأَس طيالْخ نم ضيبالشـت خـود   نازل شد. يك طناب سياه و يك طناب سفيد را زيـر   �الأَب
ولي براي من قابـل تشـخيص نبودنـد. هنگـام صـبح، نـزد       كردم  نگاه ميبه آنها گذاشتم. تمام شب 
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نـخ سـياه، تـاركي شـب و      از رمنظـو «فرمـود:  رفتم و ماجرا را برايش تعريف كردم.  �رسول خدا 
  ».منظور از نخ سفيد، روشني بامداد است

  ): فاصله ميان سحري و طلوع فجر13باب (

٩٢٨  نِ ثَابِتب ديز نـ ع�  بِيالن عا منرحسإِلَـى   �قَالَ: ت قَام ثُم
 ـ     در خمسِـين آيـةً.  الصلاة قُلْت: كَم كَانَ بين الأَذَان والسحورِ؟ قَـالَ: قَ

  )١٩٢١(بخارى:
ســپس،  .ســحري خــورديم �االله   رســولهمــراه گويــد:  مــي �زيــد بــن ثابـت   ترجمــه:

؟ بـود چقـدر   ،ميان اذان صبح و سـحري  ة: فاصليمبلند شد. پرسيد ،براي نماز فجر �آنحضرت 
  كه حدود پنجاه آيه خوانده شود.اي اندازه زيد گفت: به 
  

  كت دارد ولي واجب نيستبر ،): سحري14باب (

٩٢٩  كالم نس بـ عن أَن�  بِيـي  : «�قَالَ: قَالَ النوا فَإِنَّ فرحست
  )١٩٢٣(بخارى:». السحورِ بركَةً

سـحري بخوريـد زيـرا در    «فرمـود:   �اكـرم   نبـي  گويـد:   مـي  �انس بن مالك  ترجمه:
 ».خير و بركت نهفته است ،سحريخوردن 

  

  روزاثناي  در نيت روزه گرفتن: )15(باب 

بعثَ رجلاً ينادي فـي   �أَنَّ النبِي  �ـ عن سلَمةَ بنِ الأَكْوعِ  ٩٣٠
». إِنَّ من أَكَلَ فَلْيتم أَو فَلْيصم ومن لَم يأْكُلْ فَلا يأْكُلْ«الناسِ يوم عاشوراءَ: 

  )١٩٢٤(بخارى:
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شخصـي را مأموريـت داد    ،در روز عاشـورا  � مي گويد: نبي اكرموع سلمه بن اك ترجمه:
و  .چيـزي نخـورد يـا روزه گيـرد     ،تا فرا رسيدن شـب  خورده استچيزي  ،هركس«اعلام كند:  تا 

  ».و روزه بگيرد نخورد نخورده است، تا كنون چيزي هركس كه 
   
 

  كندصبح مي  ،): روزه داري كه در حالت جنابت16باب (

٩٣١ نـ ع  ولَ اللَّهسةَ رضي االله عنهما أَنَّ رلَمس أُمةَ وشائكَـانَ   �ع
  )١٩٢٥يدرِكُه الْفَجر وهو جنب من أَهله ثُم يغتسِلُ ويصوم. (بخارى:

گاهي، فجر طلوع مـي كـرد در حـالي     مي گويند:عنهما   االله  عايشه و ام سلمه رضي ترجمه:
بعلت همبستري، در جنابت بسر مـي بـرد. آنگـاه، غسـل مـي كـرد و بـه روزه اش         �كه رسول االله 
  .ادامه مي داد
  

  براي روزه داربا همسر، : هم آغوشي )17(باب 

٩٣٢  بِيكَانَ الن :ا قَالَتهني اللَّه عضةَ رشائع نـ ع�   ـراشبيلُ وقَبي
  )١٩٢٧ربِه. (بخارى:وهو صائم وكَانَ أَملَكَكُم لإِ

همسـرانش   ،در حالـت روزه  �اكرم نبي عنها روايت است كه   االله  از عايشه رضي ترجمه:
از همـة   �افزود كه آنحضرت عايشه رضي االله عنها سپس، بوسيد.  ميمي گرفت و را در آغوش 

  شما در كنترل غراير خويش، قوي تر بود.  
  

    يا بياشامد  چيزي بخورد و ،شي): اگر روزه دار در حالت فرامو18باب (

إِذَا نسِي فَأَكَلَ وشرِب «قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ  ٩٣٣
قَاهسو اللَّه هما أَطْعمفَإِن هموص مت١٩٣٣(بخارى: ». فَلْي(  
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 ،حال فراموشي اگر كسي در«فرمود:  �كه نبي اكرم كند  روايت مي �ابوهريره  ترجمه:
  ».خداوند به او آب و غذا داده است، روزه اش را كامل كند، زيرا نوشيديا  چيزي خورد و

  

  

  

چيزي براي كفاره  كرد وهمبستري  ،رمضان كه در روز ماه): كسي 19باب (
  نداشت

اءَه إِذْ ج �قَالَ: بينما نحن جلُوس عند النبِي  �ـ عنِ أبي هريرةَ  ٩٣٤
قَالَ: وقَعت علَى امرأَتي » ما لَك؟«رجلٌ فَقَالَ: يا رسولَ اللَّه هلَكْت، قَالَ: 

 ولُ اللَّهسفَقَالَ ر ،مائا صأَنا؟: «�وقُهتعةً تقَبر جِدلْ تقَـالَ: لا، قَـالَ:   » ه
»ابِعتتنِ ميرهش ومصأَنْ ت يعطتسلْ تنِ؟فَهقَالَ: لا، فَقَالَ: » ي» امإِطْع جِدلْ تفَه

فَبينا نحن علَى ذَلك أُتي النبِي  �قَالَ: لا، قَالَ: فَمكَثَ النبِي » ستين مسكينا؟
قَـالَ:  فَقَالَ: أَنـا،  » أَين السائلُ؟«بِعرقٍ فيها تمر والْعرق الْمكْتلُ قَالَ:  �
»بِه قدصا فَتذْهخ « نيا بم اللَّه؟ فَوولَ اللَّهسا ري ينم لَى أَفْقَرلُ: أَعجفَقَالَ الر

    بِـيالن كحي، فَضتيلِ بأَه نم أَفْقَر تيلُ بنِ ـ أَهيترالْح رِيدا ـ يهيتلاب� 
ثُم هابيأَن تدى بتقَالَ:  ح»لَكأَه همأَطْع.«  

نشسته بوديم كه شخصي آمد و گفـت:   �االله   گويد: نزد رسول مي  �ابوهريره  ترجمه:
گفـت: مـاه    ،؟ آن شـخص »چه شده است«فرمود:  �االله   من هلاك شدم. رسولرسول خدا! اي 

 با همسرم همبستري كردم. ،رمضان در حال روزه

 �االله   رسـول  .گفـت: خيـر   ؟ »ي داري كـه او را آزاد كنـي  آيـا غلام ـ «فرمـود:   �االله   رسول
تـواني   مـي «فرمـود:   �االله   رسـول  .گفـت: خيـر   ؟ »روزه بگيـري  ،تواني دو مـاه متـوالي   مي«فرمود: 

چيزي نگفت و مدتي سـاكت مانـد.    �. آنحضرت ؟ گفت: خير»شصت مسكين را خوراك بدهي
آن ؟ »سائل چه شـد « رسيد:پ �االله   د. رسولنآورد �االله   اي پر از خرما نزد رسول كيسهدر آن اثنا، 

آن  .»را بـردار و صـدقه كـن   كيسـه  ايـن  «فرمـود:    �االله   . رسـول م: مـن حاضـر  شخص، پاسـخ داد 
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محتـاج  هيچ خانـه اي از خانـة مـن     ،مدينهسنگلاخ در ميان اين دو  !گفت: به خدا سوگندشخص، 
. ظـاهر شـد   ش)مبـارك (دنـدانهاي د كـه  با شنيدن اين سخن، طوري خندي ـ �رسول خدا تر نيست. 

  ».اين كيسه را بردار و براي همسر و فرزندانت ببر«سپس، فرمود: 
   

 

  يا استفراغ نمودن روزه دار  ): حجامت كردن و20باب (

٩٣٥  بِيا أَنَّ النهمني اللَّه عضاسٍ ربنِ عنِ ابـ ع�  رِمحم وهو مجتاح
 وهو مجتاحبخارى: و) .مائ١٩٣٨ص(  

حـال احـرام و   در  �: رسـول االله  مـي گويـد  االله بـن عبـاس رضـي االله عنهمـا      عبـد  ترجمه:
  همچنين زماني كه روزه بود، حجامت نمود.

  

  هنگام سفر ،افطار نمودن ): روزه گرفتن و21باب (

فَرٍ فَقَالَ في س �قَالَ: كُنا مع رسولِ اللَّه  �أَبِي أَوفَى  بنِ ـ عنِ ٩٣٦
انزِلْ فَاجـدح  «قَالَ: يا رسولَ اللَّه الشمس قَالَ: » انزِلْ فَاجدح لي«لرجلٍ: 

فَنزلَ فَجـدح لَـه   » انزِلْ فَاجدح لي«قَالَ: يا رسولَ اللَّه الشمس قَالَ: » لي
إِذَا رأَيتم اللَّيلَ أَقْبلَ من ها هنا فَقَد أَفْطَر «لَ: فَشرِب ثُم رمى بِيده ها هنا ثُم قَا

مائ١٩٤١(بخارى:». الص(  
  �آنحضـرت  بـوديم.   �االله   رسـول سـفري، همـراه   گويد: در  مي �ابن ابي اوفي  ترجمه:

آن ». مـن تهيـه كـن   بـراي  شـربتي  جـو)  آرد از و (پيـاده شـو   «فرمـود:   ،خطاب به يكي از همراهـان 
پيـاده  «دوبـاره فرمـود:    �. آنحضرت آفتاب هنوز غروب نكرده است! االله  گفت: يا رسولشخص، 

رسـول االله   .آفتاب هنوز غروب نكرده اسـت  !او گفت: يا رسول االله» شو و برايم شربت درست كن
پيـاده شـد و شـربت درسـت كـرد و       ،آن شخص .»پياده شو و برايم شربت درست كن«فرمود:  �



  مختصر صحيح بخاري

 

٤٧٨

هرگاه ديديد كه سـياهي شـب   «فرمود: و با اشاره دست به سوي مشرق، را نوشيد ن آ �االله   رسول
  ».افطار فرا رسيده است وقتشد، بدانيد كه آشكار از افق 

٩٣٧  بِيجِ النوا زهني اللَّه عضةَ رشائع نـرٍو   �ـ عمع نةَ بزمأَنَّ ح
 بِيلنقَالَ ل يلَمالأَس�امِ فَقَالَ: : أَأَصيالص يركَانَ كَثفَرِ؟ وي السف وم» ئْتإِنْ ش

رفَأَفْط ئْتإِنْ شو م١٩٤٣(بخارى:». فَص(  
: حمـزه بـن عمـرو    مـي گويـد   �؛همسر گرامي نبـي اكـرم   عنها   االله  عايشه رضي ترجمه:

 �االله   رسول بگيرم؟ روزه ،در سفرآيا پرسيد:  �االله   از رسولكه زياد روزه مي گرفت، اسلمي 
  ».اگر خواستي، روزه بگير و اگر نخواستي، نگير «فرمود: 
  

  به مسافرت برود ،سپس. ): اگر كسي بخشي از رمضان را روزه بگيرد22باب (

٩٣٨  ولَ اللَّهسا أَنَّ رهمني اللَّه عضاسٍ ربنِ عنِ ابكَّةَ  �ـ عإِلَى م جرخ
امانَ فَصضمي ربخارى: ف) .اسالن فَأَفْطَر أَفْطَر .يدلَغَ الْكَدى بت١٩٤٤ح(  

 ،در ماه مبارك رمضـان  �االله   روايت است كه رسولرضي االله عنهما از ابن عباس  ترجمه:
روزه را  ،رسـيد (نزديـك مكـه)   كديـد  منطقـة  اما وقتي كه بـه   .و روزه بودبقصد مكه، براه افتاد به 

 را افطار كردند. خود ةنيز روزراهانش همساير  .افطار كرد

  

  )23باب (

في بعضِ أَسـفَارِه   �قَالَ: خرجنا مع النبِي  �ـ عن أَبِي الدرداءِ  ٩٣٩
في يومٍ حار حتى يضع الرجلُ يده علَى رأْسه من شدة الْحر وما فينا صائم إِلاَّ ما 

  )١٩٤٥وابنِ رواحةَ. (بخارى: �انَ من النبِي كَ
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خـارج شـديم.    �يكي از سفرها، همراه رسول خدا گويد: در  مي �درداء  ابو ترجمه:
هوا گرم بود تا جايي كه مردم از شدت گرما، دستهاي خود را روي سرشان مـي گذاشـتند. و از   

  ه نبود.   و ابن رواحه، روز  �ميان ما كسي غير از رسول خدا 

  

  

  

  

  

    »محسوب نمي شودعمل نيكي  ،روزه گرفتن در سفر: «فرمود �): پيامبر24باب (

٩٤٠  ولُ اللَّهسهما قَالَ: كَانَ رني اللَّه عضر اللَّهدبنِ عابِرِ بج نـ ع� 
فَقَالُوا: صـائم،  » ما هذَا؟«في سفَرٍ فَرأَى زِحاما ورجلاً قَد ظُلِّلَ علَيه فَقَالَ: 

  )١٩٤٦(بخارى:». لَيس من الْبِر الصوم في السفَرِ«فَقَالَ: 
يكي از سفرها، ديد كـه گروهـي از   در  �االله   گويد: رسول مي �االله  جابر بن عبد ترجمه:

 گفتنـد: ؟ »او را چـه شـده اسـت   «پرسـيد:  .ندارا زير سايه گرفته مردم، ازدحام نموده اند و شخصي 
  ».عمل نيكي محسوب نمي شود ،روزه گرفتن در سفر«فرمود:  �االله   روزه است. رسول

  

نكوهش ، نگرفتن در سفر و يكديگر را بخاطر روزه گرفتن ،): صحابه25باب (
  نميكردند

٩٤١  بِيالن عم رافسا نقَالَ: كُن كالنِ مسِ بأَن نـ ع�  مائبِ الصعي فَلَم
  )١٩٤٧الْمفْطرِ ولا الْمفْطر علَى الصائمِ. (بخارى: علَى

سفر كرديم. (بعضي در سفر روزه  �با رسول خدا «گويد:  مي �انس بن مالك  ترجمه:
مي گرفتند و برخي روزه نمي گرفتند). روزه داران از كساني كه روزه نداشتند، ايراد نمي 

  ».ران را سرزنش نمي كردندگرفتند. و كساني كه روزه نبودند، روزه دا
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    باشد ه اشو روزه بر ذم نمايد): كسي كه فوت 26باب (

٩٤٢  ولَ اللَّهسا أَنَّ رهني اللَّه عضةَ رشائع نقَالَ:  �ـ ع»  ـاتم نم
هيلو هنع امص اميص هلَيع١٩٥٢(بخارى: ». و(  

بميـرد و   ،هـركس «فرمـود:   � االله است كـه رسـول   عنها روايت  االله  از عايشه رضي ترجمه:
 ».از طرف وي روزه بگيرد ،اوه باشد، وليِ باقي مانداي بر ذمه اش روزه 

٩٤٣   بِـيلٌ إِلَى النجاءَ را قَالَ: جهمني اللَّه عضاسٍ ربنِ عنِ ابـ ع� 
هلَيعو تاتي مإِنَّ أُم ولَ اللَّهسا را قَالَ:فَقَالَ: يهنع يهرٍ أَفَأَقْضهش موا ص »معن، 

  )١٩٥٣(بخارى:». فَدين اللَّه أَحق أَنْ يقْضى
آمـد و   �االله   نـزد رسـول   ،شخصـي  :روايت است كه رضي االله عنهماابن عباس  از ترجمه:

ي مانـده اسـت.   ! مادرم فوت نموده، ولي روزة يك ماه، بر ذمـه اش بـاق  اي پيامبر خدا :عرض كرد
آري. ديـن خـدا، سـزاوارتر اسـت     «فرمـود:   �آيا مي توانم به نيابت از او، روزه بگيرم؟ رسول االله 

  ».كه ادا شود
   

  ): روزه دار چه وقت مي تواند افطار كند27باب (

انزِلْ فَاجـدح  «وقَولُ النبِي:  �ـ حديثُ عبداللَّه بن أَبِي أَوفَى  ٩٤٤
إِذَا رأَيتم اللَّيلَ أَقْبلَ من ها هنا فَقَد أَفْطَـر  «تقدم قَرِيبا وفي هذه الرواية: » لَنا

مائرِقِ. (بخارى: » الصشلَ الْمبق هعببِإِص ارأَش١٩٥٦و(  
و  شـو  پيـاده  «خطاب به وي فرمـوده بـود:    �حديث ابن ابي اوفي كه در آن پيامبر  ترجمه:
اگر مشاهده نموديد كه شـب از  «فرمايد:  مي ،در اين روايت و .قبلا ذكر شد ،»بسازشربتي براي ما 

شـرق  مبـه طـرف   خـود  با انگشت  و .»وقت افطار فرارسيده استآشكار شد، بدانيد كه  ،طرف اين
  اشاره نمود.

  

  تعجيل در افطار: )28(باب 
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٩٤٥  دعنِ سلِ بهس نـ ع� سأَنَّ ر قَالَ:  �ولَ اللَّه» اسالُ النزلا ي
طْرلُوا الْفجا عرٍ مي١٩٥٧(بخارى:». بِخ(  

بسـر   ،مردم تـا زمـاني در خيـر   «فرمود:  �االله   گويد: رسول مي �سهل ابن سعد  ترجمه:
  .)افطار نمايند ،يعني بلا فاصله پس از غروب آفتاب( .»عجله كنند ،ميبرند كه در افطار نمودن

 

 ،مشخص شود كه آفتاب سپس، .افطار كند ،): اگر كسي در رمضان29اب (ب
  غروب نكرده است

ـ عن أَسماءَ بِنت أَبِي بكْرٍ الصديقِ رضي اللَّه عنهما قَالَت: أَفْطَرنا  ٩٤٦
 بِيالن دهلَى عبخارى: �ع) .سمالش تطَلَع مٍ ثُمغَي مو١٩٥٩ي(  

افطـار    �االله  رسـول زمـان   ، درابـري  روزي گويـد:  مـي   �بكردختر ابواسماء  ه:ترجم
قضـاء   .(در چنين صورتي، نـزد جمهـور علمـاء،   شدآشكار ابرها   پشتآفتاب از  سپس، .كرديم

 ).شود روزه واجب مي

  

  كودكان ة): روز30باب (

٩٤٧ لَ النسأَر :قَالَت ذوعم تعِ بِنيبنِ الرـ ع اءَ إِلَى  �بِيوراشاةَ عغَد
» من أَصبح مفْطرا فَلْيتم بقيةَ يومه ومن أَصبح صائما فَليصم«قُرى الأَنصارِ: 

ا بكَى قَالَت: فَكُنا نصومه بعد ونصوم صبياننا ونجعلُ لَهم اللُّعبةَ من الْعهنِ فَإِذَ
  )١٩٦٠أَحدهم علَى الطَّعامِ أَعطَيناه ذَاك حتى يكُونَ عند الإِفْطَارِ. (بخارى: 

صـبح روز عاشـورا بـه روسـتاها و       �االله   گويـد: رسـول   مـي  �معوذ دختر ربيع  ترجمه:
 روز، هبقي ـ روزه نگرفتـه اسـت،   ،هركس از صبح« كه: قاصد فرستاد تا اعلام كنند ،هاي انصار محله

گويـد: بعـد از    . ربيع بنت معوذ مي»دهاش را ادامه د روزه ،روزه بوده است ،و هركس روزه بگيرد.
مي گرفتيم و فرزندان خرد سال خود را نيز وادار بـه روزه گـرفتن مـي     ما روز عاشورا را روزه آن، 
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غـذا گريـه   ي سـاختيم. و هـر وقـت يكـي از آنهـا بـرا       مـي  يعروسكهاي پشمآنها و براي كرديم. 
 رسيد. فرا مي ،تا اينكه وقت افطاراو را با آن عروسك، سرگرم مي كرديم  كرد، مي

  
  
  
  

  تا وقت سحر ه): ادامه دادن روز31باب (

٩٤٨  يدعأَبِي س نـ ع�  بِيالن عمس هقُولُ:  �أَني» كُملُوا فَأَياصولا ت
ولَ فَلْياصوأَنْ ي ادرِإِذَا أَرحى الستلْ ح١٩٦٣(بخارى:». اص(  

ها را با يكـديگر، وصـل   روزه «فرمود:  �اكرم  نبي روايت است كه  �ابوسعيد  از ترجمه:
: بدون افطار و خوردن چيزي، دو روز پشت سر هـم، روزه نگيريـد). اگـر كسـي از     (يعني ننماييد.

  .. (آنگاه، چيزي بخورد)»شما خواست روزه اش را ادامه دهد، تا هنگام سحر، چنين كند

  

    وصال اصرار ورزد ه): سرزنش نمودن كسي كه بر روز32باب (

عنِ الْوِصـالِ فـي    �قَالَ: نهى رسولُ اللَّه  �ـ عنِ أبي هريرةَ  ٩٤٩
ولَ اللَّهسا رلُ ياصوت كإِن :ينملسالْم نلٌ مجر مِ فَقَالَ لَهوقَالَ:  ؟الص»و كُمأَي

فَلَما أَبوا أَنْ ينتهوا عنِ الْوِصالِ واصلَ  .»مثْلي إِني أَبِيت يطْعمنِي ربي ويسقينِ
كَالتنكيلِ لَهم حين » لَو تأَخر لَزِدتكُم«بِهِم يوما ثُم يوما ثُم رأَوا الْهِلالَ فَقَالَ: 

». فَاكْلَفُوا من الْعملِ مـا تطيقُـونَ  «ينتهوا. وفي رواية عنه قال لهم: أَبوا أَنْ 
  )١٩٦٦ـ  ١٩٦٥(بخارى: 

 ،ديگـر  ةروز هروزه ب ـ از وصل كردن � االله روايت است كه رسول �از ابوهريره  ترجمه:
دون ، روزة وصـال مـي گيريـد؟ (ب ـ   خـود ! شما خدا رسولمسلمانان پرسيد: اي يكي از  فرمود.منع 

چه كسي از شـما ماننـد مـن    «فرمود:  �االله   رسولافطار و سحري، روز بعد هم، روزه مي گيريد)؟ 
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ل اوص ـروزة آنان از مشاهده كرد كه . اما وقتي »نوشاند مي خوراند و مي، در شب خدااست!؟ مرا 
را رويـت   باز نمي آيند، سه روز پي در پي، همراه آنان، روزه گرفت تا اينكه هلال ماه نـو (شـوال)  

اگر هـلال، رويـت نمـي شـد، چنـد روز ديگـر، بـر آن مـي         «فرمود:  �كردند. آنگاه، پيامبر اكرم 
بخاطر مجازات آنهـا بـود كـه حاضـر نشـدند از روزة        �راوي مي گويد: اين عمل پيامبر». افزودم

وانـايي  به اندازة ت«فرمود:  �مي گويد: آنحضرت  �وصال، باز آيند. و در روايتي ديگر، ابوهريره
 ».خود، سختي عمل را تحمل كنيد

  

  نفلي اش را بخورد ةكه سوگند ياد كند تا برادرش روز ): كسي33باب (

بين سـلْمانَ وأَبِـي    �قَالَ: آخى النبِي  �ـ عن أَبِي جحيفَةَ  ٩٥٠
درالد أَى أُماءِ، فَردرا الدانُ أَبلْمس اراءِ، فَزدر؟ الدكأْنا شا: مذِّلَةً فَقَالَ لَهبتاءِ م

 لَه عناءِ فَصدرو الداءَ أَبا، فَجيني الدةٌ فاجح لَه ساءِ لَيدرو الدأَب وكأَخ :قَالَت
: فَأَكَلَ طَعاما، فَقَالَ: كُلْ، قَالَ: فَإِني صائم، قَالَ: ما أَنا بِآكلٍ حتى تأْكُلَ، قَالَ

فَلَما كَانَ اللَّيلُ ذَهب أَبو الدرداءِ يقُوم، قَالَ: نم، فَنام، ثُم ذَهب يقُوم، فَقَالَ: 
نم، فَلَما كَانَ من آخرِ اللَّيلِ قَالَ سلْمانُ: قُمِ الآنَ فَصلَّيا، فَقَالَ لَه سلْمانُ: إِنَّ 

 كلَيع كبري لكُلَّ ذ طا، فَأَعقح كلَيع كللأَها: وقح كلَيع فْسِكنلا: وقح
 بِيى النفَأَت ،قَّهح قح�  بِيفَقَالَ الن لَه كذَل انُ  : «�فَذَكَرـلْمس قـدص .«

  )١٩٦٨(بخارى:
 پيمـان  رضي االله عنهمـا، ان ابودرداء و سلم بين �االله   گويد: رسول مي �ابوجحيفه  ترجمه:

ژوليـده و ژنـده   درداء را  ماُرفـت و  ابـودرداء  ة سلمان به خان ـ برقرار نمود. روزي ،اخوت و برادري
نيـازي   ،زندگي دنيـا به  ؛ابودرداء؛؟ گفت: برادرت ژنده پوش و ژوليده اي. پرسيد: چرا ديد پوش،
آورد. سـلمان گفـت: غـذا بخـور.     براي سلمان غذايي درست كرد و ابودرداء آمد و سپس، . ندارد

سـرانجام،   من روزه هستم. سلمان گفـت: تـا تـو نخـوري مـن نيـز نخـواهم خـورد.        ابودرداء گفت: 
فرا رسـيد، ابـودرداء بلنـد شـد تـا عبـادت كنـد.         ،خوابشد و هنگام وقتي شب  سلمان غذا خورد.

سـلمان گفـت:   نـد.  تا عبـادت ك دوباره بلند شد و خوابيد كمي ابودرداء  .بخواب گفت: � سلمان
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نمـاز   ،هـر دو گفت: اكنون بلند شو. آنگـاه،  ابودرداء به  �بخواب. وقتي شب بآخر رسيد، سلمان 
پرودگارت بر تو حقـي دارد. جسـمت بـر تـو     گفت:  �به ابودرداء  � سلمان ،بعد. شب خواندند

د رسـول  حقي دارد. عيال تو بر تو حقي دارد. حق هر صاحب حقي را ادا كن. سپس، ابـودرداء نـز  
  ».سلمان، راست گفته است«فرمود:  �آمد و ماجرا را برايش تعريف كرد. رسول خدا  �االله 

   

  

  

  

  شعبانگرفتن در ماه ): روزه 34باب (

٩٥١  ولُ اللَّهسكَانَ ر :ا قَالَتهني اللَّه عضةَ رشائع نـ ع�  ومصي
       �نقُولَ لا يصوم فَما رأَيت رسولَ اللَّه يفْطر، ويفْطر حتى  حتى نقُولَ لا

                                                   صيام شهرٍ إِلاَّ رمضانَ وما رأَيته أَكْثَر صياما منه في شعبانَ. استكْملَ
     )١٩٦٩(بخارى:

 روزه مـي  )پشـت سـرهم  ( � االله  رسـول  ،: گـاهي گويـد  مـي عنهـا    االله  عايشه رضي ترجمه:
هيچگاه، روزه را ترك نخواهد كرد. و گـاهي، طـوري (پشـت سـر     كرديم مي گرفت كه ما خيال 

هم) روزه نمي گرفت كه ما فكر مي كرديم هيچوقت، روزه نخواهـد شـد. عايشـه رضـي االله عنهـا       
ي را كـاملاً روزه بگيـرد. همچنـين،    غير از مـاه رمضـان، مـاه ديگـر     �افزود: نديدم كه آنحضرت 

 نديدم كه در ماه هاي ديگر (غير از رمضان) به اندازة شعبان، روزه بگيرد.

خذُوا من «ـ وعنها رضي اللَّه عنها وفي رواية زيادة وكَانَ يقُولُ:  ٩٥٢
ما  �حب الصلاة إِلَى النبِي وأَ» الْعملِ ما تطيقُونَ فَإِنَّ اللَّه لا يملُّ حتى تملُّوا

  )١٩٧٠(بخارى: دووِم علَيه وإِنْ قَلَّت، وكَانَ إِذَا صلَّى صلاةً داوم علَيها.
فرمـود:   �االله   چنين آمده است كه رسول ،عنها در روايتي ديگر  االله  از عايشه رضي ترجمه:

د. زيرا خداوند (از دادن پاداش) خسته نمي شـود، مگـر   به اندازة توانايي خود، عمل (عبادت) كني«
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نمازي است كه بـر آن، مـداومت    �و پسنديده ترين نماز نزد رسول خدا ». اينكه شما خسته شويد
  نمازي مي خواند، بر آن، مداومت مي كرد. �شود اگر چه اندك باشد. و هر وقت، رسول خدا

  

  گفته شده است �مودن پيامبر افطار ن روزه گرفتن و ة): آنچه دربار35باب (

فَقَالَ: ما كُنت أُحب  �وقد سئل عن صيامِ النبِي  �ـ عن أَنس  ٩٥٣
أَنْ أَراه من الشهرِ صائما إِلاَّ رأَيته ولا مفْطرا إِلاَّ رأَيته ولا من اللَّيلِ قَائما إِلاَّ 

لاَّ رأَيته ولا مسِست خزةً ولا حرِيرةً أَلْين من كَف رسولِ اللَّه رأَيته ولا نائما إِ
�  ولِ اللَّهسر ةحائر نةً محائر بةً أَطْيبِيرلا عكَةً وسم تمملا شو�.  

پرسـيدند. گفـت: هـر وقـت، در       � گرفتن رسـول خـدا   روزه ةدربار  �از انس  ترجمه:
اهي مي خواستم او را روزه دار ببينم، مي ديدم. و اگر مـي خواسـتم او را در حـال خـوردن (غيـر      م

روزه) ببينم، مي ديدم. و هر پاسي از شب را دوست داشتم او را در حال عبادت بيابم، مـي يـافتم و   
ه نرمتـر  اگر ميخواستم او را در حال استراحت ببينم، مي ديدم. و هيچ پارچة پشمي يا ابريشمي را ك

باشـد، لمـس نكـردم. همچنـين، هـيچ مشـك و گلابـي را         �از دست هاي (مبارك) رسول خدا 
  نيافتم. �خوشبوتر از رايحة آنحضرت

   
 

  ): حق جسم در روزه 36باب (

٩٥٤ هني اللَّه عضاصِ رنِ الْعرِو بمع نب اللَّهدبـ حديث عا تقَمدم الَقَو 
  . �فَكَانَ عبداللَّه يقُولُ بعد ما كَبِر يا لَيتنِي قَبِلْت رخصةَ النبِي الرواية: هذ هفي

قبلا بيان گرديده است. در ايـن  رضي االله عنهما االله بن عمرو بن العاص  حديث عبد ترجمه:
رخصـت  : اي كـاش! مـن   ، گفـت بـه سـن گذاشـت   پـا  االله وقتـي   عبدكه  چنين آمده است ،روايت

  (و بيشتر از سه روز درماه، روزه نمي گرفتم). پذيرفتم.  را مي �االله  رسوليف)(تخف
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قَالَ: وكَانَ ولا يفر  �أَنه لما ذكر صيام داود  :ـ وفي رواية عنه ٩٥٥
 بِيقَالَ الن اللَّه بِيا ني هذي بِهل نـ �إِذَا لاقَى قَالَ عبداالله: م  ص نم املا ص ام

  )١٩٧٧(بخاري:الأَبد مرتينِ.
سـخن از   �االله  ل رسـو وقتـي  االله چنين نقل شده است كـه   در روايتي ديگر از عبد ترجمه:

بميــــان آورد (كــــه يــــك روز در ميــــان، روزه مــــي گرفــــت)،  �روزة حضــــرت داوود
گويـد: عـرض   عبد االله مـي  ». هنگام رويارويي با دشمن، فرار نمي كرد«فرمود:(بدينجهت بود كه) 

دوباره، فرمـود:   �كردم: اي رسول خدا! كسي هست كه اين را براي من، متعهد شود؟ رسول االله 
 .»كسي كه تمام عمر را بدون وقفه روزه گيرد، روزه اش معتبر نخواهد شد«

   
  
 

  گروهي رفت، ولي نزد آنها افطار نكردكه به ديدن  ): كسي38باب (

علَى أُم سلَيمٍ فَأَتته بِتمرٍ وسـمنٍ   �بِي دخلَ الن �ـ عن أَنسٍ  ٩٥٦
ثُم قَام إِلَى » أَعيدوا سمنكُم في سقَائه، وتمركُم في وِعائه، فَإِني صائم«قَالَ: 

بيتهـا فَقَالَـت أُم   ناحية من الْبيت فَصلَّى غَير الْمكْتوبة فَدعا لأُم سلَيمٍ وأَهلِ 
قَالَت: خادمك أَنس، فَما » ما هي؟«سلَيمٍ: يا رسولَ اللَّه إِنَّ لي خويصةً قَالَ: 

اللَّهم ارزقْه مالاً وولَدا وبارِك لَه «ترك خير آخرة ولا دنيا إِلاَّ دعا لي بِه قَالَ: 
يهفَ» ف  مقْـدلْبِي مصل نفد هةُ أَننيي أُمتننِي ابثَتدحالاً وارِ مصأَكْثَرِ الأَن ني لَمإِن

  )١٩٨٢حجاجٍ الْبصرةَ بِضع وعشرونَ ومائَةٌ. (بخارى:
م م سـلي اُرفـت.  عنهـا    االله  سـليم رضـي  ديـدن اُم  به  �االله   رسول مي گويد: � انس ترجمه:

خرمـاي و روغـن تـان    «فرمود:  �خرما و روغن آورد. رسول االله �براي آنحضرت عنها   االله  رضي
در گوشـه اي از خانـه بـه     �سـپس، آنحضـرت   ». را سرجايش برگردانيد. زيرا كه من روزه هستم

نماز ايستاد و نفل خواند و براي اُم سليم و خانواده اش دعا كرد. ام سـليم گفـت: اي رسـول خـدا!     
؟ گفــت: بــراي خادمــت ؛انــس؛ »آن چيســت«فرمــود:  �تقاضــاي خاصــي دارم. آنحضــرت  مــن

هيچ خيري از دنيا و آخـرت را بـاقي     �مي گويد: رسول خدا  �(فرزندم، دعاي خير كن). انس 
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پرودگارا! به او مال و فرزنـد، عطـا كـن و بـه     «نگذاشت مگر اينكه برايم درخواست نمود و فرمود:
مي گويد: من ثروت مندترين فرد انصار بودم. دخترم ؛امينه؛ مي گويد: تـا   �انس». آنها بركت ده

روي كار آمدن حجاج (حاكم بصره)، حدود يكصد و بيست و اندي از نسل من به خـاك سـپرده   
  شدند.
  

  آخر ماهدر ): روزه گرفتن 39باب (

أَنه سأَلَه  :�ي ـ عن عمرانَ بنِ حصينٍ رضي اللَّه عنهما عنِ النبِ ٩٥٧
قَالَ الرجلُ: » يا أَبا فُلان أَما صمت سرر هذَا الشهرِ؟«اً فَقَالَ: ،أَو سأَلَ رجل

مـن  «وفي رواية عنه قال: » فَإِذَا أَفْطَرت فَصم يومينِ«لا يا رسولَ اللَّه قَالَ: 
  )١٩٨٣(بخارى:». سررِ شعبانَ

 !فلانيابو: «مردي پرسيداز  �اكرم  نبي روايت است كه  �از عمران بن حصين  مه:ترج
بنـابراين، پـس از   «فرمود: �االله   رسول .گفت: خير  ؟»روزه گرفتي(شعبان)، آيا در آخر اين ماه 

روزه  ،از آخر شـعبان «آمده است كه فرمود:  ،در روايتي ديگر .»عيد (فطر)، دو روز، روزه بگير
 ؟»گرفتي
  

  روز جمعه ة): روز40باب (

عن صومِ يومِ الْجمعة؟ قَالَ: نعـم.   �نهى النبِي  :�ـ عن جابِر ٩٥٨
  )١٩٨٤(بخارى:

 منـع فرمـود؟    ،روزه گـرفتن روز جمعـه  از  �االله   آيـا رسـول  پرسـيدند:   �از جـابر  ترجمه:
 .بليگفت: 

٩٥٩ ر ارِثالْح تةَ بِنرِييوج نـ ع بِيا أَنَّ النهني اللَّه عـلَ   �ضخد
قَالَـت: لا، قَـالَ:   » أَصمت أَمسِ؟«علَيها يوم الْجمعة وهي صائمةٌ فَقَالَ: 

  )١٩٨٦(بخارى:». فَأَفْطرِي«قَالَت: لا، قَالَ: » ترِيدين أَنْ تصومي غَدا؟«
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روز جمعـه بـه خانـه مـن      �االله   گويد: رسول مي هاجويريه بنت حارث رضي االله عن ترجمه:
فـردا قصـد روزه   «فرمود:   .گفتم: خير ؟»ديروز روزه بودي«فرمود:  .تشريف آورد و من روزه بودم

  ».پس افطار كن«فرمود:   .گفتم : خير ؟»داري
 

  ؟روزهاي بخصوصي را روزه ميگرفت �): آيا رسول االله 41باب (

٩٦٠ ضةَ رشائع نـ ع ولُ اللَّهسلْ كَانَ ره :ئلَتها سا أنهني اللَّه ع� 
يختص من الأَيامِ شيئًا؟ قَالَت: لا، كَانَ عملُه ديمةً، وأَيكُم يطيق ما كَانَ رسولُ 

 بخارى: �اللَّه) .يقط١٩٨٧ي(  
را بـراي روزه  روزهـاي خاصـي    �الله ا  : آيا رسولپرسيدندعنها   االله  از عايشه رضي ترجمه:

و  .كـرد  مداومت مي ،بر هر عملي �االله   رسولخير. و افزود كه اختصاص مي داد؟ گفت:  ،گرفتن
  !را دارد؟  �خدا  رسولو مقاومت كدام يك از شما توان 

   
 

  ): روزه در ايام تشريق42باب (

قَالا: لَم يرخص في أَيامِ ـ عن عائشةَ و ابنِ عمر رضي اللَّه عنهما  ٩٦١
  )١٩٩٨ـ ١٩٩٧التشرِيقِ أَنْ يصمن إِلاَّ لمن لَم يجِد الْهدي. (بخارى:

به هيچكس، اجازه داده نشد كـه در  : مي گويند معنه  االله  عايشه و ابن عمر رضي ترجمه:
  باشد. ايام تشريق، روزه بگيرد. مگر كسي كه هدي( شكرانة حج) نداشته 

  

  روز عاشورا ة): روز43باب (

٩٦٢   هـومصاءَ توراشع موكَانَ ي :ا قَالَتهني اللَّه عضةَ رشائع نـ ع
 ولُ اللَّهسكَانَ رو ةيلاهي الْجف شيقُر�  رأَمو هامةَ صيندالْم ما قَدفَلَم هومصي
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ض رمضانُ ترك يوم عاشوراءَ فَمن شاءَ صامه ومن شاءَ تركَه. بِصيامه فَلَما فُرِ
  )٢٠٠٢(بخارى: 

قريش در زمان جاهليت، روز عاشورا را روزه مـي  عايشه رضي االله عنها ميگويد:  ترجمه:
نيز روزه مي گرفت. و پس از هجرت به مدينه نيز، روزه مـي گرفـت و     �گرفتند. رسول خدا 

يگران را امر به روزه گرفتن، مي نمود. (ولي) هنگامي كه روزة ماه مبارك رمضان فرض شد، د
روزة عاشورا را ترك كرد. (پس از آن)، هر كس كه مي خواست، آن روز را روزه مي گرفـت  

  و هر كس كه نمي خواست، روزه نمي گرفت.

٩٦٣ ا قَالَ: قَدهمني اللَّه عضاسٍ ربنِ عنِ ابـ ع بِيالن أَى  �مةَ فَريندالْم
قَالُوا: هذَا يوم صالح، هذَا يـوم  » ما هذَا؟«الْيهود تصوم يوم عاشوراءَ فَقَالَ: 

فَأَنا أَحق بِموسـى  «نجى اللَّه بنِي إِسرائيلَ من عدوهم فَصامه موسى، قَالَ: 
كُمنم «فَص.هاميبِص رأَمو هام  

وارد مدينـه شـد، ديـد كـه      �ابن عباس رضي االله عنهما مي گويد: وقتي رسول االله  ترجمه:
؟ گفتنـد: ايـن روز (دهـم    »ايـن روزه بـراي چيسـت   «يهود، روز عاشورا را روزه مي گيرند. پرسيد: 

سـت دشـمن، نجـات    محرم)، روز خوبي است. يعني روزي است كه خداوند بنـي اسـرائيل را از د  
مـن از  «فرمـود:   �داد. بدين جهت بود كه حضرت موسي اين روز را روزه گرفـت. رسـول خـدا    

پـس خـودش روزه گرفـت و بـه يـارانش دسـتور داد كـه روزه        ». شما به موسي نزديك تـر هسـتم  
  بگيرند.(البته اين حكم قبل از فرض شدن روزة رمضان بود).  
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٤٩٠

  

  ـ كتاب صلاة التراويح 32 
  

  ): فضيلت قيام در (شبهاي) ماه رمضان1(باب 

٩٦٤  ولَ اللَّهسا أَنَّ رهني اللَّه عضةَ رشائع نـ ع�    ـنلَـةً ملَي جرخ
جوف اللَّيلِ فَصلَّى في الْمسجِد، وصلَّى رِجالٌ بِصلاته، تقدم هذا الحديث في 

في آخر هذه الرواية فَتوفِّي رسولُ كتاب الصلاة وبينهما مخالفة في اللفظ وقال 
 بخارى: �اللَّه) . كلَى ذَلع رالأَم٢٠١٢و( 

رفـت   شب بـه مسـجد   نيمه   �االله   اينكه رسول ةعنها در بار  االله  عايشه رضي حديث ترجمه:
نماز خواندنـد،قبلا در بخـش نمـاز، بيـان       �آنحضرت  و در آنجا نماز خواند و مردم نيز پشت سر

عنهـا    االله  عايشه رضـي ، در آخر اين روايت . و. اما اين دو روايت در الفاظ با هم اختلاف دارندشد
با جماعـت خوانـده    ،(يعني نماز تراويح .رحلت كرد و حكم بر همين بود �االله   مي فرمايد: رسول

  شد). مي
  

  در هفت شب آخر رمضان ،): جستجوي شب قدر2باب (

٩٦٥  رمنِ عنِ ابـ ع بِيابِ النحأَص نالاً ما أَنَّ رِجهمني اللَّه عضر� 
   ـولُ اللَّـهسرِ فَقَالَ راخعِ الأَوبي السامِ فني الْمرِ فلَةَ الْقَدوا لَيى : «�أُرأَر

تا فَلْييهرحتكَانَ م نرِ فَماخعِ الأَوبي السف اطَأَتوت قَد اكُميؤعِ ربي السا فهرح
  )٢٠١٥(بخارى: ». الأَواخرِ

 �چند تن از اصـحاب پيـامبر   االله بن عمر رضي االله عنهما روايت ميكند كه:  عبد ترجمه:
مـي بيـنم   «فرمـود:   �خواب ديدند كه شب قدر، در هفت شب آخر رمضان است. رسول خـدا  

ان مي باشـد، موافـق يكـديگر    كه خوابهاي شما در باب اينكه شب قدر در هفت شب آخر رمض
است. پس كسي كه در صدد يـافتن شـب قـدر مـي باشـد، آنـرا در هفـت شـب آخـر رمضـان،           

  ».جستجو نمايد



٤٩١  مختصر صحيح بخاري

٩٦٦  يدعأَبِي س نـ ع�  بِيالن عا مكَفْنتقَالَ: اع�  نطَ مسالأَو رشالْع
إِني أُرِيت لَيلَةَ الْقَدرِ ثُم أُنسِيتها «لَ: رمضانَ فَخرج صبِيحةَ عشرِين فَخطَبنا وقَا

أَو نسيتها فَالْتمسوها في الْعشرِ الأَواخرِ في الْوترِ، وإِني رأَيت أَني أَسجد في 
 ولِ اللَّهسر عم كَفتكَانَ اع نينٍ فَمطاءٍ وم� جِعرا ».فَلْينعجي  فَرى فرا نمو

  ـنكَانَ مو جِدسالْم قْفالَ سى ستح تطَرةٌ فَمابحس اءَتةً فَجعاءِ قَزمالس
 ولَ اللَّهسر تأَيلاةُ فَرالص تيمأُقلِ وخالن رِيدالطِّـينِ   �جاءِ وي الْمف دجسي

هبي جالطِّينِ ف أَثَر تأَيى رتبخارى: ح) .ه٢٠١٦ت(  
بـه اعتكـاف    �بـا رسـول االله    رمضـان ة دوم ده ـدر ميگويـد:   �ابوسـعيد خـدري    ترجمه:

 ،شـب قـدر  «بيرون آمد وبه ايراد سخن پرداخـت وفرمـود:    ،صبح روز بيستم �آنحضرت  .نشستيم
آنـرا از يـادم بردنـد. پـس آنـرا در       يـا  ولي من آنرا فراموش كـردم و در خواب برايم مشخص شد. 

سـجده   ،ميـان آب وگـل   در خـواب ديـدم كـه     ،همچنـين  وشبهاي فرد دهة آخر، جستجو نماييد. 
راوي ميگويـد: وقتـي بـه خانـه      .»برگـردد اش بـه خانـه    ،معتكف بـوده اسـت  من هركس با . ميكنم

 ،بـاران تنـدي   آمـد و ي نگذشـت كـه ابـر   ديـري   . امـا ابري در آسمان نديـديم پاره هيچ  ،برگشتيم
وقتي كه نمـاز   .سرازيرشدساخته شده بود، نخل شاخة از سقف مسجد كه از و آب باريدن گرفت 

ش) اركب ـم(بر پيشاني  اثر گل را كند و سجده مي ،ميان آب وگل �ديدم كه رسول االله  ،اقامه شد
  مشاهده نمودم.

   آخر  ةدهفرد : جستجوي شب قدر در شبهاي )3(باب 

٩٦٧ همني اللَّه عضاسٍ ربنِ عنِ اباـ ع:  بِيا  «قَالَ:  �أَنَّ النـوهسمالْت
في الْعشرِ الأَواخرِ من رمضانَ لَيلَةَ الْقَدرِ في تاسعة تبقَى في سابِعة تبقَى فـي  

  )٢٠٢١(بخارى: ». خامسة تبقَى
شـب  «مـود:  فر �االله بن عباس رضي االله عنهما روايت ميكند كه: رسـول االله   عبد ترجمه:

  ».قدر را در دهة آخر رمضان، يعني در نه يا هفت يا پنج روز باقيماندة آن، جستجو كنيد
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٤٩٢

٩٦٨  ولُ اللَّهسا قَالَ: قَالَ رهمني اللَّه عضاسٍ ربنِ عاب نـ ع�» : يه
ي نقَيبعٍ يبي سف أَو ينضمعٍ يسي تف يرِ هاخرِ الأَوشي الْعرِ فلَةَ الْقَـدنِي لَيع .«

  )٢٠٢٢(بخارى: 
فرمـود:   �: رسول االله گويدمي ديگر، االله بن عباس رضي االله عنهما در روايتي  عبد ترجمه:

  ».در نه شب و يا درهفت شب آخر آن، مي باشد ،آخر رمضان است ةشب قدر در ده«
  

  آخر ماه رمضان ةنيك در ده يا انجام كار ): عبادت و4باب (

٩٦٩  بِيكَانَ الن :ا قَالَتهني اللَّه عضةَ رشائع نـ ع�  رشلَ الْعخإِذَا د
  )٢٠٢٤شد مئْزره وأَحيا لَيلَه وأَيقَظَ أَهلَه. (بخارى: 

 ،رسـيد  مـي  فـرا  ،آخـر رمضـان   ة: هنگاميكـه ده ـ مي گويـد عايشه رضي االله عنها  ترجمه:
م مـي بسـت (از همسـران، دوري مـي گزيـد) و شـب خـود را بـا         ش را محككمر �رسول االله 

  د.كرخانواده اش را نيز بيدار مي  وعبادت، زنده نگه مي داشت 



٤٩٣  مختصر صحيح بخاري

  

  ـ كتاب اعتكاف 33

  

  مساجد ةاعتكاف در هم آخر رمضان و ة): اعتكاف در ده1باب (

٩٧٠  بِيجِ النوا زهني اللَّه عضةَ رشائع نأَنَّ ال :�ـ ع بِيكَـانَ   �ن
اللَّه فَّاهوى تتانَ حضمر نم راخالأَو رشالْع فكتعي،   ـنم هاجوأَز كَفتاع ثُم

  )٢٠٢٦بعده. (بخارى: 
تـا   �االله   رسـول  مي گويد: ؛�همسر گرامي رسول خدا ؛عنها   االله  عايشه رضي ترجمه:

. سـپس، بعـد از او، همسـرانش    اعتكاف مي نشسـت به ان را آخر رمض ةدهزماني كه فوت كرد، 
 نيز معتكف مي شدند.

  

  تواند به خانه برود نمي ،): معتكف بدون ضرورت2باب (

  ٩٧١  بِيالن جوا زهني اللَّه عضةَ رشائع نإِنْ كَـانَ   �ـ عو :قَالَت
 ولُ اللَّهسر� هو هأْسر لَيلُ عخدلُهلَيجفَأُر جِدسي الْمف لُ   ُ،وخـدكَانَ لا يو

  )٢٠٢٩الْبيت إِلاَّ لحاجة إِذَا كَانَ معتكفًا. (بخارى: 
گويد:  روايت است كه مي؛همسر گرامي رسول خدا (ص) عنها  االله  عايشه رضي ترجمه:

سوي من متمايـل   ش را بهدر حالي كه در مسجد معتكف بود، سر مباركگاهي آنحضرت (ص) 
. و آنحضرت (ص) هنگامي كـه معتكـف بـود، بـدون     زدم را شانه مي شو من موهايمي ساخت 

 ضرورت وارد خانه نمي شد. 

  ): اعتكاف در شب3باب (

٩٧٢  رمنِ عـ ع�:  بِيأَلَ النس هأَن�  ةيلاهي الْجف تذَرن تقَالَ: كُن
لَةً فلَي فكتامِأَنْ أَعرالْح جِدسقَالَ:  ؟ي الْم»ذْرِكبِن ف٢٠٣٢بخارى: ».(فَأَو(  
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٤٩٤

دوران در : رســيدپ �االله   از رســولروايــت اســت كــه  � بــن خطــاباز عمــر  ترجمــه:
االله   (حال چه كـنم) ؟ رسـول  معتكف شوم جاهليت نذر كرده بودم كه شبي را در مسجد الحرام 

 ».وفا كن ،به نذر خود«فرمود:  �
  

  ): خيمه زدن در مسجد4( باب

فَلَما  َ،أَراد أَنْ يعتكف �أَنَّ النبِي  :ـ عن عائشةَ رضي اللَّه عنها ٩٧٣
خباءُ عائشـةَ وخبـاءُ    :ٌانصرف إِلَى الْمكَان الَّذي أَراد أَنْ يعتكف إِذَا أَخبِية

بنياءُ زبخةَ وفْصالَ: فَقَ ،ح»قُولُونَ بِهِنت ؟»أَالْبِر فرصان ثُم،   ـفكتعي فَلَم
  )٢٠٣٤حتى اعتكَف عشرا من شوالٍ. (بخارى: 

خواست كـه معتكـف شـود.     �نبي اكرم گويد:  عنها مي  االله  عايشه صديقه رضي ترجمه:
چشمش به چنـد خيمـه افتـاد كـه      وقتي به محلي كه براي اعتكاف در نظر داشت، رسيد، ناگهان

در آنجا نصب شده بود. يكي از آنها از عايشه و ديگري از حفصه و سـومي از آن زينـب، بـود.    
؟ سـپس،  »شما خيال مي كنيد كه با اين كار، عمل نيكي انجام مـي دهيـد  «فرمود:  �رسول خدا 

  از اعتكاف، منصرف شد. (و بجاي آن)، ده روز از شوال، به اعتكاف نشست.
 

  تواند بيايد مسجد مي ة): آيا معتكف در صورت نياز تا درواز5باب (

٩٧٤ بِيالن جوةَ زيفنِ صـ ع�:  ولِ اللَّهسإِلَى ر اءَتا جهأَن�  هورزت
س هدنع ثَتدحانَ، فَتضمر نرِ ماخرِ الأَوشي الْعف جِدسي الْمف هكَافتي اعةً، فاع

 بِيالن فَقَام ،بقَلنت تقَام ثُم�  دنع جِدسالْم ابب تلَغى إِذَا بتا، حهبقْلا يهعم
 ولِ اللَّهسلَى را علَّمارِ فَسصالأَن نم لانجر رةَ، ملَمس ابِ أُما �بمفَقَالَ لَه ،

 بِيكُ: «�النللَى رِسعييح تةُ بِنيفص يا هما، إِنـا   .»مي انَ اللَّهحبفَقَالا: س
 بِيا، فَقَالَ النهِملَيع ركَبو ،ولَ اللَّهسلَغَ : «�ربم انسالإِن نلُغُ مبطَانَ ييإِنَّ الش

  )٢٠٣٥(بخارى: ». االدمِ، وإِني خشيت أَنْ يقْذف في قُلُوبِكُما شيئً
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آخر رمضـان   ةگويد: در ده مي ؛�؛همسر گرامي نبي اكرم عنها   االله  رضي صفيه ترجمه:
سـاعتي بـا او گفتگـو كـردم. سـپس،      رفـتم و   نـزد وي   ،معتكف بود ،در مسجد �االله   كه رسول

 نيـز برخاسـت و مـرا همراهـي كـرد تـا اينكـه بـه درب         �خـدا  رسول برخاستم تا به خانه بروم. 
مسجد، جايي كه باب ام سلمه بود، رسيديم. دو مرد انصاري از آنجـا گذشـتند و بـه آنحضـرت     

صبر كنيد. او صـفيه دختـر حـي؛ همسـر مـن؛ مـي       «به آنها گفت:  �سلام دادند. رسول خدا  �
اين سخن، بر آنها دشوار آمد. لذا گفتند: سـبحان االله، اي رسـول خـدا! (ايـن چـه حرفـي       ». باشد

شيطان همانند خون، در رگهاي بدن انسان، جريان دارد. بنابراين، «فرمود:  �خدااست)؟ رسول 
  .»ترسيدم كه مبادا شيطان در دلهاي شما گمان بد بوجود آورد

  

  رمضانة دوم ): اعتكاف در ده6باب (

يعتكف في كُلِّ رمضان  �قَالَ: كَانَ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ ٩٧٥
رشامٍعةَ أَي،   يـهف ي قُـبِضالَّذ اما كَانَ الْعـا.    ،فَلَمموي ـرِينشع كَـفتاع 

  )٢٠٤٤(بخارى:
 بــهده روز  ،هــر رمضــاندر  �اكــرم  نبــي روايــت اســت كــه  �از ابــوهريره  ترجمــه:

  بيست روز معتكف بود. ،نشست، اما در سالي كه رحلت كرد اعتكاف مي

  



  مختصر صحيح بخاري

 

٤٩٦

  

  ـ كتاب بيوع 34

  

 تيضا قُذَإِفَ����: فرمايد خداوند آمده است كه مي ةاين گفت ة): آنچه دربار1باب (
انتَفَ لاةُالصرُشدر زمين پراكند  ،شد ه(آنگاه كه نماز خواند ����رضِي الأَوا ف

  )…شويد

٩٧٦  فوع ننِ بمحالردبع نـى    �ـ عـةَ آخيندا الْمنما قَدقَالَ: لَم
ولُ اللَّهسر �    ـي أَكْثَـربِيعِ: إِنالر نب دعبِيعِ، فَقَالَ سنِ الرب دعس نيبنِي ويب

الأَنصارِ مالاً فَأَقْسِم لَك نِصف مالي، وانظُر أَي زوجتي هوِيت نزلْت لَك عنها 
بع ا، قَالَ: فَقَالَ لَههتجوزت لَّتفَإِذَا ح نلْ مه ،كي ذَلي فةَ لاجنِ: لا حمحالرد

  طى بِـأَقنِ فَأَتمحالردبع ها إِلَيدقَاعٍ، قَالَ: فَغنقَي وقةٌ؟ قَالَ: سارجت يهوقٍ فس
ثَر صـفْرة،  وسمنٍ، قَالَ: ثُم تابع الْغدو، فَما لَبِثَ أَنْ جاءَ عبدالرحمنِ علَيه أَ

 ولُ اللَّهسفَقَالَ ر�» :تجوزقَالَ: »ت ،مع؟ قَالَ: ن»نمو«  ـنأَةً مر؟ قَالَ: ام
؟ قَالَ: زِنةَ نواة من ذَهبٍ أَو نواةً من ذَهبٍ، فَقَالَ »كَم سقْت«الأَنصارِ، قَالَ: 

 بِيالن ا: «�لَهبِش لَوو ملأَو٢٠٤٨(بخارى: ». ة( 
وارد مدينـه   يم و)كـرد  هجرتاز مكه (گويد: وقتي  مي �عبدالرحمن بن عوف ترجمه:
گفت: به من پيمان اخوت برقرار كرد. سعد بن ربيع  ،من و سعد بن ربيعبين  � االله  شديم. رسول

كـه   م. و هـر كـدام از همسـران   مي دهـم را به تو ثروتمفرد انصار هستم و نصف  ثرتمندترينمن 
عبـدالرحمن   نمايي.با او ازدواج ، پايان عدت تا پس از  دهم مورد پسند تو باشد، او را طلاق مي

او  سعد بن ربيـع  تجارت وجود دارد؟ . آيا دراينجا بازاري برايندارمكار، گفت: من نيازي باين 
و مقـداري  بـه بـازار قينقـاع رفـت     صبح روز بعد، راهنمايي كرد.  عبدالرحمن  ،به بازار قينقاع را

 �همچنان به كارش ادامه داد. و ديري نگذشت كـه نـزد پيـامبر   كشك و روغن همراه آورد. و 
ه ا ازدواج كـرد «پرسيد:  �االله   . رسولآمد در حالي كه آثار زعفران بر روي لباسش، نمايان بود

 ي.؟ عبدالرحمن گفت: بـا يـك زن انصـار   »با چه كسي«فرمود:  � آنحضرت .؟ گفت: آري»ي
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 سـول ، طـلا داده ام.  خرمـا  ةيك هسـت  ة؟ گفت: بانداز»مهريه داديچقدر«پرسيد:  � خدا رسول
  .»باشد يك گوسفندبده اگر چه وليمه « فرمود: �االله  

  

  وجود داردآنها، امور مشتبهي ميان  در ): حلال و حرام آشكارند و2باب (

الْحـلالُ بـين   : «� قَالَ: قَالَ النبِي �ـ عنِ النعمان بنِ بشيرٍ  ٩٧٧
والْحرام بين، وبينهما أُمور مشتبِهةٌ، فَمن ترك ما شبه علَيه من الإِثْمِ، كَانَ لما 
استبانَ أَترك، ومنِ اجترأَ علَى ما يشك فيه من الإِثْمِ أَوشك أَنْ يواقـع مـا   

». ، والْمعاصي حمى اللَّه، من يرتع حولَ الْحمى يوشـك أَنْ يواقعـه  استبانَ
  )٢٠٥١(بخارى:

نيـز  حلال روشن است و حـرام  «فرمود:  �اكرم  نبي  مي گويد: �نعمان بن بشير ترجمه:
شـتبه  مشتبهي وجود دارد. پس هر كس از گناهان م امور ،ميان حلال و حرامدر اما  .روشن است

دوري جويد، بطريق اولي از گناهان آشكار، دوري خواهد جسـت. امـا كسـي كـه بـه ارتكـاب       
گناهان مشتبه، جرأت نمايد، ديري نمي گذرد كه مرتكب گناهان آشكار خواهـد شـد. گناهـان    
بمثابة حريم ممنوعة االله هستند. هر كس، در محدودة چراگاه كسي، گله اش را بچراند، بـيم آن  

  ». وسفندانش وارد حريم او شوندمي رود كه گ
  

  ): توضيح مشتبهات (امور مشكوك)3باب (

٩٧٨  هِدقَّاصٍ عأَبِي و نةُ ببتكَانَ ع :ا قَالَتهني اللَّه عضةَ رشائع نـ ع
ت: فَلَما كَانَ إِلَى أَخيه سعد بنِ أَبِي وقَّاصٍ أَنَّ ابن وليدة زمعةَ مني فَاقْبِضه قَالَ

  فَقَـام ،يهف إِلَي هِدع ي قَدأَخ نقَالَ: ابقَّاصٍ وأَبِي و نب دعس ذَهحِ أَخالْفَت امع
 بِيقَا إِلَى الناوسفَت ،هاشرلَى فع دلأَبِي و ةيدلو نابي وةَ فَقَالَ: أَخعمز ناب دبع

د: يا رسولَ اللَّه ابن أَخي كَانَ قَد عهِد إِلَي فيه، فَقَالَ عبد بـن  سع فَقَالَ، �
 ولُ اللَّهسفَقَالَ ر ،هاشرلَى فع دلأَبِي و ةيدلو نابي وةَ: أَخعما : «�زي لَك وه
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ثُم قَـالَ   .»لْفراشِ وللْعاهرِ الْحجرالْولَد ل: «�ثُم قَالَ النبِي » عبد بن زمعةَ
 بِيجِ النوةَ زعمز تةَ بِندوسل�» :هنجِبِي متـةَ  ،»احبتبِع هِهبش نأَى ما رمل، 

  )٢٠٥٣فَما رآها حتى لَقي اللَّه. (بخارى: 
سـعد بـن ابـي    ؛اص بـه بـرادرش   عتبه بن ابـي وق ـ  مي گويد: عايشه رضي االله عنها ترجمه:

عايشـه  را از وي تحويل بگيريد؛ زيرا او فرزند من است. نمود كه پسر كنيز زمعه توصيه  ،وقاص
 نم ـ ةرا گرفـت وگفـت: ايـن بـرادر زاد    كودك سعد آن مكه، فتح سال رضي االله عنها ميگويد: 

وگفـت:  خاسـت  برسفارش كرده است. عبد بـن زمعـه   برادرم مرا در مورد نگهداري او  و .است
 .ه اسـت مـد بـدنيا آ پـدرم  در رختخواب مي باشد. زيرا پدرم برادر من است زيرا فرزند پسر  ،اين

 ةبـرادر زاد اي رسول خـدا! او  . سعد گفت: رفتند �نزد رسول االله  ،اختلافسرانجام، براي حل 
ي باشـد  م ـعبد بن زمعه گفت: او برادرم  .او به من سفارش نموده استة درباربرادرم  است و نم
اي عبـد بـن   «فرمود:   �رسول االله  .در رختخواب او بدنيا آمده استكه پسر كنيز پدرم است  و

 ،و بـه زناكـار  اسـت  رختخـواب  صـاحب  به متعلق بچه : «افزود ،سپس». زمعه! او از آن شما است
  ».  سنگ تعلق ميگيرد

 او از«فرمــود:  ) نمــود وخــويشزمعــه (همســر دختــر رو بــه ســوده  �آنحضــرت  ،ســپس
   .نيز تا زمان وفات، او را نديد سوده بود. و شبيه عتبه  وازيرا  .»(پسركنيز زمعه)، حجاب كن

 

  داند كه وسوسه را از امور مشتبه نمي ): كسي4باب (

أَنَّ قَوما قَالُوا: يا رسولَ اللَّـه، إِنَّ   :ـ عن عائشةَ رضي اللَّه عنها ٩٧٩
: �اللَّحمِ لا ندرِي أَذَكَروا اسم اللَّه علَيه أَم لا، فَقَالَ رسولُ اللَّه قَوما يأْتوننا بِ

»كُلُوهو هلَيع وا اللَّهم٢٠٥٧(بخارى:». س(  
 !االله  : يـا رسـول  گفتنـد  ،ي از مردمگروهعنها روايت است كه   االله  از عايشه رضي ترجمه:

يـا   انـد االله گفتـه    ، بسـم كردن ذبح هنگامكه ي ما نمي دانيم ولآورند  گوشت ميبراي ما،   بعضي
  ».بخوريدبگوييد و االله   بسم«فرمود:  �االله   خير؟ (تكليف ما چيست)؟ رسول
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  مال را از چه راهي بدست مي آورددهد كه  ): كسيكه اهميت نمي5باب (

علَى الناسِ زمانٌ لا  يأْتي«قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ  ٩٨٠
  )٢٠٥٩(بخارى: ». يبالي الْمرءُ ما أَخذَ منه أَمن الْحلالِ أَم من الْحرامِ

روزگاري فرا خواهد رسيد «فرمود:  �اكرم  نبي روايت است كه  �از ابوهريره  ترجمه:
  ».ست يا حراماهميت نمي دهند كه آنچه بدستشان مي رسد از راه حلال ا  كه مردم 
  

  ): تجارت منسوجات6باب (

٩٨١  دهلَى عنِ عياجِرا تقَالا: كُن قَمأَر نب ديزازِبٍ وع ناءَ برالْب نـ ع
 ولِ اللَّهسر�،  ولَ اللَّهسا رأَلْنفَقَالَ:  �فَس .فرنِ الصع»  ـدا بِيدإِنْ كَانَ ي

  )٢٠٦١(بخارى: ». انَ نساءً فَلا يصلُحفَلا بأْس، وإِنْ كَ
 �االله   رسـول  زمـان  فرمايند: در مي زيد بن ارقم و براء بن عازب رضي االله عنهما ترجمه:

اگـر  «. فرمود: پرسيديم �االله   از رسول. در مورد صرافي (معامله پول با پول)، كرديم تجارت مي
  ».نيستدرست  ،باشد  نقدي باشد، مانعي ندارد ولي اگر نسيه ،معامله

  

  ): بيرون رفتن براي تجارت7باب (

٩٨٢  رِيعى الأَشوسي مأَب نطَّابِ  :�ـ عنِ الْخب رملَى عأْذَنَ عتأنه اس
فَلَم يؤذَنْ لَه، وكَأَنه كَانَ مشغولاً فَرجع أَبو موسى، فَفَرغَ عمر، فَقَـالَ:   �

 عمأَس ا أَلَمفَقَالَ: كُن اهعفَد ،عجر يلَ: قَدق ،وا لَهسٍ ائْذَننِ قَيب اللَّهدبع توص
،كبِذَل رمؤـارِ،  فَقَا لَ نصسِ الأَنلجإِلَى م طَلَقفَان ،ةنيبِالْب كلَى ذَلينِي عأْتت :

فَذَهب  ،ا إِلاَّ أَصغرنا أَبو سعيد الْخدرِيفَسأَلَهم. فَقَالُوا: لا يشهد لَك علَى هذَ
   ـولِ اللَّـهسرِ رأَم نم لَيذَا عه يفأَخ :رمفَقَالَ ع ،رِيدالْخ يدعبِأَبِي س�، 

  )٢٠٦٢أَلْهانِي الصفْق بِالأَسواقِ، يعنِي الْخروج إِلَى تجارة. (بخارى: 
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 �اجـازه خواسـت تـا نـزد عمـر      روايت اسـت كـه وي   �وموسي اشعري اباز  ترجمه:
برود. ظاهراً عمر مشـغول كـاري بـود و بـه ايشـان، اجـازه داده نشـد. ابوموسـي برگشـت. وقتـي           

فارغ شد، گفت: آيا صداي عبد االله بـن قـيس (ابوموسـي) نبـود كـه مـن شـنيدم؟ بـه او          �عمر
او را طلبيد و (علت برگشـتنش را از او جويـا    �اجازه دهيد تا بيايد. گفتند: برگشته است. عمر

بـه مـا چنـين امـر فرمـوده اسـت (كـه اگـر اجـازه ندادنـد            �شد). ابوموسي گفـت: آنحضـرت   
گفت: براي اين (ادعاي خود) گواه بياور. ابوموسي به مجلس انصار رفت و  �برگرديد). عمر

سـعيد اسـت، بـراين مطلـب،     از آنها (در اين مورد)، پرسيد. گفتند: كـوچكترين فـرد مـا كـه ابو    
برد. عمر (با تعجب) فرمود: آيا چنـين   �گواهي خواهد داد. او (ابوموسي) ابوسعيد را نزد عمر

بر من پوشيده مانده اسـت؟ و افـزود كـه داد و سـتد در بـازار مـرا از        �دستوري از رسول خدا 
  �سـول خـدا   (شنيدن) آن باز داشته است. يعني تجارت باعث شده بود كه كمتر در مجلـس ر 

  حاضر بشوم.
  

  روزي، باشد): كسي كه خواهان گشايش 8باب (

٩٨٣ كالنِ مسِ بأَن نـ ع�  ولَ اللَّهسر تعمقُولُ:  �قَالَ: سي» نم
 ـهمحلْ رصفَلْي ،ي أَثَرِهف أَ لَهسني أَو ،هقي رِزف طَ لَهسبأَنْ ي هربخـارى:   ».س)

٢٠٦٧(  
كـه مـي    هـركس «فرمـود:   � االله رسـول مي گويد: شنيدم كه  �انس بن مالك  جمه:تر

  ».خواهد روزي اش زياد گردد و عمرش طولاني شود، بايد كه صله رحم داشته باشد
  

   �خريد كالاي نسيه توسط رسول خدا ) : 9باب (

إِهالَة سنِخة، بِخبزِ شعيرٍ و �أَنه مشى إِلَى النبِي  :�ـ عن أَنسٍ  ٩٨٤
 بِيالن نهر لَقَدو�   ،ـهلا لأَهيرعش هنذَ مأَخو ،يودهي دنع ةيندبِالْم ا لَهعرد

صاع بر ولا صاع حب وإِنَّ  �ما أَمسى عند آلِ محمد «ولَقَد سمعته يقُولُ: 
نِس عسلَت هدنعة٢٠٦٩(بخارى: ». و(  
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 �االله  خـدمت رسـول   ،روغـن بـدبو  جو با كمـي  گويد: مقداري نان  مي �انس  ترجمه:
زره اش را نزد فردي يهودي به رهـن نهـاده و از او قـدري جـو بـراي توشـة        �. آنحضرت بردم

هرگـز يـك صـاع    «فرمـود:   شنيدم كه مي  �االله   گويد: از رسول مي �انس  عيالش گرفته بود.
حال آنكـه   است. ماندهننزد آل محمد باقي  ب،تا وقت ش ،م ويا يك صاع از ديگر حبوباتگند

 ».رده همسر داايشان نُ

  خويشخوردن از دست رنج ): 10باب (

ما أَكَلَ أَحد طَعامـا  «قَالَ:  �عن رسولِ اللَّه  �ـ عنِ الْمقْدامِ  ٩٨٥
ع نأْكُلَ مأَنْ ي نا مريقَطُّ خ داود اللَّه بِيإِنَّ نو ،هدلِ يم� نأْكُلُ مكَانَ ي ،

هدلِ يم٢٠٧٢. (بخارى: »ع(  
هرگز كسي غذايي بهتـر از  «فرمود:  �اكرم   روايت است كه رسول �از مقدام  ترجمه:

؛ هميشه از دست رنج خـود،  �غذاي دست رنجش، نخورده است. و همانا داوود ؛پيامبر خدا 
 ».ي خوردغذا م

  

  خويش گيري در خريد و فروش و در طلب حق سهل ): 11باب (

قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :ـ عن جابِرِ بنِ عبداللَّه رضي اللَّه عنهما ٩٨٦
  )٢٠٧٦(بخارى: ». رحم اللَّه رجلاً سمحا إِذَا باع وإِذَا اشترى وإِذَا اقْتضى«

ر بنده اي رحم ميكند خداوند ب«فرمود:   � االله روايت است كه رسول �از جابر ترجمه:
 ».كه هنگام خريد و فروش و طلب حق خود، سهل گير باشد
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  ): مهلت دادن به ثروتمند12باب (

تلَقَّت الْملائكَةُ روح رجلٍ : «�قَالَ: قَالَ النبِي  �ـ عن حذَيفَةَ  ٩٨٧
نَ قَبلَكُم قَالُوا: أَعملْت من الْخيرِ شيئًا؟ قَالَ: كُنت آمـر فتيـانِي أَنْ   ممن كَا

هنوا عزاوجرِ، قَالَ: قَالَ: فَتوسنِ الْموا عزاوجتيواورظن٢٠٧٧(بخارى: ». ي(  
از افراد روح يكي  ،فرشتگان«فرمود:  �اكرم  نبي روايت است كه  �از حذيفه  ترجمه:

اي؟  انجـام داده  ،و از او پرسيدند: آيا كار خيري در زنـدگي  را استقبال نمودندهاي گذشته  امت
خادمان خود دستور مي دادم كه (بدهكاران) تهي دست را  مهلت دهند و بر توانگران گفت: به 

)، مـورد  خداوند او را (بخاطر اين كار«فرمود:  �نيز آسان بگيرند. راوي مي گويد: رسول خدا 
  ».عفو قرار داد
 

  موجب بركت است ،عيب كالا در تجارتبيان ): 13باب (

الْبيعـان  : «�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّـه   �ـ عن حكيمِ بنِ حزامٍ  ٩٨٨
لَهما في  حتى يتفَرقَا، فَإِنْ صدقَا وبينا بورِك«أَو قَالَ:  .»بِالْخيارِ ما لَم يتفَرقَا

  )٢٠٧٩(بخارى: ». بيعهِما، وإِنْ كَتما وكَذَبا محقَت بركَةُ بيعهِما
فروشنده و خريدار  «فرمود:  � االله  روايت است كه رسول �از حكيم بن حزام  ترجمه:

راسـت  ا اگـر آنه ـ «و افـزود كـه:    ».را دارنـد معامله اند، اختيار فسخ  تا زماني كه از هم جدا نشده
خير و بركت بوجود خواهد آمد، و اگر عيـب   ،آنان ةكنند، در معاملبيان بگويند و عيب كالا را 

  ».معاملة آنها بي بركت خواهد شددروغ بگويند،  وكالا را پنهان كنند 
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  ): فروختن خرماي مخلوط 14باب (

٩٨٩  يدعأَبِي س نـ ع� الْج رمت قزرا نقَالَ: كُننلْطُ مالْخ وهعِ، وم 
  بِـياعٍ، فَقَالَ الننِ بِصياعص بِيعا نكُنرِ، وملا   : «�التـاعٍ ونِ بِصيـاعلا ص

  )٢٠٨٠(بخارى: ». درهمينِ بِدرهمٍ
به ما خرماهـاي مخلـوط (كـه از هـر نـوع در آن،      « گويد: مي �ابوسعيد خدري  ترجمه:

ي رسيد. ما دو صاع آنها را در مقابل يك صاع (خرماي خوب)، داد و سـتد  آميخته شده بود)، م
معاملة دوصاع در برابر يـك صـاع و دو درهـم در مقابـل يـك      «فرمود:  �ميكرديم. آنحضرت 
  ».درهم، درست نيست

  ): ربا خوار15باب (

٩٩٠ دبى عرتأَبِي اش تأَيفَةَ قَالَ: ريحنِ أَبِي جب نوع نـا  ـ عامجا ح
عن ثَمنِ الْكَلْبِ، وثَمنِ  �، فَسأَلْته فَقَالَ: نهى النبِي     ترسِكُفَ هماجِحمبِ رمأَفَ

  .رـوصالْم نلَعو ،هلوكما وبلِ الرآكو ،ةومشوالْمو ،ةماشنِ الْوى عهنمِ، والد
  )٢٠٨٦(بخارى:

غلامي خريد كه شغلش حجامـت بـود. و   ديدم  گويد: پدرم را مي �يفه ابوجح ترجمه:
از  �دستور داد تا ابزار حجامت او را بشكنند. از پدرم، علت آن را پرسيدم. گفت: رسول خـدا  

قيمت فروش سگ، از مزد حجامت، از خال كوبيـدن، خـوردن ربـا و دادن آن، منـع فرمـوده و      
  است.كسي را كه تصوير مي كشد، لعنت كرده 

  

  صدقات را بركت مي دهد  ربا را از بين مي برد و ،): خداوند16باب (

الْحلف «يقُولُ:  �قَالَ: سمعت رسولَ اللَّه  �ـ عن أَبي هريرةَ  ٩٩١
كَةرلْبقَةٌ لحمم ةلْعلسفِّقَةٌ لن٢٠٨٧(بخارى: ». م( 
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سوگند دروغ، باعـث  «شنيدم كه فرمود:   � مي گويد: از رسول االله �ابوهريره  ترجمه:
 ».(گرمي بازار و) فروش كالا مي شود ولي خير و بركت آن را از بين مي برد

  

  صنعتگر آهنگر و ة): دربار17باب (

قَالَ: كُنت قَينا في الْجاهلية وكَانَ لـي علَـى    �ـ عن خبابٍ  ٩٩٢
. �أَتيته أَتقَاضاه، قَالَ: لا أُعطيك حتى تكْفُر بِمحمد الْعاصِ بنِ وائلٍ دين، فَ

فَقُلْت: لا أَكْفُر حتى يميتك اللَّه، ثُم تبعثَ، قَالَ: دعنِي حتى أَموت وأُبعـثَ  
لَتزفَن يكا، فَأَقْضلَدوالاً وى مأُوتي � :فَسالَّذ تأَيأَفَر نيقَالَ لأُوتا وناتبِآي الاً كَفَرم

 )٢٠٩١. (بخارى:�وولَدا أَطَّلَع الْغيب أَمِ اتخذَ عند الرحمنِ عهدا
شـغل آهنگـري داشـتم. عـاص بـن وائـل        ،جاهليتزمان گويد: در  مي �خباب  ترجمه:

گفت: تا به محمد، كفر نورزي، وام  .او طلب كردم من وام خود را از  .مبلغي به من بدهكار بود
تو را نخواهم داد. گفتم: اگر خداوند تو را بكشد و دوباره زنده كند، بـاز هـم منكـر او نخـواهم     
شد. گفت: به من مهلت بده تا بميرم و دوباره زنده شو و ثروت و فرزندانم زيـاد شـوند. آنگـاه،    

فَرأَيت الَّذي كَفَر بِآياتنا وقَـالَ  أَ� :ين آيه نازل شـد وام تو را پرداخت خواهم كرد. سپس، 
 نيالأُوتدهنِ عمحالر دنذَ عخأَمِ ات بيالْغ ا أَطَّلَعلَدوالاً وآيا ديدي كسي را كه آيات  �م)

آيـا او از غيـب خبـر دارد     .كرد و گفت: به من مال و فرزند داده خواهد شد را انكار  و احكام ما
 گرفته است).، چنين تعهدي خداوند يا از

  

  خياطدربارة ): 18باب (

٩٩٣  كالنِ مسِ بأَن نـ ع�  ولَ اللَّهسا رعاطًا ديامٍ  �قال: إِنَّ خطَعل
 ،هعنقَالَص  ولِ اللَّهسر عم تبفَذَه :كالم نب سأَن�  بامِ، فَقَرالطَّع كإِلَى ذَل

يتتبع الدباءَ من  �خبزا ومرقًا فيه دباءٌ وقَديد، فَرأَيت النبِي  �رسولِ اللَّه إِلَى 
 )٢٠٩٢حوالَيِ الْقَصعة قَالَ: فَلَم أَزلْ أُحب الدباءَ من يومئذ. (بخارى: 
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صرف غـذايي كـه   را براي  � االله  رسول ،خياطي مي گويد: � بن مالك انس ترجمه:
رفـتم. مـرد خيـاط،    براي صرف غذا  �االله   دعوت كرد. من نيز همراه رسولتدارك ديده بود، 

. آورد �االله   بـه محضـر رسـول   تهيـه شـده بـود،     ،و گوشت خشـك  كدو ي كه از نان وخورش
اول تن ـاز آن، كدو بـود و  در گوشه هاي ظرف غذا، در صدد يافتن را ديدم كه  �اكرم  رسول

  پسندم. من نيز همواره كدو را مياز آن پس، گويد:  مي �فرمود. انس  مي

  

  الاغ ايان وپ): خريدن چار19باب (

٩٩٤  بِيالن عم تا قَالَ: كُنهمني اللَّه عضر اللَّهدبنِ عابِرِ بج نـ ع� 
لَيى عا، فَأَتيأَعي ولمطَأَ بِي جفَأَب ،اةي غَزف  بِيفَقَالَ: �الن ،»ابِرج« :؟ فَقُلْت

؟ قُلْت: أَبطَأَ علَي جملي وأَعيا فَتخلَّفْت، فَنزلَ يحجنه »ما شأْنك«نعم، قَالَ: 
قَالَ:  �فَركبت فَلَقَد رأَيته أَكُفُّه عن رسولِ اللَّه » اركَب«بِمحجنِه، ثُم قَالَ: 

»تجوزقَالَ: »ت .معن :ا«؟ قُلْتبثَي ا أَما، قَـالَ:  »بِكْربلْ ثَيب :أَفَـلا  «؟ قُلْت
كبلاعتا وهبلاعةً تارِيأَةً  »جـرام جوزأَنْ أَت تببفَأَح ،اتوي أَخإِنَّ ل :؟ قُلْت

 قُومتو ،نطُهشمتو ،نهعمجقَالَ: ت ،هِنلَيع» سفَالْكَي تمفَإِذَا قَد مقَاد كا إِنأَم
سقَالَ: » الْكَي ثُم»لَكمج بِيعأَت«  مقَـد ثُم ،ةيي بِأُوقنم اهرتفَاش ،معن :؟ قُلْت

 ولُ اللَّهسر� سا إِلَى الْمفَجِئْن ،اةدبِالْغ تمقَدي، ولابِ قَبلَى بع هتدجفَو ،جِد
 ،جِدسقَالَالْم» :تمقَالَ: »أَالآنَ قَد .معن :لِّ «؟ قُلْتلْ فَصخفَاد ،لَكمج عفَد

فَدخلْت فَصلَّيت، فَأَمر بِلالاً أَنْ يزِنَ لَه أُوقيةً، فَوزنَ لـي بِـلالٌ    .»ركْعتينِ
قُلْت: » ادع لي جابِرا«لْميزان، فَانطَلَقْت حتى ولَّيت، فَقَالَ: فَأَرجح لي في ا

خذْ جملَـك،  «الآنَ يرد علَي الْجملَ، ولَم يكُن شيءٌ أَبغض إِلَي منه، قَالَ: 
هنثَم لَك٢٠٩٧(بخارى:». و( 
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بـودم.   �االله   اي همراه رسول گويد: در غزوه ميرضي االله عنهما االله  جابر بن عبد ترجمه:
جـابر  «پرسـيد:  كه از كنارم مـي گذشـت،    �اكرم   . رسولشده بود و راه نمي رفت شترم خسته

بدين  .رود آهسته مي و گفتم: شترم خسته شده است ؟»چه خبر است« فرمود: ؟ گفتم: بله.»هستي
خود پياده شد و با عصايي كه در دسـت  از مركب  �االله   م. رسوله ااز كاروان عقب ماندجهت 

و مهـار شـترم را كـه بـا سـرعت       من سوار شـدم  ».سوار شو«فرمود:  سپس، .درانداشت، شتر مرا 
از مـن   � االله  . رسـول سبقت نگيرم �پيش مي رفت، به سوي خود مي كشيدم تا از رسول خدا 

؟ گفتم: با بيوه اي. »زنييوه با دختري يا ب«فرمود:  .؟ عرض كردم: بلي»يه اازدواج كرد« پرسيد:
؟ گفـتم:  »اي ازدواج نكردي تا تو با او و او با تو، بازي كنـد  چرا با دوشيزه«فرمود:  �آنحضرت
ميخواسـتم بـا همسـري ازدواج كـنم كـه خـواهرانم را        .چنـد خـواهر يتـيم داشـتم    ! االله  يا رسـول 

مدينه نزديـك   ،اكنون«. فرمود: آنان بپردازدنظافت امور آنان را اداره كند و به  ،سرپرستي كرده
يـا   ،بلـي  :؟ عرض كـردم »فروشي را نمي تشتر«فرمود:  ،بعد .»هوشيار وبيدار باشيشود، بايد  مي

وارد مدينـه   ،قبل از مـن سپس،  .خريد ،شترم را در برابر يك اوقيه نقره �آنحضرت  !االله  رسول
را در  �االله   سـيدم، رسـول  وارد مدينه شـدم. وقتـي بـه درب مسـجد ر     ،و من صبح روز بعد .شد

شـترت را بگـذار و داخـل    «فرمـود:   گفتم: بلـي.  ؟»وارد مدينه شدي اكنون،«فرمود:  ديدم.آنجا 
 �االله   و دو ركعت نماز خوانـدم. رسـول  شدم مسجد وارد . »دو ركعت نماز بخوانو مسجد برو 

بـرايم وزن   ،وقيـه نقـره  يـك ا . او نيز كند براي من وزن ،تا يك اوقيه نقرهدستور داد  �بلال به 
جابر را صدا كنيد و نزد «فرمود:  �االله   رسول راه افتادم و رفتم.من به  .كرد وچيزي بر آن افزود

و معاملـه را فسـخ   ( برمي گردانـد  ،را به من مشتر �االله   رسولالآن، كردم  من فكر ». من بياوريد
شترت را بگير و «فرمود:  �االله   سولرچيزي براي من ناراحت كننده تر از اين نبود. . مي نمايد)

  .»قيمتش نيز از آن تو باشد
  

  ): خريدن شتران بيمار20باب (

 ٩٩٥  نا ميملاً هى إبرتاش ها: أنهمني اللَّه عضر رمع نـ عن عبداالله ب
فَقَالَ لَه ،رمنِ عإلى اب رِيكُهاءَ شفَج ،رِيكيها شف لَهلٍ، وجر كاعي برِيكإِنَّ ش :
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إِبِلاً هيما ولَم يعرِفْك. قَالَ فَاستقْها، قَالَ: فَلَما ذَهب يستاقُها، فَقَالَ: دعهـا،  
 ولِ اللَّهساءِ را بِقَضينضى« :�رود٢٠٩٩(بخارى: ». لا ع( 

مـاري را از شخصـي كـه    مـي گويـد: شـتران بي   رضـي االله عنهمـا   االله بن عمر  عبد ترجمه:
شتران تو را نشناخته و  نزد من آمد وگفت: شريكم ،شريكي داشت، خريدم. شريك آن شخص

را  شهنگاميكـه رفـت تـا شـتران    آنها را در پيش گير و برو. به تو فروخته است. گفتم: را بيماري 
ي، منتقـل نمـي   بيمار«كه فرمود: هستم راضي  �رسول االله داوري را بگذار، به آنها ببرد، گفتم: 

  .كند) سرايت نمي ،شترهاساير (يعني بيماري آنها به ». شود
 

  حجامدرباره ): 21باب (

٩٩٦  كالنِ مسِ بأَن نـ ع�  ولَ اللَّهسةَ ربو طَيأَب مجقَالَ: ح�،  رفَأَم
.اجِهرخ نفِّفُوا مخأَنْ ي لَهأَه رأَمرٍ ومت ناعٍ مبِص ٢١٠٢(بخارى:  لَه( 

را حجامـت   �االله   رسـول ) جهت مداوا (ابوطيبه  مي گويد: �انس بن مالك  ترجمه:
آوري  مـأموران جمـع  بـه  تا يـك صـاع خرمـا بـه وي بدهنـد و      دستور داد  �اكرم   رسول .كرد

  امر فرمود كه براي وي تخفيف قايل شوند.  ،ماليات

وأَعطَـى   �ما قَالَ: احتجم النبِي ـ عنِ ابنِ عباسٍ رضي اللَّه عنه ٩٩٧
 )٢١٠٣الَّذي حجمه، ولَو كَانَ حراما لَم يعطه. (بخارى: 

ام ج ـحت حجامت كرد و اجر �االله   گويد: رسول مي رضي االله عنهماابن عباس  ترجمه:
 پرداخت. آن را نمي �االله   رسول ،بود اگر مزد حجامت حرام مي نمود. را پرداخت

  

  پوشيدن آن براي مردان و زنان استكه  ستد چيزي ): داد و22باب (

ـ عن عائشةَ أُم الْمؤمنِين رضي اللَّه عنها: أَنها اشترت نمرقَةً فيها  ٩٩٨
 ولُ اللَّهسا رآها رفَلَم ،اوِيرصت� ،لْهخدي ابِ فَلَملَى الْبع ـي    قَامف فْـترفَع
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 هولسإِلَى رو إِلَى اللَّه وبأَت ،ولَ اللَّهسا ري :ةَ، فَقُلْتياهالْكَر هِهجـاذَا   :�وم
قُلْت: اشتريتها لَك لتقْعد » ما بالُ هذه النمرقَة؟« :�رسولُ اللَّه  فَقَالَأَذْنبت؟ 

هدسوتا وهلَيع ولُ اللَّهسا، فَقَالَ ر�: »  ـةاميالْق مورِ يوالص هذه ابحإِنَّ أَص
ملَقْتا خوا ميأَح :مقَالُ لَهونَ، فَيذَّبعقَالَ: » يلا  «و رـوالص يهي فالَّذ تيإِنَّ الْب

 )٢١٠٥(بخارى: ». تدخلُه الْملائكَةُ
تصـوير بـود.   داراي كـه  خريـدم  گويد: متكايي (پشـتي)   عنها مي  االله  عايشه رضي ترجمه:

در را نـاراحتي   آثاركرد و وارد خانه نشد. توقف  ،در كنار ،آن را ديد �االله   رسولهنگامي كه 
چـه خطـايي    .و رسـولش توبـه ميكـنم   خـدا  بـه پيشـگاه    اي رسـول خـدا!  : گفتم. ديدماش  چهره

آن را  !االله  ؟ عـرض كـردم: يـا رسـول    »چيسـت  اك ـتاين م«فرمود:  �االله   م؟ رسوله امرتكب شد
روز قيامـت،   «فرمـود:   �االله   رسـول  روي آن بنشينيد و بر آن تكيـه زنيـد.  ام تا  براي شما خريده

آنچـه را كـه   شـود:   و بـه آنـان گفتـه مـي     ترسيم كنندگان اين تصاوير عذاب داده خواهنـد شـد.  
وارد  )رحمـت (فرشـتگان   ،تصوير باشد ،اي كه در آن هر خانه: «افزودو .»آفريده ايد، زنده كنيد

  ».آن نخواهند شد
  

  بخرد و بلافاصله آن را هبه كندكه چيزي  ): كسي23باب (

٩٩٩  بِيالن عا ما قَالَ: كُنهمني اللَّه عضر رمنِ عنِ ابفَرٍ،  �ـ عي سف
غفَكَانَ ي ،رمعبٍ لعكْرٍ صلَى بع تفَكُن رمع هرجزمِ، فَيالْقَو امأَم مقَدتنِي، فَيبل

 بِيفَقَالَ الن ،هدريو رمع هرجزفَي ،مقَدتي ثُم هدريو�  :رمعل»نِيهبِع « وقَالَ: ه
: �فَقَالَ النبِـي   ،�ه فَباعه من رسولِ اللَّ». بِعنِيه«لَك يا رسولَ اللَّه. قَالَ: 

»ئْتا شم بِه عنصت رمع نب اللَّهدبا عي لَك و٢١١٥(بخارى: ». ه( 
و  .بـودم  �االله   رسول سفري، همراهگويد: در  مي رضي االله عنهما عبداالله بن عمر ترجمه:

و از  شـد مـي  خـارج  كنترل مـن  جوان و سركش كه از پدرم بود، سوار بودم. گاهي از بر شتري 
  مـي رانـد. ولـي دوبـاره، جلـو       و به عقـب   كردمي آن را متوقف  �افتاد. عمر جلو مي ،كاروان
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او را بـه  «گفـت:   �به عمـر  �او را تنبيه مي كرد و برمي گرداند. رسول خدا   �مي افتاد. عمر
ن را به مـن  آ«فرمود:  �االله   رسول باشد.شما  از آنخدا !  رسولگفت: اي  �عمر». من بفروش

 عبداالله بن عمرخطاب به  �االله   رسولسپس، فروخت.  �به رسول خدا آن را  �عمر. »بفروش
  ».بكناو با  ،خواهي و هر چه مياو مال تو باشد  !االله اي عبد« فرمود: رضي االله عنهما
  

  است ناپسند ،): فريب كاري در معاملات24باب (

١٠٠٠  رمنِ عب اللَّهدبع نـ ع بِيلنل لاً ذَكَرجا: أَنَّ رهمني اللَّه عضر� 
 )٢١١٧(بخارى: ». إِذَا بايعت فَقُلْ: لا خلابةَ«أَنه يخدع في الْبيوعِ، فَقَالَ: 

 �االله   شخصـي نـزد رسـول    :روايت است كـه  رضي االله عنهمااالله بن عمر  از عبد ترجمه:
هرگـاه  «فرمـود:   �االله   رسـول او را فريب مي دهند، سـخن گفـت.    از اينكه در معاملات،آمد و 

  ».نباشدكار كني، بگو: به شرط اينكه فريبي در  معامله مي
   

  بازارها آمده استة ): آنچه دربار25باب (

١٠٠١  ولُ اللَّهسقَالَ ر :ا قَالَتهني اللَّه عضةَ رشائع نو : «�ـ عزغي
قَالَت:  .»، فَإِذَا كَانوا بِبيداءَ من الأَرضِ يخسف بِأَولهِم وآخرِهمجيش الْكَعبةَ

ولَ اللَّهسا ري :قُلْت،   ـنمو ،ماقُهوأَس يهِمفو ،مرِهآخو هِملبِأَو فسخي فكَي
 ـ«لَيس منهم؟ قَالَ:  ». م يبعثُـونَ علَـى نِيـاتهِم   يخسف بِأَولهِم وآخرِهم ثُ

 )٢١١٨(بخارى:
قصـد  لشـكري بـه   «فرمود:  � االله  عنها روايت است كه رسول  االله  از عايشه رضي ترجمه:

در  آنـان  ةهم ـسـرزمين بيـداء مـي رسـند،      كه به و هنگامي  .خواهد كردحمله به كعبه، حركت 
ة آنـان  چگونه هم !االله  گويد: پرسيدم: يا رسول عنها مي  االله  عايشه رضي .»زمين فرو خواهند رفت

كسـاني كـه نيـت جنـگ     و (غيـر جنگجـو)   بـازاري  افراد ، حال آنكه ميان آنان را زمين مي بلعد
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 ،هـركس  ،اما روز قيامـت  .را خواهد بلعيد ههم ،زمين« فرمود: �االله   وجود دارد؟ رسولندارند، 
  ».حشر خواهد شد ،شيبق نيت خواطم

في السوقِ، فَقَالَ:  �قَالَ: كَانَ النبِي  �نسِ بنِ مالك ـ عن أَ ١٠٠٢
 بِيالن هإِلَي فَتمِ، فَالْتا الْقَاسا أَبلٌ يجر�  بِيذَا، فَقَالَ النه توعا دمفَقَالَ: إِن

 )٢١٢٠(بخارى: ». سموا بِاسمي ولا تكَنوا بِكُنيتي« :�
زد و  شخصـي صـدا    .در بـازار بـود   �اكـرم   مـي گويـد: نبـي     � بن مالكانس  :ترجمه

گفت: منظورم فلاني بـود نـه    ،آن شخص سوي او نگاه كرد.به  �االله   رسول !القاسم گفت: يا ابا
مرا بر خـود بگذاريـد ولـي كنيـه ام را بـراي خـود، بكـار        اسم «فرمود:  �االله   رسول. آنگاه، شما

  ».نبريد

١٠٠٣  نـ ع  يسوةَ الدريرأَبِي ه�  بِيالن جرقَالَ: خ�   فَـةي طَائف
 تياءِ بنبِف لَسفَج ،قَاعننِي قَيب وقى سى أَتتح ،هلا أُكَلِّمنِي وكَلِّمارِ، لا يهالن

ا، فَظَننت أَنها تلْبِسه سخابا فَحبسته شيئً» أَثَم لُكَع أَثَم لُكَع؟«فَاطمةَ، فَقَالَ: 
اللَّهم أَحبِبه وأَحـب مـن   «أَو تغسلُه، فَجاءَ يشتد حتى عانقَه وقَبلَه، وقَالَ: 

هبح٢١٢٢(بخارى:». ي( 
بـه طـرف بـازار    در بخشـي از روز،   � االله  گويـد: رسـول   مي � دوسي ابوهريره ترجمه:

تا اينكه وارد بـازار بنـي قينقـاع    . من سخن گفت و نه من با ايشان باايشان نه (در مسير راه)  .رفت
؟ كوچولو اينجا استكوچولو «فاطمه زهرا رضي االله عنها نشست و فرمود:  ةشد و در صحن خان

 عنهـا در فرسـتادن    االله  فاطمـه رضـي    .)رضي االله عنهما بود حسين و حسنهدفش ؟ (»اينجا است
. راوي مي گويد: خيال كردم گردن بندي به گردنش مـي آويـزد يـا او    اندكي تاخير كرد ،طفل

او را در آغـوش   � آنحضـرت  .آمـد  �االله   دوان دوان نزد رسولرا مي شويد. سپس، كودك، 
و را دوست بـدارد  تـو   اپروردگارا! اين را دوست بدار و هر كس كه «وسيد و فرمود: بگرفت و 

  ».بدار نيز او را دوست
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١٠٠٤   نم امونَ الطَّعرتشوا يكَان مهرضي االله عنهما: أَن رمنِ عاب نـ ع
 بِيالن دهلَى عع انكْبالر�  ،هورتثُ اشيح وهبِيعأَنْ ي مهعنمي نم هِملَيثُ ععبفَي

 .امالطَّع اعبثُ ييح قُلُوهنى يتح بِيى النها: نهمني اللَّه عضر رمع نوقَالَ اب� 
 )٢١٢٤أَنْ يباع الطَّعام إِذَا اشتراه حتى يستوفيه. (بخارى: 

 در زمـان   ،مـردم برخـي از  روايـت اسـت كـه:     رضي االله عنهما االله بن عمر از عبد ترجمه:
كسـي    �فروشندگان آنها مي خريدند. رسـول اكـرم    خوراكيها را در بين راه از �االله   رسول

را نزد آنان فرستاد تا آنها را از فروش آن مواد، قبل از رسيدن به بازار، منع كند. عبد االله بن عمر 
از فروختن مواد غذايي قبل از اينكه قبض شود (بدست  �رضي االله عنهما ميگويد: رسول خدا 

  خريدار برسد)، منع كرده است.
 

  ): كراهيت براه انداختن جار وجنجال در بازار26باب (

١٠٠٥  نلَ عئس ها: أنهمني اللَّه عضاصِ رنِ الْعرِو بمنِ عب اللَّهدبع نـ ع
 ولِ اللَّهسر فَةص�   اةرـوي التف وفصولَم هإِن اللَّهلْ، وقَالَ: أَج ،اةروي التف

وحـرزا   يا أَيها النبِي إِنا أَرسلْناك شاهدا ومبشرا ونذيرا :ته في الْقُرآنبِبعضِ صفَ
للأُميين، أَنت عبدي ورسولي، سميتك: المتوكِّلَ، لَيس بِفَظٍّ، ولا غَلـيظ، ولا  

السيئَة السيئَةَ، ولَكن يعفُو ويغفر، ولَن يقْبِضه سخابٍ في الأَسواقِ، ولا يدفَع بِ
اللَّه حتى يقيم بِه الْملَّةَ الْعوجاءَ، بِأَنْ يقُولُوا: لا إِلَه إِلاَّ اللَّه، ويفْتح بِها أَعينـا  

 )٢١٢٥عميا، وآذَانا صما، وقُلُوبا غُلْفًا. (بخارى: 
 �پرسيدند كه سيرت رسول اكـرم  از عبداالله بن عمرو بن عاص رضي االله عنهما  ترجمه:

در  �االله   گفـت: بخـدا سـوگند، بعضـي از صـفات رسـول      در تورات، چگونه بيان شده اسـت؟  
، عيناً مانند صفات ايشان در قرآن، بيان شده است. چنانچه تورات مي گويد: اي نبـي! مـا   تورات

واه و بشارت دهنده و ترساننده و محافظ افراد اُمي قرار داده ايم. تو بنده و رسـول  تو را بعنوان گ
من هستي. تو را متوكل نام نهاده ام. (و مي افزايد كـه آن پيـامبر) بـدخو و سـنگدل نيسـت و در      
بازارها سرو صدا به راه نمي اندازد. بدي را با بدي، جواب نمي دهد. بلكـه مـي بخشـد و از آن،    
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رد. و خداوند او را نمي ميراند تا زماني كه ملت گمـراه را بوسـيله او، هـدايت نكنـد و     در ميگذ
آنها (كلمه توحيـد يعنـي) لاالـه الا االله نگوينـد و بوسـيله آن، چشـمهاي كـور، گوشـهاي كـر و          

  قلبهاي مهر زده را باز ننمايد.
  

  فروشنده است ةيا پيمانه كردن كالا بر عهد ): وزن و27باب (

قَالَ: توفِّي عبداللَّه بن عمرِو بنِ حرامٍ وعلَيـه   �عن جابِرٍ ـ   ١٠٠٦
 بِيالن تنعتفَاس ،نيد�  بِيالن فَطَلَب ،نِهيد نوا معضأَنْ ي هائملَى غُرع�  هِمإِلَي

 بِيالن يلُوا، فَقَالَ لفْعي فَلَم�» :فَص بلَـى  اذْهةَ عوجافًا، الْعنأَص كرمت فن
لْ إِلَيسأَر ثُم ،ةدلَى حع ديز ذْقعو ،ةدح « بِيإِلَى الن لْتسأَر ثُم ،لْتفَفَع� 

 فَكلْـتهم حتـى  » كلْ للْقَومِ«فَجاءَ فَجلَس علَى أَعلاه أَو في وسطه ثُم قَالَ: 
 )٢١٢٧(بخارى: ». أَوفَيتهمِ الَّذي لَهم، وبقي تمرِي كَأَنه لَم ينقُص منه شيءٌ

، از دنيـا  االله بن عمرو بن حرام در حالي كـه بـدهكار بـود    گويد: عبد مي �جابر  ترجمه:
د را كـم  ش بخواهد تـا مقـداري از طلـب خـو    تقاضا كردم كه از طلبكاران �االله   از رسول رفت.

برو و خرماهاي «به من گفت:  �سفارش كرد، اما آنها نپذيرفتند. آنحضرت  �كنند. رسول االله 
خود را از هم جدا كن. يعني هر يك از عجوه و عـذق زيـد (انـواع خرمـا) را از يكـديگر جـدا       

. فرسـتادم   �من نيز اطاعت امر كردم. سپس، كسي را نزد رسـول االله  ». ساز. آنگاه، مرا خبر كن
مـن  ». وزن كن و بـه طلبكـاران، بـده   «آمد و بالا يا وسط خرماها نشست و فرمود:   �آنحضرت 

نيز خرما ها را وزن كردم و بدهي هر يك را بطور كامـل، پرداخـت نمـودم. و خرماهـايم بـاقي      
  ماند بطوري كه گويا چيزي از آنها كم نشده بود. 

 

  ): آنچه كه وزن وپيمانه اش مستحب است28باب (

١٠٠٧   ي كَرِبدعنِ مامِ بقْدنِ الْمـ ع�  بِينِ النيلُـوا  «قَالَ:  �عك
لَكُم كاربي كُمام٢١٢٨(بخارى: ». طَع( 
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مواد خوراكي خـود را  « فرمود: � نبي اكرمگويد:  مي � مقدام بن معدي كرب ترجمه:
  .  هنگام داد و ستد، وزن كنيد تا در آن، براي شما بركت حاصل شود

  

  �پيامبر (واحد وزن) مد  ): بركت صاع و29باب (

١٠٠٨   دينِ زب اللَّهدبع نـ ع�  بِينِ النكَّةَ : «�عم مرح يماهرأَنَّ إِب
ودعا لَها، وحرمت الْمدينةَ كَما حرم إِبراهيم مكَّةَ ودعوت لَها فـي مـدها   

هاعصو يماهرا إِبعا دثْلَ مكَّةَ �ا، مم٢١٢٩(بخارى: ». ل( 
مكه را حرم قـرار   �ابراهيم «فرمود:  � نبي اكرمگويد:  مي �االله بن زيد  عبد ترجمه:

مكه را حرم قرار داد، مدينه را حـرم   �همان گونه كه ابراهيم نيز من  .داد و براي آن دعا كرد
يمانة وزن) مدينه دعا كردم همانطور كه ابراهيم براي مكه، دعاي قرار دادم و براي مد و صاع (پ

   ».بركت نمود
 

  مواد خوراكي آمده استفروش و احتكار  ة): آنچه دربار30باب (

ـ عن ابن عمر رضي اللَّه عنهما قَالَ: رأَيت الَّـذين يشـترونَ     ١٠٠٩
هلَى عونَ عبرضفَةً، يازجم امالطَّع ولِ اللَّهسر إِلَى  �د وهوؤى يتح وهبِيعأَنْ ي

  )٢١٣١رِحالهِم. (بخارى: 
كسـاني كـه    �در زمان رسـول خـدا    گويد: مي رضي االله عنهما االله بن عمر عبد ترجمه:

بدون وزن و از روي تخمين، مواد خوراكي را مي خريدند و قبل از قـبض (در اختيـار گـرفتن)،    
 ان ميفروختند، تنبيه مي شدند.آنرا به ديگر

نهـى أَنْ   �أَنَّ رسولَ اللَّه  :ـ عنِ ابنِ عباسٍ رضي اللَّه عنهما  ١٠١٠
 ماهرد ؟ قَالَ: ذَاكذَاك فاسٍ: كَيبنِ عيلَ لابق ،هيفوتسى يتا حاملُ طَعجالر بِيعي

  )٢١٣٢(بخارى: ». بِدراهم والطَّعام مرجأٌ
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فـروختن  مـردم را از   � االله رسولرضي االله عنهما روايت مي كند كه: ابن عباس  ترجمه:
رضـي  از ابن عبـاس   فرمود.منع (تحويل بگيرند)، ند نقبل از اينكه آن را قبض كمواد خوراكي، 

شود ولـي   بدين معني كه پول در مقابل پول، پرداخت چگونه؟ فرمود:پرسيدند: يعني  االله عنهما
تحويل مواد خوراكي به تاخير بيافتـد. (يعنـي مـثلا گنـدم را قبـل از اينكـه از فروشـنده تحويـل         

  بگيرد، بفروشد).

قَـالَ:   �يخبِر عن رسولِ اللَّـه   :�ـ عن عمر بن الْخطَّابِ   ١٠١١
»بِالْب رالْباءَ، وهاءَ وا إِلاَّ هبِ رِببِالذَّه برِ الذَّهمبِالت رمالتاءَ، وهاءَ وا إِلاَّ هرِب ر

  )٢١٣٤(بخارى: ». رِبا، إِلاَّ هاءَ وهاءَ، والشعير بِالشعيرِ رِبا إِلاَّ هاءَ وهاءَ
در مقابـل  فـروختن طـلا   «نقل مي كند كـه فرمـود:    �از رسول االله  �عمر بن خطاب  ترجمه:

مگـر اينكـه   اسـت  جو، ربا در مقابل جو و خرما، در مقابل خرما و م، گنددر مقابل گندم و طلا، 
  ».دست به دست باشد

 

معامله كند   معامله برادر مسلمانش را بهم زند تا خود، ): مسلمان نبايد 31باب (
  مگر اينكه او اجازه دهد يا صرف نظر كند

أَنْ يبِيع حاضـر   �قَالَ: نهى رسولُ اللَّه  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ١٠١٢
   ـةطْبلَـى خع طُبخلا يو ،يهعِ أَخيلَى بلُ عجالر بِيعلا يوا وشاجنلا تو ،ادبل

  )٢١٤٠أَخيه، ولا تسأَلُ الْمرأَةُ طَلاق أُختها لتكْفَأَ ما في إِنائها. (بخارى: 
از اينكـه فـرد شـهر نشـين، (بعنـوان دلال)       � االله  گويـد: رسـول   مي �ابوهريره  ترجمه:

كالاي  فرد روستايي را بفروش رساند، منع كرده است. و نيز فرمود كـه وارد معاملـة كسـي، بـه     
قصد افزايش قيمت، نشويد. و همچنين شخص، معاملة برادر مسلمانش را بخاطر خود، بهم نزند. 

خواسـتگاري كـرده، نـرود. و هـيچ      و هيچ كس به خواستگاري كسي كه برادر مسـلمانش از او 
  زني متقاضي طلاق خواهر مسلمانش، به نفع خود نگردد.
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  ): فروش مزايده32باب (

أَنَّ رجلاً أَعتق غُلاما لَه  :ـ عن جابِرِ بنِ عبداللَّه رضي اللَّه عنهما ١٠١٣
اجترٍ فَاحبد نع،  بِيالن ذَهي«الَ: فَقَ �فَأَخنم رِيهتشي نم« نب ميعن اهرت؟ فَاش

 )٢١٤١عبداللَّه بِكَذَا وكَذَا فَدفَعه إِلَيه. (بخارى: 
 مـدبر غلامـش را   ،روايت است كـه شخصـي   رضي االله عنهمااالله  از جابر بن عبد ترجمه:

اعـلام   �حتـاج شـد. رسـول خـدا     ولي بعداً م .تو آزادي) ،(يعني گفت: پس از مرگ من نمود.
كرد كه چه كسي اين غلام را مي خرد؟ نعيم بن عبد االله آنرا در مقابل مبلغي، خريـداري نمـود.   

  قيمتش را به مالكش، تحويل داد. �و آنحضرت 
  

  و فروش حيوان درشكم مادرشفريبكارانه  ة): معامل33باب (

نهى  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :ه عنهماـ عن عبداللَّه بنِ عمر رضي اللَّ  ١٠١٤
   ـاعتبـلُ يجكَانَ الر ،ةيلاهلُ الْجأَه هعايبتا يعيكَانَ بو ،لَةبلِ الْحبعِ حيب نع

 )٢١٤٣الْجزور إِلَى أَنْ تنتج الناقَةُ ثُم تنتج الَّتي في بطْنِها. (بخارى: 
حبـل    از بيـع  �االله   روايـت اسـت كـه: رسـول     رضي االله عنهمااالله بن عمر  از عبد ترجمه:

اي  شـتر مـاده   ،شخصيمنع فرمود. و آن، چنين بود كه  ،الحبله كه در زمان جاهليت رواج داشت
د و وش ـگ بـزر  ،آن بچه شتر ،اي بزايد و بعد بچه ،شترهرگاه خريد و شرط ميگذاشت كه  را مي

  .آنرا بپردازدقيمت  ،هاي بزايد، آنگا بچه
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گاو يا گوسفند را در ): منع كردن فروشنده از اينكه شير شتر يا 34باب (
  پستانهايشان ذخيره كند

 ،لا تصروا الإِبِلَ والْغـنم : « �عنِ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ١٠١٥
وإِنْ شاءَ  ،إِنْ شاءَ أَمسك ،ظَرينِ بعد أَنْ يحتلبهافَإِنه بِخيرِ الن ،ابتاعها بعد فَمنِ

 )٢١٤٨(بخارى: ». ردها وصاع تمرٍ
شـير شـتر و گوسـفند را    «فرمـود:   � نبـي اكـرم  روايت است كه  �از ابوهريره  ترجمه:

يـد و  (بقصد فريب دادن مشتري) در پستانشان ذخيـره نكنيـد. و هـر كـس چنـين حيـواني را خر      
دوشيد، بعد از آن، مختار است كه آنرا بپذيرد يا به صاحبش برگردانـد و يـك صـاع خرمـا (در     

  مقابل شيري كه دوشيده است) به او بدهد.
 

  ): فروختن غلام زناكار35باب (

إِذَا زنت الأَمةُ فَتبين : «�قَالَ: قَالَ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ  ١٠١٦
فَلْيجلدها ولا يثَرب، ثُم إِنْ زنت فَلْيجلدها ولا يثَرب، ثُم إِنْ زنت الثَّالثَةَ  زِناها

 )٢١٥٢(بخارى: ». فَلْيبِعها ولَو بِحبلٍ من شعرٍ
كارش كنيز كسي زنا كند و  ،هرگاه«فرمود:  � نبي اكرمگويد:  مي �ابوهريره  ترجمه:

 شـلاق  او را بـاز هـم    ،اكتفا نكند. بار دوم اگر زنـا كـرد  سرزنش ود او را شلاق بزند و به ش ثابت 
، او را بفروشد، اگـر چـه در برابـر    مرتكب زنا شدبار سوم اگر بزند و به سرزنش، بسنده نكند. و 
  ».يك ريسمان بافته شده از مو باشد
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(در به وي  وجر بفروشد؟ ): آيا شهرنشين كالاي باديه نشين را بدون ا36باب (
  ؟مايدنيا نصيحت  كمك كند واين مورد) 

١٠١٧   ولُ اللَّهسا قَالَ: قَالَ رهمني اللَّه عضاسٍ ربنِ عنِ ابلا : «�ـ ع
ادبل راضح بِعلا يانَ وكْبا الرلَقَّوت «  :لُـهـا قَواسٍ: مبنِ علا «قَالَ الراوي لاب

ح بِيعيادبل را. (بخارى: » اضارسمس كُونُ لَه٢١٥٨قَالَ: لا ي( 
ه بـراي خريـد كـالا ب ـ   «فرمود:  � االله رسول رضي االله عنهما مي گويد:ابن عباس  ترجمه:

رضـي   از ابن عبـاس ». را براي او نفروشد كالاي باديه نشين نشين،و شهر .استقبال كاروان  نرويد
باديـه نشـين، كـالا    بـراي   نشـين  شـهر «از اينكه فرمود:   �سول اكرمپرسيدند: منظور ر االله عنهما
  .يعني براي او دلالي نكند  ، چيست؟ گفت:»نفروشد
  

  تجاري  از كاروانب): نهي از رفتن به پيش37باب (

قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :ـ عن عبداللَّه بنِ عمر رضي اللَّه عنهما  ١٠١٨
» بِيعوقِلا يا إِلَى السطَ بِهبهى يتح لَعا السلَقَّولا تضٍ، وععِ بيلَى بع كُمضعب .«

  )٢١٦٥(بخارى: 
بـر معاملـة   «فرمود:  � االله  روايت است كه رسول رضي االله عنهمااالله بن عمر  از عبد ترجمه:

 ».ز اينكه وارد بازار شود، نرويدبرادر مسلمانتان، معامله نكنيد. و به پيشباز (خريد) كالا قبل ا
  

مواد خوراكي در مقابل مواد  كشمش ودر مقابل ): فروش كشمش 38باب (
  خوراكي 

نهى عنِ الْمزابنة، والْمزابنةُ بيـع   �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�ـ وعنه   ١٠١٩
 )٢١٧١: یكَيلاً. (بخارالثَّمرِ بِالتمرِ كَيلاً وبيع الزبِيبِ بِالْكَرمِ 
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منـع   ،از بيع مزابنـه  � االله روايت است كه رسول رضي االله عنهمااالله بن عمر  از عبد ترجمه:
 .معاملـه شـود  كيل، با  ،انگور تازهمقابل يا كشمش در  ،يعني خرماي تازه در عوض خرماي خشك. كرد

 احتمال ربا وجود دارد).نوع معامله، (زيرا در اين 

  

  جودر مقابل فروش جو ): 39باب (

أَنه الْتمس صرفًا بِمائَة دينارٍ، فَدعانِي  :�ـ عن مالك بنِ أَوسٍ   ١٠٢٠
 ثُم هدي يا فهقَلِّبي بذَ الذَّهي فَأَخنم فطَرى اصتا حنضاورفَت اللَّهديبع نةُ بطَلْح

خ يأْتى يتى قَالَ: حتح فَارِقُهلا ت اللَّهفَقَالَ: و كذَل عمسي رمعو ةابالْغ نازِنِي م
 ولُ اللَّهسقَالَ ر ،هنذَ مأْخاءَ: «�تهاءَ وا إِلاَّ هبِ رِببِالذَّه بوذكـر  » الذَّه

 )٢١٧٤باقي الحديث وقد تقدم. (بخارى: 
كنم. طلحـه بـن   دينار را معاوضه ز پيدا كردم كه صد گويد: نيا مي �مالك بن اوس  ترجمه:

و قرار بر اين شد كه من معامله را با  .اين معامله به گفتگو نشستيم ةدربار ،عبيداالله مرا طلبيد و هر دو
گفت: تا  . سپس،كرد را زير رو مي ارا در دست گرفته و آ هاوي انجام دهم. طلحه بن عبيداالله دينار

گفت: تـو را  به من شنيد،  كه گفتگوي ما را مي �عمر .بايد صبركني ،ز جنگلآمدن حسابدار من ا
طلا در «فرموده است:  �االله   رسولاز او جدا نشو. زيرا اي،  بخدا سوگند، تا قيمت طلاها را نگرفته

  .بيان گرديدقبلا  ،حديثاين  بقية. »ربا است مگر اينكه نقدي باشد ،برابر طلا
 

    به طلا): فروختن طلا 40باب (

لا تبِيعوا الذَّهب : «�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �ـ عن أَبِي بكْرةَ   ١٠٢١
 ةضبِالْف بوا الذَّهبِيعاءٍ وواءً بِسوإِلاَّ س ةضةَ بِالْفضالْفاءٍ وواءً بِسوبِ إِلاَّ سبِالذَّه

مئْتش فبِ كَيةَ بِالذَّهضالْف٢١٧٥(بخارى: ». و(  
و نقـره را   ،طلا را در برابر طلا«فرمود:  � االله روايت است كه رسول �بكره  واز اب ترجمه:
كـه  طور هر ، ونقره را در برابر طلا  ،البته طلا را در برابر نقره بفروشيد. بطور مساوي ،در برابر نقره

  ».معامله كنيد دوست داريد،
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  نقرهدر مقابل ): فروش نقره 41باب (

١٠٢٢   رِيدالْخ يدعأَبِي س نـ ع�  ولَ اللَّهسوا «قَالَ:  �أَنَّ ربِيعلا ت
 رِقوا الْوبِيعلا تضٍ، وعلَى با عهضعفُّوا بشلا تثْلٍ، وثْلاً بِمبِ إِلاَّ مبِالذَّه بالذَّه

ضعفُّوا بشلا تثْلٍ، وثْلاً بِمرِقِ إِلاَّ مـا   بِالْوبـا غَائهنوا مبِيعلا تضٍ، وعلَى با عه
  )٢١٧٧(بخارى: ». بِناجِزٍ

جز  ،طلادر مقابل طلا را «فرمود:  �روايت مي كند كه رسول االله  �ابوسعيد خدري  ترجمه:
و نقره را در مقابل نقره نفروشيد  .نفروشيداينكه برابر باشند و هيچ يك در برابر ديگري، زياد نباشد، 

  .»نفروشيد ،را به نقدآا  ةنسي . وبر ديگري ترجيح ندهيد را يكياينكه برابر باشند و  جز
  

  ): فروش دينار به دينار بطور نسيه42باب (

١٠٢٣   رِيدالْخ يدعي سأَب نـ ع�    مهرالـدارِ وينبِالـد ارينقَالَ: الد
ع نفَإِنَّ اب :يلَ لَهمِ، فَقهربِالد  :؟ فَقُلْـتهأَلْتس :يدعو سفَقَالَ أَب ،قُولُهاسٍ لا يب

 بِيالن نم هتعمس�   مـتأَنلا أَقُولُ و ك؟ قَالَ: كُلَّ ذَلابِ اللَّهتي كف هتدجو أَو
 ولِ اللَّهسبِر لَمأَع� ةُ: أَنَّ النامنِي أُسربني أَخنلَكي ونم ا إِلاَّ «قَالَ:  �بِيلا رِب

سِيئَةي الن٢١٧٩ـ ٢١٧٨(بخارى: ». ف( 
: دينار را در برابر دينـار، و درهـم را در   روايت است كه گفت �ابوسعيد خدري از  ترجمه:
 � . ابوسـعيد رضي االله عنهما چنين نمي گويـد  االله بن عباس عبدگفتند: معامله كنيد.  ،برابر درهم

آنرا در كتاب خـدا،   اي يا  شنيده  �خدا از پيامبر  كه اين سخن را  كردم سؤالباس ع  : از ابنگفت
 �خدا  رسولسخنان  ديده ام. شماخدا شنيده ام و نه در كتاب   �گفت: نه از پيامبر پيدا كرده اي؟

 ـربا، « :ه استفرمود �االله   كه رسول روايت نمودهبرايم  �دانيد. اما اُسامه از من تر ميرا  ز در ج
  ».وجود ندارد ،نسيه
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  به نسيه طلا در مقابل نقره ه ): فروش نسي43باب (

ـ عن الْبراءِ بنِ عازِبٍ وزيد بن أَرقَم رضي اللَّه عنهمـا أنهمـا     ١٠٢٤
ا يملاهي، فَكنم ريذَا خقُولُ: ها يمهنم داحفَكُلُّ و فرنِ الصئلا عقُـولُ:  س

 ولُ اللَّهسى رها. (بخارى:  �ننيرِقِ دبِ بِالْوعِ الذَّهيب ن٢١٨١ع( 
صرف (معامله طـلا و   ةاز براء بن عـازب و زيد بن ارقـم رضـي االله عنهمـا دربار ترجمه:

 ـ هر نقره)، پرسيدند. اه، كدام به ديگري اشاره مي كرد و مي گفت: ايشان، تر از من مي داند. آنگ
 از فروختن طلا در مقابل نقره، بصورت نسيه، منع كرده است.  �هر دوي آا گفتند كه رسول خدا 

  

  ): بيع مزابنه44باب (

قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :ـ عن عبداللَّه بنِ عمر رضي اللَّه عنهما  ١٠٢٥
» هلاحص ودبى يتح روا الثَّمبِيعرِلا تمبِالت روا الثَّمبِيعلا تو«.   ـنب دينِي زربأَخ

ثَابِت:  ولَ اللَّهسرِ،   �أَنَّ رمبِـالت طَبِ أَوبِالر ةرِيعِ الْعيي بف كذَل دعب صخر
 )٢١٨٤ـ  ٢١٨٣ولَم يرخص في غَيرِه. (بخارى: 

ها را تـا   ميوه«فرمود:  � االله روايت است كه رسول  عنهمارضي اهللاز عبداالله بن عمر  ترجمه:
. راوي »معامله نكنيد ،كهنه يبالاي درخت را در برابر خرما ةو خرماي تاز .نفروشيدپخته نشده اند، 
عريـه   ةفقط معامل ،بعد از آن �روايت مي كند كه آنحضرت  �االله   از رسول ثابتميگويد: زيد بن 

 جايز قرار داد.كهنه) را ت در برابر خرماي بالاي درخ ةخرماي تاز(

عن بيعِ الثَّمرِ حتى يطيب ولا  �قَالَ: نهى النبِي  �ـ عن جابِرٍ  ١٠٢٦
 )٢١٨٩يباع شيءٌ منه إِلاَّ بِالدينارِ والدرهمِ إِلاَّ الْعرايا. (بخارى: 

 .نشده است، منع فرمودپخته فروش ميوه تا زماني كه از  � نبي اكرمگويد:  مي �جابر  ترجمه:
. مگر معاملة عريه، كه آنرا جـايز قـرار   منع كرد ،درهم و ديناردر مقابل بجز  ،و همچنين از فروش آن

  داد. (و شرح آن، در حديث بالا گذشت).
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  نقره درخت در مقابل طلا وة روي ): فروش ميو45باب (

١٠٢٧  ريرأَبِي ه نةَ ـ ع�:  بِيـي    �أَنَّ النـا فايرعِ الْعيي بف صخر
 )٢١٩٠خمسة أَوسقٍ أَو دونَ خمسة أَوسقٍ. (بخارى: 

(واحـد وزن)  در پنج وسق بيع عريه را   �االله   رسولروايت مي كند كه  �ابوهريره  ترجمه:
 جايز قرار داد.آن، يا در كمتر از 

  

  ميوه قبل از اينكه قابل استفاده شوند): فروختن 46باب (

١٠٢٨   نِ ثَابِتب ديز نـ ع�  ولِ اللَّهسر دهي عف اسقَالَ: كَانَ الن� 
فَإِذَا ج ارونَ الثِّمعايبتذَّي  رالثَّم ابأَص هإِن اعتبقَالَ: الْم ،يهِمقَاضت رضحو اسالن

 �به مراض أَصابه قُشام، عاهات يحتجونَ بِها، فَقَالَ رسولُ اللَّه الدمانُ، أَصا
 :كي ذَلةُ فومصالْخ هدنع تا كَثُرلَم»  ـلاحص ودبى يتوا حعايبتا لا فَلا تفَإِم

 )٢١٩٣. (بخارى: كَالْمشورة يشير بِها لكَثْرة خصومتهِم» الثَّمرِ
كردنـد و   ها را معامله مـي  ميوه �االله   گويد: مردم در زمان رسول مي � ثابتبن  زيد ترجمه:

ايـن  گفـت:   آمد، مـي  مي ،محصولآوري رسيد و مشتري براي جمع  فرا ميچيدن آا وقتي كه زمان 
آا را انه قرار مي دادند. آفات دمان، مراض و قشام شده اند؛ اينها آفاتي بودند كه مردم دچار ،ها ميوه

ديد مردم براي حل اينگونه اختلافات، زياد به او مراجعه مي كنند، فرمود:  �هنگامي كه رسول خدا 
راوي مي گويد: رسول خدا ». حال كه چنين است تا زماني كه ميوه ها پخته نشده اند، معامله نكنيد«
  رائه فرمودند.بخاطر كثرت اختلافات شان، اين نظر مشورتي را ا  �

١٠٢٩   بِيى النها قَالَ: نهمني اللَّه عضر اللَّهدبنِ عابِرِ بج نأَنْ  �ـ ع
تباع الثَّمرةُ حتى تشقِّح، فَقيلَ: وما تشقِّح؟ قَالَ: تحمار وتصفَار ويؤكَلُ منها. 

 )٢١٩٦(بخارى: 
منـع كـرد.    ،فروختن ميوه قبـل از تشـقيح  از  � نبي اكرمگويد:   مياالله جابر بن عبد ترجمه:

  ».خوردن، گرددد و قابل وزرد ش وسرخ  ،عني اينكه ميوهي«؟ فرمود: چيستتشقيح پرسيدند: 



  مختصر صحيح بخاري

 

٥٢٢

دچار آفت  ،آن ميوه ،سپسو بفروشد  ،): اگر ميوه را قبل از رسيدن47باب (
  شود

١٠٣٠   كالنِ مسِ بأَن نـ ع�: أَنَّ ر ولَ اللَّهارِ  �سعِ الثِّميب نى عهن
   ـولُ اللَّـهسفَقَالَ ر ،رمحى تتي؟ قَالَ: حهزا تمو :يلَ لَهفَق يهزى تتح� :

»يهالَ أَخم كُمدذُ أَحأْخي ةَ بِمرالثَّم اللَّه عنإِذَا م تأَي٢١٩٩؟.(بخارى: »أَر( 
، نـد ا نشدهپخته  ها تا زماني كه فروختن ميوهاز  �االله   گويد: رسول مي �مالك  انس بن ترجمه:

اگـر خداونـد،   «فرمـود:  �رسول االله  شوند. همچنين،سرخ تا ؟ فرمود: پرسيدند: چقدر. منع كرد
و در  دليلـي شما به چـه   ،ها را منع كند، (يعني اگر فصل خوب نشود و محصولي ببار نيايد) آنگاه ميوه

  ؟»خوريد مال برادرتان را مي ،چه چيزيبرابر 
  

  ): بيع خرماي خوب در برابر خرماي خراب48باب (

أَنَّ  :ـ عن أَبِي سعيد الْخدرِي وعن أَبِي هريرةَ رضي اللَّه عنهما  ١٠٣١
 ولَ اللَّهسر� ربيلَى خلاً عجلَ رمعتنِيبٍ ،اسرٍ جمبِت اءَهفَج،  ولُ اللَّهسفَقَالَ ر

قَالَ: لا واللَّه يا رسولَ اللَّه، إِنا لَنأْخذُ الصـاع   »أَكُلُّ تمرِ خيبر هكَذَا؟: «�
 ولُ اللَّهسفَقَالَ ر ،نِ بِالثَّلاثَةياعالصنِ وياعذَا بِالصه نـلْ، بِـعِ   : «�مفْعلا ت

 )٢٢٠٢(بخارى: ». ثُم ابتع بِالدراهمِ جنِيبا الْجمع بِالدراهمِ
شخصـي   � االله روايت است كه رسول از ابوسعيد خدري و ابو هريره  رضي االله عنهما ترجمه:

آيا تمـام  «رسيد: پ�آنحضرت آورد.  �االله   رسولمرغوب نزد او قدري خرماي بر خيبر گماشت. را 
. ما چنين نيستخير. بخدا سوگند، اي رسول خدا! او گفت: ؟ »اينگونه مرغوب اندخرماهاي خيبر، 

يك صاع از اين خرما را در مقابل دو صاع، و دو صاع را در مقابل سه صاع از خرماهاي ديگر، مي 
مرغـوب  خرمـاي  مخلوط، بفروشيد و از پول آن، خرماي  ؛چنين نكنيد«فرمود:  �االله   رسول خريم.
  ».بخريد
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  كال (نرسيده)  ةو): فروختن مي49باب (

١٠٣٢   كالنِ مسِ بأَن نـ ع�   ولُ اللَّـهسى رهقَالَ: ن هـنِ   �أَنع
  )٢٢٠٧الْمحاقَلَة والْمخاضرة والْملامسة والْمنابذَة والْمزابنة. (بخارى: 

  منع كرد:از معاملات زير  �روايت مي كند كه رسول االله  �انس بن مالك  ترجمه:
ـ ملامسه ( نوعي ٣نارس)   ةـ مخاضره ( فروش ميو٢محالقه ( فروش حبوبات در خوشه)  ـ١

وسفندها كه داد و ستد كه در زمان جاهليت رواج داشت مثلاً فروشنده مي گفت به هر كدام از اين گ
ر از طرف ـ منابذه (پرتاب مال و سلب اختيا٤دستت رسيد و آن را گرفتي، به فلان قيمت مال تو)  

  ـ مزابنه (فروش خرماي روي درخت در برابر خرماي چيده شده بطور تخمين) .٥مقابل ) 
  

وزن  ،اجاره ،فروش ،خريددر هر شهر ): معتبر قرار دادن عرف وعادات 50باب (
  وپيمانه

 ـ :ـ عن عائشةَ رضي اللَّه عنها  ١٠٣٣ ه قَالَت هند أُم معاوِيةَ لرسولِ اللَّ
قَالَ:  ؟: إِنَّ أَبا سفْيانَ رجلٌ شحيح، فَهلْ علَي جناح أَنْ آخذَ من ماله سرا�
»وفرعبِالْم يككْفا يم وكنبو تي أَنذ٢٢١١(بخارى: ». خ(  

: گفت � االله رسول به ؛�مادر معاويه ؛عنها روايت است كه هند   االله  از عايشه رضي ترجمه:
 چيزي بردارم؟ رسول ش،از مال؛ اشكال دارد كه من بدون اجازه، بخيلي است مرد ؛ابوسفيان؛شوهرم 

  ».بردار ،خود و فرزندانتطبق عرف و به اندازة نيازِ « فرمود:  �االله  
  

  كالا توسط شريك از طرف شريك ديگر ): فروختن51باب (

الشفْعةَ في كُلِّ مالٍ لَـم   �جعلَ رسولُ اللَّه  :�ـ عن جابِرٍ  ١٠٣٤
مقْسةَ. (بخارى:  ،يفْعفَلا ش قالطُّر فَترصو وددالْح تقَع٢٢١٣فَإِذَا و(  

شفعه را در مالي مشروع قرار داد كه هنـوز   �االله رسول  كه روايت مي كند �جابر  ترجمه:
كسـي  تعيين گرديد، ديگر  ،رز هر يكاز اينكه مال تقسيم شد و حد ومولي پس تقسيم نشده است، 

  .، نداردادعاي شفعهحق 
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  كافر حربي سپس، بخشيدن و آزاد كردن او ): خريدن برده از 52باب (

 �هاجر إِبراهيم : «�قَالَ: قَالَ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ١٠٣٥
الْم نم كلا ميهةً فيا قَرلَ بِهخةَ فَدارلَ بِسخيلَ: دفَق ،ةابِربالْج نم اربج أَو لُوك

إِبراهيم بِامرأَة هي من أَحسنِ النساءِ فَأَرسلَ إِلَيه أَنْ يا إِبراهيم من هذه الَّتـي  
ني أَخبرتهم أَنـك  معك قَالَ: أُختي، ثُم رجع إِلَيها فَقَالَ: لا تكَذِّبِي حديثي فَإِ

أُختي، واللَّه إِنْ علَى الأَرضِ مؤمن غَيرِي وغَيرك، فَأَرسلَ بِها إِلَيه، فَقَام إِلَيها 
 تنصأَحو كولسبِرو بِك تنآم تإِنْ كُن ماللَّه :لِّي، فَقَالَتصتأُ وضوت تفَقَام

 قَالَلاَّ علَى زوجِي فَلا تسلِّطْ علَي الْكَافر، فَغطَّ حتى ركَض بِرِجله ـ  فَرجِي إِ
أَبو هريرةَ : قَالَت: اللَّهم إِنْ يمت يقَالُ هي قَتلَته ـ فَأُرسلَ ثُم قَـام إِلَيهـا،    

مقُولُ: اللَّهتلِّي وصأُ تضوت تفَقَام   تـنصأَحو كولسبِرو بِك تنآم تإِنْ كُن
 هلبِرِج كَضى رتطَّ حفَغ ،رذَا الْكَافه لَيلِّطْ عسجِي فَلا تولَى زجِي إِلاَّ عقَالَفَر 

الثَّانِية أَو فـي   أَبو هريرةَ: فَقَالَت: اللَّهم إِنْ يمت فَيقَالُ: هي قَتلَته فَأُرسلَ في
الثَّالثَة فَقَالَ: واللَّه ما أَرسلْتم إِلَي إِلاَّ شيطَانا ارجِعوها إِلَى إِبراهيم وأَعطُوهـا  

 يماهرإِلَى إِب تعجفَر رآج�   مـدأَخو رالْكَاف تكَب أَنَّ اللَّه ترعأَش فَقَالَت
 )٢٢١٧(بخارى: ». وليدةً

هجرت ا؛ سار؛ابراهيم با همسرش «فرمود:  �اكرم  نبي روايت است كه  �از ابوهريره  ترجمه:
، با كه ابراهيمگفتند كرد. به پادشاه  حكومت مي ا،در آنجستمگري كه پادشاه  شد شهري وارد  و كرد

كـه  اين زن  :و از او پرسيدنزد ابراهيم فرستاد كسي را  ،است. پادشاهشده شهر ، وارد زيبازني بسيار 
و سپس، به سوي سـارا برگشـت   : خواهر من است. گفتابراهيم  همراه تو است، چه كسي است؟
ند كه روي گبخدا سو .مه اخواهر خود معرفي كردبه آا من تو را زيرا گفت: سخن مرا تكذيب نكن 

برخاست تا به سـارا  پادشاه  نزد پادشاه فرستاد. رااو  ،بجز من و تو وجود ندارد. سپس مؤمنيزمين، 
به تو گفت: پروردگارا! اگر من چنين و وضو گرفت و نماز خواند و نزديك شود. سارا نيز برخاست 

 ،اين كافر را بر مـن پس ، ام حفاظت كردهجز براي شوهرم، ام و شرمگاهم را  ايمان آوردهو پيامبرت 
و پايش را حركـت   زمين افتاد هبو رد خرخر كپادشاه (كه قصد سارا را كرده بود)  مسلط نگردان. 

مرگش را به من نسـبت  گفت: پروردگارا! اگر او بميرد،  اساردر اينجا، گويد:  ميـ راوي  . مي داد
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او نمود. سارا بار ديگـر وضـو   دوباره قصد  ،پادشاه مي دهند. ـ سپس آن حالت، برطرف گرديد. 
 ـنماز خواند و دعا كرد و گفت: پروردگارا! اگر م گرفت، م و ه او رسـولت ايمـان آورد   ه شمـا ن ب

دوبـاره   ،پادشاه .مسلط نگردان ،م، اين كافر را بر منه احفاظت كرد ،شرمگاهم را جز براي شوهرم
  ».گرفتار حالت قبلي شد

به قتـل او  فرمود: پروردگارا! اگر او بميرد، مردم مرا متهم اين بار نيز  اگويد: سار ميـ راوي 
 ـخواهند كرد پادشـاه  اين جريان، دو يا سه بار، اتفاق افتاد. آنگـاه،  شد. سالم پادشاه ، بار ديگر  . 

برگردانيد و هـاجر را (كـه   او را نزد ابراهيم  ايد. نزد من آوردهرا شيطاني بخدا سوگند! شما گفت: 
آن كافر را ذليـل   ،و گفت: ديدي كه خداوندبرگشت نزد  ابراهيم  اساركنيزش بود) به سارا بدهيد. 

  فرمود!كنيزي به ما عنايت علاوه بر آن، كرد و 
  

  خوك ): كشتن 53باب (

١٠٣٦  ـ وعقَالَ: قَالَ � نه  ولُ اللَّهسر�» :    هـدفْسِـي بِيي نالَّـذو
لَيوشكَن أَنْ ينزِلَ فيكُم ابن مريم حكَما مقْسِطًا فَيكْسِر الصـليب، ويقْتـلَ   

يو ،زِيرنالْخدأَح لَهقْبى لا يتالُ حالْم يضفيةَ، ويالْجِز ع٢٢٢٢(بخارى: ». ض( 
سوگند به ذاتي كه جان مـن در  «فرمود:  � االله روايت است كه رسول  �از ابوهريره همچنين  ترجمه:

 ـخواهد بـود، صـليب را   او حاكم عادلي   خواهد كرد.بن مريم نزول   عيسيبزودي  دست اوست،  د خواه
ثروت و دارايي ) ايشان وضع خواهد نمود و (در زمان ماليات بر كفار،  برد و خواهد از بين شكست و خوك را 

  ».نخواهد شدمال، كه كسي حاضر به پذيرفتن زياد مي شود بحدي 
  

  جان بي موجودات ): فروختن تصوير54ِباب (

أَتاه رجلٌ فَقَالَ: يا أَبـا  أنه  :ـ عن ابنِ عباسٍ رضي اللَّه عنهما  ١٠٣٧
عباسٍ إِني إِنسانٌ إِنما معيشتي من صنعة يدي وإِني أَصنع هذه التصاوِير، فَقَالَ 

 ولَ اللَّهسر تعما سإِلاَّ م ثُكداسٍ: لا أُحبع نقُولُ:  �ابي هتعمس» روص نم
ورا صـدا أَبيهخٍ فافبِن سلَيو ،وحا الريهف فُخنى يتح هذِّبعم ـا  » ةً فَإِنَّ اللَّهبفَر
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 كلَيفَع عنصإِلاَّ أَنْ ت تيإِنْ أَب كحيفَقَالَ: و ههجو فَراصةً ويددةً شوبلُ رجالر
سءٍ لَييرِ كُلِّ شجذَا الشبخارى:  بِه) .وحر يه٢٢٢٥ف( 

اي ابوعباس! من با  نزد من آمد و گفت:  ،گويد: شخصي مي رضي االله عنهماابن عباس  ترجمه:
گفت: آنچه دسترنج خود، زندگي مي كنم. يعني: اين تصاوير را ترسيم نموده و مي فروشم. ابن عباس 

فرمـود:   �االله   ان خـواهم كـرد. رسـول   بي شمابراي  ،مه اشنيد �االله   را كه در اين باره از رسول
. و هرگـز  خداوند او را عذاب خواهد دادندمد، روح در آن، تا زماني كه  ،تصويري بسازد ،هركس«

و رنگ از رويش پريد. ابـن عبـاس   كشيد عميقي  آه ،آن شخص .»روح دميدن، از او ساخته نيست
، پس تصوير درخت و موجودات دارينرضي االله عنهما گفت: واي بر تو! اگر چاره اي جز اين كار، 

  بي جان را ترسيم كن.

  

  انسانهاي آزاد فروختنِ ): گناه55باب (

قَالَ اللَّه: ثَلاثَـةٌ أَنـا   «قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ١٠٣٨
اعلٌ بجرو ،رغَد طَى بِي ثُملٌ أَعجر :ةاميالْق موي مهمصخ   ،ـهنا فَأَكَلَ ثَمرح

هرأَج طعي لَمو هنفَى موتا فَاسأَجِير رأْجتلٌ اسجر٢٢٢٧بخارى:».(و( 
سه نفراند كه : فرمايد خداوند مي: «گفت � نبي اكرمروايت است كه  �از ابوهريره  ترجمه:

مان ببندد، سپس، آنرا نقض كند. من روز قيامت، دشمن آا خواهم بود. اول: كسي كه به اسم من، پي
و بگيرد كار آزادي را بفروشد و قيمتش را بخورد. سوم: كسي كه از شخصي  خصِدوم: كسي كه ش

  .»ندهدمزدش را 
  

  بت  مرده و ): فروختن حيوان56ِباب (

 � أَنه سمع رسولَ اللَّه :ـ عن جابِرِ بنِ عبداللَّه رضي اللَّه عنهما ١٠٣٩
إِنَّ اللَّه ورسولَه حرم بيع الْخمرِ والْميتة والْخنزِيرِ «يقُولُ عام الْفَتحِ وهو بِمكَّةَ: 

فَقيلَ: يا رسولَ اللَّه أَرأَيت شحوم الْميتة؟ فَإِنها يطْلَى بِها السفُن، » والأَصنامِ
ثُـم قَـالَ   » هو حرام ،لا«الْجلُود، ويستصبِح بِها الناس، فَقَالَ: ويدهن بِها 
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 ولُ اللَّهسر�  :كذَل دنع» لُوهما جهومحش مرا حلَم إِنَّ اللَّه ودهالْي لَ اللَّهقَات
 )٢٢٣٦(بخارى: ». م باعوه فَأَكَلُوا ثَمنهثُ

در سال فتح مكـه فرمـود:   شنيدم كه  �االله   رسول مي گويد: از �االله  بن عبد جابر ترجمه:
مردم پرسـيدند: اي  » ندرا حرام كرده اخوك ، خريد و فروش شراب، بت، مردار، و و رسولش خدا«

براي چرب كردن چوب كشتيها، پوسـتها و  ؟ مردم حيوان مرده، حلال استچربي و پي  !رسول خدا
: و افـزود » خير، حرام اسـت «فرمود:  �از آا استفاده مي كنند. آنحضرت  براي روشنايي چراغ،

و فروختند شد، آنرا ذوب  كردند  حرام  ،چربي براي آنانكه وقتي . زيرا كندنابود يهود را  ،خداوند«
  ».استفاده كردند ،و از قيمت آن
  

   بدست آيد فروش سگ ي كه از): حكم پول57باب (

١٠٤٠ سأَبِي م نـ ع ارِيصالأَن ودع�  ولَ اللَّهسنِ  �أَنَّ رثَم نى عهن
 )٢٢٣٧الْكَلْبِ، ومهرِ الْبغي، وحلْوان الْكَاهنِ. (بخارى: 

پول  ،از خوردن قيمت سگ � االله روايت است كه رسول �مسعود انصاري  واز اب ترجمه:
  زنا و آنچه از كهانت بدست مي آيد، منع فرمود.  

   



  مختصر صحيح بخاري

 

٥٢٨
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  مشخص ة): سلمَ در پيمان1باب (

١٠٤١     ـولُ اللَّـهسر ما قَالَ: قَدهمني اللَّه عضاسٍ ربنِ عنِ ابـ ع� 
من سلَّف في تمـرٍ  «الْمدينةَ والناس يسلفُونَ في الثَّمرِ الْعام والْعامينِ، فَقَالَ: 

 فلسلُومٍفَلْيعم نزولُومٍ وعلٍ مي كَيلُـومٍ   «وفي رواية:  .»فعـلٍ مإِلَى أَج .«
 )٢٢٤١ـ  ٢٢٣٩(بخارى: 
 در حـالي كـه   به مدينه تشريف آورد �االله   گويد: رسول مي رضي االله عنهماابن عباس  ترجمه:
كردند (يعني قبلاً قيمـت   بيع سلَم مي ،ها براي مدت يك سال و دو سال ميوه در داد و ستدمردم مدينه 

كند، لازم است  بيع سلم مي ،در خرما ،هركس«فرمود:  �االله   محصول را پرداخت ميكردند). رسول
آمـده   ،در روايتي ديگر . و»سازدمشخص  ،وزن يا كيل ةبه وسيل را  كه مقدار خرماي مورد معامله

  ».ميعاد آن نيز مشخص باشد« :است كه
 

    وجود ندارد ،ه اصل آن): سلمَ در چيزي ك2باب (

قَالَ: إِنا كُنا نسلف علَى عهد رسـولِ   �ـ عن ابنِ أَبِي أَوفَى   ١٠٤٢
 رِ، وفي رواية: قَالَ:  �اللَّهمالتبِيبِ والزيرِ وعالشو طَةني الْحف رمعكْرٍ وأَبِي بو

أْمِ فلِ الشبِيطَ أَهن فلسا نلُومٍ إِلَـى  كُنعلٍ مي كَيف تيالزيرِ وعالشو طَةني الْح
 .كذَل نع مأَلُهسا نا كُنقَالَ: م هدنع لُهكَانَ أَص نلُومٍ فقيل له: إِلَى معلٍ مأَج

  )٢٢٤٥ـ  ٢٢٤٢(بخارى: 
مردم در  رضي االله عنهمامر ع ابوبكر و  ،�االله   گويد: در زمان رسول مي �ابن ابي اوفي  ترجمه:
ابي اوفي آمده است ابن كردند. در روايتي ديگر از  بيع سلم مي ،گندم، جو، كشمش و خرماداد و ستد 

) در معاملة گندم، جو و روغن زيتون با كشاورزان شام، بيع سلَم مـي كـرديم و   مردم مدينه(ما  :كه
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اوفي پرسيدند: آيا با كساني معامله مي كرديد كـه   مدت و مقدار آن را نيز تعيين مي نموديم. از ابن ابي
  جنس (مورد نظر)، نزد آنان وجود داشت؟ گفت: ما اين مورد را از آا سؤال نمي كرديم. 
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  كه مستحق آن است ): پيشنهاد شفعه براي كسي1باب (

إلى سـعد بـن أبي   أنه جاء  �مولَى النبِي  �ـ عن أَبي رافعٍ   ١٠٤٣
: ابتع مني بيتي في دارِك، فَقَالَ سعد: واللَّه لا أَزِيـدك علَـى   هلَ فَقَالَوقاص، 

أَربعة آلاف منجمةً أَو مقَطَّعةً قَالَ أَبو رافعٍ: لَقَد أُعطيت بِها خمس مائَة دينارٍ 
تعمي سلا أَنلَوو  بِيقُولُ:  �الني»  ـةعبا بِأَركَهتطَيا أَعم قَبِهبِس قأَح ارالْج

اها إِيطَاهارٍ فَأَعيند ائَةم سما خطَى بِها أُعأَنو ،٢٢٥٨(بخارى: ». آلاف( 
 گفـتم: و  رفتموقاص ابي بن  گويد: نزد سعد مي ؛�االله   رسول ةغلام آزاد شد؛ ابورافع ترجمه:

آا را بيش  !: بخدا سوگندگفت � سعد، از من بخر. شما دارم ةكه در محلرااي  آن دو خانه !اي سعد
 قسطي، نمي خرم.  ، و آن هم به صورتهزار درهم چهاراز 

 ،شنيدم كه همسايهي نم  �االله   اگر از رسول. خرند دينار از من ميپانصد آا را ابورافع گفت: 
دادم در حالي كـه   هزار درهم به شما نمي را در برابر چهار خانه هايمست، هرگز بيشتر مستحق شفعه ا
  كه آا را به پانصد دينار، بخرد.مشتري وجود دارد 
  

  ؟نزديكتراست ،): كدام همسايه2باب (

ـ عن عائشةَ رضي اللَّه عنها قُلْت: يا رسولَ اللَّه إِنَّ لي جارينِ   ١٠٤٤
 )٢٢٥٩(بخارى: ». إِلَى أَقْربِهِما منك بابا«أَيهِما أُهدي؟ قَالَ:  فَإِلَى

 ،نخسـت  .دو همسايه دارم خدا! رسولمي گويد: عرض كردم: اي عنها   االله  عايشه رضي ترجمه:
 توه ب ة خانه اش،اي كه درواز همسايه براي«فرمود:  �االله   هديه بفرستم؟ رسولاز آا يك  كدامبراي 

 ».نزديك تراست
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  اجاره ة): دربار1باب (

ومعي رجلان من  �قَالَ: أَقْبلْت إِلَى النبِي  �ـ عن أَبِي موسى  ١٠٤٥
لَن أَو لا نسـتعملُ  «الأَشعرِيين فَقُلْت: ما عملْت أَنهما يطْلُبان الْعملَ، فَقَالَ: 

 )٢٢٦١(بخارى: ». ى عملنا من أَرادهعلَ
 �االله   نـزد رسـول   ،خود ةطايفافراد از تن گويد: همراه دو  مي �ابوموسي اشعري  ترجمه:

نمي دانستم كه آا بـراي  گفتم: �رفتم. (همراهانم درخواست احراز مقامي داشتند). به رسول خدا 
به كسي كـه متقاضـي آن   و مقام، هرگز پست ما «فرمود:  �اكرم  رسول .آمده اندچنين كاري 

  .»نخواهيم داد ،باشد
  

  ): چرانيدن گوسفند در برابر چند قيراط2باب (

ما بعثَ اللَّه نبِيـا إِلاَّ  «قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ١٠٤٦
منى الْغع؟ فَقَالَ: » رتأَنو :هابحفَقَالَ أَص»عارِيطَ  نلَى قَـرا عاهعأَر تكُن م
 )٢٢٦٢(بخارى:». لأَهلِ مكَّةَ
 مبعـوث هيچ پيامبري را  ،خداوند«فرمود:  �اكرم  نبي روايت است كه  �از ابوهريره  ترجمه:

؟ (چوپاني كرده ايد)شما نيز !صحابه عرض كردند: اي رسول خدا .»مگر اينكه شباني كرده بود ،نكرد
 .»چرانيدم مي ،مردم مكه را در برابر چند قيراط گوسفندانهم  ، منبلي«فرمود: 
  

  از عصر تا شب ،): كارگري3باب (

مثَلُ الْمسلمين والْيهود «قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن أَبِي موسى  ١٠٤٧
ولاً يمع لُونَ لَهمعا يمقَو رأْجتلٍ اسجثَلِ رى كَمارصالنرٍ ولَى أَجلِ عا إِلَى اللَّيم
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معلُومٍ، فَعملُوا لَه إِلَى نِصف النهارِ، فَقَالُوا: لا حاجةَ لَنا إِلَى أَجـرِك الَّـذي   
شرطْت لَنا وما عملْنا باطلٌ، فَقَالَ لَهم: لا تفْعلُوا أَكْملُوا بقيةَ عملكُم وخذُوا 

م كَاملاً، فَأَبوا وتركُوا، واستأْجر أَجِيرينِ بعدهم، فَقَالَ لَهما: أَكْملا بقيةَ أَجركُ
 ينى إِذَا كَانَ حتلُوا حمرِ، فَعالأَج نم ملَه طْتري شا الَّذلَكُمذَا وا هكُمموي

ا بلْنما عم رِ قَالا: لَكصالْع لاةفَقَالَ ص ،يها فلَن لْتعي جالَّذ رالأَج لَكلٌ واط
لَهما: أَكْملا بقيةَ عملكُما ما بقي من النهارِ شيءٌ يسِير، فَأَبيا، واستأْجر قَوما 

تح هِمموةَ ييقلُوا بمفَع ،هِمموةَ ييقب لُوا لَهمعلُوا أَنْ يكْمتاسو ،سمالش تى غَاب
». أَجر الْفَرِيقَينِ كلَيهِما، فَذَلك مثَلُهم ومثَلُ مـا قَبِلُـوا مـن هـذَا النـورِ     

 )٢٢٧١(بخارى:
يهود و  مسلمانان و مثال«فرمود:  �اكرم  نبي روايت است كه  �از ابوموسي اشعري  ترجمه:

شب به كار گرفته است. از صبح تا  ،معين يچند نفر را در برابر مزد ا، مانند شخصي است كهنصار
آا پس از اينكه تا نصف روز، كار كردند، گفتند: ما نيازي به مزدي كه تو قرار گذاشته اي، نداريم. 
و كاري را كه تاكنون انجام داده ايم، رايگان بوده است. پس كارفرما به آا گفت: چنين نكنيد. بلكه 

كارتان را  به پايان برسانيد و مزد كامل خود را دريافت نماييد. آا نپذيرفتند و رفتند. بعد از آنان، بقية 
كارفرما گروهي ديگر را به كار گرفت و به آا گفت: بقية روز را كار كنيد و مزدي را كه با آـا  

ند و گفتند: ما تا كنون، براي شما قرار گذاشته بودم، دريافت نماييد. آا، كار را تا نماز عصر ادامه داد
رايگان كار كرده ايم و مزدي را كه قرار گذاشته بودي، از آن تو باشد. پس كارفرما به آا گفـت:  
بقية كارتان را انجام دهيد. زيرا چيزي به پايان روز، باقي نمانده است. اما آـا نپذيرفتنـد. آنگـاه،    

به كار گرفت. آا بقيه روز را تا غروب آفتاب، كاركردند  كارفرما، گروهي ديگر را براي بقية روز،
و مزد كامل هر دو گروه قبلي را دريافت نمودند. پس مثال يهود و نصارا و مسلمان چنين است دربارة 

  ».  نور هدايت و استفاده اي كه از آن، برده اند
  

 را  شمزد ،صاحب كار و  دريافت نكرده باشد): كارگري كه مزد خود را 4باب (
  بكار اندازد و بر آن، بيفزايد
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١٠٤٨   ولَ اللَّهسر تعما قَالَ: سهمني اللَّه عضر رمنِ عب داللَّهبع نـ ع
انطَلَق ثَلاثَةُ رهط ممن كَانَ قَبلَكُم حتى أَووا الْمبِيت إِلَى غَـارٍ  «يقُولُ:  �

خص تردحفَان لُوهخلا   فَد ـهفَقَـالُوا: إِن ،ارالْغ هِملَيع تدلِ فَسبالْج نةٌ مر
 :مهنلٌ مجفَقَالَ ر ،كُمالمحِ أَعالبِص وا اللَّهعدإِلاَّ أَنْ ت ةرخالص هذه نم جِيكُمني

غْبِق قَبلَهما أَهلاً ولا مـالاً،  اللَّهم كَانَ لي أَبوان شيخان كَبِيران، وكُنت لا أَ
فَنأَى بِي في طَلَبِ شيءٍ يوما، فَلَم أُرِح علَيهِما حتى ناما، فَحلَبـت لَهمـا   
  الاً، فَلَبِثْـتم لاً أَوا أَهملَهقَب أَنْ أَغْبِق تكَرِهنِ، ويمائا نمهتدجا، فَوموقَهغَب

قَدح علَى يدي أَنتظر استيقَاظَهما حتى برق الْفَجـر، فَاسـتيقَظَا فَشـرِبا    والْ
 نم يهف نحا نا منع جفَفَر هِكجاءَ وغتاب كذَل لْتفَع تإِنْ كُن ما، اللَّهموقَهغَب

: وقَـالَ  �، قَالَ النبِي »يستطيعونَ الْخروجهذه الصخرة، فَانفَرجت شيئًا لا 
الآخر: اللَّهم كَانت لي بِنت عم كَانت أَحب الناسِ إِلَي، فَأَردتها عن نفْسِها 

طَينِي فَأَعاءَتفَج ،نِينالس نةٌ منا سبِه تى أَلَمتي، حنم تعنتفَام   ـرِينشـا عهت
ومائَةَ دينارٍ علَى أَنْ تخلِّي بينِي وبين نفْسِها فَفَعلَت، حتى إِذَا قَدرت علَيهـا،  
قَالَت: لا أُحلُّ لَك أَنْ تفُض الْخاتم إِلاَّ بِحقِّه، فَتحرجت من الْوقُوعِ علَيهـا،  

هنع فْترصفَان ما، اللَّههتطَيي أَعالَّذ بالذَّه كْترتو ،اسِ إِلَيالن بأَح يها و
 رةُ، غَيرخالص تجفَرفَان ،يهف نحا نا منع جفَافْر هِكجاءَ وغتاب لْتفَع تإِنْ كُن

وقَالَ الثَّالثُ: اللَّهم إِنـي  : «�نبِي قَالَ ال» أَنهم لا يستطيعونَ الْخروج منها
   ،ـبذَهو ي لَـهالَّذ كرت داحلٍ وجر رغَي مهرأَج مهتطَياءَ فَأَعرأُج ترأْجتاس

 دبا عينٍ، فَقَالَ: يح دعاءَنِي بالُ فَجوالأَم هنم تى كَثُرتح هرأَج ترفَثَم أَد اللَّه
إِلَي أَجرِي، فَقُلْت لَه: كُلُّ ما ترى من أَجرِك من الإِبِلِ والْبقَرِ والْغنمِ والرقيقِ، 

: يا عبد اللَّه لا تستهزِئ بِي، فَقُلْت: إِني لا أَستهزِئ بِك، فَأَخذَه كُلَّـه  فَقَـالَ 
ي فَلَم اقَهتفَاس جفَافْر هِكجاءَ وغتاب كذَل لْتفَع تفَإِنْ كُن مئًا، اللَّهيش هنم كرت

 )٢٢٧٢(بخارى: ». عنا ما نحن فيه، فَانفَرجت الصخرةُ فَخرجوا يمشونَ
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سه نفر «رمود: فشنيدم كه   � االله رسولرضي االله عنهما مي گويد: از االله بن عمر  عبد ترجمه:
براه افتادند و شب را در غاري، بيبوته نمودند. ناگهان، سنگ بزرگي از قلة كـوه،   از امتهاي گذشته،

سرازير شد و دهانة غار را كاملاً مسدود نمود. به يكديگر گفتند: راه نجاتي از اين سنگ، وجود ندارد 
دعا  ،يكي از آنان تا ما را نجات دهد). مگر اينكه به اعمال نيك خود، متوسل شده و از خدا بخواهيم.(

 از زن و فرزند و غلام و كنيـزان قبل سالخورده بودند و من پدر و مادرم  كرد و گفت: پروردگارا! 
قبل از اينكه خدمت والـدينم  خانه برگشتم و خود، به آا غذا مي دادم. روزي، بخاطر كاري، دير به 

در انتظار بيدار شـدن   ،تمام شب م ودست گرفتبرا  و آا دوشيدم شير .خواب رفته بودندبرسم، آا 
آن  ،بيـدار شـدند  آا  وقتي كه ،صبح هنگام .ندادمچيزي ام  به اهل خانه روي پاهايم ايستادم و ،آنان
مـا را از ايـن   م، ه اپروردگارا! اگر اين عمل را بخاطر خوشنودي تو انجام داد دادم. ،را به آنان هاشير

كه آنـان   ياما نه در حد .اندكي تكان خورد ،سنگر آن شده ايم، نجات ده. آنگاه، مصيبتي كه گرفتا
و گفت:  برداشتدست به دعا  ،نفر دومسپس، «فرمود:  �االله   . رسول»بيرون بيايند ،از غاربتوانند 

او زنـا كـنم ولي    خواستم با  روزي مي .شده بودم او ةفريفتدختر عمويي داشتم كه پروردگارا! من 
در اختيـار   اگر خود را  :پيدا كرد و نزد من آمد. گفتمناع ورزيد. تا اينكه در يكي  از سالها، نياز امت

براي انجـام آن  كاملاً وقتي  . او ناچاراً پذيرفت.و بيست دينار به تو خواهم داد يكصدمن قرار دهي، 
 ،م آن عمـل مـن از انجـا   .حرام استگوهر عفت، براي تو ، گفت: شكستن اين شدمآماده  ،عمل

نزد من از همـة مـردم،   و جدا شدم در حالي كه امبلغ مذكور را به او بخشيدم و از و  م .منصرف شد
  محبوبتر بود.

نجـات بـده.    ،اين گرفتاريما را از بخاطر خوشنودي تو بوده است، كار، پروردگارا! اگر اين 
 .»بيرون بيايند ،ان بتوانند از غاركه آن اي اما نه به اندازه .اندكي از جايش تكان خورد ،سنگ ،آنگاه

و گفت: پروردگارا! چند كارگر  تشبردادست به دعا  ،نفر سومسپس «فرمود:  �االله   رسول
مـن  رفته بود.  ،مگر يك نفر كه بدون دريافت مزد .منمود و مزد آنان را پرداخت گماشتمكاري  بهرا 

و   آن كارگر نزد مـن آمـد  د.پس از مدتي، ثروت زيادي بدست آم تا اينكهمزد او را به كار انداختم 
 ،بيني مياينجا كه برده گاو، گوسفند، شتر و آنچه گفتم: گفت: اي بندة خدا! مزد مرا پرداخت كن. 

گفتم: تو را مسخره نمي كنم. سرانجام، او تمام  !ننكمرا مسخره خدا!  ةتو هستند. گفت: اي بند از آن
رضاي بخاطر را ! اگر اين كار ا. پروردگارچيزي باقي نگذاشتو  با خود بردآا را در پيش گرفت و 

كنار رفت و آا بـيرون   ،غار ةاز دهان ،سنگآنگاه،  .دهبما را از اين گرفتاري نجات تو انجام داده ام، 
  رفتند.

  

    سورة حمد را بخواند ،): مزد كسي كه براي علاج شخصي5باب (
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١٠٤٩   يدعأَبِي س نطَلَ �ـ عقَالَ: ان بِيابِ النحأَص نم فَرن ي  �قف
سفْرة سافَروها حتى نزلُوا علَى حي من أَحياءِ الْعربِ فَاستضافُوهم، فَأَبوا أَنْ 

الَ يضيفُوهم، فَلُدغَ سيد ذَلك الْحي، فَسعوا لَه بِكُلِّ شيءٍ لا ينفَعه شيءٌ، فَقَ
بعضهم: لَو أَتيتم هؤلاءِ الرهطَ الَّذين نزلُوا لَعلَّه أَنْ يكُونَ عند بعضهِم شيءٌ، 
  ،ـهفَعنءٍ لا ييبِكُلِّ ش ا لَهنيعسغَ وا لُدنديطُ إِنَّ سها الرها أَيفَقَالُوا: ي مهوفَأَت

أَح دنلْ عفَه  ـنلَكي، وقي لأَرإِن اللَّهو معن :مهضعءٍ، فَقَالَ بيش نم كُمنم د
واللَّه لَقَد استضفْناكُم فَلَم تضيفُونا، فَما أَنا بِراقٍ لَكُم حتى تجعلُوا لَنا جعلاً، 

الْحمد للَّـه رب  �لَق يتفلُ علَيه ويقْرأُ فَصالَحوهم علَى قَطيعٍ من الْغنمِ، فَانطَ
 ينـالَمالْع�  مهفَوةٌ، قَالَ: فَأَوقَلَب ا بِهمي وشمي طَلَققَالٍ، فَانع نطَ مشا نمفَكَأَن

 ـ ذي رقَـى لا  جعلَهمِ الَّذي صالَحوهم علَيه، فَقَالَ بعضهم: اقْسِموا، فَقَالَ الَّ
 بِيالن يأْتى نتلُوا حفْعلَى  �توا عما، فَقَدنرأْما يم ظُرني كَانَ فَنالَّذ لَه ذْكُرفَن

 ولِ اللَّهسفَقَالَ:  �ر وا لَهةٌ؟«فَذَكَرقْيا رهأَن رِيكدا يمقَالَ: » و ثُم» متبأَص قَد
رِباضوا وااقْسِممهس كُمعي موا ل « ولُ اللَّهسر كح٢٢٧٦. (بخارى:�فَض( 

 رسولروايت است كـه چـند نفـر از اصحـاب  �از ابوسعـــيد خــدري  ترجمه:
امـا  ، توقف كردند و درخواست پذيرايي، نمودند. اي از طوايف عرب  طايفه نزدطي سفري،    �االله  

مداواي او،  براي اآ .را نيش زدآا  ةسردار طايف ،عقربياز قضا، . دندپذيرايي آا، سر باز ز از ،مردم
در ميان  برويد. شايد ،نزد اين كاروانگفتند: بعضي  زيادي كردند، اما سودي نداشت. سعي و تلاش 

گفتند: عقربي، سردار طايفة ما را نـيش   وند نزد قافله آمد ،آنان آنان، كسي باشد كه علاجي بداند.
يكي از . و ما هرچه سعي كرده ايم، سودي نداشته است. آيا نزد شما راه علاجي وجود دارد؟ زده است

چون از ما پذيرا يي نكرديـد، حاضـر   ولي را ياد دارم. كردن م من د سوگند، ، بخدابليگفت: آنان، 
. كردنـد سرانجام، در مقابل پرداخت تعدادي گوسفند، توافق  اين كار را انجام دهم. ،نيستم بدون اجر

نيـز ماننـد   و بيمـار   .فوت كرد ،بر بيمار و فاتحه را خواند ةسورآن شخص، با آنان رفت و  ،آنگاه
بود يافت و خوشحال و بدون كوچكترين ناراحتي، به راه افتاد.  ،شده باشدآزاد كه از قيد جانوري 

ليهم، تقديم نمودند. برخي راوي مي گويد: آنگاه، آا گوسفندان مورد توافق را به صحابه رضوان االله ع
از صحابه گفتند: آا را ميان خود، تقسيم كنيم. ولي شخصي كه دم كرده بود، گفت: چنين نكنيد تا 

برويم و ايشان را در جريان، قرار دهيم و ببينيم كه چه دستور مي دهند. سپس، نزد  �نزد رسول خدا 
از كجا دانسـتي كـه   «فرمود:  �آنحضرت رفتند و ايشان را از ماجرا، آگاه ساختند.  �رسول خدا
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و در ». كار خوبي كرده ايد. آا را بين خود، تقسيم كنيد«؟ و افزود: »سورة فاتحه، چنين تاثيري دارد
  ».  سهم مرا نيز بگذاريد«حالي كه مي خنديد، فرمود: 

  

  كردن حيوان نر و ماده ): دريافت مزد در برابر جفت 6باب (

١٠٥٠  منِ عنِ ابـ ع بِيى النها قَالَ: نهمني اللَّه عضر بِ  �رسع نع
 )٢٢٨٤الْفَحلِ. (بخارى: 

را بـراي  دريافت مزد  �االله   : رسولفرموداز ابن عمر رضي االله عنهما روايت است كه  ترجمه:
 منع فرمود. ،جفت كردن نر با ماده
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  ـ كتاب احكام حواله 38

  

  حواله داده شود، به او مراجعه كند ثروتمندى نزد ،): اگر شخصي1باب (

مطْلُ الْغنِي ظُلْم ومن «قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ١٠٥١
بِعتفَلْي يللَى مع بِع٢٢٨٨(بخارى: ». أُت(  

رداخـت وام  در پ، ثروتمنـد اگر «فرمود:  �اكرم  نبي روايت است كه  �از ابوهريره  ترجمه:
ست. و هر كس، نزد پولداري حواله داده شود، به او مراجعـه  ا  تأخير كند، مرتكب ظلم شدهخود، 

  ».كند
  

  جائز است ،): محول ساختن وام ميت به ديگري2باب (

إِذْ  �قَالَ: كُنا جلُوسا عند النبِي  �ـ عن سلَمةَ بنِ الأَكْوعِ   ١٠٥٢
فَهلْ «قَالُوا: لا. قَالَ: » هلْ علَيه دين؟«زة فَقَالُوا: صلِّ علَيها فَقَالَ: أُتي بِجنا

قَالُوا: لا، فَصلَّى علَيه ثُم أُتي بِجنازة أُخرى فَقَالُوا: يا رسولَ اللَّه » ترك شيئًا؟
قَالُوا: » فَهلْ ترك شيئًا؟«لَ: نعم، قَالَ: قي» هلْ علَيه دين؟«صلِّ علَيها، قَالَ: 

هلْ ترك «ثَلاثَةَ دنانِير فَصلَّى علَيها، ثُم أُتي بِالثَّالثَة، فَقَالُوا: صلِّ علَيها، قَالَ: 
صلُّوا علَى «الَ: قَالُوا: ثَلاثَةُ دنانِير قَ» فَهلْ علَيه دين؟«قَالُوا: لا، قَالَ: » شيئًا؟

بِكُماحقَالَ» ص    .ـهلَيـلَّى عفَص هنيد لَيعو ولَ اللَّهسا ري هلَيلِّ عةَ: صادو قَتأَب
 )٢٢٩٩(بخارى:

اي را آوردنـد.  بوديم كه جنازه نشسته   �االله   رسولنزد گويد:  مي �سلمه بن اكوع  ترجمه:
: گفتنـد ؟ »است بدهكار ،آيا اين ميت: «فرمود �خدا  رسولز بخوان. مردم گفتند: بر اين جنازه، نما

بر او نمـاز   �االله   رسول. آنگاه، د: خيرن؟ گفت»چيزي از خود به جا گذاشته استآيا «فرمود:  .خير
 �االله   رسول ند و گفتند: اي رسول خدا! بر آن، نماز بخوان.آوردديگري  ةجنازسپس،  .جنازه خواند
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گذاشـته  از خود بجا چيزي آيا «فرمود:  �االله   رسول بلي.د: ن؟ گفت»بدهكاري دارد ،وآيا ا«فرمود: 
ديگري آوردند و گفتند: بر آن، نماز  ةجنازسپس،  .او نماز خواندبر . آنگاه، د: سه دينارنگفت ؟»است

 آيا بـدهكاري «گفتند: خير. پرسيد:  ؟»آيا چيزي باقي گذاشته است«فرمود:   �خدا  رسولبخوان. 
 .»بر رفيقتان، نمـاز جنـازه بخوانيـد   «فرمود:  �االله   رسول .سه دينار بدهكار است :دن؟ گفت»دارد 

به عهدة من اسـت. آنگـاه،    ،بدهي اوبر او، نماز بخوان. پرداخت  خدا! رسولاي گفت:  �ابوقتاده 
  بر وي، نماز خواند.  �رسول خدا 

  

يعني با  ����كم فĤتوهم نصيبهموالذين عقدت أيمان ����): خداوند مي فرمايد: 3باب (
  كساني كه پيمان بسته ايد، سهميه شان را بدهيد

١٠٥٣   كالنِ مسِ بأَ :�ـ عن أَننه لَ يلَقه بِيأَنَّ الن كلَغقَـالَ:   �: أَب
 بين قُريشٍ والأَنصارِ فـي  �فَقَالَ: قَد حالَف النبِي  ؟»لا حلْف في الإِسلامِ«

 )٢٢٩٤دارِي. (بخارى: 
كـه   �االله   رسول حديثآيا اين : پرسيدندوي از روايت است كه  �از انس بن مالك  ترجمه:

 به تو رسيده است؟ انس بن مالك گفت: رسول، »بسته نشده است ،در اسلام عهد و پيماني«فرمود: 
 عهد و پيمان برقرار نمود. ،ميان قريش و انصار ،من ةدر خان �االله  

  

  ضامن اداي وام ميتي بشود، نمي تواند از تعهد خود بازگرددكه  ): كسي4باب (

١٠٥٤   بِيهما قَالَ: قَالَ النني اللَّه عضر اللَّهدبنِ عابِرِ بج نـ ع�» : لَو
مالُ الْبحرينِ فَلَم يجِئْ » الْبحرينِ قَد أَعطَيتك هكَذَا وهكَذَا وهكَذَا مالُقَد جاءَ 

 بِيالن ى قُبِضتح�   كَانَ لَـه نى: مادكْرٍ فَنو بأَب رنِ أَميرحالُ الْباءَ ما جفَلَم
 بِيالن دنع�  بِيإِنَّ الن :فَقُلْت ،هتيا فَأَتنأْتفَلْي نيد ةٌ أَودـي كَـذَا    �عقَالَ: ل

لي حثْيةً فَعددتها فَإِذَا هي خمس مائَـة وقَـالَ خـذْ مثْلَيهـا.      وكَذَا فَحثَى
 )٢٢٩٦(بخارى:
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برسـد،   اگر مال بحرين «فرمود:  � نبي اكرمگويد:  االله رضي االله عنهما مي جابر بن عبد ترجمه:
رحلـت   �االله   رسـول  تا اينكهنرسيد اما مال بحرين  ».به تو خواهم داداين قدر و اين قدر اين قدر، 

بـه او    �االله   : هركس كه رسـول ننداعلام كدستور داد،  �ابوبكررسيد، بحرين اموال كرد. وقتي 
گويـد: نـزد    مي �االله  . جابر بن عبدا بيايدنزد م قرضي مي خواهد، �وعده داده، يا از آنحضرت 

بحرين بيايد، فلان مبلغ را به تـو  كه اگر مال فرمود: (من چنين  هاالله ب  رسولگفتم: و  مرفت �ابوبكر 
 .ديدم كه پانصد درهـم هسـتند   ،و بعد از شمردن .به من داد ،يك مشت پر �ابوبكر ). خواهم داد

  بردار. ،دادم به توفرمود: دو برابر آنچه  سپس،
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  وكالت ـ كتاب 39

  

  وكالت شريك  ة): در بار1باب (

أَعطَاه غَنما يقْسِمها علَى  �لنبِي أَنَّ ا �ـ عن عقْبةَ بنِ عامرٍ   ١٠٥٥
 بِيلنل هفَذَكَر ودتع يقفَب هتابحفَقَالَ:  �ص»تأَن بِه ح٢٣٠٠(بخارى: ». ض(  

 ه،داد تا آا را ميان صـحاب  منند گوسفند به چ �اكرم  نبي : مي گويد �عقبه بن عامر ترجمه:
 �اكـرم    رسـول . من آنرا بـه اطـلاع   گوسفندان، يك بزغاله باقي ماند از تقسيمپس  نمايم.تقسيم 

  .»قرباني كن ،اين را خودت«فرمود: رسانيدم. 
  

): اگر چوپان يا وكيل گوسفندي را در حال مردن يا چيزي را در حال 2باب (
  مانع فاسد شدن آن چيز شود فاسد شدن ديد، گوسفند را ذبح نمايد و 

١٠٥٦  بِ بكَع نـ ع كالـلْعٍ    �نِ مـى بِسعرت مغَن ملَه تكَان هأَن
فَأَبصرت جارِيةٌ لَنا بِشاة من غَنمنا موتا فَكَسرت حجرا فَذَبحتها بِه، فَقَـالَ  

 بِيأَلَ النى أَستأْكُلُوا حلا ت :ملَه�  بِيلَ إِلَى النسأُر أَو� نم   ـهأَنو ،أَلُهسي
 بِيأَلَ النا. (بخارى: �سهبِأَكْل هرلَ فَأَمسأَر أَو ذَاك ن٢٣٠٤ع( 

روايت مي كند كه وي تعدادي گوسفند داشت كه در منطقة سـلع،   �كعب بن مالك  ترجمه:
نـيم كـرد و   مشغول چرا بودند. كنيزي، يكي از گوسفندان ما را در حال مردن، ديد. سنگي را دو 

بپرسم يا كسي  �بوسيلة آن، گوسفند را ذبح نمود. كعب به مردم گفت: آنرا نخوريد تا از رسول خدا 
در اين باره پرسيد يا  �بفرستم تا از ايشان بپرسد. سرانجام، كعب از رسول خدا  �را نزد آنحضرت 

 دستور داد تا آن را بخورند. �كسي را فرستاد تا بپرسد. رسول خدا 
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  ها ): وكالت در پرداخت بدهي3باب (

يتقَاضاه فَأَغْلَظَ، فَهم  �أَنَّ رجلاً أَتى النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ  ١٠٥٧
 ولُ اللَّهسفَقَالَ ر هابحأَص قَالاً: «�بِهم قبِ الْحاحصفَإِنَّ ل وهعقَـالَ:  » د ثُم

أَعطُـوه  «قَالُوا: يا رسولَ اللَّه إِلاَّ أَمثَلَ من سنه فَقَالَ: » سنه أَعطُوه سنا مثْلَ«
 )٢٣٠٦(بخارى: ». فَإِنَّ من خيرِكُم أَحسنكُم قَضاءً

با لحن تندي، ديـن   آمد و  �اكرم  نبي نزد  ،شخصي :روايت است كه �از ابوهريره  ترجمه:
او را «فرمـود:   � االله اما رسول خواستند او را تنبيه كنند. �صحابه كرد. خود را از ايشان، مطالبه 

بـه او  ش ماننـد شـتر  تري ش«فرمود:  سپس، .»، حق سخن گفتن داردزيرا صاحب حقرها كنيد 
وجود ندارد. ولي شتر تر، وجـود دارد.   ،شتر او مثلشتري خدا!  ي رسولا: گفتندصحابه  .»بدهيد
هايش را به نحـو   كسي است كه بدهي ،زيرا ترين شما .ان را به او بدهيدهم«فرمود:  �اكرم   رسول
  .»بپردازد ،احسن

  

  ): هبه كردن به وكيل يا به كسي كه برايش سفارش شده است4باب (

قَام حين جاءَه  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�ـ عنِ الْمسورِ بنِ مخرمةَ   ١٠٥٨
ملسازِنَ موه فْدولُ وسر مفَقَالَ لَه ،مهيبسو مالَهوأَم هِمإِلَي درأَنْ ي أَلُوهفَس ين

 اللَّه�» : ،يبا السنِ، إِميفَتى الطَّائدوا إِحارتفَاخ ،قُهدأَص إِلَي يثدالْح بأَح
 بِكُم تيأْنتاس تكُن قَدالَ، وا الْمإِمو « ولُ اللَّهسكَانَ ر قَدو�  عبِض مهظَرتان

 ولَ اللَّهسأَنَّ ر ملَه نيبا تفَلَم ،فالطَّائ نقَفَلَ م ينلَةً حةَ لَيرشع�   ادر ـرغَي
ر ا، فَقَامنيبس ارتخا ننِ قَالُوا: فَإِنيفَتى الطَّائدإِلاَّ إِح هِمإِلَي  ولُ اللَّـهـي   �سف

أَما بعد فَإِنَّ إِخوانكُم هؤلاءِ «الْمسلمين فَأَثْنى علَى اللَّه بِما هو أَهلُه ثُم قَالَ: 
قَد جاءُونا تائبِين، وإِني قَد رأَيت أَنْ أَرد إِلَيهِم سبيهم، فَمن أَحب مـنكُم أَنْ  

يب بِذَلك فَلْيفْعلْ، ومن أَحب منكُم أَنْ يكُونَ علَى حظِّه حتى نعطيه إِيـاه  يطَ
 �فَقَالَ الناس: قَد طَيبنا ذَلك لرسولِ اللَّه » من أَولِ ما يفيءُ اللَّه علَينا فَلْيفْعلْ
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ولُ اللَّهسفَقَالَ ر مأْذَنْ : «� لَهي لَم نمم ،كي ذَلف كُمننَ مأَذ نرِي مدا لا نإِن
كُمرأَم كُمفَاؤرا عنوا إِلَيفَعرى يتوا حجِعفَار « ثُم مهفَاؤرع مهفَكَلَّم اسالن عجفَر

 ولِ اللَّهسوا إِلَى رعجر� قَد مهأَن وهربوا. (بخارى:  فَأَخنأَذوا وبـ   ٢٣٠٧طَي
٢٣٨( 

هنگامي كه هيأتي از طايفة هوازن، كه مسلمان شده بودند،  گويد: مي �مسوربن مخرمه   ترجمه:
خواستند  �(به احترام شان) برخاست. آا از رسول خدا  �آمدند. رسول اكرم  �نزد رسول خدا 

ترين سخن نزد من، سخن راسـت  «فرمود:  �پيامبر اكرمتا اموال و اسيرانشان را به آنان برگرداند. 
گفـتني  ». است. از دوچيز، يكي را انتخاب كنيد. يا مال يا اسيران را. من آا را زياد نگه داشـته ام 

ده روز، منتظر آنان مانـد. سـپس،    ١٠هنگام بازگشت از طايف، بيشتر از  �است كه رسول االله 
فقط يكي از دو چيز را به آنـان برمـي گردانـد،     �ول اكرم هنگامي كه آنان متوجه شدند كه رس

در ميان مسلمانان برخاست و خدا را آنگونه  �گفتند: اسيرانمان را انتخاب كرديم. آنگاه، رسول خدا 
اما بعد. اين برادران شما تائب و پشيمان، نزد ما آمـده  «كه شايسته است، حمد و ثنا گفت و فرمود: 

ه اسيرانشان را به آنان، برگردانيم. هر كس، با طيب خـاطر، مـي خواهـد    اند. نظر من اين است ك
اسيرش را آزاد كند، اين كار را انجام دهد. و هر كس كه (نمي خواهد) و دوست دارد كه سـهميه اش  

». محفوظ بماند تا از اولين غنيمتي كه بدست مي آيد آنرا به او برگردانيم،  باز هم اين كار را انجام دهد
با طيب خاطر، اين كار را انجام مي دهيم. (اسـيران را آزاد مـي    �گفتند: بخاطر رسول خدا مردم 

  كنيم).  

نمي دانيم كداميك، اجازه داد و كداميك، اجازه نـداد.  «فرمود: (بعلت ازدحام)  �رسول خدا 
صحبت كردنـد.  مردم رفتند و معتمدانشان با آا ». برويد تا معتمدان شما نظر شما را به ما اعلام كنند

اعلام كردند كه مردم بـا طيـب    �برگشتند و به آنحضرت  �سپس، معتمدان آا، نزد رسول خدا 
  خاطر، اجازه دادند.  

   

  تواند به كسي چيزي بدهد  وكيل مي ،): اگر موكل راضي باشد5باب (

كَـاة  بِحفْظ ز �قَالَ: وكَّلَنِي رسولُ اللَّه  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ١٠٥٩
  ـكنفَعلأَر اللَّهو :قُلْتو هذْتامِ، فَأَخالطَّع نثُو محلَ يعفَج انِي آتانَ، فَأَتضمر

 ولِ اللَّهسةٌ، قَـالَ:   �إِلَى ريددةٌ شاجي حلالٌ، ويع لَيعو ،اجتحي مقَالَ: إِن
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يا أَبا هريـرةَ مـا فَعـلَ أَسـيرك     : «�النبِي فَخلَّيت عنه، فَأَصبحت، فَقَالَ 
: قُلْت: يا رسولَ اللَّه شكَا حاجةً شديدةً وعيـالاً فَرحمتـه،   قَـالَ » الْبارِحةَ؟

لقَـولِ   فَعرفْت أَنه سيعود» أَما إِنه قَد كَذَبك وسيعود«فَخلَّيت سبِيلَه، قَالَ: 
 ولِ اللَّهسر�» :ودعيس هإِن « :فَقُلْت هذْتامِ، فَأَخالطَّع نثُو محاءَ يفَج ،هتدصفَر

 ولِ اللَّهسإِلَى ر كنفَعلأَر�   ـودالٌ، لا أَعيع لَيعو ،اجتحي منِي فَإِنعقَالَ: د
يا أَبا هريرةَ ما : «�ه، فَأَصبحت، فَقَالَ لي رسولُ اللَّه فَرحمته، فَخلَّيت سبِيلَ

قُلْت: يا رسولَ اللَّه شكَا حاجةً شديدةً وعيـالاً، فَرحمتـه،   » فَعلَ أَسيرك؟
الثَّالثَةَ، فَجاءَ يحثُو  فَرصدته» أَما إِنه قَد كَذَبك، وسيعود«فَخلَّيت سبِيلَه، قَالَ: 

 ،اترم ثَلاث رذَا آخهو ،ولِ اللَّهسإِلَى ر كنفَعلأَر :فَقُلْت هذْتامِ، فَأَخالطَّع نم
 :ا، قُلْتبِه اللَّه كفَعني اتمكَل كلِّمنِي أُععقَالَ: د ،ودعت ثُم ودعلا ت معزت كأَن

م يسةَ الْكُرأْ آيفَاقْر كاشرإِلَى ف تي؟ قَالَ: إِذَا أَووا ه� يالْح وإِلاَّ ه لا إِلَه اللَّه
ومالْقَي�    ـكنبقْرلا يظٌ، وـافح اللَّه نم كلَيالَ عزي لَن كةَ فَإِنالآي متخى تتح

فَخ ،بِحصى تتطَانٌ حيش ولُ اللَّهسي رفَقَالَ ل ،تحبفَأَص ،بِيلَهس تا : «�لَّيم
قُلْت: يا رسولَ اللَّه زعم أَنه يعلِّمنِي كَلمات ينفَعنِي اللَّه » فَعلَ أَسيرك الْبارِحةَ؟

ذَا أَويت إِلَى فراشك فَاقْرأْ قُلْت: قَالَ لي: إِ» ما هي؟«بِها فَخلَّيت سبِيلَه، قَالَ: 
وقَالَ  �اللَّه لا إِلَه إِلاَّ هو الْحي الْقَيوم�آيةَ الْكُرسي من أَولها حتى تختم الآيةَ 

 ـ انوا لي: لَن يزالَ علَيك من اللَّه حافظٌ، ولا يقْربك شيطَانٌ حتى تصبِح، وكَ
 بِيرِ فَقَالَ النيلَى الْخءٍ عيش صرأَح�» :  ،كَـذُوب وهو قَكدص قَد ها إِنأَم

». ذَاك شيطَانٌ«قَالَ: لا قَالَ: » تعلَم من تخاطب منذُ ثَلاث لَيالٍ يا أَبا هريرةَ؟
 )٢٣١١(بخارى:

 سـپرد. حفاظت و نگهباني زكات رمضان را به من  �االله   گويد: رسول مي �ابوهريره  ترجمه:
و گفتم: بخدا سوگند، تو را نزد  دستگير نمودممن او را  .كرد ،شروع به دزديدن گندم شخصي آمد و

 ـو  .العيال هسـتم  كثيرو فردي بسيار نيازمند  ،خواهم برد. او گفت: من � االله  رسول  ة آنـان، نفق
 �االله   رسول ،صبح .او را رها كردم ،ويد: بعد از اين آه و فريادگ مي �ابوهريره  .من است ةبرعهد
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او از نيـاز شـديد و    !االله  يا رسول: ؟ گفتم»با تو چه كار كردات،  زنداني ،ديشب«از من پرسيد: 
  او را رها كردم. ممن بحال او ترحم نمود .كرد شكايت مي ،فرزندان كثرت

گويـد:   مي �ابوهريره  .»خواهد آمد ،و دوباره .ه استدروغ گفتبه تو، او «فرمود:  �االله   رسول
آمد و به دزديدن  بار ديگر، او ، به كمين او نشستم.»خواهد آمد ،دوباره« فرموده بود: �االله   رسول چون
خواهم بـرد. او   �االله   رسول نزدتو را  حتما ،گفتم: اين بارگير كردم و مشغول شد. من او را دست ،گندم

. . زيرا من، فردي نيازمند و عيال وارم و مسئوليت آا به عهدة من است. دوباره نمـي آيم بگذارگفت: مرا 
فرمـود:   �االله   رسـول  ،صـبح  .و او را رها كردم مبحال او ترحم نمود ، دوبارهگويد: من مي �ابوهريره 

، ل وار بـودن از نياز شديد وعيااو  خدا! رسولاي  :عرض كردم ؟»چه كار كرد زنداني ات، با تو ،ديشب«
به تو  ،او اين را بدان كه«فرمود:  �االله   ا و را رها كردم. رسول م وبه حال او ترحم نمودهم من مي ناليد. 

شـروع بـه   آمـد و   كهبودم او نشسته كمين  به ،شب سوم نيز .»خواهد آمد ،و دوباره است دروغ گفته
 .خـواهم بـرد   �االله   حتماً تو را نزد رسول ،راين با :و گفتم دستگير نمودممن او را  كرد. ،گندم برداشتن

كلماتي به تـو   .او گفت: مرا رها كندوباره برمي گردي. اما  كه قول مي دهي، برنگردياست  سومين بار
چه هستند؟ او گفت: اگـر   ،آن كلمات :گفتم خداوند، آا را برايت مفيد خواهد نمود.خواهم آموخت كه 

شيطان  ،فرشتگان از تو حراست خواهند كرد و تا صبح ،تمام شب ،بخواني الكرسي را  آيت ،خوابيدن هنگام
با تو چـه كـار    ،زنداني ات ،ديشب«رسيد: پ �االله   رسول ،صبح .من او را رها كردم .نزد تو نخواهد آمد

 لذا مـن او را رهـا   .برايم مفيد خواهند بودبه اعتقاد او، كلماتي را به من نشان داد كه  :؟ عرض كردم»كرد
به من گفـت: اگـر    !االله  يا رسول :عرض كردم ؟»چه هستند ،آن كلمات«فرمود:  �االله   كردم. رسول

گفتني اسـت  ـ   .د كردنحفاظت خواه ،فرشتگان تو را از شيطان ،بخوانيرا  الكرسي  آيت يدن،خواب هنگام
در عين حـال  «فرمود:  � االله  ـ رسول  .داشتند فراواني ةعلاق ،براي انجام اعمال نيك �االله  ياران رسولكه 

داني كـه   مي هيچ« و خطاب به من، افزود:». كه شخصي بسيار دروغگو است، اما به تو راست گفته است
بـوده   شيطان«فرمود:  �االله   رسول .خير :عرض كردم ؟»بوده استچه كسي  ، مخاطب تودر اين سه شب

  ».است
  

  اش صحيح نيست همعامل ،كالاي معيوبي را بفروشد ،): اگر وكيل6باب (

١٠٦٠   رِيدالْخ يدعأَبي س نـ  ع�  بِياءَ بِلالٌ إِلَى النرٍ  �قَالَ: جمبِت
 بِيالن فَقَالَ لَه نِيرذَا: «�به نأَي نم« تفَبِع يدر رما تندن؟ قَالَ بِلالٌ: كَانَ ع

الن مطْعناعٍ، لنِ بِصياعص هنم بِي�  بِيفَقَالَ الن�  :كذَل دنع»  نـيع هأَو هأَو
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  ثُـم رعٍ آخيبِب رمفَبِعِ الت رِيتشأَنْ ت تدإِذَا أَر نلَكلْ وفْعا، لا تبالر نيا عبالر
رِهت٢٣١٢(بخارى: ». اش( 

) يك نوع خرمـاي بسـيار مرغـوب   برني ( ، خرماي�گويد: بلال  مي �ابوسعيد خدري  ترجمه:
 ؟ بلال گفـت: »يه ارا از كجا آورد ها اين«فرمود: خطاب به او،  � آنحضرت .آورد �اكرم  خدمت نبي 

از آـا   �رسـول اكـرم    تافروختم  ،دو صاع از آا را در برابر يك صاعنزد ما خرماي نامرغوب بود. 
چـنين   ، عين ربا اسـت. استربا عين  ،اين معاملهاي ! واي! و«فرمود:  �االله   رسولبخورد. اينجا بود كه 

خرماي خـوب  . و از پول آن، خرماي خوب بخري، خرماهاي خودت را بفروشخواستي،  ،هرگاهاما نكن. 
  .»بخر

  حدود  ي): وكالت در اجرا7باب (

١٠٦١   ارِثنِ الْحةَ بقْبع نـنِ     �ـ عأَوِ: اب ـانميعقَالَ: جِـيءَ بِالن
 ولُ اللَّهسر را فَأَمارِبش انميعالن�  توه قَالَ: فَكُنرِبضأَنْ ي تيي الْبكَانَ ف نم

 )٢٣١٦أَنا فيمن ضربه فَضربناه بِالنعالِ والْجرِيد. (بخارى: 
شـيده بـود،    كه شراب نودر حاليفرزندش را مان يا يعگويد: ن مي � حارثعقبه بن  ترجمه:

كساني بودم كـه او را   ومن نيز جز .بزنندكتك تا او را فرمود خانه امر اهل به  �االله   . رسولآوردند
  او را زديم. ،هاي درخت خرما و شاخه  كفش اما بپس  .زدندكتك 
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  زراعت  ـ كتاب كشت و 40

  

  زرع ): فضيلت كشت و1باب (

١٠٦٢   كالنِ مسِ ابأَن نقَالَ:  �ـ ع ولُ اللَّهسقَالَ ر�» :   ـنـا مم
مسلمٍ يغرِس غَرسا، أَو يزرع زرعا فَيأْكُلُ منه طَير أَو إِنسانٌ أَو بهِيمةٌ إِلاَّ كَانَ 

 )٢٣٢٠(بخارى: ». لَه بِه صدقَةٌ
غرس نمايد  ،مسلماني كه درختيهر «فرمود:  �االله   رسول مي گويد: �انس بن مالك  ترجمه:

  .»گردد صدقه محسوب مي شاز آن بخورد، براي ،حيواني يا پرنده و ،انسانبيافشاند و  ،يا بذري
  

تجاوز از حدي كه به يا كشاورزي و آلات  اجتناب از سرگرم شدن به): 2باب (
 ن امر شده استآ

١٠٦٣   يلاهةَ الْبامأَبِي أُم نـ ع�:  ـيشكَّةً وأَى سر هأن   آلَـة ـنئًا م
ثرالْح،  بِيالن تعمقُولُ:  �فَقَالَ: سي» اللَّه لَهخمٍ إِلاَّ أَدقَو تيذَا بلُ هخدلا ي

 )٢٣٢١(بخارى: ». الذُّلَّ
نبي : از كه گاو آهن و برخي ديگر از آلات كشاورزي را ديد گفت  �باهلي  ةابو امام ترجمه:

) وارد شود، خدا آنان را ابزار و آلات كشاورزياين (اي كه  در هر خانه« د:فرمو شنيدم كه   � اكرم
 .»كردخواهد  ،دچار ذلت و خواري(اگر از احكام خدا غافل شوند)، 

  

  ): نگهداري سگ براي كشاورزي3باب (

مـن أَمسـك   : «�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ١٠٦٤
» ه ينقُص كُلَّ يومٍ من عمله قيراطٌ إِلاَّ كَلْـب حـرث أَو ماشـية   فَإِنكَلْبا 

 )٢٣٢٢(بخارى: ». إِلاَّ كَلْب غَنمٍ أَو حرث أَو صيد«رواية: في   �وعـنه
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، نگـه دارد سـگي را   ،هركس«فرمود:  � االله روايت است كه رسول �از ابوهريره  ترجمه:
ي و يا دامـداري،  كشاورزاينكه براي (حراست)از شود مگر  كاسته مي ،ط از اعمال اويك قيرا زيرو

و   ي و يا دامداريكشاورزاينكه براي (حراست)از مگر « : كه در روايتي ديگر آمده است و». باشد
   .»، باشدسگ شكارييا اينكه 
  

  ): استفاده از گاو براي كشاورزي 4باب (

١٠٦٥ ريرأَبِي ه نةَ ـ ع�  بِينِ النلَى «قَالَ:  �عع باكلٌ رجا رمنيب
بقَرة الْتفَتت إِلَيه فَقَالَت: لَم أُخلَق لهذَا، خلقْت للْحراثَة، قَالَ: آمنت بِه أَنـا  

لَه الذِّئْب: من لَها يـوم   بكْرٍ وعمر، وأَخذَ الذِّئْب شاةً فَتبِعها الراعي، فَقَالَوأَبو 
     ـرمعكْـرٍ وـو بأَبـا وأَن بِـه تنرِي، قَالَ: آما غَيلَه ياعلا ر موعِ، يبالس.« 

 )٢٣٢٤(بخارى:
در حالي كه مردي، سـوار بـر   « فرمود: �اكرم  نبي روايت است كه  �از ابوهريره  ترجمه:

بلكـه   .آفريده نشده ام ،براي سواري ،ه كرد و گفت: مننگا ،به طرف آن شخص ،گاو بود،گاوي 
بـه ايـن   ابوبكر و عمـر   و من«فرمود:  �االله  رسولو . »شده امآفريده زدن،  براي زراعت و شخم

گرك را دنبال كـرد.   ،چوپان .فرار كرد و گرگي، گوسفندي را گرفتهمچنين، ايمان آورديم. سخن، 
وجـود    ،مـن بجز كه چوپاني  ،اما روز درندگان .هانيديگفت: امروز تو گوسفند را ربه او گرگ 
ابوبكر و  و من«فرمود: دوباره،  �االله  ؟ رسول»من، نجات مي دهدچه كسي آن را از چنگال ندارد، 

  ».آورديمايمان سخن، عمر به اين 
  

انجام بده و شريك محصول آن، كارهاي نخلستان را بگويد: كسي ): اگر 5باب (
  باش

: اقْسِم بيننـا  �قَالَ: قَالَت الأَنصار للنبِي  �بِي هريرةَ ـ عن أَ  ١٠٦٦
 .فَقَالُوا: تكْفُونا الْمئُونةَ ونشركْكُم في الثَّمرة .»لا«قَالَ:  ،وبين إِخوانِنا النخيلَ

 )٢٣٢٥قَالُوا: سمعنا وأَطَعنا. (بخارى: 
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گفتند: نخلستاا را ميان مـا و    �اكرم  به نبي انصار  :روايت است كه � از ابوهريره ترجمه:
شما در  :انصار به مهاجرين گفتندسپس،  .»خير«فرمود:  �االله   رسول برادران مهاجرمان، تقسيم كن.

گفتند: اين پيشـنهاد را  شريك خواهيم كرد. مهاجرين آن، در محصولات نيز شما را ها كار كنيد ما  باغ
 ذيريم.مي پ

قَالَ: كُنا أَكْثَر أَهلِ الْمدينة مزدرعا،   �ـ عن رافعِ بنِ خديجٍ   ١٠٦٧
 كذَل ابصا يمضِ، قَالَ: فَمالأَر ديسى لمسا مهنم ةياحبِالن ضكْرِي الأَرا نكُن

يو ضالأَر ابصا يممو ضالأَر لَمستو رِقالْوو با الذَّهأَما، وهِينفَن ،كذَل لَمس
 )٢٣٢٧فَلَم يكُن يومئذ. (بخارى: 

ما در ميان مردم مدينه، بيشتر از همه، زمـين كشـاورزي   گويد:  مي �رافع بن خديج  ترجمه:
ه قطعة خاصي را براي داشتيم. و زمين هايمان را در برابر قطعة معيني، به اجاره مي داديم. (بدين معني ك

ما، كشت كنند. و بقيه را براي خود، بكارند). راوي مي گويد: چه بسا، آن قطعه معين، دچار آفت 
مي شد و باقيماندة زمين، سالم مي ماند. و چه بسا كه زمين، دچار آفت مي شد و آن قطعـه معـين،   

ست كه اجاره دادن در برابر طلا ) ما را اين كار، منع فرمود. گفتني ا �سالم مي ماند. (رسول خدا 
  و نقره، در آن زمان، رواج نداشت.

  

    ): مزارعه در برابر نصف محصول6باب (

عاملَ خيبر  �أَنَّ النبِي  :ـ عن عبداللَّه بنِ عمر رضي اللَّه عنهما  ١٠٦٨
يعطي أَزواجه مائَةَ وسقٍ، ثَمانونَ  بِشطْرِ ما يخرج منها من ثَمرٍ أَو زرعٍ، فَكَانَ

 )٢٣٢٨وسق تمرٍ وعشرونَ وسق شعيرٍ. (بخارى: 
در برابر نصف محصولات خيبر را  � نبي اكرمگويد:  ميرضي االله عنهما االله بن عمر  عبد ترجمه:

همسـرانش  صولات را به صد وسق از محآن، بصورت مزارعه، در اختيار كشاورزان قرار داد. سپس، 
  .بود هشتاد وسق خرما و بيست وسق جوكه داد،  مي
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لَم ينه عنِ الكراءِ  �أَنَّ النبِي  :ـ عن ابن عباسٍ رضي اللَّه عنهما  ١٠٦٩
». علُوماأَنْ يمنح أَحدكُم أَخاه خير لَه من أَنْ يأْخذَ علَيه خرجا م«ولَكن قَالَ: 

 )٢٣٣٠(بخارى:
 منـع   ،از اجاره دادن زمـين  �االله   گويد: رسول االله بن عباس  رضي االله عنهما مي عبد ترجمه:

اگر شما زمين را بطور رايگان در اختيار برادرتان قرار دهيد، تـر اسـت از   «نكرد. بلكه فرمود كه: 
  ».اينكه در ازاي آن، محصول معيني دريافت كنيد

  �اصحاب رسول خدا  ةوقف، خراج، مزارعه ومعامل ):7باب (

١٠٧٠   رمع نةً إِلاَّ  �ـ عيقَر تحا فَتم ينملسالْم رلا آخقَالَ: لَو هأن
 بِيالن ما قَسا كَمهلأَه نيا بهتمبخارى:  �قَس) .ربي٢٣٣٤خ( 

بودم، هر سرزميني را  فكر مسلمانان بعدي نمي فرمود: اگر درروايت است كه  �از عمر ترجمه:
زمين خيـبر را تقسـيم    � نبي اكرمگونه كه  دم هماننمو تقسيم مي ،كردم، ميان اهالي آنجا كه فتح مي

 .نمودند
  

  شود مالك آن مي ،): اگر زمين باير را كسي آباد كند8باب (

من أَعمـر  «قَالَ:  � عن عائشةَ رضي اللَّه عنها عنِ النبِيـ   ١٠٧١ 
دلأَح تسا لَيضأَر، قأَح و٢٣٣٥(بخارى: ». فَه( 

 را كـه   زمـيني  ،هركس«فرمود:  �اكرم  نبي عنها روايت است كه   االله  : از عايشه رضيترجمه
 ».(از هر كسي) مستحق تر است ،آباد كندصاحبي نداشته باشد، 

للَّه عنهما قَالَ: أَجلَى عمر بن الْخطَّـابِ  ـ عنِ ابنِ عمر رضي ا  ١٠٧٢
�  ولُ اللَّهسكَانَ رازِ، وجضِ الْحأَر نى مارصالنو ودهلَى  �الْيع را ظَهلَم

 �له خيبر أَراد إِخراج الْيهود منها وكَانت الأَرض حين ظَهر علَيها للَّه ولرسو
 ولَ اللَّهسر ودهالْي أَلَتا، فَسهنم ودهالْي اجرإِخ ادأَرو ،ينملسلْملو�  مهرقيل
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 ولُ اللَّهسر مرِ، فَقَالَ لَهالثَّم فنِص ملَها، ولَهمكْفُوا عا أَنْ يبِه� :»  كُمـرقن
فَقَروا بِها حتى أَجلاهم عمر إِلَـى تيمـاءَ وأَرِيحـاءَ.     »بِها علَى ذَلك ما شئْنا

  )٢٣٣٨(بخارى:
يهـود و نصـاري را از    �بن خطاب عمر :گويد االله بن عمر  رضي االله عنهما مي عبد ترجمه:
خيبـر را فـتح نمـود و خواسـت كـه        �، جلاي وطن كرد. البته زماني كه رسول االلهسرزمين حجاز

ز آنجا (خيبر)، كه زمينهاي آن، متعلـق بـه خـدا و رسـول و مسـلمين شـد، اخـراج نمايـد،         يهود را ا
در خواست نمودند تا آنها را در خيبـر بگـذارد كـه كـار كننـد و نصـف        �يهوديان از رسول خدا 

به آنهـا گفـت:    �محصول را براي خود، بردارند. (و نصف ديگر را به مسلمانان دهند). رسول االله 
راوي مي گويد: يهوديان، در خيبر ماندنـد تـا   ». زماني كه بخواهيم، در خيبر مي گذاريمشما را تا «

  آنان را به تيما و اريحا، جلاي وطن كرد. �اينكه عمر

  

  با بكديگر در كشت و زراعت �): همكاري اصحاب رسول االله 9باب (

: لَقَد �عٍ قال: قال عمي ظُهير بن راف �ـ عن رافعِ بنِ خديجٍ  ١٠٧٣
 ولُ اللَّهسا رانهن�  ولُ اللَّهسا قَالَ رم :قًا، قُلْتافا ررٍ كَانَ بِنأَم نع�  وفَه

 ،ققَالَح ولُ اللَّهسانِي رعقَالَ:  �: د»  كُملـاقحونَ بِمعـنصا تم«  :؟ قُلْـت
لا تفْعلُـوا،  «من التمرِ والشعيرِ. قَـالَ:   نؤاجِرها علَى الربعِ، وعلَى الأَوسقِ

قَــالَ رافــع: قُلْــت: ســمعا » ازرعوهــا، أَو أَزرِعوهــا، أَو أَمسِــكُوها
 )٢٣٣٩(بخارى: وطَاعةً.

مـا را   �االله   رسـول گفت:  ؛�بن رافع ظهير؛ معموي مي گويد: �رافع بن خديج  ترجمه:
فرمـوده اسـت، حـق     �گفـتم: آنچـه رسـول االله     .دت كرده بوديم، منع كـرد از كاري كه به آن عا

شـما بـا زمـين هـاي كشـاورزي تـان چـه        «فرمـود:   مرا خواسـت و  �است. ظهير گفت: رسول االله 
ها را در برابر يك چهارم محصول يا در برابر چند وسـق   زمين !االله  يا رسول :عرض كردم ؟»ميكنيد

بكاريـد يـا بـه    يا خودتان آنهـا را  چنين نكنيد، «فرمود:  �االله   رسول .دهيم به اجاره مي ،جو و خرما
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گفـتم:  گويـد:   رافع بن خديج مي .»آنها را بحال خود بگذاريد و يا بكارند بدهيد تا آن را  ،ديگران
  .شنيدم و اطاعت كردم

عهد  كَانَ يكْرِي مزارِعه علَى :ـ عن ابنِ عمر رضي اللَّه عنهما  ١٠٧٤
 بِيالن�    ـنثَ عدح ةَ، ثُماوِيعم ةارإِم نا مردصانَ وثْمعو رمعكْرٍ وأَبِي بو

نهى عن كراءِ الْمزارِعِ، فَذَهب ابن عمر إِلَى رافعٍ  �أَنَّ النبِي  :رافعِ بنِ خديجٍ
ى النهفَقَالَ: ن أَلَهفَس ـا   �بِيأَن تملع قَد :رمع نارِعِ، فَقَالَ ابزاءِ الْمرك نع

 ولِ اللَّهسر دهلَى عا عنارِعزكْرِي ما نكُن�    ـنءٍ مـيبِشاءِ وبِعلَى الأَرا عبِم
 )٢٣٤٣التبنِ. (بخارى:

ين هـاي كشـاورزي اش را در   رضي االله عنهما روايت است كه: وي زم ـعمر   ابناز  ترجمه:
، اجـاره مـي داد. سـپس، بـه     امـارت معاويـه  ابتـداي  و در  عثمـان ابوبكر، عمر، ،  �االله  رسولزمان 

از اجاره دادن زمـين هـاي كشـاورزي، منـع       �ايشان، گفتند: رافع بن خديج مي گويد: رسول االله 
و از وي، در ايـن بـاره،    نموده است. آنگاه، ابن عمر رضـي االله عنهمـا نـزد رافـع بـن خـديج رفـت       

از اجاره دادن زمين هاي كشاورزي، منع فرموده اسـت. ابـن عمـر     �پرسيد. رافع گفت: نبي اكرم 
، در برابــر �رضــي االله عنهمــا گفــت: تــو ميــداني كــه مــا زمــين هايمــان را در زمــان رســول خــدا 

  محصولاتي كه بر جدول هاست و مقداري از كاه آن، به اجاره مي داديم.

١٠٧٥ ـ وعنأَ � هنقَـالَ  ه   ـولِ اللَّـهسر دهي عف لَمأَع تأَنَّ  �: كُن
 بِيكُونَ النأَنْ ي اللَّهدبع يشخ ى ثُمكْرت ضئًا  �الأَريش كي ذَلثَ فدأَح قَد

 )٢٣٤٥لَم يكُن يعلَمه فَترك كراءَ الأَرضِ. (بخارى:
دانسـتم كـه    : ميفرمودروايت است كه  رضي االله عنهمااالله بن عمر  عبدين، از همچن ترجمه:

راوي مي گويد: سپس، عبد االله بن عمـر   مي دادند.اجاره را ها  زمين ،�االله   در عهد مبارك رسول
فرمان جديدي صادر كرده كه او نمـي دانـد. بـدين جهـت، اجـاره       �ترسيد كه مبادا رسول اكرم 

  ا كرد.  دادن زمين را ره
  

  )10باب (
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كَانَ يوما يحـدثُ وعنـده    �أَنَّ النبِي  :�ـ عن أَبِي هريرةَ   ١٠٧٦
 :ةيادلِ الْبأَه نلٌ مجعِ فَقَـالَ  «رري الزف هبأْذَنَ رتاس ةنلِ الْجأَه نلاً مجأَنَّ ر

؟ قَالَ: بئْتا شيمف تأَلَس :لَه  رـادفَب ذَرقَالَ: فَب ،عرأَنْ أَز بي أُحنلَكلَى، و
الطَّرف نباته واستواؤه واستحصاده، فَكَانَ أَمثَالَ الْجِبالِ، فَيقُولُ اللَّه: دونك يا 

لا تجِده إِلاَّ قُرشـيا أَو   فَقَالَ الأَعرابِي: واللَّه ،»ابن آدم فَإِنه لا يشبِعك شيءٌ
 بِيالن كحعٍ، فَضرابِ زحا بِأَصنفَلَس نحا نأَمعٍ، ورز ابحأَص مها، فَإِنارِيصأَن

 )٢٣٤٨. (بخارى: �
در حـالي كـه يـك مـرد باديـه نشـين        �مي گويد: روزي، رسول االله  �ابوهريره  ترجمه:

مردي از بهشـتيان، از پرودگـارش اجـازه مـي خواهـد تـا كشـت و زرع        «رمود: نزدش نشسته بود، ف
نمايد. خداوند به او مي فرمايد: آيا خواسته ات برآورده نشده است؟ مي گويد: بلي، ولـي دوسـت   

او، بذر مـي افشـاند. آنگـاه، روييـدن، رشـد كـردن و       «مي فرمايد:  �پيامبر». دارم كشاورزي نمايم
ك چشم بهم زدن، پايان مي يابد و خرمني ماننـد كـوه، فـراهم مـي گـردد.      برداشت آن، كمتر از ي

آن مرد باديه نشين، گفـت:  ». خداوند مي فرمايد: اينها را بردار و هيچ چيزي تو را سير نخواهد كرد
بخدا سوگند، آن مرد، غير از قريش يا انصار، كسي ديگر نخواهد بود. زيرا آنها كشـاورزند، ولـي   

  از شنيدن اين سخن، تبسم نمودند. �م. نبي اكرم ما كشاورز نيستي

   



٥٥٣  مختصر صحيح بخاري

 

  )ي(آبيار ةـ كتاب مساقا 14

  

  كسي كه صدقه و هبة آب را جايز مي داند): 1باب (

١٠٧٧   دعنِ سلِ بهس نـ ع�  بِيالن يقَالَ: أُت�   ـهنم رِبحٍ فَشبِقَد
يا غُلام أَتأْذَنُ لي «شياخ عن يسارِه، فَقَالَ: وعن يمينِه غُلام أَصغر الْقَومِ والأَ

اخيالأَش هيطأَنْ أُع« ولَ اللَّـهسا را يدأَح كني ملبِفَض رلأُوث تا كُن؟ قَالَ: م، 
 )٢٣٥١فَأَعطَاه إِياه. (بخارى:

 �اكـرم    براي نبـي  ،گويد: يك ليوان آب روايت است كه مي �از سهل بن سعد  ترجمه:
سمت راستش، جواني وجـود داشـت كـه از همـه      و .قدري از آن را نوشيد  � آنحضرت ند.آورد

اي «فرمـود:   �االله   نشسـته بودنـد. رسـول   خردسال تر بود. و سمت چپش، گروهي از افـراد مسـن،   
 رسـول  ؟ جـوان گفـت: اي  »به بزرگترها بـدهم  )كه حق تو است(دهي اين آب را  اجازه ميجوان! 

او آب را بـه   �االله   رسـول آنگـاه،   .ترجيح نمـي دهـم   در اين مورد، بر خودمن هيچ كس را  خدا!
  داد.

١٠٧٨   كالنِ مسِ بأَن نـ ع�  ولِ اللَّهسرل تبلقَالَ: ح�  اجِناةٌ دش
 �عطَى رسولَ اللَّـه  في دارِي وشيب لَبنها بِماءٍ من الْبِئْرِ الَّتي في دارِي، فَأَ

  ـنعكْرٍ وو بأَب ارِهسلَى يعو ،يهف نم حالْقَد عزى إِذَا نتح هنم رِبفَش حالْقَد
 ولَ اللَّهسا ركْرٍ يا بأَب طأَع :ابِيرالأَع هيطعأَنْ ي افخو رمفَقَالَ ع ،ابِيرأَع ينِهمي

كدنقَـالَ:  ع ثُم ،ينِهملَى يي عالَّذ ابِيرالأَع طَاهفَأَع ،»  نمفَـالأَي ـنمالأَي .«
  )٢٣٥٢(بخارى:

 ن،م ـة در خان ـ �االله   بـراي رسـول  را گويـد: گوسـفندي    مـي  �انـس بـن مالـك     ترجمه:
ن را بـه  ند و آن شير را با قدري از آب چاهي كه در خانه ام بـود، مخلـوط كردنـد. و مـن آ    دوشيد

دادم. ايشان قدري از آن شير را نوشيد. و هنگامي كه ليوان را از دهـانش برداشـت،    �رسول اكرم 
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، و سمت راست اش مردي باديه نشين قرار داشت. عمـر از تـرس اينكـه    �سمت چپ اش ابوبكر 
ته اسـت.  مبادا آنرا به باديه نشين بدهد، گفت: اي رسول خدا! آنرا به ابوبكر بده كه در كنارت نشس

حـق بـا   «آنرا به باديه نشيني كه سمت راسـتش نشسـته بـود، داد. سـپس، فرمـود:       �اما رسول خدا 
  ».كسي است كه سمت راست، نشسته باشد

  

  كه سير شود، از ديگران مستحق تر است): صاحب آب تا زماني 2باب (

نع فَضـلُ  لا يم«قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ١٠٧٩
  )٢٣٥٣(بخارى: ». الْماءِ ليمنع بِه الْكَلأُ

 )بـر ضـرورت  (آب اضـافه  «فرمـود:   �االله   روايت است كه رسـول  �از ابوهريره  ترجمه:
  ».جلوگيري نشود تا باعث جلوگيري آب، از گياهان نگردد

١٠٨٠  ـ وهنع �:  ولَ اللَّهسوا فَ«قَالَ:  �أَنَّ رعنموا لا تعنمتاءِ للَ الْمض
  )٢٣٥٤(بخارى: .»بِه فَضلَ الْكَلإِ
جلـوگيري  آب اضـافه را  «فرمـود:   �االله   رسـول  :گويـد  يم  �رههمچنين، ابوهري ترجمه:

  ».نكنيد تا باعث جلوگيري آب، از گياهان نشويد
  

  چاهها ة): حل اختلاف در بار3باب (

١٠٨١   اللَّهدبع نـ ع� نِ النع ـينٍ   «قَالَ:  �بِيملَـى يع لَفح نم
يقْتطع بِها مالَ امرِئٍ مسلمٍ هو علَيها فَاجِر لَقي اللَّه وهو علَيه غَضبانُ، فَأَنزلَ 

الآيـةَ، فَجـاءَ    »�إِنَّ الَّذين يشترونَ بِعهد اللَّه وأَيمانِهِم ثَمنا قَلـيلاً �اللَّه تعالَى: 
الأَشعثُ فَقَالَ: ما حدثَكُم أَبو عبدالرحمنِ؟ في أُنزِلَت هذه الآيةُ، كَانت لـي  

قُلْت: ما لـي شـهود قَـالَ:    » شهودك«بِئْر في أَرضِ ابنِ عم لي فَقَالَ لي: 
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»هينمفَي«، ولَ اللَّهسا ري :قُلْت  بِيالن فَذَكَر .فلحلَ  �إِذًا يزيثَ فَأَندذَا الْحه
 )٢٣٥٧اللَّه ذَلك تصديقًا لَه. (بخارى: 

 ،سـوگند دروغ كـه بـا   هركس «فرمود:  �اكرم  نبي روايت است كه  �االله  از عبد ترجمه:
 .»خشـمگين اسـت   ،وي را تصاحب كند، در حالي خدا را ملاقات مي كند كه خدا بـر مسلمان مال 

(آناني كـه در   �إِنَّ الَّذين يشترونَ بِعهد اللَّه وأَيمانِهِم ثَمنا قَليلاً�: شداين آيه نازل سپس، 
آمـد و   اشـعث  تـا آخـر آيـه.    )دريافت مي كننـد و سوگندهاي خود، قيمت اندكي خدا  برابر عهد

مـن نـازل شـده اسـت. مـن در زمـين        ةربـار د ه،؟ اين آي ـمي گفتگفت: ابوعبدالرحمن با شما چه 
گـواه  «بـه مـن فرمـود:     �اكرم   رسول ).من و او اختلاف بروز كرد(بين  .چاهي داشتم ،پسرعمويم

يـا  وي گفـت:   .»مي شـود بر او سوگند واجب پس «فرمود:  �االله   رسول .: گواه ندارم. گفتم»بياور
و خداونـد  كرد را بيان فوق  حديث � االله  رسول ،آنگاه .خورد مي) دروغين(او سوگند  !االله  رسول

  مذكور را نازل فرمود. ةآي ،�االله   در تأييد رسولنيز 
  

  موجب گناه است ،): آب ندادن به مسافران4باب (

ثَلاثَةٌ لا ينظُر : « �قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �ـ عنِْ أَبِي هريرةَ   ١٠٨٢
يالْق موي هِمإِلَي اءٍ اللَّهلُ مفَض لٌ كَانَ لَهجر :يمأَل ذَابع ملَهو ،كِّيهِمزلا يو ،ةام

 طَاها، فَإِنْ أَعيندإِلاَّ ل هايِعبا لا يامإِم عايلٌ بجربِيلِ، ونِ السنِ ابم هعنبِالطَّرِيقِ فَم
خا سهنم هطعي إِنْ لَمو ،يضا رهنرِ، فَقَـالَ:  مصالْع دعب هتلْعس لٌ أَقَامجرطَ، و

ثُم قَرأَ هذه » واللَّه الَّذي لا إِلَه غَيره لَقَد أَعطَيت بِها كَذَا وكَذَا فَصدقَه رجلٌ
 )٢٣٥٨. (بخارى:�يلاًإِنَّ الَّذين يشترونَ بِعهد اللَّه وأَيمانِهِم ثَمنا قَل� :الآيةَ

خداوند، روز قيامـت، بـه سـه    « فرمود: � االله روايت است كه رسول �از ابوهريره  ترجمه:
ــ كسـي   ١گروه، نظر نمي كند و آنها را تزكيه نمي نمايد و گرفتار عذاب  دردناك مـي گردانـد:   

هبـر خـود، صـرفاً    ـ كسـي كـه بـا ر   ٢كه در مسير راه، قرار دارد و آب اضافه را به مسافر نمي دهد. 
بخاطر منافع مادي، بيعت كند.  بدين معني كه اگر چيزي بـه او بدهـد، راضـي شـود. وگرنـه، از او      

ـ كسي كه كالايش را بعد از عصر، عرضه نمايد و بگويد به خدايي كه غيـر از او خـدايي   ٣برنجد. 
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ده ام و شخصـي او را  وجود ندارد، سوگند ياد مي كنم كه من براي اين كالا، اين قدر و آن قدر دا
إِنَّ الَّذين يشترونَ بِعهد اللَّه �آية زير را تلاوت فرمـود:   �سپس، رسول خدا ». تصديق نمايد

(يعني كساني كه در برابر عهـد و پيمـان خـدا و سـوگند هايشـان، قيمـت        �وأَيمانِهِم ثَمنا قَليلاً
  اندكي دريافت مي كنند.  

  

  دادن  ): فضيلت آب5باب (

بينا رجلٌ يمشي «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ١٠٨٣
فَاشتد علَيه الْعطَش فَنزلَ بِئْرا فَشرِب منها، ثُم خرج فَإِذَا هو بِكَلْبٍ يلْهـثُ  

غَ هذَا مثْلُ الَّذي بلَغَ بِي، فَملأَ خفَّه، ثُم يأْكُلُ الثَّرى من الْعطَشِ، فَقَالَ: لَقَد بلَ
لَه فَرفَغ ،لَه اللَّه كَرفَش ،قَى الْكَلْبفَس ،يقر ثُم ،يهبِف كَهسولَ » أَمسا رقَالُوا: ي

 )٢٣٦٣(بخارى:.»رفي كُلِّ كَبِد رطْبة أَج«اللَّه وإِنَّ لَنا في الْبهائمِ أَجرا؟ قَالَ: 
روزي، مـردي در مسـير راه،   « فرمود: � االله روايت است كه رسول �از ابوهريره  ترجمه:

بشدت تشنه شد. وارد چاهي شد و از آن آب، نوشيد. سپس، بيرون آمد و ناگهـان، سـگي را ديـد    
  كه از شدت تشنگي، زبانش بيرون آمده است و خاك مي خورد.  

همان اندازه، تشنه است كه من تشته بـودم. (دوبـاره، وارد چـاه     (با خود) گفت: اين سگ، به
شد)، موزه اش را پر از آب كرد و بدهان گرفت و از چاه بالا آمد و به سـگ آب داد. خداونـد از   

صـحابه گفتنـد: اي رسـول خـدا ! خداونـد بـراي نيكـي بـه         ». او راضي شد و گناهـانش را بخشـيد  
نيكي كردن به هر موجـود ذي روحـي،   «فرمود:  �ول خدا حيوانات هم به ما پاداش مي دهد؟ رس

  ».  ثواب دارد
  

  مستحق تر مي داندبه آبش مشك را  كه صاحب حوض و ): كسي6باب (

والَّذي نفْسِـي بِيـده   «قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن أَبي هريرةَ   ١٠٨٤
الْغ ذَادا تي كَمضوح نالاً عنَّ رِجضِ   لأَذُودـوـنِ الْحالإِبِـلِ ع نةُ مرِيب .«

 )٢٣٦٧(بخارى:
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سوگند به ذاتي كـه جـانم در   «فرمود:  �اكرم  نبي روايت است كه  �از ابوهريره  ترجمه:
گونـه كـه شـتران     ، همـان كـرد خـواهم  خـود دور  را از حـوض  ، بعضي او است، روز قيامتدست 

  .»شوند رانده مي ،بيگانه از حوض

ثَلاثَةٌ لا يكَلِّمهم اللَّـه  «قَالَ:  �عنِ النبِي  �هريرةَ  ـ عن أَبِي  ١٠٨٥
يوم الْقيامة، ولا ينظُر إِلَيهِم: رجلٌ حلَف علَى سلْعة لَقَد أَعطَى بِها أَكْثَر مما 

دعب ةبينٍ كَاذملَى يع لَفلٌ حجرو ،بكَاذ وهطَى والَ  أَعا مبِه عطقْتيرِ لصالْع
 تعنا مي كَملفَض كعنأَم موالْي :قُولُ اللَّهاءٍ، فَيلَ مفَض عنلٌ مجرمٍ، ولسلٍ مجر

اكدلْ يمعت ا لَملَ م٢٣٦٩(بخارى:». فَض(  
هستند كـه خداونـد    سه گروه«فرمود:  �اكرم  نبي روايت است كه  �از ابوهريره  ترجمه:

ـ مردي كه سوگند مـي خـورد   ١در روز قيامت، با آنان سخن نمي گويد و به آنان، نظر نمي نمايد: 
كه كالاي خود را به فلان قيمت، خريده است در حالي كه اين قيمت، بالاتر از قيمـت حقيقـي آن   

تـا مـال مـرد     ـ مردي كه بعد از عصر، بـدروغ سـوگند يـاد مـي كنـد     ٢است و او دروغ مي گويد. 
ـ و مردي كه مانع رسيدن آب اضافي بـه ديگـران شـود. پـس خداونـد      ٣مسلمان را تصاحب كند. 

ميفرمايد: امروز تو را از فضلم محروم مي كنم همانطوري كه تو ديگران را از آبي كـه كسـب تـو    
  ».نبود، محروم ساختي

  

  است �رسول خدا  ): تعيين چراگاه فقط حق خدا و7باب (

١٠٨٦  ةَ ـ عثَّامنِ جب بعنِ الص�  ولَ اللَّهسلا «قَـالَ:   �قَالَ: إِنَّ ر
هولسرلو لَّهى إِلاَّ لم٢٣٧٠(بخارى:». ح( 

حق تعيين  ،فقط االله و رسول او«فرمود:  �االله   گويد: رسول مي � جثامهصعب بن  ترجمه:
  ».چراگاه را دارند

 

  از آب رود خانه هاچارپان  ): نوشيدن انسانها و8باب (
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الْخيلُ لرجلٍ أَجر، «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  �ـ عن أَبِي هريرةَ  ١٠٨٧
 ،بِيلِ اللَّهي سا فطَهبلٌ رجفَر :رأَج ي لَها الَّذفَأَم ،رلٍ وِزجلَى رعو ،رتلٍ سجرلو

ور جٍ أَوري ما فجِ أَوِ   فَأَطَالَ بِهـرالْم ـنم كا ذَلهليي طف تابا أَصفَم ،ةض
الروضة كَانت لَه حسنات، ولَو أَنه انقَطَع طيلُها فَاستنت شـرفًا أَو شـرفَينِ   

رٍ فَشهبِن ترا مهأَن لَوو ،لَه اتنسا حاثُهوأَرا وهآثَار تكَان رِدي لَمو هنم ترِب
أَنْ يسقي كَانَ ذَلك حسنات لَه، فَهِي لذَلك أَجر، ورجلٌ ربطَها تغنيا وتعفُّفًا 
،ثُم لَم ينس حق اللَّه في رِقَابِها ولا ظُهورِها فَهِي لذَلك ستر، ورجلٌ ربطَهـا  

ا ورفَخروِز كلَى ذَلع لَامِ فَهِيلِ الإِساءً لأَهنِواءً ورِي « ولُ اللَّهسلَ رئسنِ  �وع
فَمن يعملْ �ما أُنزِلَ علَي فيها شيءٌ إِلاَّ هذه الآيةُ الْجامعةُ الْفَاذَّةُ «الْحمرِ فَقَالَ: 

نمو هرا يريخ ةثْقَالَ ذَرم هرا يرش ةثْقَالَ ذَرلْ ممع٢٣٧١. (بخارى:»�ي( 
اسب بـراي بعضـي   نگهداري «فرمود:  � االله روايت است كه رسول �از ابوهريره  ترجمه:

بـراي كسـي كـه آن را     مـي شـود:  گناه باعث نجات و براي بعضي باعث  رخي، براي بثوابباعث 
تـا   ،بلند بنـدد  يبا طناباي  در چراگاه بزرگ يا باغچه نگهداري نمايد و آنرابخاطر جهاد در راه االله 

پـاره   شاگـر طنـاب   و ش اجر و پاداش محسوب مي گردد.صاحببراي  ،چرد كه آن اسب مي يجائ
بـه صـاحبش    ،در برابر هر قـدم و هـر سـرگين   ، يك يا دو تپه را پشت سر بگذارد، د و آن اسبوش

را نداشـته  آن گر چه صاحبش قصد آب دادن آب بخورد، ابگذرد و اگر از نهري و رسد. مي اجر 
. و براي كسي كه اسب دارداجر برايش  ،زيرا اين كار باز هم برايش اجر به حساب مي آيد. ،باشد

، ننمايـد فراموش  ،و حق االله را در آناز ديگران، نگهداري كند  سؤالعدم را بخاطر بي نيازشدن و 
ريا و دشـمني   و كه اسب را بخاطر فخره). و كسي مي شود. (نه ثواب دارد و نه گنانجات او باعث 

الاغ  ةدربــار �االله   از رسـول . و »خواهـد شـد  او باعـث گنـاه   كنـد، بـراي    ينگهـدار  ،بـا مسـلمانان  
فَمـن  �اسـت:  نـازل شـده   اين آية جامع و بي نظير، بـر مـن    ، فقطدر اين باره«فرمود: پرسيدند. 

هرا يريخ ةثْقَالَ ذَرلْ ممعي هرا يرش ةثْقَالَ ذَرلْ ممعي نمةبانـداز  ،يعني هـر كـس  . �و 
عمـل بـد    ،يـك ذره  ةبانداز ،هركس وديد. پاداش آن را خواهد  ،عمل نيك انجام دهد ،يك ذره

  .»سزاي آنرا خواهد ديد ،انجام دهد
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  ): فروختن هيزم و علف 9باب (

أَنه قَالَ: أَصبت شارِفًا مع رسـولِ   �ـ عن علي بنِ أَبِي طَالبٍ ١٠٨٨
 اللَّه�   ولُ اللَّـهسطَانِي رأَعرٍ قَالَ: ودب مومٍ ينغي مى،    �فـرـارِفًا أُخش

فَأَنختهما يوما عند بابِ رجلٍ من الأَنصارِ وأَنا أُرِيد أَنْ أَحملَ علَيهِما إِذْخرا 
بِيعه، ومعي صائغٌ من بنِي قَينقَاع فَأَستعين بِه علَى وليمة فَاطمةَ، وحمزةُ بن لأَ

:ةٌ فَقَالَتنقَي هعم تيالْب كي ذَلف برشبِ يالمُطَّلدبع   

  أَلا يا حمز للشرف النواءِ

السيف فَجب أَسنِمتهما وبقَر خواصرهما ثُم أَخذَ من فَثَار إِلَيهِما حمزةُ بِ 
 يلا، قَالَ عمهادأَكْب�  اللَّه بِين تينِي فَأَتظَرٍ أَفْظَعنإِلَى م تظَرفَن :�  هدنعو

ز هعمو جرفَخ ،ربالْخ هتربارِثَةَ فَأَخح نب ديلَـى  زلَ عخفَد هعم طَلَقْتفَان ،دي
  ـعجي، فَرائلآب بِيدإِلاَّ ع متلْ أَنقَالَ: هو هرصةُ بزمح فَعفَر ،هلَيظَ عيغةَ فَتزمح

 ولُ اللَّهسـرِ.       �رمـرِيمِ الْخحـلَ تقَب ـكذَلو مهـنع جرى ختح رققَهي                     
 )٢٣٧٥(بخارى:

همـراه مـا    �از غنايم غزوة بدر، كـه رسـول خـدا    گويد:  مي �علي بن ابي طالب  ترجمه:
(علاوه بـر آن)، شـتري ديگـر نيـز بـه مـن داد.        �بود، يك شتر به من رسيد. همچنين رسول اكرم 

ر پشـت آنهـا   روزي، من آنها را كنار دروازة مـردي انصـاري خوابانيـدم تـا اذخـر (نـوعي گيـاه) ب ـ       
بگذارم و براي فروش ببرم. طلافروشي كه از طايفه بني قينقاع بود و من مي خواستم براي عروسـي  
فاطمه از او كمـك بگيـرم، مـرا همراهـي مـي كـرد. و حمـزه ابـن عبـدالمطلب در خانـة آن مـرد            
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انصاري، شراب مي نوشيد. و يك زن خواننده نيـز آنجـا بـود و چنـين مـي سـرود: آگـاه بـاش اي         
  حمزه! بسوي شتران فربه برو.

با شنيدن اين سخنان، حمـزه بـا شمشـير، بسـوي  شـتران پريـد، كوهانهايشـان را قطـع نمـود،          
مي گويـد: مـن كـه شـاهد ايـن       �پهلوهايشان را دريد و قسمتي از جگرهايشان را برداشت. علي 

ثه، آنجا نشسته بـود.  آمدم در حالي كه زيد بن حار �صحنه بودم، بسيار ترسيدم. لذا نزد نبي اكرم 
همراه زيد بن حارثه بيرون رفـت. و   �را از واقعه با خبر ساختم. آنگاه، رسول خدا �و آنحضرت 

نزد حمزه آمد و بر او خشم گرفت. حمـزه بسـوي آنـان،     �من هم با ايشان براه افتادم. آنحضرت 
اين سخن، رسول خـدا   نگاه كرد و گفت: شما كسي جز بردگان آباء و اجداد من نيستيد. با شنيدن

  به عقب برگشت تا اينكه از آنجا بيرون رفت. و اين ماجرا قبل از تحريم شراب بود.    �
  

  ): اختصاص دادن زمين به اشخاص10باب (

أَنْ يقْطع من الْبحرينِ، فَقَالَت  �قَالَ: أَراد النبِي  �ـ عن أَنسٍ  ١٠٨٩
قْطى تتح :ارصـا، قَـالَ:    الأَنلَن ـعقْطي تثْلَ الَّذم اجِرِينهالْم نا مانِنولإِخ ع

 )٢٣٧٧(بخارى:». سترونَ بعدي أَثَرةً فَاصبِروا حتى تلْقَونِي«
 ،هـاي بحـرين را بـه مـردم     خواست زمـين  �اكرم  نبي روايت است كه  �از انس  ترجمه:

همـان  برادران مهاجر ما نيز قدر كه به هر كدام از ما مي دهي، به  همانانصار گفتند:  نمايد.واگذار 
پـس صـبر كنيـد تـا     خواهيد ديـد.   ،هاي زيادي بعد از من تبعيض«فرمود:  � اكرم  رسول قدر، بده.

  ».نماييدملاقات اينكه مرا در روز قيامت، 
  

  ذردگكسي ديگر، مي يا نخلستان  كه گذرگاه و راه او از باغ و ): كسي11باب (

١٠٩٠    ولَ اللَّـهسر تعمهما قَالَ: سني اللَّه عضر رمنِ عنِ ابـ ع� 
منِ ابتاع نخلاً بعد أَنْ تؤبر فَثَمرتها للْبائعِ إِلاَّ أَنْ يشترِطَ الْمبتـاع،  «يقُولُ: 
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 ».باعـه إِلاَّ أَنْ يشـترِطَ الْمبتـاع    ومنِ ابتاع عبدا ولَه مالٌ فَمالُـه للَّـذي  
 )٢٣٧٩(بخارى:

فرمـود:  شـنيدم كـه    �االله   رسـول مـي گويـد: از    رضـي االله عنهمـا  االله بن عمـر   عبد ترجمه:
خريـدار  مگر اينكـه   .مال فروشنده است ،آن، نخلي را بعد از گرد افشاني بخرد، محصول هركس«

ي داشـته باشـد.   مـال برده، آن و خرد ، برده اي بهركس و د).نمايد (كه محصول، از آن او باششرط 
  ».نمايدشرط خريدار، مگر اينكه  .از آن فروشنده است ،آن مال
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يا از  گرداند وازكه آنرا بكه مال شخصي را به اين نيت بردارد  ): كسي1باب (
  بردببين 

من أَخذَ أَموالَ الناسِ «قَالَ:  �عنِ النبِي  � ـ عن أَبِي هريرةَ  ١٠٩١
اللَّه لَفَها أَتلافَهإِت رِيدذَ يأَخ نمو هنع ى اللَّها أَداءَهأَد رِيد٢٣٨٧(بخارى:». ي( 

مـردم را  ال وم ـكـه ا هر كـس  «فرمود:  �اكرم  نبي روايت است كه  �از ابوهريره  ترجمه:
 و .ش را پرداخـت خواهـد كـرد   ، خداوند وامآن را داشته باشدنيت پرداخت م) بگيرد و (بعنوان وا

  ».مال و جانش را ضايع مي گرداندخداوند  ،بگيرد ،به نيت اتلاف و ضايع كردنكه آنرا  كسهر 
  

  ): پرداخت دين2باب (

١٠٩٢   أَبِي ذَر نـ ع�  بِيالن عم تقَالَ: كُن� صا أَبا فَلَمدنِي أُحعي ر
ما أُحب أَنه تحولَ لي ذَهبا يمكُثُ عندي منه دينار فَـوق ثَـلاث إِلاَّ   : «قَالَ

إِنَّ الأَكْثَرِين هم الأَقَلُّونَ إِلاَّ من قَالَ بِالْمـالِ  «ثُم قَالَ: » دينارا أُرصده لدينٍ
كَذَا وهكَذَا وهما هيلٌ مقَالَ: » قَلو»ككَانا » متوص تعمفَس يدعب رغَي مقَدتو

 :لَهقَو تذَكَر ثُم ،هيأَنْ آت تدفَأَر»كيى آتتح ككَانـا  » مي :اءَ قُلْتا جفَلَم
 أَو تعمي سالَّذ ولَ اللَّهسقَالَر  ـمي سالَّـذ توقَـالَ:  : الص ،تـلْ  «عهو

أَتانِي جِبرِيلُ علَيه السلام فَقَالَ: من مات مـن  «قُلْت: نعم. قَالَ: » سمعت؟
معكَذَا؟ قَالَ: نلَ كَذَا وإِنْ فَعو :ةَ، قُلْتنلَ الْجخئًا ديش بِاللَّه رِكشلا ي كتأُم .«

 )٢٣٨٨(بخارى:
بـه   �خـدا   رسـول پس هنگامي كه چشـم  بودم.  �االله   گويد: با رسول مي �ابوذر ترجمه:

يـك دينـار از   دوسـت نـدارم    ،تبديل به طلا شودبراي من  ،اين كوهاگر «فرمود: افتاد، احد (كوه) 
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آن، بيش از سه روز، در خانة من بمانـد. مگـر دينـاري كـه آن را بـراي پرداخـت وام، نگـه داشـته         
اني كه مال بيشتري دارند، ثواب و اجر كمتري دريافت مـي كننـد. مگـر    كس«سپس، فرمود: ». باشم

كساني كه آنرا اينگونه و اينگونه و اينگونه در راه خدا  انفاق نمايند ( و بـا بـردن دسـتها بـه جلـو و      
بـه   �آنگاه، رسـول خـدا   ». راست و چپ، حالت انفاق را نشان داد) و چنين كساني هم اندك اند

و خـودش كمـي جلـوتر رفـت. سـپس، صـدايي بگوشـم رسـيد.         ». بايسـت سر جايـت  «من گفت: 
، »سرجايت بايست تـا برگـردم  «كه فرموده بود:  �خواستم بطرف صدا بروم. اما سخن رسول خدا 

آمد، گفتم: اي رسول خدا ! صدايي كـه شـنيدم .... رسـول     �به يادم آمد. هنگامي كه رسول خدا 
جبرئيـل عليـه   «؟ گفـتم: بلـي. فرمـود:    »صدايي شـنيدي  آيا«(سخن مرا قطع كرد و) فرمود:  �خدا 

السلام نزد من آمد و گفت: هر كس از اُمتيان ات بميرد در حالي كه به خدا شرك نورزيده باشـد،  
  ».بلي«پرسيدم: و اگرچه فلان و فلان گناه را هم انجام داده باشد؟ فرمود: ». وارد بهشت مي شود

  

  وام ): به خوبي پرداختن3باب (

١٠٩٣    بِـيالن تيا قَالَ: أَتهمني اللَّه عضر اللَّهدبنِ عابِرِ بج نـ ع� 
وكَانَ لي علَيه دين فَقَضـانِي  » صلِّ ركْعتينِ«وهو في الْمسجِد ضحى فَقَالَ: 

 )٢٣٩٤وزادنِي. (بخارى:
در آمدم كه ايشـان   �اكرم  نزد نبي هنگام چاشت، گويد:  مي �جابر بن عبداالله  ترجمه:

قـرض مـي خواسـتم.     �و من كه از رسول خـدا   ».دو ركعت نماز بخوان«بود. پس فرمود: مسجد 
  آنرا پرداخت نمود و چيزي بر آن افزود.

  

  ): نماز جناره خواندن بر شخص بدهكار4باب (

ن مؤمنٍ إِلاَّ وأَنـا  ما م«قَالَ:  �أَنَّ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ١٠٩٤
 مئْتءُوا إِنْ شاقْر ةرالآخا ويني الدف لَى بِهأَو� فُسِـهِمأَن نم نِينمؤلَى بِالْمأَو بِيالن� 
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ض ا أَونيد كرت نموا وكَان نم ،هتبصع رِثْهالاً فَلْيم كرتو اتنٍ ممؤا مما فَأَياعي
لاهوا منِي فَأَنأْت٢٣٩٩(بخارى:». فَلْي( 

نسـبت بـه هـر مـؤمني در      مـن « فرمود: �اكرم  نبي روايت است كه  �از ابوهريره  ترجمه:
دنيا و آخرت، اولويت بيشتري دارم. اگر مي خواهيد (براي تأييـد ايـن گفتـه) ايـن آيـه را تـلاوت       

از خـود آنهـا    ،مؤمنـان بـه  نسـبت   �يـامبر يعنـي پ  �ين من أَنفُسِهِمالنبِي أَولَى بِالْمؤمنِ�نماييد: 
فوت نمود و مالي از خود بجا گذاشت، آن مـال بـه ورثـة او تعلـق     مني ؤهر مپس  .نزديك تراست

مي گيرد، هر كس كه باشند. و اگر قرض يا فزرنداني از خود بجاي گذاشت، پس نزد مـن بياينـد.   
    ».زيرا من مسئول آنها هستم

  

  ): جلوگيري از ضايع كردن ويا به هدر دادن اموال5باب (

إِنَّ اللَّه حـرم  : «�قَالَ: قَالَ النبِي  �ـ عنِ الْمغيرة بنِ شعبةَ   ١٠٩٥
علَيكُم: عقُوق الأُمهات، ووأْد الْبنات، ومنع وهات، وكَرِه لَكُم: قيلَ وقَالَ، 

الِوةَ الْماعإِضالِ، وؤةَ الس٢٤٠٨(بخارى:». كَثْر( 
از خداونـد نافرمـاني   «فرمـود:   �اكـرم   نبـي  روايت است كـه   �از مغيره بن شعبه  ترجمه:
حـرام  را بـراي شـما    ندادن حق ديگـران  وچيزي گرفتن به زور گور كردن دختران، بمادران، زنده 

را ناپسـند و مكـروه    و ضايع كـردن مـال   ديگران خواستن،، زياد از سخن بيهودهو  .قرار داده است
  ».دانسته است
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يهود آمده  بين مسلمان و خصومت وة احضار مديون ): آنچه كه دربار1باب (
  است

قَالَ: سمعت رجلاً قَرأَ آيةً سمعت  �ـ عن عبداللَّه بنِ مسعود   ١٠٩٦
نم  بِيالن�  ولَ اللَّهسر بِه تيفَأَت ،هدبِي ذْتا فَأَخلافَها «فَقَالَ:  �خلاكُمك

سِنحة قَـالَ » مبعُش:  هلَفُـوا   : «قَـالَ أَظُنتاخ لَكُمكَانَ قَـب نفُوا فَإِنَّ ملتخلا ت
  )٢٤١٠(بخارى:». فَهلَكُوا

آنچـه مـن از   را خـلاف  آيه اي شخصي شنيدم كه گويد:  يم �االله بن مسعود  عبد ترجمه:
. پيـامبر  بـردم  �خـدا   رسـول نـزد   و را گرفتـه  شدست .كرد تلاوت ميشنيده بودم،   �رسول خدا 

شعبه (يكي از راويان) مي گويـد: فكـر مـي كـنم      ».خوانيد صحيح مي ،شما هر دو«فرمود:  �اكرم 
يد. زيرا امتهاي گذشته، بعلـت اخـتلاف، از بـين    با يكديگر اختلاف نكن«فرمود:  �كه رسول خدا 

  ».رفتند

قَالَ: استب رجلان رجلٌ من الْمسـلمين،   �ـ عن أَبِي هريرةَ   ١٠٩٧
ورجلٌ من الْيهود قَالَ الْمسلم: والَّذي اصطَفَى محمدا علَى الْعالَمين، فَقَـالَ  

لَّذي اصطَفَى موسى علَى الْعالَمين، فَرفَع الْمسلم يده عند ذَلـك  الْيهودي: وا
 بِيإِلَى الن يودهالْي بفَذَه ،يودهالْي هجو فَلَطَم�  رِهأَم نا كَانَ مبِم هربفَأَخ

 بِيا النعمِ، فَدلسرِ الْمأَمو� فَس ملسالْم بِيفَقَالَ الن ،هربفَأَخ كذَل نع أَلَه� :
لا تخيرونِي علَى موسى فَإِنَّ الناس يصعقُونَ يوم الْقيامة فَأَصعق معهم فَأَكُونُ «

يمرِي أَكَانَ فشِ، فَلا أَدرالْع انِبج شاطى بوسفَإِذَا م ،يقفي نلَ مأَو  قـعص ن
ى اللَّهثْنتنِ اسمكَانَ م ي، أَولقَب ٢٤١١(بخارى:». فَأَفَاق(  
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نفـر كـه يكـي مسـلمان و ديگـري      گويـد: دو   روايت است كـه مـي   �از ابوهريره  ترجمه:
را بـر تمـام    �سـوگند بـه ذاتـي كـه محمـد       :. مسلمان گفـت يهودي بود، يكديگر را دشنام دادند

برگزيـده   يهودي گفت: سوگند بـه ذاتـي كـه موسـي را بـر تمـام جهانيـان       . برگزيده است جهانيان
در اين هنگام، مسلمان دستش را بالا برد و يك سيلي بـه صـورت يهـودي زد. يهـودي نـزد       .است

آن مسـلمان   �رفت و آنچه را كه پيش آمده بود، به اطلاع ايشان رساند. رسول اكرم  �نبي اكرم 
 �باره پرسـيد. مسـلمان نيـز مـاجرا را تعريـف كـرد. رسـول خـدا          را بحضور طلبيد و از او در اين

مرا بر موسي ترجيح ندهيد. زيرا همة مردم روز قيامت بيهـوش مـي شـوند. مـن نيـز همـراه       «فرمود: 
آنها بيهوش مي شوم. و اولين كسي هستم كه بهوش مي آيم و موسي را مي بينم كه گوشـة عـرش   

او از كساني است كه بيهوش شده و قبل از از مـن بهـوش   را بدست گرفته است. ولي نمي دانم كه 
  (اصلاً بيهوش نشده است).». آمده است يا از كساني است كه خدا او را استثناء نموده است

أَنَّ يهوديا رض رأْس جارِية بين حجرينِ قيلَ: من  �ـ عن أَنسٍ  ١٠٩٨
نٌ حتى سمي الْيهودي، فَأَومأَت بِرأْسـها، فَأُخـذَ   فَعلَ هذَا بِك؟ أَفُلانٌ أَفُلا

 بِيالن بِه رفَأَم ،فرتفَاع يودهنِ.(بخارى:  �الْييرجح نيب هأْسر ض٢٤١٣فَر(  
گ قـرار داد  سركنيزي را ميان دو سن ،يهوديمرد روايت است كه يك  �از انس  ترجمه:

كـه چـه كسـي سـر تـو را شكسـته اسـت؟ فلانـي،         پرسـيدند   شكست. از كنيـز كوبيد و و سرش را 
سـپس، آن  گفـت: بلـي.    ،سـر ، بـا اشـارة   آن كنيز .يهودي به ميان آمدآن مرد تا اينكه نام  ؟..فلاني

ش را دستور داد تـا سـر    �پس  نبي اكرم و به جرم خود اعتراف كرد. كردند. ادستگير را يهودي 
  هند و بكوبند و بشكنند.بين دوسنگ قرار د
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  اموال يافته شدهـ  كتاب  44

  

داده به وي  ،آن چيز ،بگويدنشانه هايش را  ،شدهپيدا  چيزِ ): اگر صاحب1ِباب (
  شودمي 

قَالَ: أَخذْت صرةً مائَةَ دينارٍ فَأَتيـت   �ـ عن أُبي بنِ كَعبٍ   ١٠٩٩
 بِيا : «فَقَـالَ  �النفْهرلاًعوح«.  هتيأَت ا، ثُمرِفُهعي نم أَجِد لاً، فَلَموا حهفْترفَع
احفَـظْ  « فَعرفْتها، فَلَم أَجِد من يعرِفَها ثُم أَتيته ثَلاثًا فَقَالَ:» عرفْها حولاً«: فَقَـالَ 

 ـ    ـاءَ صـا، فَـإِنْ جوِكَاءَها، وهددعا، واءَهـا  وِعبِه عتمـتإِلاَّ فَاسا، وهباح.« 
 )٢٤٢٦(بخارى:

نـزد   آن را  يـافتم.  ،صد دينار در آن بـود كه را اي  گويد: كيسه مي �ي بن كعب باُ ترجمه:
 .»كـن اعلام آن را به مردم (پيدا شدن)  ،تا مدت يك سال«فرمود:  �االله   رسولبردم.  �نبي اكرم 

دوبـاره  . رفتم �االله   رسولسپس، نزد  .اما صاحبش پيدا نشد .كردماعلام تا يك سال آن را نيز من 
بـراي بـار    كسي را نيافتم كـه آنـرا بشناسـد.   اما نيز چنين كردم. من  .»اعلام كنتا يك سال «فرمود: 

و پارچه اي كـه بـا آن بسـته    د اعدآن و ت ظرف«فرمود:  �آنحضرت . رفتم �االله   نزد رسول ،سوم
  .»از آن استفاده كن، به او بده وگرنه خودت گر صاحبش آمد. اشده است را نگهدار

  

  ): اگر دانه خرمايي در راه يافت2باب (

إِني لأَنقَلب إِلَى أَهلي «قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ١١٠٠
ا ثُما لآكُلَههفَعي فَأَراشرلَى فطَةً عاقةَ سرمالت قَةً   فَأَجِدـدكُونَ صى أَنْ تشأَخ

 )٢٤٣٢(بخارى:». فَأُلْقيها
و م وش ـ مـي ام خانـه  چـه بسـا وارد   «فرمـود:   �نبـي اكـرم   گويـد:   مـي  �ابوهريره  ترجمه:
. سپس، آنرا بر مي دارم تـا بخـورم. امـا از تـرس     رختخوابم افتاده است رويبينم كه  خرمايي را مي

  ».مي اندازم اين كه مبادا مال صدقه باشد، آنرا
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  ـ كتاب داد خواهي  45

  

  ظلم وستمقصاص ): 1باب (

١١٠١   رِيدالْخ يدعأَبِي س نـ ع�   ولِ اللَّـهسر نإِذَا «قَـالَ:   �ع
  مظَـالونَ مقَاصتارِ فَيالنو ةنالْج نيب ةطَروا بِقَنبِسارِ، حالن نونَ منمؤالْم لَصخ

نت بينهم في الدنيا حتى إِذَا نقُّوا وهذِّبوا أُذنَ لَهم بِدخولِ الْجنة فَوالَّـذي  كَا
». نفْس محمد بِيده لأَحدهم بِمسكَنِه في الْجنة أَدلُّ بِمنزِله كَانَ في الـدنيا 

 )٢٤٤٠(بخارى:
مؤمنـان از  زمـاني كـه   «فرمود:  � االله روايت است كه رسول � از ابوسعيد خدري ترجمه:

آتش، نجات پيدا مي كنند، روي پلـي بـين بهشـت و دوزخ، متوقـف مـي شـوند و تقـاص ظلـم و         
ستمهايي را كه در دنيا نسبت به يكديگر روا داشته انـد، پـس مـي دهنـد تـا اينكـه پـاك و صـاف         

مي دهند. سوگند به ذاتي كه جان محمد در دسـت   شوند. آنگاه، به ايشان اجازة ورود به بهشت را
  ».اوست، هر يك از آنها، مسكن اش را در بهشت از منزلش در دنيا، بهتر مي شناسد

  

  باد بر ستمكارانت خدا لعنمي فرمايد: ): خداوند 2باب (

١١٠٢    ولَ اللَّـهسر تعما قَالَ: سهمني اللَّه عضر رمنِ عنِ ابـ ع� 
إِنَّ اللَّه يدنِي الْمؤمن فَيضع علَيه كَنفَه ويستره، فَيقُولُ: أَتعرِف ذَنب «ولُ: يقُ

كَذَا؟ أَتعرِف ذَنب كَذَا؟ فَيقُولُ: نعم أَي رب، حتى إِذَا قَرره بِذُنوبِـه، ورأَى  
تقَالَ: س ،لَكه هأَن فْسِهي نطَى فعفَي ،موالْي ا لَكهرا أَغْفأَنا ويني الدف كلَيا عهتر

 :ادهقُولُ الأَشقُونَ فَيافنالْمو را الْكَافأَمو ،هاتنسح ابتوا  �ككَـذَب ينلاءِ الَّذؤه
ينملَى الظَّالع ةُ اللَّهنأَلا لَع هِمبلَى ر٢٤٤١: (بخارى. �ع( 
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فرمـود:  شـنيدم كـه مـي     �االله   رسولمي گويد: از  رضي االله عنهمااالله بن عمر  عبد ترجمه:
فرا مي خواند و در آغوش مي گيرد و به دور از انظـار  من را نزد خود ؤمبندة خداوند  ،روز قيامت«

، اي : بلـي يـد بنـده مـي گو  : آيا فلان گناه و فـلان گنـاه را بـه يـاد داري؟     ديگران، به او مي فرمايد
  من!   پروردگار

و اينگونه خداوند از او، به گناهانش اعتـراف مـي گيـرد و بنـدة مـؤمن، خـود را در معـرض        
را پوشـانيدم. امـروز نيـز آنهـا را (مـي      در دنيا گناهانت  هلاك مي بيند. آنگاه، خداوند مي فرمايد:

 ة. امـا دربـار  مي شـود و داده به اصالح اعمال پوشانم و) مورد مغفرت قرار مي دهم. سپس، كارنامة 
بدانيـد كـه    گفته انـد. دروغ  ر خدابكه هستند خواهند گفت: (اينها كساني گواهان  ،كفار و منافقين

  .»لعنت و نفرين االله بر ستمكاران است
  

  نمايدو او را تسليم ظالمان نمي نمي كند مسلمان ظلم  هب ،): مسلمان3باب (

١١٠٣  منِ عب اللَّهدبع ناـ عهمني اللَّه عضر ر:  ولَ اللَّهسقَالَ:  �أَنَّ ر
الْمسلم أَخو الْمسلمِ، لا يظْلمه، ولا يسلمه، ومن كَانَ في حاجة أَخيه كَانَ «

ةً مبكُر هنع اللَّه جةً، فَربمٍ كُرلسم نع جفَر نمو ،هتاجي حف مِ اللَّهوي اتبكُر ن
ةاميالْق موي اللَّه هرتا سملسم رتس نمو ،ةامي٢٤٤٢(بخارى:». الْق( 

 ،مسـلمان «فرمـود:   � االله روايت است كه رسـول  رضي االله عنهمااز عبداالله بن عمر  ترجمه:
در ) نمـي نمايـد. هـركس،    او را تسـليم (ظـالم   كند و  مينظلم . بدينجهت به او برادر مسلمان است

. هـر  بر مـي آيـد  نيازهاي او در صدد رفع خداوند  ،نياز برادر مسلمانش باشده ساختن صدد برآورد
مشـكلات روز قيامـت او را بـر    مشكلي از خداوند سازد، برطرف  را مشكل برادر مسلمانشكس، 

در اي او را ه ـ خداونـد عيـب   ،عيب بـرادر مسـلمانش را بپوشـاند   كس كه هر و  .طرف خواهد كرد
  ».خواهد پوشاند ،روز قيامت
  

  كمك كن ،مظلومچه و باشد ظالم ت چه ): به برادر4باب (
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انصر أَخاك ظَالما أَو : «�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �ـ عن أَنسٍ   ١١٠٤
ننصره ظَالما؟ قَالَ: هذَا ننصره مظْلُوما، فَكَيف  !يا رسولَ اللَّه :قَالُوا .»مظْلُوما

»هيدي قذُ فَوأْخ٢٤٤٤(بخارى:». ت( 
 ،مظلـوم و چـه  برادرت چه ظـالم باشـد   به «فرمود:  � االله رسول مي گويد: �انس  ترجمه:

. اصحاب گفتند: اي رسول خدا! كمك به مظلوم، روشن است ولـي چگونـه بـه ظـالم     »كنكمك 
 (و از ظلم كردن، باز داريد).». او را بگيريددست «فرمود:  �كمك كنيم؟ رسول االله 

  

  مي گردد روز قيامت در تاريكي باعث  ،): ظلم5باب (

١١٠٥    بِـينِ النا عهمني اللَّه عضر رمنِ عب اللَّهدبع نقَـالَ:   �ـ ع
»ةاميالْق موي اتظُلُم ٢٤٤٧(بخارى:». الظُّلْم( 

ظلـم،  «فرمـود:   �اكـرم   نبـي  روايـت اسـت كـه     رضي االله عنهماعمر االله بن  از عبد ترجمه:
 ».باعث تاريكي هاي (متعددي) در روز قيامت مي گردد

  

آيا لازم است هنگام عذر   ه باشد،كردكسي ظلم ): اگر شخصي در حق 6باب (
  خواهي، آنرا بيان كند 

من كَانت لَـه  : «�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ١١٠٦
مظْلَمةٌ لأَخيه من عرضه أَو شيءٍ فَلْيتحلَّلْه منه الْيوم قَبلَ أَنْ لا يكُونَ دينار ولا 
 اتنسح لَه كُنت إِنْ لَمو ،هتظْلَمرِ مبِقَد هنذَ مأُخ حاللٌ صمع إِنْ كَانَ لَه ،مهرد

أُخهلَيلَ عمفَح بِهاحص ئَاتيس ن٢٤٤٩(بخارى:». ذَ م( 
ظلمي به بـرادرش نمـوده   هر كس كه «فرمود:  �االله   رسول مي گويد: �ابوهريره  ترجمه:

باشد، خواه به آبروي او لطمه زده و يا حق ديگري از او پايمال كرده است، همين امروز (در دنيـا)  
اينكه روزي (قيامت) فرا رسد كه در آن، درهـم و دينـاري، وجـود    از او طلب بخشش كند قبل از 
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ندارد. زيرا اگر اعمال نيكي داشته باشد، (در آنروز) به اندازة ظلمي كه نموده است، از آنهـا كسـر   
  ».ميگردد. و اگر اعمال نيكي نداشته باشد، گناهان مظلوم را به دوش او (ظالم) مي گذارند

   
  

  كند مين ديگران را تصاحب كه ز ): گناه كسي7باب (

١١٠٧  دينِ زب يدعس نـ ع�  ولَ اللَّهسر تعمقُولُ:  �قَالَ: سي» نم
ينضعِ أَربس نم قَهئًا طُويضِ شالأَر نم ٢٤٥٢(بخارى:». ظَلَم( 

 زمـين  ،هـركس «شـنيدم كـه فرمـود:     � االله گويـد: از رسـول   مـي  �د بن زيد يسع ترجمه:
  ».شود گردن او ميدر  يطوق ،تصاحب كند، آن زمين تا هفت طبق(بناحق) ديگري را 

١١٠٨   بِيهما قَالَ: قَالَ النني اللَّه عضابن عمر ر نذَ « :�ـ عأَخ نم
    ـينضعِ أَرـبإِلَـى س ـةاميالْق موي بِه سِفخ قِّهرِ حيئًا بِغيضِ شالأَر نم .«

 )٢٤٥٤ى:(بخار
زمـين   ،هـركس «فرمـود:   �اكـرم   نبـي  گويـد:   مـي  رضي االله عنهمااالله بن عمر  عبد ترجمه:

 ».شود برده مي فرو ،روز قيامت در هفت زمينكند، تصرف  ،ديگري را به ناحق
  

  دهد، مي تواند آن كار را انجام دهد ه): اگر كسي به ديگري اجاز8باب (

١١٠٩  ـ وعنه نااللهُ ع يضما: را فقـال: هرمأكُلُونَ تمٍ يبِقَو رم هإِنَّ  أن
 ولَ اللَّهسر�      .ـاهأَخ كُمـنـلُ مجنَ الرأْذـتسإِلاَّ أَنْ ي اننِ الإِقْـرى عهن 

 )٢٤٥٥(بخارى:
عـده اي  از كنار  رضي االله عنهما روايت است كه ايشان،االله بن عمر  عبدهمچنين از  ترجمه:

دو خرما در دهن، منـع  گذاشتنِ همزمان از  �االله   رسولعبور كرد و گفت: خوردند،  مي كه خرما
  اجازه بگيرد.دوستش از ه است مگر اينكه كرد
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ستيزه  ،(و او بدترين :(كه در مورد شخصي) فرمود خداوند ة): اين گفت9باب (
  جويان است)

١١١٠  نِ النا عهني اللَّه عضةَ رشائع نـ ع قَـالَ:   �بِي»  ـضغإِنَّ أَب
مصالْخ الأَلَد الِ إِلَى اللَّهج٢٤٥٧(بخارى:». الر( 

اشخاص، نزد بدترين «فرمود:  � نبي اكرماست كه روايت عنها   االله  از عايشه رضي ترجمه:
 ».خداوند، شخص ستيزه جو و لجوج است

  يزي را بكندادعاي چ ،به ناحق وآگاهانه ): گناه كسي كه 10باب (

١١١١   بِيالن جوا زهني اللَّه عضةَ رلَمس نِ أُمـ ع� ولِ اللَّهسر نع�: 
إِنما أَنا بشر وإِنه يأْتينِي «أَنه سمع خصومةً بِبابِ حجرته فَخرج إِلَيهِم فَقَالَ: 

يكُونَ أَبلَغَ من بعضٍ، فَأَحسِب أَنه صدق فَأَقْضي لَه الْخصم فَلَعلَّ بعضكُم أَنْ 
   ا أَوـذْهأْخـارِ فَلْيالن نةٌ مطْعق يا هممٍ فَإِنلسم قبِح لَه تيقَض نفَم ،كبِذَل

  )٢٤٥٨(بخارى:». فَلْيتركْها
روزي، روايـت اسـت كـه    ؛  �االله   رسـول  گرامـي همسر  ؛عنها  االله  از ام سلمه رضي ترجمه:

هـم  مـن  : «بـه آنهـا گفـت   و  بردرفت بيرون پس  .شنيدجلوي خانه شان سروصدايي  �آنحضرت 
براي حل خصومتي نزد من مي آييد، ممكن اسـت يكـي از شـما     ،هرگاه (مانند شما). بشري هستم

پس هـر كسـي   كنم. بقضاوت به نفع او  ،گويد ماهرتر باشد و من به خيال اينكه راست مي ،در نطق
كه من حق مسلماني را (اينگونه) به او بـدهم، در واقـع قطعـه اي از آتـش را بـه او داده ام. حـال او       

  ».آزاد است كه آنرا بگيرد يا رها كند
  

  بدستش بيافتداگر  ،قاص مظلوم از مال ظالمت): 11باب (

إِنك تبعثُنا فَننـزِلُ   �بِي قَالَ: قُلْنا للن �ـ عن عقْبةَ بنِ عامرٍ   ١١١٢
إِنْ نزلْتم بِقَومٍ فَأُمر لَكُم بِما ينبغـي  «بِقَومٍ لا يقْرونا، فَما ترى فيه؟ فَقَالَ لَنا: 

فيالض قح مهنذُوا ملُوا فَخفْعي لُوا، فَإِنْ لَمفَاقْب فيلض٢٤٦١(بخارى:». ل(  
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االله! شـما مـا را     يارسـول  :عرض كـرديم  �االله   گويد: به رسول مي �عقبه بن عامر  مه:ترج
االله   چـه بايـد كـرد؟ رسـول    آن مردم، ما را پذيرايي نكردند كنيد، اگر  اعزام مي(به مناطق مختلف) 

و اگـر نـه، حـق     .پپذيريـد با شما آنطور كه شايستة مهمان اسـت برخـورد كردنـد،    اگر «فرمود:  �
 ».ن را از آنان بگيريدمهما

   
  
  
 

  ): همسايه نبايد همسايه اش را از كوبيدن ميخ به ديوارش منع كند12باب (

لا يمنع جـار  «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�ـ عن أَبِي هريرةَ   ١١١٣
ارِهي جِدف هبشخ رِزغأَنْ ي هارةَ:  .»جريرو هقُولُ أَبي ـا   ثُمهنع اكُـمي أَرا لم

  )٢٤٦٣معرِضين واللَّه لأَرمين بِها بين أَكْتافكُم. (بخارى:
اش  همسـايه  همسايه اي،  هيچ«فرمود:  � االله روايت است كه رسول �از ابوهريره  ترجمه:

چـرا اكنـون   گفـت:   �سـپس، ابـوهريره   ». ميخي به ديوار (مشترك) بكوبد منع ننمايـد را از اينكه 
شما را مي بينم كه از اين حديث، روي بر مي گردانيد. سوگند به خدا كه مـن آن مـيخ را بـه شـانه     

 (بعلت اهميت حق همسايه چنين فرمود).». هايتان خواهم زد

  

  معابر رنشستن برستجمع جلوي خانه و ): 13باب (

١١١٤   رِيدالْخ يدعأَبِي س نـ ع�   بِـينِ النـ �ع  إِيـاكُم  «الَ: قَ
قَاتلَى الطُّرع لُوسالْجـا،   .»ويهثُ فدحتا ننسالجم يا همإِن دا با لَنفَقَالُوا: م

قَالُوا: وما حق الطَّرِيقِ؟ » فَإِذَا أَبيتم إِلاَّ الْمجالس فَأَعطُوا الطَّرِيق حقَّها: «قَـالَ 
صرِ، وكَف الأَذَى، ورد السلامِ، وأَمر بِالْمعروف ونهي عـنِ  غَض الْب: «قَـالَ 

  )٢٤٦٥(بخارى:». الْمنكَرِ
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از نشسـتن در معـابر   «فرمـود:   �اكـرم   نبـي  روايت است كه  �از ابوسعيد خدري  ترجمه:
آنجا، محـل نشسـتن   ا نداريم زيراي جز اين چاره  !االله  مردم گفتند: يا رسول .»عمومي اجتناب كنيد

حق راه را مراعـات  پس  ،اگر چاره اي جز اين نداريد«فرمود:  �االله   رسولو سخن گفتن ما است. 
اذيـت نكـردن عـابران،     حفاظـت چشـمها ،  «فرمود:   حق راه چيست؟ !االله  پرسيدند: يا رسول .»كنيد

 ».نهي از منكر سلام و امر به معروف ودادن جواب 
   

  
  
 

  راههاي عموميمورد در نظر ف ): اختلا14باب (

إِذَا تشـاجروا فـي    �قَالَ: قَضى النبِي  �ـ عن أَبي هريرةَ   ١١١٥
  )٢٤٧٣(بخاري: الطَّرِيقِ بِسبعة أَذْرعٍ.

در مورد اختلاف نظـر دربـارة معـابر عمـومي      �نبي اكرمگويد:  مي �ابوهريره  ترجمه:
  ع، در نظر گرفته شود.اينگونه داوري فرمود كه هفت زر

  

    كردن مثله چپاول و ): نهي از15باب (

١١١٦   ارِيصالأَن زِيدنِ يب اللَّهدبـ عن ع�  بِيى النهـنِ   �قَالَ: نع
  )٢٤٧٤النهبى والْمثْلَة . (بخارى:

كـردن   همثل ـ و(مـال)  از چپاول  � نبي اكرم: مي گويد �عبداالله بن يزيد انصاري  ترجمه:
  .كرده استمنع (مردم) 
  

  كه بخاطر مالش كشته شود ): كسي16باب (

١١١٧   بِيالن تعما قَالَ: سهمني اللَّه عضرٍو رمنِ عب اللَّهدبع نـ ع� 
  )٢٤٨٠(بخاري:». من قُتلَ دونَ ماله فَهو شهِيد«يقُولُ: 
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فرمـود:  شـنيدم كـه مـي     �اكـرم   نبي  مي گويد: از همارضي االله عناالله بن عمر  عبد ترجمه:
  ».شهيد است ،كشته شود ش،دفاع از مالبراي   ،هركس«

  

  مردمكالاهاي ظرف يا ساير ): شكستن 17باب (

كَانَ عند بعضِ نِسـائه فَأَرسـلَت    �أَنَّ النبِي  �ـ عن أَنسٍ   ١١١٨
م نِينمؤالْم اتهى أُمدإِح ترا فَكَسهدبِي تبرفَض ،اما طَعيهف ةعمٍ بِقَصادخ ع

وحبس الرسولَ والْقَصـعةَ  » كُلُوا«الْقَصعةَ فَضمها وجعلَ فيها الطَّعام وقَالَ: 
 )٢٤٨١حتى فَرغُوا فَدفَع الْقَصعةَ الصحيحةَ وحبس الْمكْسورةَ. (بخارى:

در خانة يكي از همسـرانش (نشسـته) بـود     �اكرم  نبي روايت است كه  �از انس  ترجمه:
فرسـتاد. ايـن     �كه يكي ديگر از همسرانش، كاسـه اي غـذا همـراه خـادمش بـراي رسـول خـدا        

قطعـات   �همسرش (كه احتمالاً عايشه بود) با دستش بـه كاسـه زد و آنـرا شكسـت. رسـول خـدا       
و ». بخوريـد «شت و) بهـم وصـل كـرد و آن غـذا را در آن، نهـاد و فرمـود:       كاسه را (كنار هم گذا

خادم و آن ظرف را تا وقتي كه از خوردن غذا فارغ شـدند، نـزد خـود نگهداشـت. آنگـاه، كاسـة       
  سالمي به او داد و ظرف شكسته را نزد خود نگهداشت.  
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  ـ كتاب شراكت 46

  

  خوردني وكالا ،): شراكت در طعام1باب (

قَالَ: خفَّت أَزواد الْقَومِ وأَملَقُـوا   �عن سلَمةَ بنِ الأكْوعِ  ـ  ١١١٩
 بِيا النوفَأَت�  كُمقَاؤا بفَقَالَ: م وهربفَأَخ رمع مهيفَلَق منَ لَهفَأَذ هِمرِ إِبِلحي نف

 بِيلَى النلَ عخفَد ،كُمإِبِل دعب� فَقَالَ: ي ،هِمإِبِل دعب مهقَاؤا بم !ولَ اللَّهسا ر
فَبسِطَ لذَلك نِطَع » ناد في الناسِ فَيأْتونَ بِفَضلِ أَزوادهم« :�رسولُ اللَّه  فَقَالَ

 ولُ اللَّهسر طَعِ، فَقَاملَى النع لُوهعجا �وعد ثُم هلَيع كربا وعفَد هِمتيعبِأَو مه
 ولُ اللَّهسقَالَ ر غُوا، ثُمى فَرتح اسثَى النتفَاح�: »  إِلاَّ اللَّـه أَنْ لا إِلَه دهأَش

ولُ اللَّهسي رأَن٢٤٨٤(بخارى:». و(  
مردم، توشـه تمـام كردنـد و گرسـنه شـدند.      روايت است كه  �از سلمه بن اكوع  ترجمه:

 �آمدند و اجازه خواسـتند تـا شترهايشـان را ذبـح نماينـد. رسـول خـدا        �سول خدا آنگاه، نزد ر
گفـت: شـما   �روبرو شدند و او را از جريان، آگاه ساختند. عمر �اجازه داد. سپس، مردم با عمر

رفت و عرض كـرد:   �بدون شتران تان چگونه زندگي خواهيد كرد؟ سپس خود، نزد رسول خدا 
مـردم را  «فرمـود:   �شترانشان چگونه زنده خواهند ماند؟ رسـول خـدا    اي رسول خدا ! اينها بدون

آنگاه، زيـر انـدازي چرمـي را پهـن كردنـد و      ». صدا بزن تا هر كس، باقيماندة توشه خود را بياورد
آنجا ايستاد و دعاي بركت نمود. سپس، بـه مـردم    �آنچه داشتند، روي آن گذاشتند. رسول خدا 

بياورند. پس همه از آن غذاها برداشـتند. پـس از فراغـت، رسـول خـدا       دستور داد تا ظرفهايشان را
  ».گواهي مي دهم كه معبودي بحق جز االله وجود ندارد و من فرستادة خدا هستم«فرمود: 

إِنَّ الأَشـعرِيين إِذَا  « :�قَالَ: قَالَ النبِي  �ـ عن أَبِي موسى   ١١٢٠
طَعام عيالهِم بِالْمدينة جمعوا ما كَانَ عندهم في ثَوبٍ  أَرملُوا في الْغزوِ أَو قَلَّ
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   مهـنـا مأَنـي ونم مفَه ،ةوِيبِالس داحاءٍ وي إِنف مهنيب وهمساقْت ثُم ،داحو .«
  )٢٤٨٦(بخارى:

 هااشـعري  هنگامي كـه « فرمود: � نبي اكرمروايت است كه  �از ابوموسي اشعري  ترجمه:
 ،شود، آنچه را كه نزد خود دارنـد  خوراكي آنان كم مي ،كنند يا در مدينه ميتوشه تمام  ،در جهاد

كننـد. آنـان از    مي، تقسيم آن را بطور مساوي ميان خود اي كنند و با پيمانه جمع ميدر يك پارچه 
 ».من هستند و من از آنان هستم

  

  ): تقسيم گوسفندان2باب (

١١٢١    بِـيالن عا ميجٍ قَالَ: كُندنِ خعِ بافر نـ ع�    فَـةلَيي الْحبِـذ
 بِيكَانَ النا قَالَ: ومغَنوا إِبِلاً وابفَأَص وعج اسالن ابفَأَص�    ـاتيرـي أُخف

بِيالن رفَأَم ،وروا الْقُدبصنوا وحذَبجِلُوا ومِ، فَعالْقَو �   ثُـم ،ئَتورِ فَأُكْفبِالْقُد
قَسم فَعدلَ عشرةً من الْغنمِ بِبعيرٍ، فَند منها بعير فَطَلَبوه فَأَعياهم وكَـانَ فـي   

ه إِنَّ لهـذ «الْقَومِ خيلٌ يسِيرةٌ، فَأَهوى رجلٌ منهم بِسهمٍ فَحبسه اللَّه ثُم قَالَ: 
فَقَالَ: جدي » الْبهائمِ أَوابِد كَأَوابِد الْوحشِ، فَما غَلَبكُم منها فَاصنعوا بِه هكَذَا

ما «إِنا نرجو أَو نخاف الْعدو غَدا ولَيست معنا مدى أَفَنذْبح بِالْقَصبِ؟ قَالَ: 
ماس رذُكو مالد رهأَن  :كذَل نع ثُكُمدأُحسو الظُّفُرو نالس سلَي فَكُلُوه هلَيع اللَّه

ةشبى الْحدفَم ا الظُّفُرأَمو ظْمفَع نا الس٢٤٨٨(بخارى:». أَم(  
 .مردم گرسنه شدند كه در ذوالحليفه بوديم �با نبي اكرم گويد:  رافع به خديج مي ترجمه:

 وفدر صـف  � نبـي اكـرم  گويـد:   مـي راوي گوسفند به غنيمت گرفتند.  و شترنا، تعدادي در آن اث
از گوسفندان مال غنيمت را ذبـح كردنـد و ديگهـا را نصـب      تعداديشتابزده ، آخر قافله بود. مردم

مـال غنيمـت را     �االله   رسول ،. آنگاهرا واژگون كننددادند تا ديگها دستور   �االله   رسول .كردند
بـراي  . يك شتر قرار داد. يكي از شتران مال غنيمت فـرار كـرد  با م كرد و ده گوسفند را برابر تقسي

با خـود،   كرد و نتوانستند او را بگيرندعاجز همه را گرفتن آن سعي و تلاش فراواني بعمل آمد، اما 
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ا او را از پ ـپرتـاب كـرد و   فـراري  يكـي از حاضـران تيـري بسـوي شـتر      اسب كم داشتيم. از اينـرو  
از حيـواني  شـوند. هرگـاه    وحشي مـي از اين چارپايان بعضي « فرمود:  �االله  رسولدرآورد.  سپس 

روبرو مي شويم و اكنـون  فردا با دشمن احتمالاً عرض كردم ». كنيددست شما رم كرد با آن چنين 
جـاري  هر چيزي كـه خـون را   «فرمود:  �االله   رسول با خود چاقو نداريم. آيا بوسيله ني ذبح كنيم؟

و اسم خـدا بـر آن گرفتـه شـود از آن بخوريـد. بجـز دنـدان و         توان بوسيله آن ذبح كرد. ميسازد 
  .»است ي هااست و ناخن كارد حبشناخن. چون دندان استخوان 

  

  ركا بصورت عادلانهبين شُكالا ): قيمت گذاري 3باب (

عتق شقيصا مـن  من أَ«قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ١١٢٢
 لٍ ثُمدةَ عيمق لُوكمالْم مالٌ قُوم لَه كُني فَإِنْ لَم ،هالي مف هلاصخ هلَيفَع هلُوكمم

هلَيقُوقٍ عشم رغَي يعست٢٤٩٢(بخارى:». اس(  
 اي  بـرده  در را خـود سهم  ،اگر كسي«فرمود:  � نبي اكرم: مي گويد �ابو هريره  ترجمه:

در بسـاط  واگـر مـا لـي     نمايـد. آزاد  ،خود را از مـال خـود  سهم شريك ، بايد نمودآزاد  ،مشترك
كنند. سپس از او بخواهند (تـا بـراي پرداخـت    به قيمت عادلانه اي قيمت گذاري غلام را  ،نداشت

  ».سهم شريك) تلاش نمايد، بگونه اي كه برايش دشوار نباشد
 

  كشيبا قرعه ن نمود): تقسيم 4باب (

١١٢٣   بِينِ النا عهمني اللَّه عضيرٍ رشب نانَ بمعثَلُ «قَالَ:  �ـ عن النم
  ـابفَأَص ةينفلَى سوا عمهتمٍ اسثَلِ قَوا كَميهعِ فاقالْوو اللَّه وددلَى حمِ عالْقَائ

فَلَهأَس مهضعبا ولاهأَع مهضعاءِ بالْم نا مقَوتا إِذَا اسهفَلي أَسف ينا، فَكَانَ الَّذ
مروا علَى من فَوقَهم فَقَالُوا: لَو أَنا خرقْنا في نصيبِنا خرقًا ولَم نؤذ من فَوقَنا، 

علَى أَيديهِم نجوا ونجوا فَإِنْ يتركُوهم وما أَرادوا هلَكُوا جميعا، وإِنْ أَخذُوا 
  )٢٤٩٣(بخارى:». جميعا
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كسـاني كـه حـدود     مثال«فرمود:  �اكرم  نبي روايت است كه  �از نعمان بن بشير ترجمه:
كشتي است كه براي سوار يك كنند، مانند مسافران  ميرعايت نكنند و آناني كه  االله را رعايت مي

قـرار   ،پـايين  ةدر طبق ـ تعـدادي بالا و  ةبعضي در طبقدر نتيجه،  در آن، قرعه كشي مي نمايند.شدن 
آمد و شـد مـي كننـد. سـپس، بـا يكـديگر        ،بالا ةبه طبق ،براي آب ،پايين ةساكنين طبق .مي گيرند

سـهمية خودمـان (طبقـة    بهتـر اسـت    .بـالا نشـويم   ةمزاحم ساكنين طبقمشورت نموده و مي گويند: 
) و باعـث اذيـت و آزار افـراد    از آب دريـا اسـتفاده كنـيم   قيماً مستو ( كنيمرا سوراخ  )كشتيپايين 

هـلاك  همه آنها را براي اجراي تصميم شان آزاد بگذارند،  ،بالا ةاگر ساكنان طبق طبقة بالا نشويم.
  .»، همه نجات خواهند يافتبشوندآنان مانع ولي اگر  خواهند شد.

  

  غيره ): شراكت در طعام و5باب (

وذَهبت بِه  �وكَانَ قَد أَدرك النبِي  �للَّه بنِ هشامٍ ـ عن عبدا  ١١٢٤
 ولِ اللَّهسإِلَى ر ديمح تبِن بنيز هفَقَـالَ:   �أُم هايِعب ،ولَ اللَّهسا ري :فَقَالَت

»يرغص وه«. إِلَى الس جرخوكَانَ ي ،ا لَهعدو هأْسر حسفَم امرِي الطَّعتشوقِ فَي
 بِيا فَإِنَّ النرِكْنأَش :لَه قُولانفَي همني اللَّه عضرِ ريبالز نابو رمع ناب لْقَاهفَي� 

 قَد دعا لَك بِالْبركَة، فَيشركُهم فَربما أَصاب الراحلَةَ كَما هي، فَيبعثُ بِها إِلَى
  )٢٥٠٢ـ  ٢٥٠١الْمنزِلِ. (بخارى:

روايت است كـه   ،را دريافته بود � نبي اكرمكه زمان حيات  �از عبداالله بن هشام  ترجمه:
بيعـت بگيـر.   او از  !االله  بـرد و گفـت: يـا رسـول     �االله   او را نـزد رسـول   ؛ زينب بنت حهيد؛مادرش
و  گذاشـت  او دست مبارك را بر سر � االله  رسولآنگاه،  .»استاو خردسال «فرمود:  �االله   رسول
عبداالله بن هشام براي خريـد گنـدم و اشـياء خـوردني بـه       ،گويد: هرگاه راوي مي .كرد ادع برايش

 .شـريك كـن   ،خـود  ةگفتند ما را در معامل ـ مي، ديدند ابن عمر و ابن زبير او را مي رفت، و بازار مي
و چـه بسـا    .كرد آنان را شريك مينيز عبداالله است.  نمودهبراي تو دعاي بركت  �االله   زيرا رسول

  فرستاد. و آن را به منزل ميكرد  ميپيدا دست  ت)بعنوان منفع( ،شتركامل  باربه  كه
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  ـ كتاب رهن در غير سفر 47

  

    )1باب (

الرهن يركَـب  « :�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ١١٢٥
ذَا كَانَ مرهونا، ولَبن الدر يشرب بِنفَقَته إِذَا كَانَ مرهونا، وعلَى الَّذي بِنفَقَته إِ

  )٢٥١٢(بخارى:». يركَب ويشرب النفَقَةُ
حيواني كه نـزد كسـي رهـن    «فرمود:  � االله روايت است كه رسول �از ابوهريره  ترجمه:

 .از سـواريش اسـتفاده كنـد    ،كنـد  ميهزينه اي كه برايش  نفقه ةاندازه تواند ب ميآن شخص،  ،است
ه باشد، ميتواند به انداز رهن، واگر حيواناز شـير آن   ،كنـد  مـي هزينـه  نفقه اي كه براي آن  ةشير د

آن  شـود و يـا شـير    سوار ميبر آن كسي است كه  ةبعهدحيوان رهن، . و نفقه و خرج نمايداستفاده 
 ».كند دوشد و استفاده مي را مي

  

  با هم اختلاف كنندرهن دهنده و رهن گيرنده  ): اگر2باب (

قَضى أَنَّ الْيمين علَى الْمدعى  �إِنَّ النبِي  �ـ عنِ ابنِ عباسٍ   ١١٢٦
  )٢٥١٤علَيه. (بخارى: 

چنين قضاوت كـرد كـه    �اكرم  نبي روايت است كه رضي االله عنهما عباس   از ابن ترجمه:
 گند بر مدعي عليه واجب است.سو
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أَيما رجلٍ أَعتق امرأً « :�قَالَ: قَالَ النبِي  �ـ عن أَبي هريرةَ   ١١٢٧
  )٢٥١٧(بخارى:». مسلما، استنقَذَ اللَّه بِكُلِّ عضوٍ منه عضوا منه من النارِ

مسـلماني را   ةبـرد  ،هـركس «فرمـود:   �اكـرم   نبي روايت است كه  �از ابوهريره  رجمه:ت
نجـات   ،عضـو آزاد كننـده را از آتـش دوزخ   يـك   ه،آزاد كند، خداوند در برابر هر عضو آن بـرد 

 ».خواهد داد
  

  ؟برده بهتر استآزاد كردن كدام  ):1باب (

١١٢٨   أَبِي ذَر نـ ع� الن أَلْتقَالَ: س لُ؟ قَالَ:  :�بِيلِ أَفْضمالْع أَي
»هبِيلي سف ادجِهو انٌ بِاللَّهلُ؟ قَالَ: » إِيمقَابِ أَفْضالر فَأَي :ا «قُلْتنا ثَملاهأَع

» رقتعين ضايِعا أَو تصنع لأَخ«قُلْت: فَإِنْ لَم أَفْعلْ؟ قَالَ: » وأَنفَسها عند أَهلها
تدع الناس من الشر، فَإِنها صدقَةٌ تصدق بِها علَـى  «: فَإِنْ لَم أَفْعلْ؟ قَالَ: قَالَ

فْسِك٢٥١٨(بخارى:». ن(  
بهتـر اسـت؟   كدام عمـل نـزد خداونـد    پرسيدم:  � نبي اكرمگويد: از  مي �ابوذر  ترجمه:

. پرسـيدم: آزاد كـردن كـدام بـرده     »جهاد كردن در راه اوايمان آوردن به ذات يگانه االله و «فرمود: 
 :عـرض كـردم  ». تـر باشـد   پسنديدهنزد صاحبش، كه قيمتش بيشتر و  برده اي«است؟ فرمود: افضل 

را كـه كـاري   كسـي  و را بگيـر   يفقير ومستمنددست «اگر نتوانستم اين كار را انجام دهم؟ فرمود: 
 .بـدي نكـن   ،مـردم در حـق  «نتوانستم؟ فرمـود:  را هم اين عرض كردم: اگر  .»ياري كن ،بلد نيست

 ».زيرا اين خود صدقه ايست كه بر خويشتن مي كني
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  مشترك باشد ،): آزاد كردن غلام يا كنيزي كه ميان چند نفر2باب (

١١٢٩   ولَ اللَّهسا أَنَّ رهمني اللَّه عضر رمنِ عب اللَّهدبع نقَالَ:  �ـ ع
»تأَع نةَ ميمق هلَيع دبالْع مقُو ،دبالْع نلُغُ ثَمبالٌ يم فَكَانَ لَه ،دبي عف كًا لَهرش ق

عدلٍ، فَأَعطَى شركَاءَه حصصهم، وعتق علَيه الْعبد وإِلاَّ فَقَد عتق منـه مـا   
قتع.«  

يـك  اگر كسـي از  «فرمود:  � االله گويد: رسول مي نهمارضي االله عاالله بن عمر  عبد ترجمه:
غـلام را عادلانـه قيمـت    ، داشتمال  ،قيمت غلامكرد و به اندازة سهم خود را آزاد  ،غلام مشترك

قيمـت   ةانـداز ه اگر ب مي شود. وآزاد  ،و غلامگذاري كنند و او سهم ديگر شركاء خود را بپردازد 
  ».، آزاد مي شود، فقط همان سهم خودشمال نداشت ،غلام

  

  غيره  طلاق دادن و، در آزاد كردن يفراموش وخطا ): 3باب (

إِنَّ اللَّه تجاوز لي عن « :�قَالَ: قَالَ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ١١٣٠
كَلَّمت لْ أَومعت ا لَما مهوردص بِه تسوسا وي مت٢٥٢٨(بخارى:». أُم(  

يي را كـه  هـا  وسوسه ،خداوند«فرمود:  �اكرم  نبي روايت است كه  �از ابوهريره  ه:ترجم
 عمـل نكـرده و   ،تا زماني كه بر مقتضاي آن  است معاف فرموده خطور مي نمايند، ،امت من در دل

  ».سخن بر زبان نياورده باشند ،آن ةيا دربار
  

زاد آ  شا يتن و »خداستآن او از «): اگر كسي به غلامش بگويد:4باب (
  گواه گرفتن هنگام آزاد كردن و .كردن باشد

أَنه لَما أَقْبلَ يرِيد الإِسلام ومعه غُلامه ضلَّ  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ١١٣١
بِيالن عم سالةَ جريرو هأَبو كذَل دعلَ بفَأَقْب ،بِهاحص نا ممهنم داحكُلُّ و � 
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فَقَالَ: أَما إِني أُشهِدك أَنه  .»يا أَبا هريرةَ هذَا غُلامك قَد أَتاك« :�النبِي  فَقَالَ
  حر، قَالَ: فَهو حين يقُولُ:

   تيا لَيلَةً من طُولهـا وعنائهـا      علَى أَنها من دارة الْكُفْرِ نج 
  )٢٥٣٠(بخارى:

منظـور قبـول اسـلام از    ه ب ـ شو غلام ـوقتي كـه او  : روايت است كه �ابوهريره از  ترجمه:
 در محضر نبي اكـرم  �در حالي كه ابوهريره  ،مدتي بعد ند.يكديگر را گم كرد ند،خانه براه افتاد

ابـوهريره عـرض كـرد:     ».غلامت آمـد  !ابوهريره«فرمود:  � نبي اكرمآمد.  شبود، غلامنشسته  �
راوي مي گويد: ابوهريره در مسير راه مدينه، اين شـعر را   گواه باشيد كه من او را آزاد كردم.  شما

  مي خواند:  
نجـات  ديار كفر، اما شكر خدا را كه از  چه شب طولاني و پر مشقتي را (پشت سر گذاشتم).

  .يافتم 
  

  ة خود را برد ،): آزاد كردن مشرك5باب (

١١٣٢  زح نيم بكح نأَ :�امٍ ـ عنه    ـةقَبائَـةَ رم ةيلاهي الْجف قتأَع
وحملَ علَى مائَة بعيرٍ، فَلَما أَسلَم حملَ علَى مائَة بعيرٍ وأَعتق مائَةَ رقَبة، قَالَ: 

 ولَ اللَّهسر أَلْتاءَ  �فَسيأَش تأَيأَر ولَ اللَّهسا ري :ـي  فَقُلْتا فهعنأَص تكُن
    ـولُ اللَّـهسا قَالَ: فَقَـالَ ربِه رربنِي أَتعا، يثُ بِهنحأَت تكُن ،ةيلاهالْج�: 

  )٢٥٣٨(بخارى:». أَسلَمت علَى ما سلَف لَك من خيرٍ«
كـرد و  صـد غـلام آزاد    ،قبل از اسـلام وي : روايت است كه �حكيم بن حزام از  ترجمه:

باز هم صد غـلام، آزاد نمـود    ،و بعد از اينكه مسلمان شددر ميان مردم پياده، توزيع كرد.  صد شتر
پرسـيدم و   �و صد نفر شتر، در ميان مردم پيـاده، توزيـع كـرد. راوي مـي گويـد: از رسـول خـدا        

يـت خيـر،   نچه قبل از اسلام، براي تقـرب بـه خـدا و بـه ن     گفتم: اي رسول خدا! نظر شما در مورد آ
  ».همان اعمال خير گذشته ات، باعث شد كه مسلمان شوي«انجام مي دادم، چيست؟ فرمود: 
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  بشودعربي  ةكه مالك برد ): كسي6باب (

١١٣٣   بِيرضى االله عنهما إِنَّ الن رمع نب داللَّهبلَـى   �ـ عن عع أَغَار
مهم تسقَى علَى الْماءِ، فَقَتلَ مقَاتلَتهم وسبى بنِي الْمصطَلقِ وهم غَارونَ وأَنعا

  )٢٥٤١ذَرارِيهم وأَصاب يومئذ جويرِيةَ. (بخارى:
را بنـي مصـطلق     � نبـي اكـرم  روايت است كـه   رضي االله عنهمااز عبداالله بن عمر  ترجمه:

ي نوشيدن آب، گردآورده شـده بودنـد،   غافلگير نمود و در حالي كه گوسفندانشان بر سر آبي برا
جنگجويان آنها را به قتل رسانيد و فرزندانشـان را اسـير گرفـت.      �. آنحضرت حمله كردبر آنها 

  افتاد. �پيامبر بدست  و در همين روز، جويريه

قَالَ: ما زِلْت أُحب بنِي تميمٍ منذُ ثَـلاث   �ـ عن أَبِي هريرةَ   ١١٣٤
 تعمس ولِ اللَّهسر نقُولُ:  �مي هتعمس ،يهِمقُولُ فلَـى  «يي عتأُم دأَش مه

» هذه صدقَات قَومنا« :�: وجاءَت صدقَاتهم فَقَالَ رسولُ اللَّه قَـالَ » الدجالِ
». ا فَإِنها من ولَـد إِسـماعيلَ  أَعتقيه«وكَانت سبِيةٌ منهم عند عائشةَ فَقَالَ: 

  )٢٥٤٣(بخارى:
بنـي تمـيم    ةمطلب را دربـار سه  �االله   گويد: از زماني كه از رسول مي �ابوهريره  ترجمه:

تـرين   سـخت  ،بنـي تمـيم  «فرمـود:  دربارة آنان  �االله   همواره آنان را دوست ميدارم. رسول ،شنيدم
االله   رسـول  بني تمـيم آمـد،   همچنين، (هنگامي كه) صدقات». دبر دجال خواهند بوافراد امتيان من، 

  االله  مـيم نـزد عايشـه رضـي    تيكي از زنان بني (زماني كه)  و .»قوم ما است اتصدق ،اين«فرمود:  �
  ».است �از فرزندان اسماعيل او چون  .كن شآزاد«فرمود:  �االله   بود، رسولاسير عنها 

  

  دگانبر ازباني ببد ): كراهيت 7باب (
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لا يقُلْ أَحـدكُم:  «أَنه قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ١١٣٥
أَطْعم ربك، وضئْ ربك، اسقِ ربك، ولْيقُلْ: سـيدي، مـولاي، ولا يقُـلْ    

غُلامي، واتفَتو ،ايقُلْ: فَتلْيي، وتي، أَمدبع :كُمد٢٥٥٢(بخارى:». يأَح(  
به غلامـش  هيچ يك از شما «فرمود:  � نبي اكرمروايت مي كند كه  �ابو هريره  ترجمه:

 .آب بـده يا بـه رب خـود،   آب وضو بياور، براي رب خود، غذا بده، و رب خود،  مالكبه نگويد: 
كـه بگوييـد:   آقا و مولاي. همچنين شما، خطاب به آنها نگوييد: بندة من! كنيـز مـن! بل   بلكه بگويد:

  ».پسرم! دخترم! جوان من!
  

  غذا آوردشما برايتان خادم وقتي كه ): 8باب (

إِذَا أَتى أَحـدكُم خادمـه   « :�عنِ النبِي  �ـ عن أَبي هريرةَ   ١١٣٦
لَةً أَو أُكْلَتينِ، فَإِنـه  بِطَعامه فَإِنْ لَم يجلسه معه فَليناوِلْه لُقْمةً أَو لُقْمتينِ، أَو أُكْ

هلاجع يل٢٥٥٧(بخارى:». و(  
مسـتخدم بـراي شـما غـذا      ،هرگـاه «فرمـود:   �اكـرم   نبـي  گويد:  مي �ابوهريره  ترجمه:

زيرا او بـراي   .حداقل يك يا دولقمه برايش بدهيد يد،كن اگر او را همراه خود شريك نميميآورد، 
 .»شده است را متحملپخت و پز آن شما زحمت 
  

از زدن به چهره اش   ): اگر كسي خواست غلامش را تنبيه كند9باب (
  خودداري نمايد

إِذَا قَاتـلَ أَحـدكُم   «قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ١١٣٧
هجنِبِ الْوتجفَلْي.«  

، يكـي از شـما دعـوا    هرگـاه «فرمـود:   �اكرم  نبي روايت است كه  �از ابوهريره  ترجمه:
  ».كنداجتناب  ،چهره هزدن بكرد، از 
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  ز براي مكاتبي): شروط جا10باب (

أَنَّ برِيرةَ جاءَت تسـتعينها فـي    :ـ عن عائشةَ رضي اللَّه عنها  ١١٣٨
ارجِعي إِلَى أَهلك  كتابتها ولَم تكُن قَضت من كتابتها شيئًا، قَالَت لَها عائشةُ:

  ـكذَل تفَذَكَر ،لْتي فَعل كلاؤكُونَ ويو كتابتك كنع يوا أَنْ أَقْضبفَإِنْ أَح
 كلاؤكُونَ ويلْ وفْعفَلْت كلَيع سِبتحأَنْ ت اءَتقَالُوا: إِنْ شا، ووا فَأَبهلةُ لأَهرِيرب

تا، فَذَكَرلَن  ولِ اللَّهسرل كذَل�  ولُ اللَّهسا ري، : «�فَقَالَ لَهقتي فَأَعاعتاب
قتأَع نملاءُ لا الْومفَإِن«.  ولُ اللَّهسر قَام ـاسٍ   «فَقَالَ:  �قَالَ: ثُمـالُ أُنا بم

شرطًا لَيس في كتابِ اللَّه  يشترِطُونَ شروطًا لَيست في كتابِ اللَّه، منِ اشترطَ
ثَقأَوو قأَح طُ اللَّهرش ،ةرائَةَ مطَ مرإِنْ شو لَه س٢٥٦١(بخارى:». فَلَي(  

و در آمـد   وي: بريـره رضـي االله عنهـا نـزد     روايت است كهعايشه رضي االله عنها از  ترجمه:
از مـال   يچيـز و هنـوز  ك خواسـت.  ش) كم ـخـوي كتابت خود (پرداخت مال بـراي آزادي  مورد 

 گـرد و بگـو  : نـزد مالـك خـود بر   به وي گفتعايشه رضي االله عنها  .كتابت را پرداخت نكرده بود
ولاي تـو از آن  بـه اينكـه   ط وشـر مكـنم  مي من (عايشه) پول كتابت را پرداخت هستند. اگر موافق 

اگـر عايشـه رضـي االله     :پذيرفتند وگفتندآنها ن . امابريره به مالكش اين پيشنهاد را ارائه داد. من باشد
. عايشـه رضـي االله عنهـا    اسـت ولاي تو از آن مـا  در حق تو چنين احساني مي كند، بكند. ولي عنها 

 .آزاد كـن  بريـره را بخـر و  «فرمـود:   �. رسـول االله  نمـود بازگو  �اين مطلب را براي رسول اكرم 
. رواي مـي گويـد: بعـد از آن، رسـول االله     »دمي كنو را آزاد ااز آن كسي است كه همانا حق ولاء 

شـرطهايي مـي گذارنـد كـه در كتـاب خـدا نيسـت؟         ،چرا بعضي از مـردم «فرمود:  برخاست و �
صـد بـار    ،اگـر چـه   .باطل استآن شرط، ، وجود نداردشرطي بگذارد كه در كتاب خدا  ،هركس

  .)(كه انجام گيرد». تاس و محكم تر شرط خداوند سزاوارتر(بايد دانست كه)  .هم شرط بگذارد
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  فضيلت آن وتشويق به آن ـ كتاب هبه و 49

  

    ): فضيلت بخشش1باب (

يا نِساءَ الْمسلمات لا «قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ١١٣٩
اةش نسرف لَوا وهتارجةٌ لارنَّ جرقح٢٥٦٦(بخارى:». ت(  

(يـا هديـة   هديـه بـه همسـايه     ،هيچ زني«فرمود:  �اكرم  نبي گويد:  مي �ابوهريره  ترجمه:
 ».م گوسفندي باشدسچه ، اگر و كوچك نشمارد حقيرهمسايه) را 

ـ عن عائشةَ رضي اللَّه عنها أَنها قَالَت لعروةَ: يا ابن أُختي إِنْ   ١١٤٠
لْهِلالِ ثَلاثَةَ أَهلَّة في شهرينِ وما أُوقدت في أَبيات كُنا لَننظُر إِلَى الْهِلالِ ثُم ا

 ولِ اللَّهسر�   ـرمالت :اندوالأَس :؟ قَالَتكُميشعا كَانَ يالَةُ ما خي :فَقُلْت ارن
 ولِ اللَّهسركَانَ ل قَد هاءُ، إِلاَّ أَنالْمو� صالأَن نانٌ مجِير  حـائنم ملَه تارِ كَان

 ولَ اللَّهسونَ رحنموا يكَانا. (بخارى: �وينقسفَي انِهِمأَلْب ن٢٥٦٧م(  
ام!  عـروه گفـت: اي خـواهرزاده   روايـت اسـت كـه بـه     عنهـا    االله  رضـي  عايشهاز  ترجمه:

 هـاي  در خانـه ي گاهي، سه هلال ماه نو را در مدت دو ماه (شصت روز) مشاهده مي كرديم ول ـ
در آنصـورت،  نمي شد. عروه پرسيد: خاله جان! افروخته  )براي پخت وپز(آتشي  �االله   رسول

 .كـرديم  قناعـت مـي   ،خرمـا و آب دو چيز سياه يعنـي  فرمود: فقط بر مانديد؟  شما چگونه زنده مي
ن بـراي  و آنـا داشـت كـه داراي شـتر و گوسـفند بودنـد      از انصـار  همسـايگاني   �االله   البته رسـول 
  داد كه بنوشيم. آن شيرها به ما مياز  �االله   رسول فرستادند و شير مي � آنحضرت

لَو دعيت إِلَى ذراعٍ أَو «قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ١١٤١
لَقَبِلْت اعكُر أَو اعرذ إِلَي يدأُه لَوو ،تباعٍ، لأَج٢٥٦٨:(بخارى». كُر(  
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مـرا بـراي صـرف سـاعد يـا پاچـه       اگر «فرمود:  �اكرم  نبي گويد:  مي �ابوهريره  ترجمه:
(گوسفندي) دعوت كنند، خواهم پذيرفت. همچنين، اگـر بـه مـن، سـاعد يـا پاچـه اي هديـه داده        

  ».شود، خواهم پذيرفت
  

  ه): پذيرفتن شكار هدي2باب (

نبا بِمر الظَّهران فَسعى الْقَوم فَلَغبوا قَالَ: أَنفَجنا أَر �ـ عن أَنسٍ  ١١٤٢
 ولِ اللَّهسا إِلَى رثَ بِهعبا وهحةَ فَذَبا طَلْحا أَببِه تيا فَأَتهذْتا فَأَخهكْترفَأَد� 

 )٢٥٧٢بِورِكها أَو فَخذَيها فَقَبِلَه قُلْت ـ وفي رواية: وأَكَلَ منه. (بخارى:
. مـردم بـدنبال آن   خرگوشـي را دنبـال كـرديم    ،گويـد: در مرالظهـران   مي �انس  ترجمه:

 �نـزد ابوطلحـه   سپس، آنرا . خودم را به آن رساندم و آن را گرفتممن دويدند اما درماندند. ولي 
آن را ايشـان   .فرسـتاد  �االله   را بـراي رسـول   شيك ران يا هر دو ران ـ و آن را ذبح كرداو آوردم. 

 مود.فرتناول  ،از آن :كه است آمده يو در روايت .رفتپذي

  

  ): پذيرفتن هديه3باب (

ـ عنِ ابنِ عباسٍ رضي اللَّه عنهما قَالَ: أَهدت أُم حفَيد خالَةُ ابنِ   ١١٤٣
 بِياسٍ إِلَى النبع�  بِيا فَأَكَلَ النبأَضا ونمسطًا والأَ �أَق ننِ،  مـمالسو طق

 ولِ اللَّهسر ةدائلَى ملَ عاسٍ: فَأُكبع نا، قَالَ ابقَذُّرت بالض كرتكَانَ  �و لَوو
 ولِ اللَّهسر ةدائلَى ملَ عا أُكا مامر٢٥٧٥. (بخارى:�ح(  

مقـداري كشـك،    ؛ام حفيـد ة ابـن عبـاس ؛  گويد: خال مي رضي االله عنهماابن عباس  ترجمه:
كشـك و  از  �االله   هديه كـرد. رسـول   �االله   روغن و چند عدد ضب (نوعي سوسمار) به رسول

 رضـي االله عنهمـا  آن را نخورد. ابـن عبـاس   و اظهار كراهيت نمود  ،اما از ضب .روغن تناول فرمود
 حـرام انچه چناگر  ).خوردندآنرا يعني ديگران ( .خورده شد �االله   رسول ةر سفربگويد: ضب  مي
  شد. خورده نمي �االله   رسول ةسفر بر ،بود مي
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إِذَا أُتي بِطَعـامٍ   �قَالَ: كَانَ رسولُ اللَّه  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ١١٤٤
 :ابِهحقَةٌ قَالَ لأَصديلَ: صقَةٌ فَإِنْ قدص ةٌ أَميدأَه :هنأَلَ عأْكُلْ، » كُلُوا«سي لَمو

إِنْ قو هدبِي برةٌ ضيديلَ: ه�  .مهعفَأَكَلَ م  
ايشـان مـي    آورده مي شـد،  �االله   رسول نزدغذايي  ،گويد: هرگاه مي �ابوهريره  ترجمه:

 و .»بخوريـد «گفـت:   بـه يـارانش مـي    اسـت، صدقه مي گفتند: ؟ اگر »صدقه است يا هديه«پرسيد: 
، دست فرو بـرده و همـراه آنـان، مـي     شد: هديه است گفته مي و اگر  .فرمود خود از آن تناول نمي

  خورد.

١١٤٥   كالنِ مسِ بأَن نـ ع�  بِيالن يقَالَ: أُت�  قدصيلَ: تمٍ فَقبِلَح
  )٢٥٧٧(بخارى:». هو لَها صدقَةٌ ولَنا هديةٌ«علَى برِيرةَ قَالَ: 

و گفتنـد:   ددن ـآور � نزد نبي اكـرم  ،تگويد: مقداري گوش مي �انس بن مالك  ترجمه:
و  صـدقه بـوده   ،بـراي بريـره  «فرمود:  �االله   رسولاين صدقه اي است كه به بريده داده شده است. 

 ».هديه است ،براي ما
  

بعضي از همسرانش كه او نزد  قتيو ،بخشدب): كسي كه به دوستش چيزي 4باب (
  باشد

١١٤٦  ةَ رشائع نـ عضااللهُ ي عناه:    ـولِ اللَّـهساءَ رأَنَّ نِس�   كُـن
حزبينِ، فَحزب فيه عائشةُ وحفْصةُ وصفيةُ وسودةُ، والْحزب الآخر أُم سلَمةَ 

 ولِ اللَّهساءِ رنِس رائسو�،   ولِ اللَّـهسر بوا حملع ونَ قَدملسكَانَ الْمو� 
أَخرها  �فَإِذَا كَانت عند أَحدهم هديةٌ يرِيد أَنْ يهديها إِلَى رسولِ اللَّه  عائشةَ

 ولُ اللَّهسى إِذَا كَانَ رتـا إِلَـى    �حبِه ةيدالْه باحثَ صعةَ بشائع تيي بف
 ولِ اللَّهسر� زح ةَ، فَكَلَّمشائع تيي بولَ فسي را: كَلِّملَه ةَ فَقُلْنلَمس أُم ب

 اللَّه�  ولِ اللَّهسإِلَى ر يدهأَنْ ي ادأَر نقُولُ: مفَي اسالن كَلِّمي�  هدهةً فَلْييده
لَم يقُلْ لَها شيئًا، إِلَيه حيثُ كَانَ من بيوت نِسائه، فَكَلَّمته أُم سلَمةَ بِما قُلْن، فَ
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 ارد ينح هتفَكَلَّم :قَالَت ،يها: فَكَلِّملَه ئًا، فَقُلْنيي شا قَالَ لم :ا فَقَالَتهأَلْنفَس
إِلَيها أَيضا، فَلَم يقُلْ لَها شيئًا، فَسأَلْنها فَقَالَت: ما قَالَ لي شيئًا، فَقُلْـن لَهـا:   

لا تؤذينِي في عائشةَ، فَإِنَّ «ميه حتى يكَلِّمك، فَدار إِلَيها فَكَلَّمته فَقَالَ لَها: كَلِّ
قَالَت: فَقَالَت: أَتوب إِلَى اللَّه » الْوحي لَم يأْتنِي وأَنا في ثَوبِ امرأَة إِلاَّ عائشةَ

فَأَرسلَت  ،�ه، ثُم إِنهن دعونَ فَاطمةَ بِنت رسولِ اللَّه من أَذَاك يا رسولَ اللَّ
 ولِ اللَّهسكْـرٍ،   �إِلَى رأَبِي ب تي بِنلَ فدالْع اللَّه كندشني اءَكقُولُ: إِنَّ نِست

 ،هت؟: «فَقَـالَ فَكَلَّمبا أُحم ينبحةُ أَلا تينا بقَ» ي   هِنإِلَـي ـتعجلَى، فَرب :الَت
فَأَخبرتهن فَقُلْن: ارجِعي إِلَيه، فَأَبت أَنْ ترجِع، فَأَرسلْن زينب بِنت جحـشٍ  

ةَ، فَأَتته، فَأَغْلَظَت وقَالَت: إِنَّ نِساءَك ينشدنك اللَّه الْعدلَ في بِنت ابنِ أَبِي قُحافَ
  ولَ اللَّـهسى إِنَّ رتا حهتبةٌ فَسدقَاع يهةَ، وشائع لَتاونى تتا حهتوص تفَعفَر

لَينظُر إِلَى عائشةَ هلْ تكَلَّم قَالَ: فَتكَلَّمت عائشةُ ترد علَى زينـب حتـى    �
الن ظَرفَن :ا قَالَتهتكَتأَس قَالَ:  �بِيةَ، وشائكْـرٍ  «إِلَى عأَبِـي ب تا بِنهإِن .«

  )٢٥٨١(بخارى:
 .بودنـد  گـروه دو  �االله   : همسـران رسـول  روايت است كـه عنها   االله  عايشه رضياز  ترجمه:

عنهـا و سـاير     االله  و ام سـلمه رضـي  جزو يك گـروه،  عنهن   االله  صفيه و سوده رضيحفصه،  ،عايشه
 رضــوان االله علــيهم اجمعــين محبــتصــحابه و  جــزو گــروه دوم بودنــد. �ســول خــدا ر همســران

خواست بـه   اگر كسي ميبنابر اين،  .دانستند ميخوب عنها   االله  عايشه رضيرا نسبت به  �االله  رسول
رضـي االله  انداخت تا روزي كه نوبت عايشـه  مي اش را به تأخير  هديه ،بدهداي هديه � االله   رسول
رفـت، هـدايا فرسـتاده     عنهـا مـي    االله  عايشه رضـي  ةبه خان �االله   و آن روز كه رسول .رسدفرا عنها 

بـه  عنهـا گفتنـد: شـما      االله  به ام سـلمه رضـي   بعد از گفتگو،عنها   االله  سلمه رضي  ام شدند. گروه  مي
بگوييد با مردم صحبت كند و به آنها بگويدكـه هـر كـس خواسـت بـه رسـول خـدا         �االله   رسول
ام سـلمه رضـي االله عنهـا      بـود، هديـه خـود را بدهنـد.    از ازواج هر يك  ةدر خان، هديه اي بدهد�

پاسـخي  عنهـا    االله  ام سلمه رضـي به  �االله   رسولمطرح ساخت.  �سخنان آنان را براي آنحضرت 
دا نداد. گروه ام سلمه رضي االله عنها نتيجة مذاكرات را از ام سلمه جويا شدند. او گفت: رسـول خ ـ 

در اين مـورد، صـحبت كـن.     �چيزي نگفته است. آنها به ام سلمه گفتند: دوباره با رسول خدا  �
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 �بـه خانـه اش آمـد، صـحبت كـرد، ولـي رسـول خـدا          �ايشان دوباره هنگامي كـه آنحضـرت   
پاسخي نداد. آنها بار ديگر از ام سلمه رضي االله عنها نتيجه را جويا شـدند. او گفـت: رسـول اكـرم     

پاسخي نداد. آنها گفتند: باز هم با ايشـان صـحبت كـن تـا جـواب تـو را بدهـد. ام سـلمه          به من �
 �به خانه اش آمد، اين مطلب را با پيـامبر اكـرم    �رضي االله عنها بار سوم، هنگامي كه آنحضرت 

 ،عايشه مرا اذيت نكنيد زيرا هرگز وحـي  ةدر بار« فرمودند: �درميان گذاشت. اين بار، آنحضرت
عنهـا    االله  ام سلمه رضـي  ».عايشهبستر از همسرانم بر من نازل نشده است مگر در هيچكدام  بستردر 

برم از اينكه موجـب نـاراحتي شـما     به خدا پناه مياي رسول خدا! گفت:  پاسخ،پس از شنيدن اين 
  شوم.

خـدا   رسولدرخواست نمودند (تا نزد عنها   االله  فاطمه رضياز  �آنگاه، همسران رسول خدا 
 �برود و در اين مورد با ايشان صحبت نمايد). فاطمه رضي االله عنها شخصي را نزد آنحضـرت   �

، عـدالت را رعايـت   �و گفت: همسرانت تو را سوگند مي دهند كه در مورد دختر ابوبكر فرستاد
  االله  ؟ فاطمه رضـي »كسي را كه من دوست دارم تو دوست نداريمگر  م!دختر«فرمود: كني. ايشان 

آنهـا از او  . به اطلاع آنهـا رسـاند  را  �پاسخ پيامبر گشت و رببلي. سپس، نزد آنها جواب داد:  عنها
را فرسـتادند.   رضي االله عنهـا  شحزينب بنت جنپذيرفت. سپس،  باره برود، ولي اودو كه خواستند 

صـحبت كـرد و گفـت: همسـران شـما در       � آنحضـرت تند بـا   ةلهج آمد و با �االله   او نزد رسول
آنگـاه،  از شما تقاضاي عدل و انصاف دارند.  شما را به خدا سوگند مي دهند و ،بكر د دختر ابومور

 و. حضـور داشـت  نيـز  عايشـه را نكـوهش كـرد. عايشـه     كرد تـا جـايي كـه    بلند را  شصدايزينب 
عايشه دوخته بود كه ببيند، جواب زينب را مي دهد يا خير؟ راوي مي گويـد:  به چشم  � االله رسول
  ».اين دختر ابوبكر است: «فرمود �جواب او را داد و او را ساكت نمود. رسول خدا عايشه 

  

  ): هديه اي كه مسترد نمي شود5باب (

  )٢٥٨٢كَانَ لا يرد الطِّيب.(بخارى: �أَنَّ النبِي  :�ـ عن أَنس ١١٤٧
 .بر نمي گردانيدخوشبو را مواد  � نبي اكرم: روايت است كه �انس از  ترجمه:
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  ): پاداش دادن در مقابل هديه6باب (

١١٤٨   ولُ اللَّهسكَانَ ر :ا قَالَتهني اللَّه عضةَ رشائع نـلُ   �ـ عقْبي
  )٢٥٨٥الْهديةَ ويثيب علَيها. (بخارى:

پـذيرفت و در عـوض    هديـه را مـي   �االله   فرمايـد: رسـول   عنها مي  االله  عايشه رضي ترجمه:
  داد. ميپاداش  ،به هديه كننده، آن

  

  بخشش ): گواه گرفتن بر7باب (

ـ عن النعمان بن بشيرٍ رضي اللَّه عنهما قال: أَعطَانِي أَبِي عطيةً،   ١١٤٩
 ولَ اللَّهسر هِدشى تتى حضةَ: لا أَراحور تةُ بِنرمع ولَ  ،�فَقَالَتسى رفَأَت

نِي أَنْ   فَقَـالَ  � اللَّهترـةً، فَـأَميطةَ عاحور تةَ بِنرمع ننِي ماب تطَيي أَعإِن :
؟ قَالَ: لا قَـالَ:  »أَعطَيت سائر ولَدك مثْلَ هذَا«أُشهِدك يا رسولَ اللَّه قَالَ: 

»كُملادأَو نيلُوا بداعو قُوا اللَّهبخارى:قَالَ» فَات) .هتيطع دفَر عج٢٥٨٧: فَر(  
مـره  ع .گويد: پدرم چيزي را بـه مـن هديـه كـرد     ميرضي االله عنهما نعمان بن بشير  ترجمه:

نـزد رسـول    من راضي نخوام شد. پدرمنگيري، گواه را  �االله   بنت رواحه (مادرم) گفت: تا رسول
مـادرش  ولـي  م، ه اچيـزي اهـدا كـرد    ،ه استمره بنت رواحو گفت: به پسرم كه از عآمد  �خدا 

  گواه بگيرم.ايد گويد كه شما را ب مي
 .؟ گفـت: خيــر »اي دادهت را هـم، چنـين هديـه اي    فرزنــدان سـاير آيـا  «فرمـود:   �االله   رسـول 

 گويـد:  . نعمـان مـي  »كنيـد  رفتـار عـدالت   ، بااز خدا بترسيد. و ميان فرزندانتان«فرمود:  �االله  رسول
 پس گرفت. شت و بخشش خود رابرگپدرم  آنگاه،

  

  ): پس گرفتن بخشش8باب (

١١٥٠  بِيا قَالَ: قَالَ النهمني اللَّه عضاسٍ ربنِ عنِ ابي « :�ـ عف دائالْع
هئي قَيف ودعي يءُ ثُمقكَالْكَلْبِ ي هتب٢٥٨٩(بخارى:». ه(  



٥٩٣  مختصر صحيح بخاري

را پـس  اش كسي كه هبه «فرمود:  � ي اكرمنبگويد:  مي رضي االله عنهماابن عباس  ترجمه:
  .»خورد سپس دوباره استفراغش را مي ،گيرد، مانند سگي است كه استفراغ مي كند مي

  
  

  او ةآزاد كردن برده بدون اجاز ): بخشش زن به كسي غير از شوهر و9باب (

١١٥١  ا أَعها أَنهني اللَّه عضر ارِثالْح تةَ بِنونميم نةً  ـ عيـدلو قَتت
 بِيالن نأْذتست لَمو�،  ترعأَش :قَالَت ،يها فهلَيع وردي يا الَّذهموا كَانَ يفَلَم

أَمـا  «قَالَت: نعم. قَالَ: » أَوفَعلْت؟«يا رسولَ اللَّه أَني أَعتقْت وليدتي، قَالَ: 
تطَيأَع لَو كإِنرِكلأَج ظَمكَانَ أَع الَكوا أَخه.«  

كنيزي  روايت است كه ايشان، ؛ رضي االله عنهاحارث دخترميمونه  ؛ام المومنيناز  ترجمه:
 رسـول  او فـرا رسـيد و  نوبـت   و هنگامي كه نمود.آزاد اجازه بگيرد،  � اينكه از نبي اكرمرا بدون 

خبـرداري كـه مـن كنيـز     خـدا!   رسـول  اي :ض كردعرميمونه رضي االله عنها ، تشريف آورد �االله  
 �االله   رسـول  بلـي.  گفـت: ؟ » يه اواقعـاً چنـين كـرد   «پرسـيد:   �االله   م. رسوله اخود را آزاد كرد

  ».بهره مند مي شدي ،اجر بيشترياز  ،دادي مي ترا به دايي هاياو اگر «فرمود: 

إِذَا أَراد  �رسولُ اللَّه  ـ عن عائشةَ رضي اللَّه عنها قَالَت: كَانَ  ١١٥٢
سفَرا أَقْرع بين نِسائه فَأَيتهن خرج سهمها خرج بِها معه، وكَانَ يقْسِم لكُلِّ 

لَتلَيا وهموي تبهةَ وعمز تةَ بِندوأَنَّ س را غَيهلَتلَيا وهموي نهنم أَةرةَ امشائعا له
 بِيجِ النوز�  ولِ اللَّهسا ررِض كي بِذَلغتبت�.  
مي خواست به سـفر   �االله   رسول ،: هرگاهروايت است كهعنها   االله  عايشه رضياز  ترجمه:

او را همـراه خـود    س مـي افتـاد،  هر ك ـو قرعه به نام  .كرد مي كشيقرعه  ،ميان همسران خود برود،
روز انه يـك شـب   خـود،  از همسران يكنزد هر  �(قابل ياد آوري است كه) آنحضرت و  برد. مي
  به عايشه بخشيد. �االله   عنها نوبت خود را براي خوشنودي رسول  االله  اما سوده رضي .ماند مي
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  چگونه وصول مي شود ،متاع بخشيده شده ): غلام و10باب (

١١٥٣  ةَ رمرخنِ مرِ بوسنِ الْمـ ع ولُ اللَّهسر ما قَالَ: قَسهمني اللَّه عض
أَقْبِيةً ولَم يعط مخرمةَ منها شيئًا، فَقَالَ مخرمةُ: يا بني انطَلق بِنا إِلَى رسولِ  �

 اللَّه�  لَه هتوعي، قَالَ: فَدل هعلْ فَادخفَقَالَ: اد ،هعم طَلَقْتفَان  ـهإِلَي جرفَخ
رضـي  «قَالَ: فَنظَر إِلَيه فَقَـالَ:   .»خبأْنا هذَا لَك«وعلَيه قَباءٌ منها، فَقَالَ: 

  )٢٥٩٩(بخارى:». مخرمةُ
، اما به مخرمه نمود.قباء تقسيم تعدادي  �االله   گويد: رسول مي �بن مخرمه  سورم ترجمه:

پـدرم  بـا  گويد:  سور ميببر. م �االله   مرا نزد رسولپسرم! به من گفت:  مخرمه .نرسيداز آنها  چيزي
بگـو  را  �االله   ، پدرم گفـت: بـرو داخـل و رسـول    )رسيديم �االله   وقتي به منزل رسول( براه افتادم.

از همـان  در حالي كـه يكـي    �آنحضرت . را صدا كردم �رسول االله رفتم و نيز من  نزد من بيايد.
مـه  رمخ .»بودمشما گذاشته اين را براي : «به پدرم گفتو بيرون تشريف آورد ه بود، را پوشيدقباها 

  .»شدراضي  ،مخرمه«فرمود:  �نگاه كرد. رسول االله  ،آنبه 
  

  مكروه است ،): بخشيدن چيزي كه پوشيدن آن11باب (

١١٥٤   بِيى النا قَالَ: أَتهمني اللَّه عضر رمنِ عنِ ابـ ع� تيةَ  بمفَاط
 بِيلنل هفَذَكَر ،كذَل لَه تفَذَكَر يلاءَ عجا وهلَيلْ عخدي ـي  «قَالَ:  �فَلَمإِن

فَأَتاها علي فَذَكَر ذَلك » ما لي وللدنيا«فَقَالَ:  .»رأَيت علَى بابِها سترا موشيا
أْميل :ا، فَقَالَتاءَ، قَالَ: لَها شبِم يهنِي فر»  بِهِـم تيلِ بأَه إِلَى فُلان لُ بِهسرت

  )٢٦١٣(بخارى:». حاجةٌ
 بـه منـزل فاطمـه    � نبـي اكـرم   ،)روزي(گويـد:   ميرضي االله عنهما عبداالله بن عمر  ترجمه:
آمـد،   � پـس از آنكـه علـي   . )و برگشـت نرفـت. ( به داخل خانـه   وليتشريف برد  رضي االله عنها

علـت را جويـا شـد.     �االله   رسـول  از �قـرار داد. علـي   ،در جريـان امـر  او را عنها   االله  فاطمه رضي
با دنيا را م: «و افزود» ديدمپرده اي آراسته و نقاشي شده  ،فاطمه ةبر درب خان«فرمود:  �االله   رسول
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: گفـت عنهـا    االله  مـه رضـي  فاط آمد و جريان را گفت.عنها   االله  فاطمه رضينزد  �؟ علي »كارچه 
راي را ب ـآن «فرمـود:   �االله   . رسول)من حاضرم( ،صادر كند ،هر حكمي ،آن ةدر بار �االله   رسول

  ».بفرست ياز دارند،به آن نكه  هفلان خانواد

١١٥٥   يلع نـ ع�  بِيالن ى إِلَيدا   �قَالَ: أَههـتاءَ، فَلَبِسريلَّةَ سح
 تأَيي. (بخارى:فَرائنِس نيا بهقَقْتفَش هِهجي وف بض٢٦١٤الْغ(  

مـن آن را   نمـود. ابريشـمي بـه مـن هديـه     ي لباس ـ � نبـي اكـرم  گويـد:   مي �علي  ترجمه:
آنگاه، مـن آنـرا    مشاهده نمودم. �االله   رسول ةدر چهرغضب را خشم و  آثاراز اين كار،  پوشيدم.

  .نمودمتقسيم انواده ام) زنان (خبين  و مكردقطعه قطعه 
 

  ): پذيرفتن هديه از مشركان12باب (

١١٥٦    ـعا ما قَالَ: كُنهمني اللَّه عضكْرٍ رنِ أَبِي بنِ بمحالردبع نـ ع
 بِيالن�  بِيائَةً فَقَالَ النمو ينثَلاث�: »امطَع كُمنم دأَح علْ مه«  ـع؟ فَإِذَا م

جمٍ رنانٌّ طَوِيلٌ بِغعشم رِكشلٌ مجاءَ رج ثُم جِنفَع هوحن امٍ، أَوطَع نم اعلٍ ص
 بِيا، فَقَالَ النوقُهسةً؟: «�ييطع ا أَمعيقَالَ: » ب ةً«أَوبه أَم « ،عيلْ بقَالَ: لا ب

 رأَمو ،تنِعاةً فَصش هنى مرتفَاش بِيا  �النم اللَّه مايى ووشطْنِ أَنْ يالْب ادوبِس
 بِيالن زح إِلاَّ قَد ائَةالْمو يني الثَّلاثـا، إِنْ كَـانَ    �فطْنِهب ادوس نةً مزح لَه

قَصعتينِ فَأَكَلُوا أَجمعونَ شاهدا أَعطَاها إِياه وإِنْ كَانَ غَائبا خبأَ لَه، فَجعلَ منها 
  )٢٦١٨وشبِعنا، فَفَضلَت الْقَصعتان فَحملْناه علَى الْبعيرِ أَو كَما قَالَ. (بخارى:

و  يكصـد  (در يكـي از سـفرها)،  گويـد:   مـي رضي االله عنهما بكر  عبدالرحمن بن ابي ترجمه:
 ؟»غـذايي همـراه دارد  از شما، آيا كسي : «پرسيد � كرمنبي اهمراه بوديم.  �االله   سي نفر با رسول

خمير كـرده شـد.    ،آن آرد است.نزد يكي از همراهان  ،آرد )دو كيلومتوجه شديم كه يك صاع (
. نـزد مـا آمـد    ،گوسـفند اي وليـده وقـامتي بلنـد داشـت بـا گلّـه       ژيكي از كفار كه موهـاي  سپس، 
بـراي   .گفت: خيـر  ؟»هديهراي فروش است يا براي آيا اين گوسفندان ب: «پرسيداز او  �االله  رسول

 ،دل و جگـرش  دستور داد تـا و  )و ذبح كرد(يك گوسفند از او خريد  �االله   رسول .فروش است
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از ميـان   ،گويـد: بـه خـدا سـوگند     راوي مـي  (و بقية گوسفند در ديگ) درسـت شـود.   كباب شود
از دل و جگـر آن را بـه او   اي  طعـه ق �رسول خـدا  كه مگر اين باقي نماند،ي سك ،يكصد و سي نفر

 سـپس، ذاشـت.  او را مـي گ سـهم  ، به او مي داد و كسي كـه غايـب بـود،    كسي كه حاضر بود داد.
و از هر دو ظـرف،   .خوردند ،همه تا سير و گذاشته شدگ، در دو ظرف بزر ،گوشت آن گوسفند

  .)يمبا خود برد(آن را بر شتر حمل كرده  )حركت هنگامكه (ماند  باقي مقداري
  

  ): هديه دادن به مشرك13باب (

١١٥٧   لَيع تمقَد :ا قَالَتهمني اللَّه عضكْرٍ رأَبِي ب تاءَ بِنمأَس نـ ع
 ولِ اللَّهسر دهي عرِكَةٌ فشم يهي وأُم�  ولَ اللَّهسر تيفْتتفَاس�  يهو قُلْت

  )٢٦٢٠(بخارى:». نعم صلي أُمك«الَ: راغبةٌ أَفَأَصلُ أُمي قَ
مـادرم   �االله   گويد: در زمان حيـات رسـول   مي رضي االله عنهمابكر  ابو دختراسماء  ترجمه:
ة من آمـده اسـت و از   خانبه مادرم  پرسيدم و گفتم: �االله   نزد من آمد. از رسول ،كه مشرك بود

بـا مـادرت    بلـي، «فرمـود:   �االله   رسـول ؟ رحمي كنمبا او صله آيا و هديه) دارد.  من انتظار (نيكي
 (حق خويشاوندي را رعايت كن). .»كني صله رحم

  

   )14(باب 

١١٥٨   رمن عا:ـ عن ابمهنااللهُ ع يضر هأَن هِشد عننِـي    دانُ لبوـرم
فَقَضى مروانُ بِشهادته  ،أَعطَىصهيبا بيتينِ وحجرةً �أَنَّ رسولَ اللَّه  :صهيبٍ

  )٢٦٢٤لَهم.(بخارى:
، به نفـع فرزنـدان   نزد مروان رضي االله عنهما روايت است كه وياالله بن عمر  عبداز  ترجمه:

ر . مـروان ب ـ ه اسـت دو منـزل و يـك حجـره داد    ،بـه صـهيب   �االله   گواهي داد كه رسول صهيب،
  قضاوت كرد. ،صهيب فرزندانفع ه نب رضي االله عنهمااالله بن عمر  ت عبددشهااساس 
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  عمري): هبه كردن 15باب (

بِالْعمرى أَنها لمن وهبـت   �قَالَ: قَضى النبِي  �ـ عن جابِرٍ   ١١٥٩
 )٢٦٢٥لَه. (بخارى:
كه هبة عمـري، از آن موهـوب لـه     قضاوت كرد �االله   گويد: رسول مي �جابر  ترجمه:

بـراي   ،آن چيـز  ستي، اين چيـز از آن تـو باشـد،   هه تا زند گفت:ر كسي به كسي يعني اگ مي باشد.
 هميشه از آن موهوب له خواهد بود.

  

  هنگام عروسي ،): عاريت گرفتن وسايل براي عروس16باب (

١١٦٠  ـ عا نهني اللَّه عضةَ رشائأَ :عنه  عرا دهلَيعو نما أَيهلَيلْ عخد
رٍ ثَمن خمسة دراهم، فَقَالَت: ارفَع بصرك إِلَى جارِيتي انظُر إِلَيها فَإِنهـا  قطْ

  ولِ اللَّـهسر دهلَى عع عرد نهني مكَانَ ل قَدو تيي الْبف هسلْبى أَنْ تهزت� 
 ةيندبِالْم نقَيأَةٌ ترام تا كَانبخارى:فَم) .هيرعتست إِلَي لَتس٢٦٢٨إِلاَّ أَر(  

 ايجامـه  او  او رفت در حالي كهايمن نزد  روايت است كهعنها   االله  عايشه رضياز  ترجمه:
: به اين كنيـزم  گفتعنها   االله  عايشه رضي ، به تن داشت.پنبه اي كه قيمت آن حدود پنج درهم بود

االله   در زمـان رسـول  حال آنكـه  ، بپوشدواهد اين جامه را در خانه خ نمي ،از روي تكبركه نگاه كن 
عاريـت  ه هـاي مدينـه، مـردم آن را از مـن ب ـ     براي آراستن عـروس كه اي داشتم  من چنين جامه �
 بردند. مي

  ): فضيلت بخشش17باب (

١١٦١   كالنِ مسِ بأَن نةَ  �ـ عيندونَ الْماجِرهالْم ما قَدقَالَ: لَم نم
 مهمقَارِ فَقَاسالْعضِ ولَ الأَرأَه ارصالأَن تكَانئًا وينِي شعي يهِمدبِأَي سلَيكَّةَ وم
الأَنصار علَى أَنْ يعطُوهم ثمار أَموالهِم كُلَّ عامٍ ويكْفُوهم الْعمـلَ والْمئُونـةَ   

أُم سلَيمٍ كَانت أُم عبداللَّه بنِ أَبِي طَلْحةَ، فَكَانت أَعطَت وكَانت أُمه أُم أَنسٍ 
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٥٩٨

 ولَ اللَّهسسٍ رأَن أُم�  بِيالن نطَاهذَاقًا فَأَعـنِ   �عةَ بامأُس أُم هلاتوم نمأَي أُم
بِيغَ النا فَرلَم :كالم نب سقَالَ أَن ديإِلَـى   � ز فرصفَان ربيلِ خلِ أَهقَت نم

 مارِهمث نم موهحنوا مي كَانمِ الَّتهحائنارِ مصونَ إِلَى الأَناجِرهالْم در ةيندالْم
 بِيالن دولُ اللَّه  �فَرسطَى رأَعا وذَاقَهع هإِلَى أُم�  كَـانم نمأَي أُم  ـنم نه

  )٢٦٣٠حائطه. (بخارى:
كـه مهـاجرين از مكـه بـه مدينـه هجـرت        هنگـامي گويـد:   مـي  �انس بن مالك  ترجمه:

هـاي خـود را بـه     زمـين  انصـار زمـين بودنـد.   و لك مداراي  ،و انصار .چيزي همراه نداشتند ،كردند
ام سـليم   .ندباش ـك شـري  ،و در محصـول  دهنـد كارهاي كشاورزي را انجام تا آنها مهاجرين دادند 

آن  �االله   داده بـود. رسـول   �االله   چند درخـت خرمـا بـه رسـول     ؛�مادر انس  ؛عنها  االله  رضي
 مادر اسامه ابن زيد داد. ؛اش، ام ايمن ها را به كنيز آزاد شده درخت

هـاي   مهـاجرين زمـين   ،خيبـر برگشـت   ةاز غـزو  �االله   گويـد: وقتـي كـه رسـول     مي �انس 
و بـه   .هاي خرما را به مادر انس برگرداند درختنيز  �االله   و رسول .پس دادند انصار را كشاورزي

عطـا   ،چند درخت از باغ خود ،هاي پس گرفته شده در عوض درخت ؛مادر اسامه بن زيد ؛ام ايمن
 فرمود.

١١٦٢   ولُ اللَّهسقُولُ: قَالَ را يهمني اللَّه عضرٍو رمع نب داللَّهبع نـ ع
أَربعونَ خصلَةً أَعلاهن منِيحةُ الْعنزِ، ما من عاملٍ يعملُ بِخصلَة منهـا  « :�

  )٢٦٣١(بخارى:». رجاءَ ثَوابِها وتصديق موعودها إِلاَّ أَدخلَه اللَّه بِها الْجنةَ
چهـل خصـلت   «فرمـود:   � االله گويـد: رسـول   مي رضي االله عنهمااالله بن عمرو  عبد ترجمه:

از ايـن  كـس، يكـي   ه اسـت. هـر   شـير د  بـز وجـود دارد كـه اعلاتـرين آنهـا، عاريـت دادن       )نيكو(
انجام دهد، خداوند او را وارد بهشت خواهـد  موعود، و رسيدن به پاداش  ثوابها را بقصد  خصلت

 ».كرد

 تالْ مجالأَ ءُزبِ لُوعوااللهِ ن تيالَع  
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  هدندگرفته شد، گواهي گواه اگر كسي بر ظلم و ستم، ): 1باب (

خير الناسِ قَرنِي، ثُم «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن عبداللَّه بنِ مسعود ـ ١١٦٣
ق شهادةُ أَحدهم يمينه ويمينه الَّذين يلُونهم، ثُم الَّذين يلُونهم، ثُم يجِيءُ أَقْوام تسبِ

هتاده٢٦٥٢بخارى:(». ش(  
 ،بهتـرين مـردم  «فرمـود:   �روايـت اسـت كـه رسـول اكـرم       �ترجمه: از عبداالله بن مسعود 
 آينـد  كساني كه بعد از آنها مـي  ،وبعد بسر مي برند (صحابه). من كساني هستند كه در عهد و زمان

آينـد كـه    ميكساني  ، و بعد از آنان مي آيند (تبع تابعين).ني كه پس از آنها كسا سپس و (تابعين).
». خورنـد  گاهي قبل از سوگند خوردن، گواهي مي دهند و گاهي قبل از گواهي دادن، سوگند مي

  يعني تقوا ندارند و براحتي گواهي مي دهند و سوگند مي خورند.  

  دروغ) : شهادت 2باب (

؟ »أَلا أُنبئُكُم بِأَكْبرِ الْكَبائرِ: «�قَالَ: قَالَ النبِي  �ةَ عن أَبِي بكْرـ ١١٦٤
ولَ اللَّهسا رلَى ينِ«قَالَ:  ،ثَلاثًا. قَالُوا: بيدالالْو قُوقعو ،بِاللَّه اكرالإِش « لَسجو

زالَ يكَررها حتى قُلْنـا: لَيتـه   قَالَ: فَما » أَلا وقَولُ الزورِ«وكَانَ متكئًا فَقَالَ: 
 .كَت٢٦٥٤بخارى:(س(  
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٦٠٠

گناهـان  شـما را از بزرگتـرين   يـا  آ«فرمود: سه بار � نبي اكرممي گويد:  �ترجمه:  ابوبكره 
 شـرك «فرمود:  � اكرم. رسول خدارسول  ايعرض كردند: بلي  	؟ صحابه »با خبر نسازم كبيره

. آنگـاه بعـد از اينكـه تكيـه داده بـود، نشسـت و فرمـود:        »پدر ومادرنافرماني  ورزيدن به خداوند و
و آنقدر اين جمله را تكرار كرد كه مـا (  ». آگاه باشيد كه شهادت ناحق نيز از گناهان كبيره است«

   با خود) گفتيم: اي كاش! ساكت مي شد.

  شمعاملات كارها و ساير نابينا وفرد ): گواهي 3باب (

رجلا يقْرأُ فـي   �رضي اللَّه عنها قَالَت: سمع النبِي  عن عائشةَـ ١١٦٥
رحمه اللَّه، لَقَد أَذْكَرنِي كَذَا وكَذَا آيةً أَسقَطْتهن من سـورة  «الْمسجِد، فَقَالَ: 

  )٢٦٥٥بخارى:( .»كَذَا وكَذَا
صداي مـردي را كـه در مسـجد، قـرآن      �نبي اكرم ترجمه: عايشه رضي االله عنها مي گويد: 

زيـرا او فـلان و فـلان آيـه از فـلان و       .رحم كند ،بر اين شخص ،خداوند«فرمود:  مي خواند، شنيد.
  ».فلان سوره را  كه من فراموش كرده  بودم، بيادم آورد

 ،ي بيتـي ف �: تهجد النبِي تالََ: قَةايوي رِا فهنع االلهُ يضر هاعنوـ ١١٦٦
؟ »يا عائشةُ أَصوت عبـاد هـذَا  «فَسمع صوت عباد يصلِّي في الْمسجِد فَقَالَ: 

  )٢٦٥٥(بخاري: ».اللَّهم ارحم عبادا«قُلْت: نعم، قَالَ: 
در  �و در روايتي ديگر از عايشه رضي االله عنها آمده است كه فرمـود: رسـول خـدا    ترجمه: 

خانة من نماز تهجد خواند. و در اين ميان، صداي عباد را كه در مسـجد، نمـاز مـي خوانـد، شـنيد.      
بار الهـا! بـر عبـاد    «فرمود:  �؟  گفتم: بلي. رسول االله »اي عايشه! آيا اين صداي عباد است« پرسيد: 

  ».رحم كن

  نمايندكديگر را تأييد يتوانند  ): زنان مي4باب (

إِذَا أَراد أَنْ  �ةَ رضي اللَّه عنها قَالَت: كَانَ رسولُ اللَّـه  عن عائشـ ١١٦٧
يخرج سفَرا أَقْرع بين أَزواجِه، فَأَيتهن خرج سهمها خرج بِها معه، فَأَقْرع بيننا 

ب هعم تجري، فَخمهس جرا، فَخاهغَز اةي غَزلُ فما أُحفَأَن ،ابجزِلَ الْحا أُنم دع
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يهلُ فزأُنجٍ ودوي هف،  ولُ اللَّهسغَ رى إِذَا فَرتا حنقَفَـلَ   �فَسِرو لْكت هتوغَز نم
مشيت حتـى  ودنونا من الْمدينة آذَنَ لَيلَةً بِالرحيلِ. فَقُمت حين آذَنوا بِالرحيلِ فَ

فَلَما قَضيت شأْنِي أَقْبلْت إِلَى الرحلِ فَلَمست صدرِي فَإِذَا عقْد  َ،جاوزت الْجيش
قَطَعان عِ أَظْفَارٍ قَدزج ني مل، هاؤغتنِي ابسبي فَحقْدع تسمفَالْت تعجلَ  ،فَرفَأَقْب

لي فَاحتملُوا هودجِي فَرحلُوه علَى بعيرِي الَّذي كُنت أَركَب وهم  الَّذين يرحلُونَ
يحسِبونَ أَني فيه وكَانَ النساءُ إِذْ ذَاك خفَافًا لَم يثْقُلْن ولَم يغشهن اللَّحم وإِنمـا  

ي امِ فَلَمالطَّع نلْقَةَ مالْع أْكُلْني   لُوهمتجِ فَـاحدـوقَلَ الْهث وهفَعر ينح مرِ الْقَوكنتس
 رمتا اسم دعي بقْدع تدجوا. فَوارسلَ ومثُوا الْجعفَب نيثَةَ السدةً حارِيج تكُنو

شيالْج، دأَح يهف سلَيو مزِلَهنم فَجِئْت، زِلنم تمفَأَمبِه تي كُني الَّذ،   ـتنفَظَن
أَنهم سيفْقدوننِي فَيرجِعونَ إِلَي. فَبينا أَنا جالسةٌ غَلَبتنِي عيناي فَنِمـت وكَـانَ   

 م ـدنع حبشِ فَأَصياءِ الْجرو نم انِيالذَّكْو ثُم يلَمطَّلِ السعالْم نانُ بفْوـي  صزِلن
فَأَتانِي وكَانَ يرانِي قَبلَ الْحجابِ، فَاستيقَظْت بِاسترجاعه  ،فَرأَى سواد إِنسان نائمٍ

ِبتها، فَانطَلَق يقُود بِي الراحلَةَ حتـى أَتينـا    حين أَناخ راحلَته فَوطئَ يدها فَرك
نزلُوا معرسين في نحرِ الظَّهِيرة. فَهلَك من هلَك وكَانَ الَّذي تولَّى  الْجيش بعد ما

فَقَدمنا الْمدينةَ فَاشتكَيت بِها شـهرا والنـاس    ،الإِفْك عبداللَّه بن أُبي ابن سلُولَ
 �يبنِي في وجعي أَني لا أَرى من النبِـي  يفيضونَ من قَولِ أَصحابِ الإِفْك ويرِ

ضرأَم ينح هنى مأَر تي كُنالَّذ قُولُ ،اللُّطْفي ثُم لِّمسلُ فَيخدا يمإِن: »  ـفكَي
يكُم؟»ت تقَهى نتح كذَل نءٍ ميبِش رعلا أَش،  ـطَحٍ قسم أُما وأَن تجرـلَ  فَخب

وذَلك قَبلَ أَنْ نتخذَ الْكُنف قَرِيبا من  ،إِلَى لَيلٍ الْمناصعِ متبرزنا لا نخرج إِلاَّ لَيلاً
.هزني التف أَو ةيري الْبلِ فبِ الأُورالْع را أَمنرأَما ونوتيطَحٍ  بسم أُما وأَن لْتفَأَقْب تبِن

فَعثَرت في مرطها فَقَالَت: تعس مسطَح، فَقُلْت لَها: بِئْس مـا   ،أَبِي رهمٍ نمشي
قُلْت، أَتسبين رجلاُ شهِد بدرا؟ فَقَالَت: يا هنتاه، أَلَم تسمعي ما قَالُوا؟ فَأَخبرتنِي 

فَاز ،لِ الإِفْكلِ أَهبِقَو لَيلَ عخي دتيإِلَى ب تعجا ري، فَلَمضرلَى ما عضرم تدد
 ولُ اللَّهسفَقَالَ:  �ر ،لَّمفَس»يكُمت فكَي« :قَالَت ،يوي إِلَى أَبائْذَنْ ل :؟ فَقُلْت
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فَأَتيـت   ،�أَذنَ لي رسولُ اللَّه فَ ،وأَنا حينئذ أُرِيد أَنْ أَستيقن الْخبر من قبلهِما
أَبوي فَقُلْت لأُمي ما يتحدثُ بِه الناس. فَقَالَت: يا بنيةُ هونِي علَى نفْسِك الشأْنَ 

 رائـرا ضلَها وهبحلٍ يجر دنيئَةٌ عضأَةٌ قَطُّ ورام تا كَانلَقَلَّم اللَّهنَ   فَوإِلاَّ أَكْثَـر
فَقُلْت: سبحانَ اللَّه ولَقَد يتحدثُ الناس بِهذَا. قَالَت: فَبِت تلْك اللَّيلَةَ حتى  ،علَيها

  ولُ اللَّـهسا رعفَد ،تحبأَص مٍ، ثُمولُ بِنحلا أَكْتو ،عمي دقَأُ لرلا ي تحبأَص� 
ب يلاقِ عري فا فمهيرشتسي يحثَ الْولْبتاس ينح ،ديز نةَ بامأُسبٍ، وأَبِي طَال ن

أَهله، فَأَما أُسامةُ فَأَشار علَيه بِالَّذي يعلَم في نفْسِه من الْود لَهم، فَقَالَ أُسـامةُ:  
: يـا  فَقَالَنعلَم واللَّه إِلاَّ خيرا، وأَما علي بن أَبِي طَالبٍ أَهلُك يا رسولَ اللَّه، ولا 

  .قْكـدصةَ تارِيلِ الْجسو ،يرا كَثاهواءُ سسالنو ،كلَيع قِ اللَّهيضي لَم ،ولَ اللَّهسر
 ولُ اللَّهسا رعةَ  �فَدرِيرةُ: «فَقَـالَ برِيرا بي كرِيبئًا ييا شيهف تأَيلْ ره« ؟ فَقَالَت

  ـنم ا قَطُّ، أَكْثَرهلَيع هصا أَغْمرا أَمهنم تأَيإِنْ ر ،قبِالْح ثَكعي بالَّذةُ: لا ورِيرب
فَت اجِني الدأْتجِينِ، فَتنِ الْعع امنت نيثَةُ السدةٌ حارِيا جهأَن ولُ اللَّهسر فَقَام .أْكُلُه

مـن  : «�رسولُ اللَّه  فَقَالَ ،من يومه فَاستعذَر من عبداللَّه بنِ أُبي ابنِ سلُولَ �
ا، وريي إِلاَّ خللَى أَهع تملا عم اللَّهي، فَولي أَهف نِي أَذَاهلَغلٍ بجر ننِي مذُرعي قَد

فَقَام  .»ذَكَروا رجلاً ما علمت علَيه إِلاَّ خيرا، وما كَانَ يدخلُ علَى أَهلي إِلاَّ معي
ولَ اللَّهسا رفَقَالَ: ي اذعم نب دعسِ    ،سالأَو ـنإِنْ كَـانَ م ،هنم كذُرأَع اللَّها وأَن

كَانَ من إِخوانِنا من الْخزرجِ، أَمرتنا فَفَعلْنا فيه أَمرك، فَقَام سعد ضربنا عنقَه، وإِنْ 
بن عبادةَ وهو سيد الْخزرجِ وكَانَ قَبلَ ذَلك رجلاً صالحا ولَكنِ احتملَته الْحميةُ 

تلُه ولا تقْدر علَى ذَلك. فَقَام أُسيد بن حضيرٍ فَقَالَ: فَقَالَ: كَذَبت لَعمر اللَّه لا تقْ
 ـانيالْح فَثَار ،ينقافننِ الْملُ عادجت قافنم كفَإِن ،هلَنقْتلَن اللَّهو ،اللَّه رملَع تكَذَب 

ولُ اللَّهسروا ومى هتح ،جرزالْخو سى  � الأَوتح ،مهفَّضلَ فَخزرِ ، فَنبنلَى الْمع
سكَتوا، وسكَت، وبكَيت يومي لا يرقَأُ لي دمع ولا أَكْتحلُ بِنومٍ، فَأَصبح عندي 

دي. قَالَت: فَبينـا  أَبواي، وقَد بكَيت لَيلَتينِ ويوما، حتى أَظُن أَنَّ الْبكَاءَ فَالق كَبِ
هما جالسان عندي وأَنا أَبكي، إِذ استأْذَنت امرأَةٌ من الأَنصـارِ فَأَذنـت لَهـا،    
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 ولُ اللَّهسلَ رخإِذْ د ككَذَل نحا ننيي، فَبعي مكبت تلَسفَج�    لَـمو لَـسفَج
قيلَ في ما قيلَ قَبلَها، وقَد مكَثَ شهرا لا يوحى إِلَيه فـي   يجلس عندي من يومِ

فَإِنه بلَغنِي عنك كَذَا وكَـذَا،   ،يا عائشةُ«شأْنِي شيءٌ، قَالَت: فَتشهد ثُم، قَالَ: 
ممت بِذَنبٍ، فَاستغفرِي اللَّه، وتوبِي فَإِنْ كُنت برِيئَةً فَسيبرئُك اللَّه، وإِنْ كُنت أَلْ

هلَيع اللَّه ابت ،ابت ثُم بِهبِذَن فرتإِذَا اع دبفَإِنَّ الْع ،هإِلَي«.  ولُ اللَّهسى را قَضفَلَم
أَجِب عني رسـولَ  مقَالَته قَلَص دمعي حتى ما أُحس منه قَطْرةً، وقُلْت لأَبِي:  �

 اللَّه�.  ولِ اللَّهسرا أَقُولُ لرِي ما أَدم اللَّهـي  �قَالَ: وني: أَجِيبِي علأُم فَقُلْت ،
 ولَ اللَّهسر�  ولِ اللَّهسرا أَقُولُ لرِي ما أَدم اللَّهو :ا قَالَ. قَالَتيمف�  :قَالَـت ،

دةٌ حارِيا جأَنو  ـتملع لَقَد اللَّهي وإِن :فَقُلْت ،آنالْقُر نا ميرأُ كَثلا أَقْر نيثَةُ الس
 لَكُم قُلْت نلَئو ،بِه مقْتدصو فُسِكُمي أَنف قَروو ،اسالن ثُ بِهدحتا يم متعمس كُمأَن

ني لَبرِيئَةٌ، لا تصدقُونِي بِذَلك، ولَئنِ اعترفْت لَكُم بِـأَمرٍ  إِني برِيئَةٌ، واللَّه يعلَم إِ
واللَّه يعلَم أَني برِيئَةٌ لَتصدقُني، واللَّه ما أَجِد لي ولَكُم مثَلاً إِلاَّ أَبـا يوسـف إِذْ   

ثُم تحولْت علَى فراشي، وأَنا  �ى ما تصفُونَفَصبر جميلٌ واللَّه الْمستعانُ علَ� :َقَال
  قَـرا أَحلأَنا ويحأْنِي وي شزِلَ فنأَنْ ي تنا ظَنم اللَّهو نلَكو ،ئَنِي اللَّهربو أَنْ يجأَر

تي كُننلَكرِي، وي أَمف آنبِالْقُر كَلَّمتأَنْ ي نفْسِي مي نـولُ   فسى ررو أَنْ يجأَر
 ـلِ   �اللَّهأَه نم دأَح جرلا خو هسلجم اما رم اللَّهفَو ،ئُنِي اللَّهربا ييؤمِ روي النف

يحالْو هلَيزِلَ عى أُنتح تيالْب،    ـهـى إِنتـاءِ، ححرالْب نم ذُهأْخا كَانَ يم ذَهفَأَخ 
 ولِ اللَّهسر نع يرا سفَلَم ،اتمٍ شوي يقِ فرالْع نم انمثْلُ الْجم هنم ردحتلَي� 

كحضي وها أَنْ  ،وبِه كَلَّمت ةملَ كَلي:  قَـالَ فَكَانَ أَوةُ«لشائا عي،  ،ي اللَّهدماح
اللَّه أَكرب ي: فَقَالَ .»فَقَدي أُمل ت» ولِ اللَّهسي إِلَى رلا   .�قُوم اللَّـهلا و :فَقُلْت

بِالإِفْـك عصـبةٌ    إِنَّ الَّذين جاءُوا�أَقُوم إِلَيه، ولا أَحمد إِلاَّ اللَّه، فَأَنزلَ اللَّه تعالَى: 
كُمنم� ري بذَا فه لَ اللَّهزا أَنفَلَم .اتالآي يقدكْرٍ الصو بي قَالَ أَبكَـانَ   �اءَتو

ينفق علَى مسطَحِ بنِ أُثَاثَةَ لقَرابته منه: واللَّه لا أُنفق علَى مسطَحٍ شيئًا أَبدا بعد ما 
إِلَـى   �كُم والسعة أَنْ يؤتواولا يأْتلِ أُولُو الْفَضلِ من�فَأَنزلَ اللَّه تعالَى:  ،قَالَ لعائشةَ
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 هلقَو�يمحر غَفُور�  عجي، فَرل اللَّه رفغأَنْ ي بي لأُحإِن اللَّهلَى وكْرٍ: بو بفَقَالَ أَب
هلَيرِي عجي كَانَ يطَحٍ الَّذسإِلَى م،  ولُ اللَّهسكَانَ رو�    ـتبِن ـبنيأَلُ زسي

رِي فَقَالَ: جأَم نشٍ عح»بنيا زي، تأَيا رم تملا ع؟»م ولَ اللَّهسا ري :فَقَالَت، 
 تي كَانالَّت يهو :ا، قَالَتريا إِلاَّ خهلَيع تملا عم اللَّهرِي، وصبي وعمي سمأَح

  )٢٦٦١(بخاري: فَعصمها اللَّه بِالْورعِ. ،تسامينِي

ميـان   مي خواست سفر نمايد،  �: هرگاه رسول االله گويد : عايشه رضي االله عنها ميترجمه
در يكـي    مي برد.به نام هر كس كه قرعه مي افتاد، او را با خود مي كرد.  كشيقرعه  شهمسران
ي نمـودم و  ات، ميان ما قرعه كشي نمود و قرعه بنام من افتاد. در نتيجه، مـن او را همراه ـ از غزو

چون حكم حجاب، نازل شده بود مرا كه در كجاوه بودم، بر پشت سـواري ام مـي نهادنـد و بـا     
بـه پايـان    �همان كجاوه، پايين مي آوردند. راهمان را ادامه داديم تا اينكه غـزوة رسـول خـدا    

رسيد و بسوي مدينه برگشت. شبي، نزديك مدينه (بعد از توقف) اعـلام نمـود تـا لشـكر كـوچ      
د. پس از اعلام كـوچ، مـن بـراي قضـاي حاجـت از لشـكر فاصـله گـرفتم. و بعـد از قضـاي           كن

حاجت، بسوي سواري ام بر گشتم. در آنجا دست به سـينه ام بـردم و ناگهـان متوجـه شـدم كـه       
گردن بندم كه از مهره هاي يمني شهر ظفار ساخته شده بود، از جايش جدا شده و افتاده اسـت.  

وباره برگشتم. جستجوي گردن بند، مانع رفتنم شد و كساني كـه مسـئول   براي پيدا كردن آن، د
حمل كجـاوه بودنـد، بـه ايـن گمـان كـه مـن در كجـاوه هسـتم، آن را برداشـتند و روي شـترم            
گذاشتند. قابل ذكر است كه زنـان در آن زمـان، گوشـت و وزن زيـادي نداشـتند. زيـرا غـذاي        

وه بر آن، من زن كم سن و سالي بودم. در نتيجـه،  اندكي به اندازة سد رمق، ميل مي كردند. علا
آنها بدون اينكه متوجه وزن كجاوه شوند، آنرا برداشتند و بر شتر گذاشتند و شتر را بلند كردنـد  
و رفتند. بعد از اينكه سپاه، حركت كرد و رفت، من گردنبندم را پيدا كـردم. و هنگـامي كـه بـه     

گمـان ايـن كـه آنهـا بـزودي متوجـه گـم شـدن مـن                    منزلگاه خود رسيدم، كسي آنجا نبـود. بـه  
مي شوند و بر مي گردند، به منزلگاه خود، بازگشتم. آنجا نشسته بودم كـه خـواب بـر مـن غلبـه      

سلمي ذكواني كه مسئول بررسي منزل سـپاه بـود، هنگـام    صفوان بن معطل  خواب رفتم.و  نمود
اي را مشـاهده نمـود. وي قبـل از نـازل شـدن      صبح به جايگاه من رسيد و سياهي انسان خوابيده 

گفتنش از خواب بيدار شـدم.  ) إنا الله وإنا إليه راجعوناسترجاع ( حكم حجاب، مرا ديده بود. با
او شترش را خواباند و پايش را بر زانوي شتر گذاشـت و مـن سـوار شـدم. آنگـاه مهـار شـتر را        

  اي استراحت، توقف كرده بود، رسيديم.گرفت و براه افتاد تا اينكه به لشكر كه هنگام ظهر بر
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(رئيس منافقين) رهبري اين تهمـت  هلاك شدند. عبداالله بن ابي بن سلول  ،هلاك شوندگان
را بعهده داشت. خلاصه ما به مدينه آمديم و من يك ماه بيمار شدم. در اين ميان، مردم سـرگرم  

  صحبت در مورد صاحبان افك يعني تهمت زنندگان بودند.

به شك وا مي داشت، ايـن بـود كـه مـن آن توجـه و مهربـاني اي را كـه در سـاير          آنچه مرا
نـزد مـا    �مشاهده مي كردم، در اين بيماري نمي ديدم. رسـول خـدا    �بيماريها از رسول خدا 

  ؟»بيمار شما چطور است«مي آمد، و سلام مي كرد و مي گفت: 

نقاهـت، مـن و ام مسـطح بـراي      من از اين شايعات، هيچ اطلاعي نداشتم تـا اينكـه در دوران  
قضاي حاجت، به مناصع (محل قضاي حاجت) بيرون رفتيم. گفتني است كه ما فقط شبها بـراي  
قضاي حاجت، بيرون مي رفتيم. و اين زمـاني بـود كـه هنـوز در نزديكـي خانـه هايمـان توالـت         

ديم و فاصـله  نساخته بوديم و براي قضاي حاجت، مانند عربهاي نخستين، از خانه ها دور مـي ش ـ 
مسطح مي رفتيم كه چادر ام مسطح زير پايش گير كرد و به زمين افتاد. مي گرفتيم. من و ام  

در اين هنگام، گفت: مسطح، هلاك شود. من به او گفتم: چه سخن بدي بزبان آوردي. آيـا  
به مردي كه در غزوة بدر حضور داشته است، ناسـزا مـي گـويي؟ ام  مسـطح گفـت: اي فلانـي!       

  ر سخنانشان را نشنيده اي؟ و اينجا بود كه مرا از سخنان اهل افك، مطلع ساخت.مگ

 �با شنيدن اين سخن، بيماري ام افزايش يافت. هنگامي كه به خانه  برگشـتم، رسـول خـدا    
؟ گفـتم: بـه مـن اجـازه دهيـد تـا نـزد        »بيمار شما چطور است«نزد من آمد و سلام كرد و گفت: 

بود كه از پدر و مادرم اصل ماجرا را جويا شـوم و نسـبت بـه آن، يقـين     والدينم بروم. هدفم اين 
هم به من اجازه داد. پـس نـزد والـدينم رفـتم و سـخنان مـردم را بـراي         �پيدا كنم. پيامبر اكرم 

مادرم بازگو نمودم. مادرم گفت: اي دخترم! اين امر را بر خودت آسان بگير. زيرا زني زيبا كـه  
عليـه   وو هايي داشته باشد و آن مرد هم او را دوست داشته باشد، هووهادر خانة مردي باشد و ه

  او سخنان زيادي مي گويند. گفتم: سبحان االله! مردم هم اين سخنان را به زبان مي آورند!!

بهرحال، آن شب را به صبح رساندم بدون اينكه اشكهايم قطع شود و لحظـه اي چشـمانم را   
علي بن ابي طالب و اسـامه   �ي، وحي نازل نشد، رسول خدا با خواب، سرمه نمايم. و چون مدت

بن زيد را خواست و با آنها در مورد جدايي از خانواده اش مشوره نمود. از آنجايي كـه اسـامه،   
را نسبت به همسرانش مي دانست، گفت: اي رسول خـدا! او همسـر    �محبت قلبي رسول اكرم 
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گفـت: اي    �نداريم. اما علـي بـن ابـي طالـب     شماست و ما چيزي بجز خير و نيكي از او سراغ
رسول خدا! خداوند شما را مجبور نكرده است و زنان زيادي بجز او وجود دارند. و اگر از كنيز 

  (عايشه) بپرسي او حقيقت را برايت خواهد گفت.

اي بريــره! آيــا از عايشــه مــورد «صــدا كــرد و گفــت: را (كنيــز مــرا) بريــره  � خــدارســول 
؟ بريره گفت: نه، سوگند به ذاتي كه تو را به حـق، مبعـوث نمـوده    »نموده اي مشكوكي مشاهده

است، من هرگز عيبي در او مشاهده نكرده ام مگر اينكه بعلـت كـم سـن و سـال بـودن، خـواب       
  رود. پس گوسفند مي آيد و خميرش را مي خورد. مي

كـرد و فرمـود:    همان روز، برخاست و از عبد االله بن ابي بن سـلول شـكايت    �خدا رسول  
چه كسي در مورد مردي كه با تهمت زدن به خانواده ام باعث اذيت و آزارم شـده اسـت، مـرا    «

معذور مي داند؟ (اگر او را مجازات نمايم، مرا سرزنش نمي نمايد). سوگند به خـدا كـه مـن از    
بـن  خانواده ام بجز خير و نيكي، چيز ديگري سراغ ندارم و همچنـين در مـورد مـردي (صـفوان     

معطل) كه از او سخن مي گويند نيز بجز خير و نيكي، چيز ديگري نمي دانم و فقط همـراه مـن   
با شنيدن اين سخنان، سعد بن معاذ برخاست و گفت: من تـو را در مـورد او   ». آمد به خانه ام  مي

معذور مي دانم. اگـر آنمـرد، از قبيلـة اوس اسـت، مـا گـردنش را مـي زنـيم و اگـر از بـرادارن           
جي ماست، شما دستور دهيد تا ما دستور شما را اجـرا نمـاييم. بعـد از ايـن گفـت و شـنود،       خزر

سردار خزرج، سعد بن عباده كه قبـل از ايـن، مـردي نيكوكـار بـود امـا در ايـن لحظـه، تعصـب             
قومي اش گل كـرد، برخاسـت و گفـت: دروغ مـي گـويي. سـوگند بـه خـدا، نـه او را بـه قتـل                    

ش را داري. در اين هنگام، اسـيد بـن حضـير برخاسـت و گفـت:       توانايي كشتن ا مي رساني و نه
واالله، دروغ ميگويي. سوگند به خدا كه او را مي كشيم. تو منافقي كه از منافقان، دفاع مي كني. 

بـالاي منبـر بـود،     �اينجا بود كه قبيلة اوس و خزرج بـر آشـفتند و در حـالي كـه رسـول خـدا       
از منبر پايين آمـد و آنهـا    �رگير شوند. با مشاهدة اين وضع، رسول خدا خواستند با يكديگر د

نيـز سـكوت كـرد. مـن ايـن       �را به آرامش دعوت كرد. تا اينكه خاموش شدند و رسول خدا 
روز را هم با گريه، سپري كردم. براي يك لحظه هم اشكهايم قطع نشد و لحظه اي خوابم نبرد. 

در كنار پدر و مادرم با گريه گذراندم تا جـايي كـه گمـان    بدين ترتيب، دو شب و يك روز را 
  كردم شدت گريه، جگرم را تكه پاره مي كند.



٦٠٧  مختصر صحيح بخاري

عايشه رضي االله عنها  مي گويد: در حالي كه پدر و مادرم كنارم نشسـته بودنـد و مـن گريـه     
د، مي كردم، يك زن انصاري، اجازة ورود خواست. به او اجازه دادم. بعد از اينكه وارد خانه ش

وارد  �نشست و با من شروع به گريه كرد. ما در حال گريستن بوديم كه ناگهـان رسـول خـدا    
نشست در حالي كه از تاريخ شروع اين سخنان، كنارم ننشسته بـود و يـك مـاه      كنار من) شد و (

بعد از نشسـتن، شـهادتين  خوانـد.     �هم چيزي در مورد من به وي وحي نشده بود. رسول خدا 
اي عايشه! در مورد تو به من  چنين سـخناني رسـيده اسـت. اگـر تـو پـاك و بـي        : «سپس فرمود

گناهي، بزودي خداوند پاكي و بي گنـاهي ات را اعـلام خواهـد كـرد. و اگـر مرتكـب گنـاهي         
شده اي، از خداوند طلب مغفرت كن و بسوي او رجوع نما. زيرا اگر بنده، به گنـاهش اعتـراف   

سـخنانش را بـه    �هنگامي كـه رسـول خـدا    ». وبه اش را مي پذيردنمايد و توبه كند، خداوند ت
  پايان رسانيد، اشك در چشمانم خشكيد طوريكه قطره اي هم يافت نمي شد.

را بده. گفت: سوگند بـه خـدا، نميـدانم بـه      �به پدرم گفتم: از طرف من جواب رسول االله 
  چه بگويم. �رسول خدا 

پاسخ دهيد. گفت: سوگند به خدا كه مـن   �االله   به مادرم گفتم: شما از طرف من به رسول
  چه بگويم. �هم نمي دانم به رسول خدا 

من كه دختركم سن و سالي بودم و (تا آن زمان) قرآن زيادي نمي دانستم، گفتم: به خدا 
سوگند، مي دانم كه شما سخنان مردم را شنيده ايد و در قلبتان جاي گرفته اند و آنها را باور 

در نتيجه، اگر به شما بگويم: من بي گناه و پاك ام و خدا مي داند كه من              كرده ايد. 
بي گناه ام، سخن مرا باور نمي كنيد. و اگر به گناهي اعتراف نمايم ـ و خدا  مي داند كه من  
بي گناه ام ـ شما مرا تصديق مي نماييد. بخدا سوگند، مثال من و شما مانند پدر يوسف است كه 

  �ما تصفُونَ يجميلٌ واللَّه الْمستعانُ علَ فَصبر�مود: فر

پس از گفتن اين كلمات، بـه اميـد اينكـه خداونـد، برائـت و پـاكي ام را آشـكار سـازد، بـه          
رختخواب رفتم. اما بخدا سوگند، گمان نمي كردم خداوند دربارة من وحي نـازل نمايـد. زيـرا    

ستم كه قرآن در مورد من به سخن آيد. ولي اميـدوار بـودم كـه    خودم را كوچكتر از آن مي دان
خوابي ببيند و خداوند، در آن خواب، پاكي ام را آشـكار نمايـد. بخـدا سـوگند!      �رسول خدا 

از جايش بلند شـود و كسـي از اهـل خانـه از خانـه، بيـرون رود، بـر         �قبل از اينكه رسول خدا 
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دشـواري حالـت وحـي، وي را فـرا گرفـت      وحي نازل گرديد و همـان سـختي و    �آنحضرت 
طوريكه در روز سرد زمستاني، قطرات عرق مانند دانه هاي مرواريـد از بـدن مبـاركش سـرازير     

  گشت.

بعد از برطـرف شـدن حالـت وحـي بـا تبسـم بـه زبـان          �نخستين كلماتي را كه رسول خدا 
ونـد، برائـت و        اي عايشـه! خـدا را سـپاس بگـوي زيـرا خدا     «آورد، اين بود كـه بـه مـن گفـت :     

  ».پاكي ات را اعلام نمود

تشكر كن. گفتم: بخدا سوگند، بلند      نمي  �مادرم به من گفت: بلند شو و از رسول خدا 
  شوم و بجز خدا، از كسي ديگر، تشكر نمي كنم.

يعـني   �... إِنَّ الَّذين جاءُوا بِالإِفْـك عصـبةٌ مـنكُم   �خداوند اين آيات را نازل فرمود: 

تا آخر. هنگـامي كـه ايـن آيـات، دربـارة برائـت و       كساني كه مت زدند، گروهي از شما بودند...
كـه همـواره بـه مسـطح بـن اثاثـه بـه سـبب قرابـت و           �پاكي ام نازل گرديـد، ابـوبكر صـديق    

خويشاوندي انفاق مي كرد، گفت: بخدا سوگند كه بعد از اين، هرگز به او بخاطر سـخناني كـه   
ايشه به زبان آورده است، انفاق نخواهم كرد. آنگاه خداوند اين آيات را نازل فرمود: در مورد ع

(صاحبان ثروت و فضل شما، نبايد سوگند ياد كنند كه به خويشاوندان، مساكين و مهاجرين در 
راه خدا، انفاق نكنند. بهتر است كه عفو كنند و گذشت نمايند. آيا مايل نيسـتيد كـه خداونـد از    

  رد؟ و خداند متعال بخشنده و مهربان است).شما بگذ

فرمود: بلي، به خدا سوگند، دوست دارم كه خداوند مرا بيامرزد و همچنـان   �آنگاه ابوبكر
  به انفاق كردن بر مسطح، ادامه داد. 

دربارة من از زينب دختر جحش نيز مي پرسـيد و  مـي    �قابل يادآوري است كه رسول االله 
ني و چه ديده اي؟ زينب رضي االله عنها هم در پاسخ مي گفـت: مـن   گفت: اي زينب! چه مي دا

  دانم. چشم و گوشم را حفاظت مي كنم. بخدا سوگند، من چيزي بجز خير و نيكي، از او نمي

) بـا مـن    �بلي، زينب رضي االله عنها همان كسي بود كه (در جاه و منزلت، نزد رسول خـدا  
د او را با تقوايي كه داشت، نجات داد. (درمـورد مـن   رقابت مي كرد. اما (در اين جريان) خداون

  گمان بد نكرد).
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  كافي است ،نفر براي شخص يد يكي): تا5باب (

فَقَالَ:  ،�قَالَ: أَثْنى رجلٌ علَى رجلٍ عند النبِي  �عن أَبِي بكْرةَ ـ ١١٦٨
من كَـانَ  «مرارا ثُم قَالَ: » كويلَك قَطَعت عنق صاحبِك، قَطَعت عنق صاحبِ«

منكُم مادحا أَخاه لا محالَةَ فَلْيقُلْ: أَحسِب فُلانا واللَّه حسِيبه، ولا أُزكِّي علَـى  
هنم كذَل لَمعكَذَا إِنْ كَانَ يكَذَا و هسِبا، أَحدأَح ٢٦٦٢بخارى:(». اللَّه(  

تعريـف و   �مي گويد: شخصي، يكي از دوستانش را نزد رسول خـدا   �ابوبكره  ترجمه:
واي برتـو، گـردن دوسـتت را شكسـتي. گـردن      «چنـدين بـار فرمـود:     �تمجيد نمـود. رسـول االله   

اگر قرار است حتماً كسي را تعريف و تمجيد كنيد، چنـين  «بعد از آن فرمود: ». دوستت را شكستي
ست و خداونـد، حـالش را بهتـر مـي دانـد و مـن كسـي را        بگوييد: گمان من دربارة فلاني، چنين ا

تزكيه نمي كنم. البته در صورتي مي تواند اوصاف فرد را بيان نمايد كه آن اوصـاف، در او وجـود   
 ».داشته باشند

  ): بالغ شدن اطفال و گواهي دادن آنها6باب (

عرضه يوم أُحد  �ه أَنَّ رسولَ اللَّ :ماعنه ابنِ عمر رضي اللَّه نِعـ ١١٦٩
ثُم عرضنِي يوم الْخندقِ وأَنا ابن خمـس   ،وهو ابن أَربع عشرةَ سنةً فَلَم يجِزنِي

  )٢٦٦٤بخارى:( .عشرةَ سنةً فَأَجازنِي
 �ا مـرا در چهـارده سـالگي، نـزد رسـول خـد      مي گويد: رضي االله عنهما  ابن عمر  ترجمه:

به من اجازة شـركت نـداد. بعـد از آن، در     �بردند تا در غزوة احد، شركت نمايم. اما رسول خدا 
بردند تا در غزوة خندق، شركت كنم. ايـن بـار، رسـول اكـرم      �پانزده سالگي مرا نزد پيامبر اكرم 

  به من اجازه داد. (تا در غزوه شركت نمايم). �

  بگيرندسبقت  ،ردن از يكديگر): وقتي كه مردم براي سوگند خو7باب (

 ،عرض علَى قَومٍ الْيمين فَأَسـرعوا  �أَنَّ النبِي  :�عن أَبِي هريرةَ ـ ١١٧٠
 .فلحي مهينِ أَيمي الْيف مهنيب مهسأَنْ ي ر٢٦٧٤بخارى:(فَأَم.(  
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يـاد  خواسـت تـا سـوگند     هـي از گرو �اكـرم  كه نبـي  روايت است  �ترجمه: از ابوهريره 
بـراي   �آنگـاه رسـول االله    يـاد كنـد.  سوگند  ،يگراند. هريك از آنان مي خواست جلوتر از كنند

  كرد. كشيقرعه  ،، ميان آنانياد كنداينكه چه كسي جلوتر سوگند 

  ): چگونگي سوگند خوردن8باب (

من كَانَ «قَالَ:  �نَّ النبِي أَ :امعنه اللَّه عن عبداللَّه بنِ عمر رضيـ ١١٧١
تمصيل أَو بِاللَّه فلحفًا فَلْيال٢٦٧٩بخارى:(». ح(  

كسـي كـه مـي خواهـد     «فرمـود:   �مـي گويـد: رسـول االله     رضي االله عنهماابن عمر  :ترجمه
  ».سوگند ياد كند، به نام االله سوگند بخورد يا سكوت نمايد

  دروغگو نيست ،كند آشتي بر قرار مي ،كه ميان مردم ): كسي9باب (

 �أَنها سمعت رسولَ اللَّه  :اهناالله ع يضعقْبةَ ر عن أُم كُلْثُومٍ بِنتـ ١١٧٢
» لَيس الْكَذَّاب الَّذي يصلح بين الناسِ فَينمي خيـرا أَو يقُـولُ خيـرا   «يقُولُ: 

  )٢٦٩٢بخاري:(
فرمـود:   �رسـول االله  شـنيدم كـه    رضـي االله عنهـا مـي گويـد:     ه؛عقب دختر ؛م كلثومترجمه: ا

براي ايجاد صلح و آشتي ميان مردم، سخن مصلحت آميزي را به مردم برساند يا سـخن  كسي كه «
  ».مصلحت آميزي بر زبان آورد، دروغگو شمرده نمي شود

  ): رفتن امام همراه پيروانش براي صلح10باب (

 ،أَنَّ أَهلَ قُباءٍ اقْتتلُوا حتى تراموا بِالْحجارة :�سهلِ بنِ سعد عن ـ ١١٧٣
 ولُ اللَّهسر بِرفَأُخ� كفَقَالَ:  ،بِذَل»مهنيب حلصا نوا بِنب٢٦٩٣بخارى:(». اذْه(  

سـوي  طوريكـه بـه   بـاهم درگيـر شـدند     سـاكنان قبـا   مـي گويـد:    �ترجمه: سهل بن سـعد  
بـرويم تـا ميـان    «مطلـع گرديـد، فرمـود:     �يكديگر، سنگ پرتاب كردند. هنگامي كه رسـول االله  

  ».آنان، صلح و آشتي بر قرار نماييم
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  فلان بن فلان و اين سند صلح وآشتي فلان ؟شود ): چگونه نوشته مي11باب (
  نسب بن فلان است بدون ذكر قبيله و

في ذي الْقَعدة، فَأَبى  �قَالَ: اعتمر النبِي  � عنِ الْبراءِ بنِ عازِبٍـ ١١٧٤
أَهلُ مكَّةَ أَنْ يدعوه يدخلُ مكَّةَ حتى قَاضاهم علَى أَنْ يقيم بِها ثَلاثَةَ أَيامٍ، فَلَمـا  

فَقَالُوا: لا نقر بِهـا   ،لَّهكَتبوا الْكتاب كَتبوا: هذَا ما قَاضى علَيه محمد رسولُ ال
أَنـا  «فَلَو نعلَم أَنك رسولُ اللَّه ما منعناك، لَكن أَنت محمد بن عبداللَّه، قَـالَ:  

اللَّهدبع نب دمحا مأَنو ،ولُ اللَّهسر«.  :يلعقَالَ ل ثُم»ولُ اللَّهسر :حالَ: لا قَ» ام
 ولُ اللَّهسذَ را. فَأَخدأَب وكحلا أَم ،اللَّهو�  :بفَكَت ،ابتالْك» هلَيى عا قَاضذَا مه

محمد بن عبداللَّه لا يدخلُ مكَّةَ سلاح إِلاَّ في الْقرابِ، وأَنْ لا يخرج من أَهلها 
فَلَما  .»يتبِعه، وأَنْ لا يمنع أَحدا من أَصحابِه أَراد أَنْ يقيم بِها بِأَحد، إِنْ أَراد أَنْ

دخلَها ومضى الأَجلُ أَتوا عليا فَقَالُوا: قُلْ لصاحبِك اخرج عنا فَقَد مضى الأَجلُ، 
 بِيالن جرفَخ� مةُ حناب مهتبِعبٍ فَتأَبِي طَال نب يلا علَهاونفَت ،ما عي ما عةَ: يز� 

فَأَخذَ بِيدها وقَالَ لفَاطمةَ علَيها السلام: دونك ابنةَ عمك، حملَتها فَاختصم فيها 
ها وبِه قا أَحأَن :يلفَقَالَ ع ،فَرعجو ديزو يلـةُ  عناب :فَرعقَالَ جي، ومةُ عناب ي

 بِيا النى بِهي، فَقَضةُ أَخناب :ديقَالَ زي، وتحا تهالَتخي ومع�  ـا وهالَتخقَـالَ ل :
»الأُم زِلَةنالَةُ بِمالْخ « :يلعقَالَ لو»كنا مأَني ونم تفَرٍ» أَنعجقَالَ لو» : تهبأَش

  )٢٧٠٠بخارى:(    ». أَنت أَخونا ومولانا«وقَالَ لزيد: » خلْقي وخلُقي
امـا  . نمـود در ماه ذي قعـده قصـد عمـره     � خدامي گويد: رسول  �ترجمه: براء بن عازب 

امضـا  با آنها قـرار دادي   �تا اينكه رسول خدا . به مكه، جلوگيري كردند شمكه از ورودساكنان 
نمود كه طبق آن قرار داد (مسلمانان، امسال برگردند و سال آينده براي اداي عمره) فقـط سـه روز   

  مي توانند در مكه بمانند.

، قـرار داد محمـد، رسـول خـدا اسـت. مشـركين       ايـن  هنگام نوشتن قرار داد، چنين نوشـتند: 
كه تو رسول خـدا هسـتي، از   گفتند: رسول خدا بودن تو را نمي پذيريم. زيرا اگر ما مي دانستيم 

فرمـود:   �رسـول االله   ورودت به مكه، جلوگيري نمي كرديم. بلكه تو محمد بن عبد االله هستي.
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 لفـظ  «فرمـود:   �سـپس خطـاب بـه علـي      .»محمـد بـن عبـداالله هسـتم    هم  و خدارسول هم من «

 �گفت: بخدا سوگند، هرگز آنرا پاك نميكنم. رسـول خـدا   �علي  ».رسول خدا را پاك كن
اين، قرار داد محمد بن عبد االله اسـت. بـه مكـه    «قرار داد را گرفت و دستور داد تا چنين بنويسد: 

هيچ سلاحي وارد نشود مگر اينكه در غلاف باشد. و اگر كسي از اهل مكه، خواست از محمـد  
پيروي نمايد، او را با خود نبرد. و اگر كسي از يارانش (ياران محمـد) خواسـت در مكـه بمانـد،     

(سال بعد) وارد مكه شد و سه روز به پايان رسـيد،   �و هنگامي كه رسول خدا ». مانع اش نشود
آمدند و گفتند: به دوست ات بگو تا مكه را تـرك كنـد. زيـرا وقـت اش      �مشركين نزد علي 

  تمام شده است.

عمو عمو كنـان پشـت    �از مكه بيرون رفت در حالي كه دخترخردسال حمزه  �نبي اكرم 
دستش را گرفت و به فاطمه رضي االله عنها گفت: دختر  �ا براه افتاد. علي بن ابي طالب سر آنه

عمويت را تحويل بگير. فاطمه رضي االله عنها او را در بغل گرفت. علي و زيد و جعفر دربـارة او  
گفت: من براي حضانت او مستحق ترام زيرا دختر عمـوي   �با يكديگر اختلاف نمودند. علي 

گفت: من مستحق ترام. زيرا علاوه بر اينكه دختـر عمـوي مـن اسـت، خالـه       �فر من است. جع
او را بـه خالـه اش    �اش نيز همسر من مي باشد. زيد گفت: او برادرزادة مـن اسـت. نبـي اكـرم     

و بـه  ». من از تو و تو از من هستي«گفت:  �و به علي ». خاله به منزلة مادر است«سپرد و فرمود: 
تـو بـرادر و   «و بـه زيـد گفـت:    ». ر سيرت و صورت با مـن شـباهت داري  تو د«گفت:  �جعفر 

  ».دوست ما هستي

 حسن بن علي رضي االله عنهما كه در مورد � اكرم پيامبر ة): اين گفت12باب (
  »سردار است ،اين فرزند من« :فرمود

والْحسـن  علَى الْمنبرِ  �قَالَ: رأَيت رسولَ اللَّه  �أَبِي بكْرةَ ـ عن ١١٧٥
إِنَّ ابنِي هذَا «بن علي إِلَى جنبِه وهو يقْبِلُ علَى الناسِ مرةً وعلَيه أُخرى ويقُولُ: 

ينملسالْم ننِ ميتيمظنِ عيئَتف نيب بِه حلصأَنْ ي لَّ اللَّهلَعو دي٢٧٠٤بخارى:(». س(  
بـن علـي   حسن در حالي كه ديدم بالاي منبررا  � خدارسول  مي گويد: �ترجمه: ابوبكره 

سوي  مردم و گاهي بسوي او نگـاه  گاهي به  �قرار داشت. آنحضرت  در كنارش رضي االله عنهما
او ميان دو گـروه بـزرگ    ةخداوند بوسيلو شايد سردار است  ،اين فرزند من«كرد و مي فرمود:  مي
  ».قرار نمايد صلح و آشتي بر ،مسلماناناز 
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  دهدنظر ب ،صلحدر مورد تواند  ): آيا امام مي13باب (

صـوت   �اللَّه عنها تقُولُ: سمع رسولُ اللَّـه   عن عائشةَ رضيـ ١١٧٦
خصومٍ بِالْبابِ عالية أَصواتهما، وإِذَا أَحدهما يستوضع الآخر، ويسـترفقُه فـي   

 ولُ اللَّهسا رهِملَيع جرلُ، فَخلا أَفْع اللَّهقُولُ: وي وهءٍ ويأَلِّي  �شتالْم نفَقَالَ: أَي
وفرعلُ الْمفْعلا ي لَى اللَّه؟»ع    .ـبأَح ـكذَل أَي لَهو ،ولَ اللَّهسا را يفَقَالَ: أَن

  )٢٧٠٥بخارى:(
بلنـد افـرادي را نزديـك درِ    صـداي   � خدارسول  مي فرمايد: عنها ترجمه: عايشه رضي االله 

خانه شنيد كه با يكديگر اختلاف داشتند. يكي از آنها از ديگري تقاضاي تخفيف (دين) مي نمـود  
و او را به لطف و مهرباني دعوت مي كرد ولي ديگري مـي گفـت: بخـدا سـوگند، تخفيـف نمـي       

كجاست كسي كه سـوگند مـي خـورد كـه كـار نيـك       « بيرون رفت و فرمود: �دهم. رسول خدا 
؟ شخصي گفت: اي رسول خدا! من هسـتم. امـا  اكنـون، هـر     »انجام ندهد و در آن، افراط مي كند

  طوركه دوست دارد با او رفتار خواهم كرد.

  

  ـ كتاب الشروط 51

   هنگام عقد نكاح ،): شروط مهر1باب (

أَحق الشروط أَنْ : «�قَالَ رسولُ اللَّه قَالَ:  �عن عقْبةَ بنِ عامرٍ ـ ١١٧٧
وجالْفُر بِه ملَلْتحتا اسم وفُوا بِه٢٧٢١بخارى:(». ت(  

شروطي كه عمل كردن بـه آنهـا از   «فرمود:  �مي گويد: رسول االله  �ترجمه: عقبه بن عامر
» حـلال قـرار  ميدهيـد    همة شروط، لازم تر است، شروطي مي باشد كه بوسـيلة آنهـا شـرمگاهها را   

  (شروط نكاح).

  صحيح نيست ،): شروطي كه در حدود2باب (

عن أَبِي هريرةَ وزيد بنِ خالد الْجهنِي رضي اللَّه عنهما أَنهما قَالا: ـ ١١٧٨
 ولَ اللَّهسى رابِ أَترالأَع نلاً مجإِنَّ ر� ولَ اللَّهسا رإِلاَّ  فَقَالَ: ي اللَّـه كدشأَن ،
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قَضيت لي بِكتابِ اللَّه، فَقَالَ الْخصم الآخر ـ وهو أَفْقَه منه ـ: نعم فَاقْضِ بيننا   
 ولُ اللَّهسي، فَقَالَ رأْذَنْ لو ،ابِ اللَّهتسِـيفًا   .»قُلْ: «�بِكنِي كَانَ عقَالَ: إِنَّ اب

زنى بِامرأَته، وإِني أُخبِرت أَنَّ علَى ابنِي الرجم، فَافْتديت منه بِمائَـة  علَى هذَا، فَ
شاة ووليدة، فَسأَلْت أَهلَ الْعلْمِ فَأَخبرونِي أَنما علَى ابنِي جلْد مائَة وتغرِيب عامٍ، 

ذَا الره أَةرلَى امأَنَّ عو ولُ اللَّهسفَقَالَ ر ،مج�» :  نـيلأَقْض هدفْسِي بِيي نالَّذو
 امٍ، اغْدع رِيبغتو ائَةم لْدج نِكلَى ابعو ،در منالْغةُ ويدلالْو ،ابِ اللَّهتا بِككُمنيب

فَأَمر  ،قَالَ: فَغدا علَيها، فَاعترفَت .»هافَإِن اعترفَت فَارجم ،يا أُنيس إِلَى امرأَة هذَا
 ولُ اللَّهسا ربِه�  .تجِم٢٧٢٥بخارى:(فَر(   

ابوهريره و زيد بن خالد جهني رضي االله عنهما مـي گوينـد: مـردي باديـه نشـين نـزد       ترجمه: 
من، بر اسـاس   آمد و گفت: اي رسول خدا! تو را بخدا سوگند مي دهم كه در مورد �رسول خدا 

كتاب خدا قضاوت نمايي. طرف ديگر كه مردي داناتر بود، گفت: بلي، ميان مـا بـر اسـاس كتـاب     
او گفـت:  ».  صحبت كن«فرمود:  �خدا قضاوت كن. و اجازه بده تا من سخن بگويم. رسول خدا 

سـرت  پسرم نزد اين (باديه نشين) كار مي كرد و با همسرش، مرتكب زنا گرديد. بـه مـن گفتنـد: پ   
بايد رجم شود. من بجاي رجم، صد گوسفند و يك كنيز به او فديه دادم. سـپس مسـأله را از علمـا    

 �پرسيدم. گفتند: پسرت بايد صد ضربه شلاق، زده شود و يك سال، تبعيـد گـردد. رسـول خـدا     
سوگند به ذاتي كه جانم در دست اوست، ميان شما، طبق كتاب خدا قضـاوت مـي نمـايم.    «فرمود: 
دان و كنيزت، به تو برگردانده مي شوند و پسرت بايد صد ضربه شـلاق، زده شـود و يـك    گوسفن

اي انيس! فردا صبح نزد همسر ايـن مـرد   «و با اشاره به سوي باديه نشين، فرمود: ». سال، تبعيد گردد
  ».برو. اگر اعتراف كردكه مرتكب عمل زنا شده است، او را رجم كن

دسـتور   �رفت و او نيز اعتراف كرد. آنگاه، رسول خدا  راوي مي گويد: انيس، نزد آن زن
  رجم داد و حكم، اجرا شد.

  در معاملات كشاورزي شتن): شرط گذا3باب (

ما قَالَ: لَما فَدع أَهلُ خيبر عبداللَّه بن اللَّه عنه عنِ ابنِ عمر رضيـ ١١٧٩
رما فَقَالَ:  ،عيبطخ رمع قَام ولَ اللَّهسلَـى     �إِنَّ رع ـربيخ ـودهلَ يامكَانَ ع
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و هِمالوقَـالَ أَم» :اللَّه كُما أَقَرم كُمرقن « اكنه هالإِلَى م جرخ رمع نب اللَّهدبإِنَّ عو
لَيو ،لاهرِجو اهدي تعلِ، فَفُداللَّي نم هلَيع يدفَع  ـمه ،مهرغَي ودع اكنا هلَن س

عدونا وتهمتنا وقَد رأَيت إِجلاءَهم، فَلَما أَجمع عمر علَى ذَلك أَتاه أَحد بنِي أَبِي 
نِينمؤالْم يرا أَمقِ، فَقَالَ: يقَيالْح،  دمحا منأَقَر قَدا ونرِجخلَـى    �أَتـا علَنامعو

   ـولِ اللَّـهسلَ رقَو سِيتي نأَن تنأَظَن :رما؟ فَقَالَ علَن كطَ ذَلرشالِ ووالأَم�: 
» لَـةلَي دعلَةً بلَي كقَلُوص و بِكدعت ربيخ نم ترِجإِذَا أُخ بِك ف؟ فَقَـالَ:  »كَي

 نلَةً ميزه هذه تكَان   ـرمع ملاهفَـأَج ،اللَّه ودا عي تمِ، قَالَ: كَذَبأَبِي الْقَاس
وأَعطَاهم قيمةَ ما كَانَ لَهم من الثَّمرِ مالاً وإِبِلاً وعروضا من أَقْتابٍ وحبالٍ وغَيرِ 

 .ك٢٧٣٠بخارى:(ذَل(  

يت است كه هنگـامي كـه يهـود خيبـر، او را     از عبد االله بن عمر رضي االله عنهما روا: ترجمه
برخاست و سخنراني كـرد وگفـت:     �زدند و دست و پايش را زخمي كردند، عمر بن خطاب 

تا وقتي كه «دربارة اموال يهود خيبر، با آنها قرارداد منعقد ساخت و فرمود:  �همانا رسول خدا 
  ».خدا بخواهد، شما را در خيبر، خواهيم گذاشت

عمر براي سركشي اموالش به خيبر رفته است. شب هنگام در آنجا بـه وي حملـه   عبد االله بن 
شده و دست و پايش مجروح گرديده است. ما در آنجا، دشمني بجز يهود نداريم. آنان دشـمن  
ما هستند و در اين جريان، ما آنها را متهم مي دانيم. لذا به نظر مي رسد كه بايد از خيبـر، جـلاي   

  وطن شوند.

عـزمش را جـزم    � بن عمر رضي االله عنهما مي گويد: هنگامي كه عمر بن خطـاب  عبد االله
نمــود تــا آنهــا را بيــرون كنــد، شخصــي يهــودي از قبيلــة ابــو الحقيــق نــزد او آمــد و گفــت: اي 
اميرالمؤمنين! آيا ما را از خيبر، بيرون مي كني در حالي كه محمد ما را بيرون نكرد بلكه دربـارة   

ــق شــر  ــوال آن، طب ــرار داد بســت؟ عمــر  ام ــا ق ــا م ــي ســخن              �ايطي ب ــي كن گفــت: گمــان م
هنگـامي كـه از خيبـر، بيـرون رانـده      «را فرموش كرده ام كه خطاب به تو فرمود:  � رسول خدا

  ؟»شوي و هر شب، شترت تو را بجايي ببرد، حالت چگونه خواهد بود
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ود: دروغ مـي گـويي اي   فرم ـ �آن مرد گفت: اين، يك شوخي از ابو القاسـم بـود. عمـر    
  دشمن خدا!

آنهـا را از خيبـر، بيـرون رانـد و در عـوض ميـوه هايشـان، بـه آنهـا شـتر و                  �سرانجام عمر
  كالاهاي ديگر از قبيل پالان شتر، ريسمان و چيز هاي ديگر داد.

  صلح با دشمن ونوشتن شروط ): شروط در جهاد و4باب (

ةَ ومروانَ يصدق كُلُّ واحد منهما حـديثَ  عنِ الْمسورِ بنِ مخرمـ ١١٨٠
 ولُ اللَّهسر جرقَالا: خ بِهاحضِ الطَّرِيـقِ   �صعوا بِبى إِذَا كَانتح ،ةبِييدالْح نمز

فَخذُوا ذَات  ،ةٌإِنَّ خالد بن الْوليد بِالْغميمِ في خيلٍ لقُريشٍ طَليع: «�النبِي  قَـالَ 
فَانطَلَق يـركُض   ،فَواللَّه ما شعر بِهِم خالد حتى إِذَا هم بِقَترة الْجيشِ ».الْيمينِ

حتى إِذَا كَانَ بِالثَّنِية الَّتي يهبطُ علَيهِم منها بركَت  �وسار النبِي  ،نذيرا لقُريشٍ
بِه تلْ، فَأَلَحلْ، حح :اسفَقَالَ الن ،هلَتاحر،    ـلأَتاءُ، خـوالْقَص لأَتفَقَالُوا: خ

ما خلأَت الْقَصواءُ، وما ذَاك لَها بِخلُقٍ، ولَكن حبسها : «�النبِي فَقَـالَ  الْقَصواءُ، 
سِي بِيده لا يسأَلُونِي خطَّةً يعظِّمـونَ فيهـا   والَّذي نفْ«ثُم قَالَ:  .»حابِس الْفيلِ

ثُم زجرها فَوثَبت، قَالَ: فَعدلَ عنهم حتى نزلَ  .»حرمات اللَّه إِلاَّ أَعطَيتهم إِياها
ت اسالن هضربتاءِ ييلِ الْمقَل دلَى ثَمع ةبِييدى الْحـى  بِأَقْصتح اسالن ثْهلَبي ا، فَلَمضرب

 ولِ اللَّهسإِلَى ر يكشو ،وهحزن� طَشأَنْ  ،الْع مهرأَم ثُم هتاننك نا ممهس عزتفَان
يفَب ،هنوا عردى صتح يبِالر ملَه جِيشالَ يا زم اللَّهفَو ،يهف لُوهعجي ككَذَل ما همن

إِذْ جاءَ بديلُ بن ورقَاءَ الْخزاعي في نفَرٍ من قَومه من خزاعةَ، وكَانوا عيبةَ نصحِ 
 ولِ اللَّهسر�  يلُؤ نب رامعو يلُؤ نب بكَع كْتري تةَ، فَقَالَ: إِنامهلِ تأَه نم

عداد مياه الْحديبِية ومعهم الْعوذُ الْمطَافيلُ، وهم مقَاتلُوك، وصادوك عـنِ  نزلُوا أَ
تيالْب.  ولُ اللَّهسإِنَّ : «�فَقَالَ رو ،رِينمتعا ما جِئْننلَكو ،دالِ أَحتقجِئْ لن ا لَمإِن

الْح مههِكَتن ا قَدشينِي قُريلُّوا بخيةً ودم مهتداداءُوا مفَإِنْ ش ،بِهِم ترأَضو ،بر
 إِلاَّ فَقَدلُوا، وفَع اسالن يهلَ فخا ديملُوا فخداءُوا أَنْ يفَإِنْ ش راسِ، فَإِنْ أَظْهالن نيبو
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يده لأُقَاتلَنهم علَى أَمرِي هذَا، حتى تنفَـرِد  جموا، وإِنْ هم أَبوا فَوالَّذي نفْسِي بِ
هرأَم ذَنَّ اللَّهفنلَيي، وفَتاللٌ .»سيدقُولُ :فَقَالَ با تم مهلِّغأُبـى   .ستح طَلَققَالَ: فَان

سلِ وجذَا الره نم اكُمجِئْن ا قَدا قَالَ: إِنشيى قُرأَنْ أَت مئْتلاً فَإِنْ شقُولُ قَوي اهنعم
نعرِضه علَيكُم فَعلْنا، فَقَالَ سفَهاؤهم: لا حاجةَ لَنا أَنْ تخبِرنا عنه بِشيءٍ، وقَـالَ  

ا، فَحدثَهم ذَوو الرأْيِ منهم: هات ما سمعته. يقُولُ: قَالَ سمعته يقُولُ كَذَا وكَذَ
 بِيا قَالَ الن؟ قَـالُوا:   .�بِمدالبِالْو متمِ، أَلَسقَو فَقَالَ: أَي ودعسم نةُ بورع فَقَام

قَالُوا: لا، قَالَ: أَلَستم  ؟بلَى، قَالَ: أَولَست بِالْولَد؟ قَالُوا: بلَى، قَالَ: فَهلْ تتهِمونِي
أَني استنفَرت أَهلَ عكَاظَ فَلَما بلَّحوا علَي جِئْتكُم بِأَهلي وولَدي ومـن   تعلَمونَ

أَطَاعنِي؟ قَالُوا: بلَى، قَالَ: فَإِنَّ هذَا قَد عرض لَكُم خطَّةَ رشد اقْبلُوها ودعـونِي  
: نحوا من قَوله لبديلٍ، �فَقَالَ النبِي  ،�لِّم النبِي آتيه، قَالُوا: ائْته، فَأَتاه فَجعلَ يكَ

  تعـملْ سه ،كمقَو رأَم لْتأْصتاس إِن تأَيأَر دمحم أَي :كذَل دنةُ عورفَقَالَ ع
كُنِ الأُخإِنْ ت؟ ولَكقَب لَهأَه احتبِ اجرالْع نم دا، بِأَحوهجى ولأَر اللَّهي وى، فَإِنر

 :يقدكْرٍ الصو بأَب وك، فَقَالَ لَهعديوا ورفيقًا أَنْ يلاسِ خالن نا مابشى أَوي لأَرإِنو
و بذَا؟ قَالُوا: أَب ن؟ فَقَالَ: مهعدنو هنع رفن نحأَن ،ظْرِ اللاَّتبِب صصكْرٍ، قَالَ: ام

أَما والَّذي نفْسِي بِيده لَولا يد كَانت لَك عندي لَم أَجزِك بِها لأَجبتك، قَـالَ:  
 بِيالن كَلِّملَ يعجلَـى    ،�وع مةَ قَـائبعش نةُ بيرغالْمو ،هتيحذَ بِلأَخ كَلَّما تفَكُلَّم

 بِيأْسِ النر�  بِيالن ةيحإِلَى ل هدةُ بِيورى عوا أَهفَكُلَّم ،فَرغالْم هلَيعو فيالس هعمو
�  ولِ اللَّهسر ةيحل نع كدي رأَخ :قَالَ لَهو ،فيلِ السعبِن هدي برض�  فَـعفَر ،

فَقَالَ: أَي غُـدر، أَلَسـت    َ،الُوا: الْمغيرةُ بن شعبةعروةُ رأْسه فَقَالَ: من هذَا؟ قَ
أَسعى في غَدرتك؟ وكَانَ الْمغيرةُ صحب قَوما في الْجاهليـة فَقَـتلَهم وأَخـذَ    

 بِيفَقَالَ الن ،لَماءَ فَأَسج ثُم ،مالَهوأَم� » :فَأَقْب لاما الإِسأَم تالَ فَلَسا الْمأَملُ، و
فَواللَّه مـا   قَـالَ: بِعينيه  �ثُم إِنَّ عروةَ جعلَ يرمق أَصحاب النبِي  .»منه في شيءٍ

 ولُ اللَّهسر مخنت�    ـههجـا وبِه لَكفَد مهنلٍ مجر ي كَفف تقَعةً إِلاَّ وامخن
لْده، وإِذَا أَمرهم ابتدروا أَمره، وإِذَا توضأَ كَادوا يقْتتلُونَ علَى وضـوئه، وإِذَا  وجِ
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كَلَّمةُ   واتوـرع عجفَر ،ا لَهيمظعت ظَرالن هونَ إِلَيدحا يمو ،هدنع مهاتووا أَصفَضخ
أَي قَومِ واللَّه لَقَد وفَدت علَى الْملُوك، ووفَدت علَى قَيصـر   إِلَى أَصحابِه فَقَالَ:

 ابحأَص ظِّمعا يم هابحأَص هظِّمعكًا قَطُّ يلم تأَيإِنْ ر اللَّهو ،ياشجالنى ورسكو
 دمحةً إِ �مامخن مخنإِنْ ت اللَّها، ودمحم  لَكفَـد مهنلٍ مجر ي كَفف تقَعلاَّ و

بِها وجهه وجِلْده، وإِذَا أَمرهم ابتدروا أَمره، وإِذَا توضأَ كَادوا يقْتتلُـونَ علَـى   
كَلَّمإِذَا تو ،هوئضال واو هونَ إِلَيدحا يمو ،هدنع مهاتووا أَصفَضخ ،ا لَهيمظعت ظَرن

وإِنه قَد عرض علَيكُم خطَّةَ رشد فَاقْبلُوها، فَقَالَ رجلٌ من بنِي كنانةَ: دعـونِي  
يهآت.  بِيلَى النع فرا أَشفَلَم ،هفَقَالُوا: ائْت�  ولُ اللَّهسقَالَ ر ابِهحأَصذَا : «�وه

هفُلانٌ وا لَهثُوهعنَ فَابدونَ الْبظِّمعمٍ يقَو نم ونَ، »ولَبي اسالن لَهقْبتاسو ،لَه ثَتعفَب ،
فَلَما رأَى ذَلك قَالَ: سبحانَ اللَّه ما ينبغي لهؤلاءِ أَنْ يصدوا عنِ الْبيـت، فَلَمـا   

رأَيت الْبدنَ قَد قُلِّدت وأُشعرت، فَما أَرى أَنْ يصدوا عنِ  رجع إِلَى أَصحابِه قَالَ:
: دعـونِي آتيـه،   فَقَالَالْبيت، فَقَام رجلٌ منهم ـ يقَالُ لَه: مكْرز بن حفْصٍ ـ   

 بِيقَالَ الن هِملَيع فرا أَشفَلَم ،هذَا: «�فَقَالُوا: ائْته  لٌ فَـاجِرجر وهو زكْرم«. 
 بِيالن كَلِّملَ يعرٍو  �فَجمع نلُ بيهاءَ سإِذْ ج هكَلِّمي وا همنيقَـالَ فَب   بِـيالن� :

»رِكُمأَم نم لَ لَكُمهس لَقَد«.   كُمـنيبا وننيب باكْت اترٍو: همع نلُ بيهقَالَ س
ك بِيا النعا، فَدابت� بالْكَات،  بِيب«: �فَقَالَ الننِ         أُكتمحالـر ـم اللَّـهبِس

قَالَ سهيلٌ: أَما الرحمن فَواللَّه ما أَدرِي ما هو؟ ولَكنِ اكْتب: بِاسمك  .»الرحيمِ
واللَّه لا نكْتبها إِلاَّ: بِسم اللَّه الرحمنِ  :مسلمونَاللَّهم، كَما كُنت تكْتب، فَقَالَ الْ

 بِييمِ، فَقَالَ النحالر�» :ماللَّه كمبِاس بقَالَ:  .»اكْت ثُم»  ـهلَيى عا قَاضذَا مه
ولُ اللَّهسر دمحأَ» م لَمعا نكُن لَو اللَّهلٌ: ويهفَقَالَ س اكنددا صم ولُ اللَّهسر كن

 بِيفَقَالَ الن ،اللَّهدبع نب دمحم :بنِ اكْتلَكو ،اكلْنلا قَاتو ،تينِ الْبع�» : اللَّهو
اللَّهدبع نب دمحم بونِي، اكْتمتإِنْ كَذَّبو ،ولُ اللَّهسي لَرقَالَ الراوي:» إِن  كذَلو

 :هلقَوا«لاهإِي مهتطَيإِلاَّ أَع اللَّه اتمرا حيهونَ فظِّمعطَّةً يأَلُونِي خسفَقَالَ .»لا ي  لَه
 بِيالن�» :بِه طُوففَن تيالْب نيبا وننيلُّوا بخلَى أَنْ تلا   .»ع اللَّـهلٌ: ويهفَقَالَ س



٦١٩  مختصر صحيح بخاري

فَقَـالَ   ،الْعرب أَنا أُخذْنا ضغطَةً، ولَكن ذَلك من الْعامِ الْمقْبِلِ، فَكَتب تتحدثُ
سهيلٌ: وعلَى أَنه لا يأْتيك منا رجلٌ وإِنْ كَانَ علَى دينِك إِلاَّ رددته إِلَينا، قَـالَ  

ي فكَي انَ اللَّهحبونَ: سملسالْم  ـما همنيا؟ فَبملساءَ مج قَدو ينرِكشإِلَى الْم در
 نم جرخ قَدو ،هودي قُيف فسررٍو يمنِ علِ بيهس نلِ بدنو جلَ أَبخإِذْ د ككَذَل

سهيلٌ: هذَا يا محمـد  أَسفَلِ مكَّةَ حتى رمى بِنفْسِه بين أَظْهرِ الْمسلمين، فَقَالَ 
 بِيفَقَالَ الن ،إِلَي هدرأَنْ ت هلَيع يكا أُقَاضلُ مأَو�» :دعب ابتقْضِ الْكن ا لَمإِن«. 

 بِيا، قَالَ الندءٍ أَبيلَى شع كحالأُص إِذًا لَم اللَّهي: «�قَالَ: فَول ها  قَالَ: .»فَأَجِزم
: ما أَنا بِفَاعلٍ، قَالَ مكْرز: بـلْ قَـد   قَـالَ  .»بلَى فَافْعلْ«أَنا بِمجِيزِه لَك، قَالَ: 

لَك اهنزأَج، ينملسالْم رشعم لٍ: أَيدنو ج؟قَالَ أَب  جِئْت قَدو ينرِكشإِلَى الْم دأُر
 فَقَالَلَقيت؟ وكَانَ قَد عذِّب عذَابا شديدا في اللَّه، قَالَ:  ؟ أَلا ترونَ ما قَد!مسلما

 اللَّه بِين تيطَّابِ: فَأَتالْخ نب رما؟ قَالَ:  �عقح اللَّه بِين تأَلَس :لَى«فَقُلْتب«. 
قُلْت: فَلم نعطي الدنِيةَ » بلَى«الَ: قَ ؟قُلْت: أَلَسنا علَى الْحق وعدونا علَى الْباطلِ

قُلْت: أَولَيس  .»إِني رسولُ اللَّه، ولَست أَعصيه وهو ناصرِي«في دينِنا إِذًا؟ قَالَ: 
 ؟»نأْتيه الْعام فَأَخبرتك أَنا ،بلَى«كُنت تحدثُنا أَنا سنأْتي الْبيت فَنطُوف بِه؟ قَالَ: 

قَالَ: فَأَتيت أَبا بكْرٍ، فَقُلْت: يـا   .»فَإِنك آتيه ومطَّوف بِه«قَالَ: قُلْت: لا، قَالَ: 
أَبا بكْرٍ أَلَيس هذَا نبِي اللَّه حقا؟ قَالَ: بلَى، قُلْت: أَلَسنا علَى الْحق وعدونا علَى 

إِنـه   ،طلِ؟ قَالَ: بلَى، قُلْت: فَلم نعطي الدنِيةَ في دينِنا إِذًا؟ قَالَ: أَيها الرجلُالْبا
 ولُ اللَّهسلَى  �لَرع هإِن اللَّهفَو ،زِهربِغ سِكمتفَاس ،هراصن وهو ،هبي رصعي سلَيو

انَ يحدثُنا أَنا سنأْتي الْبيت ونطُوف بِه؟ قَالَ: بلَى، أَفَأَخبرك الْحق، قُلْت: أَلَيس كَ
 كذَلل لْتمفَع :رمقَالَ ع ،بِه فطَّومو يهآت كلا قَالَ: فَإِن :؟ قُلْتامالْع يهأْتت كأَن

قُوموا «لأَصحابِه:  �لْكتابِ، قَالَ رسولُ اللَّه أَعمالاً، قَالَ: فَلَما فَرغَ من قَضية ا
: فَواللَّه ما قَام منهم رجلٌ، حتى قَالَ ذَلـك ثَلَـاثَ   قَـالَ  .»فَانحروا، ثُم احلقُوا

ا ملَه ةَ، فَذَكَرلَمس لَى أُملَ عخد دأَح مهنم قُمي ا لَمفَلَم ،اتراسِ، مالن نم يا لَق
فَقَالَت أُم سلَمةَ: يا نبِي اللَّه أَتحب ذَلك، اخرج ثُم لا تكَلِّم أَحدا منهم كَلمـةً  
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حتى تنحر بدنك، وتدعو حالقَك فَيحلقَك، فَخرج فَلَم يكَلِّم أَحدا منهم حتـى  
ـلَ  فَععجوا ورحوا فَنقَام كا ذَلأَوا رفَلَم ،لَقَهفَح قَهالا حعدو ،هندب رحن كلَ ذَل

 ،اتنمؤةٌ مونِس اءَهج ا، ثُما غَمضعلُ بقْتي مهضعب ى كَادتا، حضعب قلحي مهضعب
 � أَيها الَّذين آمنوا إِذَا جاءَكُم الْمؤمنات مهاجِرات فَـامتحنوهن يا �فَأَنزلَ اللَّه تعالَى 

فَطَلَّق عمر يومئذ امرأَتينِ كَانتا لَه في الشرك، فَتزوج  �بِعصمِ الْكَوافرِ�حتى بلَغَ 
إِلَى  �والأُخرى صفْوانُ بن أُميةَ، ثُم رجع النبِي  إِحداهما معاوِيةُ بن أَبِي سفْيانَ

ةيندنِ   ،الْملَـيجر ي طَلَبِهلُوا فسفَأَر ،ملسم وهشٍ ويقُر نلٌ مجيرٍ رصو بأَب اءَهفَج
ينِ، فَخرجا بِه حتـى بلَغـا ذَا   فَقَالُوا: الْعهد الَّذي جعلْت لَنا، فَدفَعه إِلَى الرجلَ

الْحلَيفَة، فَنزلُوا يأْكُلُونَ من تمرٍ لَهم، فَقَالَ أَبو بصيرٍ لأَحد الرجلَينِ: واللَّه إِنـي  
إِن اللَّهلْ وفَقَالَ: أَج ،رالآخ لَّهتا، فَاسديا فُلانُ جذَا يه فَكيى سلأَر لَقَد ،ديلَج ه

جربت بِه ثُم جربت، فَقَالَ أَبو بصيرٍ: أَرِنِي أَنظُر إِلَيه، فَأَمكَنه منه فَضربه، حتـى  
 ولُ اللَّهسو، فَقَالَ ردعي جِدسلَ الْمخةَ فَديندى الْمى أَتتح ،رالآخ فَرو درب�  ينح

ر :ا«آهرذَا ذُعأَى هر لَقَد«.  بِيى إِلَى النهتا انبِي،   �فَلَمـاحص اللَّهلَ وقَالَ: قُت
: يا نبِي اللَّه، قَد واللَّه أَوفَى اللَّه ذمتـك قَـد   فَقَالَوإِني لَمقْتولٌ، فَجاءَ أَبو بصيرٍ 

 ثُم ،هِمنِي إِلَيتددر بِيقَالَ الن ،مهنم انِي اللَّهجأَن�» :  بٍ، لَـورح رعسم هلُ أُميو
دأَح كَانَ لَه«.   ـيفى سى أَتتح جرفَخ ،هِمإِلَي هدريس هأَن فرع كذَل عما سفَلَم

 نلِ بدنو جأَب مهنم تفَلنيرِ قَالَ: وحـلَ لا   الْبعـيرٍ، فَجصبِأَبِي ب قلٍ، فَلَحيهس
    مهـنم ـتعمتـى اجتيرٍ، حصبِأَبِي ب قإِلاَّ لَح لَمأَس لٌ قَدجشٍ ريقُر نم جرخي
 ـ  ـوا لَهضرتأْمِ إِلاَّ اعشٍ إِلَى الشيقُرل تجريرٍ خونَ بِععمسا يم اللَّهةٌ، فَوابصا ع

 بِيإِلَى الن شيقُر لَتسفَأَر ،مالَهوذُوا أَمأَخو ،ملُوها  �فَقَتمِ لَمحالرو بِاللَّه هداشنت
 بِيلَ النسفَأَر ،نآم وفَه اهأَت نلَ فَمسالَى  �أَرعت لَ اللَّهزفَأَن هِمإِلَي� ي كَفالَّذ وهو

يدأَيهِملَيع كُمأَنْ أَظْفَر دعب نكَّةَ مطْنِ مبِب مهنع كُميدأَيو كُمنع ملَغَ  �هى بتةَ �حيمالْح
ةيلاهةَ الْجيمم اللَّ�حوا بِ بِسرقي لَمو اللَّه بِين هوا أَنرقي لَم مهأَن مهتيمح تكَانو ه

تيالْب نيبو مهنيالُوا بحيمِ، وحنِ الرمح٢٧٣٢-٢٧٣١بخارى:. (الر(  
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در حالي كه هر كدام از آنها، ديگـري را تصـديق     مـي     ـ  مروان ترجمه: مسور بن مخرمه و
از مدينـه حركـت كـرد. و بعـد از طـي       �نمايد ـ مي گويند: در زمان صلح حديبيـه، رسـول خـدا     

خالد بن وليد با جمعي از سواران قريش كه طليعـه دار لشـكر آنهـا محسـوب مـي      «رمود: مسافتي، ف
  ».           شوند، در غميمه بسر مي برند. پس شما مسيرتان را به سمت راست، ادامه دهيد

بخدا سوگند، خالد متوجه لشكر اسلام نشد مگر زمانيكـه گـرد و خـاك لشـكر را مشـاهده      
هـم   �سرعت، شروع به دويدن كرد تا قريش را مطلع سازد. رسول خدا نمود. در اين هنگام، با 

مسيرش را ادامـه داد تـا اينكـه بـه گردنـه اي رسـيد كـه از آنجـا بسـوي لشـكر قـريش سـرازير                 
زانو زد و به زمين نشست. مردم، تلاش نمودند تـا شـتر    �شد. در آن مكان، شتر رسول خدا  مي

د و از جايش بلند نشد. مردم گفتند: قصواء (نام شتر پيامبر را حركت دهند، اما شتر، لجاجت كر
قصواء سركشي نمي كند و چنين عادتي ندارد ولـي  «فرمود:  �) سركشي مي كند. نبي اكرم �

همان ذاتي كه مانع حركت فيل ها ( اشاره به داسـتان اصـحاب فيـل) شـد قصـواء را ازحركـت،          
هر كاري كه باعث حفظ  كه جانم در دست اوست،  سوگند به ذاتي«سپس فرمود: ». دارد باز مي

آنگـاه بـر   ». ارزش هاي الهي گردد و آنها آنرا در خواست نمايند، با آن، موافقـت خـواهم كـرد   
  شترش فرياد زد و آنرا راند. شتر نيز از جايش برخاست.

راهش را كج نمـود و در انتهـاي حديبيـه، كنـار      �راوي مي گويد: بعد از آن، رسول اكرم 
ودالي كه فقط اندكي، آب داشت، منزل گرفت. مردم، اندك اندك، شروع به برداشتن آب، گ

شـكايت بردنـد.      �نـزد رسـول خـدا      نمودند. اما ديري نگذشت كه آب، تمام شـد. از تشـنگي  
تيري از جعبه اش بيرون آورد و دستور داد تا آنرا داخل گودال، بگذارنـد. بخـدا    �پيامبر اكرم 

  ن فوران كرد كه همه سيراب شدند و بي نياز گشتند.سوگند، آب چنا

درآن اثنا، بديل بن ورقاء خزاعـي بـا جمعـي از افـراد قبيلـه اش كـه در ميـان اهـل تهامـه از          
شمرده مي شد، آمد و گفت: من هم اكنون، از نزد كعب  �خيرخواهان و رازداران رسول خدا 

و فرزندان خود، در كنار چشمه هاي حديبيه،  بن لوي و عامر بن لوي كه با شتران شير ده و زنان
منزل گرفته اند، مي آيم. آنها مي خواهند با شما بجنگند و از رفتن شما بـه بيـت االله، جلـوگيري    

  نمايند.

ما براي جنگ با كسي نيامده ايم بلكـه بـراي اداي عمـره آمـده ايـم.      «فرمود:  �رسول خدا 
تلفات زيادي بـه آنهـا وارد سـاخته اسـت.      جنگ، قريش را خسته و ضعيف كرده و خسارات و
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اگر تمايل دارند تا مدتي با آنها، پيمان آتش بس امضا مي كنم. من و ساير كفار را به حال خود 
اگر كفار بر من پيروز شدند، خيال آنها راحت مي شـود) و اگـر مـن بـر آنهـا پيـروز        بگذارند. (

نيز اگـر خواسـتند، مسـلمان شـوند. و اگـر      شدم، همانطور كه ساير مردم، مسلمان مي شوند آنها 
اسلام را نپذيرفتند، (بعد از گذشت اين مدت كه من با ساير كفار، درگير هستم) به اندازة كافي 
استراحت كرده و تقويت شده اند. ولي سوگند به ذاتي كـه جـانم در دسـت اوسـت، اگـر آنهـا       

مـن مطمئـنم كـه خداونـد كـارش را      اسلام را نپذيرفتند، تا آخرين رمق با آنها خـواهم جنگيـد.   
  (دينش را نصرت و ياري خواهد نمود).» خواهد كرد

بديل گفت: پيام ات را به آنها خواهم رساند. آنگاه، از آنجا حركت كرد و نزد قريش آمـد  
و به آنها گفت: ما از نزد اين مرد (محمد) مي آييم. او پيشـنهاداتي داشـت. اگـر تمايـل داريـد،      

رضه مي كنم. افراد سفيه و نادان قريش گفتند: ما نيازي به پيغـام او نـداريم. امـا    آنها را به شما ع
خردمندانشان گفتند: آنچه را كه شنيده اي، بگو. بـديل گفـت: او چنـين و چنـان گفـت و همـة       

  شنيده بود، براي آنها بازگوكرد. �آنچه را كه از نبي اكرم 

د و من بمنزلـة فرزنـد شـما نيسـتم؟ (چـون      عروه بن مسعود گفت: آيا شما بمنزلة پدرم نيستي
مادرم از قبيلة شماست). گفتند: بلي. پرسيد: آيا من، نزد شما متهم هستم؟ گفتند: نه. گفـت: آيـا   
اهل عكاظ را به بسيج عمومي دعوت نكردم و هنگامي كه امتنـاع ورزيدنـد، بـا زن و فرزنـدم و     

  ؟همة كساني كه از من پيروي كردند، به كمك شما نيامدم

گفتند: بلي. عروه گفت: اين شخص، پيشنهاد خوبي ارائه داده است. پيشنهادش را بپذيريد و 
رفـت و بـا ايشـان بـه گفتگـو       �بگذاريد تا من نزد او بروم. آنها اجازه دادند. او نزد نبـي اكـرم   

همان سخناني را كه به بديل گفته بود، براي عـروه نيـز بـازگوكرد. در     �رسول اكرم پرداخت. 
رسـد؟   ن هنگام، عروه گفت: اي محمد ! اگر قومت را ريشه كن نمايي، چه سودي بـه تـو مـي   اي

  آيا شنيده اي كه تا كنون، كسي از عرب، قومش را هلاك و نابود كرده باشد؟

و اگر عكس آن، اتفاق افتد (قريش پيروز شوند) بخدا سوگند، من چهره هـاي پراكنـده اي   
گفت: (بـرو)   �ترجيح مي دهند و تو را تنها مي گذارند. ابوبكر را مي بينم كه فرار را بر قرار، 
  فرج (بت خود) لات راِ بمك.
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را تنها مي گذاريم و فرار مي كنيم؟ عروه پرسيد: اين كيسـت؟ گفتنـد:    �آيا ما رسول خدا 
ابوبكر است. گفت: سوگند به ذاتي كه جانم در دست اوست، اگر احسـان تـو بـر مـن      نمـي      

  هم تاكنون بي جواب مانده است، پاسخ ات را مي دادم.بود، كه آن

سخن مي گفت (تا رضايتش را جلب كند) و  �راوي مي گويد: عروه همچنان با نبي اكرم 
را مي گرفت و مغيره بـن شـعبه كـه بـالاي سـر       �هنگام سخن گفتن، ريش مبارك آنحضرت 

داشت، هر بـار كـه عـروه     ايستاده بود و كلاه خودي بر سر و شمشيري در دست �رسول اكرم 
مي برد، مغيره با نيام شمشـير، بـه دسـتش مـي زد و      �دستش را بسوي ريش مبارك آنحضرت 

  دور كن. �مي گفت: دستت را از ريش مبارك رسول االله 

عروه سرش را بلند كرد و گفت: اين كيست؟ گفتند: مغيره بن شعبه است. عـروه گفـت: اي   
نپرداختم؟ شايان ذكر است كه مغيره در دوران جاهليت، عده غدار! مگر من تاوان خيانت تو را 

  آمـد و مسـلمان شـد     �اي را كشته و اموالشان را بسر قت برده بـود. آنگـاه، نـزد رسـول اكـرم      
  ».اسلامت را مي پذيرم ولي با اموال، كاري ندارم«فرمود:  �رسول اكرم 

نظر دوخته بـود. بخـدا    �راوي مي گويد: عروه، همچنان دو چشمي به اصحاب رسول خدا 
آب دهان مي انداخت، يكي از يارانش، آنرا با كف دست مي  �سوگند، هر بار كه رسول خد 

گرفت و به صورت و بدن خود مي ماليد. و هـر گـاه، بـه آنهـا دسـتوري مـي داد، بـي درنـگ،         
اطاعت مي كردند و هر وقت، وضو مي گرفت، بخاطر آب وضويش، نزديك بـود بـا يكـديگر    

شوند. و هنگام سخن گفتن، صدايشان را پايين مي آوردند. و بخـاطر تعظـيم آنحضـرت     درگير
  ، هنگام نگاه كردن، به او خيره نمي شدند.�

كه عروه نزد دوستانش برگشت، گفت: اي مردم! سوگند به خـدا، مـن نـزد پادشـاهان       زماني
بـه آنهـا احترامـي     مختلف، قيصر، كسري و نجاشي رفته ام. ولـي هرگـز نديـده ام كـه يارانشـان     

به او مي گذارند. بخدا سوگند كه هر گاه، آب دهان مي انـداخت،   �بگذارند كه ياران محمد 
مي ماليد. و هر وقت، بـه   يكي از يارانش آنرا با كف دست مي گرفت و به صورت و بدن خود، 

سـت  آنها دستوري مي داد، بلا فاصله اطاعت مي كردند. و هر گاه، وضـو مـي گرفـت، بـراي د    
يابي به آب وضويش، نزديك بود با يكـديگر درگيـر شـوند و هنگـامي كـه در حضـور ايشـان        
سخن مي گفتند، صدايشان را پايين مي آوردند. و بخاطر تعظيم وي، هنگام نگـاه كـردن، بـه او    

  خيره نمي شدند. پيشنهاد خوبي به شما ارائه داده است. آنرا بپذيريد.
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هيـد كـه مـن نـزد او بـروم. گفتنـد: بـرو. هنگـامي كـه بـه                    مردي از بني كنانه گفت: اجازه د
اين، فلاني است و از قبيلـه اي اسـت   «فرمود:  �ويارانش، نزديك شد، رسول خدا  �نبي اكرم 

كه براي شتران هدي (شكرانه) احترام خاصي قائل اند. بنابر اين، شـتران هـدي را بـه اسـتقبالش     
و مردم، لبيك گويان به اسـتقبال او رفتنـد. آن مـرد، بـا     اطاعت شد  �دستور آنحضرت ». ببريد

ديــدن ايــن صــحنه، گفــت: ســبحان االله، شايســته نيســت كــه ايــن گــروه، از (زيــارت) بيــت االله، 
جلوگيري شوند. و هنگامي كه نزد يارانش برگشت، گفت: شتران را ديدم كه قـلاده بـه گـردن    

  ز (زيارت) خانه كعبه، جلوگيري شوند.داشتند و علامت گذاري شده بودند. به نظرم نبايد ا
مردي از ميان آنان بنام مكرز بن حفص برخاست و گفت: اجازه دهيد تا من نزد او بروم. 

اين شخص، مكرز «فرمود:  �نزديك شد، آنحضرت  �گفتند: برو. هنگامي كه به نبي اكرم 
شد. در اين اثنا،  � او آمد و سر گرم سخن گفتن با نبي اكرم». است كه فردي فاسق مي باشد

سهيل بن عمرو گفت: ». كار شما آسان شد«فرمود:  �سهيل بن عمرو از راه رسيد. رسول اكرم 
) را خواست �كاتبي (علي  �چيزي بياوريد تا بين ما و شما عهد نامه اي بنويسم. رسول اكرم 

ند، نمي دانم كه رحمان سهيل گفت: بخدا سوگ». الرحمنِ الرحيم اللَّه بِسمبنويس «و گفت: 
همانطور كه در گذشته مي نوشتي. مسلمانان گفتند: سوگند به » باسمك اللّهم«چيست؟ بنويس: 

 بنويس:«فرمود:  �، نمي نويسيم. نبي اكرم »الرحمنِ الرحيم اللَّه بِسم«خدا كه چيزي جز 
سهيل گفت: » ا بسته استاين، پيماني است كه محمد، رسول خد«سپس افزود: ». باسمك اللّهم

سوگند به خدا، اگر مي دانستيم كه تو رسول خدا هستي، تو را از زيارت خانة خدا منع 
بخدا «فرمود:  �كرديم و با تو نمي جنگيديم. لكن بنويس: محمد بن عبد االله. نبي اكرم  نمي

». ن عبد االلهسوگند كه من، پيامبر خدا هستم اگر چه شما مرا تكذيب مي كنيد. بنويس: محمد ب
بدين جهت، جملة فوق را به زبان آورد كه قبلاً فرموده بود:  �راوي مي گويد: رسول اكرم 

بخدا سوگند، هر كاري كه باعث حفظ ارزشهاي الهي گردد و آنها آنرا از من درخواست  «
  ».كنند، با آن، موافقت خواهم كرد

». گذاريد تا خانة خدا را طواف كنيمبشرط اينكه راه را براي ما باز ب«افزود:  �رسول اكرم 
سهيل گفت: بخدا سوگند، نخواهيم گذاشت كه عرب بگويد ما تسليم زور شديم. ولي 

توانيد سال آينده براي طواف بياييد. وكاتب هم، چنين نوشت. سهيل گفت: شرط ديگر اين  مي
بر گرداني. مسلمانان  است كه اگر شخصي از ما نزد تو آمد، اگر چه بر دين تو باشد، او را به ما

گفتند: سبحان االله، چگونه شخصي را كه مسلمانان است و نزد ما آمده است، به مشركين،      
  باز گردانيم؟!
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ابوجندل فرزند سهيل بن عمرو كه از بخش سفلاي مكه خارج شده بود و در  در اين ميان، 
يد. سهيل با ديدن او گفت: اين، ميان غُل و زنجير، دست و پا مي زد، خود را به مسلمانان رسان

فرمود:  �اولين شرطي است كه بايد به آن، عمل كني و او را به من باز گرداني. نبي اكرم 
سهيل گفت: بخدا سوگند، در اين صورت، هرگز در ». هنوز عهد و پيمان، بسته نشده است«

نفر، بخاطر من از اين يك «گفت:  �هيچ  زمينه اي با تو صلح نخواهم كرد. پيامبر اكرم 
ولي سهيل گفت: ». بلي، چنين كن«فرمود:  �گفت: هرگز از او نمي گذرم. آنحضرت ». بگذر

  چنين نخواهم كرد.
مكرز گفت: از او بخاطر تو گذشتيم. ابوجندل گفت: اي مسلمانان! چگونه  مرا به مشركين     

  باز مي گردانيد در حالي كه من مسلمانم و نزد شما آمده ام؟! 
  كه بشدت بخاطر خدا شكنجه شده بود، افزود: مگر وضعيت مرا نمي بينيد؟ و او

رفتم و عرض كردم: مگر تو نبي بر حق  �مي گويد: نزد رسول خدا  �عمر بن خطاب 
». بلي«گفتم: مگر نه اين است كه ما حقيم و دشمن، باطل؟ فرمود: ». بلي«خدا نيستي؟ فرمود: 

من، رسول خدا «فرمود:  �دين را بپذيريم؟ آنحضرت گفتم: پس چرا در اين صورت، ذلت در 
گفتم: مگر به ما نفرموده ». هستم. از او (خدا) نافرماني نخواهم كرد و او مرا ياري خواهد نمود

بلي، ولي آيا گفته بودم كه امسال «بودي كه به كعبه مي رويم و آنرا طواف مي كنيم؟ فرمود: 
  ».عبه خواهي رفت و آنرا طواف خواهي كردتو به ك«؟ گفتم: خير. فرمود: »مي رويم
رفتم و گفتم: مگر او (محمد) رسول بر حق خدا نيست؟  �مي گويد: نزد ابوبكر �عمر

ابوبكر گفت: بلي.گفتم: مگر نه اينكه ما برحق و دشمن، بر باطل است؟ گفت: بلي. گفتم: پس 
و، پيامبر خداست و از چرا در اين صورت، ذلت در دين را بپذيريم؟ ابوبكر گفت: اي مرد! ا

دستورات خدا، سر پيچي نمي كند وخدا او را ياري خواهد كرد. ركاب او را محكم بگير. 
سوگند به خدا كه او برحق است. گفتم: مگر به ما نگفته بود كه به خانه كعبه مي رويم و آنرا 

  طواف مي كنيم؟
گفتم: خير. گفت: تو به  گفت: بلي. ولي آيا به تو گفته بود كه امسال به كعبه مي روي؟

  كعبه خواهي رفت و آنرا طواف خواهي كرد.
مي گويد: براي جبران اين سخنانم، اعمال زيادي (از قبيل صدقه، دادن روزه  �عمر

گرفتن، نماز خواندن و آزاد ساختن برده، چنانكه ابن اسحاق و  واقدي بدان تصريح نموده اند) 
  انجام دادم.

برخيزيد، شتران «به يارانش فرمود:  �تن صلح نامه، رسول االله راوي مي گويد: پس از نوش
  ».را نحر (ذبح) كنيد و سرهايتان را بتراشيد
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 �راوي مي گويد: بخدا سوگند، هيچ كس از ميان آنان، برنخاست. طوريكه رسول اكرم 
سه بار، سخنش را تكرار نمود. و چون هيچ كس برنخاست، نزد ام سلمه رفت و شيوة برخورد 

ردم را با خود، بيان نمود. ام سلمه گفت: اي رسول خدا! اگر مي خواهي به خواسته ات، عمل م
شود، بيرون برو و بدون اينكه با كسي، سخن بگويي، شترت را نحر (ذبح) كن و از آرايشگر 

هم بدون اينكه با كسي، سخن بگويد، بيرون رفت،  �بخواه تا سرت را بتراشد. آنحضرت 
و آرايشگر را به حضور طلبيد و سرش را تراشيد. صحابه نيز با مشاهدة رفتار  شترش را نحر كرد

برخاستتند و شتران خود را نحر كردند و شروع به تراشيدن سرهاي يكديگر  �رسول اكرم 
  نمودند طوريكه از شدت ناراحتي، نزديك بود يكديگر را بكشند.

ند. آنگاه خداوند، اين آيات آمد �سپس، زنان مؤمني (هجرت كردند و) نزد رسول اكرم 
را نازل فرمود: (اي مؤمنان! اگر زنان مؤمني بعنوان مهاجر، نزد شما آمدند، آنان را بيازماييد ... 

  تا آنجا كه خداوند مي فرمايد: زنان كافر را در نكاح خود، نگاه نداريد).
ن را معاويه بن     با نزول اين آيات، عمر دو تن از زنان مشركش را طلاق داد كه يكي از آنا

  ابي سفيان و ديگري را صفوان بن اميه به عقد خود در آورد.
به مدينه باز گشت. در آنجا، ابوبصير كه مردي مسلمان و از قريش بود،  �سپس نبي اكرم 

آمد. از طرف ديگر، قريش، دو نفر را در طلب او فرستادند و گفتند: به  �نزد آنحضرت 
فا كن. پيامبر نيز او را به آن دو مرد، سپرد. آنان او را با خود بردند تا عهدي كه با ما بسته اي، و

اينكه به ذوالحليفه رسيدند. در آنجا استراحت كردند و مشغول خوردن خرما شدند.  ابوبصير به 
يكي از آن دو مرد گفت: فلاني! سوگند به خدا كه شمشير خوبي داري. او نيز شمشيرش را از 

و گفت: بلي، بخدا سوگند، شمشير بسيار خوبي است. من بارها آنرا آزموده نيام، بيرون آورد 
ام.    ابوبصير گفت: آنرا به من بده تا نگاه كنم. آن مرد هم شمشيرش را به او داد. ابوبصير او را 
به قتل رساند و ديگري فرار كرد و خود را به مدينه رساند و دوان دوان، وارد مسجد نبوي شد. 

وقتي كه ». اين شخص، دچار وحشت شده است«او را ديد، فرمود:  �رسول خدا هنگامي كه 
رسيد، گفت: بخدا سوگند، دوستم كشته شد و (اگر او را باز نداريد)  �آن مرد به نبي اكرم 

من هم كشته مي شوم. در آن اثنا، ابوبصير آمد و گفت: اي رسول خدا! تو به عهدت وفا كردي 
  نيدي. ولي خداوند، مرا از دستشان، نجات داد.و مرا به آنان، باز گردا

».     واي بر مادرش، عجب جنگ افروزي است اگر كسي را داشته باشد«فرمود:  �نبي اكرم 
او را تحويل قريش خواهد داد. لذا شهر  �ابوبصير با شنيدن اين سخنان، دانست كه رسول خدا 

  را ترك كرد و به ساحل دريا رفت.
ندل هم كه قبلاً مسلمان شده بود، از دست كفار قريش، فرار كرد و به   رواي مي گويد: ابوج

ابوبصير ملحق شد. بعد از آن، هر كس كه از كفار قريش، مسلمان مي شد. به آنها مي پيوست 
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واينگونه گروه بزرگي تشكيل شد كه هر چند وقت يك بار به كاروانهاي قريش كه به شام  
دشان را مي كشتند و اموالشان را به غنيمت مي گرفتند. مي رفتند، يورش مي بردند، افرا

را به خدا و حق خويشاوندي  �فرستاد و آنحضرت  �سرانجام، قريش پيكي نزد رسول خدا 
سوگند داد (كه جلوي آنها را بگيرد) و هر كس از قريش كه نزد ايشان (محمد) بيايد و 

  مسلمان شود، از سوي ما آزاد است.
پيكي را نزد ابوبصير و همراهانش فرستاد تا آنها را باز گرداند.  نيز �سپس رسول خدا 

همان ذاتي است كه دستهاي كفار را از  آنگاه،  خداوند متعال اين آيه را نازل فرمود: (خداوند، 
تعرض به شما و دستهاي شما را از تعرض به كفار، در وادي مكه  بعد از اينكه شما را برآنان، 

اشت... تا آنجا كه مي فرمايد: خداوند، مانع غرور و عصبيت جاهلي آنان پيروز گرداند، باز د
  گرديد).

  

  جائز در اقرار هاياستثنا ): شروط و5باب (

إِنَّ للَّه تسعةً وتسعين «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :� عن أَبِي هريرةَـ ١١٨١
  ).٢٧٣٦بخارى:(». اها دخلَ الْجنةَمن أَحص ،اسما مائَةً إِلاَّ واحدا

خداوند نود و نه اسم دارد. يعنـي يكـي   «فرمود:  �مي گويد: رسول االله  �ابوهريره ترجمه: 
  ».كمتر از صد. هر كس كه آنها را حفظ نمايد، به بهشت مي رود
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  وصيت هاـ كتاب  52

  يت ها): وص1باب (

ما «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :مااللَّه عنه يعن عبداللَّه بنِ عمر رضـ ١١٨٢
  هـدنـةٌ عوبكْتم هتيصونِ إِلاَّ ويلَتلَي بِيتي يهي فوصءٌ ييش مٍ لَهلسرِئٍ مام قح .«

  )٢٧٣٨بخارى:(
بـراي  «فرمـود:   � االلهكـه رسـول    مـي كنـد  االله بن عمر رضي االله عنهما روايت د عب ترجمه:

كند، جايز نيست كه دو شب بر او بگذرد بـدون  وصيت  ،آن ةدربار و بايد مالي دارد  ي كه مسلمان
  ».اينكه وصيت اش را نوشته باشد

أَخي جويرِيـةَ بِنـت    �عن عمرِو بنِ الْحارِث ختنِ رسولِ اللَّه ـ ١١٨٣
ر ارِثالْحضي االله عنهكرا تا قَالَ: م  ولُ اللَّهسا  �رارينلا دا ومهرد هتوم دنع

». ولا عبدا ولا أَمةً ولا شيئًا إِلاَّ بغلَته الْبيضاءَ وسلاحه وأَرضا جعلَهـا صـدقَةً  
   )٢٧٣٩بخارى:(

 �االله رسـول   ؛ جويريـه، مـي گويـد:    � اكـرم  برادر همسر پيامبر؛ عمرو بن حارث ترجمه:
هنگام وفاتش، نه درهم و ديناري، نه غلام و كنيزي و نه چيز ديگري، از خود بجـا گذاشـت. فقـط    

  قاطر سفيد و اسلحه اش و زميني كه آنرا هم صدقه كرده بود، از وي باقي ماند.

النبِي  : هلْ كَانَلَما أنه سئعنه اللَّه أَبِي أَوفَى رضي عن عبداللَّه بنِـ ١١٨٤
: كَيف كُتب علَى الناسِ الْوصيةُ أَو أُمروا بِالْوصية؟ هلَ لَيقفَقَالَ: لا. فَ ؟أَوصى �

 .ابِ اللَّهتى بِكص٢٧٤٠بخارى:(قَالَ: أَو(  

بـود؟ گفـت:    كردهوصيتي  �آيا رسول االله  پرسيدند:  �االله بن ابي اوفي  : از عبدترجمه
به او گفتند: چرا بر مردم، وصيت كردن، لازم شده است يا چرا مردم به آن، امر شده انـد؟   .خير

  براي عمل به كتاب خدا، و صيت كرده بود. �گفت: رسول االله 
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  مرگهنگام  ،خيرات ): صدقه و2باب (

أَي  ،: يا رسولَ اللَّـه �قَالَ: قَالَ رجلٌ للنبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١١٨٥
أَنْ تصدق وأَنت صحيح حرِيص تأْملُ الْغنـى وتخشـى   «الصدقَة أَفْضلُ؟ قَالَ: 

الْفَقْر، ولا تمهِلْ حتى إِذَا بلَغت الْحلْقُوم، قُلْت لفُلان كَذَا ولفُلان كَذَا وقَد كَانَ 
فُلان٢٧٤٨بخارى:(». ل(  

گفت: اي     رسـول   �مردي  خطاب به نبي اكرم روايت است كه  �يره از ابوهر :ترجمه
صدقه اي كه هنگـام تندرسـتي، حـرص جمـع آوري مـال،      «خدا! كدام صدقه، بهتر است؟ فرمود: 

اميد به ثروتمند شدن و ترس از فقر، داده شود. پس در صدقه دادن، تأخير نكـن تـا اينكـه روح بـه     
به فلاني، اينقدر بدهيد و به فلان نفـر ديگـر، اينقـدر بدهيـد. در     حلقوم برسد. آنگاه، مي گويي كه 

 ».اين مال از آن فلان (وارث) است هنگام سكرات)  صورتيكه آن زمان (

  

  خويشاوندان هستند وجز ،): آيا زنان وفرزندان3باب (

 :عز وجلَّ حين أَنزلَ اللَّه �قَالَ: قَام رسولُ اللَّه  �ـ عن أبِي هريرةَ ١١٨٦
�بِينالأَقْر كتيرشع رذأَنوا    «قَالَ:  �ورـتا ـ اشهوحةً نمكَل شٍ ـ أَويقُر رشعا مي

افنمدبنِي عا بئًا، ييش اللَّه نم كُمنلا أُغْنِي ع كُمفُسأَن،   اللَّـه نم كُمنلا أُغْنِي ع
س بن عبدالْمطَّلبِ لا أُغْنِي عنك من اللَّه شيئًا، ويا صفيةُ عمةَ رسولِ شيئًا، يا عبا

اللَّه لا أُغْنِي عنك من اللَّه شيئًا، ويا فَاطمةُ بِنت محمد سلينِي ما شئْت من مالي 
  )٢٧٥٣ارى:بخ(». لا أُغْنِي عنك من اللَّه شيئًا

يعنـي   �وأَنـذر عشـيرتَك الأَقْـربِين    � ةآي ـهنگـامي كـه   مـي گويـد:    �ابـوهريره   ترجمه:
اي قـريش! ـ يـا    « برخاست و فرمـود:   � خدارسول  خويشاوندان نزديك ات را بترسان، نازل شد،

عـذاب خـدا،   خطابي مانند اين ـ خود را از عذاب الهي، نجات دهيد. زيرا من نمي توانم شـما را از   
نجات دهم. اي فرزندان عبد مناف! من نمي توانم براي شما نزد خدا، كـاري بكـنم. اي عبـاس بـن     
عبد المطلب! من نمي توانم براي تو نزد خدا، كاري انجام دهم. اي صفيه؛ عمـة  رسـول خـدا! مـن     
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چـه مـي   نمي توانم براي تو، نزد خدا، كاري انجـام دهـم. و اي فاطمـه دختـر محمـد! از مـالم هـر        
 ».خواهي، طلب كن. ولي من نمي توانم براي تو نزد خدا، كاري انجام دهم

  ماموال ايتا ة): حكم خداوند دربار4باب (

أَنَّ عمر تصدق بِمالٍ لَه علَى عهد  :مااللَّه عنه عنِ ابنِ عمر رضيـ ١١٨٧
 ولِ اللَّهسغٌ  �رثَم :قَالُ لَهكَانَ يلاًوخكَانَ نو، ولَ اللَّهسا ري :رمـي   ،فَقَالَ عإِن

 بِيفَقَالَ الن ،بِه قدصأَنْ أَت تدفَأَر ،يسفي ندنع وهالاً وم تفَدتاس�» : قدصت
هرثَم فَقني نلَكثُ، وورلا يو بوهلا يو اعبلا ي هلبِأَص«. دصفَت  ـرمع بِـه ق، 

فَصدقَته تلْك في سبِيلِ اللَّه وفي الرقَابِ والْمساكينِ والضيف وابنِ السبِيلِ ولذي 
ولا جناح علَى من وليه أَنْ يأْكُلَ منه بِالْمعروف أَو يوكلَ صديقَه غَيـر   ،الْقُربى

لٍ بِهومت٢٧٦٤بخارى:(. م(  
ي را باغ نخل ـ �االله بن عمر رضي االله عنهما مي گويد: پدرم در زمان رسول االله  عبد ترجمه:

مالي دارم كه نـزد مـن از ارزش بـالايي    من خدا! رسول  ايو گفت: نام داشت صدقه نمود ثمغ  كه
كـن تـا    اصـل آنـرا صـدقه   «فرمـود:   �برخوردار است و مي خواهم آنرا صدقه بـدهم. نبـي اكـرم    

آنـرا صـدقه    �عمـر  ». فروخته، هبه و به ارث برده نشود و فقط ميوة آن مورد اسـتفاده قـرار گيـرد   
كرد. و اين صدقة او در راه خـدا، آزاد سـاختن بردگـان، كمـك بـه مسـاكين، پـذيرايي مهمـان و         
رهگذر و مساعدت خويشاوندان، صرف مي شـد. و ايـرادي نـدارد كـه سرپرسـت آن، بـه انـدازة        

ف، از آن، بخورد يا به دوستش بخوراند ولي مجاز نيست كه (از ميوة آن) براي جمـع آوري  متعار
  ثروت، استفاه كند.

 

خورند در  كساني كه اموال يتيمان را مي����: مي فرمايد ) خداوند5باب (
  ����واصل مي شوند ،به دوزخ كنند و شكمهايشان ميوارد  ،آتش ،حقيقت

 .»اجتنِبوا السبع الْموبِقَات«قَالَ:  �نِ النبِي ع �عن أَبِي هريرةَ  ـ ١١٨٨
الشرك بِاللَّه، والسحر، وقَتلُ النفْسِ الَّتـي  «قَالُوا: يا رسولَ اللَّه، وما هن؟ قَالَ: 
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يمِ، وتالِ الْيأَكْلُ ما، وبأَكْلُ الرو ،قإِلاَّ بِالْح اللَّه مرح قَذْفو ،فحالز مولِّي يوالت
لاتافالْغ اتنمؤالْم اتنصح٢٧٦٧بخارى:(». الْم (  

از هفـت گنـاه نـابود كننـده     «فرمـود:   �اكـرم   نبيروايت است كه  �ابوهريره از  ترجمه:
ان بـي  شرك به خدا، سحر، كشتن انس«ها كدامند؟ فرمود: آنخدا! رسول گفتند: اي  .»اجتناب كنيد

  ».گناه، خوردن ربا، خوردن مال يتيم، فرار از جهاد و تهمت زنا به زنان پاكدامن و بي خبر از فساد

  سرپرست وقف ة): نفق6باب (

لا يقْتسِم ورثَتي دينارا « قَالَ: �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن أَبِي هريرةَ ـ ١١٨٩
   ».ومئُونـة عـاملي فَهـو صـدقَةٌ     نفَقَة نِسـائي ما تركْت بعد  ،درهما ولا

  )٢٧٧٦بخارى:(
 و دينـار  ،مـن (بـاز مانـدگان)   وارثـان  «فرمـود:   �مي گويد: رسول االله  �ابوهريره  ترجمه:

من از خود، بجاي گذاشتم، بعد از نفقة همسـرانم و پرداخـت مـزد    آنچه  .تقسيم نمي كنند يدرهم
  ».مي رودكارگرانم، صدقه بشمار 

(در وقف)  امبگويد: حصه  وقف كند و ،كه زمين يا چاهي ): كسي7باب (
  ديگر مسلمانان است ةبانداز

ن حوصر: أَنشـدكُم اللَّـه ولا أَنشـد إِلاَّ    حي الَقَ �عن عثْمانَ ـ ١١٩٠
 بِيالن ابحأَص�  ولَ اللَّهسونَ أَنَّ رلَمعت متالَ: قَ �أَلَس»   ـةَ فَلَـهومر فَرح نم

» من جهز جيش الْعسرة فَلَه الْجنـةُ «أَلَستم تعلَمونَ أَنه قَالَ:  ؟فَحفَرتها ،»الْجنةُ
مهتزها قَالَ. ؟فَجبِم قُوهدفَص  

را بخدا سوگند مـي  شما «در خانه اش، محاصره بود، فرمود:  �هنگامي كه عثمان  ترجمه:
را سـوگند مـي دهـم آيـا شـما نمـي دانيـد كـه          �دهم. البته از ميان شما فقط اصحاب رسول خدا 

هركس، چاه رومـه را حفـر كنـد (و در روايتـي: بخـرد) وارد بهشـت     مـي        «فرمود:  �رسول االله 
كـس،  هـر  «فرمـود:   �و من آنرا حفر كردم؟ و همچنين آيا شما نمي دانيـد كـه آنحضـرت    » شود

و مـن آنـرا مجهـز    » سپاه عسره (تبوك) را مجهز به ساز و برگ جنگي كند، وارد بهشت مي شـود 
  كردم؟ صحابه، سخنانش را تصديق نمودند.
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  دانجام گير ،گواهدو در حضور  بايد ): وصيت8باب (

مع عنِ ابنِ عباسٍ رضي اللَّه عنهما قَالَ: خرج رجلٌ من بنِي سهمٍ ـ ١١٩١
تميمٍ الدارِي وعدي بنِ بداءٍ، فَمات السهمي بِأَرضٍ لَيس بِها مسلم، فَلَما قَـدما  

 ولُ اللَّهسا رملَفَهبٍ فَأَحذَه نا مصوخم ةضف نا ماموا جفَقَد هرِكَتبِت�،  جِدو ثُم
 الُوا: ابتعناه من تميمٍ وعدي فَقَام رجلان مـن أَوليائـه فَحلَفَـا   الْجام بِمكَّةَ فَقَ

: وفيهِم نزلَت هذه الآيةُ وإِنَّ الْجام لصاحبِهِم قَالَ: لَشهادتنا أَحق من شهادتهِما
�نِكُميةُ بادهوا شنآم ينا الَّذهاأَيي توالْم كُمدأَح رض٢٧٨٠بخارى:( .�إِذَا ح  (  

 مردي از قبيله بني سـهم بـا دو نفـر بـه نامهـاي      ابن عباس رضي االله عنهما مي گويد:  ترجمه:
سرزميني كه هيچ مسلماني وجود نداشت، فوت كـرد.  همسفر بود و در  ،اءتميم داري وعدي بن بد

قره اي كه به شكل برگ درخـت خرمـا، طـلا كـاري     هنگامي كه تركه اش را آوردند، يك جام ن
پـس  سـوگند داد.  ة جـام)  دربار(را نفر آن دو  � خدارسول شده بود، در ميان آنها وجود نداشت. 

آن جام، در مكه پيدا شد. آنهـا گفتنـد: مـا آنـرا از تمـيم داري و عـدي       خريـده ايـم.          از مدتي،
و سـوگند يـاد كردنـد كـه گـواهي مـا درسـت تـر از          آنگاه، دو نفر از اولياي او (ميت) برخاسـتند 

  گواهي آن دو نفر است و اين جام به ميت خويشاوند ما تعلق دارد.

مؤمنان! هنگامي كه مرگتان فرا اي ( رواي مي گويد: در اين خصوص، آية زير نازل شد: 
  رسيد، گواه بگيريد).
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   ـ كتاب جهاد  53

  � اكرم يامبر): فضيلت جهاد و پيروي از سيرت پ1باب (

فَقَـالَ:   �قَالَ: جاءَ رجلٌ إِلَى رسولِ اللَّه  �هريرةَ  يبِعن أَـ ١١٩٢  
هلْ تستطيع إِذَا خـرج  «قَالَ:  .»لا أَجِده«دلَّنِي علَى عملٍ يعدلُ الْجِهاد قَالَ: 

لا تو قُومفَت كجِدسلَ مخدأَنْ ت داهجالْمرفْطلا تو ومصتو رفْت«   ـنم؟ قَـالَ: و
  ) ٢٧٨٥بخارى:(يستطيع ذَلك؟ 

آمد و گفت: عملي بـه مـن معرفـي     �مي گويد: مردي نزد رسول االله  �ابوهريره  ترجمه:
آيا تـو مـي   «و افزود: ». چنين عملي، سراغ ندارم«فرمود:  �كن كه با جهاد، برابر باشد. رسول خدا 

زماني كه مجاهـد (بـراي جهـاد) بيـرون مـي رود، بـه مسـجدت بـروي و بـدون احسـاس           تواني از 
؟ آن مـرد،  »خستگي به نماز بايستي و بدون افطـار، روزه بگيـري (تـا زمـاني كـه مجاهـد برگـردد)       

  گفت: چه كسي توانايي چنين كاري را دارد؟

اد خدا جه هدر را ،خود وجان مؤمني است كه با مال ،) : بهترين مردم2باب (
  كند

أَي النـاسِ   ،قَالَ: قيلَ: يا رسولَ اللَّـه  �عن أبي سعيد الْخدرِي ـ ١١٩٣
 ولُ اللَّهسلُ؟ فَقَالَ رأَفْض�: »هالمو فْسِهبِن بِيلِ اللَّهي سف داهجي نمؤقَالُوا:  .»م

». ابِ يتقي اللَّه ويدع الناس من شـره مؤمن في شعبٍ من الشع: «قَـالَ ثُم من؟ 
  )٢٧٨٦بخارى:(

خدا! بهتـرين مـردم، چـه كسـي     رسول مي گويد: پرسيدند: اي  �ابوسعيد خدري  ترجمه:
پرسـيدند: بعـد از   ». مؤمني كه با جان و مالش، در راه خدا، جهاد كنـد «فرمود:  �است؟ رسول االله 

مؤمني كه راه تقواي خدا را در پيش مي گيرد و در يكـي از دره  « او، چه كسي، بهتر است؟ فرمود:
  ».ها، زندگي مي كند و به مردم، آسيبي نمي رساند
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مثَـلُ  «يقُـولُ:   �قَالَ: سمعت رسولَ اللَّه  �هريرةَ  يبِعن أَـ   ١١٩٤ 
داهجي نبِم لَمأَع اللَّهو بِيلِ اللَّهي سف داهجمِ  الْممِ الْقَـائائثَلِ الصكَم هبِيلي سف. 

  ـعا ممالس هجِعري ةَ أَونالْج لَهخدأَنْ ي فَّاهوتبِأَنْ ي هبِيلي سف داهجلْمل كَّلَ اللَّهوتو
ةغَنِيم رٍ أَو٢٧٨٧بخارى:( .»أَج  (  
مثال مجاهد در راه خدا ـ و   «فرمود:  � مي گويد: شنيدم كه رسول االله �ابوهريره  ترجمه:

خدا بهتر مي داند كه چه كسي در راه او جهاد مي كنـد ـ ماننـد كسـي اسـت كـه هميشـه در حـال         
روزه و نماز بسر مي برد. و خداوند، تعهد نمـوده اسـت كـه اگـر مجاهـد راهـش را بميرانـد، او را          

ت، همـراه پـاداش يـا غنيمـت (بـه خانـه)       وارد بهشت سازد و (اگر زنده نگه دارد) سـالم و تندرس ـ 
  ».برگرداند

  ): درجات رفيع مجاهدين في سبيل االله3باب (

من آمن بِاللَّه وبِرسوله، وأَقَام : «�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  � عنهوـ ١١٩٥
لْجنةَ، جاهد في سـبِيلِ  الصلاةَ، وصام رمضانَ، كَانَ حقا علَى اللَّه أَنْ يدخلَه ا

أَفَلا نبشر الناس؟  ،فَقَالُوا: يا رسولَ اللَّه .»اللَّه، أَو جلَس في أَرضه الَّتي ولد فيها
 ـ : «قَـالَ  ـا بم ،بِيلِ اللَّهي سف ينداهجلْمل ا اللَّههدأَع ةجرائَةَ دم ةني الْجإِنَّ ف ني

   ـهفَإِن ،سودـرالْف أَلُوهفَاس اللَّه مأَلْتضِ، فَإِذَا سالأَراءِ ومالس نيا بنِ كَميتجرالد
ةنالْج ارهأَن رفَجت هنمنِ، ومحالر شرع قَهفَو اهأُر ،ةنلَى الْجأَعو ،ةنطُ الْجسأَو .«

  )٢٧٩٠بخارى:(
كسي كه به خدا و رسـولش،  « فرمود: �روايت مي كند كه رسول االله  �ابوهريره  ترجمه:

ايمان بياورد، نماز بخواند و ماه رمضان را روزه بگيرد، خدا تعهد نموده است كه او را وارد بهشـت  
صـحابه عـرض   ». سازد چه در راه خدا جهاد كند و يا در سرزميني كـه متولـد شـده اسـت، بنشـيند     

در بهشـت، صـد درجـه وجـود دارد كـه      «: يا رسول االله! آيا به مردم، مـژده نـدهيم؟ فرمـود:    كردند
خداوند آنها را براي مجاهدين راه خود، مهيا ساخته است و فاصلة هـر درجـه بـا درجـة ديگـر، بـه       
اندازة فاصلة بين زمين  و آسمان مي باشد. پس هر گاه، چيزي از خدا خواستيد، بهشت فـردوس را  

يكـي از راويـان   مـي گويـد: فكـر مـي       ». يد. زيرا كه آن، بهترين و بالاترين، بهشت استطلب كن
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عـرش خـدا بـر روي آن، قـرار دارد و نهرهـاي بهشـت، از آن سـر        «فرمـود:   �كنم كه رسول خدا
  ».چشمه مي گيرند

  ما فيها بهتر است از دنيا و خدا رفتن،در راه  صبح و شامي): 4باب (

لَغدوةٌ في سبِيلِ اللَّه أَو «قَالَ:  �عنِ النبِي  �نِ مالك عن أَنسِ بـ   ١١٩٦
  )٢٧٩٢بخاري:(». روحةٌ خير من الدنيا وما فيها

ي در راه شـام  صـبح و «فرمـود:   �اكـرم   نبيكه مي كندروايت  � بن مالك انس :ترجمه
  ».دارد، بهتر استخدا رفتن (جهاد كردن) از دنيا و آنچه در آن وجود 

١١٩٧ةَ ـ عريرأَبِي ه ن�  بِينِ النقَالَ:  �ع»  ـريخ ةني الْجسٍ فقَو لَقَاب
برغتو سمالش هلَيع طْلُعا تمقَالَ:  .»ما «ومم ريخ بِيلِ اللَّهي سةٌ فحور ةٌ أَوودلَغ

و سمالش هلَيع طْلُعتبرغ٢٧٩٣بخارى:(». ت(  
ه اندازة يك كمان، در بهشت، ي بيجا«فرمود:  � نبي اكرم :مي گويد �ابوهريره  ترجمه:

صـبح و شـامي در راه خـدا    «و افزود: ». بهتر است از آنچه خورشيد بر آن طلوع و غروب مي كند، 
  ».كند، بهتر استرفتن (جهاد كردن) از تمام چيز هايي كه خورشيد بر آنها طلوع و غروب مي 

  ): حوران بهشتي5باب (

لَو أَنَّ امرأَةً من أَهلِ الْجنـة  : «�عنِ النبِي  �عن أَنسِ بنِ مالك ـ ١١٩٨
اطَّلَعت إِلَى أَهلِ الأَرضِ لأَضاءَت ما بينهما ولَملأَته رِيحا ولَنصيفُها علَى رأْسـها  

نم ريا خيها فما وين٢٧٩٦بخارى: (». الد(  
 زنـان   اگـر يكـي از   « فرمـود:   �روايت مي كند كـه نبـي اكـرم     �انس بن مالك  ترجمه:

ر اهل زمين، جلوه نمايد، فضاي ميان زمين و آسمان را روشن و مالامال از بـوي عطـر مـي    بهشتي ب
  ».، وجود دارد، بهتر استنمايد. و روسري اي كه بر سر دارد، از دنيا و آنچه در آن
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  كه در راه خدا زخمي شود ): كسي6باب (

أَقْواما من بنِي سلَيمٍ إِلَى بنِي عامرٍ  �قَالَ: بعثَ النبِي  �عن أَنسٍ ـ ١١٩٩
ينعبي سى ،فتونِي حنفَإِنْ أَم كُممقَدي: أَتالخ موا قَالَ لَهما قَدفَلَم  نع مهلِّغأُب

إِذْ  �وإِلاَّ كُنتم مني قَرِيبا، فَتقَدم فَأَمنوه فَبينما يحدثُهم عنِ النبِي  �رسولِ اللَّه 
فَذَهفَأَن هنفَطَع مهنلٍ مجئُوا إِلَى رمأَو، ةبالْكَع برو تفُز رأَكْب الُوا فَقَالَ: اللَّهم ثُم ،

النبِي  �فَأَخبر جِبرِيلُ  ،علَى بقية أَصحابِه فَقَتلُوهم إِلاَّ رجلاً أَعرج صعد الْجبلَ
�  ا أَنْ قَدنموا قَولِّغأُ أَنْ بقْرا نفَكُن ،ماهضأَرو مهنع يضفَر مهبلَقُوا ر قَد مهأَن
فَدعا علَيهِم أَربعين صباحا علَى رِعلٍ  ،ثُم نسِخ بعد ،قينا ربنا فَرضي عنا وأَرضانالَ

  )٢٨٠١بخارى:( .�وبنِي لَحيانَ وبنِي عصيةَ الَّذين عصوا اللَّه ورسولَه  وذَكْوانَ
ده اي از قبيلـة بنـي سـليم را همـراه هفتـاد نفـر       ع ـ �مي گويد: نبـي اكـرم    �انس  ترجمه:

ديگر، بسوي بني عامر فرستاد. وقتي به آنجا رسيدند، دايي ام؛ حرام بن ملحان؛ گفـت: مـن جلـوتر    
كـه خـوب اسـت)     را بـه آنـان برسـانم (    �از شما مي روم. اگر به من اجازه دادند تا پيام رسول االله 

وانيد از من دفاع كنيد). او رفت و آنها (بني عامر) هم به وگر نه، شما به من نزديك هستيد (و مي ت
را بـه آنـان مـي رسـاند، بسـوي يكـي از        �او اجازه دادند. اما در حالي كه داشت پيام رسول خدا 

مردان خود، اشاره كردند. او هم نيزه اي در بـدنش فـرو بـرد. حـرام گفـت: االله اكبـر، سـوگند بـه         
، بسوي ساير همراهان اش حمله ور شدند و بجـز يـك نفـر    پرودگار كعبه كه رستگار شدم. سپس

را مطلـع سـاخت    �لنگ كه بالاي كوه رفت، همگي را به قتل رساندند. جبريل امـين، نبـي اكـرم    
كه آنان به لقاي پروردگارشان نايل آمدنـد. خداونـد از آنـان خشـنود شـد و آنـان را نيـز خشـنود         

  ساخت.

» ن قد لقينا ربنا فرضي عنا وارضاناأ«مي كرديم  راوي مي گويد: ما اين جملات را تلاوت
يعني به قوم ما بگوييد: ما به لقاي پرودگارمان، نايل آمديم. خداوند از ما خشنود شد و ما را نيز 

  خشنود گردانيد.

تا چهل روز (در قنوت نماز صبح) قبايل   �بعدها، اين آيات، منسوخ شد. و رسول اكرم 
   بني عصيه را كه از خدا و رسولش، نافرماني كردند، نفرين كرد.رِعل، ذكوان، بني لحيان و 
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كَـانَ فـي بعـضِ     �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن جندبِ بنِ سفْيانَ ـ ١٢٠٠
هلْ أَنت إِلاَّ إِصبع دميت وفي سبِيلِ اللَّه مـا  «الْمشاهد وقَد دميت إِصبعه فَقَالَ: 

  )٢٨٠٢بخارى:(». تلَقي
يكـي از   در �مـي گويـد: انگشـت مبـارك رسـول اكـرم        �جنـدب بـن سـفيان     ترجمه:

ي بيش نيستي كه زخمـي شـده اي و آنچـه بـه     نگشتا تو« فرمود: �آنحضرت  .زخمي شد ات،غزو
  ».تو وارد شده است، در راه خدا مي باشد

  ): زخمي شدن در راه االله7باب (

والَّذي نفْسِي بِيده لا «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :� عن أَبِي هريرةَـ ١٢٠١
   ـةاميالْق مـواءَ يإِلاَّ ج هبِيلي سف كْلَمي نبِم لَمأَع اللَّهو بِيلِ اللَّهي سف دأَح كْلَمي

كسالْم رِيح يحالرمِ ونُ الدنُ لَواللَّو٢٨٠٣بخارى:(». و(  
ي كه جـانم در  سوگند به ذات«فرمود:  � االلهرسول مي كند كه روايت  �ابوهريره  جمه:تر

دانـد چـه كسـي در راه او     وخـدا بهتـر مـي   ـ زخمـي شـود     خـدا  در در راه ،، هركسدست اوست
، ي آنبـو  و ،ونزخمش، رنگ خرنگ كه حشر مي شود، ، در حالي روز قيامت ـ  شود زخمي مي

  ».بوي مشك خواهد بود

 كساني ،مؤمنانميان از ���� اين سخن خداوند متعال كه مي فرمايد: ):8باب (
  ��������..، بعضي در گذشته اند وكرده اند هستند كه به عهدي كه با خدا بسته اند وفا

عن قتالِ بـدرٍ،   �قَالَ: غَاب عمي أَنس بن النضرِ  �عن أَنسٍ ـ ١٢٠٢
ولَ اللَّهسا رفَقَالَ: ي، تبنِي   غدـهأَش نِ اللَّهلَئ ،ينرِكشالْم لْتالٍ قَاتتلِ قأَو نع

قتالَ الْمشرِكين، لَيرين اللَّه ما أَصنع، فَلَما كَانَ يوم أُحد وانكَشف الْمسـلمونَ،  
ـ يعنِي أَصحابه ـ وأَبرأُ إِلَيك مما    قَالَ: اللَّهم إِني أَعتذر إِلَيك مما صنع هؤلاءِ

   دعا سفَقَالَ: ي اذعم نب دعس لَهقْبتفَاس مقَدت ـ ثُم ينرِكشنِي الْمعلاءِ ـ يؤه عنص
سـعد: فَمـا    بن معاذ الْجنةَ ورب النضرِ إِني أَجِد رِيحها من دون أُحد، قَـالَ 

استطَعت يا رسولَ اللَّه ما صنع، قَالَ أَنس: فَوجدنا بِه بِضعا وثَمـانِين ضـربةً   
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بِالسيف أَو طَعنةً بِرمحٍ أَو رميةً بِسهمٍ ووجدناه قَد قُتلَ، وقَد مثَّلَ بِه الْمشرِكُونَ، 
فَهرا عفَم  يهف لَتزةَ نالآي هذأَنَّ ه ظُنن ى أَورا نكُن :سقَالَ أَن ،انِهنبِب هتإِلاَّ أُخ دأَح

 هاهبي أَشفو�هلَيع وا اللَّهداها عقُوا مدالٌ صرِج نِينمؤالْم نقَالَ:  �مو ةرِ الآيإِلَى آخ
ست يهو هتإِنَّ أُخأَةرةَ امثَنِي تركَس عيبى الرم،  ولُ اللَّهسر رـاصِ،   �فَأَمصبِالْق

والَّذي بعثَك بِالْحق لا تكْسر ثَنِيتها فَرضوا بِـالأَرشِ،   ،يا رسولَ اللَّه أَنس:فَقَـالَ  
 ولُ اللَّهسفَقَالَ ر ،اصصكُوا الْقرتإِنَّ: «�و  لَى اللَّهع مأَقْس لَو نم اللَّه ادبع نم

هر٢٨٠٦بخارى:(». لأَب(  
حضـور نداشـت، از       در جنـگ بـدر   كه  ؛انس بن نضر ؛عمويم«مي گويد:  �انس  ترجمه:

پرسيد: يا رسول االله! در نخستين غزوه اي كـه بـا مشـركين جنگيـدي، مـن شـركت        �رسو ل خدا 
  من توفيق جنگيدن با مشركين را بدهد، خواهد ديد كه چه خواهم كرد. نداشتم. اگر خدا به

و هنگامي كـه جنـگ احـد، روي داد و مسـلمانان، پراكنـده شـدند، انـس بـن نضـر گفـت:           
پرودگارا! من از كاري كه اينها يعني مسلمانان، كردند، عذر خـواهي مـي كـنم و از كـاري كـه      

سپس جلو رفت و پيش روي خود، سعد بن معـاذ   اينها يعني مشركين كردند، بيزاري مي جويم.
را ديد و گفت: اي سعد بن معاذ! بهشت را مي خواهم. و سو گند به پرودگار نضر كه مـن بـوي   

  بهشت را از سوي احد، استشمام مي كنم.

سعد مي گويد: اي رسو ل خدا! آنچه او انجام داد، از توان من خارج است. انس بـن مالـك   
سط مشركين، كشته و مثله شده بود، هشتاد و اندي زخم شمشـير، ضـربة   مي گويد: او كه تو �

نيزه و اثر تير در بدنش، وجود داشت. هيچ كس، او را نتوانسـت بشناسـد جـز خـواهرش كـه از      
من الْمؤمنِين رِجالٌ صدقُوا ما عاهـدوا اللَّـه   � انگشتانش او را شناخت. به نظر ما اين آيـه 

هلَيامثال او نازل شده است. مورد او و در �...ع  

راوي مي گويد: خواهر انس بن نضر كه ربيع نام داشت، دندانهاي پيشـين زنـي را شكسـت.    
حكم قصاص، صادر فرمود. انس بن نضر گفت: اي رسو ل خدا! سوگند به ذاتي  �رسول خدا 

انجـام، اوليـاي    كه تو را به حق مبعوث كرده است، دندانهاي خواهرم شكسته نخواهد شـد. سـر  
 �آن زن، به دريافت ديه راضي شدند و از اجراي قصـاص، صـرف نظـر كردنـد. رسـول خـدا       
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همانا در ميان بندگان خدا، كساني هستند كه اگر به خـدا سـوگند يـاد كننـد، خداونـد،      «فرمود: 
  رود). (و اين، يكي ديگر از فضايل انس بن نضر بشمار مي». سوگندشان را راست مي گرداند

قَالَ: نسخت الصحف فـي الْمصـاحف    �عنِ زيد بنِ ثَابِت ـ ١٢٠٣ 
 ولَ اللَّهسر عمأَس تابِ كُنزالأَح ةورس نةً مآي تا  �فَفَقَدهأَجِد ا فَلَمأُ بِهقْري

شـهادته شـهادةَ    �اللَّه  إِلاَّ مع خزيمةَ بنِ ثَابِت الأَنصارِي الَّذي جعلَ رسولُ
 لُهقَو وهنِ ولَيجر�هلَيع وا اللَّهداها عقُوا مدالٌ صرِج نِينمؤالْم ن٢٨٠٧بخارى:(.�م(  

را در يـك  قـرآن   ) صحيفه هـاي ( متفـرق)   كه يزمان(مي گويد:  �زيد بن ثابت  ترجمه:
تـلاوت آنـرا شـنيده بـودم،      �ا كه از رسو ل خدا مي نوشتم، يك آيه  از سورة احزاب رمصحف 

گـواهي او را بجـاي     �نيافتم. و سرانجام، آنرا فقط نزد خزيمـه بـن ثابـت انصـاري كـه رسـول االله       
من الْمؤمنِين رِجـالٌ صَـدقُوا مـا    � گواهي دو نفر بحساب آورده بود، پيدا كردم. و آن آيه، اينست:

هلَيع وا اللَّهداهيعني در ميان مؤمنين، كساني وجود دارنـد كـه بـه عهـدهاي خـود بـا خـدا، وفـا          �ع
  كردند.

  قبل از جهاد  ،): ايمان وعمل صالح9باب (

رجلٌ مقَنع بِالْحديد فَقَـالَ: يـا    �قال: أَتى النبِي  �عنِ الْبراءِ ـ ١٢٠٤
ولَ اللَّهسر، ملأُس لُ أَولْأَ«قَالَ:  ؟أُقَاتقَات ثُم مللَ، فَقَـالَ   .»سلَ فَقُتقَات ثُم لَمفَأَس
 ولُ اللَّهسا: «�ريركَث أُجِريلاً ولَ قَلم٢٨٠٨بخارى:(». ع(  

آمد و گفت: يا رسـول االله! بـه    �مردي زره پوش نزد نبي اكرم مي گويد:  �براء  ترجمه:
لـذا، آن مـرد،   ». مسـلمان شـو. آنگـاه جهـاد كـن     فرمود:  �جهاد بروم يا مسلمان شوم؟ آنحضرت 

عملـي انـدك انجـام داد ولـي     «فرمـود:   �مسلمان شد. سپس جهاد كرد و كشته شد. رسول خـدا  
  ».پاداشي بزرگ، دريافت كرد

  كشته شود فرد ناشناسي،اثر تير  كه بر ): كسي10باب (

ت الْبراءِ وهي أُم حارِثَةَ بـنِ  أَنَّ أُم الربيعِ بِن �عن أَنسِ بنِ مالك ـ ١٢٠٥
 بِيالن تاقَةَ أَترس�   مـولَ يكَانَ قُتارِثَةَ؟ وح نثُنِي عدحأَلا ت اللَّه بِيا ني :فَقَالَت
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جتهدت بدرٍ أَصابه سهم غَرب فَإِنْ كَانَ في الْجنة صبرت، وإِنْ كَانَ غَير ذَلك ا
إِنها جِنانٌ في الْجنـة وإِنَّ ابنـك أَصـاب     ،يا أُم حارِثَةَ«علَيه في الْبكَاءِ، قَالَ: 

  )٢٨٠٩بخارى:(». الْفردوس الأَعلَى
كه مادر سراقه بن حارثه بود، نـزد   ؛ربيع، دختر براء مي گويد: ام �انس بن مالك  ترجمه:

مرا از وضـع حارثـه بـا خبـر كـن ـ گفتنـي اسـت كـه           !اي رسول خدا گفت:د و آم �رسول اكرم 
حارثه در روز بدر بوسيلة تير فرد ناشناسي كشته شده بود ـ اگـر در بهشـت اسـت، صـبر          مـي       

! بهشـت، درجـات   حارثـه اي ام « فرمـود:   �كنم و گر نه، برايش بسيار گريه مي  كنم. آنحضرت 
  ».زند تو در فردوس برين، جاي داردمختلف دارد و يقيناً فر

  ): مجاهد في سبيل االله چه كسي است؟11باب (

الرجـلُ   :فَقَـالَ  �قَالَ: جاءَ رجلٌ إِلَى النبِي  �عن أَبِي موسى ـ ١٢٠٦
من في سبِيلِ اللَّه؟ يقَاتلُ للْمغنمِ والرجلُ يقَاتلُ للذِّكْرِ والرجلُ يقَاتلُ ليرى مكَانه فَ

  )٢٨١٠بخارى:(». من قَاتلَ لتكُونَ كَلمةُ اللَّه هي الْعلْيا فَهو في سبِيلِ اللَّه«قَالَ: 
يكي بخـاطر غنيمـت،   آمد و گفت:  � نبي اكرمنزد  مرديمي گويد:  �ابوموسي  ترجمه:

  دام يـك، مجاهـد راه خـدا، بشـمار     ديگري بخاطر نام و نشان و فردي بخـاطر ريـا مـي جنگـد. ك ـ    
  ».كسي كه براي اعلاي كلمة االله بجنگد، او مجاهد راه خدا است«فرمود:  �مي رود؟ رسول االله 

  جنگ غبار  ): غسل نمودن بعد از جهاد و12باب (

قِ لَما رجع يوم الْخند �أَنَّ رسولَ اللَّه  :عن عائشةَ رضي اللَّه عنهاـ ١٢٠٧
فَأَتاه جِبرِيلُ وقَد عصب رأْسه الْغبار فَقَالَ: وضـعت   ،ووضع السلاح واغْتسلَ

 ولُ اللَّهسفَقَالَ ر .هتعضا وم اللَّهفَو لاحالس�» :نأَ إِلَى  :َقَال ؟»فَأَيمأَوا ونا هه
  )٢٨١٣بخارى:(. �لَيهِم رسولُ اللَّه قَالَت: فَخرج إِ» بنِي قُريظَةَ

از غزوة خنـدق برگشـت    �رسول االله هنگامي كه عايشه رضي االله عنها مي گويد:  ترجمه:
و سلاحش را بر زمين نهاد و غسل كرد، جبرئيل در حالي كه سرش پوشـيده از غبـار بـود، آمـد و     

سـلاحم را بـر زمـين ننهـاده ام.      گفت: سلاحت را بر زمين نهاده اي؟ بخدا سوگند كـه مـن هنـوز،   
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؟ جبرئيل بسوي بني قريظه اشاره كرد و گفت: اينجا (با بنـي  »كجا جهاد كنيم«گفت:   �رسول االله 
  بسوي آنان رفت. �قريظه). آنگاه، رسول خدا 

و بر دين،  آوردمي سپس ايمان  ،): كافري كه مسلماني را كشته13باب (
   استقامت مي كند و كشته مي شود

يضحك اللَّـه إِلَـى   «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن أَبِي هريرةَ ـ ١٢٠٨
   ـلُ ثُـمقْتفَي بِيلِ اللَّهي سذَا فلُ هقَاتةَ ينالْج لانخدي را الآخمهدلُ أَحقْتنِ يلَيجر

دهشتسلِ فَيلَى الْقَاتع اللَّه وبت٢٨٢٦بخارى:(». ي(  
خداوند به دو نفري كه يكي «فرمود:  �روايت مي كند كه رسول االله  �ابوهريره  ترجمه:

ديگري را به قتل مي رساند و هر دو وارد بهشت مي شوند، مي خندد. بدين معني  كه يكـي در راه  
پـذيرد و او نيـز    خدا مي جنگد و (بوسيلة ديگري) كشته مي شود. سپس، خداوند، توبة قاتل را مـي 

  (در نتيجه، هر دو وارد بهشت مي شوند).» ه شهادت مي رسدب

 ،وهو بِخيبر بعد ما افْتتحوها �قَالَ: أَتيت رسولَ اللَّه  � عنهوـ ١٢٠٩ 
ولَ اللَّهسا ري :فَقُلْت، ي لَه هِمساصِ: لا تنِ الْعب يدعنِي سب ضعي، فَقَالَ بل هِما أَس

فَقَالَ ابن سعيد بـنِ الْعـاصِ:    ،رسولَ اللَّه. فَقَالَ أَبو هريرةَ: هذَا قَاتلُ ابنِ قَوقَلٍ
  اللَّـه هممٍ أَكْرلسلٍ مجلَ رقَت لَيى ععني أْنومِ ضقَد نا منلَيلَّى عدرٍ تبوا لبجاعو

هِني لَمو يدلَى يع .هيدلَى ي٢٨٢٧بخارى:(ي ع(  
كه آنجا بـود، رفـتم و    �پس از فتح خيبر، نزد رسول خدا مي گويد:  �ابوهريره  :ترجمه

گفتم: يا رسول االله! به من سهمي از غنيمت، بده. يكي از فرزندان سعيد بن العاص گفت: يا رسـول  
زنـد سـعيد بـن العـاص گفـت: در      االله! به اوسهمي مده. گفتم: اين شخص، قاتل ابن قوقل اسـت. فر 

شگفتم از اين گربة وحشي كه از كوه ضأن پايين آمده است و كشـته شـدن مـرد مسـلماني را كـه      
خداوند او را با دستان من اكرام نمود (به شـهادت رسـاند) و مـرا بـا دسـتان او خـوار نسـاخت (در        

  حالت كفر به هلاكت نرساند) بر من عيب مي گيرد.  
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  دادن جهاد بر روزه): ترجيح 14باب (

قَالَ: كَانَ أَبو طَلْحةَ لا يصوم علَى عهـد   �عن أَنسِ بنِ مالك ـ ١٢١٠
 بِيوِ �النزلِ الْغأَج نم،  بِيالن ا قُبِضفَلَم�     طْـرٍ أَوف مـوا إِلاَّ يـرفْطم هأَر لَم

  )٢٨٢٨بخارى:(أَضحى. 
راي اينكـه  ب ـ �خـدا  در زمـان رسـول    �مي گويد: ابوطلحـه   � بن مالكانس  :ترجمه

جـز روزهـاي    �نمي گرفت. ولي پس از درگذشت رسـول اكـرم    بتواند جهاد كند، روزة (نفلي) 
  عيد فطر و قربان، هيچ روزي او را بدون روزه، نديدم.

  وجود دارد ،هفت نوع شهادت ،): بجز كشته شدن15باب (

الطَّاعونُ شهادةٌ لكُـلِّ  «قَالَ:  �عنِ النبِي  �لك عن أَنسِ بنِ ماـ ١٢١١
  )٢٨٣٠بخارى:(» مسلمٍ

در  كـه   يمسـلمان هـر  «فرمـود:   �اكـرم  نبي كه مي كند روايت  �انس بن مالك  ترجمه:
  ».شهيد استبميرد، طاعون بيماري اثر 

بجز «فرمود:  �م روايت نموده است، رسول اكر �(در حديثي كه مؤطا از جابر بن عيتك 
كشته شدن، هفت نوع شهادت وجود دارد: كسي كه بر اثر بيماري طاعون بميـرد، شـهيد اسـت.    
فردي كه غرق شود، شهيد است . كسي كه بر اثر بيماري ذات الريه بميرد، شهيد است. آنكـس  
 كه بر اثر اسهال بميرد، شهيد است. فردي كه در اثر آتش سوزي بميرد، شهيد است. كسـي كـه  

  زير آوار بميرد، شهيد است و زني كه در ايام نفاس بميرد، شهيد است).

  ����...لا يستوي القاعدون ����): شأن نزول 16باب (

لا يستوِي �أَملَى علَيه  �قال: أَنَّ رسولَ اللَّه  �عن زيد بنِ ثَابِت ـ ١٢١٢
نِينمؤالْم نونَ مدالْقَاع ونَ فداهجالْمو بِيلِ اللَّـهي س�  وهومٍ وكْتم أُم ناب اءَهقَالَ: فَج

يملُّها علَي فَقَالَ: يا رسولَ اللَّه لَو أَستطيع الْجِهاد لَجاهدت وكَانَ رجلاً أَعمى، 
 هولسلَى رالَى ععتو كاربت لَ اللَّهزلَى فَ �فَأَنع ذُهفَخـى  وتح لَيع ي فَثَقُلَتذخ
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. � غَير أُولي الضـررِ �خفْت أَنَّ ترض فَخذي ثُم سري عنه فَأَنزلَ اللَّه عز وجلَّ 
  )٢٨٣٢ارى:(بخ

... فـي  لا يستَوِي الْقَاعـدون �آية  �روايت مي كند كه رسول االله  �زيد بن ثابت   ترجمه:
مؤمناني كه نشسته اند با كساني كه در راه خدا جهاد مي كنند، برابر نيستند) را بـر  يعني ( �اللهسبِيلِ ا

من املاء مي نمود. در آن اثنا، عبد االله بن ام مكتوم كه مردي نابينا بود، آمد و گفت: يـا رسـول االله!   
بـر ران مـن    �خدا اگر توانايي جهاد مي داشتم، به جهاد مي رفتم. آنگاه، در حالي كه ران رسول 

بر مـن سـنگيني كـرد     �گذاشته شده بود، خداوند وحي فرستاد. در اثر آن، آنقدر ران آنحضرت 
گفـت: خداونـد    �كه ترسيدم رانم خرد شود. پس از بر طرف شـدن حالـت وحـي، پيـامبر اكـرم      

ي كـه  . يعنـي مؤمنـان  �غير اولـي الضـرر  �عزوجل (در تكميل آية فوق) اين جمله را نازل فرمود:    
نشسته اند با كساني كه در راه خدا جهاد مي كننـد، برابـر نيسـتند مگـر كسـاني كـه عـذري داشـته         

  باشند).

  ): تشويق براي جهاد17باب (

إِلَـى الْخنـدقِ فَـإِذَا     �: خرج رسولُ اللَّـه  قـال  �عن أَنسٍ ـ ١٢١٣
رِدة، فَلَم يكُن لَهم عبِيد يعملُونَ ذَلك الْمهاجِرونَ والأَنصار يحفرونَ في غَداة با

  لَهم، فَلَما رأَى ما بِهِم من النصبِ والْجوعِ قَالَ:

»هرالآخ شيع شيإِنَّ الْع ماللَّه    هاجِرهالْمارِ وصلأَنل رفَاغْف«  

:لَه جِيبِينفَقَالُوا م  

  ينالَّذ نحا ندمحوا معايا.   بدا أَبينقا بم ادلَى الْجِه٢٨٣٤بخارى:(ع(  
رفت و مهاجرين و انصار را ديد كـه  خندق  بسوي � االلهمي گويد: رسول  �انس  ترجمه:

در صبحگاه سردي، مشغول حفر خندق هستند. آنان برده و خدمتكاري نداشتند كـه برايشـان ايـن    
  كار را انجام دهند.

پروردگـارا!  «خستگي و گرسنگي آنان را مشاهده كـرد، فرمـود:    �ي كه رسول خدا هنگام
  ».همانا زندگي، زندگي آخرت است. پس مهاجرين و انصار را ببخشاي
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گفتند: ما كساني هستيم كه براي هميشه و تا زنده ايم بـا محمـد    �آنان در پاسخ آنحضرت 
  بر جهاد، بيعت كرده ايم. �

  ): كندن خندق 18باب (

  ا يقُولُونَ:وانكَ مهنأَ ةايورِ يف � عنهوـ ١٢١٤

  علَىالإِسلامِ ما بقينا أَبدا     نحن الَّذين بايعوا محمدا 

 بِيالنقُولُ: �ويو مهجِيبي  

» هرالآخ ريإِلاَّ خ ريه لا خإِن مي الأَ        اللَّهف ارِكفَبهاجِرهالْمارِ وصن«.  

  )٢٨٣٥بخارى:( 
مي گويـد: آنهـا مـي گفتنـد : مـا كسـاني هسـيتم كـه بـراي           �و در روايتي، انس  :ترجمه

جـواب  آنـان،  مـي    در  �بر اسلام،  بيعت كرده ايم. و نبي اكرم  �هميشه و تا زنده ايم با محمد 
رد. پس به مهـاجرين و انصـار، بركـت    خدايا! همانا هيچ خيري جز خير آخرت، وجود ندا«فرمود: 

  ».عنايت فرما

يوم الأَحزابِ ينقُلُ التراب  �: رأَيت رسولَ اللَّه قَالَ �عنِ الْبراءِ ـ ١٢١٥ 
  وقَد وارى التراب بياض بطْنِه وهو يقُولُ:

  ا ولا صـلَّيــنا ولا تصــدقْن    لَولا أَنت مــا اهتــدينا 

  وثَبـت الأَقْــدام إِنْ لاقَــينا     فَأَنزِلَن سكــينةً علَيــنا 

  إِذَا أَرادوا فتــــنةً أَبيــنا     إِنَّ الأُلَى قَد بغـوا علَيــنا 

  )٢٨٣٧بخاري:(
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حـالي ديـدم كـه     را در �روز جنـگ احـزاب، رسـول خـدا      مـي گويـد:    �براء  ترجمه:
پروردگارا! اگر تو نبودي، ما هدايت     نمـي  «خاك، سفيدي شكمش را پوشانيده بود و مي گفت:

شديم، نماز نمي خوانديم و صدقه نمي داديم. پس بر ما آرامش نازل كـن و هنگـام رويـارويي بـا     
ارادة فتنه و فسـاد  دشمن، ما را ثابت قدم بگردان. آنان بر ما ستم كردند و دشمني ورزيدند. هرگاه، 

  ».كنند، جلوي آنان را خواهيم گرفت

  ): ترك جهاد به خاطر عذر19باب (

إِنَّ أَقْواما بِالْمدينة «كَانَ في غَزاة فَقَالَ:  �أَنَّ النبِي  �عن أَنسٍ ـ ١٢١٦
ح يها فنعم مها إِلاَّ ويادلا وا وبعا شلَكْنا سا ملْفَنخذْرالْع مهسب .«        

  )٢٨٣٩بخارى:(
گروهـي از  «يكي از غـزوات (تبـوك) فرمـود:    در  � نبي اكرممي گويد:  �انس  ترجمه:

و نتوانسته اند در اين غزوه، شركت كنند). ولي هـر دره   مسلمانان، پشت سر ما در مدينه، مانده اند (
هستند (در اجر و ثـواب بـا مـا شـريكند) زيـرا       و رودخانه اي را كه ما طي مي كنيم، آنان همراه ما

  ».عذر، مانع آمدن آنها با ما شد

  ): فضيلت روزه در راه االله20باب (

من صام «يقُولُ:  �قَالَ: سمعت النبِي  �عن أَبِي سعيد الْخدرِي ـ ١٢١٧
نِ النع ههجو اللَّه دعب بِيلِ اللَّهي سا فمورِيفًايخ ينعب٢٨٤٠بخارى:(».ارِ س(  

هـر كـس كـه يـك     «فرمود:  �اكرم شنيدم كه نبي مي گويد:  �ابوسعيد خدري  ترجمه:
روز در راه خدا (در جهاد) روزه بگيرد، خداوند، چهـره اش را بـه انـدازة مسـافت هفتـاد سـال، از       

  ».دوزخ، دور مي كند
  
  
  

  اش بطور شايسته رپرستي خانوده): فضيلت مجهز كردن مجاهد و يا س21باب (
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من جهز غَازِيا في «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�زيد بنِ خالد  نعـ ١٢١٨
      ». سبِيلِ اللَّه فَقَد غَزا، ومن خلَف غَازِيا في سـبِيلِ اللَّـه بِخيـرٍ فَقَـد غَـزا     

  )٢٨٤٣بخارى:(
هركس كه مجاهـدي را  «فرمود:  �روايت مي كند كه رسول االله   �زيد بن خالد  ترجمه:

در راه خدا، مجهز كند (ساز و برگ نظامي اش را فـراهم سـازد) همانـا جهـاد كـرده اسـت. و هـر        
  ».كس كه خانوادة مجاهدي را بنحو شايسته، سرپرستي نمايد، او نيز جهاد كرده است

م يكُن يدخلُ بيتا بِالْمدينة غَير بيت أُم لَ �أَنَّ النبِي  :�عن أَنسٍ ـ ١٢١٩ 
اجِهولَى أَزمٍ إِلاَّ علَيس، يلَ لَهـي   «فَقَالَ:  ،فَقعـا موهـلَ أَخا قُتهمحي أَرإِن .«    

  )٢٨٤٤بخارى:(
خانـه  در مدينه غير از خانه هاي همسرانش، به هيچ  �نبي اكرم مي گويد:  �انس  ترجمه:

 �اي جز خانة ام سليم (كه خالـة رضـاعي اش بـود) وارد نمـي شـد. در ايـن بـاره از رسـول خـدا         
  ».من به او محبت مي كنم زيرا برادرش كه همراه من بود، كشته شد«پرسيدند. فرمود: 

  هنگام رفتن به جهاد مرگ،): آمادگي براي 22باب (

ة إلى ثَابِت بنِ قَيسٍ وقَد حسر عن فَخذَيه أَتى يوم الْيمام أنه � عنهوـ ١٢٢٠
ما عطُ فَقَالَ: ينحتي وهلَ  ،وعجي، وأَخ نا ابجِيءَ؟ قَالَ: الآنَ يأَنْ لا ت كبِسحا يم

شكان يثدي الْحف فَذَكَر لَساءَ فَجج ثُم ،وطنالْح ننِي معطُ ينحتـاسِ  يالن نافًا م
مالْقَو ارِبضى نتا حنوهجو نكَذَا عفَقَالَ: ه،   ولِ اللَّـهسر علُ مفْعا نكَذَا كُنا هم

�  .كُمانأَقْر متدوا عم ٢٨٤٥بخارى:(بِئْس(  
روز جنگ يمامه، نـزد ثابـت بـن قـيس كـه رانهـايش را برهنـه        مي گويد:  �انس  ترجمه:

رده بود و مواد خوشبويي را كه به ميت مي مالند، به بدنش مي ماليد، رفـتم و گفـتم: اي عمـويم!    ك
چه چيز تو را از آمدن به جهاد، باز مي دارد؟ گفت: اي برادر زاده! هم اكنون، مي روم و همچنـان  

ه مواد خوشبو را به بدنش مي ماليد. سپس آمد و نشست و در مورد فرار مـردم از جنـگ، سـخن ب ـ   
از جنـگ فـرار    �ميان آورد و گفت: راه را باز كنيد تا با كفار بجنگيم. مـا در زمـان رسـول خـدا     

  نمي كرديم. ولي شما حريفتان را بد بار آورده ايد. (با فرارتان آنها را دلير          نموده ايد).
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  ): فضيلت پيشگام شدن و جمع آوري اطلاعات از دشمن23باب (

؟ يـوم  »من يأْتينِي بِخبرِ الْقَومِ: «�قَالَ: قَالَ النبِي  �عن جابِرٍ ـ ١٢٢١
؟ قَالَ الزبير: أَنا، فَقَالَ »من يأْتينِي بِخبرِ الْقَومِ«الأَحزابِ قَالَ الزبير: أَنا، ثُم قَالَ: 

 بِيالن�» :ارِيوحا وارِيوح بِيكُلِّ نإِنَّ ل ريب٢٨٤٦بخارى:(». الز(  
چـه كسـي مـي توانـد     «روز جنگ احزاب فرمـود:   � مي گويد: نبي اكرم �جابر ترجمه:

چـه كسـي       مـي    «فرمود:  �؟ زبير گفت: من. دوباره آنحضرت »اخبار دشمن را براي من بياورد
پيـامبري،     حـواري   هـر  «فرمود:  �؟ زبير گفت: من. نبي اكرم »تواند اخبار دشمن را برايم بياورد

  ».اي (دوست مخلصي) دارد. و حواري من، زبير است

  ، در معيت انسان نيكوكار و بدكار، ادامه دارد): جهاد24باب (

الْخيلُ معقُود في نواصيها «قَالَ:  �أَنَّ النبِي  :� عن عروةَ الْبارِقيـ ١٢٢٢
ةاميمِ الْقوإِلَى ي ريالْخ منغالْمو ر٢٨٥٢بخارى:(». الأَج(  

در پيشـاني اسـبها، تـا روز قيامـت،     «فرمـود:   �اكرم  نبيمي گويد:  �عروه بارقي  ترجمه:
يعني صاحب اسب، جهاد مـي  ». خير و بركت كه همان پاداش و غنيمت باشد، گره زده شده است

  كند و پاداش و غنيمت بدست مي آورد.

الْبركَةُ في نواصي « �قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �مالك  عن أَنسِ بنِـ ١٢٢٣ 
  )٢٨٥١بخارى:(». الْخيلِ

  هابركـت در پيشـاني اسـب    خير و«فرمود:  �مي گويد: رسول االله  �بن مالك انس  ترجمه:
  ».نهفته است

  
  
  

  ): ثواب پرورش اسب براي جهاد25باب (
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منِ احتبس فَرسا في سبِيلِ : «�: قَالَ النبِي قَالَ �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٢٢٤
    مـوي انِـهيزـي مف لَهوبو ثَهورو هرِيو هعبفَإِنَّ ش هدعيقًا بِودصتو ا بِاللَّهانإِيم اللَّه

ةامي٢٨٥٣بخاري:(». الْق(  
كس كـه اسـبي را در راه   هـر «رمود: ف � نبي اكرم كه روايت مي كند  �ابوهريره  ترجمه:

  خدا (براي جهاد) با ايمان به خدا و تصديق وعده هايش، نگهـداري كنـد، روز قيامـت، خـوردن و    
  ».نوشيدن و ادرار و مدفوع آن اسب، در تراوزي اعمالش قرار خواهد گرفت

  الاغ و ب): نام گذاري اس26باب (

في حائطنا فَرس يقَالُ: لَه اللُّحيف  �: كَانَ للنبِي قَالَ �عن سهلٍ ـ ١٢٢٥
 .في٢٨٥٥بخارى:(أو اللُّخ(  
يـف  خَيف يـا لُ حلُآنرا، در باغ ما اسبي داشت كه  �نبي اكرم مي گويد:  �سهل  :ترجمه

  مي گفتند.

ر علَى حمارٍ يقَالُ لَه: عفَي �قَالَ: كُنت رِدف النبِي  �عن معاذ ـ ١٢٢٦
 ـت دقَو ثَيدحالْ درس؟ و»يا معاذُ، هلْ تدرِي حق اللَّه علَى عباده: «فَقَـالَ  . مدقَ

  )٢٨٥٦بخارى:(
بر الاغي كه عفير نام داشت، سوار بـودم.   �مي گويد: پشت سر نبي اكرم  �معاذ  ترجمه:

؟ آنگـاه، بقيـة حـديث را كـه     »ي دانياي معاذ! آيا حق خدا را بر بندگانش م«فرمود:  �آنحضرت 
  شرح آن گذشت، بيان كرد.

 �قَالَ: كَانَ فَزع بِالْمدينة فَاستعار النبِـي   �عن أَنسِ بنِ مالك ـ ١٢٢٧
      فَقَالَ: ما رأَينا مـن فَـزعٍ وإِنْ وجـدناه لَبحـرا.     ،لَه: مندوب يقَـالُ فَرسا لَنا 

  )٢٨٥٧بخارى:(
(از ترس دشمن) دچار وحشـت شـدند.   مي گويد: مردم مدينه  �بن مالك انس  ترجمه:   

تا از جريان، آگـاه شـود). انـس     اسب ما را كه مندوب نام داشت، به عاريت گرفت. ( �نبي اكرم 
  خروشيد. مي مي  گويد: ما هيچگونه وحشتي نديديم مگر اينكه اين اسب، مانند دريا 
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  اسب آمده است يمنيبدة ): آنچه دربار27باب (

يقُولُ:  �ما قَالَ: سمعت النبِي اللَّه بنِ عمر رضي اللَّه عنه عنِ عبدـ ١٢٢٨
  )٢٨٥٨بخارى:(». إِنما الشؤم في ثَلاثَة في الْفَرسِ والْمرأَة والدارِ«

بـديمني  «فرمـود:   �اكرم  نبينهما مي گويد: شنيدم كه االله بن عمر رضي االله ع عبد ترجمه:
  ».در سه چيز وجود دارد: اسب و زن و خانه

  ): سهم اسب از مال غنيمت28باب (

جعلَ للْفَرسِ سهمينِ ولصاحبِه سهما.  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :� هنعوـ ١٢٢٩
  )٢٨٦٣بخارى:(

دو سـهم و   ،بـراي اسـب   � االله عنهما مي گويـد: رسـول   االله بن عمر رضي االله عبد :ترجمه
  يك سهم از مال غنيمت، تعيين فرمود. ش،صاحببراي 

: أَفَررتم عن رسولِ اللَّـه  لٌجر هلَ الَأنه قَ �عنِ الْبراءِ بنِ عازِبٍ ـ ١٢٣٠ 
، إِنَّ هوازِنَ كَانوا قَوما رماةً، وإِنا لَم يفر �قَالَ: لَكن رسولَ اللَّه  ؟يوم حنينٍ �

لَما لَقيناهم حملْنا علَيهِم، فَانهزموا فَأَقْبلَ الْمسلمونَ علَى الْغنـائمِ واسـتقْبلُونا   
 ولُ اللَّهسا رامِ، فَأَمهبِالس� هإِنو هتأَير فَلَقَد رفي ا  فَلَمإِنَّ أَباءِ، وضيالْب هلَتغلَى بلَع

 بِيالنا وهامجذٌ بِلانَ آخفْيقُولُ: �سي  

       »بلا كَذ بِــيا النأَن             بطَّــلالْمدبع نا ابأَن«  

  )٢٨٦٤بخارى:(          
: آيـا روز جنـگ حنـين،    روايت مي كند كه مردي از وي پرسيد �براء بن عازب  ترجمه:

فـرار نكـرد. همانـا هـوازن، قـومي       �از كنار رسول االله فرار كرديد؟ براء گفـت: امـا رسـول خـدا     
تيرانداز بود. هنگامي كه با آنهـا مواجـه شـديم، بـه آنـان يـورش بـرديم. آنهـا شكسـت خوردنـد.           

فـرار   �. رسـول خـدا   مسلمانان بسوي غنايم شتافتند. و هوازن با تير اندازي بـه اسـتقبال مـا آمدنـد    
نكرد. من ايشان را ديدم كه بر قاطر سفيدش سوار است و در حـالي كـه ابوسـفيان، افسـارش را در     
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دست دارد، مي فرمايد: من، نبي خدا هستم و اين، (ادعـا) دروغ نيسـت. مـن فرزنـد عبـد المطلـب       
  هستم.

  � اكرم ): شتر پيامبر29باب (

 ،ناقَةٌ تسمى الْعضـباءَ لا تسـبق   �نبِي قَالَ: كَانَ لل �عن أَنسٍ ـ ١٢٣١
حق «فَجاءَ أَعرابِي علَى قَعود فَسبقَها فَشق ذَلك علَى الْمسلمين حتى عرفَه فَقَالَ: 

هعضا إِلاَّ وينالد نءٌ ميش عفترأَنْ لا ي لَى اللَّه٢٨٧٢بخارى:(. »ع(  
شتري بنام عضباء داشت كـه هـيچ شـتري     �روايت مي كند كه نبي اكرم  �انس  ترجمه:

از آن، سبقت نمي گرفت. مردي باديه نشين كـه سـوار بـر شـترش بـود، آمـد و از عضـباء سـبقت         
سـنت  «متوجـه شـد. آنگـاه فرمـود:      �گرفت. اين امر بر مسلمانان، دشوار آمد تا اينكه رسول خدا 

  ».آورد مي چيزي در دنيا صعود نمي كند مگر اينكه خداوند آنرا پايين  خدا اين است كه هيچ 

  ): مشاركت زنان در جنگ با حمل آب براي مردم30باب (

قَسم مروطًا بين نِساءٍ مـن نِسـاءِ   أَنه  �الْخطَّابِ  عن عمر بنِـ ١٢٣٢
ديطٌ جرم يقفَب ةيندالْم، ب فَقَالَ لَهنِينمؤالْم يرا أَمي :هدنع نم ضةَ  ،عنذَا ابه طأَع

 ولِ اللَّهسر� يلع تكُلْثُومٍ بِن ونَ أُمرِيدي كدني عالَّت،    يطـلس أُم :ـرمفَقَالَ ع
قولَ اللَّ .أَحسر عايب نمارِ مصاءِ الأَننِس نم يطلس أُمو ـا    �ههفَإِن :ـرمقَالَ ع

 .دأُح موي برا الْقلَن رفزت ت٢٨٨١بخارى:(كَان(  
روايت اسـت كـه او، پارچـه هـايي را ميـان تعـدادي از زنـان         � بن خطاب از عمر ترجمه:

مدينه، تقسيم كرد و يك قطعه پارچة خوب، باقي ماند. يك نفر كه آنجا بود، گفـت: اي       اميـر   
؛ بـده. و منظـورش ام كلثـوم دختـر علـي بـن        �لمؤمنين! اين را به همسـرت؛ دختـر رسـول خـدا     ا

) بود. عمر گفت: ام سليط مسـتحق تـر اسـت. چـرا كـه روز احـد       �(نوة رسول خدا  �طالب  ابي
براي ما مشك هاي پر از آب مي آورد. گفتني است كه ام سليط، يكي از زنان انصـار بـود كـه بـا     

  عت كرده بود.بي �رسول االله 

  زنان، توسط مجروحان جنگ مداواي): 31باب (
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 �مع النبِي نغزو ا قَالَت: كُنا هناالله ع يضعنِ الربيعِ بِنت معوذ رـ ١٢٣٣
 .ةيندلَى إِلَى الْمالْقَت درنى وحراوِي الْجدني وقس٢٨٨٣بخارى:(ن(  

شـركت   � نبي اكرم همراه  غزوات، ذ رضي االله عنها مي گويد: در معور دختع ربي :ترجمه
هايشـان را بـه    كشـته  كرديم و  مي كرديم، به مجاهدين، آب مي داديم، زخمي هايشان را مداوا مي

  مدينه، انتقال مي داديم.

  در ميادين جهاد نگهباني): 32باب (

سهِر فَلَمـا قَـدم    �: كَانَ النبِي تالَاللَّه عنها قَ عن عائشةَ رضيـ ١٢٣٤
لَيت رجلاً من أَصحابِي صالحا يحرسنِي اللَّيلَةَ إِذْ سـمعنا صـوت    قَـالَ الْمدينةَ 

؟ فَقَالَ: أَنا سعد بن أَبِي وقَّاصٍ جِئْت لأَحرسك ونـام  »من هذَا«سلاحٍ فَقَالَ: 
الن ٢٨٨٥بخارى:(. �بِي(   

كه از مسافرتي، به مدينه باز گشته بـود   �مي گويد: نبي اكرم عايشه رضي االله عنها  ترجمه:
». اي كاش! امشب، مردي صالح از يارانم، بـراي مـن نگهبـاني مـي داد    «و خوابش نمي برد، گفت: 

؟ گفت: من، سعد »اين كيست«پرسيد:  �صداي اسلحه اي به گوشمان رسيد. رسول اكرم   ناگهان
  خوابيد. �بن ابي وقاص هستم. آمده ام تا  از شما حراست كنم. آنگاه، رسول خدا 

تعس عبد الدينارِ وعبـد  «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٢٣٥ 
سخطَ تعس وانتكَس وإِذَا الدرهمِ وعبد الْخميصة إِنْ أُعطي رضي وإِنْ لَم يعطَ 

قَشتفَلا ان يكش.  ةربغم هأْسثَ رعأَش بِيلِ اللَّهي سف هسفَر اننبِع ذآخ دبعى لطُوب
اقَةي السكَانَ ف اقَةي السإِنْ كَانَ فو ةاسري الْحكَانَ ف ةاسري الْحإِنْ كَانَ ف اهمقَد 

  )٢٨٨٧بخاري:(». إِن استأْذَنَ لَم يؤذَنْ لَه وإِنْ شفَع لَم يشفَّع
بندة دينـار و درهـم و پارچـة    «فرمود:  �روايت مي كند كه نبي اكرم  �ابوهريره  ترجمه:

نفيس، نابود باد. زيرا اگر به او عطا شود، خرسند مي گردد و اگر عطا نشود، خشـمگين و ناراحـت   
تا جايي كه) اگر خـاري بـه پـايش خلـد، كسـي       نين شخصي) هلاك و سر نگون باد (مي شود. (چ

پيدا نشود كه آنرا در آورد. خوشا به حال بنده اي كه با سري ژوليـده و پاهـايي غبـار آلـود، عنـان      
اسبش را در راه خدا بدست گيرد. اگر در خط مقدم جبهه، مأمور حراست شود، حراسـت دهـد و   
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آنجا نيز بـه وظيفـه اش عمـل نمايـد. (ايـن شـخص، نـزد مـردم،          جبهه باشد، اگر مأموريتش، پشت 
هيچگونه جايگاهي ندارد طوريكه) اگر اجازه بخواهد، به او اجازه          نمي دهند و اگر شـفاعتي  

  ».كند، كسي شفاعتش را نمي پذيرد

  جهادخدمت در فضيلت ): 33باب (

إِلَى خيبـر   �جت مع رسولِ اللَّه قال: خر �عن أَنسِ بنِ مالك ـ ١٢٣٦
 بِيالن ما قَدفَلَم همدقَالَ:  �أَخ دأُح ا لَهدبا واجِعر» ـهبحنا ونبحلٌ يبذَا جه .«

  )٢٨٨٩بخارى:(
به خيبر رفتم تا در خـدمت ايشـان    �مي گويد: همراه رسول االله  �بن مالك انس  ترجمه:

ايـن،  «از خيبر برگشت و كـوه احـد، بـرايش آشـكار شـد، فرمـود:        �هنگامي كه نبي اكرم باشم. 
  ».كوهي است كه ما را دوست دارد و ما نيز آن را دوست داريم

أَكْثَرنا ظلا الَّذي يستظلُّ بِكسـائه   �قَالَ: كُنا مع النبِي  � عنهوـ ١٢٣٧
ا فَلَم يعملُوا شيئًا وأَما الَّذين أَفْطَروا فَبعثُوا الركَـاب وامتهنـوا   وأَما الَّذين صامو

  )٢٨٩٠بخارى:(». ذَهب الْمفْطرونَ الْيوم بِالأَجرِ: «�فَقَالَ النبِي  ،وعالَجوا
ي از بـوديم. كسـان   �مـي گويـد: (در يكـي از سـفرها) همـراه نبـي اكـرم         �انس  ترجمه:

بيشترين سايه بر خوردار بودند كه از چادرشان بعنـوان سـايبان اسـتفاده مـي كردنـد. (برخـي از مـا        
روزه داشتند و برخي، بدون روزه بودند) كساني كه روزه بودند، نمي توانستند كاري انجـام دهنـد   

ه نمودند. و كساني كه روزه نداشتند، شتران را آب و علوفه دادند، خدمت كردند و آب و غذا تهي
  ».امروز، تمام اجر را كساني بردند كه روزه نداشتند«فرمود:  �نبي اكرم 

  

  در راه خدا نگهباني ): فضيلت يك روز34باب (

رِبـاطُ  «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن سهلِ بنِ سعد الساعدي ـ ١٢٣٨
ينالد نم ريخ بِيلِ اللَّهي سمٍ فوايهلَيا عما و،  ريخ ةنالْج نم كُمدأَح طوس عضومو
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   ـنم ـريةُ خودأَوِ الْغ بِيلِ اللَّهي سف دبا الْعهوحرةُ يحوالرا، وهلَيا عما وينالد نم
  )٢٨٩٢بخارى:(». الدنيا وما علَيها

يـك روز  «فرمـود:   � كنـد كـه رسـول االله    روايـت مـي   � سهل بـن سـعد سـاعدي    ترجمه:
در راه خدا از دنيا و مافيها بهتر است. و بـه انـدازة جـاي شـلاق شـما در بهشـت، از دنيـا و        نگهباني 

دارد، از دنيـا و مافيهـا بهتـر     مافيها بهتر است. و گامي كه بنده، شـام يـا صـبحي در راه خـدا بـر مـي      
  ».است

  در جنگ ،نيكوكاران و ءاز ضعفا گرفتن): كمك 35باب (

هلْ تنصـرونَ وترزقُـونَ إِلاَّ   : «�قَالَ: قَالَ النبِي  �عن سعد ـ ١٢٣٩
كُمفَائع٢٨٩٦بخارى:(». بِض(  

مگر غيـر از ايـن اسـت كـه     «فرمود:  �مي گويد: نبي اكرم  �سعد بن ابي وقاص  ترجمه:
يعنـي دعـا و عبـادت    ». ( و روزي مـي خوريـد   شما بخاطر ضعفاء و مساكين تان، ياري مـي شـويد  

آنان، باعث پيروزي شما و خير و بركت در روزي تان مي شود . لذا به ديدة تحقيـر بـه آنـان نگـاه     
  نكنيد).

يأْتي زمانٌ يغـزو  «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي سعيد الْخدرِي ـ ١٢٤٠ 
؟ فَيقَالُ: نعم، فَيفْتح علَيه، ثُـم  �: فيكُم من صحب النبِي فئَام من الناسِ، فَيقَالُ

 بِيالن ابحأَص بحص نم يكُمقَالُ: فانٌ فَيمي زأْتي�  ثُـم حفْتفَي ،معقَالُ: ن؟ فَي
؟ فَيقَـالُ: نعـم،   �نبِي فيكُم من صحب صاحب أَصحابِ ال :يأْتي زمانٌ فَيقَالُ

حفْت٢٨٩٧بخارى:(». فَي(  
زمـاني فـرا خواهـد رسـيد كـه      «فرمود:  �مي گويد: نبي اكرم  �ابو سعيد خدري  ترجمه:

گروهي از مردم  به جهاد مي روند. و ( از يكديگر) مي پرسند: آيا در ميان شما كسـي هسـت كـه    
زمـاني        گوينـد: بلـي. و پيـروز مـي شـوند. سـپس،      بوده است (صـحابي)؟ مـي    �همراه پيامبر خدا 

بـوده   �فرامي رسد كه مي پرسند: آيا در ميان شما كسـي هسـت كـه همـراه صـحابه پيـامبر خـدا        
است(تابعي)؟ مي گويند: بلي. و پيروز مي شوند. سپس زماني فرا مي رسد كه مـي پرسـند: آيـا در    

؟ يعني تبع تابعي باشـد. مـي گوينـد: بلـي. و     ميان شما كسي هست كه با تابعين همراهي كرده باشد
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فتح پيروزي نصيب شان مي گردد. (حديث فوق در مورد فضيلت صحابه، تابعين و تبع تـابعين مـي   
  باشد).  

  ): تشويق به تيراندازي36باب (

يوم بدرٍ حين صفَفَنا لقُـريشٍ   �قَالَ: قَالَ النبِي  �عن أَبِي أُسيد ـ ١٢٤١
اوفُّوا لَنلِ« :صببِالن كُملَيفَع وكُم٢٩٠٠بخارى:(». إِذَا أَكْثَب(  

روز جنگ بدر كه ما در برابـر قـريش،    �روايت مي كند كه نبي اكرم  �يد ساُابو ترجمه:
هنگامي كه به شما نزديك شدند، تير انـدازي  «و آنان در برابر ما صف آرايي كرده بودند، فرمود: 

  ».كنيد

  سپر ديگران به ): پناه بردن37باب (

قَالَ: كَانت أَموالُ بنِي النضيرِ مما أَفَاءَ اللَّـه علَـى    �عن عمر ـ ١٢٤٢
 هولسلا رِكَابٍ �رلٍ ويبِخ هلَيونَ عملسالْم وجِفي ا لَممم،  ولِ اللَّهسرل تفَكَان
� ع قفنكَانَ يةً واصاعِ خالْكُرلاحِ وي السف يقا بلُ معجي ثُم هتنفَقَةَ سن هللَى أَه

 .بِيلِ اللَّهي سةً فد٢٩٠٤بخارى:(ع(  
مي گويد: خداوند، اموال بني نضير را بدون اينكه مسلمانان، اسب و شـتري   �عمر ترجمه:

 �نتيجـه، آن امـوال بـه رسـول خـدا       عنايـت فرمـود. در   �بدوانند (جهاد كنند) بـه رسـول اكـرم    
نفقـة يـك سـال خـانواده اش را مـي داد و بقيـه را صـرف تهيـة          �اختصاص يافت. و آنحضـرت  

  سلاح، اسب و آمادگي جهاد در را خدا مي نمود.

يفَدي رجـلاً بعـد سـعد     �: ما رأَيت النبِي الَقَ �عن علي ـ ١٢٤٣ 
  )٢٩٠٥بخارى:(». ارمِ فداك أَبِي وأُمي«سمعته يقُولُ: 

بعد از سعد، براي كسي ديگـر، قربـان و    �ي گويد: نديدم كه نبي اكرم م �علي  ترجمه:
تير انـدازي كـن، پـدر و مـادرم، فـدايت      «به سعد مي گفت:  �صدقه شود و شنيدم كه آنحضرت 

  ».شود

  شمشير آمده است ستنآراة ): آنچه دربار38باب (
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: لَقَد فَتح الْفُتوح قَوم ما كَانت حلْيةُ سيوفهِم الَقَ �أُمامةَ  يبِأَ نع ـ١٢٤٤
.يددالْحو كالآنو لابِيالْع مهتلْيح تا كَانمةَ إِنضلا الْفو ب٢٩٠٩بخارى:( الذَّه(  

آوردند كه شمشيرهايشان نـه   مي گويد: كساني اين پيروزيها را بدست �ابوامامه  :ترجمه
  با طلا و نقره بلكه با پوست و آهن و سرب، آراسته شده بود.

  آمده است � اكرم لباس جنگي پيامبر زره و ة): آنچه دربار39باب (

وهو في قُبـة:   �ما قَالَ: قَالَ النبِي اللَّه عنه عنِ ابنِ عباسٍ رضيـ ١٢٤٥
»إِن ممِاللَّهوالْي دعب دبعت لَم ئْتإِنْ ش ماللَّه ،كدعوو كدهع كدشو  .»ي أَنذَ أَبفَأَخ

 ،بكْرٍ بِيده فَقَالَ: حسبك يا رسولَ اللَّه، فَقَد أَلْححت علَى ربك، وهو في الدرعِ
مع ويولُّونَ الدبر بلِ الساعةُ موعدهم والساعةُ أَدهى سيهزم الْج� :فَخرج وهو يقُولُ

رأَم٢٩١٥بخارى:(. �و(  
كه زيـر سـايباني قـرار     �ي گويد: (روز بدر) نبي اكرم ابن عباس رضي االله عنهما م ترجمه:
اگر مي خواهي كـه   خدايا! از تو مي خواهم كه به عهد و پيمانت، وفا كني. خدايا!«داشت، فرمود: 

در اينجا، ابوبكر دستش را گرفت و گفت:  اي رسول خـدا! نـزد   » از امروز به بعد، عبادت نشوي...
كـه زره بـر تـن  داشـت، بيـرون آمـد        �پرودگارت بسيار اصرار نمودي، بـس اسـت. آنحضـرت    

 �موعـدهم والسـاعةُ أَدهـى وأَمـر     سيهزَم الْجمع ويولُّون الدبر بـلِ السـاعةُ  � درحالي كه مي گفت:
يعني جمعيت ايشان بزودي شكست مي خورد و پشت مي كنند و مـي گريزنـد. بلكـه موعدشـان،     

  قيامت است و قيامت، مصيبتي عظيم تر و تلخ تر است.
  
  

  ابريشمي در جنگ ةپارچ فاده از): است40باب (

الرحمنِ بنِ عوف والزبيرِ  لعبد �بِي رخص الن :قَالَ �عن أَنسٍ ـ ١٢٤٦
  )٢٩٢٢بخارى:(بنِ الْعوامِ في حرِيرٍ لحكَّة بِهِما. 

به عبدالرحمن بن عوف و زبيـر رضـي االله عنهمـا      �مي گويد: نبي اكرم  �انس  :ترجمه
  كه بدنشان دچار خارش شده بود، اجازه داد تا پارچة ابريشمي بپوشند.  
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  گفته شده است ،روميان جنگ با ة): آنچه كه دربار41باب (

أَولُ «يقُـولُ:   �أَنها سمعت النبِي  :اهناالله ع يضحرامٍ ر عن أُمـ ١٢٤٧
م؟ قَالَت: قُلْت: يا رسولَ اللَّه، أَنا فيهِ .»جيشٍ من أُمتي يغزونَ الْبحر قَد أَوجبوا

أَولُ جيشٍ من أُمتي يغزونَ مدينةَ قَيصـر  : «�ثُم قَالَ النبِي  .»أَنت فيهِم: «قَالَ
ملَه فُورغم«. ولَ اللَّهسا ري يهِما فأَن :٢٩٢٤بخارى:( ».لا«قَالَ:  ؟فَقُلْت(  

اولين لشـكر امـت   «فرمود:  �اكرم  شنيدم كه نبيام حرام رضي االله عنها مي گويد:  ترجمه:
پرسيدم: آيا مـن هـم در ميـان    ». من كه در دريا با دشمن، مي جنگد، بهشت برايش واجب مي شود

اولـين  «فرمـود:   �سـپس، نبـي اكـرم    ». تو نيز در ميان آنان، خواهي بـود «آنان خواهم بود؟ فرمود: 
گفتم: يا     رسول االله! مـن  ». شودلشكر امت من كه به شهر (قسطنطنيه) حمله مي كند، بخشيده مي 

  ».خير«نيز در ميان آنان خواهم بود؟ فرمود: 

  ): جهاد با يهود42باب (

قَـالَ:   �أَنَّ رسولَ اللَّـه   :مااللَّه عنه اللَّه بنِ عمر رضي عن عبدـ ١٢٤٨
هـذَا   ،حجرِ فَيقُولُ: يا عبـد اللَّـه  تقَاتلُونَ الْيهود حتى يختبِي أَحدهم وراءَ الْ«

لْهي فَاقْتائرو يوده٢٩٢٥بخارى:(». ي(  
زماني فـرا  «فرمود:  �روايت مي كند كه رسول االله االله بن عمر رضي االله عنهما  عبد ترجمه:

آن  مي رسد كه شما با يهود، مي جنگيد تا جايي كه يكي از آنان، پشت سنگي، پنهان مـي شـود و  
سنگ، مي گويد: اي بندة خدا! اين، يهودي اي است كه پشت من، پنهان شده است. او را بـه قتـل   

  ».برسان

لا تقُوم الساعةُ حتى «قَالَ:  �عن رسولِ اللَّه  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٢٤٩ 
يودهالْي اءَهرو رجقُولَ الْحى يتح ودهلُوا الْيقَاتـي    تائرو يـودهذَا يه ملسا مي

لْه٢٩٢٦بخارى:(». فَاقْت(  
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نمـي شـود مگـر    قيامت برپا «فرمود:  �روايت مي كند كه رسول االله  �ابوهريره  :ترجمه
اين كه شما با يهود بجنگيد تا آنجا كه سنگي كه يهودي پشت آن، پنهان شـده اسـت، بگويـد: اي    

  ».است كه پشت من پنهان شده، او را بقتل برسانمسلمان! اين، يك نفر يهودي 

  ): جنگ با تركها43باب (

لا تقُوم الساعةُ حتى : «�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٢٥٠
لْمجـانُّ  تقَاتلُوا الترك صغار الأَعينِ حمر الْوجوه ذُلْف الأُنوف كَأَنَّ وجوههم ا

  )٢٩٢٨بخارى:( ». ولا تقُوم الساعةُ حتى تقَاتلُوا قَوما نِعالُهم الشعر ،الْمطْرقَةُ
قيامت برپـا نخواهـد شـد تـا     «فرمود:   �روايت است كه رسول االله  � از ابوهريره ترجمه:

بينـي هـايي پهـن و            چهـره هـايي قرمـز بـا      ،ان كوچـك چشـم كـه داراي  ي يبـا تركهـا  شما زمانيكه 
بـا قـومي   زمانيكـه شـما   تا شد نخواهد برپا همچنين قيامت هستند، نجنگيد .سپر صورت هايي مانند 

  ».نجنگيد، ساخته شده است كه كفشهايشان از مو

  مشركين نفرين): 44باب (

 �رسولُ اللَّه : دعا الَما قَهناالله ع يضأَبِي أَوفَى ر اللَّه بنِ عبد نعـ ١٢٥١
ينرِكشلَى الْمابِ عزالأَح موابِ«فَقَالَ:  ،يتزِلَ الْكنم مـابِ  ،اللَّهسالْح رِيعس، 

ملْزِلْهزو مهزِماه ماللَّه ،ابززِمِ الأَحاه م٢٩٣٣بخارى:( .»اللَّه(   
روز جنـگ   �ايت است كـه رسـول االله   رو رضي االله عنهمابن ابي اوفي  عبد االله  از ترجمه:

الهي ، اي نازل كنندة كتاب و اي سريع الحساب! بـار الهـا!   «احزاب، مشركين را چنين نفرين كرد: 
  ».احزاب را شكست بده. خدايا! آنان را شكست بده و متزلزل بگردان

 �النبِـي  : دخل الْيهود علَـى  تالَاللَّه عنها، قَ عن عائشةَ رضيـ ١٢٥٢
كلَيع امفَقَالَ:  .فَقَالُوا: الس ،مهتنفَلَع»ا لَكا قَالُوا؟ قَالَ: »مم عمست لَمأَو :؟ قُلْت

»كُملَيعو :ا قُلْتي معمست ٢٩٣٥بخارى: ( .»فَلَم(  
آمدنـد   � مي گويد: (روزي) چند نفر يهودي، نزد نبي اكـرم عنها   عايشه رضي االله ترجمه:

تـو را چـه شـده    «پرسيد:  �و گفتند: سام عليك (مرگ بر تو). من آنان را لعنت كردم. آنحضرت 
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» مگر نشنيدي كه من بـه آنـان گفـتم: و علـيكم    «؟ گفتم: مگر نشنيدي كه چه گفتند؟ فرمود: »است
 يعني مرگ بر شما باد. (پس نيازي نيست كه آنان را لعنت كني).

  دلجويي از آنان ه قصديت مشركين ب): دعا براي هدا45باب (

: قَدم طُفَيلُ بن عمرٍو الدوسي وأَصحابه الَقَ �هريرةَ  يأَبِ نعـ ١٢٥٣
 بِيلَى النا �عهلَيع اللَّه عفَاد تأَبو تصا عسوإِنَّ د !ولَ اللَّهسا رفَقَالُوا: ي، 

  )٢٩٣٧بخارى:( .»اللَّهم اهد دوسا وأْت بِهِم«س، قَالَ: هلَكَت دو :فَقيلَ
آمدنـد و    �ي گويد: طفيل بن عمرو دوسي و يارانش نزد نبي اكرم م �ابوهريره  :ترجمه

گفتند: يا رسول االله! همانا طايفة دوس، عصيان كرده و كفر ورزيدنـد. آنـان را نفـرين كـن. مـردم      
خـلاف انتظـار    (�) دوس، نابود خواهد شـد. رسـول االله    �سول خدا گمان كردند كه (با نفرين ر

  ».خدايا! دوس را هدايت كن و مشرف به اسلام گردان«آنها) دعاي خير كرد و فرمود: 

  و نبوت به سوي اسلام � اكرم پيامبر مردم، توسط ): دعوت46(

لُ يـوم خيبـر:   يقُـو  �سمع النبِي  هنأَ :�عن سهلِ بنِ سعد ـ ١٢٥٤
»هيدلَى يع اللَّه حفْتلاً يجةَ رايالر نيططَـى  .»لأُععي مهأَي كذَلونَ لجروا يفَقَام، 

يشتكي عينيه، فَـأَمر   :فَقيلَ ؟»أَين علي«فَقَالَ:  ،فَغدوا وكُلُّهم يرجو أَنْ يعطَى
فَبصق في عينيه، فَبرأَ مكَانه حتى كَأَنه لَم يكُن بِه شيءٌ، فَقَالَ: نقَاتلُهم  ،هفَدعي لَ

ثُم ادعهـم إِلَـى    ،علَى رِسلك حتى تنزِلَ بِساحتهِم«حتى يكُونوا مثْلَنا؟ فَقَالَ: 
جِبا يبِم مهبِرأَخلامِ والإِس   لَـك ريخ داحلٌ وجر ى بِكدهلأَنْ ي اللَّهفَو هِملَيع

  )٢٩٤٢بخارى: ( .»من حمرِ النعمِ
پـرچم  «روز خيبر، چنين فرمود:  �مي گويد: شنيدم كه نبي اكرم  �بن سعد   سهل ترجمه:

. صحابه برخاسـتند  »اسلام را بدست مردي مي سپارم كه خداوند بوسلة او خيبر را فتح خواهد كرد
و هر يك اميدوار بود كه پرچم به او سپرده مي شود و شب را به همـين اميـد، بـه صـبح رسـاندند.      

؟ گفتند: چشـم درد دارد. دسـتور داد كـه او را صـدا     »علي كجاست«پرسيد:  �آنگاه، رسول خدا 
طوريكه گويـا  بر چشمانش، آب دهان ماليد. بلافاصله بهبود يافت  �بزنند. علي آمد و آنحضرت 

پرسيد: با آنان بجنگم تا مسلمان شوند؟ آنحضـرت   �هرگز بيمار نبوده است. آنگاه از رسول خدا 
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دعوت كن و از دسـتورات   با تأني، نزد آنان برو تا بدانجا برسي. سپس، آنها را به اسلام،«فرمود:  �
برايـت از شـتران سـرخ     خدا با خبر ساز. سوگند به خدا، اگر يكي از آنان بوسيلة تو هدايت شـود، 

(ياد آوري مي شود كه شتران سرخ رنگ، در آن زمان، نـزد اعـراب، از ارزش   ». رنگ، بهتر است
  بسيار بالايي بر خوردار بودند).

  روز پنجشنبهدر ): پنهان نمودن نيت جنگ از ديگران وترجيح سفر 47باب (

يخرج إِذَا  �رسولُ اللَّه قَالَ: لَقَلَّما كَانَ  �مالك  بنِ عن كَعبِـ ١٢٥٥
  )٢٩٤٩بخارى:(خرج في سفَرٍ إِلا يوم الْخميسِ. 

غيـر از پـنج    �مي گويد: كمتر اتفاق مي افتـاد كـه رسـول االله     �بن مالك   كعب ترجمه:
  شنبه، در روز هاي ديگر، به سفر برود.

  كردن وداع): 48باب (

في بعث وقَالَ لَنا:  �بعثَنا رسولُ اللَّه  :ه قَالَأَن �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٢٥٦
قَالَ:  ».فَحرقُوهما بِالنارِ ـ لرجلَينِ من قُريشٍ سماهما ـ إِنْ لَقيتم فُلانا وفُلانا«

ت أَمرتكُم أَنْ تحرقُوا فُلانا إِني كُن«ثُم أَتيناه نودعه حين أَردنا الْخروج، فَقَالَ: 
ا إِلَّا اللَّهبِه ذِّبعلا ي ارإِنَّ النارِ وا بِالنفُلانـا    ،وملُوها فَاقْتموهمـذْتفَـإِنْ أَخ .«

   )٢٩٥٤بخارى:(
كه ما را به يك سريه، اعزام مي كرد، فرمـود:   �مي گويد: رسول االله  �ابوهريره  ترجمه:

  ».فلاني و فلاني را ديديد ـ دو نفر از قريش را نام برد ـ آنها را بسوازانيداگر «

رفتـيم تـا ايشـان را وداع كنـيم.      �راوي مي گويد: سپس، هنگام حركـت، نـزد آنحضـرت    
من به شما دستور دادم كه فلان و فلان شـخص را در آتـش، بسـوزانيد.    «فرمود:  �رسول اكرم 

با آتش، كار خداست. پس اگر آنان را دستگير نموديد، به قتـل  ولي بايد بدانيد كه عذاب دادن 
 ».برسانيد

     پيشوا و رهبر): اطاعت از 49باب (
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السـمع  «قَـالَ:   �ما عنِ النبِي عنه اللَّه عنِ ابنِ عمر رضيـ ١٢٥٧     
ةيصعبِالْم رمؤي ا لَمم قةُ حالطَّاعو، رـةَ   فَإِذَا أُملا طَاعو عـمفَلا س ةيصعبِم .«

  )٢٩٥٥بخارى:(
شـنيدن  «فرمـود:   �اكـرم   نبـي  كـه  مـي كند روايت  رضي االله عنهمابن عمر   االله عبد ترجمه:

سخنان رهبر و اطاعت از دستورات او مادام كه امر به معصيتي نكـرده باشـد، لازم اسـت. پـس هـر      
  ».را شنيد و از دستوراتش ، اطاعت كردگاه، امر به معصيتي كرد، نبايد سخنانش 

  بردن به انديشه اشپناه  رهبر و): دفاع از 50باب (

نحن الآخرونَ «يقُولُ:  �أَنه سمع رسولَ اللَّه  :�أَبي هريرةَ  نعـ ١٢٥٨
قَد عصى اللَّـه،  من أَطَاعنِي فَقَد أَطَاع اللَّه ومن عصانِي فَ«ويقول:  .»السابِقُونَ

ومن يطعِ الأَمير فَقَد أَطَاعنِي ومن يعصِ الأَمير فَقَد عصانِي، وإِنما الإِمام جنـةٌ  
الَ يقَاتلُ من ورائه ويتقَى بِه، فَإِنْ أَمر بِتقْوى اللَّه وعدلَ فَإِنَّ لَه بِذَلك أَجرا، وإِنْ قَ

هنم هلَيفَإِنَّ ع رِهي٢٩٥٧ـ٢٩٥٦بخارى:( .»بِغ(  
امـت مـن (از نظـر زمـان)     «فرمـود:   �مي گويد: شنيدم كه رسـول االله   �ابوهريره  ترجمه:
هركس، از مـن اطاعـت كنـد،    «و افزود: ». و از نظر مقام و رتبه) از همه جلوتر است آخرين امت، (

كس از من نافرماني كند، همانا از خدا نافرماني كرده اسـت.  همانا از خدا اطاعت كرده است. و هر
و هركس از اميرش، اطاعت كند، يقيناً از من اطاعـت كـرده اسـت. و هـركس كـه از او نافرمـاني       
كند، يقيناً از من نافرماني كرده است. همانا امام، سپر است. از او دفـاع مـي كننـد و بـه او پنـاه مـي       

عدالت، امر نمايد، مستوجب پاداش مي شود. و اگر خلاف آن، امر  برند. پس اگر به خدا ترسي و
  ».كند، گناهكار مي گردد

  جنگ): بيعت بر عدم فرار از ميدان 51باب ( 

: رجعنا من الْعامِ الْمقْبِلِ، فَمـا  الَما قَعنه اللَّه عمر رضي ابنِ عنِـ ١٢٥٩
: هلَ يلَقفَ .شجرة الَّتي بايعنا تحتها، كَانت رحمةً من اللَّهاجتمع منا اثْنان علَى ال
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مهعايءٍ بيش لَى أَي؟ قَـالَ: لا  ؟عتولَى الْمرِ.      ،عـبلَـى الصع مهعـايـلْ بب    
  )٢٩٥٨بخارى:(

وان، هنگـامي كـه    مي گويد: يك سال پس از بيعـت رض ـ   رضي االله عنهماابن عمر  ترجمه:
به آنجا بر گشتيم، هيچ دو نفري از ما در مورد درختي كه زير آن بيعت كـرده بـوديم، اتفـاق نظـر     

  نداشت. آن درخت، محل نزول رحمت الهي بود. (يا اينكه گم شدن آن، رحمت خدا بود).

بيعـت  بر چه چيزي با آنهـا   �از نافع كه راوي حديث از ابن عمر است، پرسيدند: رسول االله 
  كرد؟ بر مرگ؟ گفت: خير، بلكه با آنها بيعت كرد كه از ميدان جنگ، فرار نكنند.

قَالَ: لَما كَانَ زمن الْحرة أَتاه آت فَقَالَ  �اللَّه بنِ زيد  عن عبدـ ١٢٦٠ 
بايِع علَى هذَا أَحدا بعـد  أُ لَه: إِنَّ ابن حنظَلَةَ يبايِع الناس علَى الْموت، فَقَالَ: لا

 ولِ اللَّهس٢٩٥٩بخارى:(. �ر(  
مي گويد: مردي در زمان جنگ حـره (كـه در زمـان يزيـد بـن       �االله بن زيد  عبد رجمه:ت

هـ .ق در مدينة منوره عليه عبد االله بن زبيـر و يـارانش بوقـوع پيوسـت) نـزد مـن        ٦٥معاويه در سال 
بـا    �نظله از مردم، بر مرگ، بيعت مي گيرد. گفتم: پـس از رسـول االله   آمد و گفت: عبد االله بن ح

  هيچ كسي، چنين بيعتي نمي كنم.

ثُم عدلْت إِلَى ظلِّ  �قَالَ: بايعت النبِي  �الأَكْوعِ  عن سلَمةَ بنِـ ١٢٦١ 
ةرجقَالَ:  ،الش اسالن فا خعِ«فَلَمالأَكْو نا ابي، ايِعبأَلا ت«   قَـد :؟ قَالَ: قُلْـت

فَبايعته الثَّانِيةَ، فقيل لَه: علَـى أَي شـيءٍ    .»وأَيضا«بايعت يا رسولَ اللَّه، قَالَ: 
ذئموونَ يايِعبت مت؟كُن  .تولَى الْم٢٩٦٠بخارى:(قَالَ: ع(  

بيعت كردم. سپس به زير سـاية همـان     �اكرم مي گويد: با نبي  �بن اكوع   سلمه ترجمه:
اي ابـن اكـوع! بيعـت نمـي     «فرمود:   �درخت، برگشتم. هنگامي كه جمعيت، كم شد، رسول االله 

پـس بـراي بـار دوم،    ». دوباره بيعت كـن «؟ گفتم: اي رسول خدا ! همانا، بيعت كردم. فرمود: »كني
  ».بر مرگ«مي كرديد؟ گفت:  بيعت كردم. از او پرسيدند: آنروز، بر چه چيزي، بيعت

امر نمايدكه توانايي آنرا داشته  كاريپيروانش را به  ،رهبر ): امام و52باب (
  باشند
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بايِعنا علَى  :فَقُلْت ،أَنا وأَخي �أَتيت النبِي  :قَـالَ  �عن مجاشعٍ ـ ١٢٦٢
ةرا: «فَقَـالَ  ،الْهِجهلةُ لأَهرالْهِج تضا؟ قَـالَ:  فَ .»منايِعبت لامع :لَـى  «قُلْتع

ادالْجِهلامِ و٢٩٦٣بخارى:( .»الإِس(  
رفـتم و گفـتم: بـا مـا بـر        �مي گويد: من همراه برادرم نزد نبي اكـرم   �مجاشع   ترجمه:

گفتم: اكنون با ما بـر چـه چيـزي بيعـت     ». دوران هجرت به پايان رسيد«هجرت، بيعت كن. فرمود: 
  ».بر اسلام و جهاد«ود: مي كني؟ فرم

فرموده اسـت: پـس از    �(شايان ذكر است كه اين گفتگو بعد از فتح مكه بود و پيامبر خدا 
  فتح مكه، هجرتي نيست). 

: لَقَد أَتانِي الْيوم رجلٌ فَسأَلَنِي عن أَمـرٍ مـا   الَقَ �اللَّه  عن عبدـ ١٢٦٣ 
قَالَ: أَرأَيت رجلاً مؤديا نشيطًا يخرج مع أُمرائنا في الْمغازِي دريت ما أَرد علَيه، فَ

فَقُلْت لَه: واللَّه ما أَدرِي ما أَقُولُ لَك إِلا أَنا كُنا  ؟فَيعزِم علَينا في أَشياءَ لا نحصيها
 بِيالن عم� ع زِمعى أَنْ لا يسفَع  لَـن كُمدإِنَّ أَحو ،لَهفْعى نتةً حررٍ إِلا مي أَما فنلَي

فَشفَاه منه، وأَوشـك   يزالَ بِخيرٍ ما اتقَى اللَّه وإِذَا شك في نفْسِه شيءٌ سأَلَ رجلاً
وإِلا ه ي لا إِلَهالَّذو ،وهجِدا ،أَنْ لا تم ا أَذْكُرم   ـرِببِ شا إِلا كَالثَّغينالد نم رغَب

 .هركَد يقبو هفْو٢٩٦٤بخارى:(ص(  
مي گويـد: امـروز، مـردي نـزد مـن آمـد و از مـن مسـئله اي          �بن مسعود   االله عبد ترجمه:

پرسيد كه ندانستم. پس گفت: نظر شما دربارة مردي كه سراپا مسلح و بسـيار بـا نشـاط اسـت و بـا      
ن ما در جنگها شركت مي كند. و امير، ما را وادار به انجام كارهايي مي كند كـه            نمـي   اميرا

توانيم آنها را انجام دهيم، چيست؟ گفتم: به خدا سوگند، نمي دانم چه پاسخي بـه تـو بـدهم. فقـط     
فقـط   براي انجام كارهـا،   �بوديم، آنحضرت   �مي توانم بگويم هنگامي كه ما همراه نبي اكرم 

يك بار به ما دستور مي داد  و ما آن را انجام مي داديم. همانا هر يك از شما تـا زمـاني در خيـر و    
عافيت بسر مي برد كه از خدا بترسد. و هرگاه در مورد امري، دچار شك و ترديـد شـد، از كسـي    

نشـود.  بپرسد تا ترديدش، بر طرف گردد. شايد چنين شخصي (كه به سؤال شما پاسخ بدهد) پيـدا  
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سوگند به ذاتي كه هيچ معبودي جز او وجود ندارد، در مورد دنيا     مي توانم بگويم كه مثـال آن،  
  مانند بركه اي است كه آب زلال آن نوشيده شده و آب       آلوده اش، باقي مانده است.

جنگيد، پس از زوال آفتاب، به  نميروز  آغازاگر در  � ر اكرم): پيامب53باب (
  رداختپ جنگ مي

فـي   �ما: أنَّ رسولَ اللَّه عنه اللَّه أَبِي أَوفَى رضي اللَّه بنِ عن عبدـ ١٢٦٤
 قَالَ: بعضِ أَيامه الَّتي لَقي فيها انتظَر حتى مالَت الشمس، ثُم قَام في الناسِ خطيبا

»اسا النها ،أَيونمتةَ لا تيافالْع لُوا اللَّهسو ،ودقَاءَ الْعوا    ،لـبِرفَاص مـوهميتفَإِذَا لَق
وفيلالِ السظ تحةَ تنوا أَنَّ الْجلَماعقَالَ:  .»و ابِ«ثُمتزِلَ الْكنم ماللَّه« ـو     دقَ

قَتدم باقي ع٢٩٦٦بخارى:. (اءِالد(  
رضـي االله عنهمـا مـي گويـد: در يكـي از روزهـا (روز جنـگ        ابي اوفي   بناالله  عبد ترجمه:

با دشمن، مواجه شد، منتظر ماند تا آفتاب، زوال كند. سپس برخاسـت و    �احزاب) كه رسول االله 
اي مـردم! رويـارويي بـا دشـمن را آرزو نكنيـد و از خداونـد،       «ميان مردم، سخنراني كرد و فرمود: 

صـبر كنيـد و بدانيـد كـه بهشـت زيـر سـاية         بـا دشـمن، مواجـه شـديد،      عافيت بخواهيد. ولي اگـر 
و بقيـة دعـا كـه شـرح آن     ...» الهي! اي نازل كننـدة كتـاب    «سپس چنين دعا كرد: ». شمشيرهاست

  گذشت.

  مزدبگيرشخص ): 54باب (

عـض  فَ ،قَالَ: استأْجرت أَجِيرا فَقَاتلَ رجلاً � ةَيمأُُ نِعن يعلَى بـ ١٢٦٥
را الآخمهدأَح،  بِيى النفَأَت ،هتثَنِي عزنو يهف نم هدي عزتا، فَقَالَ:  ،�فَانهردفَأَه

  )٢٩٧٣بخارى:(». أَيدفَع يده إِلَيك فَتقْضمها كَما يقْضم الْفَحلُ«
رفتـه بـودم. او بـا كسـي ديگـر،      مي گويد: شخصي را به اجـرت گ  �يعلي بن اميه  ترجمه:

درگير شد. آن شخص، دست او را گزيد. كـارگر مـن، دسـت اش را از دهـان او بيـرون كشـيد و       
آمد (و شكايت كرد). آنحضرت   �دندانهاي جلويي آن مرد را هم بيرون آورد. او نزد نبي اكرم 

ش را در اختيـارت  آيـا مـي خـواهي دسـت    «شكسته شدن دندانهايش را مباح قرار داد و فرمـود:    �
  ».قرار دهد و تو آنرا مانند شتر مست، بجوي
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  آمده است �پرچم رسول االله  ة): آنچه دربار55باب (

أَنْ تركُز  �: ها هنا أَمرك النبِي �للْزبيرِ الَقَ هنأَ :� الْعباسِ عنِـ ١٢٦٦
  )٢٩٧٦بخارى:(الرايةَ. 

بـه تـو دسـتور داد كـه       �نبي اكرم گفت:  �زبيركه به ست روايت ا �عباس از  ترجمه:
 نصب كني. (اين نقطه) پرچم را در اينجا

م دچار وحشت دشمنانراه،  ماه از مسافت يك  فرمود: � اكرم ): پيامبر56باب (
  شوند مي

لمِ، بعثْت بِجوامعِ الْكَ«قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن أَبِي هريرةَ ـ ١٢٦٧
يدي يف تعضضِ فَونِ الأَرائزيحِ خفَاتبِم يتأُت مائا نا أَننيبِ، فَبعبِالر ترصنو«. 

  )٢٩٧٧بخارى:(  وأَنتم تنتثلُونها. �: وقَد ذَهب رسولُ اللَّه �قَالَ أَبو هريرةَ 
با كلمات جامع (مختصـر از  «فرمود:   �ل االله روايت مي كند كه رسو �ابوهريره  ترجمه:

ترسيدن دشـمنان) يـاري شـده ام. و خـواب      نظر لفظ، و پر بار از نظر معنا) مبعوث شدم و با رعب (
رفـت و   �مـي گويـد: رسـول االله     �ابوهريره ». بودم كه كليد گنجهاي زمين، در دستم نهاده شد

  شما آن گنجها را استخراج مي كنيد.

  رداشتن زاد و توشة جنگ (يا سفر)): ب57باب (

عنها قَالَت: صنعت سفْرةَ رسولِ اللَّه في بيت  اللَّه عن أَسماءَ رضيـ ١٢٦٨
ةيندإِلَى الْم اجِرهأَنْ ي ادأَر ينكْرٍ حا  ،أَبِي بم هسِقَائلا لو هتفْرسل جِدن فَلَم :قَالَت

فَشقِّيه  :قَـالَ  ،واللَّه ما أَجِد شيئًا أَربِطُ بِه إِلا نِطَاقي :فَقُلْت لأَبِي بكْرٍ ،هما بِهنربِطُ
ذَات  فَلـذَلك سـميت   ،فَفَعلْت ،فَاربِطيه بِواحد السقَاءَ وبِالآخرِ السفْرةَ ،بِاثْنينِ

  )٢٩٧٩بخارى:( النطَاقَينِ. 
مي خواست بـه مدينـه،     �هنگامي كه رسول خدا گويد:  عنها مي  اسماء رضي االله جمه:تر

را در خانة ابوبكر، آماده كردم. اما چيزي كه كيسـة توشـه     �هجرت نمايد، توشة سفر آنحضرت 
و دهانة مشك آب را ببنديم پيدا نكرديم. به پدرم؛ ابوبكر؛ گفتم: بـه خـدا سـوگند كـه مـن بـراي       
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ر، چيزي جز كمربند خود، پيدا نكردم. پدر گفت: آنرا دو قسمت كن. با يكـي دهانـة   بستن زاد سف
كيسه و با ديگري، دهانة مشك را ببنـد. پـس مـن هـم چنـين كـردم. بـدين جهـت، ذات النطـاقين          

  ايشان را ذات النطاقين ناميد).  �(صاحب دو كمر بند) ناميده شدم. (گفتني است كه رسول االله 

  كسي بر الاغ، سوار شدن ): پشت سر58باب (

١٢٦٩ ولَ اللَّهسا: أَنَّ رمهنع اللَّه يضر دينِ زةَ بامأُس نلَى  �ـ عع بكر
اءَهرةَ وامأُس فدأَريفَةٌ وقَط هلَيع لَى إِكَافارٍ عم٢٩٨٧(بخاري: .ح(  

بـر الاغـي كـه پـالان داشـت و        �رسـول االله  روايت است كه  �از اسامه بن زيد  ترجمه:
    روي آن، پارچه اي مخملي انداخته شده بود، سوار شد و اسامه را پشت سرش، سوار كرد.

أَقْبلَ يوم الْفَتحِ من أَعلَى مكَّـةَ   �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�اللَّه  عن عبدـ ١٢٧٠
و ديز نةَ بامفًا أُسدرم هلَتاحلَى رع  ـةبجالْح نةَ مطَلْح نانُ بثْمع هعمبِلالٌ و هعم

جِدسي الْمف اخى أَنتح،    ـتيـاحِ الْبفْتبِم يـأْتأَنْ ي هرفَأَم،  حـلَ   ،فَفَـتخدو  
 ولُ اللَّهسر� وباقالْ يحديقَ ثد قَتد٢٩٨٨بخارى:(. م(  

روز فـتح مكـه،     �رسول خدا روايت مي كند كه  رضي االله عنهماعبد االله بن عمر  ترجمه:
سوار بر شترش، از قسمت بالاي شهر مكه در حالي كه اسامه بن زيد نيز پشت سـرش سـوار بـود و    

كه يكي از كليد داران كعبه بود، ايشـان را همراهـي مـي كردنـد، وارد      	بلال و عثمان بن طلحه 
دستور داد تا كليد كعبـه را بيـاورد. او    �به عثمان بن طلحه  شد و شترش را در مسجد، خوابانيد و

وارد كعبه شـد. شـرح مفصـل آن در جلـد اول،       �رسول خدا كليد را آورد و) در را باز كرد. و  (
  بيان شد. ٢٩٢حديث شمارة 

  

  سرزمين دشمنبردن قرآن به ): كراهيت 59باب (

نهى أَنْ  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :ماعنه هاللَّه بنِ عمر رضي اللَّ عن عبدـ ١٢٧١
 .ودضِ الْعإِلَى أَر آنبِالْقُر افَرس٢٩٩٠بخارى:(ي(  
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از بردن قرآن به سرزمين   �رضي االله عنهما مي گويد: رسول خدا  االله بن عمر عبد ترجمه:
  دشمن، نهي فرمود.

  ): كراهيت تكبير گفتن با صداي بلند60باب (

١٢٧٢ رِيعى الْأَشوسأَبِي م نـ ع�  ولِ اللَّهسر عا ما إِذَا  �قَالَ: كُنفَكُن
 بِيا: فَقَالَ النناتوأَص تفَعتا ارنركَبا ولَّلْنه ادلَى وا عفْنرأَش�:: » ،اسا النها أَيي

لا ت كُمفَإِن فُسِكُملَى أَنوا ععبار قَرِيب يعمس هإِن كُمعم ها إِنبلا غَائو مونَ أَصعد
هدالَى جعتو هماس كارب٢٩٩٢(بخاري:». ت (  

: بوديم. هر وقـت بـه جـاي    �مي گويد: در معيت رسول خدا  �ابوموسي اشعري  ترجمه:
) مي گفتيم و صدايمان بلند مي شد. نبـي  بلندي مي رسيديم، تهليل (لا اله الا االله) و تكبير (االله اكبر

بر خود رحم كنيد زيرا شما فرد كر و غايبي را صدا نمي زنيد. او بـا شماسـت، بـه    «فرمود:  �اكرم 
  ».شما نزديك است و سخنانتان را مي شنود. اسمش با بركت و مقامش بالاست

  ين آمدن از بلنديهايبالا رفتن و پا هنگامتسبيح گفتن ): 61باب ( 

     :كُنا إِذَا صعدنا كَبرنـا وإِذَا تصـوبنا سـبحنا.   َقَـال  �عن جابِرٍـ ١٢٧٣
  )٢٩٩٤بخارى:(

اكبـر و    االلهبه جاي بلندي مي رفتيم،  ،گويد: هرگاه مي �االله انصاري  جابر بن عبد ترجمه:
  گفتيم. االله مي  سبحانآن پايين مي آمديم، هرگاه از 

  خواهد رسيد ،ثواب عبادات دوران اقامتمسافر، ): به 62باب (

إِذَا مرِض الْعبـد أَو  : «�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �موسى  يأَبِ نعـ ١٢٧٤
  )٢٩٩٦بخارى:(». سافَر كُتب لَه مثْلُ ما كَانَ يعملُ مقيما صحيحا

هرگـاه، بنـده اي، مـريض يـا     «رمود: ف  �مي گويد: رسول االله  �ابوموسي اشعري  ترجمه:
مسافر باشد (و نتواند اعمال دوران صحت و اقامـت اش را انجـام دهـد) پـاداش اعمـالي را كـه در       

  ».زمان صحت و اقامت، انجام مي داده است، به او مي رسد
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  تنها رفتن به مسافرت ): 63باب (

لَو يعلَم الناس ما «قَالَ:  �بِي ما عنِ النعنه عنِ ابنِ عمر رضي اللَّهـ ١٢٧٥
هدحلٍ وبِلَي باكر ارا سم لَما أَعم ةدحي الْو٢٩٩٨بخارى:(». ف( 

اگـر مـردم،   «فرمـود:   �روايـت مـي كنـد كـه نبـي اكـرم       رضي االله عنهما  بن عمرا ترجمه:
ند، هـيچ كـس، بـه تنهـايي در     خطرات تنها به مسافرت رفتن را آنطور كه من مي دانـم، مـي دانسـت   

  ».شب، به مسافرت نمي رفت

  والدين  با اجازة ،جهاد): 64باب (

 �ما قال: جاءَ رجلٌ إِلَى النبِيعنه اللَّه عمرٍو رضي اللَّه بنِ عبد نعـ ١٢٧٦
ادي الْجِهف هأْذَنتفَقَالَ:  ،فَاس»اكدالو يأَح«عقَالَ: ؟ قَالَ: ن .م»داها فَجيهِمفَف .«

  )٣٠٠٤بخارى:(
آمـد و از او    �رضي االله عنهما مي گويد: مردي نـزد نبـي اكـرم    بن عمرو   االله عبد ترجمه:

؟ گفـت: بلـي.   »آيا پدر و مادرت، زنده انـد «پرسيد:   �اجازه خواست تا به جهاد برود. آنحضرت 
  »ستجهاد تو، خدمت به آنها«فرمود:   �رسول خدا 

  گردن شتر به و مشابه آن، بستن زنگوله): 65باب (

في بعضِ  �أَنه كَانَ مع رسولِ اللَّه  :� عن أَبِي بشيرٍ الأَنصارِيـ ١٢٧٧
هِمبِيتي مف اسالنو فَارِهأَس،  ولُ اللَّهسلَ رسفَأَر� عب ةقَبي رف نقَيبولاً أَنْ لا يسيرٍ ر

.تعةٌ إِلا قُطلادق رٍ أَوتو نةٌ ملاد٣٠٠٥(بخاري: ق(  
ــه: ــاري  ترجم ــير انص ــت  �از ابوبش ــت اس ــراه   رواي ــفرها، هم ــي از س ــان در يك ــه ايش   ك

شخصـي را    �بود و هنگام شب كـه مـردم در حـال اسـتراحت بودنـد، رسـول االله         �رسول خدا 
  دن شتري باقي نماند مگر اينكه قطع شود.فرستاد تا اعلام كند كه هيچ قلاده اي در گر

  محرم بدون ،مسافرت زن) 66باب (
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لا «يقُـولُ:   �أَنه سمع النبِـي   :ماعنه اللَّه عنِ ابنِ عباسٍ رضيـ ١٢٧٨
مرحا مهعمأَةٌ إِلا ورنَّ امرافسلا تو أَةرلٌ بِامجنَّ رلُوخي«. ر ـا  فَقَاملٌ فَقَالَ: يج

ولَ اللَّهسةً ،راجي حأَترام تجرخكَذَا وكَذَا و ةوي غَزف تبتقَالَ:  ؟اكْت» باذْه
كأَترام عم ج٣٠٠٦بخارى:(». فَح(  

هيچ مردي بـا  «فرمود:   �رضي االله عنهما مي گويد: شنيدم كه نبي اكرم عباس   ابن ترجمه:
خلوت نكند. و هيچ زني بدون محرم، به مسافرت نرود. مردي برخاست و گفـت: اي   زني (بيگانه)

رسول خدا! من براي فلان غزوه، ثبت نام شده ام و همسرم مـي خواهـد بـه حـج بـرود؟      پيـامبر       
  ».همراه همسرت، به حج برو«فرمود:  �اكرم 

  زنجير بستن اسيران): به 67باب (

عجِب اللَّه من قَومٍ يدخلُونَ «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٢٧٩
  )٣٠١٠بخارى:(». الْجنةَ في السلاسلِ

خداونـد، از قـومي كـه بـه     «فرمـود:    �روايت مي كند كه نبي اكـرم   �ابوهريره  ترجمه:
  ».زنجير كشيده شده اند و  وارد بهشت مي شوند، تعجب مي كند

  زدن شبيخون): 68باب (

بِالأَبواءِ أَو بِـودانَ   �قَالَ: مر بِي النبِي  �عنِ الصعبِ بنِ جثَّامةَ ـ ١٢٨٠
هِمارِيذَرو هِمائنِس نم ابصفَي ينرِكشالْم نونَ متيبارِ يلِ الدأَه نلَ عئسقَالَ ؟و: 

»مهنم م٣٠١٢بخارى:(. »ه(  
مـن آمـد. از   نـزد  اء يـا ودان  واب ـدر محـل   �اكـرم    نبي گويد:  امه ميبن جثّ صعب ترجمه:

دربارة مشركين كه بر آنان، شبيخون زده مي شـود و زنـان و فرزندانشـان نيـز كشـته        �آنحضرت 
  ».زنان و كودكانشان نيز جزو آنان هستند«فرمود:  �مي شوند، پرسيدند. رسول خدا 

  

  در جنگ ،دكانكشتن زنان و كو ):69باب (
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 �أَنَّ امرأَةً وجِدت في بعضِ مغـازِي النبِـي    :�اللَّه  عن عبدـ ١٢٨١
  )٣٠١٤بخارى:(قَتلَ النساءِ والصبيان.  �فَأَنكَر رسولُ اللَّه  ،مقْتولَةً

وات نبـي اكـرم   روايت مي كند كه در يكـي از غـز   رضي االله عنهما بن عمر  االله عبد ترجمه:
 كشتن زنان و كودكان را امري ناپسند دانست.  �جنازة زني، پيدا شد. رسول االله   �

  ): مردم را با عذاب خدا يعني آتش، نسوزانيد70باب (

 ،حرق قَومـا  �عليا  نَّبلَغه أَ أَنه رضي االلهُ عنهما:عباسٍ  ابنِ عنِـ ١٢٨٢
 ».لا تعذِّبوا بِعـذَابِ اللَّـه  «قَالَ:  �نت أَنا لَم أُحرقْهم، لأَنَّ النبِي : لَو كُفَقَـالَ 

 بِيا قَالَ النكَم مهلْتلَقَتو�» :لُوهفَاقْت هينلَ ددب ن٣٠١٧بخارى:(». م(  
كـه علـي بـن     به ايشان، اطـلاع دادنـد  روايت است كه رضي االله عنهما عباس   از ابن ترجمه:

عده اي (از مرتدين) را سوزانده است. ابن عباس رضـي االله عنهمـا گفـت: اگـر مـن             �ابي طالب 
مـردم را بـا عـذاب خـدا           «فرمـود:    �(بجاي او) مي بودم، آنها را نمي سـوزاندم. زيـرا نبـي اكـرم     

هركس، ديـنش  «ود: فرم �بلكه آنها را مي كشتم همانطور كه رسول اكرم ». (آتش) عذاب ندهيد
  ».را تغيير داد، او را بكشيد

  )71باب (

قَرصـت  «يقُولُ:  �سمعت رسولَ اللَّه  :قَالَ �هريرةَ  يبِعن أَـ ١٢٨٣
رِقَتلِ فَأُحمالن ةيبِقَر راءِ فَأَمبِيالْأَن نا مبِيلَةٌ نمن، هإِلَي ى اللَّهحفَأَو: لَةٌ أَنْ قَرمن كتص

حبسمِ تالأُم نةً مأُم قْتر٣٠١٩بخارى:(». أَح(  
يكي از پيامبران را مورچـه  «فرمود:   �مي گويد: شنيدم كه رسول االله  �ابوهريره  ترجمه:

اي گزيد. به دستور او، لانة مورچه ها را سوختند. خداوند، به او وحي فرستاد كه تو را  مورچـه اي  
  ».يكي از امتها را كه تسبيح مي گفتند، به آتش كشيدي گزيد و تو

  

  خانه ها و نخلستانهاسوزاندن ): 72باب (
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أَلا ترِيحنِـي مـن ذي   : «�رسولُ اللَّـه   الَقَالَ: قَ �رٍعن جرِيـ ١٢٨٤
ةلَص؟»الْخ ةانِيمةَ الْيبى: كَعمسي مثْعي خا فتيكَانَ بقَالَ: فَا .و سِينمي خف طَلَقْتن

قَالَ: وكُنت لا أَثْبت علَى الْخيلِ  ،ومائَة فَارِسٍ من أَحمس وكَانوا أَصحاب خيلٍ
اللَّهم ثَبته واجعلْه «فَضرب في صدرِي حتى رأَيت أَثَر أَصابِعه في صدرِي وقَالَ: 

يدها ميادا ».اهقَهرحا وهرا فَكَسهإِلَي طَلَقفَان،  ولِ اللَّهسثَ إِلَى رعب ثُم� هبِرخي، 
والَّذي بعثَك بِالْحق ما جِئْتك حتى تركْتها كَأَنهـا جمـلٌ    :فَقَالَ رسولُ جرِيرٍ
برأَج أَو فوقَالَ ،أَج: يي خف كارفَب    .اتـرم ـسمـا خهالرِجو سملِ أَح

  )٣٠٢٠بخارى:(
آيا مـرا از شـر ذوالخلصـه،    «خطاب به من فرمود:   �ي گويد: رسول االله م �جرير ترجمه:

؟ قابل ذكر است كه ذو الخلصه، خانه اي در قبيلة خـثعم بـود كـه بـه آن، كعبـة      »راحت  نمي كني
صد و پنجاه تـن از سـواران مـاهر قبيلـة أحمـس، بـراه        يماني مي گفتند. جرير مي گويد: من همراه

بـه     سـينه    �افتادم. البته در آن هنگام، نمي توانستم خود را بر پشت اسب، نگه دارم. رسول خـدا  
خدايا! او را ثابت قـدم  «ام زد طوريكه آثار انگشتانش را بر سينه ام مشاهده كردم و چنين دعا كرد: 

  ».يت ديگران، بگردانبدار، هدايتش كن و باعث هدا

فرسـتادم    �آنگاه، بدانجا رفتم، آنرا شكستم و به آتش كشيدم. سپس پيكي نزد رسـول االله  
گفـت: سـوگند بـه ذاتـي كـه تـو را بـه حـق،           �تا او را از ماجرا با خبر سازد. او به رسول خدا 

ي يا گر، پشـت  مبعوث كرده است، در حالي نزد تو آمده ام كه ذوالخلصه را مانند شتري تو خال
سر گذاشته ام (بر اثر سوختن، پايه هايش فرو ريخته و رنگش سياه شـده اسـت). آنگـاه رسـول     

  پنج بار براي مردان و اسبهاي بني أحمس، دعاي خير و بركت نمود.  �خدا 

  ): جنگ، فريبكاري است73باب (

 ـ«قَالَ:  �عنِ النبِي  �هريرةَ  عن أَبِيـ ١٢٨٥ سك لَككُـونُ   هلا ي ى ثُـمر
هدعى برسك، هدعب رصكُونُ قَيلا ي ثُم كَنلهلَي رصقَيـبِيلِ   ،وي سا فهوزكُن نمقْسلَتو

اللَّه« .خ برى الْحمسةً. وع٣٠٢٨-٣٠٢٧بخارى:(د(  
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شـد و بعـد از او،   كسـرا، هـلاك   «فرمـود:    �مي گويـد: نبـي اكـرم     �ابوهريره   ترجمه:
كسرايي نخواهد آمد. قيصر، هلاك خواهد شد و بعد از او قيصري نخواهد آمد و گنج هاي آنهـا  

  جنگ را فريبكاري خواند.  �همچنين آنحضرت ». در راه خدا تقسيم خواهد شد

  ): كراهيت تنازع و اختلاف در جنگ74باب(

علَى الرجالَة يوم أُحد  �النبِي قَالَ: جعلَ  �بن عازِبٍ  الْبراءِ نِعـ ١٢٨٦
دبلا عجر سِينموا خكَانرٍ ويبج نب فَـلا  «فَقَالَ:  ،اللَّه را الطَّيطَفُنخا تونمتأَيإِنْ ر

كُملَ إِلَيسى أُرتذَا حه كُمكَانوا محربت، ا الْقَونمزا هونمتأَيإِنْ رفَلا و ماهطَأْنأَوو م
كُملَ إِلَيسى أُرتوا ححربت«. موهمزفَه.  نَ قَدددتشاءَ يسالن تأَير اللَّها وقَالَ: فَأَن

نهابيث اتعافر نقُهوأَسو نلُهلاخخ تدب، دبع ابحـرٍ:    فَقَالَ أَصيبـنِ جب اللَّه
اللَّه بن جبيـرٍ:   فَقَالَ عبد ؟الْغنِيمةَ ظَهر أَصحابكُم فَما تنتظرونَ ،لْغنِيمةَ أَي قَومِا

 ولُ اللَّهسر ا قَالَ لَكُمم مسِيت؟�أَن ةنِيمالْغ نم نيبصفَلَن اسالن نيأْتلَن اللَّهقَالُوا: و، 
وا أَتفَلَم .ينزِمهنلُوا مفَأَقْب مهوهجو رِفَتص مه  

ماهري أُخولُ فسالر موهعدإِذْ ي فَذَاك،  بِيالن عم قبي فَلَم�   ـرشع ياثْن رغَي
شرِكين يـوم  وأَصحابه أَصابوا من الْم �وكَانَ النبِي  ،فَأَصابوا منا سبعين ،رجلا

فَقَالَ أَبو سـفْيانَ: أَفـي الْقَـومِ     ،سبعين أَسيرا وسبعين قَتيلاً ،بدرٍ أَربعين ومائَةً
دمح؟م اترثَلاثَ م،  بِيالن ماههفَن� وهجِيبأَبِـي   ،أَنْ ي نمِ ابي الْقَوقَالَ: أَف ثُم
ثَلاثَ مرات، ثُم رجـع   ؟ثُم قَالَ: أَفي الْقَومِ ابن الْخطَّابِ، مرات ثَلاثَ ؟قُحافَةَ

كَذَبت واللَّه  :فَما ملَك عمر نفْسه فَقَالَ ،أَما هؤلاءِ فَقَد قُتلُوا :إِلَى أَصحابِه فَقَالَ
اللَّه ودا علَأَ ،ي تددع ينإِنَّ الَّذوءُكسا يم لَك يقب قَدو ماءٌ كُلُّهيقَالَ ،ح:   مـوي

 ،إِنكُم ستجِدونَ في الْقَومِ مثْلَةً لَم آمر بِها ولَم تسؤنِي ،بِيومِ بدرٍ والْحرب سجالٌ
جِزترذَ يأَخ لْ :ثُمبلُ هلْ أُعبلُ هأُع،  بِيقَالَ الن�» :وا لَهجِيبـا   ؟»أَلا تقَالُوا: ي

ولَ اللَّهسقُولُ؟ قَالَ:  ،را نلُّ :قُولُوا«مأَجلَى وأَع لا  قَـالَ  .»اللَّهى وـزا الْعإِنَّ لَن :
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 بِيفَقَالَ الن ،ى لَكُمزع� » :وا لَهجِيب؟»ألا ت  ولَ اللَّـهسا رـا   ،قَالَ: قَالُوا: يم
  )٣٠٣٩بخارى:( ».اللَّه مولانا ولا مولَى لَكُم :قُولُوا«قَالَ:  نقُولُ؟

روز جنـگ احـد، عبـد االله بـن جبيـر را        �مي گويد: نبي اكـرم   �براء بن عازب  ترجمه:
اگـر ديديـد كـه    «فرمانده پياده نظامهاي تير انداز كه تعدادشان پنجاه نفر بود، تعيين كرد و فرمـود:  

ة ما آمده اند، تا زماني كه كسي را نزد شما نفرستاده ام، جايتان را ترك نكنيـد.  پرندگان بر سر لاش
و اگر ديديد كه ما كفار را شكست داديم و روي جنازه هايشان، راه مي رويم، بـازهم تـا شخصـي    

  ».نزد شما نفرستاده ام، جايتان را ترك نكنيد

خدا كه من زنانشان را ديـدم   راوي مي گويد: مسلمانان، كفار را شكست دادند و سوگند به
كه لباسهايشان را بالا زده بودند و در حالي كه ساقها و پاي برنجن هاي آنان آشـكار بـود، فـرار    

  مي كردند. 

در اين هنگام، ياران عبد االله بن جبير صدا زدند: غنيمت، اي مردم! غنيمت. ياران شما پيـروز  
بـه شـما چـه      �فراموش كرديد كه رسـول االله   شدند. چرا منتظريد؟ عبد االله بن جبير گفت: آيا

  گفت؟  

گفتند: به خدا سوگند، نزد مردم مي رويم و سهم خود را از غنيمت، برمـي داريـم. هنگـامي    
كه آنجا رفتند، حيران شدند و ندانستند به كجا بروند. (زيرا كفار از اين فرصت، اسـتفاده كـرده   

  سلمانان، شكست خورده، برگشتند.و از پشت به آنان، حمله كردند). در نتيجه، م

در ميان بقاياي آخرين گروه، آنان را صدا مي زد. در كنـار  نبـي     �اينجا بود كه رسول االله 
فقط دوازده نفر باقي مانده بود. كفار، هفتاد نفر از ما را كشـتند. قابـل ذكـر اسـت كـه        �اكرم 

سير كردند كه از آن ميـان، هفتـاد   پيامبر و يارانش، در جنگ بدر يكصد و چهل نفر را كشته و ا
  كشته و هفتاد نفر ديگر، اسير بودند.

اجازه نداد   �در آن اثنا، ابوسفيان، سه بار، فرياد زد: آيا محمد در ميان شماست؟ نبي اكرم 
كسي جواب او را بدهد. دوباره، ابوسفيان سه بار، فرياد زد: آيا فرزند ابوقحافه (ابوبكر) در ميان 

ين سـه بـار ديگـر، فريـاد زد: آيـا فرزنـد خطـاب (عمـر) در ميـان شماسـت؟ و           شماست؟ همچن
  سرانجام، رو به يارانش كرد و گفت: اين سه نفر، كشته شده اند. 
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اينجا بود كه عمر، كنترلش را از دست داد و گفت: سوگند به خدا كه دروغ مي گويي، اي 
  اند. زنده شوند، همگي  ي ات ميدشمن خدا! كساني را كه تو نام بردي و باعث خشم و ناراحت

سفيان گفت: اين روز، پاسخ روز بدر است. و جنگ، شكست و پيروزي دارد. افـرادي را   ابو
در ميان كشته شدگان مي يابيد كه مثله شده اند. من چنين دستوري نداده ام. ولـي از ايـن كـار،    

  باد، هبل، سر بلند باد.ناراحت نيستم.  سپس شروع به رجز خواني كرد و گفت: هبل، سر بلند 

؟ صـحابه گفتنـد: اي رسـول خـدا! چـه      »آيـا جـوابش را نمـي دهيـد    «فرمود:  �رسول اكرم 
ابوسفيان گفت: ما عزّي داريم و شما عزّي ». بگوييد: االله، بالاتر و بزرگتر است«بگوييم؟ فرمود: 

اي رسـول خـدا!    ؟ صـحابه گفتنـد:  »فرمود: آيا جوابش را نمي دهيد �نداريد. دوباره نبي اكرم 
(مولا بمعني يـار و يـاور   ». بگوييد: االله، مولاي ماست و شما مولايي نداريد«چه بگوييم؟ فرمود: 

  است). 

  ديدن دشمن خواستن از مردم، هنگامكمك ): 75باب (

قَالَ: خرجت من الْمدينة ذَاهبا نحو الْغابة حتى إِذَا  �عن سلَمةَ ـ ١٢٨٧
كُنفونِ عنِ بمحالردبعل نِي غُلاميلَق ةابالْغ ةبِثَنِي ت، قُلْت: كحيو، ا بِكقَالَ ؟م: 

 بِيالن قَاحل ذَتأُخ�، ا :قُلْتذَهأَخ نةُ :قَالَ ؟مارفَزثَلاثَ  ،غَطَفَانُ و تخرفَص
هيتلاب نيا بم تعمأَس اتخراص: اهاحبا صي اهاحبا صي،  مى أَلْقَاهتح تفَعدان ثُم

              :وقَد أَخذُوها فَجعلْت أَرميهِم وأَقُولُ

  والْيوم يوم الرضع             أَناابن الْأَكْوعِ          

برشلَ أَنْ يقَب مهنا مهقَذْتنتا ،وافَاسوقُها أَسبِه لْتفَأَقْب،  بِينِي النيفَلَق�، فَقُلْت: 
ولَ اللَّهسا رـي    ،يـثْ فعفَاب مهقْيوا سبرشأَنْ ي مهلْتجي أَعإِنو طَاشع مإِنَّ الْقَو

مإِنَّ الْقَ« :فَقَالَ ،إِثْرِه جِحفَأَس لَكْتعِ مالْأَكْو نا ابي  هِممـي قَـونَ فوقْري مو« .
  )٣٠٤١بخارى:(

از مدينه بيرون رفتم و راه جنگـل را در پـيش گـرفتم    گويد:  مي �بن اكوع   سلمه ترجمه:
بردة عبد الرحمن بـن عـوف را ديـدم. بـه او گفـتم: واي       تا اينكه به گردنة جنگل رسيدم. در آنجا، 
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را بـه سـرقت بردنـد. پرسـيدم: چـه       �نبـي اكـرم   برتو، اينجا چكار مي كني؟ گفت: شتران شيرده 
كسي آنها را به سرقت برد؟ گفت: افراد طايفة غطفان و فزاره. آنگاه، سه بار با صـداي بلنـد، فريـاد    
زدم: يا صباحاه (كلمه اي كه هنگام خطر بكار مي بردند) طوريكه صدايم را به گـوش آنچـه ميـان    

بـا شـتاب، حركـت كـردم تـا اينكـه بـه آنهـا كـه          دو سنگلاخ مدينه وجود داشت، رساندم. سپس، 
داشتند شتران را مي بردند، رسيدم. شروع به تير اندازي كردم و مي گفتم: من، فرزند اكـوع هسـتم   

  و امروز، روز نابودي پست فطرتان است.

و اينگونه، شتران را قبل از اينكه شيرشان را بنوشند، نجات دادم و آنها را بسوي مدينه منوره 
مرا ديد. گفتم: اي رسول خدا! آنان، تشنه هستند زيرا من نگذاشتم كه  �دم كه نبي اكرم مي بر

اي «فرمـود:   �سهمية شيرشان را بنوشند. لذا عده اي را به تعقيـب آنهـا بفرسـت. رسـول اكـرم      
فرزند اكوع! تو بر آنان، غالب آمدي. پس عفو و گذشت كن. هم اكنون، آنها در ميان قومشـان  

  (از دسترسي ما خارج اند).». شوند پذيرائي مي

  آزاد كردن اسيران جنگي): 76باب(

فُكُّوا الْعانِي يعنِـي  : «�قَالَ رسولُ اللَّه  :قَالَ �عن أَبِي موسى ـ ١٢٨٨
رِيضوا الْمودعو عائوا الْجمأَطْعو ير٣٠٤٦بخارى:( ».الأَس(  

اســيران را آزاد كنيــد، «فرمــود:   �االله  مــي گويــد: رســول �ابوموســي اشــعري  ترجمــه:
  ».گرسنگان را طعام دهيد و بيماران را عيادت كنيد

: هلْ عندكُم شـيءٌ مـن   �قَالَ: قُلْت لعلي  �عن أَبِي جحيفَةَ ـ ١٢٨٩
ابِ اللَّهتي كا فيِ إِلا محأَ«قَالَ:  ؟الْوربةَ وبالْح ي فَلَقالَّذإِلا  لا و هلَما أَعةَ ممسالن

يفَةحالص هذي ها فمو آني الْقُرلا فجر اللَّه يهطعا يمـي     .»فَهـا فمو :قُلْـت
يفَةحرٍ. ؟الصبِكَاف ملسلَ مقْتأَنْ لا ييرِ والأَس فَكَاكقْلُ و٣٠٤٧بخارى:(قَالَ: الْع(  

ويد: به علي گفتم: آيا غير از آنچه در كتاب االله هسـت، چيـزي   مي گ �ابوجحيفه  ترجمه:
از وحي، نزد شما وجود دارد؟ گفت: نه، سوگند به ذاتي كـه دانـه را شـكافت  و انسـان را آفريـد،      
بجز فهمي كه خداوند به انسان، در شناخت قرآن، عنايت مي كند و آنچه در ايـن صـحيفه هسـت،    
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در اين صحيفه، چيست؟ گفت: احكام ديه، آزادي اسير و ايـن  چيز ديگري، وجود ندارد. پرسيدم: 
  كه مسلمان نبايد در قبال كافر، كشته شود.

  ): فديه گرفتن از مشركين77باب(

من الأَنصارِ استأْذَنوا رسولَ اللَّه  أَنَّ رِجالاً :�مالك  بنِ عن أَنسِـ ١٢٩٠
تدعونَ  لا« :فَقَالَ ،ذَنْ فَلْنترك لابنِ أُختنا عباسٍ فداءَهائْ ،يا رسولَ اللَّه :فَقَالُوا �

  )٣٠٤٨بخارى:(. »منها درهما
اجـازه    �روايت مي كند كه چنـد مـرد انصـاري از رسـول االله      � بن مالكانس  ترجمه:

بـه او ببخشـيم.    خواستند و گفتند: اي رسول خدا! اجـازه بـده تـا فديـة خـواهر زاده مـان عبـاس را       
(ايـن مـاجرا مربـوط بـه زمـاني اسـت كـه        ». يك درهم از آنرا هـم نبخشـيد  «فرمود:   �آنحضرت 

عباس؛ عموي پيامبر؛ هنوز مسلمان نشده بود و در جنگ بدر، اسير شد. انصار كه در ايـن حـديث،   
  به او خواهر زاده مي گفتند بخاطر اينست كه مادر عبد المطلب از انصار بود).

  ): اگر كافر حربي بدون امان خواستن، وارد سرزمين مسلمانان شود78باب(

عين من الْمشـرِكين   �أَتى النبِي  :قَالَ �عن سلَمةَ بنِ الْأَكْوعِ ـ ١٢٩١
لُبوه اطْ« :�فَقَالَ النبِي  ،ثُم انفَتلَ ،فَجلَس عند أَصحابِه يتحدثُ ،وهو في سفَرٍ

لُوهاقْتو.«  .هلَبس فَّلَهفَن لَه٣٠٥١بخارى:(فَقَت(  
در سـفر بـود كـه جاسوسـي از طـرف       �مي گويد: رسول خدا  � بن اكوع  سلمه ترجمه:

او را پيـدا  «فرمـود:   �مشركين آمد و با صحابه نشست و صحبت كرد. سپس، برگشت. نبي اكـرم  
  اموال آن شخص را به او (سلمه) داد.   �ل خدا سلمه او را كشت و رسو». كنيد و بكشيد

   ): جايزه دادن به سفير و نماينده79باب(

  ) آيا ميتوان براي اهل ذمه، شفاعت نمود؟ و چگونگي رفتار با آنان80باب(

يوم الْخميسِ وما يـوم   :أَنه قَالَ :ماعنه اللَّه عنِ ابنِ عباسٍ رضيـ ١٢٩٢
 �فَقَالَ: اشتد بِرسـولِ اللَّـه    ،ثُم بكَى حتى خضب دمعه الْحصباءَ ؟سِالْخمي
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ائْتونِي بِكتابٍ أَكْتب لَكُم كتابا لَن تضـلُّوا بعـده   : «فَقَـالَ وجعه يوم الْخميسِ 
قَـالَ:   ،�فَقَالُوا: هجر رسولُ اللَّـه   ،زعفَتنازعوا ولا ينبغي عند نبِي تنا ».أَبدا
»هونِي إِلَيعدا تمم ريخ يها في أَنونِي فَالَّذعد.«    بِـثَلاث ـهتوم ـدنى عصأَوو: 
»هأُجِيز تا كُنوِ محبِن فْدوا الْوأَجِيزبِ ورالْع ةزِيرج نم ينرِكشوا الْمرِجأَخم.« 

  )٣٠٥٣بخارى:( .ونسِيت الثَّالثَةَ
رضي االله عنهما روايـت اسـت كـه گفـت: روز پـنج شـنبه و روز پـنج        عباس    از ابن ترجمه:

شنبه، چه روزي است؟ آنگاه، آنقدر گريه كرد كـه اشـكهايش، سـنگريزه هـا را تَـر كـرد. سـپس        
دفتـري  «فرمـود:    �ت در روز پـنج شـنبه، شـدت يافـت و آنحضـر      �گفت: بيماري رسول خـدا  

مـردم، دچـار اخـتلاف    ». بياوريد تا براي شما مطالبي بنويسم كه بعـد از آن، هرگـز گمـراه نشـويد    
 �شدند حالانكه در حضور هيچ پيامبري، اختلاف، شايسته نيست. بعضي گفتند: مگر رسول خـدا  

فرمـود:   �هذيان مي گويد؟! (هرگز هذيان نمي گويد. دستورش را اطاعـت كنيـد). رسـول خـدا     
مرا به حال خود، رها كنيد زيرا آنچه را كـه مـن مـي خـواهم از آنچـه كـه شـما ميخواهيـد، بهتـر          «

هنگام رحلت، بـه سـه چيـز وصـيت كـرد: مشـركين را از جزيـرة العـرب،           �و آنحضرت ». است
راوي مـي  ». بيرون كنيد، به پيك ها و قاصدان، جـايزه دهيـد، همانگونـه كـه مـن جـايزه مـي دادم       

  : وصيت سوم را فراموش كردم.گويد

  

  ): چگونه اسلام بر كودك، عرضه شود؟81باب(

١٢٩٣ بِيالن ا قَالَ: قَاممهنع اللَّه يضر رمنِ عنِ ابى  �ـ عاسِ، فَأَثْني النف
وه وما من نبِي إِلا قَد إِني أُنذركُم«علَى اللَّه بِما هو أَهلُه، ثُم ذَكَر الدجالَ فَقَالَ: 

 ـهمقَول بِين قُلْهي لاً لَمقَو يهف أَقُولُ لَكُمس نلَكو همقَو وحن هذَرأَن لَقَد ،همقَو هذَرأَن :
روبِأَع سلَي أَنَّ اللَّهو روأَع هونَ أَنلَمع٣٠٥٧(بخارى:». ت(  

در ميان مردم، برخاست و آنطـور    �ضي االله عنهما مي گويد: نبي اكرم رعمر   ابن ترجمه:
مـن  «كه شايستة خدا است، او را حمد و ثنا گفت. سپس، سخن از دجـال بـه ميـان آورد و فرمـود:     

شما را از او بر حذر مي دارم. و هـيچ پيـامبري نيامـده مگـر اينكـه قـوم اش را از او برحـذر داشـته         
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نيز قوم اش را  برحذر داشته است. اما من دربارة او سخني مـي گـويم كـه    است. از آن جمله، نوح 
هيچ پيامبري براي قوم اش نگفته است. دجـال، يـك چشـم و احـول اسـت. ولـي خداونـد، چنـين         

  (زماني كه دجال مي آيد، ادعاي خدايي مي كند).». نيست

  ): شمارش مردم، توسط امام82باب (

اكْتبوا لي من تلَفَّظَ بِالْإِسـلَامِ  « :�قَالَ النبِي  :قَالَ �عن حذَيفَةَ ـ ١٢٩٤
نخاف ونحن أَلْف وخمس  :فَقُلْنا ،فَكَتبنا لَه أَلْفًا وخمس مائَة رجلٍ ».من الناسِ

ائَة؟م     ـدحـلِّي وصـلَ لَيجـى إِنَّ الرتا حينلتا ابنتأَير فَلَقَد  فـائخ ـوهو ه        .
  )٣٠٦٠بخارى:(

فهرسـتي از كسـاني كـه اسـلام             «فرمـود:    �مي گويـد: نبـي اكـرم     �يفه حذ ترجمه:       
ما اسامي هزار و پانصد مـرد مسـلمان را بـرايش نوشـتيم. و بـه يكـديگر       ». آورده اند، برايم بنويسيد

هم مـي ترسـيم؟ راوي مـي گويـد: پـس از آن، مـورد       گفتيم: آيا ما هزار و پانصد نفر هستيم و باز 
آزمايش قرار گرفتيم تا جايي كه از ترس، به تنهايي نماز مي خوانديم. ( شايد ايـن مطلـب، اشـاره    

  بوقوع پيوست). نووي.   �به فتنه هايي باشد كه بعد از رحلت رسول خدا 

  بر دشمن از پيروزي پستوقف در ميدان جنگ  ): سه شب83باب (

أَنه كَانَ إِذَا ظَهر علَى قَومٍ أَقَـام   :�عنِ النبِي  �عن أَبِي طَلْحةَ ـ ١٢٩٥
 ةصرالٍ.  ثَثلابِالْع٣٠٦٥بخارى:(لَي(  

بر گروهي پيروز مي شد، سـه شـب در    �مي گويد: هرگاه، نبي اكرم  �ابوطلحه  ترجمه:
  ميدان جنگ، توقف مي كرد.

دوباره به دست مسلمانان  ،دشمن ةبعد از غلب ،اناگر اموال مسلمان): 84باب (
  افتد؟

 ،ما قَالَ: ذَهب فَرس لَه فَأَخذَه الْعـدو عنه اللَّه عنِ ابنِ عمر رضيـ ١٢٩٦
 ولِ اللَّهسنِ رمي زف هلَيع دونَ فَرملسالْم هلَيع رفَظَه�، فَلَح لَه دبع قأَبومِ وبِالر ق

 بِيالن دعب يدلالْو نب دالخ هلَيع هدونَ فَرملسالْم هِملَيع ر٣٠٦٧(بخاري: .�فَظَه(  
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رضي االله عنهما روايت است كـه اسـبش رفـت و بدسـت دشـمن افتـاد.       بن عمر از ا ترجمه:
ا بـه ابـن عمـر بـر گرداندنـد.      بـه آن دسـت يافتنـد و آن ر    �سپس، مسلمانان در زمان رسول خـدا  

همچنين برده اي از ابن عمر فرار كرد و به روميان پيوست. هنگامي كـه مسـلمانان پـس از رحلـت     
  بر روميان پيروز شدند، خالد بن وليد آن برده را به او باز گردانيد. �رسول اكرم 

  ): كسي كه به زبان فارسي و غير عربي، سخن بگويد85باب(

 ،يا رسولَ اللَّـه  :ما قَالَ: قُلْتعنه اللَّه عبداللَّه رضي بنِ عن جابِرِـ ١٢٩٧
فَرنو تالَ أَنعيرٍ فَتعش نا ماعص تنطَحا وةً لَنميها بنحذَب،  بِيالن احفَقَالَ:  �فَص

  )٣٠٧٠بخارى:(». حي هلا بِكُمإِنَّ جابِرا قَد صنع سؤرا فَ ،يا أَهلَ الْخندقِ«
رضي االله عنهما مي گويد: عـرض كـردم: اي رسـول خـدا!  بزغالـة      بن عبداالله  جابر ترجمه:

كوچكي ذبح كرده و يك صاع جو، آرد نموده ام. شما و چند نفر ديگـر، تشـريف بياوريـد. نبـي     
بياييـد و بسـيار خـوش    صدا زد و گفت: اي اهل خندق! جابر، غذا تهيه كرده است. پـس    �اكرم 

  ».آمديد

 �أَتيت رسولَ اللَّه  :قَالَت �عن أُم خالد بِنت خالد بنِ سعيد ـ ١٢٩٨ 
فَرأَص يصقَم لَيعأَبِي و عم،  ولُ اللَّهسقَالَ ر�» :هنس هنس «   ةـيشببِالْح ـيهو

 :�قَالَ رسـولُ اللَّـه    ،فَزبرنِي أَبِي ،عب بِخاتمِ النبوةقَالَت: فَذَهبت أَلْ .حسنةٌ
 أَبلـي  ثمَّ أَبلـي وأَخلفـي   ثمَّأَبلي وأَخلفـي  « :� قَالَ رسولُ اللَّه ثمَّ ».دعها«

  )٣٠٧١بخارى:(. »وأَخلفي
اي زرد رنـگ بـه تـن    مـي گويـد: مـن كـه جامـه       �د يسـع خالد بن  دخترام خالد  ترجمه:

و اين كلمه بـه زبـان   » سنَه سنَه «گفت:  �رفتم. رسول اكرم   �داشتم، همراه پدرم، نزد رسول االله 
حبشي يعني زيباست، زيباست. ام خالد مي گويد: آنگاه، رفتم و سرگرم بازي با مهر نبـوت شـدم.   

چنـدين  «سـپس، فرمـود:   ». ا بگذاراو ر«فرمود:   �پدرم با عصبانيت مرا از آن بازداشت. رسول االله 
جامه مانند اين را بپوشي و كهنه كني، چندين جامه مانند اين را بپوشي و كهنه كني، چندين جامـه  

  ».مانند اين را بپوشي و كهنه كني
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  خيانت در مال غنيمت): 86باب (

لُـولَ فَعظَّمـه   فَذَكَر الْغ �قَالَ: قَام فينا النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٢٩٩
هرأَم ظَّمعا لا« :قَـالَ  ،واةٌ لَهش هتقَبلَى رع ةاميالْق موي كُمدأَح نياءٌثَ أُلْفلَـى   ،غع

لَا أَملك لَك شـيئًا   :فَأَقُولُ ،نِيثأَغ ،يا رسولَ اللَّه :يقُولُ ،رقَبته فَرس لَه حمحمةٌ
لَـا   :فَأَقُولُ ،نِيثأَغ ،يا رسولَ اللَّه :يقُولُ ،وعلَى رقَبته بعير لَه رغَاءٌ ،بلَغتكقَد أَ

كتلَغأَب ئًا قَديش لَك كلقُولُ ،أَمفَي تامص هتقَبلَى رعو: ولَ اللَّهسا ري، نِـي ثأَغ، 
يـا   :فَيقُـولُ  ،أَو علَى رقَبته رِقَاع تخفق ،د أَبلَغتكلَا أَملك لَك شيئًا قَ :فَأَقُولُ

ولَ اللَّهسر، فَأَقُولُ ،نِيثأَغ: كتلَغأَب ئًا قَديش لَك كل٣٠٧٣بخارى:(. »لَا أَم(  
ميـان مـا برخاسـت و از خيانـت در غنيمـت،       �مي گويد: نبـي اكـرم    � هابوهرير ترجمه:

نبيـنم يكـي از شـما را در روز    «را گناه بزرگي برشمرد و بزرگ دانست و فرمـود:  سخن گفت و آن
قيامت كه گوسفندي، بر دوش دارد و آن گوسفند، بع بع مـي كنـد، يـا اسـبي بـر دوش دارد و آن      
اسب، شيهه مي كشد و آن شخص، مي گويد: اي رسول خدا! به دادم برس. من مـي گـويم:  نمـي    

  هم. به تو ابلاغ نمودم.توانم كاري برايت انجام د

  و نبينم كـه يكـي از شـما شـتري بـر دوش دارد و آن شـتر، صـدا مـي دهـد. و آن شـخص،          
مي گويد: اي رسول خدا! به دادم برس. من مي گويم: نمي توانم كاري برايت انجام دهم. به تو 

  ابلاغ نمودم.

ول خـدا ! بـه دادم   و نبينم يكي از شما را كه طلا و نقره بر دوش دارد و مـي گويـد: اي رس ـ  
برس. من مي گويم: نمي توانم كاري برايت انجام دهم. به تو ابـلاغ نمـودم. و يـا نبيـنم يكـي از      
شما را كه قطعـه پارچـه اي بـر دوش دارد و آن پارچـه، بـه اهتـزاز در مـي آيـد و آن شـخص،          

م. بـه تـو   ميگويد: اي رسول خدا! به دادم برس. من مي گويم: نمي توانم كاري برايت انجام ده ـ
 ».ابلاغ نمودم
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  ): خيانت اندك در امانت87باب(

 � قَلِ النبِيثُا قَالَ: كَانَ علَى مهنعااللهُ  يضاللَّه بنِ عمرٍو ر عن عبدـ ١٣٠٠
فَـذَهبوا   ».هو في النـارِ « :�فَقَالَ رسولُ اللَّه  ،فَمات ،رجلٌ يقَالُ لَه كركرةُ

يهونَ إِلَيظُرا.  ،نغَلَّه اءَةً قَدبوا عدج٣٠٧٤بخارى:(فَو(  
رضي االله عنهما مـي گويـد: مـردي بنـام كركـره كـه امـين امـوال          وبن عمر  االله عبد ترجمه:

مـردم رفتنـد و تحقيـق    ». او در دوزخ اسـت «فرمـود:   �بود، فوت كرد. رسول خدا  �رسول خدا 
   بايي از مال غنيمت، دزديده است.كردند. سپس دريافتند كه او ع

  مجاهديناز استقبال ): 88باب(

أَتذْكُر إِذْ  :�لابنِ جعفَرٍ �الزبيرِ ابن أَبِي ملَيكَةَ قَالَ: قَالَ عنِ ابنِـ ١٣٠١
 ولَ اللَّهسا رنلَقَّياسٍ �تبع نابو تأَنا وقَـالَ  ؟أَن:   رتـا ولَنمفَح ـمعن  .كَـك        

  )٣٠٨٢بخارى:(
ابي ملكيه مي گويد: فرزند زبير به فرزند جعفر گفـت: آيـا بـه خـاطر داري كـه       بنا ترجمه:

رفتيم؟ گفت: بلي، مـا را در آغـوش گرفـت و تـو را      �من، تو و ابن عباس به استقبال رسول خدا 
  رها كرد.

مع الصبيان  �ى رسولَ اللَّه ذَهبنا نتلَقَّ :�يزِيد  بنِ عنِ السائبِـ ١٣٠٢ 
  )٣٠٨٣بخارى:(نِية الْوداعِ. ثإِلَى 

همـراه كودكـان بـه     �  خـدا   براي استقبال رسـول ما گويد:  مي �بن يزيد   بئسا ترجمه:
  الوداع رفتيم. ةينث

  عاي برگشتن از جهاد): د89باب(

مقْفَلَه من عسـفَانَ   �النبِي  كُنا مع :قَالَ �عن أَنسِ بنِ مالك ـ ١٣٠٣
 ولُ اللَّهسرو� ييح تةَ بِنيفص فدأَر قَدو هلَتاحلَى رع، ثفَعهاقَتن تا   ،رـرِعفَص

لَيك ع« :قَالَ ،جعلَنِي اللَّه فداءَك ،يا رسولَ اللَّه :فَاقْتحم أَبو طَلْحةَ فَقَالَ ،جميعا
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فَركبا  ،فَقَلَب ثَوبا علَى وجهِه وأَتاها فَأَلْقَاه علَيها وأَصلَح لَهما مركَبهما ».الْمرأَةَ
 ولَ اللَّهسا رفْنناكْتقَالَ �و ةيندلَى الْما عفْنرا أَشا « :فَلَمنبرونَ لابِدونَ عبائونَ تآيِب

ونَحدةَ.  ».اميندلَ الْمخى دتح كقُولُ ذَللْ يزي ٣٠٨٥بخارى:(فَلَم(  
از عســفان برمـي گشــتيم.    �مـي گويــد: همـراه نبــي اكـرم     �بـن مالــك    انــس ترجمـه: 

سوار بر شترش بود و صفيه دختر حي (همسرش) را پشـت سـر خـود، سـوار كـرده        �آنحضرت 
  به زمين افتادند.بود. شتر لغزيد و هر دوي آنها 

فرمود:  �ابوطلحه جلو پريد و گفت: اي رسول االله! خداوند مرا فدايت گرداند. پيامبر اكرم 
ابوطلحه چادري بر چهره اش گذاشت و بسوي صفيه رفـت و آن چـادر را   ». مواظب صفيه باش«

  روي او انداخت. سپس، مركب شان را سر و سامان داد. و آندو سوار شدند.

را احاطه كرديم و براه افتـاديم. و هنگـامي كـه بـه مدينـه        �د: ما آنحضرت راوي مي گوي
يعني  »حامدونَلربنا تائبونَ عابِدونَ  آيبون«اين دعا را مي خواند   �نزديك شديم، رسول خدا 

توبه كنان  و عبادت كنان در حالي كه پرودگارمان را حمد و ثنا مي گـوييم، بـازمي گـرديم. و    
  اين كلمات را تكرار مي كرد تا اينكه وارد مدينه شد.  �رسول خدا همچنان، 

  از سفرهنگام بازگشت  ،نماز خواندن): 90باب(

كَانَ إِذَا قَدم من سفَرٍ ضحى دخـلَ   �أَنَّ النبِي  :�عن كَعبٍ ـ ١٣٠٤
 .سلجلَ أَنْ ينِ قَبيتكْعلَّى رفَص جِدس٣٠٨٨بخارى:(الْم(  

هنگـام چاشـت از سـفر بـر مـي گشـت،         �مي گويد: هرگاه، نبي اكرم  �كعب  ترجمه:
  وارد مسجد مي شد و قبل از اينكه بنشيند، دو ركعت نماز مي خواند.

  ):فرض اداي خُمس91باب(

لا نورثُ ما : «�قَالَ: قال رسولُ اللَّه  �عن عمر بنِ الْخطَّابِ ـ ١٣٠٥
علَى أَهلـه نفَقَـةَ    هيلَعااللهُ  اءَفَأَ يذالَّ يءِفَوكَانَ ينفق من مالِ الْ .»تركْنا صدقَةٌ

هِمتنس،  الِ اللَّـهلَ معجم لُهعجفَي يقا بذُ مأْخي ـ ،ثُم   ـ مثُ  ـل الَقَ من ـح  ضره 
من الصحابي بِإِذْنِةالَّذ بِاللَّه كُمدشأَن :ضالْأَراءُ ومالس قُومت ونَ ذلك؟  ،هلَمعلْ ته
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انَكَقالوا: نعم. و ي الْفمجانُ سِلثْمع دبعوريبالزو فونِ عنِ بمحالر دعسو نب 
 .انطري شف هِبِ انُيالإت سيلَ ا ومهتعازنم علي وعباسٍ و ثَيدح ركَذَو .أَبِي وقَّاصٍ

  )٣٠٩٤بخارى:(
از مـا ارث بـرده نمـي شـود.     «فرمـود:    �مي گويد: رسـول االله   �بن خطاب  عمر ترجمه:

از مال فئ (مالي كه بدون جنگ از كفـار    �و آنحضرت ». آنچه ما باقي مي گذاريم، صدقه است
واده اش را جدا مي كرد بدست مي آيد) كه خداوند به ايشان عنايت كرده بود، نفقة يك سال خان

بـه صـحابه اي كـه در آنجـا      �و باقيماندة آنرا در بيت المال مي گذاشت. سپس عمر بن خطـاب  
حضور داشتند، گفت: شما را به خدايي كه آسمان و زمين به اجازة او استوارند، سوگند مـي دهـم   

  آيا اين مطلب را مي دانيد؟ گفتند: بلي.

ابـي   عبـد الـرحمن بـن عـوف، زبيـر و سـعد بـن         مـان،  قابل ذكر است كه در آن مجلس، عث
  وقاص، حضور داشتند.

سپس راوي اختلاف ميان علي و عباس رضي االله عنهما را در مورد فئ ذكر كرد كه آوردن 
  آن در اينجا ضرورتي ندارد.

و تبرك جستن به آنها   �): آنچه دربارة آثار باقيمانده از رسول خدا92باب(
  آمده است

 ،نعلَينِ جرداوينِ لَهما قبالان هابِحصلى أَأَخرج إِ هنأَ :� سٍنأَ نعـ ١٣٠٦
  )٣١٠٧بخارى:(. �أَنهما نعلا النبِي  ثَدحتفَ

روايت است كه ايشان يك جفت كفش رنگ و رو رفتـه را كـه داراي    �انس  از :ترجمه
  هستند.  �نبي اكرم ن داد و گفت: اينها كفشهاي بندهاي لاي انگشتي بودند، به يارانش نشا

في  :ا أَخرجت كساءً ملَبدا وقَالَتهنأَ :اللَّه عنها رضي عن عائشةَـ ١٣٠٧
 بِيالن وحر زِعذَا نه�. وي رِفوايأَة :نـه  ميظًا ما غَلارةُ إِزشائا عنإِلَي تجرا ا أَخ

  )٣١٠٨بخارى:(يصنع بِالْيمنِ وكساءً من هذه الَّتي يدعونها الْملَبدةَ. 
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روايـت اسـت كـه ايشـان چـادر كلفتـي را بيـرون آورد و        عايشه رضي االله عنهـا  از  ترجمه:
در اين چادر، از او جدا شد. و در روايتي ديگر، چنـين آمـده اسـت كـه       �گفت: روح نبي اكرم 

» ملبـد «يشه رضي االله عنها ازار كلفتي را كه در يمن ساخته مي شود و چادري را كه مردم بـه آن  عا
  در اين ها از او جدا شد).  �مي گويند، بيرون آورد. (و گفت: روح رسول خدا 

فَاتخذَ مكَـانَ   ،انكَسر �أَنَّ قَدح النبِي  :�عن أَنسِ بنِ مالك ـ ١٣٠٨
عالش .ةضف نلْسِلَةً م٣١٠٩بخارى:(بِ س(  

شكسـت. پـس شـكاف آنـرا بـا        �مي گويد: كاسة نبـي اكـرم    �بن مالك انس  ترجمه:
 سيمي از نقره بست.

): خدا مي دهد و من، خازن و  قاسم (نگهدارنده و تقسيم كننده) ٩٣باب(
  هستم

 ،الَ: ولد لرجلٍ منـا غُـلام  قَ �عن جابِرِ بنِ عبداللَّه الأَنصارِي ـ ١٣٠٩
مالْقَاس اهما ،فَسنيع كمعنلا نمِ وا الْقَاسأَب كْنِيكلا ن :ارصالأَن فَقَالَت.  بِيى النفَأَت

نكْنِيك ولد لي غُلام فَسميته الْقَاسم فَقَالَت الأَنصار: لاَ ،يا رسولَ اللَّه :فَقَالَ �
سموا بِاسمي ولا  ،أَحسنت الأَنصار« :�فَقَالَ النبِي  ،أَبا الْقَاسمِ ولا ننعمك عينا

  )٣١١٥بخارى:(». فَإِنما أَنا قَاسم ،تكَنوا بِكُنيتي
دي شـد و  مي گويد: مردي از ما (انصار) صاحب فرزن ـ �االله انصاري د جابر بن عب ترجمه:

او را قاسم، نام نهاد. انصار به آن مرد گفتند: كنية تو را ابو القاسم نمـي گـذاريم و بدينوسـيله تـو را     
آمد و گفت: اي رسول خدا! صـاحب فرزنـدي شـده      �شاد نمي گردانيم. آن مرد، نزد نبي اكرم 

ي گذاريم و بدينوسيله تـو را  ام و او را قاسم، نام نهاده ام. انصار مي گويند: كنية تو را ابو القاسم نم
انصار، كار خوبي كرده اند. نام مرا بر خود، بگذاريد ولـي  «فرمود:   �شاد نمي گردانيم. نبي اكرم 

  كنية مرا براي خود، انتخاب نكنيد. نام من، قاسم است.

ما أُعطـيكُم ولا  «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن أَبِي هريرةَ ـ ١٣١٠  
  )٣١١٧بخارى:(». منعكُم إِنما أَنا قَاسم أَضع حيثُ أُمرتأَ
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مـن عطـا كننـدة چيـزي بـه شـما و          «فرمـود:    �رسـول االله  مي گويد:  �ابوهريره  ترجمه:
بازدارنـدة آن از شـما نيسـتم. بلكـه مــن، قاسـم هسـتم و آنچـه را كــه بـه آن، امـر شـده ام، تقســيم                      

  ».مي نمايم

 �سمعت النبِي  :عن خولَةَ الأَنصارِية رضي اللَّه عنها قَالَتـ ١٣١١      
فَلَهـم النـار يـوم     ،اللَّـه بِغيـرِ حـق    مالِإِنَّ رِجالا يتخوضونَ في «يقُولُ: 
ةامي٣١١٨بخارى:(».الْق(  

بعضـي از  «فرمـود:   �گويد: شنيدم كه نبي اكـرم   رضي االله عنها ميانصاري  ولةخ ترجمه:
آتـش،     مردم، به ناحق در اموال مسلمانان، دخـل و تصـرف مـي كننـد. بـدين جهـت، روز قيامـت،       

 ».نصيب شان مي شود

    ): مال غنيمت براي شما حلال شده است94باب(

 ،ي من الْأَنبِياءِغَزا نبِ: «�قَالَ رسولُ اللَّه  :قَالَ �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٣١٢
 ،لقَومه: لا يتبعنِي رجلٌ ملَك بضع امرأَة وهو يرِيد أَنْ يبنِي بِها ولَما يبنِ بِها فَقَالَ

ي وهو فَاتلخ ا أَومى غَنرتاش دلا أَحا وقُوفَهس فَعري لَما ووتيى بنب دلا أَحو رظتن
إِنك  :فَقَالَ للشمسِ ،فَغزا فَدنا من الْقَرية صلاةَ الْعصرِ أَو قَرِيبا من ذَلك ،وِلادها

ورأْما مأَنةٌ وورأْما ،منلَيا عهبِساح ماللَّه، هلَيع اللَّه حى فَتتح تبِسفَح،   ـعمفَج
مائنافَ ،الْغهمطْعت ا فَلَمأْكُلَهتل ارنِي النعي اءَتنِي   :فَقَالَ ،جـايِعبغُلُولًا فَلْي يكُمإِنَّ ف

 ،فَلْيبايِعنِي قَبِيلَتك ،فيكُم الْغلُولُ :فَقَالَ ،فَلَزِقَت يد رجلٍ بِيده ،من كُلِّ قَبِيلَة رجلٌ
فَجاءُوا بِرأْسٍ مثْلِ رأْسِ بقَرة  ،فيكُم الْغلُولُ :فَقَالَ ،أَو ثَلَاثَة بِيده فَلَزِقَت يد رجلَينِ

رأَى ضعفَنا  ،ثُم أَحلَّ اللَّه لَنا الْغنائم ،فَجاءَت النار فَأَكَلَتها ،من الذَّهبِ فَوضعوها
  )٣١٢٤ى:بخار(». وعجزنا فَأَحلَّها لَنا

يكي از پيامبران (يوشع بن نـون) مـي   «فرمود:   �رسول االله مي گويد:  �ابوهريره  :هترجم
خواست به جنگي برود. به قومش گفت: كسي كه زني را نكاح كرده ولي هنوز او را بـه خانـه اش   

ده نياورده است و مي خواهد او را به خانه بياورد. و نيز كسي كـه خانـه اي سـاخته و سـقفش را نـز     
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است. همچنين، كسي كه گوسفند و شتري خريـده اسـت و منتظـر زاييـدن آنهـا   مـي باشـد، مـرا         
  همراهي  نكند.

سپس براه افتاد. هنگام نماز عصر يا حول و حوش آن وقت، به روستاي مـورد نظـر (اريحـا)    
نزديك شد. پس خطاب به خورشيد گفت: تو مأموري و من نيز مأمورم. خدايا! آن را بـراي مـا   
ثابت نگهدار. خورشيد، ثابت نگه داشته شد تا زماني كه خداوند، او را پيـروز گردانيـد و غنـايم    
را جمع آوري نمود. آنگاه آتشي آمد تا آن اموال را بخورد و نابود كند. ولي بـه آنهـا نزديـك    

  نشد.

لـه،  آن پيامبر گفت: همانا در ميان شما، سرقتي از مال غنيمت، صورت گرفته است. از هر قبي
يك نفر با من، بيعت كند. (هنگام بيعت) دست يـك نفـر از آنـان بـه دسـت او چسـبيد. گفـت:        
سرقت توسط قبيلة شما انجام گرفته است. قبيله ات بايد با من بيعت كند. سرانجام، دسـت دو يـا   
سه نفر از افراد آن قبيله، به دست او چسبيد. گفت: شما سرقت كرده ايـد. آنگـاه، آنـان، چيـزي     

ند سر گاو را كه از طلا ساخته شده بود، آوردند و آنجا گذاشتند. سـپس آتـش آمـد و همـة     مان
آن اموال را خورد و نابود ساخت. آنگاه، خداوند كه ضعف و ناتواني ما را ديد، غنايم را بـراي  

  ».ما حلال ساخت

وهو عثَ سرِيةً ب �أَنَّ رسولَ اللَّه  :ماعنه اللَّه عنِ ابنِ عمر رضيـ ١٣١٣
فَكَانت سهامهم اثْني عشر بعيرا أَو أَحد عشر  ،فَغنِموا إِبِلًا كَثيرةً ،قبلَ نجدفيها 

  )٣١٣٤بخارى:(بعيرا ونفِّلُوا بعيرا بعيرا. 
را بسوي نجـد   گروهي  �رسول خدا از ابن عمر رضي االله عنهما روايت است كه  ترجمه:

براي جهاد، فرستاد كه او نيز همراه آنان بود. آنها شتران زيـادي بـه غنيمـت گرفتنـد كـه سـهم هـر        
كدام، يازده يا دوازده شتر شد. علاوه بر آن، به هر يك از آنهـا، يـك شـتر ديگـر نيـز جـايزه داده       

  شد.

 �الَ: بينما رسولُ اللَّـه  ما قَعنه عن جابِرِ بنِ عبداللَّه رضي اللَّهـ ١٣١٤ 
لَقَد شـقيت إِنْ لَـم   « :فَقَالَ لَه .اعدلْ :لَه رجلٌ قَـالَ  يقْسِم غَنِيمةً بِالْجِعرانة إِذْ

  )٣١٣٨بخارى:( .»أَعدلْ
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مـال    �رسـول خـدا   جابر بن عبـد  االله رضـي االله عنهمـا مـي گويـد: روزي،       ترجمه:       
ــي را د ــن.       غنيمت ــدالت ك ــت: ع ــه او گف ــردي ب ــه م ــرد ك ــي ك ــيم م ــه، تقس ــام جعران ــي بن   ر محل
  ».اگر عدالت نكنم، بدبخت مي شوم«فرمود:  �رسول  اكرم

أَصاب جارِيتينِ مـن   �أَنَّ عمر عنهما: اللَّه عنِ ابنِ عمر رضيـ ١٣١٥ 
م وتيضِ بعي با فمهعضنٍ فَوينيِ حبقَالَ ،كَّةَس:  ولُ اللَّهسر نيِ  �فَمبلَى سع

كَكي السنَ فوعسلُوا يعنٍ فَجينح، دبا عي :رمفَقَالَ ع ذَا ،اللَّها هم ظُرفَقَـالَ  ؟ان :
 ولُ اللَّهسر ني �مبلَى السنِ. :قَالَ ِ،عيتارِيلِ الْجسفَأَر ب٣١٤٤بخارى:( اذْه(  

از ابن عمر رضي االله عنهما روايت است كه از اسيران غزوة حنين، دو كنيز به عمـر   :ترجمه
تعلق گرفت. وي آنها را در يكي از خانه هاي مكه، نگهداري مـي كـرد. راوي مـي     �بن خطاب 

بر اسراي غزوة حنين، منت گذاشت (آنها را آزاد كرد) آنان در كوچـه هـا،     �رسول خدا گويد: 
رسـول خـدا   به دويدن كردند. عمر گفت: اي عبد االله ! ببين چه خبر است؟ عبـد االله گفـت:   شروع 
بر اسيران، منت نهاده است (آنها را آزاد كرده است). عمر گفت: برو و آن دو كنيز را هم آزاد  �

  كن.

يـوم   قَالَ: بينا أَنا واقف في الصف �عن عبدالرحمنِ بنِ عوف ـ ١٣١٦
    يثَـةدـارِ حصالأَن ـننِ ميلاما بِغي، فَإِذَا أَنالمش نعينِي ومي نع تظَررٍ، فَندب

ما عا، فَقَالَ: يمهدنِي أَحزما، فَغمهنم لَعأَض نيأَنْ أَكُونَ ب تينما، تمهاننلْ  ،أَسه
ت: نعم ما حاجتك إِلَيه يا ابن أَخي؟ قَالَ: أُخبِرت أَنه يسب تعرِف أَبا جهلٍ؟ قُلْ

 ولَ اللَّهسر�  وتمى يتح هادوي سادوس فَارِقلا ي هتأَير نلَئ هدفْسِي بِيي نالَّذو
نِي الآخزمفَغ ،كذَلل تبجعا، فَتنلُ مجأَنْ   الأَع ـبشأَن ا، فَلَـمثْلَهي مفَقَالَ ل ر

نظَرت إِلَى أَبِي جهلٍ يجولُ في الناسِ، قُلْت: أَلا إِنَّ هـذَا صـاحبكُما الَّـذي    
لاهى قَتتح اهبرا فَضهِمفَييبِس اهردتانِي، فَابمأَلْتس،  ولِ اللَّـهسفَا إِلَى ررصان ثُم � 

 ،اهربفَقَـالَ فَأَخ» :لَها قَتكُمفَقَـالَ:  »أَي ،هلْتا قَتا: أَنمهنم داحـلْ  «؟ قَالَ كُلُّ وه
سـلَبه   ،كلاكُما قَتلَه: «فَقَـالَ ؟ قَالا: لا. فَنظَر في السيفَينِ، »مسحتما سيفَيكُما
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منِ الْجرِو بمنِ عب اذعمـنِ     .»وحِلـرِو بمع ـناذَ بعماءَ وفْرع ناذَ بعا مكَانو
  )٣١٤١بخارى:(الجَموحِ. 

مي گويد: روز بدر كه در صف جنگ ايستاده بـودم بـه    �عبد الرحمن بن عوف  :ترجمه
سمت راست و چپ خود، نگاه كردم. ناگهان ديدم كه دو نوجوان انصاري در اطرافم قرار دارنـد.  

كه اي كاش در ميان افراد قوي تري قـرار مـي گـرفتم. يكـي از آنهـا بـه پهلـويم زد و         آرزو كردم
گفت: عموجان ! ابوجهل را مي شناسي؟ گفتم: بلي. اي برادرزاده ! با او چه كار داري؟ گفـت: بـه   

را دشنام مي دهد. سوگند به ذاتي كه جانم در دسـت اوسـت، اگـر     �من گفته اند كه رسول خدا 
از او جدا نخواهم شد تا اجل هر يك از ما كه نزديك تر است، فرا رسد. از شنيدن ايـن   او را ببينم،

سخن، تعجب كردم. سپس، نوجوان ديگر، به پهلويم زد و همـان سـخنان نوجـوان اول را بـه زبـان      
آورد. بي درنگ، نگاهم به ابوجهل افتاد كـه در ميـان مـردم، گشـت       مـي زد. گفـتم: او همـان        

سراغش را از من گرفتيد. آندو بلافاصله با شمشيرهايشان به وي حمله كردنـد و بـا    كسي است كه
را   �آنحضـرت  برگشـتند و    �رسول خـدا  ضربات شمشير، او را از پاي در آوردند. سپس، نزد 

؟ هـر يـك از   »كدام يك از شما، او را به قتل رساند«پرسيد:   �رسول خدا از ماجرا آگاه ساختند. 
؟ گفتنـد:  »آيا شمشيرهايتان را پاك كـرده ايـد  «فرمود:  �او را كشتم. رسول اكرم  آنها گفت: من

هر دوي شما او را كشته ايد. ولي سـاز و  «به شمشيرهايشان نگاه كرد و فرمود:   �آنحضرت خير. 
قابـل ذكـر اسـت كـه يكـي از آن دو      ». برگ جنگي او به معاذ بن عمرو بن جموح، تعلق مي گيرد

  عفراء و ديگري، معاذ بن عمرو بن جموح بود. نوجوان، معاذ بن

إِني أُعطي قُريشا أَتأَلَّفُهم لأَنهم : «�قَالَ: قَالَ النبِي  �عن أَنسٍ ـ ١٣١٧
ةيلاهبِج دهيثُ عد٣١٤٦بخارى:(». ح(  

كـنم تـا   من به قريش، بذل و بخشش مـي  «فرمود:   �نبي اكرم مي گويد:  �انس  ترجمه:
  (تازه مسلمان اند)». دلشان را بدست آورم. زيرا آنان به دوران جاهليت نزديك اند

أَنَّ ناسا من الأَنصارِ قَالُوا لرسولِ اللَّه  :�مالك  أَنسِ بنِ نعـ ١٣١٨  
�  هولسلَى رع أَفَاءَ اللَّه ينا أَفَاءَ فَ �حازِنَ موالِ هوأَم نم نالاً مي رِجطعي قطَف

يعطي قُريشـا ويـدعنا    �يغفر اللَّه لرسولِ اللَّه  :قُريشٍ الْمائَةَ من الْإِبِلِ فَقَالُوا
هِمائمد نم قْطُرا توفُنيسو. سقَالَ أَن:  ولُ اللَّهسثَ ردفَح� هِمقَالَتـلَ   ،بِمسفَأَر
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ى الأَنصارِ فَجمعهم في قُبة من أَدمٍ ولَم يدع معهم أَحدا غَيرهم فَلَما اجتمعوا إِلَ
 ولُ اللَّهسر ماءَهفَقَالَ �ج: »كُمننِي علَغيثٌ بدا كَانَ حا  ؟»مأَم مهاؤفُقَه قَالَ لَه

  )٣١٤٧بخارى:( ه فَلَم يقُولُوا شيئًا.ذَوو آرائنا يا رسولَ اللَّ
هنگامي كه خداوند، اموال هوازن را بـه صـورت فـئ    گويد:  مي �بن مالك   انس :ترجمه

شروع به تقسيم آنها نمود طـوري   �قرار داد و آنحضرت   �در اختيار رسول خدا (بدون جنگ) 
  �فتنـد: خداونـد،   رسـول االله    كه به برخي از مردان قريش، صد شتر مي داد، گروهي از انصـار گ 

را ببخشد. به قريش، بذل و بخشش مي كند و ما را كه خون آنها از شمشيرهايمان مي چكـد، رهـا   
  مي سازد.

رسيد، كسي را نـزد انصـار     �مي گويد: هنگامي كه اين سخن به سمع رسول خدا  �انس 
آنها را بـدانجا دعـوت نكـرد.     فرستاد. او آنها را در خيمه اي چرمين، جمع نمود و احدي غير از

اين چه سخني است كـه از  «نزد آنان آمد و فرمود:   �هنگامي كه همه جمع شدند، رسول خدا 
».  ؟! خردمندان انصار گفتند: اي رسول خدا! عاقلان ما چيزي نگفتـه انـد  »شما به من رسيده است

  نماييد).صحيح بخاري مراجعه  ٤٣٣٤(براي دانستن بقية ماجرا، به حديث شمارة 

ومعـه   �أَنه بينا هو مع رسولِ اللَّه  :�عنِ جبيرِ بنِ مطْعمٍ ـ ١٣١٩  
الأَعراب يسأَلُونه حتى اضطَروه إِلَى  �من حنينٍ علقَت رسولَ اللَّه  الناس مقْبِلاً

اءَهرِد فَتطفَخ ةرمس، سر قَففَو كَـانَ  «فَقَالَ:  �ولُ اللَّه ي فَلَوائطُونِي رِدأَع
.        »عدد هذه الْعضاه نعما لَقَسمته بينكُم ثُم لا تجِدونِي بخيلًا ولَا كَذُوبا ولا جبانا

  )٣١٤٨بخارى:(
و   �خـدا   رسـول روايت اسـت: هنگـامي كـه ايشـان همـراه       �جبير بن مطعم از  ترجمه:

هجوم آوردنـد و    �آنحضرت گروهي از مردم از غزوة حنين، برمي گشت، اعراب باديه نشين به 
از او درخواست مال كردند تا جايي كه او را مجبور ساختند تا زير درختي بنام ام غـيلان (درختـي   

  تنومند و خاردار) برود.



٦٨٩  مختصر صحيح بخاري

ردايـم را  «قف كرد و فرمـود:  تو �به آن درخت، بند آمد. پيامبر خدا   �رسول خدا رداي 
به من بدهيد. اگر به اندازة اين درختان، گوسفند وجود مي داشت، بين شـما تقسـيم مـي كـردم.     

  آنگاه، مي دانستيد كه من، بخيل و دروغگو و بزدل نيستم.

وعلَيه برد  �كُنت أَمشي مع النبِي  :قَالَ �عن أَنسِ بنِ مالك ـ ١٣٢٠  
نةياشيظُ الْحغَل انِيرج، ابِيرأَع كَهرإِلَـى   ،فَأَد تظَرى نتةً حيددةً شذْبج هذَبفَج

 بِيقِ الناتع ةفْحص� هتذْبج ةدش ناءِ مدةُ الرياشح بِه تأَثَّر قَالَ ،قَد ي  :ثُمل رم
 نـالِ مم الَّذ اللَّهكدني ع،   كـحفَض ـهإِلَي فَتطَـاءٍ.     ،فَالْتبِع لَـه ـرأَم ثُـم         

  )٣١٤٩بخارى:(
قدم مي زدم. ايشـان چـادري نجرانـي     �مي گويد: با نبي اكرم  �بن مالك   انس ترجمه:

رسيد و چـادرش    �آنحضرت كه داراي حاشيه اي ضخيم بود، به تن داشت. مردي باديه نشين به 
نگاه كردم و اثر حاشيه چـادر را كـه بشـدت      �نبي اكرم سختي كشيد طوريكه من به گردن  را به

كشيده شده بود، ديدم. سپس آن مرد، گفت:  دستور بده تا از مال خدا كـه در اختيـار توسـت، بـه     
به او نگاه كرد و تبسم نمود و دستور داد تـا بـه او هـم چيـزي       �رسول خدا من هم چيزي بدهند. 

  بدهند.

أُناسـا   �قَالَ: لَما كَانَ يوم حنينٍ آثَر النبِي  �اللَّه  عن عبدـ ١٣٢١   
   ـكثْـلَ ذَلةَ منييطَى عأَعالإِبِلِ و نائَةً مابِسٍ مح نب عطَى الأَقْرفَأَع ةمسي الْقف

هبِ فَآثَررالْع افرأَش نا ماسطَى أُنأَعوةمسي الْقف ذئموي لٌ ،مجإِنَّ  :قَالَ ر اللَّهو
اللَّه هجا وبِه ا أُرِيدما ويهلَ فدا عةَ ممسالْق هذه، فَقُلْت:  بِينَّ النبِرلَأُخ اللَّهو� 

هتربفَأَخ هتيلِ « :فَقَالَ ،فَأَتدعي لُ إِذَا لَمدعي نفَم ى قَدوسم اللَّه محر ولُهسرو اللَّه
ربذَا فَصه نم بِأَكْثَر ي٣١٥٠بخارى:(.» أُوذ(  

روز غزوة حنين، تعدادي از مردم را در تقسـيم    �نبي اكرم مي گويد:  �االله  عبد :ترجمه
اد. و بـه تعـدادي   اموال، ترجيح داد. بعنوان نمونه، به هر يك از اقرع بن حابس و عينيه، صد شـتر د 

از اشراف عرب نيز چنين بذل و بخششي نمود و آنهـا را نيـز در تقسـيم، تـرجيح داد. يكـي گفـت:       
بخدا سوگند، در اين تقسيم، عدالت رعايت نشـده و خشـنودي خـدا  مـدنظر نبـوده اسـت. گفـتم:        
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را  رفـتم و ايشـان    �آنحضـرت  را با خبر خواهم ساخت. سـپس، نـزد     �نبي اكرم بخدا سوگند، 
  مطلع ساختم.

اگر خدا و رسولش، عدالت را رعايت نكنند، پس چه كسي عدالت «فرمود:  �رسول اكرم 
باد كـه بيشـتر از ايـن، مـورد اذيـت و آزار قـرار        �را رعايت مي كند. رحمت خدا بر موسي 

  ».گرفت ولي صبر كرد

  مي آيدكه در جنگ بدست  هايي خوردني ):95باب(

رضي اللَّه عنهما قَالَ: كُنا نصيب في مغازِينا الْعسلَ عنِ ابنِ عمر ـ ١٣٢٢
 .هفَعرلا نو أْكُلُهفَن بنالْع٣١٥٤بخارى:(و(  

ــه: ــد ترجم ــر   االله عب ــن عم ــه شــركت                           ب ــي ك ــد: در غزوات ــي گوي ــا  م ــي االله عنهم رض
را مــي خــورديم و جمــع آوري نمــي مــي كــرديم، عســل و انگــور بدســت مــي آورديــم و آنهــا  

   كرديم.

  ): صلح با ذمي ها و حربي ها و گرفتن جزيه از آنان96باب(

ى أَهلِ الْبصرة قَبـلَ موتـه   لَإِ بتكَ هنأَ :�عمر بنِ الْخطَّابِ  نعـ ١٣٢٣
ةنوسِ :بِسجالْم نمٍ مرحي مكُلِّ ذ نيقُوا بفَر. ي لَمو  ـنةَ ميذَ الْجِزأَخ رمع كُن

 ولَ اللَّهسأَنَّ ر فوع ننِ بمحالردبع هِدى شتوسِ حجوسِ  �الْمجم نا مذَهأَخ
.رج٣١٥٦،٣١٥٧بخارى:( ه(  

 روايت اسـت كـه او يـك سـال قبـل از شـهادتش بـه مـردم         �از عمر بن خطاب  ترجمه:

ايي را كه با محارم خود، ازدواج كـرده انـد، از يكـديگر جـدا كنيـد.      بصره، چنين نوشت: مجوسيه
 �از مجوس، جزيه نمي گرفـت تـا زمـاني كـه عبـد الـرحمن بـن عـوف          �بايد گفت: كه عمر

دسـتور داد تـا از آنهـا     �از مجوس هجر، جزيه گرفت. (آنگاه عمـر   �رسول االله گواهي داد كه 
  جزيه بگيرند).

وهو حليف لبنِي عامرِ بنِ لُؤي  � وف الأَنصارِيع و بنِعمرِ عنـ ١٣٢٤
بعثَ أَبا عبيدةَ بن الْجراحِ إِلَى الْبحرينِ يأْتي  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :وكَانَ شهِد بدرا
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 ولُ اللَّهسكَانَ را وهتينِ �بِجِزيرحلَ الْبأَه الَحص وه    ـنـلاءَ بالْع هِملَيع رأَمو
يمرضةَ ،الْحديبومِ أَبِي عبِقُد ارصالأَن تعمنِ فَسيرحالْب نالٍ مةَ بِمديبو عأَب مفَقَد، 

 بِيالن عحِ مبلاةَ الصص افَتفَو�، فرصان رالْفَج لَّى بِهِما صفَلَم، رعفَت وا لَـهض، 
 ولُ اللَّهسر مسبقَالَ �فَتو مآهر يناءَ « :حج ةَ قَدديبا عأَنَّ أَب متعمس قَد كُمأَظُن

فَأَبشروا وأَملُوا ما يسركُم فَواللَّه لَـا  «قَالَ:  ِ،أَجلْ يا رسولَ اللَّه :قَالُوا ».بِشيءٍ
شأَخ الْفَقْر  سِـطَتا با كَمينالد كُملَيطَ عسبأَنْ ت كُملَيى عشأَخ نلَكو كُملَيى ع

   مهلَكَـتـا أَهكَم كَكُـملهتا ووهافَسنا تا كَموهافَسنفَت لَكُمكَانَ قَب نلَى مع« .
  )٣١٥٨بخارى:(

بـن لـوي و از بـدري هـا اسـت،       كه هم پيمان بني عامر � عمرو بن عوف انصاري ترجمه:
ابوعبيده بن جراح را به بحرين فرستاد تا ماليات آنجـا را بيـاورد. گفتنـي      �رسول خدا مي گويد: 

با مردم بحرين، صلح كرده و علاء بن حضرمي را به عنوان اميرشان، تعيـين   �آنحضرت است كه 
انصار از آمدن او با خبر شـدند.پس از  فرموده بود. ابوعبيده با مالي كه از بحرين آورده بود، رسيد. 

رويـش را بسـوي مـردم بـر      �خواندنـد و آنحضـرت    �رسول خـدا  اينكه نماز صبح را به امامت 
كـه آنهـا را ديـد، تبسـم نمـود و        � گردانيد،آنها با اشاره، در خواست مـال كردنـد. پيـامبر اكـرم    

  ».است گمان مي كنم شما شنيده ايد كه ابوعبيده، چيزي آورده«فرمود: 

مـژده بـاد شـما را و بـه چيـزي اميـدوار       «فرمـود:   �گفتند: بلي، اي رسول خدا. پيامبر اكرم 
باشيد كه شما را خوشحال خواهد ساخت. بخدا سوگند، من از فقر شما نمـي ترسـم بلكـه از آن    

ر بيم دارم كه دروازه هاي دنيا به روي شما باز شود همانطور كه بر پيشينيان باز شد و شما بـر س ـ 
متاع دنيا با يكديگر، رقابت كنيد آنگونه كه آنها با يكديگر رقابت كردند و دنيا شما را هـلاك  

 ».  كند همانطور كه آنان را هلاك كرد

بعثَ الناس في أَفْنـاءِ الأَمصـارِ يقَـاتلُونَ     هنأَ :� رمع نعـ ١٣٢٥  
ينرِكشانُ ،الْمزمرالْه لَمقَالَفَ ،فَأَس: هذه ازِيغي مف كيرشتسي مقَالَ ،إِن:  ـمعن، 

 اناحنج لَهو أْسر رٍ لَهثَلُ طَائم ينملسالْم ودع ناسِ مالن نا ميهف نثَلُ مما وثَلُهم
لَانرِج لَهلَ ،وجالر تضهنِ نياحنالْج دأَح فَإِنْ كُسِرأْسالراحٍ ونبِج ان،  فَإِنْ كُسِر
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أْسالرو لَانجالر تضهن رالْآخ احنالْج،     لَـانجالر ـتبذَه أْسالـر خدإِنْ شو
أْسالرو اناحنالْجو، فَارِس رالْآخ احنالْجو رصقَي احنالْجى ورسك أْسرِ  ،فَالرفَم

ىالْمرسوا إِلَى كرفنفَلْي ينملةَ قَـالَ  .سينِ حرِ بيبج نا عيعمج ادزِيو كْرقَالَ بو: 
  جـرخو ودضِ الْعا بِأَرى إِذَا كُنتح نقَرم نانَ بمعا الننلَيلَ عمعتاسو رما عنبدفَن

ى فرسلُ كاما عنلَيأَلْفًاع ينعبانٌ فَقَالَ ،ي أَرمجرت فَقَام:  كُمـنلٌ مجنِي ركَلِّميل، 
نحن أُناس من الْعربِ كُنا في  :قَالَ ؟ما أَنتم :قَالَ ،سلْ عما شئْت :فَقَالَ الْمغيرةُ

والنو الْجِلْد صمن يددلَاءٍ شبو يددقَاءٍ شش  رـعالشو ربالْو سلْبنوعِ والْج نى م
رجالْحو رجالش دبعنو،  ينضالأَر برو اتومالس بثَ رعإِذْ ب ككَذَل نحا ننيفَب

فَأَمرنـا نبِينـا    ،مهتعالَى ذكْره وجلَّت عظَمته إِلَينا نبِيا من أَنفُسِنا نعرِف أَباه وأُ
أَنْ نقَاتلَكُم حتى تعبدوا اللَّه وحده أَو تؤدوا الْجِزيةَ وأَخبرنا نبِينا  �رسولُ ربنا 

لَها قَطُّ ومـن  عن رِسالَة ربنا أَنه من قُتلَ منا صار إِلَى الْجنة في نعيمٍ لَم ير مثْ �
كُمرِقَاب لَكا منم يقانُ .بمعفَقَالَ الن:  بِيالن عا مثْلَهم اللَّه كدها أَشمبر�   فَلَـم

 ولِ اللَّهسر عالَ متالْق تهِدي شنلَكو زِكخي لَمو كمدني  �يلْ فقَاتي كَانَ إِذَا لَم
أَو     .اتــلَو الص ــر ضحتو احوالأَر ــب هــى ت تح ــر ــارِ انتظَ هلِ الن              
  ) ٣١٦٠،٣١٥٩بخارى:(

روايت است كه ايشان، مـردم را بـراي جهـاد بـا مشـركين بـه شـهرهاي         �عمر از ترجمه:
واهي     مـي  بزرگ، فرستاد. هرمزان، مسلمان شد. عمر گفت: در مورد اين جنگهايم از تو نظـر خ ـ 

كنم. هرمزان گفت: بلي، مثال جنگ و مثال كساني كه دشمن مسلمانان هسـتند، ماننـد   پرنـده اي    
است كه سر و دو بال و دو پا دارد. پس اگر يكي از بالهايش بشكند، بـا دو پـا و يـك بـال و سـر،      

ر سـرش بشـكند،   بلند مي شود. و اگر بال ديگرش هم بشكند، با دو پا و سر، بلند مي شود. امـا اگ ـ 
پاها، بالها و سرش، همه از بين مي روند. پس كسري، سر، و قيصر، يك بال، و فـارس، بـال ديگـر    

  آن است. به مسلمانان، دستور دهيد تا بسوي كسري بروند.

دو تن از راويان، بنام بكر و زياد مي گويند: جبير بن حيه گفت: آنگاه، عمـر بـا جـديت هـر     
واند و نعمان بن مقرن را بعنوان فرمانده ما تعيين نمود. سپس براه افتـاديم  چه تمام تر، ما را فرا خ

تا اينكه به سرزمين دشمن رسيديم. آنجا با فرماندار كسري كه همراه چهل هزار تن بيرون آمده 
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بود، مواجه شديم. مترجمي برخاست و گفـت: يكـي را بفرسـتيد تـا بـا او سـخن بگـويم. مغيـره         
، بپرس. گفت: شما كه هستيد؟ مغيره گفت: ما گروهـي از عـرب ايـم    گفت: هر چه مي خواهي

كه بشدت گرفتار شقاوت و بدبختي بوديم، از شدت گرسنگي، پوست حيوانات و هسـتة خرمـا   
را مي مكيديم و لباسهاي مويي و پشمي، مي پوشيديم و سنگها و درختان را عبادت مي كرديم. 

سمانها و زمـين هـا ـ تعـالي ذكـره و جلّـت عظمتـه ـ         در اين حالت، بسر مي برديم كه پرودگار آ
پيامبري را كه پدر و مادرش را مي شناسيم، از ميان ما بسـوي مـا فرسـتاد. آنگـاه، پيـامبر مـا كـه        
فرستادة پرودگار ماست به ما دستور داد كه با شما بجنگيم تا تنها خدا را عبادت كنيـد يـا جزيـه    

به ما رسانيد كه هر يك از ما كشته شود، به بهشتي مـي رود  بدهيد. پيامبر ما پيام پرودگارمان را 
كه هرگز نعمتهايي مانند آنرا كسي نديده است. و هركس از ما كه زنده بماند، بر شما حكومت 

  خواهد كرد.
نعمان (به مغيره كه خواهان آغاز فوري جنگ بود) گفت: چه بسـا در چنـين غزواتـي همـراه     

يمان نشده و هيچگونه سستي، بخود راه نداده اي. مـن هـم كـه    بوده اي و هرگز پش  �رسول خدا 
در اول روز نمي جنگيد، صبر  مـي كـرد     �بودم، اگر آنحضرت   �در جنگها همراه رسول خدا 

  تا بادها بوزد و وقت نماز فرا رسد. (هوا، مناسب شود. آنگاه، جنگ را آغاز مي نمود).

صلح با رعيتش نيز بحساب  ): اگر امام با پادشاهي صلح كند، آيا٩٧باب(
  آيد؟ مي

تبـوك   �غَزونا مع النبِـي   :قَالَ �عن أَبِي حميد الساعدي ـ ١٣٢٦ 
 بِيلنلَةَ لأَي كلى مدأَهو�     مـرِهحبِب لَـه ـبكَتا ودـرب اهكَساءَ وضيلَةً بغب    .

  )٣١٦١بخارى:(
بـوديم.    �نبـي اكـرم   مي گويـد: در جنـگ تبـوك، همـراه      �اعدي س ميدابوح ترجمه:

نيـز بـراي     �آنحضـرت  هديـه داد.   �پادشاه ايله، يك اسب سفيد و يك چادر بـه پيغمبـر خـدا     
  مملكتش، امان نامه نوشت.
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  ): گناه كسي كه فرد معاهدي را به ناحق بكشد98باب(

من قَتلَ «قَالَ:  �اللَّه عنهما عنِ النبِي اللَّه بنِ عمرٍو رضي  عن عبدـ ١٣٢٧
.       »معاهدا لَم يرِح رائحةَ الْجنة وإِنَّ رِيحها توجد مـن مسِـيرة أَربعـين عامـا    

  )٣١٦٦بخارى:(
هـركس، فـرد   «فرمـود:   �نبـي اكـرم   رضي االله عنهما مي گويـد:  بن عمرو   االله عبد ترجمه:

معاهدي (كافري كه با مسلمانان، عهـد و پيمـان بسـته اسـت) را بكشـد، بـوي بهشـت بـه مشـامش          
  ».نميرسد. گفتني است كه بوي بهشت از مسافت چهل سال راه، به مشام مي رسد

  د؟نشومي بخشوده  ،دنخيانت كنان، كه در حق مسلمان): آيا مشركاني 99باب( 

شاةٌ فيها  �ما فُتحت خيبر أُهديت للنبِي لَ :قَالَ �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٣٢٨
مس،  بِيفَقَالَ الن�: »ودهي نا منا هكَانَ ه نم وا إِلَيعماج.« وا لَهعمفَقَالَ ،فَج: 
»هنع يقادص متلْ أَنءٍ فَهيش نع لُكُمائي سفَقَالُوا ؟»إِن: معن.  بِيالن مقَالَ لَه�: 
»وكُمأَب نفُلَانٌ« :فَقَالَ .فُلَانٌ :قَالُوا ؟»م وكُملْ أَبب متقَـالُوا  ».كَذَب:  قْتـدص، 

يا أَبا الْقَاسـمِ   ،نعم :فَقَالُوا ؟»فَهلْ أَنتم صادقي عن شيءٍ إِنْ سأَلْت عنه« :قَالَ
 :قَالُوا ؟»من أَهلُ النارِ« :فَقَالَ لَهم ،عرفْت كَذبنا كَما عرفْته في أَبِينا وإِنْ كَذَبنا

اخسئُوا فيها واللَّه لَا نخلُفُكُم « :�فَقَالَ النبِي  ،نكُونُ فيها يسِيرا ثُم تخلُفُونا فيها
نعم يا  :فَقَالُوا ؟»نتم صادقي عن شيءٍ إِنْ سأَلْتكُم عنههلْ أَ« :ثُم قَالَ ،»فيها أَبدا

مـا  « :قَـالَ  ،نعـم  :قَالُوا ؟»هلْ جعلْتم في هذه الشاة سما« :قَالَ ،أَبا الْقَاسمِ
كلَى ذَلع لَكُممقَالُوا ؟»ح: رِيحتسا نبكَاذ تا إِنْ كُنندأَر    ـا لَـمبِين تإِنْ كُنو

 .كرض٣١٦٩بخارى:(ي(  
(گوشـت) گوسـفندي را     �نبي اكرم مي گويد: هنگام فتح خيبر، به  �ابوهريره  ترجمه:

يهوديـاني را كـه اينجـا هسـتند، جمـع      «فرمـود:    �نبـي اكـرم   كه زهر آلود شده بود، هديه دادند. 
من در مورد چيزي از شما مي پرسـم  آيـا   «ود: فرم �هنگامي كه جمع شدند، رسول اكرم ». كنيد

؟ گفتنـد:  »پـدر شـما كيسـت   «پرسـيد:    �نبـي اكـرم   ؟ گفتند: بلي. »در اين باره، راست مي گوييد
گفتند: راست مـي  ». دروغ مي گوييد بلكه پدر شما فلاني است«فرمود:  �آنحضرت فلاني است. 
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؟ »از شما بپرسـم، راسـت    مـي گوييـد    اگر در مورد چيزي «دوباره پرسيد:   �گويي. رسول خدا 
و اگر دروغ بگوييم، شـما مـي دانيـد همـانطور كـه در مـورد پـدرمان،         گفتند: بلي، اي ابو القاسم.

؟ گفتنـد: مـا زمـاني كوتـاه در دوزخ     »چه كساني، اهل دوزخ انـد «فرمود:  �دانستيد. رسول اكرم 
در آن، خـوار و ذليـل   «فرمود:  �كرم نبي ابسر مي بريم. سپس شما در آنجا جانشين ما مي شويد. 

اگـر از شـما در   «سـپس پرسـيد:   ». شويد. بخدا سوگند، هرگز ما در آنجا جانشين شما نخواهيم شد
  �؟ گفتند: بلي، اي ابو القاسم. رسول خـدا  »مورد چيزي بپرسم، آيا در اين باره، راست مي گوييد

پرسـيد:    �؟ گفتنـد: بلـي. آنحضـرت    »آيا اين (گوشت) گوسفند را زهر آلود كـرده ايـد  «پرسيد: 
؟ گفتند: قصد ما ايـن بـود كـه اگـر دروغگـو باشـي، از دسـت تـو         »انگيزه شما از اين كار چه بود«

  نجات پيدا مي كنيم. و اگر پيامبر خدا باشي، ضرري به تو  نمي رسد.

): صلح با مشركين در مقابل مال و چيزهاي ديگر و گناه كسي كه به ١٠٠باب(
  ايبند نباشدپيمانش، پ

قَالَ: انطَلَق عبداللَّه بن سهلٍ ومحيصةُ  �عن سهلِ بنِ أَبِي حثْمةَ  ـ ١٣٢٩
لْحص ذئموي يهو ربيإِلَى خ دينِ زب ودعسم نقَا ،بفَرفَت،  اللَّهدبةُ إِلَى عصيحى مفَأَت

شتي وهلٍ وهنِ سيلاًبقَت همي دطُ فم، هفَننِ   ،فَدمحالرـدبع طَلَقةَ فَانيندالْم مقَد ثُم
 بِيإِلَى الن ودعسا منةُ ابصيوحةُ وصيحملٍ وهس نب�، كَلَّمتنِ يمحالردبع بفَذَه، 

تحلفُـونَ  « فَقَـالَ:  ،فَتكَلَّمـا  ،الْقَومِ فَسكَتوهو أَحدثُ  »كَبر كَبر« :فَقَالَ
كُمباحص أَو لَكُمقُّونَ قَاتحتستقَالُوا ؟»و: رن لَمو دهشن لَمو فلحن فكَيقَالَ ؟و: 

»سِينمبِخ ودهي رِيكُمبمٍ كُفَّارٍافَقَالُو ».فَتانَ قَومذُ أَيأْخن ف؟: كَي  بِيالن قَلَهفَع� 
.هدنع ن٣١٧٣(بخاري: م(  

مي گويد: زماني كه اهـل خيبـر بـا مسـلمانان در صـلح بسـر             �حثمه  بن ابي  سهل ترجمه:
مي بردند، عبد االله بن سهل و محيصّه بن مسعود بن زيد به خيبـر رفتنـد. در آنجـا از يكـديگر جـدا      

الله بن سهل آمد و ديد كه او در خـونش، غلتيـده و كشـته شـده     شدند. بعد از آن، محيصه نزد عبد ا
است. پس او را دفن كرد و به مدينه بازگشت. سپس، عبد الـرحمن بـن سـهل و دو فرزنـد مسـعود      

رفتند. و عبد الرحمن كه از همه كوچكتر بـود، شـروع    �نبي اكرم بنام هاي محيصّه و حويصه نزد 
بگذار تا بزرگتر از تو سخن بگويد، بگذار تـا بزرگتـر   « فرمود:  �رسول خدا به سخن گفتن كرد. 
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 �او سكوت كرد. پس آندو (كه بزرگتر بودند) سخن گفتنـد. رسـول اكـرم    ». از تو سخن بگويد
؟ گفتنـد: چگونـه سـوگند يـاد كنـيم در      »آيا سوگند ياد مي كنيد كه قاتل را مـي شناسـيد  «فرمود: 

  !حالي كه شاهد قتل نبوده و آن را نديده ايم؟

در اين صورت، پنجاه نفر از يهود، سوگند ياد مي كنند و دست شما «فرمود:  �پيامبر خدا 
رسول گفتند: چگونه سوگند قومي را كه كافرند، قبول كنيم؟ سرانجام، ». را كوتاه مي سازند

  از اموال خود (يا اموالي كه نزدش وجود داشت) خونبهايش را پرداخت.  �خدا 

  شود؟ مي  معاف ،كند جادوكه  اي ذمي): آيا 101باب ( 

سحر حتى كَانَ يخيلُ إِلَيه  �أَنَّ النبِي  :اهناالله ع يضعن عائشةَ رـ ١٣٣٠
 .هعنصي لَمئًا ويش عنص ه٣١٧٥بخارى:(أَن(  

خيـال  مـي   را سحر كردند طوري كه   �نبي اكرم مي گويد:  عنها  عايشه رضي االله ترجمه:
  كرد كاري را انجام داده است در حالي كه انجام نداده بود.

  ): ترس از خيانت102باب( 

في غَزوة تبوك وهـو   �قَالَ: أَتيت النبِي  �مالك  عن عوف بنِـ ١٣٣١
 ،ثُم فَتح بيت الْمقْدسِ ،يموت :اعدد ستا بين يديِ الساعة«في قُبة من أَدمٍ فَقَالَ: 

ثُم استفَاضةُ الْمالِ حتى يعطَى الرجلُ مائَةَ  ،ثُم موتانٌ يأْخذُ فيكُم كَقُعاصِ الْغنمِ
نةٌ تكُـونُ  ثُم هد ،ثُم فتنةٌ لا يبقَى بيت من الْعربِ إِلا دخلَته ،دينارٍ فَيظَلُّ ساخطًا

بينكُم وبين بنِي الأَصفَرِ فَيغدرونَ فَيأْتونكُم تحت ثَمانِين غَايةً تحت كُلِّ غَاية اثْنا 
  )٣١٧٦بخارى:( ».عشر أَلْفًا

كـه در خيمـة     �نـزد نبـي اكـرم     تبـوك  ةميگويـد: در غـزو   �بن مالـك    عوف ترجمه:
شش چيـز را قبـل از فـرا رسـيدن قيامـت، بخـاطر       «فرمود:   �. آنحضرت چرميني نشسته بود، رفتم

ـ مرگ و مير بسيار زياد شـما ماننـد وبـايي كـه در     ٣ـ فتح بيت المقدس ٢ـ مرگ من ١داشته باش: 
ـ كثرت مال تا جاييكه به يك شخص، صـد دينـار مـي دهنـد بـاز هـم ناراحـت        ٤گوسفندان بيفتد. 

ـ صـلح ميـان شـما و رومـي هـا. سـپس،       ٦ه هاي عرب مي شود. ـ فتنه اي كه وارد همة خان٥است. 
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آنان خيانت مي كنند و با هشتاد پرچم كه زيـر هـر كـدام، دوازده هـزار نفـر وجـود دارد، بـه شـما         
  ».حمله مي كنند

  ): گناه كسي كه عهد ببندد و سپس، خيانت كند103باب(

 ؟ا لَم تجتبوا دينارا ولا درهماكَيف أَنتم إِذَ :قَالَ �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٣٣٢
يلَ لَهةَ :فَقريرا ها أَبا ينكَائ كى ذَلرت فكَيةَ  ؟وريرأَبِي ه فْسي نالَّذقَالَ: إِي و

وذمـةُ   تنتهك ذمةُ اللَّه :قَالَ ؟عم ذَاك :قَالُوا .بِيده عن قَولِ الصادقِ الْمصدوقِ
 هولسر�      .يهِمـدـي أَيـا فـونَ معنمفَي ةلِ الذِّمأَه لَّ قُلُوبجو زع اللَّه دشفَي

  )٣١٨٠بخارى:(
روايت است كه ايشان (خطاب به مردم) گفت: زماني كه شما هيچ  �ابوهريره از  ترجمه:

واهيد داشـت؟ گفتنـد: اي         ابـوهريره!    دينار و درهمي بعنوان جزيه دريافت نكنيد، چه حالي خ
چگونه فكر مي كني كه چنين اتفاقي بيفتد؟ گفت: بلـي، سـوگند بـه ذاتـي كـه جـان ابـوهريره در        

) است. پرسيدند: چـرا چنـين مـي شـود؟     �دست اوست، اين، سخن صادق مصدوق (رسول خدا 
و سـتم مـي كننـد)    گفت: به عهد و پيمان خدا و رسولش، هتـك حرمـت مـي شـود (مـردم، ظلـم       

اختيار دارنـد  در  دلهاي كافران ذمي را سخت مي گرداند و آنان از پرداخت آنچه آنگاه، خداوند
  (جزيه) سر باز مي زنند.

  ): گناه كسي كه به نيك و بد، خيانت مي كند104باب(

قَالَ:  �بِي عنِ الن مهناالله ع يضاللَّه وعن ثَابِت عن أَنسٍ ر عن عبدـ ١٣٣٣
»ةاميالْق مواءٌ يورٍ لكُلِّ غَادا:  .»لمهدقَالَ أَح»بصني«  :رقَالَ الآخو» موى يري

بِه فرعي ةامي٣١٨٧بخارى:(. »الْق(  
روز «فرمـود:   �روايت مي كنند كه نبـي اكـرم    �انس ثابت، هر دو از االله و  عبد ترجمه:
بـه  «فرمـود:    �آنحضـرت  و بـه قـول يكـي از راويـان،     » د پيمان شكن، پرچمي داردقيامت، هر فر

روز قيامـت بوسـيلة آن، شـناخته    «فرمـود:   �و به قول راوي ديگر، پيامبر اكرم ». اهتزاز در مي آيد
  ».مي شود
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  كتاب آغاز آفرينش -54

را آغاز كرده  ): خداوند متعال مي فرمايد: اوست كه آفرينش١باب(
  سپس، باز مي گردانداست و 

ما قَالَ: جاءَ نفَر من بنِي تميمٍ عن عمرانَ بنِ حصينٍ رضي اللَّه عنهـ ١٣٣٤
 بِييمٍ«فَقَالَ:  �إِلَى النمنِي تا بوا ،يرشأَب«.  ،ههجو ريغا، فَتنطا فَأَعنترشقَالُوا: ب

ملُ الْيأَه اءهنِ«فَقَالَ:  ،نِفَجملَ الْيا أَهيمٍ ،يمو تنا بلْهقْبي ى إِذْ لَمرشلُوا الْباقْب«. 
فَجاءَ رجلٌ فَقَـالَ: يـا    ،يحدثُ بدءَ الْخلْقِ والْعرشِ �فَأَخذَ النبِي  .قَالُوا: قَبِلْنا

  )٣١٩٠بخارى:(أَقُم.  لَيتنِي لَم .راحلَتك تفَلَّتت ،عمرانُ
  �نبي اكـرم  رضي االله عنهما  مي گويد: گروهي از بني تميم نزد  بن حصين  عمران ترجمه:

آنان گفتند: (اي رسول خدا!) مـا را  ». بشارت باد شما را اي بني تميم«فرمود:   �آنحضرت آمدند. 
دگرگـون شـد.    �اكرم بشارت دادي. پس چيزي به ما عطا كن. از شنيدن اين سخن، چهرة پيامبر 

اي اهل يمن! بشارت را بپذيريـد  « فرمود:   �آنحضرت آمدند.  �سپس، اهل يمن نزد پيامبر خدا 
شروع به سـخن گفـتن    �آنها گفتند: پذيرفتيم. آنگاه، نبي اكرم ». زيرا كه بني تميم آنرا نپذيرفتند

مران! شـترت فـرار كـرد.    از آغاز آفرينش و عرش خدا كرد. در آن اثنا، مردي آمد و گفت: اي ع
    عمران مي گويد: اي كاش! برنمي خاستم.

كَانَ اللَّه ولَم يكُـن  : «� االلهِ ولُس: قَالَ رالَقَ � هنع ةايورِ يفوـ ١٣٣٥
 اتومالس لَقخءٍ ويي الذِّكْرِ كُلَّ شف بكَتاءِ ولَى الْمع هشركَانَ عو هرءٌ غَييش

وضالأَر.« ادنى مادنِ :فَنيصالْح نا ابي كاقَتن تبذَه،   قْطَـعي يفَإِذَا ه طَلَقْتفَان
ابرا السهونا.  ،دهكْترت تي كُنأَن تددلَو اللَّه٣١٩١بخارى:(فَو(  

اونـد، وجـود   خد«فرمـود:    �رسـول االله  در روايتي ديگـر، مـي گويـد:     �  عمران ترجمه:
داشت و چيزي غيـر از او، وجـود نداشـت و عـرش خـدا روي آب، قـرار داشـت. او تقـدير همـة          

  ».كائنات را در لوح محفوظ نوشت. و آسمانها و زمين را آفريد
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عمران بن حصين مي گويد: در اين اثنا، كسي صدا زد كه اي فرزند حصين! شـترت، رفـت.   
من و شترم، فاصله انداخته اسـت. (شـتر از مـن دور شـده     من، براه افتادم و ديدم كه سراب ميان 

بر نمـي    �رسول خدا است). بخدا سوگند، دوست دارم كه شتر را رها مي كردم (و از مجلس 
  خاستم).

يشـتمنِي   :قَالَ اللَّه تعالَى: «�قَالَ: قَالَ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٣٣٦
غبنا يمو مآد نابي لَهغبنا يمنِي وكَذِّبينِي ومتشأَنْ ي ي لَه، لُهفَقَو همتا شي  :أَمإِنَّ ل

لُهفَقَو هيبكْذا تأَما ولَدأَنِي :ودا بنِي كَميدعي س٣١٩٣بخارى:(». لَي(  
مـي فرمايـد:    خداونـد متعـال   « فرمود: �اكرم  نبيروايت است كه  � از ابوهريره ترجمه:

آدمي زاد، مرا دشنام مي دهد. حال آنكه شايسته او نيست كه مرا دشنام دهد. همچنـين آدمـي زاد،   
مرا تكذيب مي كند حال آنكه شايسته او نيست. اما دشنامش، اين است كه مي گويد: خـدا فرزنـد   

زنـده     نمـي    دارد. و تكذيب اش، اين است كه مي گويد: خداوند مرا مانند آفرينش اول، دوباره
   ».كند

لَما قَضى اللَّه الْخلْق كَتب في : «�قَالَ رسولُ اللَّه  قَالَ:� عنهوـ ١٣٣٧
  )٣١٩٤بخارى:(». إِنَّ رحمتي غَلَبت غَضبِي :كتابِه فَهو عنده فَوق الْعرشِ

هنگـامي كـه   «فرمـود:    �رسـول االله  روايـت اسـت كـه     � ابـوهريره همچنـين از   ترجمه:
خداوند مخلوقات را آفريـد، در كتـابش (لـوح محفـوظ) كـه نـزد او و بـالاي عـرش، قـرار دارد،          

  ».نوشت: همانا رحمتم بر خشمم، غلبه دارد

  ): آنچه دربارة هفت زمين آمده است2باب(

كَهيئَته يوم  الزمانُ قَد استدار«قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي بكْرةَ  ـ١٣٣٨
ضالأَرو اتومالس اللَّه لَقثَلاثَـةٌ     ،خ مـرـةٌ حعبا أَرهنا مرهش رشا عةُ اثْننالس

متواليات ذُو الْقَعدة وذُو الْحجة والْمحرم ورجب مضر الَّذي بـين جمـادى   
  )٣١٩٧بخارى:(». وشعبانَ

زمـان بـه وضـع اولـش كـه خداونـد،       «فرمود:   �نبي اكرم مي گويد:  �ه ابوبكر  ترجمه:
آسمانها  و زمين (هفت آسمان و هفت زمين) را آفريد، بر گشته است. سال، دوازده ماه اسـت كـه   
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چهار ماه از آنها، ماههاي حرام هستند. سه ماه ذوالعقـده، ذوالحجـه و محـرم، پشـت سـر هـم قـرار        
  ».ماه رجب (قبيلة) مضر كه ميان جمادي الثاني و شعبان، قرار دارد دارند. و

  ): گردش ماه و خورشيد بر اساس نظم است3باب( 

لأَبِي ذَر حين غَربت الشـمس:   �قَالَ: قَالَ النبِي  �عن أَبِي ذَر ـ ١٣٣٩
»بذْهت نرِي أَيدأَت«أَع ولُهسرو اللَّه :قَالَ: ؟ قُلْت ،لَم» دجسى تتح بذْها تهفَإِن

تحت الْعرشِ فَتستأْذنَ فَيؤذَنُ لَها ويوشك أَنْ تسجد فَلا يقْبلَ منها وتستأْذنَ فَلا 
لك قَولُه تعالَى: يؤذَنَ لَها يقَالُ لَها: ارجِعي من حيثُ جِئْت فَتطْلُع من مغرِبِها فَذَ

  )٣١٩٩بخارى:(».  �والشمس تجرِي لمستقَر لَها ذَلك تقْدير الْعزِيزِ الْعليمِ�
آيـا         «هنگام غروب آفتـاب، بـه مـن گفـت:       �نبي اكرم مي گويد:  �ابوذر ترجمه:       

مـي رود تـا   «بهتر مي دانند. فرمود:  ؟ گفتم: خدا و رسولش،»مي داني كه خورشيد به كجا مي رود
زير عرش، سجده كند. پس اجازه مي خواهد. و به او اجازه مـي دهنـد. بـزودي زمـاني فـرا     مـي       
رسد كه مي خواهد سجده كند ولي از او پذيرفته نمي شود و اجازه مي خواهـد ولـي بـه او اجـازه     

در نتيجه، خورشيد  از مغـرب، طلـوع    نمي دهند و مي گويند: از همان جايي كه آمده اي ، برگرد. 
والشمس تجرِي لمستقَر لَها ذَلك تقْـدير  �مي كند. همانطور كه خداوند متعال مـي فرمايـد:   

يعني خورشيد بسوي قرار گاه خود در حركت است. اين، تقدير خداوند غالـب و   �الْعزِيزِ الْعليمِ
  ».داناست

الشمس والْقَمر مكَوران يوم «قَالَ:  �عنِ النبِي  �رةَ عن أَبِي هريـ ١٣٤٠
ةامي٣٢٠٠بخارى:(». الْق(  

روز قيامـت، خورشـيد و مـاه بـه هـم      «فرمود:   �نبي اكرم مي گويد:  �بوهريره ا :ترجمه
  ».پيچيده مي شوند و نورشان از بين مي رود
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مي فرمايد: او ذاتي است كه ابرها را  ): اين سخن خداوند متعال كه4باب(
  )57براي مژده دادن، پيشاپيش رحمت خود مي فرستد  (اعراف:

إِذَا رأَى مخيلَةً في  �عن عائشةَ رضي اللَّه عنها قَالَت: كَانَ النبِي ـ ١٣٤١
ههجو ريغتو جرخلَ وخدو ربأَدلَ واءِ أَقْبمالس،  ـهنع يراءُ سمالس تطَرفَإِذَا أَم، 

كذَل هفَترفَقَـالَ  ،فَع  بِيالن�» :ما قَالَ قَوكَم لَّهرِي لَعا أَدـا   � مارِضع هأَوـا رفَلَم
هِمتيدقْبِلَ أَوتسةَ. »  �...م٣٢٠٦بخارى:(الآي(  

پـارة ابـري را در     �نبـي اكـرم   ت كـه هرگـاه،   روايت اس ـ عنها  عايشه رضي اهللاز  :ترجمه
آسمان مي ديد، به جلو و عقب مي رفت. از خانه بيرون مي شد و دوباره بر مـي گشـت و    چهـره    
اش، دگرگون مي شد. و همين كه باران از آسمان مي باريد، اين حالت اش، بر طرف مي گرديد. 

نمي دانم شايد ايـن، ماننـد همـان    «فرمود:  �عايشه رضي االله عنها علتش را جويا شد. رسول اكرم 
ابري باشد كه چون قوم عاد آنرا ديدند، گفتند: اين، ابري است كه اكنون بر ما    مـي بـارد. (هـود    
گفت): بلكه اين، همان چيزي است كه شما براي آن، عجله داشتيد. بادي است كه در آن، عـذاب  

  از اين جهت مي ترسم).» ( شديدي نهفته است

  ): يادي از فرشتگان5باب(

وهـو   �حدثَنا رسـولُ اللَّـه   قَالَ:  �بنِ مسعود اللَّه  عبد نعـ ١٣٤٢
ثُم  ،إِنَّ أَحدكُم يجمع خلْقُه في بطْنِ أُمه أَربعين يوما«الصادق الْمصدوق قَالَ: 

كثْلَ ذَللَقَةً مكُونُ عي، ثُم كثْلَ ذَلةً مغضكُونُ معِ  ،يببِأَر رمؤلَكًا فَيم ثُ اللَّهعبي ثُم
يدعس أَو يقشو لَهأَجو قَهرِزو لَهمع باكْت قَالُ لَهيو اتمكَل، وحالر يهف فَخني ثُم، 

ا يى متلُ حمعلَي كُمنلَ مجفَإِنَّ الر   ـهلَيع ـبِقسفَي اعرإِلا ذ ةنالْج نيبو هنيكُونُ ب
ويعملُ حتى ما يكُونُ بينه وبـين النـارِ إِلا ذراع    ،كتابه فَيعملُ بِعملِ أَهلِ النارِ

ةنلِ الْجلِ أَهملُ بِعمعفَي ابتالْك هلَيع بِقس٣٢٠٨بخارى:(». فَي(  
كه صادق مصـدوق اسـت، فرمـود:      �رسول االله مي گويد:  �عبد االله بن مسعود  ترجمه:

نطفة هر يك از شما مدت چهل روز در رحم مادر، جمع مي شود. سپس تـا چهـل روز ديگـر، بـه     
شكل خون بسته در مي آيد. و بعد از چهـل روز ديگـر، بـه پـاره گوشـتي، تبـديل ميشـود. آنگـاه،         
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فرشته اي را مي فرستد و او را به نوشتن چهار چيز، مأمور مي كنـد. و مـي گويـد: عمـل،      خداوند،
رزق، أجل و شقاوت يا سـعادتش را بنـويس. آنگـاه در او، روح دميـده مـي شـود. اينجاسـت كـه         

بـاقي مـي مانـد. ولـي      مردي از شما اعمالي انجام مي دهد كـه بـين او و بهشـت، فقـط يـك ذراع،      
شي مي گيرد و اعمال دوزخيان را انجام مي دهد. (در نتيجه، بـه دوزخ          مـي   تقديرش، بر او پي

رود) و شخص ديگري از شما عملي انجام مي دهد كه بين او و جهنم، فقط يـك ذراع، بـاقي مـي    
(در نتيجـه، بـه بهشـت    » ماند. ولي تقدير بر او پيشي مي گيرد و اعمـال بهشـتيان را انجـام مـي دهـد     

  ميرود).  

إِذَا أَحب اللَّه الْعبـد  «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٣٤٣   
فَينادي جِبرِيلُ في أَهـلِ   ،إِنَّ اللَّه يحب فُلَانا فَأَحبِبه فَيحبه جِبرِيلُ :نادى جِبرِيلَ

ثُم يوضع لَه الْقَبولُ فـي   ،ه فَيحبه أَهلُ السماءِإِنَّ اللَّه يحب فُلانا فَأَحبو :السماءِ
  )٣٢٠٩بخارى:(». الأَرضِ

هرگاه، خداونـد، بنـده اي را دوسـت    «فرمود:  �نبي اكرم مي گويد:  �ابوهريره  :ترجمه
. داشته باشد، به جبرئيل، ندا مي دهد كه خداوند، فلاني را دوست دارد. تـو نيـز او را دوسـت بـدار    

پس جبرييل، او را دوست مي دارد و به اهل آسمان، ندا مي دهد كه خدا، فلانـي را دوسـت دارد،   
شما نيز او را دوست بداريد. پس اهل آسمان هم او را دوست مي دارند. سـپس بـه همـين ترتيـب،     

  ».مقبول اهل زمين نيز مي گردد

اللَّه  رسولَ سمعت  أَنها :� عن عائشةَ رضي اللَّه عنها زوجِ النبِيـ ١٣٤٤
إِنَّ الْملائكَةَ تنزِلُ في الْعنان وهو السحاب فَتذْكُر الأَمر قُضي فـي  «يقُولُ:  �

هعونَ مبكْذفَي انإِلَى الْكُه يهوحفَت هعمسفَت عمالس يناطيالش رِقتساءِ فَتمائَةَ السا م
فُسِهِمأَن دنع نم ة٣٢١٠بخارى:(». كَذْب(  

  مــي گويــد: شــنيدم كــه  ؛ �نبــي اكــرم ؛همســر گرامــي  عنهــا  عايشــه رضــي االله ترجمــه:
فرشتگان در ابرها فـرود مـي آينـد و آنچـه را كـه در آسـمانها فيصـله شـده         «فرمود:   �رسول االله 

سمع مي كنند و سخنانشان را مي شـنوند و آنهـا را بـه    است، ياد آوري مي نمايند. شياطين، استراق 
كاهنان مي رسانند. كاهنان، از سوي خود، صد دروغ به آنهـا مـي افزاينـد و بـه مـردم             مـي       

  ».گويند
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إِذَا كَانَ يوم الْجمعة كَانَ : «�قَالَ: قَالَ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٣٤٥
فَإِذَا جلَـس   ،بٍ من أَبوابِ الْمسجِد الْملَائكَةُ يكْتبونَ الْأَولَ فَالْأَولَعلَى كُلِّ با

ونَ الذِّكْرعمتساءُوا يجو فحا الصوطَو ام٣٢١١بخارى:(». الْإِم(  
      هنگـامي كـه روز جمعـه فـرا         «فرمـود:    �نبـي اكـرم   مي گويد:  �ابوهريره  ترجمه:       

اسامي كسـاني   مي رسد، فرشتگان به هر دري از دروازه هاي مسجد، مستقر مي شوند. و به ترتيب، 
را كه وارد مسجد مي شوند، مي نويسند. و هنگامي كه امام براي خوانـدن خطبـه         مـي نشـيند،     

حـديث،  (شـرح كامـل   ». آنها دفترهايشان را جمع مي كنند و مي آيند و به خطبه، گوش مي دهند
  جلد اول، آمده است).   ٤٨٧در شماره 

اهجهـم أَو هـاجِهِم   «لحسانَ:  �قَالَ: قَالَ النبِي  �عنِ الْبراءِ ـ ١٣٤٦
كعرِيلُ مجِب٣٢١٣بخارى:(». و(  

مشركين را هجـو كـن و جبريـل    «به حسان گفت:   �نبي اكرم مي گويد:  �براء  :ترجمه
    .»هم تو را كمك مي كند

هذَا  !يا عائشةُ«قَالَ لَها:  �أَنَّ النبِي  :عن عائشةَ رضي اللَّه عنهاـ ١٣٤٧
لامالس كلَيأُ عقْررِيلُ يا  .»جِبى مرت هكَاتربو ةُ اللَّهمحرو لامالس هلَيعو :فَقَالَت

 بِيالن رِيدى، ت٣٢١٧بخارى:(. �لا أَر(  
به او گفت: اي عايشـه! ايـن،     �روايت است كه نبي اكرم  عنها  عايشه رضي اهللاز  :ترجمه

عايشه گفت: سلام و رحمت و بركات خداوند بـر او بـاد. تـو    ». جبريل است و به تو سلام مي دهد
  (اي پيامبر) مي بيني آنچه راكه من نمي بينم.

 �ما قَالَ: قَالَ رسـولُ اللَّـه   عنهاللَّه  عنِ ابنِ عباسٍ رضيـ ١٣٤٨   
بِأَمرِ ربك لَه  وما نتنزلُ إِلاَّ� :قَالَ فَنزلَت ؟»أَلا تزورنا أَكْثَر مما تزورنا«لجِبرِيلَ: 

  )٣٢١٨بخارى:( الآيةَ.» �ما بين أَيدينا وما خلْفَنا
آيـا بيشـتر از   «به جبريل گفـت:    �رسول االله هما مي گويد: رضي االله عنعباس   بنا :ترجمه

؟ ابن عبـاس رضـي االله عنهمـا مـي گويـد: آنگـاه، ايـن آيـه، نـازل شـد:                   »اين، به ديدن ما نمي آيي
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ودگارت، فـرود  يعني ما فقط به فرمان پر �وما نتنزلُ إِلاَّ بِأَمرِ ربك لَه ما بين أَيدينا وما خلْفَنا�
  ».مي آييم. آنچه پيش رو و پشت سر ماست از آن او مي باشد

أَقْرأَنِي جِبرِيلُ علَى حرف «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :� هعنوـ ١٣٤٩    
فرأَح ةعبى إِلَى سهتى انتح هزِيدتلْ أَسأَز ٣٢١٩بخارى:(». فَلَم(  

فرمـود:    �رسـول االله  رضـي االله عنهمـا روايـت اسـت كـه      عبـاس   ابـن  همچنـين از  :ترجمه
جبريل (نخست) يك نوع قرائت قرآن را به من آموخت. مـن همـواره از او خواسـتم كـه قرائـت      «

  ».هاي بيشتري، به من بياموزد تا اينكه به هفت قرائت رسيد

  ونـادوا يـا  � :الْمنبرِ يقْرأُ علَى �قَالَ سمعت النبِي  �عن يعلَى ـ ١٣٥٠
  )٣٢٣٠بخارى:(. �مالِ

  بالاي منبـر، ايـن آيـه را چنـين خوانـد:         �نبي اكرم شنيدم كه  گويد: مي �يعلي  :ترجمه
. يعني دوزخيان، ندا مي دهند و مـي گوينـد: اي مالـك (نـام     �يا مالك�بجاي  �ونادوا يا مالِ�

  فرشتة نگهبان دوزخ است).

  حدثَته أَنهـا قَالَـت   ؛�زوج النبِي ؛عائشةَ رضي اللَّه عنها  عنـ ١٣٥١
بِيلن؟ قَالَ: � لدمِ أُحوي نم دكَانَ أَش موي كلَيى علْ أَته :» كمقَو نم يتلَق لَقَد

 موي مهنم يتا لَقم دكَانَ أَشو يتا لَقـنِ    ملَـى ابفْسِـي عن تضرإِذْ ع ةقَبالْع
عبدياليلَ بنِ عبدكُلالٍ فَلَم يجِبنِي إِلَى ما أَردت فَانطَلَقْت وأَنا مهموم علَى وجهِي 

 ابـحا بِسي فَإِذَا أَنأْسر تفَعبِ فَرالالثَّع نا بِقَرأَنإِلا و قفتأَس نِـي   فَلَمأَظَلَّت قَـد ة
فَنظَرت فَإِذَا فيها جِبرِيلُ فَنادانِي فَقَالَ: إِنَّ اللَّه قَد سمع قَولَ قَومك لَك وما ردوا 

يهِمف ئْتا شبِم هرأْمتالِ لالْجِب لَكم كثَ إِلَيعب قَدو كلَيالِ  ،عالْجِب لَكانِي مادفَن
فَقَالَ ذَلك فيما شئْت إِنْ شئْت أَنْ أُطْبِق علَـيهِم   ،سلَّم علَي ثُم قَالَ: يا محمدفَ

بلْ أَرجو أَنْ يخرِج اللَّه من أَصلابِهِم من يعبد اللَّـه  « :� النبِي  الأَخشبينِ فَقَالَ
  )٣٢٣١بخارى:(». اوحده لا يشرِك بِه شيئً
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روايـت اسـت كـه ايشـان از      ؛ �نبـي اكـرم   ؛ همسر گرامي عنها  از عايشه رضي االله :ترجمه
  �آنحضـرت  پرسيد: آيا روزي، سخت تر از روز احـد بـر سـر شـما آمـده اسـت؟        �پيامبر خدا 

از سوي قومت، سختيهاي زيادي را متحمل شده ام. امـا شـديدترين مشـكلي كـه از سـوي      «فرمود: 
ها با آن، مواجه شدم، روز عقبه بود. يعني هنگـامي كـه خـود را بـه ابـن عبـدليل بـن عبـدكلال،         آن

عرضه كردم (وخواسته ام را به او گفتم). آنرا نپذيرفت. غمگين شدم و ناخود آگاه، به سـويي كـه   
چهره ام به آن طرف بود، براه افتادم. هنگامي كه بخود آمـدم، ديـدم كـه در قـرن الثعالـب هسـتم.       
سرم را بلند كردم. ناگهان چشمم به ابري افتاد كه بر سرم سايه انداخته است. به آن ابر نگاه كـردم.  
جبريل را در ميان آن ديدم. مرا صدا زد و گفت: همانـا خداونـد، سـخنان قـوم ات و پاسخشـان را      

مـورد   شنيد. هم اكنون، فرشتة كوهها را بسوي تو فرستاده است تا هر چه را كـه دوسـت داري، در  
آنها به او دستور دهي. سپس فرشتة كوهها مرا صدا زد و سلام داد و گفت: اي محمد! هر چـه مـي   

نبي اكـرم  انجام مي دهم. اگر مي خواهي، دو كوه سخت مكه را بر آنان، فرود مي آورم.   خواهي،
ط خـدا را  بلكه من اميدوارم كه خداوند از نسلهاي آنان، كساني را بوجود آورد كه فق«فرمود:   �

    ».عبادت كنند و چيزي را با او شريك نسازند

فَكَانَ قَاب قَوسينِ أَو � :في قَولِ اللَّه تعالَى �مسعود  عن ابنِـ ١٣٥٢       
  قَالَ: رأَى جِبرِيـلَ لَـه سـت مائَـة جنـاحٍ.       �أَدنى فَأَوحى إِلَى عبده ما أَوحى

  )٣٢٣٢بخارى:(
فاصلة او بـا محمـد بـه    �دربارة  اين سخن خداوند متعال كه فرمود:  �مسعود ابن  :ترجمه

خواسـت   مـي   اندازة دو كمان يا كمتر از آن، گرديد. پس خداوند، وحي كـرد بـه بنـده اش آنچـه    
  جبريل را ديد كه ششصد بال دارد. �گويد: (منظور جبريل است) رسول اكرم  مي �وحي كند

قَـالَ:   �لَقَد رأَى من آيات ربه الْكُبـرى �: يالَعت هلوقَ يف � عنهوـ ١٣٥٣
  )٣٢٣٣بخارى:(رأَى رفْرفًا أَخضر سد أُفُق السماءِ. 

لَقَد رأَى من آيـات  �دربارة اين سخن خداوند متعال كه فرمود:  �مسعود   ابن :ترجمه
نشانه هاي بزرگ پرودگارش را ديد، مي گويد: رسـول اكـرم    �اكرميعني رسول  �ربه الْكُبرى

پارچة سبز رنگـي ديـد كـه افـق آسـمان را پوشـانيده بـود. (احتمـالاً اشـاره بـه بالهـاي جبريـل              �
   است).



  مختصر صحيح بخاري

 

٧٠٦

اللَّه عنها قَالَت: من زعم أَنَّ محمدا رأَى ربه فَقَد  عن عائشةَ رضيـ ١٣٥٤
ظَمالْـأُفُقِ.       أَع نـيـا بم ـادس لْقُـهخو هتـوري صرِيلَ فأَى جِبر قَد نلَكو   

  )٣٢٣٤بخارى:(
پروردگـارش را   �مي گويد: هركس، گمان كند كه محمـد   عنها  عايشه رضي االله :ترجمه

جبريل را به شـكل اصـلي اش ديـد كـه       �رسول خدا ديده است، سخن بزرگي گفته است. ولي 
  ر افق را پوشانيده بود.سراس

إِذَا دعا الرجلُ : «�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٣٥٥   
   ـبِحصـى تتكَـةُ حلائا الْمهتنا لَعهلَيانَ عبغَض اتفَب تفَأَب هاشرإِلَى ف هأَترام .«

  )٣٢٣بخارى:(
هرگــاه، مــرد، همســرش را بــه «فرمــود:   �رســول االله د: مــي گويــ �ابــوهريره  :ترجمــه

رختخواب فرا خواند و زن، اجابت نكند و شوهرش، شب را با خشم بر او، سپري نمايد، فرشـتگان  
  ».تا صبح، او را لعنت مي كنند

رأَيت لَيلَةَ «قَالَ:  �عن ابن عباسٍ رضي اللَّه عنهما عنِ النبِي ـ ١٣٥٦  
سرِي بِي موسى رجلاً آدم طُوالًا جعدا كَأَنه من رِجالِ شنوءَةَ، ورأَيت عيسـى  أُ

رجلاً مربوعا مربوع الْخلْقِ إِلَى الْحمرة والْبياضِ، سبِطَ الرأْسِ ،ورأَيت مالكًـا  
أَر اتي آيالَ فجالدارِ، وازِنَ النخاهإِي اللَّه ناه :�  ـهقَائل ـنم ةيري مف كُنفَلا ت� .

  )٣٢٣٩بخارى:(
 �شب اسـراء موسـي   «فرمود:   �نبي اكرم رضي االله عنهما مي گويد: عباس  ابن :ترجمه

را ديدم. او مردي گندم گون، بلند قامت و داراي موهـاي مجعـد بـود گويـا يكـي از مـردان قبيلـة        
را ديدم كه داراي قامتي متوسط و چهارشانه بود و رنگـش، متمايـل بـه     �عيسي شنوءه است. و 

سرخ و سفيد مي نمود. و موهايي فرو هشته اي داشت. همچنين، مالك؛ نگهبان دوزخ؛ و دجـال را  
ديدم. و آيات ديگري كه خداوند به من نشان داد. در همين مورد است كـه خداونـد مـي فرمايـد:     

  شك و ترديد، نداشته باش. �با موسي  �دربارة ملاقات محمد 
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  ): وصف بهشت و اينكه هم اكنون وجود دارد6باب(

اللَّه بنِ عمر رضي اللَّه عنهما قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّـه   عن عبدـ ١٣٥٧   
عشي فَإِنْ كَانَ من أَهلِ إِذَا مات أَحدكُم فَإِنه يعرض علَيه مقْعده بِالْغداة والْ: «�

  )٣٢٤٠بخارى:(». الْجنة فَمن أَهلِ الْجنة وإِنْ كَانَ من أَهلِ النارِ فَمن أَهلِ النارِ
هرگـاه، يكـي از   «فرمـود:    �رسـول االله  رضي االله عنهما مي گويد: بن عمر   االله عبد :ترجمه

ه او عرضـه مـي گـردد. اگـر بهشـتي باشـد، جايگـاهش در        شما بميرد، صبح و شام، جايگاهش، ب ـ
  ».بهشت، و اگر دوزخي باشد، جايگاهش در دوزخ، به او نشان داده مي شود

اطَّلَعت في الْجنـة  «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن عمرانَ بنِ حصينٍ ـ ١٣٥٨
تاطَّلَعاءَ وا الْفُقَرهلأَه أَكْثَر تأَيـاءَ     فَرسـا النهلأَه أَكْثَـر ـتأَيارِ فَري النف .«   

  )٣٢٤١بخارى:(
به بهشـت، سـر زدم و ديـدم    «فرمود:   �نبي اكرم مي گويد:  �بن حصين   عمران :ترجمه

كه اكثر بهشتيان از فقرا هستند. و به دوزخ، نظـر انـداختم و ديـدم كـه اكثريـت دوزخيـان را زنـان        
  ».تشكيل مي دهند

بينا «إِذْ قَالَ:  �قَالَ: بينا نحن عند رسولِ اللَّه  �هريرةَ  يأَبِ عنـ ١٣٥٩
ةني الْجنِي فتأَير مائا نرٍ ،أَنانِبِ قَصأُ إِلَى جضوتأَةٌ ترفَإِذَا ام، ـذَا   :فَقُلْته نمل

رطَّ :فَقَالُوا ؟الْقَصنِ الْخب رمعا .ابِلبِردم تلَّيفَو هترغَي تفَذَكَر«.   ـرمكَى عفَب
ولَ اللَّهسا ري أَغَار كلَيقَالَ: أَع٣٢٤٢بخارى:(. ؟و(  

خـواب  «نشسته بوديم كه فرمـود:    �رسول االله مي گويد: روزي، نزد  �ابوهريره  :ترجمه
ه كنار قصري، وضو مي گرفت. پرسـيدم:  ديدم كه در بهشت هستم. در آنجا چشمم به زني افتاد ك

اين قصر، مال چه كسي است؟ (فرشتگان) گفتند: از آن عمر بـن خطـاب اسـت. بيـاد غيـرت عمـر       
عمر با شنيدن اين سخنان، به گريه افتاد و گفت: اي رسـول خـدا!   ». افتادم. پس پشت كردم و رفتم

  آيا در مورد تو هم به غيرت مي آيم؟! 
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أَولُ زمرة تلـج الْجنـةَ   : «�رسولُ اللَّه  قَـالَ : قَـالَ  � هنعوـ ١٣٦٠  
صورتهم علَى صورة الْقَمرِ لَيلَةَ الْبدرِ لا يبصـقُونَ فيهـا ولا يمتخطُـونَ ولا    

 ،ومجامرهم الأَلُوةُ ،أَمشاطُهم من الذَّهبِ والْفضة ،آنِيتهم فيها الذَّهب ،يتغوطُونَ
كسالْم مهحشرمِ  ،واءِ اللَّحرو نا مهِموقس خى مري انتجوز مهنم داحكُلِّ ولو

قُلُوبهم قَلْب واحد يسـبحونَ اللَّـه    ،ف بينهم ولا تباغُضلا اختلاَ ،من الْحسنِ
ةً وكْرابيش٣٢٤٥بخارى:(». ع(  

اولـين گروهـي   «فرمـود:    �رسـول االله  روايت است كـه   �ابو هريره همچنين از  :ترجمه 
كه وارد بهشت مي شوند، چهره هايشان مانند ماه شب چهارده اسـت. در آنجـا، آب دهـان و بينـي     

ان از طلا و نقـره، و  نمي اندازند و ادرار و مدفوعي نيز وجود ندارد.  ظروفشان از طلا، شانة موهايش
مشك است. هـر يـك از آنـان، دو همسـر دارد       آتشدانهايشان از عود، ساخته شده است. عرقشان،

كه از شدت زيبايي، مغز ساقهايشان از وراي گوشت، ديده مي شـود. آنـان، هيچگونـه اخـتلاف و     
را تسـبيح مـي   بغض و كينه اي به يكديگر ندارند. قلوبشان، قلبي واحد است و صـبح و شـام، خـدا    

  ».گويند

والَّذين علَى إِثْرِهم كَأَشد كَوكَبٍ « :الَقَ � هنع ةايورِ يفوـ ١٣٦١  
إِضاءَةً، قُلُوبهم علَى قَلْبِ رجلٍ واحد لا اختلَاف بينهم ولا تباغُض، لكُلِّ امرِئٍ 

م ةداحكُلُّ و ،انتجوز مهنـنِ،  مسالْح نا مهماءِ لَحرو نا مهاقس خى مرا يمهن
 ـالْ ياقب ركَذَو». يسبحونَ اللَّه بكْرةً وعشيا لا يسقَمونَ ولا يمتخطُونَ حديث .

 )٣٢٤٦(بخاري: 
ــوهريره و  ترجمــه:   ــ  �آمــده اســت كــه رســول االله  در روايتــي ديگــر از اب ود: فرم

ــد    « ــان (بعــد از گــروه اول) وارد بهشــت مــي شــوند، چهــره هايشــان مانن وكســاني كــه بعــد از آن
درخشانترين ستاره است. قلوبشان، قلبـي واحـد اسـت. هيچگونـه اخـتلاف و دشـمني بـا يكـديگر         
ندارند. هر يك از آنان، دو همسر دارد كـه از شـدت زيبـايي، مغـز ساقهايشـان از وراي گوشـت،       

صبح و شام، خدا را تسبيح مي گويند. آنان در بهشـت، مـريض نمـي شـوند و آب      ديده مي شود. 
 سپس بقية حديث را ذكر كرد كه شرح آن در حديث قبلي گذشت.  ». بيني ندارند
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لَيدخلَن من أُمتـي  «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن سهلِ بنِ سعد ـ ١٣٦٢   
 عبس ونَ أَلْفًا أَوعبسمهرلَ آخخدى يتح ملُهلُ أَوخدلا ي أَلْف ائَةم،   مهـوهجو

  )٣٢٤٧بخارى:(». علَى صورة الْقَمرِ لَيلَةَ الْبدرِ
هفتاد هزار يـا هفـت صـد هـزار     «فرمود:   �نبي اكرم مي گويد:  �بن سعد   سهل :ترجمه

چهارده است، وارد بهشت مـي شـوند. اولـين آنهـا      نفر از امتيان من كه چهره هايشان مانند ماه شب
  (همه با هم وارد مي شوند).». وارد نمي شود تا زماني كه آخرين آنها وارد نشود

جبةُ سندسٍ وكَانَ ينهـى عـنِ    �قَالَ: أُهدي للنبِي  � عن أَنسٍـ ١٣٦٣
الَّذي نفْس محمد بِيده لَمناديلُ سعد بـنِ  و«فَقَالَ:  ،فَعجِب الناس منها ،الْحرِيرِ

  )٣٢٤٨بخارى:(. »معاذ في الْجنة أَحسن من هذَا
رسـول  هديه دادند حال آنكـه     �نبي اكرم مي گويد: عبايي ابريشمي به  � انس :ترجمه

ند مـردم، قـرار گرفـت:    از پوشيدن لباسهاي ابريشمي، منـع مـي فرمـود. آن عبـا مـورد پس ـ       �خدا 
سوگند به ذاتي كه جان محمد در دست اوست، دستمالهاي سـعد بـن معـاذ    «فرمود:   �آنحضرت 

  ».در بهشت، زيباتر از اين است

إِنَّ في الْجنة لَشجرةً يسِير الراكب في «قَالَ:  �عنِ النبِي  � هنعوـ ١٣٦٤
  )٣٢٥١بخارى:(». طَعهاظلِّها مائَةَ عامٍ لا يقْ

در بهشـت، درختـي   «فرمـود:    �نبـي اكـرم   روايت است كـه   � انسهمچنين از  :ترجمه
 ».وجود دارد كه فرد سواره، صد سال در زير ساية آن، حركت مي كند اما نمي تواند آنرا بپيمايد

   رءُوا إِنْ شـئْتم اقْ«: الَقَو كلذَ لُثْم �عن أَبِي هريرةَ  ةايورِ يفوـ ١٣٦٥
�وددملٍّ مظ٣٢٥٣بخارى:(. »�و(  

پـس از حـديث    �آمده است كه رسـول اكـرم    �در روايتي ديگر از ابوهريره و :ترجمه
يعنـي  سـايه اي    �وظلٍّ ممدود�اگر مي خواهيد، اين آية قرآن كـريم را بخوانيـد:   «فوق، فرمود: 

    ».طولاني (كه در بهشت وجود دارد)
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إِنَّ أَهـلَ الْجنـة   «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي سعيد الْخدرِي ـ ١٣٦٦
الْغرف من فَوقهِم كَما يتراءَونَ الْكَوكَب الدري الْغابِر في الأُفُقِ مـن  يتراءَونَ أَهلَ 

ا بلِ مفَاضترِبِ لغرِقِ أَوِ الْمشالْممهنـاءِ لا   .»يبِيازِلُ الْأَننم لْكت ولَ اللَّهسا رقَالُوا: ي
مهرا غَيهلُغبقُوا     « قَالَ: ؟يـدصو ـوا بِاللَّـهنـالٌ آمرِج هدفْسِي بِيي نالَّذلَى وب

ينلسر٣٢٥٦بخارى:(». الْم(  
همانا بهشتيان، صـاحبان غرفـه   : «فرمود  �نبي اكرم مي گويد:  �ابوسعيد خدري  :ترجمه

هايي را كه بالاتر از آنان، قرار دارند، مانند ستارة درخشان ودوري مـي بيننـد كـه در گوشـه اي از     
». شرق يا غرب آسمان، به چشم مي خورد. و اين، بخاطر تفاضلي است كه ميان آنان، وجـود دارد 

يگـران بـه آن، دسـت نخواهنـد يافـت؟      گفتند: اي رسول خدا! اينها منازل انبياست كه د 	صحابه 
بلي، اما سوگند به ذاتي كه جانم در دست اوست، كساني كه به خدا ايمـان  «فرمود:  �پيامبر اكرم 

 (به اين منازل، دست خواهند يافت).» بياورند و پيامبران را تصديق كنند

  ): وصف دوزخ و اينكه هم اكنون وجود دارد7باب(

مـن فَـيحِ   الْحمي « :قَالَ �عنِ النبِي  االله عنها عائشةَ رضيعن ـ ١٣٦٧
 منهوفاجرِداءِب٣٢٦٣بخارى:(». ها بِالْم(  

گرمـاي تـب،   «فرمـود:    �روايـت مـي كنـد كـه نبـي اكـرم        عنهـا   عايشه رضي االله :ترجمه
  ».برگرفته از گرماي جهنم است. پس بوسيلة آب، آنرا سرد كنيد

ناركُم جزءٌ من سبعين «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�ي هريرةَ عن أَبِـ ١٣٦٨
منهارِ جن نءًا مزةً .»جيلَكَاف تإِنْ كَان ولَ اللَّهسا ريلَ: يقَالَ:  ؟ق» هِنلَيع لَتفُض

  )٣٢٦٥ارى:بخ(». بِتسعة وستين جزءًا كُلُّهن مثْلُ حرها
آتش دنيا، يك هفتادم آتـش دوزخ  «فرمود:   �رسول االله مي گويد:  �ابوهريره  :ترجمه

آتش دوزخ، شصت و نه مرتبـه،  «! مگر آتش دنيا، كافي نيست؟ فرمود: رسول االلهگفتند: يا ». است
  ».سوزنده تر از آتش دنيا است. و هر مرتبة آن، به اندازة آتش دنيا، سوزندگي دارد



٧١١  مختصر صحيح بخاري

يجاءُ بِالرجـلِ  «يقُولُ:  �سمعت رسولَ اللَّه  :قال �عن أُسامةَ  ـ١٣٦٩
فَيدور كَما يـدور الْحمـار    ،فَتندلق أَقْتابه في النارِ ،يوم الْقيامة فَيلْقَى في النارِ

اهحقُولُ ،بِرفَي هلَيارِ علُ النأَه عمتجفُلانُفَي ـا   ،ونَ: أَينرأْمت تكُن سأَلَي كأْنا شم
قَالَ: كُنت آمركُم بِالْمعروف ولا آتيه وأَنهاكُم  ؟بِالْمعروف وتنهانا عنِ الْمنكَرِ

يهآتكَرِ وننِ الْم٣٢٦٧بخارى: (». ع(  
  روز قيامــت، مــردي را«فرمــود:  �رســول االله مــي گويــد: شــنيدم كــه  � هاســام :ترجمــه

مي آورند و در دوزخ مي اندازند. روده هايش بسرعت، در آتـش، بيـرون مـي ريـزد. و او هماننـد      
الاغي كه آسيا را مي چرخاند، دور خود، مي گردد. دوزخيان، اطراف او جمع مي شوند و     مـي  

هـي از منكـر نمـي كـردي؟ مـي      گويند: فلاني! تو را چه شده است مگر تو ما را امر به معـروف و ن 
گويد: (بلي) شما را امر به معروف مي كردم ولي خودم آنرا انجام نمي دادم و شما را از منكـر بـاز   

  ».مي داشتم اما خودم آنرا انجام مي دادم

  ): وصف شيطان و لشكريانش8باب(

تى كَانَ يخيلُ ح �اللَّه عنها قَالَت: سحر النبِي  عن عائشةَ رضيـ ١٣٧٠
إِلَيه أَنه يفْعلُ الشيءَ وما يفْعلُه حتى كَانَ ذَات يومٍ دعا ودعا ثُم قَالَ: أَشعرت أَنَّ 

 أَتانِي رجلان فَقَعد أَحدهما عند رأْسي والآخر عنـد  ،اللَّه أَفْتانِي فيما فيه شفَائي
لَيرِ ،رِجلآخا لمهدلِ :فَقَالَ أَحجالر عجا وقَالَ ؟م: وبطْبم.  ـهطَب نم؟قَالَ: و 

 .قَالَ: في مشط ومشاقَة وجف طَلْعة ذَكَرٍ ؟قَالَ: فيما ذَا .قَالَ: لَبِيد بن الأَعصمِ
ثُم رجع فَقَالَ لعائشةَ  ،�فَخرج إِلَيها النبِي  .انَقَالَ: في بِئْرِ ذَرو ؟فَأَين هو :قَـالَ 

عجر ينينِ« :حاطيالش ءُوسر ها كَأَنلُهخن.« فَقُلْت: هتجرختا «فَقَالَ:  ؟اسلا أَم
راسِ شلَى النع كذَل يرثأَنْ ي يتشخو فَانِي اللَّهش ا فَقَداأَن.«    .الْبِئْـر ـتنفد ثُم

  )٣٢٦٨بخارى:(
را سحر كردند طوريكه كـاري را كـه    �نبي اكرم مي گويد: عنها   عايشه رضي االله :ترجمه

انجام نداده بود، خيال مي كرد انجام داده است. تا اينكه روزي بسـيار دعـا كـرد و سـپس، فرمـود:      
ان داد؟ دو مرد، نزد من آمدنـد. يكـي از آنـان بـر     آيا مي داني كه خداوند، راه علاج مرا به من نش«
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بالينم وديگري، كنار پاهايم نشست. پس، يكي از آنها بـه ديگـري گفـت: درد ايـن مـرد چيسـت؟       
دومي گفت: سحر شده است. پرسيد: چه  كسي او را سحر كرده اسـت؟ گفـت: لبيـد بـن اعصـم.      

پـس مانـدة اليـاف كتـان و پوسـت      پرسيد: بوسيلة چه چيزي سحر شده است؟ گفت: بوسيله شانه، 
  ».شكوفة خرماي نر. پرسيد: كجا هستند؟ گفت: در چاه ذروان

بسـوي آن (چـاه) بيـرون رفـت. سـپس برگشـت و بـه          �راوي مي گويد: آنگاه، نبي اكرم 
عايشـه پرسـيد: آنهـا را از چـاه بيـرون      ». نخل هاي آنجا مانند سرهاي شـيطان بـود  «عايشه گفت: 

مرا كه خداوند، شفا داد ولي بيم آن دارم كه باعث ضـرر و زيـان مـردم    ». خير«آوردي؟ گفت: 
  سپس آن چاه را با خاك، پر كردند.». شود

يأْتي الشـيطَانُ  : «�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �هريرةَ  يأَبِ عنـ ١٣٧١      
فَإِذَا  ؟ى يقُولَ: من خلَق ربكحت ؟من خلَق كَذَا ؟أَحدكُم فَيقُولُ: من خلَق كَذَا

هتنلْيو ذْ بِاللَّهعتسفَلْي هلَغ٣٢٧٦بخارى:(». ب(  
شيطان نزد يكـي از شـما مـي آيـد و     «فرمود:   �رسول االله مي گويد:  �ابوهريره  :ترجمه

ايي كـه  مي گويد: فلان چيز را چه كسي آفريده است؟ فلان چيز را چه كسي آفريده است؟ تا ج ـ
مي گويد: پروردگارت را چه كسي آفريده است؟ هر گاه، به اينجا رسيد، (از شر او) بـه خـدا پنـاه    

  ».ببرد و باز آيد

 �ما قَالَ: رأَيت رسولَ اللَّـه  اللَّه عنه اللَّه بنِ عمر رضي عن عبدـ ١٣٧٢
فتنةَ ها هنا إِنَّ الْفتنةَ ها هنا من حيثُ يطْلُـع  ها إِنَّ الْ«يشير إِلَى الْمشرِقِ فَقَالَ: 

طَانينُ الش٣٢٧٩بخارى:(». قَر(  
به سـمت شـرق،     �رضي االله عنهما مي گويد: ديدم كه رسول االله  بن عمر  االله بدع ترجمه:

از آنجـا كـه شـاخ    آگاه باشيد، فتنـه از اينجاسـت. فتنـه از اينجاسـت.     «اشاره مي كند، و مي گويد: 
  ».شيطان، بيرون مي آيد

إِذَا استجنح اللَّيلُ ـ أَو قَـالَ:   «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن جابِرٍ ـ ١٣٧٣
 كُمانيبلِ ـ فَكُفُّوا صاللَّي حنج، ذئينح رشتنت يناطيفَإِنَّ الش،  نةٌ ماعس بفَإِذَا ذَه

اءِ فَخشالْعملُّوه، اللَّه ماذْكُرِ اسو كابب قأَغْلو،   ـماذْكُرِ اسو كاحبصئْ مأَطْفو
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اللَّه، اللَّه ماذْكُرِ اسو قَاءَكس كأَوو،  هلَيع ضرعت لَوو اللَّه ماذْكُرِ اسو اءَكإِن رمخو
  )٣٢٨٠بخارى:(». شيئًا

هنگامي كه هوا، تاريك شد، كودكانتـان  «فرمود:   �نبي اكرم ويد: مي گ �جابر :ترجمه
را نگذاريد (كه از خانه، بيرون بروند) زيرا در اين وقت، شياطين، پراكنده مي شوند. ولـي همينكـه   
ساعتي از شب گذشت، آنها را آزاد بگذاريد. سپس درِ خانه ات را ببند و بسم االله بگو. چراغـت را  

 بگو. دهانة مشك ات را ببند و بسم االله بگو. ظرف ات را بپوشان و بسـم االله  خاموش كن و بسم االله
  ».بگو اگر چه قطعه چوبي باشد كه فقط بخشي از آن را بپوشاند

ورجلان  �قَالَ: كُنت جالسا مع النبِي  �عن سلَيمانَ بنِ صرد ـ ١٣٧٤
انبتسي،  رما احمهدفَأَحهاجدأَو تفَختانو ههجو،  بِيفَقَالَ الن�» :  لَـمي لأَعإِن

جِدا يم هنع با ذَهقَالَه ةً لَومـا   ،كَلم هنع بذَه طَانيالش نم وذُ بِاللَّهقَالَ أَع لَو
جِدي، فَقَالُوا لَه:  بِيذْ بِاللَّ« :قَالَ �إِنَّ النوعتطَانيالش نم ـلْ بِـي    :فَقَالَ »ههو

  )٣٢٨٢بخارى:(جنونٌ. 
نشسـته بـودم. دو نفـر بـه يكـديگر،        �نبي اكرم مي گويد: با  �د رصُبن  سليمان :ترجمه

  �نبـي اكـرم   دشنام مي دادند. چهرة يكي از آنها، قرمز شده و رگهاي گردنش، بيرون آمده بـود.  
كه اگر او آنرا به زبان آورد، خشم اش فرو مي نشيند. اگر اعـوذ بـاالله    فرمود: من كلمه اي مي دانم

اعـوذ بـاالله   «مـي فرمايـد:    �به او گفتند: رسول اكـرم ». من الشيطان بگويد، خشم اش فرو مي نشيند
  (كه چنين كلمه اي بگويم).گفت: مگر ديوانه ام ». من الشيطان بگو

فَإِذَا  ،التثَاؤب من الشيطَان«قَالَ:  �ي عنِ النبِ �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٣٧٥
 ثَاءَبتطَاعتا اسم هدرفَلْي كُمدطَانُ   ،أَحـيالش كـحا ضإِذَا قَالَ ه كُمدفَإِنَّ أَح .«

  )٣٢٨٩بخارى:(
خميـازه، از شـيطان اسـت. پـس هـر      «فرمـود:    �نبي اكرم مي گويد:  �ابوهريره  :ترجمه

ميازه به سراغ يكي از شما آمد تا مي تواند جلويش را بگيرد. زيرا هنگامي كه يكي از شـما  گاه، خ
 ».(دهان، باز مي كند و) ها مي گويد، شيطان مي خندد
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١٣٧٦ نةَ ـ عادأَبِي قَت�  بِيقَالَ: قَالَ الن�» :   اللَّـه ـنةُ محالا الصيؤالر
طَانيالش نم لُمالْحذْ  ،ووعتلْيو ارِهسي نع قصبفَلْي افُهخا يلُمح كُمدأَح لَمفَإِذَا ح

هرضا لا تها فَإِنهرش نم ٣٢٩٢بخارى:(». بِاللَّه(  
خواب نيك از جانب خدا و خوابهـاي  «فرمود:   �مي گويد: نبي اكرم  �تاده قابو ترجمه:

پس هرگاه، يكي از شما خواب پريشاني ديد و ترسيد، سمت چـپ  پريشان از جانب شيطان است. 
  ».خود، تف كند و از شر آن به خدا، پناه ببرد. آنگاه، ضرري به او نمي رساند

إِذَا استيقَظَ أُراه أَحدكُم من «قَالَ:  �عنِ النبِي  �هريرةَ  عن أَبِيـ ١٣٧٧
تسأَ فَلْيضوفَت هامنمهومشيلَى خع بِيتطَانَ ييثَلاثًا فَإِنَّ الش رث٣٢٩٥بخارى:(  ».ن(  

هنگامي كـه يكـي از شـما از خـواب     «فرمود:   �نبي اكرم مي گويد:  �ابوهريره  :ترجمه
بيدار شد و وضو ساخت، سـه بـار آب در بينـي كنـد و آنـرا بشـويد زيـرا كـه شـيطان، شـب را در           

  ».ي گذراندخيشوم (آخر بيني) او م

فرمايد: و انواع جنبندگان را روي  ): اين سخن خداوند متعال كه مي9باب(
    زمين پراكنده ساخت

يخطُـب علَـى    �عنِ ابنِ عمر رضي اللَّه عنهما أَنه سمع النبِي ـ ١٣٧٨
ينِ، والأَبتر فَإِنهما يطْمسان الْبصر، اقْتلُوا الْحيات، واقْتلُوا ذَا الطُّفْيت«الْمنبرِ يقُولُ: 

قَالَ عبداللَّه: فَبينا أَنا أُطَارِد حيةً لأَقْتلَها فَنادانِي أَبو لُبابةَ: لا » ويستسقطَان الْحبلَ
 ولَ اللَّهسإِنَّ ر ا فَقُلْتلْهقْتت� يلِ الْحبِقَت رأَم قَد نع كذَل دعى بهن هقَالَ: إِن ات
 .راموالْع يهو وتيالْب ات٣٢٩٨، ٣٢٩٧بخارى:(ذَو(  

شنيد كـه هنگـام     �نبي اكرم رضي االله عنهما روايت است كه ايشان از بن عمر  از ا :ترجمه
خود، دو خط سفيد دارنـد   مارها را بكشيد. بويژه آنهايي را كه بر پشت«ايراد خطبه بر منبر، فرمود: 

و آنهايي كه دم كوتاه دارند. زيرا اين دو نوع، چشمها را كور مي كنند و باعـث سـقط جنـين مـي     
   ».شوند
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): بهترين مال مسلمان، گوسفند است كه آنها را بر فراز كوهها به چرا 10باب(
  مي برد

رأْس الْكُفْـرِ نحـو   «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٣٧٩
الْمشرِقِ والْفَخر والْخيلاءُ في أَهلِ الْخيلِ والإِبِلِ والْفَدادين أَهلِ الْوبرِ والسكينةُ 

  )٣٣٠١بخارى:(». في أَهلِ الْغنمِ
رأس كفـر، سـمت شـرق اسـت. و     «فرمـود:    �رسول االله مي گويد:  �ابوهريره  :ترجمه

و تكبر در ميان صاحبان اسب و شتر و كشاورزي و باديه نشينان است و سـكون و تواضـع در    غرور
  ».ميان صاحبان گوسفند است

 �قَالَ: أَشار رسولُ اللَّـه   �عن عقْبةَ بنِ عمرٍو أَبِي مسعود ـ ١٣٨٠ 
أَلا إِنَّ الْقَسوةَ وغلَظَ الْقُلُوبِ فـي   ،الإِيمانُ يمان ها هنا«بِيده نحو الْيمنِ فَقَالَ: 

 ـرضمةَ وبِيعي رف طَانيا الشنقَر طْلُعثُ ييابِ الإِبِلِ حولِ أَذْنأُص دنع ينادالْفَد .«
  )٣٣٠٢بخارى:(

با دسـتش    �رسول االله عقبه بن عمرو؛ رضي االله عنه روايت است كه  ؛مسعوداز ابو :ترجمه
ايمان از اينجا، از يمن است. آگـاه باشـيد كـه قسـاوت و سـخت      «يمن، اشاره كرد و فرمود:  بسوي

دلي در ميان كشاورزان است كه به دنبال شترانند. و شاخ هاي شيطان از ميان قبايـل ربيعـه و مضـر،    
  (از سمت مشرق كه اين دو قبيله در آن طرف، سكونت داشتند)». بيرون مي آيد

إِذَا سمعتم صياح الديكَة «قَالَ:  �أَنَّ النبِي  :�هريرةَ عن أَبِي ـ ١٣٨١ 
وإِذَا سمعتم نهِيق الْحمارِ فَتعوذُوا بِاللَّـه   ،فَاسأَلُوا اللَّه من فَضله فَإِنها رأَت ملَكًا

طَانيالش نا ،مطَانيأَى شر ه٣٣٠٣بخارى:(». فَإِن(  
هرگـاه، بانـگ خـروس را شـنيديد،     «فرمـود:    �نبي اكرم مي گويد:  �ابوهريره  :ترجمه

فضل و كرم خدا را مسئلت نماييد. زيرا او در آن هنگام، فرشته اي را ديده است. و هرگـاه، عرعـر   
  ».الاغ را شنيديد، از شيطان، به خدا، پناه ببريد. زيرا او شيطاني را ديده است
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فُقدت أُمةٌ من بنِي إِسرائيلَ «قَالَ:  �عنِ النبِي  �هريرةَ  بِيعن أَـ ١٣٨٢
ا إِلا الْفَاراهي لا أُرإِنو لَتا فَعى مردلا ي،   بـرشت انُ الإِبِلِ لَما أَلْبلَه عضإِذَا و

ترِباءِ شانُ الشا أَلْبلَه عضإِذَا وو«. دافَحبكَع ثْت،  بِيالن تعمس تفَقَالَ: أَن� 
قُولُه؟ي معن :ا .قُلْتارري ماةَ.  .قَالَ لروأُ التأَفَأَقْر :٣٣٠٥بخارى:(فَقُلْت(  

گروهي از بني اسرائيل، مفقود شدند «فرمود:   �نبي اكرم مي گويد:  �ابوهريره  :ترجمه
شان آمد. ولي من فكر مي كنم كه همين موشها باشـند. (يعنـي مسـخ    و مردم ندانستند كه چه بر سر

شده و تبديل به موش شده اند). بخاطر اينكه اگـر بـراي آنـان، شـير شـتر گذاشـته شـود،      نمـي         
  ».نوشند. واگر شير گوسفند، گذاشته شود، مي نوشند

كـردم.   مي گويد: اين حديث را براي كعـب (كـه يهـودي الاصـل بـود) بيـان       �ابوهريره 
چنين فرمود؟ گفتم: بلـي. او چنـد بـار ايـن سـؤال را تكـرار        �گفت: تو شنيدي كه رسول خدا 

كرد. آنگاه به او گفتم: مگر من تورات را مي خوانم؟! (كـه بـدانم در آنجـا هـم، چنـين مطلبـي       
  آمده است.)

در يكي از  ): اگر مگسي در ظرف آب شما افتاد، آنرا غوطه دهيد زيرا11باب(
  ش، مرض ودر بال ديگرش، شفا وجود داردبالهاي

١٣٨٣ :لَّمسو هلَيع لَّى اللَّهص بِيقَالَ: قَالَ الن هنع اللَّه يضر هنعـ و» قَعإِذَا و
الذُّباب في شرابِ أَحدكُم فَلْيغمسه ثُم لينزِعه فَإِنَّ في إِحدى جناحيه داءً 

  )٣٣٢٠(بخاري:». أُخرى شفَاءًوالْ
هرگـاه مگسـي، در   «فرمـود:   �روايت است كه نبي اكرم  �همچنين از ابوهريره  :ترجمه

ظرف آب يكي از شما افتـاد، آنـرا در آب، غوطـه دهـد. سـپس بيـرون بينـدازد. زيـرا در يكـي از          
  ».بالهايش، مرض، و در بال ديگرش، شفا وجود دارد
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     ١٣٨٤ر هنعـ و ولِ اللَّهسر نع ،هنع اللَّه يقَالَ:  �ض» أَةرامل رغُف
مومسة مرت بِكَلْبٍ علَى رأْسِ ركي يلْهثُ، كَاد يقْتلُه الْعطَش، فَنزعت خفَّها، 

  )٣٣٢١بخاري:».(ذَلكفَأَوثَقَته بِخمارِها، فَنزعت لَه من الْماءِ، فَغفر لَها بِ
زن فاحشـه اي بخشـيده   «فرمود:  �روايت است كه رسول االله  �از ابوهريره  ترجمه:       

شد. آن زن، سگي را ديد كه كنار چاه آبي، قرار دارد و زبانش از شـدت تشـنگي، بيـرون آمـده و     
كشـيد. (و آن   ميخواهد بميرد. او كفش اش را در آورد و به چادرش بست و اينگونه از چـاه، آب 

  ».سگ را نجات داد). بخاطر اين كار، مورد مغفرت قرار گرفت
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  فرزندانش : آفرينش آدم و)1باب (

خلَق اللَّه آدم وطُولُه «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٣٨٥
م علَى أُولَئك من الْملائكَة فَاستمع ما اذْهب فَسلِّ ثُم قَالَ: ،ستونَ ذراعا

كونيحي،  كلَيع لامفَقَالُوا: الس ،كُملَيع لامفَقَالَ: الس ،كتيةُ ذُريحتو كتيحت
ى صورة آدم، فَلَم ورحمةُ اللَّه، فَزادوه: ورحمةُ اللَّه، فَكُلُّ من يدخلُ الْجنةَ علَ

  )٣٣٢٦(بخاري:». يزلِ الْخلْق ينقُص حتى الانَ
خداونـد، آدم را آفريـد كـه قـامتش،     «فرمـود:   �مي گويد: نبي اكرم  �ابوهريره  ترجمه:

شصت ذراع بود. سپس به او گفت: برو و به آن جمع از فرشتگان، سلام بده و بشنو كه چه جـوابي  
ين، سلام تو و سلام فرزندان تو خواهد بود. آدم (نزد آنها رفت و) گفـت: السـلام   به تو مي دهند. ا

را بـه آن، افزودنـد. پـس    » االله حمةو ر«االله. و جملة  حمةعليكم. فرشتگان گفتند: السلام عليك و ر
تمام كساني كه وارد بهشت مي شوند، به شـكل آدم خواهنـد بـود. (خصوصـيات آدم را خواهنـد      

  ».  از آن زمان تا كنون، در حال كوتاه شدن هستندداشت) و مردم 

 �قَالَ: بلَغَ عبداللَّه بن سلامٍ مقْدم رسول االله  �عن أَنسٍ ـ ١٣٨٦
الْمدينةَ فَأَتاه، فَقَالَ: إِني سائلُك عن ثَلاث لا يعلَمهن إِلا نبِي، قَالَ: ما أَولُ 
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اعالس اطرأَش؟ة ةنلُ الْجأَه أْكُلُهامٍ يلُ طَعا أَومإِلَى  ؟و لَدالْو زِعنءٍ ييش أَي نمو
خبرنِي بِهِن آنِفًا « :�أَبِيه؟ ومن أَي شيءٍ ينزِع إِلَى أَخواله؟ فَقَالَ رسول االله 

فَقَالَ رسول االله  .و الْيهود من الْملائكَةقَالَ: فَقَالَ عبداللَّه: ذَاك عد .»جِبرِيلُ
أَما أَولُ أَشراط الساعة: فَنار تحشر الناس من الْمشرِقِ إِلَى الْمغرِبِ، : «�

 هبا الشأَمو ،وتح ةُ كَبِدادفَزِي :ةنلُ الْجأَه أْكُلُهامٍ يلُ طَعا أَوأَمفَإِنَّ و :لَدي الْوف
الرجلَ إِذَا غَشي الْمرأَةَ فَسبقَها ماؤه؛ كَانَ الشبه لَه، وإِذَا سبق ماؤها؛كَانَ 

االله، إِنَّ الْيهود قَوم  لَوساالله، ثُم قَالَ: يا ر لُوسقَالَ: أَشهد أَنك ر .»الشبه لَها
علموا بِإِسلامي قَبلَ أَنْ تسأَلَهم بهتونِي عندك، فَجاءَت الْيهود،  بهت؛ إِنْ

أَي رجلٍ فيكُم عبداللَّه بن « :�ودخلَ عبداللَّه الْبيت، فَقَالَ رسول االله 
:  �ن أَخيرِنا، فَقَالَ رسول االله رنا وابي؟ قَالُوا: أَعلَمنا وابن أَعلَمنا، وأَخ»سلامٍ

»اللَّهدبع لَمإِنْ أَس متأَي؛ »أَفَرهِمإِلَي اللَّهدبع جرفَخ ،كذَل نم اللَّه اذَه؟ قَالُوا: أَع
ا ردمحأَنَّ م دهأَشو ،إِلا اللَّه أَنْ لا إِلَه دهفَقَالَ: أَشسا االله، فَقَالُ لُونروا: ش

  )٣٣٢٩وابن شرنا، ووقَعوا فيه. (بخاري:
به مدينه به عبد االله بـن سـلام     �مي گويد: خبر تشريف فرمايي رسول االله  �انس  ترجمه:

رفت و گفت: سه چيز از شـما مـي پرسـم كـه غيـر از پيـامبران، كسـي         �رسيد. او نزد آنحضرت 
ـ نخسـتين غـذايي كـه بهشـتيان               ٢لامـت قيامـت چيسـت؟    ــ نخسـتين ع  ١ديگر آنها را نمـي دانـد:   

ـ به چه دليل، فرزند به پدرش، شباهت دارد و چرا به دايي هـايش، شـباهت   ٣مي خورند، چيست؟ 
عبد االله گفـت: از  ». هم اكنون، جبريل مرا از اين امور، با خبر ساخت«فرمود:   �دارد؟ رسول خدا 

نخستين علامـت قيامـت، آتشـي اسـت     «فرمود:   �. رسول االله ميان فرشتگان، او دشمن يهود است
كه مردم را از مشرق بسوي مغرب، سوق مي دهد. و نخستين غذايي كه بهشتيان مي خورند، زايدة 
جگر ماهي است. اما در مورد شباهت فرزند، اگر هنگام همبستري، مرد زودتر انزال شـود، فرزنـد،   

عبد االله گفت: گـواهي  ». نزال شود، فرزند شبيه او خواهد شدشبيه او خواهد شد و اگر زن، زودتر ا
مي دهم كه تو پيامرخدا هستي. سپس افزود: اي رسول خدا! همانـا يهـود قـومي بسـيار دروغگـو و      
تهمت زننده است. اگر قبل از اينكه از آنان سؤال كني، بدانند كه من مسلمان شده ام، نزد شما مـرا  

پرسـيد:   �ان آمدنـد و عبـد االله در خانـه، پنهـان شـد. رسـول اكـرم        متهم مي سازند. آنگاه، يهودي
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؟ گفتند: او داناترين ما و فرزند داناترين مـا، و  »عبداالله  بن سلام در ميان شما چگونه شخصي است«
ــد بهتــرين مــا اســت. رســول االله   اگــر عبــداالله، مســلمان شــود، چــه               «فرمــود:  �بهتــرين مــا و فرزن

  فتند: خدا او را از آن، پناه دهد.؟ گ»مي گوييد

در اين هنگام، عبد االله، بيرون آمد و گفت: گواهي مي دهم كه معبودي بجز االله، وجود ندارد 
و گواهي مي دهم كه محمد، فرستادة خدا است. آنگاه، يهوديان گفتند: او بدترين ما و فرزند 

  بدترين ما است. و به او بد و بيراه گفتند.

لَولا بنو إِسرائيلَ لَم يخنزِ : «الَقَ �عنِ النبِي  �بِي هريرةَ عن أَـ ١٣٨٧
  )٣٣٣٠(بخارى:». اللَّحم، ولَولا حواءُ لَم تخن أُنثَى زوجها

اگر بني اسرائيل نمي بـود، گوشـت،   «فرمود:   �نبي اكرم مي گويد:  �ابوهريره  :ترجمه
(مقصـود از خيانـت   ». ا نمي بود، هيچ زني به شوهرش، خيانت نمـي كـرد  فاسد نمي شد. و اگر حو

در اينجا اينست كه شيطان، درخت را براي حوا، خوب جلـوه داد و او نيـز بـه نوبـة خـود، آنـرا بـه        
  آدم، خوب نشان داد. و زنان نيز كه مادرشان حوا است به او شباهت دارند).

للَّه يقُولُ لاهون أَهلِ النارِ عذَابا: لَو أَنَّ إِنَّ ا«يرفَعه:  �عن أَنسٍ ـ ١٣٨٨
لَك ما في الارضِ من شيءٍ كُنت تفْتدي بِه؟ قَالَ: نعم. قَالَ: فَقَد سأَلْتك ما 

رإِلا الش تيبِي فَأَب رِكش؛ أَنْ لا تملْبِ آدي صف تأَنذَا وه ننُ موأَه وهك .«
  )٣٣٣٤(بخارى:

همانــا خداونــد از ميــان «فرمــود:  �روايــت مــي كنــد كــه رســول خــدا  �نــس ا ترجمــه:
دوزخيان، به كسي كه كمترين عذاب، نصيبش مي شود، مي گويد: اگر تمام آنچه كه روي زمـين  
است، از آن تو مي بود، براي نجات خود مي دادي؟ مي گويد: بلي. خداوند مي فرمايـد: هنگـامي   

تو در صلب آدم بودي، من كمتر از اين را از تو خواستم كه بـا مـن كسـي را شـريك نسـازي.       كه
  ».  ولي تو نپذيرفتي و شرك ورزيدي

لا تقْتلُ نفْس ظُلْما : « �االله  لُوسقَالَ: قَالَ ر �اللَّه  عن عبدـ ١٣٨٩
همد نفْلٌ ملِ كالاو منِ آدلَى ابلَ ،اإِلا كَانَ عالْقَت نس نلُ مأَو هلان .« 

  )٣٣٣٥(بخاري:
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انسـاني كـه بـه نـاحق،     هـر  «فرمـود:   �االلهرسـول  مي گويـد:   � بن مسعود االله عبد ترجمه:
كشته شود، نخستين فرزند آدم (قابيل) با گناهش، شـريك اسـت. زيـرا او اولـين كسـي اسـت كـه        

  ».سنت قتل را بنا نهاد

  ذو القرنين ةاز تو دربار����: فرمايد ند متعال كه مي: اين سخن خداو)2باب (
ما به او  .ي از سرگذشت او را برايتان بازگو خواهم كردابگو: گوشه  .پرسند مي

  ����وسايل هر چيزي را دراختيارش گذاشتيم قدرت وحكومت داديم و ،در زمين

دخلَ علَيها  �ي أَنَّ النبِ :اعن زينب بِنت جحشٍ رضي اللَّه عنهـ ١٣٩٠
لا إِلَه إِلا اللَّه، ويلٌ للْعربِ من شر قَد اقْترب، فُتح الْيوم من ردمِ «فَزِعا يقُولُ: 

هذثْلُ هم وجأْجمو وجأْجي«.  بنيز ا، قَالَتيهلي تالَّتامِ وهالاب هعببِإِص لَّقحو
ج تبِنا ري :شٍ: فَقُلْتحونَ؟ قَالَ:  ،االله ولَسحالا الصينفو كلهإِذَا «أَن معن

  )٣٣٤٦(بخاري:». كَثُر الْخبثُ
  �مي گويـد: نبـي اكـرم     )�رضي االله عنها (همسر رسول خدا حجش دخترزينب  ترجمه:

ب از شري كه به آنـان، نزديـك   لا إله إلا االله، واي بر عر«وحشت زده، وارد خانه شد و مي گفت: 
و در حالي كه انگشـت شسـت و سـبابه اش را بصـورت حلقـه در آورده بـود، افـزود:        ». شده است

  ».امروز، اين اندازه از سد يأجوج و مأجوج، باز شده است«

زينب رضي االله عنها مي گويد: گفتم: اي رسول خدا! آيا ما نابود مي شويم در حالي كه افراد 
  ».بلي، هنگامي كه فسق و فجور زياد شود«ميان ما وجود دارند؟ فرمود: نيكوكار در 

يقُولُ اللَّه «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي سعيد الْخدرِي ـ ١٣٩١ 
 تعالَى: يا آدم، فَيقُولُ: لَبيك وسعديك، والْخير في يديك، فَيقُولُ: أَخرِج بعثَ

 هدنفَع ،ينعستةً وعستو ائةم عست كُلِّ أَلْف نارِ؟ قَالَ: مثُ النعا بمارِ، قَالَ: والن
 يرغالص يبشى �يكَاربِس ما همى وكَارس اسى النرتا ولَهملٍ حمح كُلُّ ذَات عضتو

يددش اللَّه ذَابع نلَك؟ قَالَ:  »�وداحالْو كا ذَلنأَيا رسول االله، وقَالُوا: ي
والَّذي «ثُم قَالَ:  .»أَبشروا، فَإِنَّ منكُم رجلا، ومن يأْجوج ومأْجوج أَلْفًا«
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ةنلِ الْجأَه عبوا ركُونو أَنْ تجي أَرإِن ،هدفْسِي بِيا، فَقَ .»ننرو أَنْ «الَ: فَكَبجأَر
ةنلِ الْجوا ثُلُثَ أَهكُونا، فَقَالَ:  .»تنرلِ «فَكَبأَه فوا نِصكُونو أَنْ تجأَر

ةنا، فَقَالَ:  .»الْجنررٍ، «فَكَبثَو ي جِلْداءِ فدوالس ةرعاسِ إِلا كَالشي النف متا أَنم
ةرعكَش أَو ،ضيأَب دورٍ أَسثَو ي جِلْداءَ فضي٣٣٤٨(بخاري:». ب(  

خداوند متعال مـي فرمايـد: اي   «فرمود:   �مي گويد: نبي اكرم  �ابوسعيد خدري  ترجمه:
آدم. آدم در جواب مي گويد: آماده و گوش به فرمان توام و خير فقط در دست توسـت. خداونـد   

گويد: جهنميان چقدر هستند؟ مي فرمايد: از هـر   خطاب به او مي فرمايد: جهنميان را جدا كن. مي
و همـة زنـان بـاردار،    �هزار نفر، نه صد و نود و نه نفر. با شنيدن اين سخن، كودك، پير مـي شـود   

» �سقط جنين مي كنند و مردمان را مست مي بيني ولي مست نيسند بلكه عذاب خدا، شديد اسـت 
خوشحال باشيد. زيرا يك نفر از «است؟ فرمود: صحابه پرسيدند: آن يك نفر، از ميان ما چه كسي 

سپس افزود: سوگند به ذاتـي كـه جـانم در    ». شما و هزار نفر از يأجوج و مأجوج به دوزخ مي رود
مـا تكبيـر گفتـيم. سـپس فرمـود:      ». دست اوست، اميدوارم كه يـك چهـارم بهشـتيان، شـما باشـيد     

اميـدوارم نصـف اهـل    «يم. سـپس فرمـود:   مـا تكبيـر گفت ـ  ». اميدوارم يك سوم بهشتيان، شما باشيد«
شـما در ميـان مـردم، ماننـد مـوي      «باز هم ما تكبير گفتـيم. بعـد از آن، فرمـود:    ». بهشت، شما باشيد

سياهي هستيد كه بر پوست گاو سفيدي باشد و يا مانند موي سـفيدي هسـتيد كـه بـر پوسـت گـاو       
  ».سياهي باشد

اوند ابراهيم را بعنوان دوست، فرمايد: خد : اين سخن حق تعالي كه مي)3باب (
  انتخاب كرد

إِنكُم «قَالَ:  �ما عنِ النبِي اللَّه عنه عنِ ابنِ عباسٍ رضيـ ١٣٩٢
كَما بدأْنا أَولَ خلْقٍ نعيده وعدا علَينا إِنا �«ثُم قَرأَ  .»محشورونَ حفَاةً عراةً غُرلا

ا فَاعكُنينذُ  �لخؤابِي يحأَص نا ماسإِنَّ أُنو ،يماهرإِب ةاميالْق موى يكْسي نلُ مأَوو
فَيقُولُ: إِنهم لَم يزالُوا مرتدين  ،بِهِم ذَات الشمالِ، فَأَقُولُ: أَصحابِي أَصحابِي

،مهقْتذُ فَارنم قَابِهِملَى أَعع :حالالص دبا قَالَ الْعا � فَأَقُولُ كَمهِيدش هِملَيع تكُنو
  )٣٣٤٩(بخاري: .»�الْعزِيز الْحكيم�إِلَى قَوله:  �ما دمت فيهِم فَلَما توفَّيتنِي



  مختصر صحيح بخاري

 

٧٢٢

 شما پا برهنه، عريان«فرمود:   �مي گويد: نبي اكرم رضي اللَّه عنهما عباس   ابن ترجمه:
كَما بدأْنا أَولَ خلْقٍ نعيده � سپس، اين آيه را تلاوت كـرد: ». و ختنه نشده، حشر خواهيد شد

ينلا فَاعا كُنا إِننلَيا عدعيعني همانگونه كه در بدو آفرينش شما را خلق كرديم، بار ديگر  �و
قطعـاً مـا ايـن وعـده را عملـي      شما را زنده خواهيم كرد. اين وعده اي است كه ما مي دهـيم.  

  خواهيم ساخت.

و اولين كسي كه روز قيامت، لباس پوشانيده مي شود، ابراهيم است. گروهي از ياران من 
  بسوي چپ، برده مي شوند. مي گويم: اينها اصحاب من هستند، اصحاب من هستند.

را  ؛�عيسي مي گويند: اينها بعد از تو، مرتد شدند. پس من همان سخن بندة صالح خدا ؛
فيهِم فَلَما توفَّيتنِي كُنت أَنت  دمتوكُنت علَيهِم شهِيدا ما �مي گويم كه فرمود: 

 هِملَيع يبقالرتأَنلَ ويع هِيدءٍ شيكُلِّ ش  مهفَإِن مهذِّبعإِنْ تكادبع  ملَه رفغإِنْ تو
من تا آن زمان كه در ميان آنان بودم از كارهايشان، اطلاع يعني �عزِيز الْحكيمفَإِنك أَنت الْ

داشتم. و هنگامي كه مرا ميراندي، تنها تو مراقب آنان بودي و تو بر هر چيز، گواه هستي. اگر 
آنان را مجازات كني، بندگان تو هستند و اگر آنان را مورد مغفرت قرار دهي، تو غالب و با 

  حكمتي.

يلْقَى إِبراهيم أَباه آزر يوم «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٣٩٣
الْقيامة، وعلَى وجه آزر قَترةٌ وغَبرةٌ، فَيقُولُ لَه إِبراهيم: أَلَم أَقُلْ لَك: لا 

لا أَع موفَالْي :وهقُولُ أَبنِي؟ فَيصعنِي: تتدعو كإِن با ري :يماهرقُولُ إِبفَي ،يكص
أَنْ لا تخزِينِي يوم يبعثُونَ، فَأَي خزيٍ أَخزى من أَبِي الابعد، فَيقُولُ اللَّه تعالَى: 

،يماهرا إِبقَالُ: يي ثُم ،رِينلَى الْكَافةَ عنالْج تمري ح؟  إِنكلَيرِج تحا تم
  )٣٣٥٠(بخاري:». فَينظُر فَإِذَا هو بِذيخٍ ملْتطخٍ فَيؤخذُ بِقَوائمه فَيلْقَى في النارِ

پـدرش          �روز قيامـت، ابـراهيم   «فرمـود:    �مي گويـد: نبـي اكـرم     �ابوهريره  ترجمه:
شدت غـم و انـدوه، تيـره و تـار و غبـار آلـود       ؛آزر؛ را ملاقات مي كند در حالي كه چهرة آزر، از 

به او مي گويد: به تو نگفتم كه از من، نافرماني نكن؟ پدرش مي گويد: امـروز،   �است. ابراهيم 
مي گويد: پرودگارا! تـو بـه مـن وعـده دادي كـه مـرا خـوار         �از تو نافرماني نمي كنم. ابراهيم 
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رحمت تو محـروم شـود و هـلاك گـردد.      نسازي. پس چه خواري اي بدتر از اينست كه پدرم از
خداوند متعال مي فرمايد: من بهشت را براي كافران، حـرام سـاخته ام. سـپس گفتـه مـي شـود: اي       
ابراهيم! زير پاهايت چيست؟ او بدانجا نگاه مي كند، ناگهان، چشمش به كفتار نر پـر مـو و كثيفـي    

  ».      ندازندمي افتد. سپس، دست و پاي او را مي گيرند و در دوزخ مي ا

االله، من أَكْرم الناسِ؟ قَالَ:  لَوسقيلَ: يا ر �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٣٩٤
»مقَاهقَالَ:  .»أَت ،أَلُكسذَا نه نع سفَقَالُوا: لَي» بِين ناب ،اللَّه بِين فوسفَي

فَعن «قَالُوا: لَيس عن هذَا نسأَلُك، قَالَ:  .»هاللَّه، ابنِ نبِي اللَّه، ابنِ خليلِ اللَّ
». معادن الْعربِ تسأَلُون؟ خيارهم في الْجاهلية خيارهم في الاسلامِ إِذَا فَقُهوا

  )٣٣٥٣(بخاري: 
مي گويد: پرسيدند: اي رسول خـدا! گرامـي تـرين مـردم، چـه كسـي        �ابوهريره  ترجمه:

گفتنـد: سـؤال مـا، ايـن نيسـت.             ». كسـي كـه تقـوايش، بيشـتر باشـد     «فرمـود:    �ست؟ رسـول االله  ا
پس يوسف، نبي خدا فرزند نبي خـدا فرزنـد نبـي خـدا فرزنـد خليـل خـدا        «فرمود:  �پيامبر اكرم 

پس از اصـل و نسـب عـرب مـي پرسـيد. آنـان كـه در        «گفتند: سؤال ما، اين نيست. فرمود: ». است
بهترين مردم بودند، در اسلام نيـز بهتـرين مـردم هسـتند البتـه اگـر شـناخت دينـي داشـته           جاهليت،

  ».باشند

أَتانِي اللَّيلَةَ آتيان، « :�قَالَ: قَالَ رسول االله  � سمرةَ نعـ ١٣٩٥     
           .»� مفَأَتينا علَى رجلٍ طَوِيلٍ لا أَكَاد أَرى رأْسه طُولا وإِنه إِبراهي

  )٣٣٥٤(بخاري: 
ديشـب، دو نفـر نـزد مـن     «فرمـود:    �گويـد: رسـول االله    مـي  �سمره بن جنـدب   ترجمه:

ديـدم و او، ابـراهيم    آمدند. ما با هم نزد مرد بسيار بلند قامتي رفتيم كه من به سـختي، سـرش را مـي   
  ».بود �

أَما « :�: قَالَ رسول االله ما قَالَاللَّه عنه عباسٍ رضي ابنِ عنِـ ١٣٩٦
 رملٍ أَحملَى جع ،مآد دعى فَجوسا مأَمو ،بِكُماحوا إِلَى صظُرفَان يماهرإِب

 )٣٣٥٥(بخارى:». مخطُومٍ بِخلْبة، كَأَني أَنظُر إِلَيه انحدر في الْوادي
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اگـر مـي خواهيـد    «فرمـود:    �د: رسول االله مي گويرضي اللَّه عنهما عباس   ابن ترجمه:
، مـردي چهـار شـانه و گنـدم     �را بدانيد، به من نگاه كنيد. امـا موسـي    �شمايل ابراهيم 

گون بود و سوار بر شتري سرخ بود كه مهارش از ليف درخت خرما سـاخته شـده بـود گويـا     
  ».اكنون او را مي بينم كه بسوي رودخانه سرازير است

اختتن إِبراهيم : «�االله  ولُسقَالَ: قَالَ ر �ي هريرةَ عن أَبِـ ١٣٩٧
  )٣٣٥٦(بخارى:». وهو ابن ثَمانِين سنةً �

در سن هشـتاد سـالگي،     �ابراهيم «فرمود:  �رسول االله مي گويد:  �ابوهريره  ترجمه:
  ».ختنه كرد

لَم يكْذب إِبراهيم « :�الله ا ولُسقَالَ: قَالَ ر �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٣٩٨
 �إِني سقيم�قَولُه  :ثَلاثَ كَذَبات: ثنتينِ منهن في ذَات اللَّه عز وجلَّ إِلاّ �

 لُهقَوذَا�وه مهكَبِير لَهلْ فَعارٍ �ببلَى جى عةُ؛ إِذْ أَتارسمٍ ووي ذَات وا هنيقَالَ: بو 
معه امرأَةٌ من أَحسنِ الناسِ، فَأَرسلَ  من الْجبابِرة، فَقيلَ لَه: إِنَّ ها هنا رجلاً

 ياقب ركَذَو...فَأَتى سارةَ .إِلَيه، فَسأَلَه عنها، فَقَالَ: من هذه؟ قَالَ: أُختي
  )٢٢١٧م:قَث ريدح رظُان، و٣٣٥٨. (بخاري:ثيدحالْ

ابراهيم عليه السلام فقط سـه بـار، دروغ   «فرمود:   �رسول االله مي گويد:  �ابوهريره  ترجمه:
يعني من مريض هستم. و ديگـر آنجـا    �إِني سقيم�گفت. دو بار بخاطر خدا. آن جايي كه فرمود: 

يـن كـار را كـرده اسـت. و سـوم      يعني اين بت بزرگ آنهـا، ا  �بلْ فَعلَه كَبِيرهم هذَا�كه گفت: 
اينكه روزي، او و ساره از سرزمين يكي از پادشـاهان جبـار و سـتمگر مـي گذشـتند. مـردم بـه آن        
پادشاه گفتند: مردي وارد سرزمين ما شده است كه زيباترين زن، همـراه اوسـت. پادشـاه پيكـي بـه      

هيم عليـه السـلام گفـت:    سوي او فرستاد و از او دربارة آن زن پرسـيد و گفـت: ايـن كيسـت؟ ابـرا     
) ١٠٣٥خواهر من است. سپس، نزد ساره آمد. و شرح بقيـة حـديث در جلـد اول حـديث شـمارة (     

  گذشت.

، لفظ دروغ بكار رفته است اما اين سه مورد، توريه هستند. حديثدر اگر چه : توضيح
ك، يعني اينكه متكلم، سخني بگويد كه دو معني داشته باشد. مخاطب آنرا بر معني نزدي
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حمل كند و متكلم معني دور را مد نظر داشته باشد. و توريه يكي از نكات مهم بلاغت بشمار 
  مي رود.

قابل يادآوري است كه فقهاء گفته اند: در بعضي موارد، دروغ گفتن نه تنها جايز است 
  القاري) ةبلكه واجب مي باشد. (عمد

: أَولَ ما اتخذَ النساءُ الْمنطَق الَا قَمهناالله ع يضابنِ عباسٍ ر عنِـ ١٣٩٩ 
من قبلِ أُم إِسماعيلَ، اتخذَت منطَقًا لَتعفِّي أَثَرها علَى سارةَ، ثُم جاءَ بِها 

دنع تيالْب دنا عمهعضى وتح ،هعضرت يهيلَ واعما إِسنِهبِابو يماهرإِب  ةحود
بِم سلَيو ،جِدسلَى الْمي أَعف مزمز قاءٌ، كَّفَوا مبِه سلَيو ،دأَح ئذموةَ ي

فَوضعهما هنالك، ووضع عندهما جِرابا فيه تمر وسقَاءً فيه ماءٌ، ثُم قَفَّى 
م إِسماعيلَ، فَقَالَت: يا إِبراهيم أَين تذْهب وتتركُنا بِهذَا فَتبِعته أُ ،إِبراهيم منطَلقًا

 تفلْتلَ لا يعجا واررم كذَل لَه ءٌ، فَقَالَتيلا شو سإِن يهف سي لَيي، الَّذادالْو
لَ: نعم، قَالَت: إِذَنْ لا يضيعنا، ثُم إِلَيها، فَقَالَت لَه: أَاللَّه الَّذي أَمرك بِهذَا؟ قَا

تعجلَ . رقْبتاس هنورثُ لا ييح ةالثَّنِي دنى إِذَا كَانَ عتح ،يماهرإِب طَلَقفَان
 بفَقَالَ: ر ،هيدي فَعرو اتملاءِ الْكَلؤا بِهعد ثُم ،تيالْب هِهجبِو�إِن تكَني أَس

وجعلَت  �يشكُرونَ�حتى بلَغَ  �من ذُريتي بِواد غَيرِ ذي زرعٍ عند بيتك الْمحرمِ
أُم إِسماعيلَ ترضع إِسماعيلَ، وتشرب من ذَلك الْماءِ، حتى إِذَا نفد ما في 

طعو تشطقَاءِ، عطُ ـ السلَبتقَالَ: ي ى ـ أَولَوتي هإِلَي ظُرنت لَتعجا، وهناب ش
فَانطَلَقَت كَراهيةَ أَنْ تنظُر إِلَيه، فَوجدت الصفَا أَقْرب جبلٍ في الارضِ يليها، 

لْ ته ظُرنت يادالْو لَتقْبتاس ثُم ،هلَيع تفَقَام طَتبا، فَهدأَح رت ا؟ فَلَمدى أَحر
 انسالان يعس تعس ا ثُمهعرد فطَر تفَعر يادالْو تلَغى إِذَا بتفَا حالص نم
الْمجهود، حتى جاوزت الْوادي، ثُم أَتت الْمروةَ فَقَامت علَيها، ونظَرت هلْ 

تاترم عبس كذَل لَتا، فَفَعدأَح رت ا؟ فَلَمدى أَحر«.  
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٧٢٦

  بِياسٍ: قَالَ النبع نا: « �قَالَ ابمهنياسِ بالن يعس كفَذَل«.  فَترا أَشفَلَم
عمست ا ثُمهفْسن رِيدت هص ا فَقَالَتتوص تعمس ةورلَى الْما عضأَي تعمفَس ت

 مزمعِ زضوم دنع لَكبِالْم ياثٌ، فَإِذَا هوغ كدنإِنْ كَانَ ع تعمأَس قَد :فَقَالَت
فَبحثَ بِعقبِه ـ أَو قَالَ: بِجناحه ـ حتى ظَهر الْماءُ، فَجعلَت تحوضه، وتقُولُ 

كَذَا، وا ههدبِي ،رِفغا تم دعب فُوري وها، وقَائهي ساءِ فالْم نم رِفغت لَتعج
 بِياسٍ: قَالَ النبع نقَالَ اب�: » ـ أَو مزمز كَترت يلَ، لَواعمإِس أُم اللَّه محري

ع مزمز تاءِ ـ لَكَانالْم نم رِفغت لَم قَالَ: لَو ،ترِبا، قَالَ: فَشينعا مني
 ،اللَّه تيا بنا هةَ، فَإِنَّ هعيافُوا الضخلا ت :لَكا الْما، فَقَالَ لَههلَدو تعضأَرو

الار نا معفترم تيكَانَ الْبو ،لَهأَه يعضلا ي إِنَّ اللَّهو ،وهأَبو لامذَا الْغنِي هبضِ ي
 بِهِم ترى متح ككَذَل تفَكَان ،هالمشو ينِهمي نذُ عأْخولُ فَتيالس يهأْتت ةابِيكَالر
رفْقَةٌ من جرهم، أَو أَهلُ بيت من جرهم مقْبِلين من طَرِيقِ كَداءٍ، فَنزلُوا في 

فَلِ ما طَاكَّأَسأَوا ةَ، فَرندهاءٍ، لَعلَى مع وردلَي ذَا الطَّائرائفًا فَقَالُوا: إِنَّ ها عئر
بِهذَا الْوادي وما فيه ماءٌ، فَأَرسلُوا جرِيا أَو جرِيينِ، فَإِذَا هم بِالْماءِ، فَرجعوا، 

إِس أُملُوا، قَالَ: واءِ، فَأَقْببِالْم موهربا أَنْ فَأَخلَن أْذَنِيناءِ، فَقَالُوا: أَتالْم دنيلَ عاعم
 .معاءِ، قَالُوا: ني الْمف لَكُم قلا ح نلَكو ،معن :؟ فَقَالَتكدنزِلَ عنن  

 بِياسٍ: قَالَ النبع نقَالَ اب�: »الان بحت يهيلَ واعمإِس أُم كفَأَلْفَى ذَلس « ،
 ،مهنم اتيلُ أَبا أَهى إِذَا كَانَ بِهتح ،مهعلُوا مزفَن ،يهِمللُوا إِلَى أَهسأَرلُوا، وزفَن
 ،كرا أَدفَلَم ،بش ينح مهبجأَعو مهفَسأَنو ،مهنةَ مبِيرالْع لَّمعتو ،لامالْغ بشو

رام وهجوز عطَاليلُ ياعمإِس جوزا تمدعب يماهراءَ إِبيلَ، فَجاعمإِس أُم تاتمو ،مهنأَةً م
ترِكَته، فَلَم يجِد إِسماعيلَ، فَسأَلَ امرأَته عنه، فَقَالَت: خرج يبتغي لَنا، ثُم سأَلَها 

م، فَقَالَت: نحن بِشر، نحن في ضيقٍ وشدة، فَشكَت إِلَيه، قَالَ: عن عيشهِم وهيئتهِ
فَإِذَا جاءَ زوجك، فَاقْرئي علَيه السلام، وقُولي لَه: يغير عتبةَ بابِه، فَلَما جاءَ 

م من أَحد؟ قَالَت: نعم، جاءَنا شيخ إِسماعيلُ كَأَنه آنس شيئا، فَقَالَ: هلْ جاءَكُ
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 دهي جا فأَن هتربا، فَأَخنشيع فأَلَنِي كَيسو ،هتربفَأَخ ،كنا عأَلَنكَذَا، فَسكَذَا و
كلَيأَ عنِي أَنْ أَقْررأَم ،معن :ءٍ؟ قَالَتيبِش اكصلْ أَوقَالَ: فَه ،ةدشقُولُ  ويو ،لامالس

غَير عتبةَ بابِك، قَالَ: ذَاك أَبِي، وقَد أَمرنِي أَنْ أُفَارِقَك، الْحقي بِأَهلك، فَطَلَّقَها 
هجِدي فَلَم ،دعب ماهأَت ثُم ،اءَ اللَّها شم يماهرإِب مهنى، فَلَبِثَ عرأُخ مهنم جوزتو ،

فَدخلَ علَى امرأَته، فَسأَلَها عنه، فَقَالَت: خرج يبتغي لَنا، قَالَ: كَيف أَنتم؟ وسأَلَها 
عن عيشهِم وهيئتهِم، فَقَالَت: نحن بِخيرٍ وسعة، وأَثْنت علَى اللَّه، فَقَالَ: ما 

حم، قَالَ: فَما شرابكُم؟ قَالَت: الْماءُ، قَالَ: اللَّهم بارِك لَهم في طَعامكُم؟ قَالَت: اللَّ
ولَم يكُن لَهم يومئذ حب، ولَو كَانَ لَهم دعا لَهم « :�، قَالَ النبِي  اللَّحمِ والْماءِ

يهقَالَ:  .»ف»دا أَحهِملَيلُو عخا لا يمفَه رِ ميكَّبِغقَاهافوي اءَ  ».ةَ إِلا لَمقَالَ: فَإِذَا ج
زوجك، فَاقْرئي علَيه السلام، ومرِيه يثْبِت عتبةَ بابِه، فَلَما جاءَ إِسماعيلُ، قَالَ: هلْ 

،ئةيالْه نسح خيا شانأَت ،معن :؟ قَالَتدأَح نم اكُمأَت  ،كنأَلَنِي عفَس ،هلَيع تأَثْنو
 :ءٍ؟ قَالَتيبِش اكصرٍ، قَالَ: فَأَويا بِخأَن :هتربا؟ فَأَخنشيع فأَلَنِي: كَيفَس ،هتربفَأَخ

أَبِي، وأَنت  اكنعم، هو يقْرأُ علَيك السلام، ويأْمرك أَنْ تثْبِت عتبةَ بابِك، قَالَ: ذَ
الْعتبةُ، أَمرنِي أَنْ أُمسِكَك، ثُم لَبِثَ عنهم ما شاءَ اللَّه، ثُم جاءَ بعد ذَلك وإِسماعيلُ 

ع لَه تحت دوحة، قَرِيبا من زمزم، فَلَما رآه قَام إِلَيه فَصنعا كَما يصن يبرِي نبلاً
صنع الْوالد بِالْولَد، والْولَد بِالْوالد، ثُم قَالَ: يا إِسماعيلُ، إِنَّ اللَّه أَمرنِي بِأَمرٍ، قَالَ: فَا

ما أَمرك ربك، قَالَ: وتعيننِي؟ قَالَ: وأُعينك، قَالَ: فَإِنَّ اللَّه أَمرنِي أَنْ أَبنِي ها هنا 
ب نم داعا الْقَوفَعر كذَل دنا، قَالَ: فَعلَهوا حلَى مع ةعفترم ةإِلَى أَكَم ارأَشا، وتي

الْبيت، فَجعلَ إِسماعيلُ يأْتي بِالْحجارة، وإِبراهيم يبنِي، حتى إِذَا ارتفَع الْبِناءُ، جاءَ 
فَوضعه لَه، فَقَام علَيه، وهو يبنِي وإِسماعيلُ يناوِلُه الْحجارةَ، وهما  بِهذَا الْحجرِ،

 :قُولاني�يملالْع يعمالس تأَن كا إِننلْ مقَبا تنب٣٣٦٤(بخاري: .�ر(  
مر استفاده  كردند از شال ككه زنان  اولين باررضي االله عنهما مي گويد: بن عباس ا ترجمه:

به تقليد از مادر اسماعيل (هاجر) بود. وي شال كمـر، اسـتفاده كـرد تـا رد پـايش را از بـين ببـرد و        
ساره آنرا نبيند. سپس، ابراهيم عليه السلام هاجر و فرزندش، اسماعيل را كه شيرخواره بـود، بـرد و   
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ت عليـاي مسـجد، قـرار داشـت،     در نزديكي بيت االله زير درخت بزرگي كه بالاتر از زمزم در قسم
گذاشت. در آن زمان، در مكه، احدي وجود نداشت و آب نبـود. ابـراهيم عليـه السـلام آنهـا را بـا       
يك مشك خرما و يك مشك آب، همانجا رها كرد. سپس، به آنها پشت كرد و براه افتـاد. مـادر   

اباني كه هيچ كـس و هـيچ چيـزي    اسماعيل، بدنبال او براه  افتاد و گفت: اي ابراهيم! ما را در اين بي
وجود ندارد، رها مي كني و كجا مي روي؟ و چندين بار، ايـن جملـه را تكـرار كـرد. امـا ابـراهيم       
عليه السلام به او توجه نمي كرد. آنگاه، هاجر گفت: آيا خداوند به تو چنين دستوري داده اسـت؟  

يع نخواهد كرد. سپس برگشـت.  ابراهيم گفت: بلي. هاجر گفت: در اين صورت، خداوند ما را ضا
ابـراهيم عليــه الســلام بـه راهــش ادامــه داد تـا اينكــه بــه گردنـة كــوه، جــايي كـه ديگــر آنهــا او را                        

نمي ديدند، رسيد. آنجا رو بسوي كعبه كرد و دستهايش را بلند نمود و چنين دعا كرد: پرودگـارا!  
زرعي در كنار خانة تو كه  (تجـاوز بـه) آنـرا حـرام     من زن و فرزندم را در سرزمين بدون كشت و 

ساخته اي، ساكن كرده ام تا نماز را بر پاي دارند. پس تو دلهاي گروهـي از مـردم را بسـوي آنـان     
  متمايل كن و آنها را از ميوه ها، روزي عطا فرما. باشد كه سپاسگزاري كنند.

د تا اينكه آب مشك اش، تمام شد. و هاجر نيز اسماعيل را شير مي داد و از آن آب، مي نوشي
آنگاه، او و فرزندش، تشنه شدند. او فرزندش را مي ديد كه از (شدت تشنگي) به خود مي پيچد 

  و يا پاهايش را به زمين مي زند.

هاجر كه نمي توانست شاهد ديدن اين صحنه باشد، براه افتاد و بالاي كوه صفا كه آنرا 
تاد و بسوي رودخانه نگاه كرد كه آيا كسي را مي بيند؟ ولي نزديكتر يافت، رفت و در آنجا ايس

كسي را نديد. سپس، از كوه صفا پايين آمد تا به رودخانه رسيد. آنگاه، گوشة پيراهنش را بالا 
كشيد و مانند كسي كه دچار مشكل شده باشد، دويد تا اينكه از رودخانه گذشت. سپس، بالاي 

ه كرد كه آيا كسي را مي بيند؟ و لي كسي را نديد. و هفت كوه مروه رفت و آنجا ايستاد و نگا
  بار، اين عمل را تكرار نمود.

پس به همين خاطر است كه مردم «فرمود:   �ابن عباس رضي االله عنهما مي گويد: نبي اكرم 
  ».بين صفا و مروه، سعي مي كنند

ساكت باش.  سرانجام هنگامي كه مشرِف بر كوه مروه شد، صدايي شنيد. به خود گفت:
آنگاه خوب، گوش فرا داد. دوباره همان صدا را شنيد. سپس گفت: صدايت را به گوشم 
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رسانيدي. اگر مي تواني به من، كمك كن. ناگهان، فرشته اي را كنار جايگاه زمزم ديد كه با 
پايش و يا بالش به زمين مي زند تا اينكه آب، بيرون آمد. سپس هاجر، آب را جمع كرد و با 

ش، جلوي آن را گرفت. و از آن آب، بر مي داشت و در مشك مي ريخت. و پس از هر بار دست
فرمود:   �آب همچنان فوران مي كرد. ابن عباس رضي االله عنهما مي گويد: نبي اكرم  برداشتن، 

اگر او از «يا اينكه فرمود: » خداوند، مادر اسماعيل را رحمت كند. اگر او زمزم را رها مي كرد«
  ».برنمي داشت، زمزم، چشمه اي جاري و روان مي شد آن آب

راوي مي گويد: او آب نوشيد و فرزندش را شير داد. فرشته به او گفت: از هلاك شدن، 
نترسيد. زيرا اينجا خانة خداست كه اين پسر و پدر، آنرا خواهند ساخت. و خداوند، دوستانش را 

زميني مرتفع و تپه مانندي بود كه سيل، از ضايع نمي گرداند. گفتني است كه جاي خانه كعبه، 
  چپ و راست آن، مي گذشت.

هاجر اين گونه، زندگي مي كرد تا اينكه عده اي از قبيلة جرهم كه از راه كداء مي آمدند، 
در قسمت پايين مكه، توقف كردند. و پرنده اي را كه غالباً دور آب مي گردد، در آنجا ديدند و 

آب، دور مي زند. و از زماني كه ما اين رودخانه را مي شناسيم، آبي در  گفتند: اين پرنده، اطراف
آن، وجود نداشته است. سپس، يك يا دو نفر را فرستادند. ناگهان، آنان آب ديدند و برگشتند و 
خبر آب را برايشان آوردند. آنان بسوي آب رفتند و در كنار آب، مادر اسماعيل را ديدند. به او 

ا اجازه مي دهي كه نزد تو بمانيم؟ گفت: بلي. ولي شما هيچگونه حقي از آب گفتند: آيا به م
  نداريد. گفتند: باشد.

مادر اسماعيل كه انس گرفتن با «فرمود:   �ابن عباس رضي االله عنهما مي گويد: نبي اكرم 
ي مردم را دوست داشت، پيشنهاد آنان را پذيرفت. آنها هم در آنجا توقف كردند و كساني را برا

آوردن خانواده هايشان فرستادند. آنان نيز آمدند و در آنجا سكونت گزيدند طوريكه چند 
  خانواده از قبيلة جرهم در آنجا جمع شدند.

اسماعيل عليه السلام رشد كرد و نوجوان گرديد و عربي را از آنان، فرا گرفت. در اين هنگام، 
زش مي دانستند. لذا هنگامي كه به سن بلوغ مورد پسند آنان واقع شد و آنها او را انساني با ار

  رسيد، يكي از دخترانشان را به نكاح او در آوردند. و پس از مدتي، مادر اسماعيل، فوت كرد.
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سر انجام، بعد از ازدواج اسماعيل، ابراهيم عليه السلام آمد تا خانواده اش را كه بخاطر خدا، 
مد ولي او آنجا نبود. از همسرش دربارة او پرسيد. رها كرده بود، سر بزند. پس به خانة اسماعيل آ

همسرش گفت: براي كسب رزق ما، بيرون رفته است. سپس، ابراهيم عليه السلام جوياي وضع 
معيشتي و زندگي آنان شد. گفت: وضع ما خيلي بد است. در تنگنا و سختي بسر مي بريم. و 

ت: هنگامي كه همسرت آمد، به او سلام خلاصه اينكه زبان شكوه گشود. ابراهيم عليه السلام گف
برسان و بگو تا آستانة دروازة خانه اش را تغيير دهد. هنگامي كه اسماعيل آمد، بوي آشنايي، 
احساس كرد. لذا پرسيد: آيا كسي نزد شما آمده است؟ گفت: بلي. پيرمردي چنين و چنان، نزد ما 

اي. و همچنين از وضع زندگي ما پرسيد. به آمد و سراغ تو را گرفت. به او گفتم كه تو كجا رفته 
او گفتم كه در سختي و مشقت بسر مي بريم. اسماعيل گفت: آيا به تو سفارشي كرد؟ گفت: 
بلي، به من دستور داد كه به تو سلام برسانم و گفت: آستانة درب خانه ات را عوض كن. 

م. پس نزد خانواده ات برو. اسماعيل گفت: او پدر من است و دستور داده است تا از تو جدا شو
اينگونه او را طلاق داد و با زني ديگر از آن قبيله، ازدواج كرد. ابراهيم عليه السلام براي مدتي كه 
خدا مي خواست، نزد آنان نيامد. سپس آمد و بار ديگر، اسماعيل را نيافت. نزد همسرش رفت و 

است. پرسيد: حال شما چطور است؟ سراغ اسماعيل را گرفت. گفت: به طلب روزي، بيرون رفته 
و جوياي وضع معيشتي و زندگي آنان شد. گفت: ما در رفاه و آسايش بسر مي بريم و خدا را 
ستايش نمود. ابراهيم پرسيد: غذاي شما چيست؟ گفت: گوشت. پرسيد: آشاميدني شما چيست؟ 

نان، بركت عنايت گفت: آب. ابراهيم عليه السلام دعا كرد و گفت: خدايا! در گوشت و آب و 
  فرما.

آن زمان، در مكه، حبوباتي وجود نداشت وگر نه براي آنها نيز دعاي «فرمود:   �رسول خدا 
بركت مي نمود. بدينجهت هركس،  بيرون از مكه، تنها به خوردن گوشت و آب اكتفا كند، 

  ».برايش ناسازگار خواهد شد

او سلام برسان و بگو: آستانة درِ خانه  ابراهيم عليه السلام گفت: هنگامي كه همسرت آمد، به
ات را محكم نگه دار. وقتي كه اسماعيل آمد، پرسيد: آيا كسي نزد شما آمده است؟ گفت: بلي، 
پيرمردي خوش قيافه نزد ما آمد كه داراي چنين صفات خوبي بود. آنگاه، سراغ تو را گرفت. به 

سيد. به او گفتم كه ما در آسايش بسرمي او گفتم كه تو كجا رفته اي. سپس از وضع زندگي ما پر
بريم. اسماعيل پرسيد: آيا به تو وصيتي كرد؟ گفت: بلي، به تو سلام رساند و دستور داد تا آستانة 
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درب خانه ات را محكم نگه داري. گفت: او پدر من بوده است و منظور از آستانة در، تويي. به 
  من دستور داده است تا با تو زندگي كنم.

ابراهيم عليه السلام براي مدتي كه خدا مي خواست نزد آنان نيامد. بعد از آن، زماني سپس، 
آمد كه اسماعيل، نزديك زمزم و زير درخت بزرگ، مشغول تراشيدن و ساختن تيري بود. 
هنگامي كه پدرش را ديد، برخاست و بسوي او رفت. و رفتاري را كه شايستة پدر نسبت به 

ه پدر بود، انجام دادند. سپس، ابراهيم عليه السلام گفت: اي اسماعيل! فرزند، و فرزند، نسبت ب
خداوند مرا به انجام كاري، امر كرده است. اسماعيل گفت: آنچه را  كه پرودگارت به تو دستور 
داده است، انجام بده. گفت: آيا تو به من كمك مي كني؟ گفت: كمك ات مي كنم. گفت: 

ه است تا اينجا خانه اي بسازم. و با دستش به سوي تپه هاي مرتفع همانا خداوند به من دستور داد
اطرافش، اشاره كرد. راوي مي گويد: اينجا بود كه پايه هاي خانة خدا را بنا نهادند. اسماعيل   
عليه السلام سنگ مي آورد و ابراهيم عليه السلام بنّايي مي كرد. و هنگامي كه ديوارهاي آن، بالا 

اين سنگ (كه به مقام ابراهيم عليه السلام معروف است) را آورد و ابراهيم  مي آمد، اسماعيل
عليه السلام بر آن، ايستاد و بنّايي مي كرد و اسماعيل به او سنگ مي داد. و هر دو چنين دعا     

بپذير. همانا تو يعني پرودگارا! از ما  �السميع الْعليم أَنتربنا تقَبلْ منا إِنك �مي كردند 
 شنوا و دانايي.

أَي مسجِد وضع في  ،االله ولَسقَالَ: قُلْت: يا ر �ي ذَر عن أَبِـ ١٤٠٠
الْمسجِد «قَالَ: قُلْت: ثُم أَي؟ قَالَ:  .»الْمسجِد الْحرام«الارضِ أَولَ؟ قَالَ:

أَربعونَ سنةً، ثُم أَينما أَدركَتك « الَ:كَم كَانَ بينهما؟ قَ قُلْت: .»الاقْصى
يهلَ ففَإِنَّ الْفَض ،لِّهفَص دعلاةُ ب٣٣٦٦(بخاري:». الص(  

پرسـيدم: اي رسـول خـدا! نخسـتين مسـجدي كـه روي زمـين،         گويـد:  مي �بوذرا ترجمه:
كـدام مسـجد    پس،پرسـيدم: س ـ ». مسـجد الحـرام  «فرمـود:   �ساخته شد، كدام است؟ رسول اكـرم  

چهـل  «گفتم: بين ساختن آنها، چند، سال فاصله افتاد؟ فرمود: ». مسجد الاقصي«ساخته شد؟ فرمود: 
  ».هر جا وقت نماز فرا رسيد، همانجا نماز بخوان زيرا فضيلت، در همين است«و افزود: » سال

االله، كَيف  ولَسأَنهم قَالُوا: يا ر :� ي حميد الساعديعن أَبِـ ١٤٠١ 
؟ فَقَالَ ركلَيلِّي عصناالله  ولُس�: » اجِهوأَزو دمحلَى ملِّ عص مقُولُوا: اللَّه
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وذُريته كَما صلَّيت علَى آلِ إِبراهيم، وبارِك علَى محمد وأَزواجِه وذُريته كَما 
  )٣٣٦٩(بخارى:». براهيم، إِنك حميد مجِيدباركْت علَى آلِ إِ

مي گويد: صحابه عرض كردند: اي رسول خدا! چگونه براي  �حميد ساعدي  واب ترجمه:
اللَّهم صلِّ علَي محمد وأَزواجِه وذُريتـه كَمـا   بگوييـد:  «فرمود:  �تو درود بفرستيم؟ رسول االله 

إِبراهيم، وبارِك علَي محمد وأَزواجِه وذُريته كَما باركْت علَي آلِ إِبراهيم، إِنك  صلَّيت علَي آلِ
جِيدم يدمح«.  

يعني خدايا! بر محمد و همسران و فرزندانش، درود بفرست همانگونه كه بر آل      
و همسران و فرزندانش، بركت عنايت كن درود فرستادي. و به محمد  عليه السلام ابراهيم

  همانطور كه به آل ابراهيم، بركت عنايت فرمودي. همانا تو ستوده و بزرگواري.

يعوذُ الْحسن  �ما قَالَ: كَانَ النبِي اللَّه عنه عنِ ابنِ عباسٍ رضيـ ١٤٠٢
وذُ بِها إِسماعيلَ وإِسحاق: أَعوذُ إِنَّ أَباكُما كَانَ يع«والْحسين ويقُولُ: 

ةنٍ لاميكُلِّ ع نمو ،ةامهو طَانيكُلِّ ش نم ةامالت اللَّه اتمبِكَل.«       
  )٣٣٧١(بخارى: 

براي حفظ حسـن و حسـين     �مي گويد: نبي اكرم   اللَّه عنهما يرضابن عباس  ترجمه:
و       »ٍعوذُ بِكَلمات اللَّه التامة من كُلِّ شيطَان وهامة، ومن كُلِّ عـينٍ لامـة  أَ« چنين دعا مـي كـرد:  

  ».پدر شما (ابراهيم عليه السلام) براي حفظ اسماعيل و اسحاق، همين دعا را مي خواند«مي فرمود: 

  خدا، پناه مي برم.ترجمة دعا: از هر شيطان، حشرة گزنده و چشم شور به سخنان كامل 

از مهمانان ابراهيم براي آنان  :فرمايد ة خداوند متعال كه مي): اين گفت4باب (      
  بگو

من  كنحن أَحق بِالش«قَالَ:  �االله  ولَسأَنَّ ر :� عن أَبِي هريرةَـ ١٤٠٣
ى قَالَ أَو لَم تؤمن قَالَ بلَى ولَكن ليطْمئن رب أَرِنِي كَيف تحيِي الْموت� :إِبراهيم إِذْ قَالَ

ويرحم اللَّه لُوطًا لَقَد كَانَ يأْوِي إِلَى ركْنٍ شديد، ولَو لَبِثْت في السجنِ  �قَلْبِي
ياعالد تبلاج فوسا لَبِثَ ي٣٣٧٢(بخارى:». طُولَ م(  
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مـا از ابـراهيم عليـه السـلام بـه شـك       «فرمـود:    �: رسول االله گويد  مي �ابوهريره  :ترجمه
كردن و طرح اين سؤال سزاورتريم كه گفت: پرودگارا! به من نشـان بـده كـه چگونـه مردگـان را      

خواهم  مي زنده مي كني؟ خداوند فرمود: مگر (به اين چيز) ايمان نداري؟ ابراهيم گفت: بلي، ولي 
  ».قلبم، مطمئن گردد

خداوند لوط را رحمت كند كه به تكيه گاه محكمي (االله) «فرمود:   �خدا  همچنين رسول
پناه مي برد. و اگر من به اندازة يوسف عليه السلام در زندان مي ماندم، دعوت را اجابت           

(يعني اگر از من خواسته مي شد تا از زندان بيرون شوم، بلافاصله خارج مي شدم ولي ». مي كردم
  ار را نكرد و قاصد را نزد عزيز برگرداند).يوسف اين ك

در كتاب (قرآن) از اسماعيل  : وفرمايد متعال كه مي خداوند ة): اين گفت5باب (
  بود، صادق هايش آن كسي كه در وعده ياد كن.

علَى نفَرٍ من أَسلَم  �قَالَ: مر النبِي  �عن سلَمةَ بنِ الاكْوعِ ـ ١٤٠٤
ارموا بنِي إِسماعيلَ، فَإِنَّ أَباكُم كَانَ راميا، « :�االله  ولُسنَ، فَقَالَ رينتضلُو

نِي فُلانب عا مأَنوا ومار«. يهِمدنِ بِأَيالْفَرِيقَي دأَح كسفَقَالَ  .قَالَ: فَأَم   رولُس 
 :قَالَ ؟نرمي وأَنت معهم ،االله لُوسيا ر :فَقَالُوا ؟»ما لَكُم لا ترمونَ« :�االله 

»كُلِّكُم كُمعا مأَنوا وم٣٣٧٣(بخاري: .« ار(  
از كنار چند تـن از قبيلـة اسـلم گذشـت       �نبي اكرم گويد:  مي �بن اكوع   سلمه ترجمه:

را پدر اي فرزندان اسماعيل! تير اندازي كنيد زي«فرمود::   �كه تير اندازي مي كردند. رسول خدا 
راوي مي گويد: با ». شما (اسماعيل) تير انداز بود. تير اندازي كنيد و من نيز با فرزندان فلاني هستم

چـرا  «فرمود:    �شنيدن اين سخن، يكي از آن دو گروه، از تير اندازي خوداري كرد. رسول خدا 
لي كـه شـما بـا آنـان     ؟ گفتند: اي رسول خدا! چگونه تير اندازي كنيم در حا»تير اندازي نمي كنيد
  ».تير اندازي كنيد و من با همة شما هستم«فرمود:  �هستيد؟ پيامبر اكرم 
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برادرشان  ،به سوي قوم ثمود : وفرمايد متعال كه مي خداوند ةگفتاين ): 6باب (
  صالح را فرستاديم

زلَ الْحجر لَما ن �االله  ولَسأَنَّ ر :مااللَّه عنه عنِ ابنِ عمر رضيـ ١٤٠٥
فَقَالُوا: قَد  ،في غَزوة تبوك أَمرهم أَنْ لا يشربوا من بِئرِها ولا يستقُوا منها

فَأَمرهم أَنْ يطْرحوا ذَلك الْعجِين ويهرِيقُوا ذَلك الْماءَ.  ،عجنا منها واستقَينا
  )٣٣٧٨(بخارى:

در غزوة تبوك   �مي گويد: هنگامي كه رسول خدا اللَّه عنهما  يرضعمر  بنا ترجمه:
در محل حجر (منازل ثمود) توقف كرد، دستور داد تا نـه از آب آن چـاه بنوشـند و نـه از آن     

  �بردارند. صحابه گفتند: ما از آب چاه، آرد، خمير كرده ايم و آب برداشته ايم! رسول خدا 
  بيندازند و آن آب را بريزند.  دستور داد تا آن خمير را

كه وفات يعقوب  آيا هنگامي فرمايد: متعال كه مي خداوند ةگفتاين ): 7باب (
  آيه... :رسيد، شما حاضر بوديد آنگاه كه به فرزندانش گفت فرا

الْكَرِيم ابن الْكَرِيمِ ابنِ الْكَرِيمِ ابنِ «قَالَ:  �عنِ النبِي  � هنعوـ ١٤٠٦
  .»كَرِيمِ يوسف بن يعقُوب بنِ إِسحاق بنِ إِبراهيم علَيهِم السلامالْ

  )٣٣٨٢(بخارى:
بزرگـوار  «فرمود:  �روايت مي كند كه نبي اكرم  عمر رضي االله عنهما  بنهمچنين ا ترجمه:

    ».فرزند بزرگوار فرزند بزرگوار، يوسف بن يعقوب بن اسحاق بن ابراهيم است

  ): داستان خضر با موسي عليهما السلام8باب (

أَنه  إِنما سمي الْخضر«قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٤٠٧
  )٣٤٠٢(بخاري:». جلَس علَى فَروة بيضاءَ فَإِذَا هي تهتز من خلْفه خضراءَ

وجه تسمية خضر بـدين جهـت اسـت    «فرمود:   �م مي گويد: نبي اكر �ابوهريره  ترجمه:
(قابـل يـادآوري اسـت    ». كه او بر هر قطعه زمين خشكي كه مي نشست، اطرافش، سبزه مي روييـد 

  كه كلمة خضر بمعني سبزه مي باشد). 
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  )9باب (

نجنِي  �قَالَ: كُنا مع رسول االله  �عن جابِرِ بن عبداللَّه ـ ١٤٠٨
قَالُوا:  .»علَيكُم بِالاسود منه فَإِنه أَطْيبه«قَالَ:  �نَّ رسول االله الْكَباثَ وإِ

  )٣٤٠٦؟ (بخارى:»وهلْ من نبِي إِلا وقَد رعاها«أَكُنت ترعى الْغنم؟ قَالَ: 
ابـاني  از يـك درخـت بي    �رضي االله عنهما مي گويد: با رسول االله االله  جابر بن عبد ترجمه:

ــام اراك، ــوه مــي چيديــدم. آنحضــرت    بن ــرا آنهــا        «فرمــود:   �مي ــد زي ــوه هــاي ســياه را بچيني مي
مگـر پيـامبري هسـت كـه     «صحابه گفتند: آيا شما گوسفند مي چرانيديد؟ فرمـود:  ». خوشمزه ترند

 ؟»گوسفند نچرانيده باشد

همسر فرعون   ،خداوند از مؤمنان : وفرمايد كه مي خداوند ةگفتاين ): 10باب (
  انبرداران بودرمف ةاز زمراو  را مثال زده است ... و

كَملَ من الرجالِ « :�االله  ولُسقَالَ: قَالَ ر �عن أَبِي موسى ـ ١٤٠٩
آسيةُ امرأَةُ فرعونَ، ومريم بِنت عمرانَ، وإِنَّ  كَثير ولَم يكْملْ من النساءِ إِلاَّ

  )٣٤١١(بخارى:». فَضلَ عائشةَ علَى النساءِ كَفَضلِ الثَّرِيد علَى سائرِ الطَّعامِ
مردان زيادي به كمال رسيده انـد امـا   «فرمود:  �مي گويد: رسول االله  �ابوموسي  :ترجمه

ه بـر  از زنان، فقط آسيه همسر فرعون و مريم دختر عمران به كمال رسيده اند. و همانا برتري عايش ـ
  ».ساير زنان مانند برتري تريد (ناني كه در آبگوشت، خرد شده باشد) بر ساير غذاها ست

  يونس از پيامبران بود : وفرمايد متعال كه مي خداوند اين سخن): 11باب (

ما ينبغي لعبد «قَالَ:  �ما عنِ النبِي اللَّه عنه عنِ ابنِ عباسٍ رضيـ ١٤١٠
  )٣٤١٣ونسبه إِلَى أَبِيه. (بخارى: ».يقُولَ إِني خير من يونس بنِ متى أَنْ

براي هيچ بنـده اي،  «فرمود:   �مي گويد: نبي اكرم  رضي اللَّه عنهماعباس   ابن ترجمه:
يـونس را بـه پـدرش     �و رسـول خـدا   ». شايسته نيست كه بگويد: من از يونس بن متّي بهترم

   . (برخي گفته اند: نام مادرش متّي بوده است).نسبت داد

  



  مختصر صحيح بخاري

 

٧٣٦

عنايت زبور را  ،به داود و : متعال كه فرمايد خداوند اين سخن): 12باب (
  كرديم

الْقُرآنُ  خفِّف علَى داود«قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٤١١
قْرفَي جرسفَت هابوبِد رأْمفَكَانَ ي نأْكُلُ إِلا ملا يو هابود جرسلَ أَنْ تآنَ قَبأُ الْقُر

هدلِ يم٣٤١٧(بخارى:». ع(  
براي داوود، خواندن زبور (يا تورات) «فرمود:  �مي گويد: نبي اكرم  �ابوهريره  ترجمه:

ها زين گردنـد،  آسان شده بود طوريكه او دستور مي داد تا حيواناتش، زين شوند و قبل از اينكه آن
  ».زبور را ختم مي كرد. و فقط از دسترنج خود، امرار معاش مي نمود

عطا  ،دو: ما سليمان را به داومتعال كه مي فرمايد خداوند اين سخن): 13باب (
  كرد زيرا زياد توبه ميبسيار خوبي بود  ةاو بند .كرديم

مثَلي ومثَلُ الناسِ : «يقُولُ � االلهِ لَوسأَنه سمع ر :� عنهوـ ١٤١٢
وقَالَ:  .»كَمثَلِ رجلٍ استوقَد نارا، فَجعلَ الْفَراش وهذه الدواب تقَع في النارِ

» ا، فَقَالَتماهدنِ إِحبِاب بفَذَه اءَ الذِّئبا جماهنا ابمهعم انأَترام تكَان
ا: إِنهتباحصنِكبِاب با ذَهم، نِكبِاب با ذَهمى: إِنرالاخ قَالَتا إِلَى  ،وتاكَمحفَت

داود، فَقَضى بِه للْكُبرى، فَخرجتا علَى سلَيمانَ بنِ داود، فَأَخبرتاه، فَقَالَ: 
ونِي بِالسكِّائتالص ا، فَقَالَتمهنيب قُّهى: لاَينِ أَشرغ  وه ،اللَّه كمحرلْ يفْعت

  )٣٤٢٧(بخارى:». ابنها، فَقَضى بِه للصغرى
مثال مـن و مـردم، ماننـد    «شنيدم كه فرمود:  �مي گويد: از رسول االله  �ابوهريره  ترجمه:

ن (و م ـ». مردي است كه آتش بر افروخته است. پس پروانه ها و اين حشـرات در آتـش مـي افتنـد    
  مانع افتادن آنها در آتش مي شوم).

دو زن همراه دو فرزند خود بودند كه گرگ آمد و فرزند يكي از آنها را برد. «و افزود: 
آن يكي گفت: فرزند تو را برده است. سپس  ديگري گفت: گرگ، فرزند تو را برده است. و

ت كرد. (در حالي كه حق با براي داوري نزد داود عليه السلام رفتند. او به نفع زن بزرگتر قضاو
ديگري بود). آنگاه، نزد سليمان عليه السلام فرزند داوود رفتند و ماجرا را برايش بازگو نمودند.        
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سليمان گفت: كاردي بياوريد تا اين فرزند را دو نيم كنم و بين آنها تقسيم نمايم. زن كوچكتر 
رزند اوست. در نتيجه، سليمان به نفع زن گفت: خدا بر تو رحم كند. اين كار را نكن. اين، ف

 ».كوچكتر قضاوت كرد و كودك را به او داد

 !ي مريما: وقتيكه فرشتگان گفتند: فرمايد كه مي خداوند ةگفتاين ): 14باب (
  ؟خداوند ترا بر گزيده است ... چه كسي سرپرستي مريم را بعهده بگيرد

خير نِسائها مريم «يقُولُ:  � قال: سمعت النبِي �عن علي ـ ١٤١٣
  )٣٤٣٢(بخارى:». ابنةُ عمرانَ، وخير نِسائها خديجةُ

  بهتـرين زن  «فرمـود:   �مـي گويـد: شـنيدم كـه نبـي اكـرم        �بن ابـي طالـب   علي  ترجمه:
  ».امت هاي گذشته، مريم دختر عمران، و بهترين زن امت من، خديجه است

نِساءُ «يقُولُ:  �قَالَ: سمعت رسول االله  �هريرةَ  عن أَبِيـ ١٤١٤
 ي ذَاتجٍ فولَى زع اهعأَرفْلٍ، ولَى طع اهنالابِلَ، أَح نبكاءٍ رنِس ريشٍ خيقُر

هد٣٤٣٤(بخارى:». ي(  
زنـان   زنان قـريش، بهتـرين  «فرمود:  �مي گويد: شنيدم كه رسول االله  �ابوهريره  ترجمه:

شتر سوار عرب اند. آنـان از همـة زنـان، بـه فرزنـدان خـود، مهربـان ترنـد. و بهتـر از همـه، امـوال            
  ».همسرانشان را حفاظت مي كنند

دين  در !ي اهل كتابا : متعال كه مي فرمايد خداوند اين سخن): 15باب (
  نكنيد لوغُ ،خود

إِلَه إِلاَّ اللَّه  شهِد أَنْ لاَّ من«قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن عبادةَ ـ ١٤١٥
 ،ولُهسرو اللَّه دبى عيسأَنَّ عو ،ولُهسرو هدبا عدمحأَنَّ مو ،لَه رِيكلا ش هدحو

 لَهخأَد  قح ارالنو ،قةُ حنالْجو ،هنم وحرو ،ميرا إِلَى مأَلْقَاه هتمكَلةَ ونالْج اللَّه
  )٣٤٣٥(بخاري: ». علَى ما كَانَ من الْعملِ

هركس، گواهي دهد كـه هـيچ   «فرمود:   �روايت مي كند كه نبي اكرم  �عباده  ترجمه:
معبودي بجز االلهِ يگانه و بي همتا وجـود نـدارد و محمـد، بنـده و فرسـتادة اوسـت و عيسـي، بنـده،         
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به مريم سپرده شده است و بهشت و دوزخ، حق انـد، عملـش    فرستاده، كلمه و روح خدا است كه
  ».هر چه باشد، خداوند او را وارد بهشت خواهد كرد

ياد از مريم  : در كتاب (قرآن)فرمايد متعال كه مي خداوند اين سخن): 16باب (
  كناره گرفت ،اش ، آنگاه كه از خانوادهكن

لَم يتكَلَّم في الْمهد إِلا «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٤١٦
 هاءَتلِّي جصكَانَ ي ،جيرج :قَالُ لَهلٌ يجائيلَ ررنِي إِسي بكَانَ فى، ويسثَلاثَةٌ: ع

و هرِيى تتح هتملا ت ماللَّه :لِّي، فَقَالَتأُص ا أَوهفَقَالَ: أُجِيب :هتعفَد هأُم وهج
 تى، فَأَتفَأَب ،هتكَلَّمأَةٌ، ورام لَه تضرعفَت ،هتعموي صف جيركَانَ جو ،اتسومالْم
راعيا، فَأَمكَنته من نفْسِها، فَولَدت غُلاما، فَقَالَت: من جريجٍ، فَأَتوه، فَكَسروا 

لُوهزأَنو ،هتعموا صي وكأَب نفَقَالَ: م ،لامى الْغأَت لَّى، ثُمصأَ وضوفَت ،وهبسو ،
من طينٍ،  ، إِلاَّغُلام؟ قَالَ: الراعي، قَالُوا: نبنِي صومعتك من ذَهبٍ، قَالَ: لاَ

رائيلَ، فَمرنِي إِسب نا ما لَهناب عضرأَةٌ ترام تكَانو  ،ةارذُو ش باكلٌ رجا ربِه
فَقَالَت: اللَّهم اجعلِ ابنِي مثْلَه: فَترك ثَديها، وأَقْبلَ علَى الراكبِ، فَقَالَ: اللَّهم لا 

هصما ييِهلَى ثَدلَ عأَقْب ثُم ،ثْلَهلْنِي معجي أَ. قَا»تةَ: كَأَنريرو هلَ أَب بِيإِلَى الن ظُرن
�  ،هعبإِص صمي» كرفَت ،هذثْلَ هنِي ملِ ابعجلا ت ماللَّه :فَقَالَت ،ةبِأَم رم ثُم

ذَاك مل :ا، فَقَالَتثْلَهلْنِي معاج ما، فَقَالَ: اللَّههي؟ثَد  نم اربج باكفَقَالَ: الر
ابِربلْالْجفْعت لَمو ،تينز ،قْترقُولُونَ: سةُ يالام هذهو ،٣٤٣٦(بخاري:». ة(  

  فقـط سـه نفـر در گهـواره، سـخن     «فرمـود:   �مي گويـد: نبـي اكـرم     �ابوهريره  ترجمه:
ـ مردي از بني اسرائيل كه جريج نام داشت. او مشـغول خوانـدن نمـاز    ٢ـ عيسي بن مريم ١اند:  گفته

ش آمد و او را صدا زد. با خود گفت: جواب مادر را بـدهم يـا نمـازم را ادامـه دهـم؟      بود كه مادر
مادرش او را نفرين كرد و گفت: بار الها! تا زمانيكه چشـمش بـه چهـرة زنـان بـدكار نيفتـاده، او را       
نميران. جريج در صومعه اش بود كه زني آمد و با او سخن گفت و خودش را بـر او عرضـه كـرد.    

نپذيرفت. آنگاه، زن نزد چوپاني رفت و خـودش را در اختيـار او قـرار داد. در نتيجـه،     ولي جريج، 
پسري بدنيا آورد و گفت: اين، فرزند جريج است. مردم، هجوم آوردند و صومعه اش را شكسـتند  
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و او را از آن پايين آوردند و بد و بيراه گفتند. جريج، وضو گرفـت و نمـاز خوانـد و نـزد آن پسـر      
  ت: اي پسر! پدرت كيست؟ پسر گفت: فلان چوپان.رفت و گف

مردم گفتند: حال كه چنين است، صومعه ات را از طلا مي سازيم. جريج گفت: خير، فقط 
  آنرا، از گل بسازيد.

مشغول شير دادن بچه اش بود كه سواري زيباروي از آنجا گذشت.  ـ زني از بني اسرائيل، ٣
بگردان. كودك، پستانش را رها كرد و رو به آن مرد نمود و زن گفت: خدايا! فرزندم را مانند او 

  ».گفت: خدايا! مرا مانند او مگردان. و دوباره به پستانش  روي آورد و شروع به مكيدن آن كرد

(براي نشان دادن عمل آن   �مي گويد: گويا هم اكنون مي بينم كه نبي اكرم  �ابوهريره 
  كودك) انگشت مبارك اش را مي مكد.

س، گذر آنان به كنيزي افتاد. مادر گفت: بار الها! فرزند مرا مانند اين، مگردان. كودك، سپ«
پستان مادرش را رها كرد و گفت: بار الها! مرا مانند او بگردان. مادر گفت: چرا چنين دعا 
كردي؟ كودك گفت: آن مرد سوار، يكي از جباران و ستمگران بود.  اما دربارة اين كنيز مي 

 ».دزدي و زنا كرده است  در حالي كه او چنين كاري انجام نداده استگويند: 

رأَيت عيسى « :�ما قَالَ: قَالَ النبِي اللَّه عنه عنِ ابنِ عمر رضيـ ١٤١٧
 مى فَآدوسا مأَمرِ، ودالص رِيضع دعج رمى فَأَحيسا عفَأَم ،يماهرإِبى ووسوم

  )٣٤٣٨(بخارى: ». جسِيم سبطٌ، كَأَنه من رِجالِ الزطِّ
موسـي و    فرمـود: عيسـي،   �مـي گويـد: نبـي اكـرم     اللَّـه عنهمـا    يرضبن عمر ا ترجمه:

ابراهيم را ديدم. عيسي مردي قرمـز رنـگ بـود كـه موهـاي مجعـد و سـينة فراخـي داشـت. و          
و فرو هشته اي داشت. گويا يكـي از   موسي، مردي گندمگون و تنومند بود كه موهاي صاف

  ».مردان قبيلة زُطّ است

أَرانِي اللَّيلَةَ عند الْكَعبة في « :�االله  ولُسر الَقَالَ: قَ � عنهوـ ١٤١٨
بكنم نيب هتمل رِبضالِ تجمِ الرأُد نى مرا ينِ مسكَأَح ملٌ آدجامِ فَإِذَا رنالْم ،هي

 طُوفي وهنِ ولَيجر يبكنلَى مع هيدا يعاضاءً، وم هأْسر قْطُررِ، يعجِلُ الشر
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ميرم ناب سِيحذَا الْمذَا؟ فَقَالُوا: هه نم :فَقُلْت ،تيبِالْب.  اءَهرلاً وجر تأَير ثُم
الْيمنى، كَأَشبه من رأَيت بِابنِ قَطَنٍ، واضعا يديه علَى  جعدا قَططًا أَعور الْعينِ

تيبِالْب طُوفلٍ يجر يبكنالُ .مجالد سِيحذَا؟ قَالُوا: الْمه نم :فَقُلْت .«
  )٣٤٤٠(بخارى:

يشـب، خـواب   د«فرمـود:   �مي گويـد: رسـول االله   بن عمر رضي االله عنهما   االله عبد ترجمه:
ديدم  كه در كعبه هستم. ناگهان در آنجا مردي گندم گون مانند زيبـاترين مردهـاي گنـدم گـوني     
كه تاكنون مشاهده شده اند، ديدم. موهاي شانه شده اش ميان شـانه هـايش افتـاده بـود، از سـرش،      

كـرد.   آب مي چكيد و دستهايش را روي شانة دو مرد ديگر گذاشته بود و خانة خدا را طواف مي
پرسيدم: اين، كيست؟ گفتند: عيسي بن مريم است. سپس، پشت سر او، مردي را ديدم كه موهـاي  

كور بود. از ميان كساني كـه ديـده ام، بييشـتر بـه ابـن قطـن،        بسيار مجعدي داشت و چشم راستش،
 شباهت داشت. او نيز دستهايش را بر شانه هاي مردي ديگـر گذاشـته بـود و خانـة خـدا را طـواف        

  ».مي كرد. پرسيدم: اين، كيست؟ گفتند: مسيحِ دجال است

أَنا أَولَى «يقُولُ:  �االله  ولَسقَالَ: سمعت ر �ي هريرةَ بِأَ عنـ ١٤١٩
  )٣٤٤٢بخارى:».(ت، لَيس بينِي وبينه نبِيالناسِ بِابنِ مريم، والانبِياءُ أَولاد علاَّ

من از همة مردم بـه عيسـي   «فرمود:   �مي گويد: شنيدم كه رسول االله  �هريره ابو ترجمه:
بن مريم، نزديكترم. و انبيا، فرزندان يك پدرنـد كـه از چنـد مـادر متولـد شـده انـد (در اصـول بـا          

  ».يكديگر مشترك اند و در فروع، متفاوت). ميان من و عيسي، پيامبر ديگري وجود ندارد

أَنا أَولَى الناسِ بِعيسى ابنِ مريم « :�االله  ولُس: قَالَ رقَالَ � عنهوـ ١٤٢٠
   ».ت، أُمهاتهم شتى ودينهم واحدفي الدنيا والاخرة، والانبِياءُ إِخوةٌ لعلاَّ

  )٣٤٤٣(بخارى:
دم، در دنيا  و آخـرت،  من از همة مر«فرمود:   �رسول االله مي گويد:  �ابوهريره  ترجمه:

به عيسي بن مريم نزديك ترم. و پيامبران، برادراني هستند كه از يك پدر بدنيا آمده انـد و مـادران   
  ».مختلفي دارند و دين آنها يكي است
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رأَى عيسى ابن مريم رجلاً يسرِق، «قَالَ:  �عنِ النبِي  � عنهوـ ١٤٢١
فَقَالَ عيسى: آمنت  .ت؟ قَالَ: كَلاَّ، واللَّه الَّذي لا إِلَه إِلا هوفَقَالَ لَه: أَسرقْ

  )٣٤٤٤(بخارى:». بِاللَّه، وكَذَّبت عينِي
عيسـي بـن مـريم، مـردي را     «فرمـود:    �مي كند كه نبي اكرم روايت  �ابوهريره  ترجمه:

د به خدايي كـه معبـودي بجـز او    ديد كه سرقت مي كرد. به او گفت: دزدي كردي؟ گفت: سوگن
وجود نـدارد، هرگـز دزدي نكـرده ام. عيسـي گفـت: بـه خـدا، ايمـان دارم و چشـمم را تكـذيب                  

  ».مي كنم

 لاَ«يقُولُ:  �يقُولُ علَى الْمنبرِ: سمعت النبِي  �عمر عنـ ١٤٢٢ 
ميرم نى ابارصالن تا أَطْرونِي كَمطْرت اللَّه دبفَقُولُوا: ع هدبا عا أَنمفَإِن ،

ولُهسر٣٤٤٥(بخارى:». و(  
فرمـود:    �بالاي منبر مي گفت: شنيدم كـه نبـي اكـرم    روايت است كه  �عمر از  ترجمه:

در مدح و ستايش من، افراط نكنيد آنطور كه نصاري دربارة عيسي بن مريم، افراط كردند. همانـا  «
  ».هستم. پس بگوييد: بندة خدا و فرستادة او من، بندة خدا

    ): نزول عيسي بن مريم عليهما السلام١٧باب(

كَيف أَنتم إِذَا نزلَ : «�االله  ولُسقَالَ: قَالَ ر �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٤٢٣
كُمنم كُمامإِمو يكُمف ميرم ن٣٤٤٩(بخارى:». اب(  

حالتان چگونه خواهد بود زمـاني كـه   «فرمود:   �يد: رسول االله مي گو �ابوهريره  ترجمه:
   ». عيسي بن مريم عليه السلام در ميان شما نزول كند و امامتان از شما باشد

  بني اسرائيل آمده است ةدرباركه ): آنچه 18باب (

إِنَّ مع «يقُولُ:  �االله  ولِسمن ر قَالَ: سمعت �عن حذَيفَةَ ـ ١٤٢٤
الدجالِ إِذَا خرج ماءً ونارا، فَأَما الَّذي يرى الناس أَنها النار فَماءٌ بارِد، وأَما 
الَّذي يرى الناس أَنه ماءٌ بارِد فَنار تحرِق، فَمن أَدرك منكُم فَلْيقَع في الَّذي 

فَإِن ارا نهى أَنريارِدب ذْبع ٣٤٥٠(بخارى:». ه(  
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هنگـامي كـه دجـال، ظهـور     «فرمود:   �مي گويد: شنيدم كه رسول االله  �خديفه  ترجمه:
همراه خود دارد. ولي آنچه را كه مـردم، آتـش مـي پندارنـد، در حقيقـت،       مي كند، آب و آتش، 

آتشـي سـوزان    آبي خنك است. و آنچه را كه مردم، آنـرا آب خنـك مـي پندارنـد، در حقيقـت،     
  است. پس اگر كسي از شما آن زمـان را دريافـت، بـه سـراغ همـان چيـزي بـرود كـه آنـرا آتـش          

  ».پندارد زيرا در واقع، آب سرد و گوارايي است مي

إِنَّ رجلاً حضره «يقُولُ:  � االلهِ لَوسقَالَ: سمعت ر � عنهوـ ١٤٢٥
يالْح نم ئسا يفَلَم ،توا الْمطَبي حوا لعمفَاج تا مإِذَا أَن :لَهى أَهصأَو اة

كَثيرا، وأَوقدوا فيه نارا، حتى إِذَا أَكَلَت لَحمي، وخلَصت إِلَى عظْمي 
 ،مي الْيف وها فَاذْراحا رمووا يظُران ا، ثُموهنا، فَاطْحذُوهفَخ ،تشحتفَام
 اللَّه فَرفَغ ،كتيشخ ن؟ قَالَ: مكذَل لْتفَع مل :فَقَالَ لَه ،اللَّه هعملُوا، فَجفَفَع

٣٤٥٢(بخارى:». لَه(  
مردي در حالـت احتضـار   «شنيدم كه فرمود:   �مي گويد: از رسول االله  �حذيفه  ترجمه:

انواده اش چنين وصيت كـرد: زمـاني كـه    بسر مي برد. پس هنگامي كه از زندگي نا اميد شد، به خ
من فوت كردم، هيزم زيادي برايم جمع كنيد و مرا در آنها آتش بزنيد طوريكه آتـش، گوشـتم را   
نابود كند و به استخوانهايم برسد و مرا به طور كامـل، بسـوزاند. آنگـاه، اسـتخوانهايم را برداريـد و      

س، آنهـا را در دريـا بريزيـد. آنهـا نيـز چنـين       آسيا كنيد و منتظر روزي بمانيد كه طوفان شـود. سـپ  
كردند. خداوند او را جمع كرد و فرمود: چرا چنين كردي؟ گفت: از ترس تو. در نتيجـه، خداونـد   

  ».او را بخشيد

كَانت بنو إِسرائيلَ «قَالَ:  �عنِ النبِي  �ي هريرةَ بِعن أَـ ١٤٢٦
هلَك نبِي خلَفَه نبِي، وإِنه لا نبِي بعدي، وسيكُونُ  تسوسهم الانبِياءُ، كُلَّما

فُوا بِبيعة الاولِ فَالاولِ، أَعطُوهم «قَالُوا: فَما تأْمرنا؟ قَالَ:  .»خلَفَاءُ فَيكْثُرونَ
ماهعرتا اسمع مائلُهس فَإِنَّ اللَّه مقَّه٣٤٥٥(بخارى:». ح(  

  بنـي اسـرائيل را پيـامبران، رهبـري    «فرمـود:   �مـي گويـد: نبـي اكـرم      �ابوهريره  :ترجمه
كردند. هر گاه، پيامبري فوت مي كرد، پيامبري ديگر، جانشـين او مـي شـد. ولـي بعـد از مـن،        مي
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  پيامبري نخواهد آمد. البته جانشيناني مي آينـد كـه كارهـاي زيـادي (كـه از اسـلام نيسـتند) انجـام           
شـما بـه ترتيـب، بـا هـركس كـه       «صحابه گفتند: پس دستور شما به ما چيست؟ فرمـود:  ». مي دهند

بيعت كرديد، به عهد خود، وفا كنيد و حقـوق آنهـا را ادا نماييـد. زيـرا خداونـد در مـورد حقـوق               
  ».زير دستان، آنها را باز خواست خواهد كرد

لَتتبِعن سنن من قَبلَكُم «قَالَ:  �ي أَنَّ النبِ :�عن أَبِي سعيد ـ ١٤٢٧
وهملَكْتلَس بض رحلَكُوا جس ى لَوتاعٍ، حرا بِذاعرذرٍ، وبا بِشربا  .»شا: يقُلْن

  )٣٤٥٦(بخارى: ؟»فَمن«رسول االله، الْيهود والنصارى. قَالَ: 
شما وجب به وجـب و ذراع  «فرمود:  �رسول اكرم مي گويد:  �ابوسعيد خدري  ترجمه:

به ذراع از روش پيشينيان، پيروي خواهيد كرد. حتي اگر آنان وارد سوراخ سوسماري شـده باشـند   
  ».  شما نيز وارد آن خواهيد شد

راوي مي گويد: گفتيم: اي رسول خدا! منظور از گذشتگان، يهود و نصارا است؟ فرمود: 
  ؟!»پس چه كسي است«

بلِّغوا «قَالَ:  �أَنَّ النبِي  :امهناالله ع يضاللَّه بنِ عمرٍو ر عن عبد ـ١٤٢٨
عني ولَو آيةً، وحدثُوا عن بنِي إِسرائيلَ ولا حرج، ومن كَذَب علَي متعمدا 

  )٣٤٦١(بخارى:». فَلْيتبوأْ مقْعده من النارِ
از طـرف مـن بـه    «فرمود:   �مي گويد: نبي اكرم بن عمرو رضي االله عنهما   االله عبد جمه:تر

مردم ابلاغ كنيد، اگر چه يك آيه باشد. و روايت احاديث بني اسـرائيل، اشـكالي نـدارد. (البتـه در     
صورتي كه با احكام دين، تضادي نداشته باشد). و هركس كه عمداً سخن دروغي را به من نسـبت  

  ».جايگاهش را در دوزخ، آماده كند دهد،

إِنَّ الْيهود «قَالَ:  �االله  ولَسقَالَ: إِنَّ ر �ي هريرةَ بِأَ عنـ ١٤٢٩
مفُوهالونَ فَخغبصى لا يارصالن٣٤٦٢(بخارى:». و(  

همانـا يهـود و نصـاري (محاسـن و     «فرمـود:   �رسـول االله  مي گويد:  �هريره واب ترجمه:
  ».ان را) رنگ نمي زنند. پس شما خلاف آنان، عمل كنيدموهايش
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كَانَ فيمن « :�االله  ولُسقَالَ: قَالَ ر �اللَّه  عبد جندبِ بنِ نعـ ١٤٣٠
ذَ سفَأَخ زِعفَج ،حرج لٌ بِهجر لَكُمكِّكَانَ قَب مقَأَ الدا رفَم ،هدا يبِه زا فَحين

اتى متةَ .حنالْج هلَيع تمرح فْسِهي بِندبنِي عرادالَى: بعت قَالَ اللَّه .«  
  )٣٤٦٣(بخارى:

مردي از گذشتگان، زخمـي  «فرمود:  �رسول االله مي گويد:  �بن عبداالله   جندب ترجمه:
امـد  شد. چون نتوانست شكيبايي كند، چاقويي برداشت و دستش را قطع كرد. پس خـونش، بنـد ني  

تا اينكه فوت نمود. خداوند متعال فرمود: بنده ام بر من پيشي گرفت. پس بهشـت را بـرايش حـرام    
  ».ساختم

إِنَّ ثَلاثَةً في بنِي « :�النبِي  الَ: قَالَقَ �ي هريرةَ بِأَ نعـ ١٤٣١ 
أَنْ يبتليهم، فَبعثَ إِلَيهِم  إِسرائيلَ، أَبرص، وأَقْرع، وأَعمى، بدا للَّه عز وجلَّ

 جِلْدو ،نسنٌ ح؟ قَالَ: لَوكإِلَي بءٍ أَحيش فَقَالَ: أَي ،صرى الابلَكًا، فَأَتم
هحسقَالَ: فَم ،اسنِي النرقَذ قَد نسا  ،حجِلْدا، ونسا حنلَو يطفَأُع ،هنع بفَذَه

فَقَالَ: أَي الْمالِ أَحب إِلَيك؟ قَالَ: الابِلُ، فَأُعطي ناقَةً عشراءَ، فَقَالَ: حسنا، 
وأَتى الاقْرع: فَقَالَ: أَي شيءٍ أَحب إِلَيك؟ قَالَ: شعر حسن،  .يبارك لَك فيها

فَمسحه، فَذَهب، وأُعطي شعرا  ويذْهب عني هذَا قَد قَذرنِي الناس، قَالَ:
حسنا، قَالَ: فَأَي الْمالِ أَحب إِلَيك؟ قَالَ: الْبقَر، قَالَ: فَأَعطَاه بقَرةً حاملاً، 
 در؟ قَالَ: يكإِلَي بءٍ أَحيش ى، فَقَالَ: أَيمى الاعأَتا. ويهف لَك كاربقَالَ: يو

لَّه إِلَي بصرِي، فَأُبصر بِه الناس، قَالَ: فَمسحه، فَرد اللَّه إِلَيه بصره، قَالَ: فَأَي ال
الْمالِ أَحب إِلَيك؟ قَالَ: الْغنم، فَأَعطَاه شاةً والدا، فَأُنتج هذَان، وولَّد هذَا، 

بِلٍ، ولهذَا واد من بقَرٍ، ولهذَا واد من غَنمٍ. ثُم إِنه أَتى فَكَانَ لهذَا واد من إِ
الابرص في صورته وهيئته، فَقَالَ: رجلٌ مسكين، تقَطَّعت بِي الْحبالُ في 

ذي أَعطَاك اللَّونَ الْحسن سفَرِي، فَلا بلاغَ الْيوم إِلا بِاللَّه ثُم بِك، أَسأَلُك بِالَّ
 قُوقإِنَّ الْح :فَرِي، فَقَالَ لَهي سف هلَيلَّغُ عبا أَتيرعالَ بالْمو نسالْح الْجِلْدو
 طَاكا فَأَعيرفَق ،اسالن كقْذَري صرأَب كُنت أَلَم ،رِفُكي أَعكَأَن :ةٌ، فَقَالَ لَهيركَث
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ه، فَقَالَ: لَقَد ورِثْت لكَابِرٍ عن كَابِرٍ، فَقَالَ: إِنْ كُنت كَاذبا فَصيرك اللَّه إِلَى اللَّ
 هلَيع دذَا، فَرها قَالَ لثْلَ مم فَقَالَ لَه ،هئتيهو هتوري صف عى الاقْرأَتو .تا كُنم

فَقَالَ: إِنْ كُنت كَاذبا فَصيرك اللَّه إِلَى ما كُنت. وأَتى مثْلَ ما رد علَيه هذَا، 
الاعمى في صورته، فَقَالَ: رجلٌ مسكين وابن سبِيلٍ، وتقَطَّعت بِي الْحبالُ في 

رد علَيك بصرك شاةً سفَرِي، فَلا بلاغَ الْيوم إِلا بِاللَّه ثُم بِك، أَسأَلُك بِالَّذي 
 ا فَقَديرفَقرِي، وصب اللَّه دى فَرمأَع تكُن فَرِي، فَقَالَ: قَدي سا فلَّغُ بِهبأَت

ئتا شذْ مانِي، فَخأَغْن،  سِكفَقَالَ: أَم ،لَّهل هذْتءٍ أَخيبِش موالْي كدهلا أَج اللَّهفَو
». إِنما ابتليتم، فَقَد رضي اللَّه عنك، وسخطَ علَى صاحبيكمالَك، فَ
  )٣٤٦٤(بخارى:

خداوند متعال خواست سه نفر از بنـي  «فرمود:   �مي گويد: نبي اكرم  �ابوهريره  ترجمه:
قـرار   اسرائيل را كه يكي، بيماري پيس داشت و ديگري، كچل بود و سومي نابينا، مورد آزمـايش، 

دهد. پس فرشته اي را بسوي آنان فرستاد. فرشته نزد فرد پيس آمد و گفت: محبـوبترين چيـز، نـزد    
تو چيست؟ گفت: رنگ زيبا و پوست زيبا، چرا كه مردم از من، نفرت دارند. فرشته، دسـتي بـر او   

د: كشيد و بيماري اش برطرف شد و رنگ و پوستي زيبايي به او عطا گرديد. سـپس، فرشـته پرسـي   
محبوبترين مال نزد تو چيست؟ گفت: شتر. پس به او  شتري آبستن، عنايت كرد و گفت: خداونـد  

  ».آنرا برايت مبارك مي گرداند

سپس، فرشته نزد مرد كَل آمد و گفت: محبوبترين چيز، نزد تو چيست؟ گفت: موي زيبا تا 
ي به سرش كشيد. در اين حالتم بر طرف شود چرا كه مردم از من، نفرت دارند. فرشته، دست

نتيجه، آن حالت، بر طرف شد و مويي زيبا به او عطا گرديد. آنگاه، فرشته پرسيد: كدام مال نزد 
تو محبوبتر است؟ گفت: گاو. پس گاوي آبستن به او عطا كرد و گفت: خداوند آنرا برايت 

  مبارك مي گرداند.

چيست؟ گفت: اينكه خداوند،  سرانجام، نزد فرد نابينا آمد و گفت: محبوترين چيز نزد تو
روشنايي چشمانم را به من باز گرداند تا مردم را ببينم. فرشته، دستي بر چشمانش كشيد و 
خداوند، بيناي اش را به او باز گردانيد. آنگاه، فرشته پرسيد: محبوبترين مال نزد تو چيست؟ 

  گفت: گوسفند. پس گوسفندي آبستن به او عطا كرد.
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تر وگاو وگوسفند، زاد و ولد كردند طوريكه نفر اول، صاحب يك دره پر از آنگاه آن ش       
  شتر، و دومي، يك دره پر از گاو، و سومي، يك دره پر از گوسفند، شد.

سپس، فرشته به شكل همان مرد پيس، نزد او رفت و گفت: مردي مسكين و مسافرم. تمام 
د از خدا، فقط با كمك تو مي توانم به ريسمانها قطع شده است و هيچ اميدي ندارم. امروز، بع

مقصد برسم. بخاطر همان خدايي كه به تو رنگ و پوست زيبا و مال، عنايت كرده است به من 
شتري بده تا بوسيلة آن به مقصد برسم. آن مرد، گفت: من تعهدات زيادي دارم. فرشته گفت: 

مردم از تو متنفر بودند پس خداوند گويا تو را مي شناسم. آيا تو همان فرد پيس و فقير نيستي كه 
همه چيز به تو عنايت كرد؟ گفت: اين اموال را از نياكانم به ارث برده ام. فرشته گفت: اگر دروغ          

  مي گويي، خداوند تو را به همان حال اول بر گرداند. 

ه بود، به او آنگاه، فرشته به شكل همان فرد كَل، نزد او رفت و سخناني را كه به فرد اول گفت
نيز گفت. او هم مانند همان شخص اول، به او جواب داد. فرشته گفت: اگر دروغ مي گويي، 

  خداوند تو را به حال اول بر گرداند.

سر انجام، فرشته به شكل همان مرد نابينا نزد او رفت و گفت: مردي مسكين و مسافرم و تمام 
ز بعد از خدا، فقط با كمك تو مي توانم به ريسمانها قطع شده است (هيچ اميدي ندارم). امرو

مقصد برسم. بخاطر همان خدايي كه چشمانت را به تو برگرداند، گوسفندي به من بده تا با آن به 
مقصد برسم. آن مرد گفت: من نابينا بودم. خداوند، بينايي ام را به من باز گردانيد و فقير بودم. 

بردار. سوگند به خدا  كه امروز، هر چه بخاطر  خداوند مرا غني ساخت. هر چقدر مي خواهي،
رضاي خدا برداري، از تو دريغ نخواهم كرد. فرشته گفت: مالت را نگهدار. شما مورد آزمايش، 

  ».قرار گرفتيد. خداوند از تو خشنود و از دوستانت، ناراض شد

في بنِي  كَانَ«قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي سعيد الْخدرِي ـ ١٤٣٢
 ،أَلَها فَسباهى رأَلُ، فَأَتسي جرخ ا، ثُمانسإِن ينعستةً وعسلَ تلٌ قَتجائيلَ ررإِس

، فَقَتلَه، فَجعلَ يسأَلُ، فَقَالَ لَه رجلٌ: ائت قَريةَ فَقَالَ لَه: هلْ من توبة؟ قَالَ: لاَ
فَناءَ بِصدرِه نحوها، فَاختصمت فيه ملائكَةُ  ،كَه الْموتوكَذَا، فَأَدر كَذَا

 هذإِلَى ه ى اللَّهحأَوبِي، وقَرأَنْ ت هذإِلَى ه ى اللَّهحذَابِ، فَأَولائكَةُ الْعمو ةمحالر
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». ى هذه أَقْرب بِشبرٍ فَغفر لَهأَنْ تباعدي، وقَالَ: قيسوا ما بينهما، فَوجِد إِلَ
  )٣٤٧٠(بخارى:

مردي در بنـي اسـرائيل وجـود    «فرمود:   �مي گويد: نبي اكرم  �ابوسعيد خدري  ترجمه:
داشت كه نود و نه نفر را كُشت. سپس براي يافتن راه حلـي، بيـرون رفـت. بـه راهبـي رسـيد. از او       

خير. پس او را هم كشت. و همچنان به جسـتجو، ادامـه    پرسيد: آيا راه توبه اي وجود دارد؟ گفت:
داد. مردي به او گفت: به فلان روستا برو (زيرا در آنجـا انسـانهاي عابـدي زنـدگي مـي كننـد) در       
ميان راه، مرگ به سراغش آمد و او سينه اش را متمايل به آن روستا ساخت. بين فرشتگان رحمت 

پـيش آمـد. پـس خداونـد بـه روسـتاي مقصـد (كـه                  و فرشتگان عذاب در مـورد او اخـتلاف نظـر    
مي خواست بدانجا برود) وحي كرد (دستور داد) كه نزديك شود و به روستاي مبدأ (كـه از آنجـا   
مي آمد) وحي كرد (دستور داد) كه دور شود و فرمود: فاصـلة ايـن شـخص را بـا هـر يـك از دو       

روستاي مقصد، يك وجب، نزديـك تـر يافتنـد. در     روستا، اندازه بگيريد. آنگاه، فرشتگان او را به
  ».نتيجه، مورد مغفرت قرار گرفت

اشترى رجلٌ من رجلٍ : «�قَالَ: قَالَ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٤٣٣
،با ذَهيهةً فرج قَارِهي عف قَارى الْعرتي اشلُ الَّذجالر دجفَو ،ا لَهقَارع  فَقَالَ لَه

 عتأَب لَمو ،ضالار كنم تيرتا اشمي، إِننم كبذْ ذَهخ :قَارى الْعرتي اشالَّذ
منك الذَّهب، وقَالَ الَّذي لَه الارض: إِنما بِعتك الارض وما فيها، فَتحاكَما 

ما إِلَيه: أَلَكُما ولَد؟ قَالَ أَحدهما: لي غُلام، وقَالَ إِلَى رجلٍ، فَقَالَ الَّذي تحاكَ
 هنا مفُسِهِملَى أَنقُوا عفأَنةَ، وارِيالْج لاموا الْغحكةٌ، قَالَ: أَنارِيي جل :رالآخ

  )٣٤٧٢(بخارى:». وتصدقَا
مردي از مردي ديگر، زمينـي  « فرمود: �مي كند كه نبي اكرم روايت  �ابوهريره  ترجمه:

خريد. مرد خريدار در آن زمين، كوزه اي پر از طلا يافت. به فروشنده گفـت: طلاهايـت را از مـن    
تحويل بگير. زيرا من از تو فقط زمين را خريده ام نه طلاي آنرا. صاحب زمين گفت: مـن زمـين و   

ي نزد مردي ديگـر رفتنـد. آن مـرد،    آنچه را كه در آن است، به تو فروخته ام. سرانجام، براي داور
گفت: آيا شما فرزند داريد؟ يكي از آنها گفت: من يـك پسـر دارم. و ديگـري گفـت: مـن يـك       
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دختر دارم. آن مرد گفت: اين پسر و دختر را به نكاح يكديگر در آوريد و از ايـن طلاهـا بـه آنهـا     
  ».انفاق كنيد و صدقه دهيد

: ماذَا سمعت من هلَ لَيقأَنه ا مهناالله ع يضرزيد  عن أُسامةَ بنِـ  ١٤٣٤
الطَّاعونُ رِجس « :�االله  ولُسفي الطَّاعون؟ فَقَالَ أُسامةُ: قَالَ ر �رسول االله 

ه أُرسلَ علَى طَائفَة من بنِي إِسرائيلَ، أَو علَى من كَانَ قَبلَكُم، فَإِذَا سمعتم بِ
 .»تخرجوا فرارا منه بِأَرضٍ فَلا تقْدموا علَيه، وإِذَا وقَع بِأَرضٍ وأَنتم بِها فَلاَ

  )٣٤٧٣(بخارى:
روايت است كه از او پرسـيدند: دربـارة طـاعون از     رضي االله عنهما  بن زيد  اسامهاز  ترجمه:

طاعون، عذابي است كه بـر گروهـي از   «مود: فر  �چه شنيده اي؟ گفت: رسول االله  �رسول خدا 
بني اسرائيل يا امت هاي گذشـته، فرسـتاده  شـده اسـت. پـس هرگـاه، شـنيديد كـه در سـرزميني،          
طاعون وجود دارد، بدانجا نرويد. و اگر در سـرزميني كـه شـما در آنجـا بسـر مـي بريـد، طـاعون،         

  ».شيوع پيدا كرد، از ترس آن، فرار نكنيد

 ولَسقَالَت: سأَلْت ر ؛�زوجِ النبِي ؛ةَ رضي اللَّه عنها عن عائشـ ١٤٣٥
أَنه عذَاب يبعثُه اللَّه علَى من يشاءُ، وأَنَّ اللَّه «فَأَخبرنِي:  ،عنِ الطَّاعون �االله 

فَيمكُثُ في بلَده صابِرا  جعلَه رحمةً للْمؤمنِين، لَيس من أَحد يقَع الطَّاعونُ
هِيدرِ شثْلُ أَجم إِلاَّ كَانَ لَه لَه اللَّه با كَتإِلا م هيبصلا ي هأَن لَمعا يسِبتحم .«

  )٣٤٧٤(بخارى:
  �؛ مـي گويـد: از رسـول االله     �همسـر گرامـي نبـي اكـرم      ؛عنهـا   االله  عايشه رضي ترجمه:

همانا طاعون، عذابي است كـه خداونـد بـر هـركس كـه بخواهـد،       «يدم. فرمود: دربارة طاعون پرس
فرستد. و بايد دانست كه خداوند آنرا براي مؤمنين، رحمت قرار داده اسـت. بنـابر ايـن، هنگـام      مي 

شيوع طاعون، هر كس كه با شكيبايي و نيت ثـواب و ايـن اعتقـاد كـه هـيچ ضـرري بـدون تقـدير         
  ».به او عنايت مي شود  ر شهر خود بماند، اجري همانند اجر شهيد،خداوند به او نمي رسد، د
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يحكي  �: كَأَني أَنظُر إِلَى النبِي الَقَ � ودعسم نِاللَّه ب عبد نعـ ١٤٣٦
و ،هِهجو نع مالد حسمي وهو ،هومفَأَد همقَو هبراءِ ضبِيالأن نا مبِيقُولُ: ني

  )٣٤٧٧(بخارى:». اللَّهم اغْفر لقَومي فَإِنهم لا يعلَمونَ«
را مـي بيـنم كـه از      �مي گويد: گويا هم اكنون، نبي اكـرم   �مسعود عبد االله بن  ترجمه:

پيامبري حكايت مي كند كه قومش او را زده و خون آلود كرده اند و او در حـالي كـه خـون را از    
  ».ك مي كند، مي گويد: خدايا! قومم  را ببخشاي چرا كه آنان نمي دانندچهره اش پا

بينما رجلٌ «قَالَ:  �أَنَّ النبِي  :امهناالله ع يضعمر ر عنِ ابنِـ ١٤٣٧
». امةرضِ إِلَى يومِ الْقيلايجر إِزاره من الْخيلاءِ خسِف بِه فَهو يتجلْجلُ في ا

  )٣٤٨٥(بخارى: 
مـردي كـه   «فرمـود:    �مـي گويـد: نبـي اكـرم     بـن عمـر رضـي االله عنهمـا       عبـداالله  ترجمه:

متكبرانه، ازارش را روي زمين مي كشيد، در زمـين، فـرو رفـت. و تـا روز قيامـت، در زمـين، فـرو        
  ».خواهد رفت

  فضايل): 19باب (

تجِدونَ الناس «قَالَ:  � االله ولِسعن ر �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٤٣٨
 ريونَ خجِدتوا، وهلامِ إِذَا فَقي الاسف مهاريخ ةيلاهي الْجف مهارينَ، خادعم
الناسِ في هذَا الشأْن أَشدهم لَه كَراهيةً، وتجِدونَ شر الناسِ ذَا الْوجهينِ، الَّذي 

ي هأْتيهجلاءِ بِوؤي هأْتيو هجلاءِ بِو٣٤٩٤ـ٣٤٩٣(بخارى:». ؤ(  
مردم، مانند معادن اند. آنـان  «فرمود:   �مي كند كه رسول االله روايت  �ابوهريره  ترجمه:

كه در جاهليت، بهترين مردم بودند، در اسلام نيز بهتـرين مـردم هسـتند. البتـه اگـر شـناخت دينـي        
مردم در اين باره، كساني هستند كه (در دوران جاهليـت) كراهيـت بيشـتري    داشته باشند. و بهترين 

نسبت به اسلام داشتند. و بدترين مردم، انسان دو چهره اي است كه با يك چهره، نزد يك گـروه،  
  ».و با چهرة ديگر، نزد گروه ديگر مي رود
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تبع لقُريشٍ في هذَا  الناس«قَالَ:  �أَنَّ النبِي  :�عن أَبِي هريرةَ ـ ١٤٣٩
الشأْن، مسلمهم تبع لمسلمهِم وكَافرهم تبع لكَافرِهم، والناس معادنُ، 
خيارهم في الْجاهلية خيارهم في الإسلامِ إِذَا فَقهوا، تجِدونَ من خيرِ الناسِ 

  )٣٤٩٦ـ  ٣٤٩٥(بخارى:». راهيةً لهذَا الشأْن حتى يقَع فيهأَشد الناسِ كَ
مـردم در ايـن زمينـه (امـارت) تـابع      «فرمـود:    �مي گويد: نبي اكـرم   �ابوهريره  ترجمه:

قريش اند. مسلمانان، تابع مسـلمانان قـريش، و كـافران، تـابع كفـار قـريش هسـتند. و مـردم ماننـد                
كه در جاهليت، بهترين مردم بودند، در اسلام نيـز بهتـرين مـردم هسـتند البتـه اگـر       معادن اند. آنان 

شناخت ديني داشته باشند. و بهترين مردم در اين مورد (امارت) كسـاني هسـتند كـه نسـبت بـه آن      
(آنگـاه، ايـن كراهيـت، بـر     » (امارات) كراهيت بيشتري داشته باشند تا زمانيكه بـه آن، دسـت يابنـد   

  . طرف مي شود)

  ): مناقب قريش20باب (

 يضاللَّه بن عمرِو بنِ الْعاصِ ر بلَغه أَنَّ عبد دقَو �معاوِيةَ  عنـ ١٤٤٠
االله عنهثُمدحى  :ا يفَأَثْن ةُ فَقَاماوِيعم بضطَانَ، فَغقَح نم كلكُونُ ميس هأَن

ه، ثُم قَالَ: أَما بعد فَإِنه بلَغنِي أَنَّ رِجالاً منكُم يتحدثُونَ علَى اللَّه بِما هو أَهلُ
ر نع ثَرؤلا تو ابِ اللَّهتي كف تسيثَ لَيادأَحاالله  ولِس�  ،الُكُمهج فَأُولَئك

مي سا فَإِنلَهلُّ أَهضي تالَّت انِيالامو اكُمفَإِير تعقُولُ:  �االله  ولَسذَا «يإِنَّ ه
ينوا الدا أَقَامم هِهجلَى وع اللَّه هإِلاَّ كَب دأَح يهِمادعشٍ لا ييي قُرف رالام .«

  )٣٥٠٠(بخارى:
خبر رسيد كه عبد االله بن عمرو بن عاص رضي االله عنهما حديثي بيـان   �به معاويه  ترجمه:

دي فردي از قحطاني ها به پادشاهي مي رسد. معاويه از شنيدن اين سخن، به خشـم  مي كند كه بزو
آمد و برخاست و آنطور كه شايستة خداست، او را مدح و ثنا كرد و گفت: امـا بعـد: بـه مـن خبـر      
رسيده است كه افرادي از ميان شما، سخناني بـه زبـان مـي آورنـد كـه نـه در قـرآن آمـده و نـه از           

شده است. اينها، افراد نادان شما هستند. از اين آرزوهاي گمراه كننـده برحـذر    نقل  �رسول خدا 
همانا امارت در ميـان قـريش تـا زمـاني كـه پايبنـد       «مي فرمود:   �باشيد. زيرا شنيدم كه رسول االله 
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  دين باشند، باقي مي ماند. (و تا آن زمان) هر كس، با قريش، دشمني كند، خداوند، او را سـرنگون        
  ».كند مي

قُريش والأنصار « :�االله  ولُسر : قَالَقَالَ �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٤٤١
 ونَ اللَّهلًى دوم ملَه سلَي ،يالوم ،فَارغو ،عجأَشو لَمأَسةُ، ونيزمةُ، ونيهجو

هولسر٣٥٠٤(بخارى:» و(  
مزينـه،    قبايل) قريش، انصار، جهينه،«(فرمود:   �رسول االله مي گويد:  �ابوهريره  ترجمه:

  ».اشجع و غفار، دوستان صميمي من اند. و بجز خدا  و رسولش، دوست  ديگري ندارند اسلم، 

لا يزالُ هذَا «قَالَ:  �ما عنِ النبِي اللَّه عنه عنِ ابنِ عمر رضيـ ١٤٤٢
ا بشٍ ميي قُرف رالاماناثْن مهنم ي٣٥٠١(بخارى:». ق(  

تـا زمانيكـه   «فرمـود:    �روايت مي كند كه نبي اكرم رضي اللَّه عنهما بن عمر ا ترجمه:
(البتـه تـا زمـاني    ». دو نفر از قريش، باقي بماند، همچنان امر خلافت در ميان آنان خواهد ماند

 كه پايبند دين باشند همانطور كه شرح آن گذشت).

 �قَالَ: مشيت أَنا وعثْمانُ بن عفَّانَ  �عن جبيرِ بنِ مطْعمٍ ـ ١٤٤٣
االله، أَعطَيت بنِي الْمطَّلبِ وتركْتنا وإِنما  ولَس: يا رفَقَالَ � االله ولِسرإِلَي 

 بِيفَقَالَ الن ،ةداحو زِلَةنبِم كنم مهو نحن�: »بِ إِنطَّلو الْمنبمٍ واشو هنا بم
داحءٌ وي٣٥٠٢(بخارى:». ش(  
رفتـيم.    �نـزد رسـول خـدا     �بن عفـان    گويد: من و عثمان مي �جبير بن مطعم  ترجمه:

عثمان گفت: اي رسول خدا! به فرزندان مطّلب، مال عطا كردي و ما را رها ساختي درحالي كه مـا  
».     بني هاشم و بني مطلـب، يكـي هسـتند   «فرمود:   �ي داريم. نبي اكرم و آنان، با شما نسبت يكسان

  (يعني هميشه با هم بوده اند ولي شما اينگونه نبوده ايد).
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  )21باب (

لَيس من رجلٍ ادعى «يقُولُ:  �أَنه سمع النبِي  :�عن أَبِي ذَر ـ ١٤٤٤
لَمعي وهو رِ أَبِيهيغلإِلاَّ كَفَر أْ  ،هوبتفَلْي ،بسن يهِمف لَه سا لَيمى قَوعنِ ادمو

  )٣٥٠٨(بخارى:». مقْعده من النارِ
هـر مـردي كـه آگاهانـه،     «مـي فرمـود:     �مي گويد: شنيدم كه نبي اكرم  �ابوذر ترجمه:

خود را بـه قـومي نسـبت دهـد      خود را به غير از پدرش، نسبت دهد، كفر ورزيده است. و هركس،
  ».كه از آنها نباشد، جايگاهش را در آتش، آماده سازد

إِنَّ من « :�يقُولُ: قَالَ رسول االله  �الأسقَعِ  واثلَةَ بنِ نعـ ١٤٤٥
و يقُولُ أَعظَمِ الْفرى، أَنْ يدعي الرجلُ إِلَى غَيرِ أَبِيه، أَو يرِي عينه ما لَم تر، أَ

  )٣٥٠٩(بخارى:». ما لَم يقُلْ �علَى رسول االله 
همانا يكـي از بزرگتـرين تهمـت    «فرمود:  �مي گويد: رسول االله  �بن اسقع   وائله ترجمه:

ها اين است كه شخص، خود را به غير پدرش، نسبت دهد يا خوابي را كـه نديـده اسـت، بگويـد:     
  ».نسبت دهد كه او نگفته است �رسول خدا ديده ام و يا سخني را به 

  اشجع اسلم، غفار، مزينه، جهينه و ذكر قبايل): 22باب (

علَى  :قَالَ �االله  ولَسأَنَّ ر :امهناالله ع يضر رمع نِاب عنِـ ١٤٤٦
». اللَّه ورسولَهغفَار غَفَر اللَّه لَها، وأَسلَم سالَمها اللَّه، وعصيةُ عصت «الْمنبرِ: 
  )٣٥١٣(بخارى:

خداونـد، قبيلـة   «بـر منبـر فرمـود:      �مي گويد: رسول االله بن عمر رضي االله عنهما ا  ترجمه:
غفار را مغفرت كند و قبيلة اسلم را سالم نگه دارد. امـا قبيلـة عصَـيه، از خـدا و رسـولش، نافرمـاني       

  ».كردند

إِنما بايعك  :�لأقْرع بن حابِسٍ قَالَ للنبِي أَنَّ ا :�عن أَبِي بكْرةَ ـ ١٤٤٧
 بِيةَ. قَالَ الننيهجـ و هسِبأَحةَ ـ ونيزمو فَارغو لَمأَس نجِيجِ مالْح اقرس� :

»ريةُ خنيهجو هسِبأَحةُ ونيزمو فَارغو لَمإِنْ كَانَ أَس تأَينِي أَربيمٍ ومنِي تب نا م
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والَّذي نفْسِي بِيده «؟ قَالَ: نعم، قَالَ: »عامرٍ وأَسد وغَطَفَانَ، خابوا وخسِروا
مهنم ريلَخ مه٣٥١٦(بخارى:». إِن(  

گفـت: سـارقين حجـاج كـه       �مي گويد: اقرع بن حابس به نبي اكرم  � هابوبكر ترجمه:
قبايل اسلم، غفار و مزينه هستند، با تو بيعت كردند. راوي مي گويد: فكـر مـي كـنم كـه     عبارت از 

  قبيلة جهينه را هم نام برد.

به من بگو: اگر قبايل اسلم و غفار و مزينه و جهينه از قبايل تميم و   بني «فرمود:   �نبي اكرم 
؟ اقرع گفت: بلي. »و ناكام نيستند عامر و اسد و غطفان، بهتر باشند، آيا اينها (گروه دوم) زيانكار

سوگند به ذاتي كه جانم در دست اوست، آنها (گروه اول) از اينها (گروه «فرمود:  �رسول اكرم 
  ».دوم) بهتراند

أَسلَم وغفَار وشيءٌ من «: �قَالَ النبِي قَالَ:  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٤٤٨
الَ شيءٌ من جهينةَ أَو مزينةَ خير عند اللَّه أَو قَالَ: يوم الْقيامة من مزينةَ وجهينةَ أَو قَ

  )٣٥١٧. (بخارى:»أَسد وتميمٍ وهوازِنَ وغَطَفَانَ
روز قيامت، نزد خداوند، قبايل اسـلم  «فرمود:   �نبي اكرم مي گويد:  �ابوهريره  ترجمه:

يـا  » ز افراد قبايل مزينه و جهينه از قبايل اسلم و تميم و هوازن و غطفان، بهتر انـد و غفار و تعدادي ا
  ».تعدادي از جهينه يا مزينه بهتراند«اينكه فرمود: 

  قحطان ذكر قبيلة): 23باب (

لا تقُوم الساعةُ حتى «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٤٤٩
لٌ مجر جرخياهصبِع اسالن وقسطَانَ يقَح ٣٥٢٠(بخارى:». ن(  

تا زماني كـه مـردي از قبيلـة قحطـان،     «فرمود:   �مي گويد: نبي اكرم  �ابوهريره  ترجمه:
  ».ظهور نكند و مردم را با عصايش، جلو نگيرد (به پادشاهي نرسد) قيامت برپا نخواهد شد

  عادات جاهلي ): نهي از افكار و24باب (

وقَد ثَاب معه ناس من  �: غَزونا مع النبِي الَقَ �جابِرٍ نعـ ١٤٥٠
الْمهاجِرِين، حتى كَثُروا وكَانَ من الْمهاجِرِين رجلٌ لَعاب، فَكَسع أَنصارِيا، 
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نصارِي: يا لَلأنصارِ، فَغضب الأنصارِي غَضبا شديدا حتى تداعوا، وقَالَ الأ
اجِرِينها لَلْمي :اجِرِيهقَالَ الْمو،  بِيالن جرلِ «فَقَالَ:  �فَخى أَهوعالُ دا بم

ةيلاهقَالَ: »الْج ؟ ثُم»مهأْنا شقَالَ: »م ،ارِيصالأن اجِرِيهالْم ةعبِكَس بِر؟ فَأُخ
فَقَالَ الن بِيثَةٌ« :�بِيا خها، فَإِنوهعد«.  لُولَ: أَقَدس ناب يأُب نب اللَّهدبقَالَ عو

 فَقَالَ عمر: أَلاَ .لَئن رجعنا إِلَى الْمدينة لَيخرِجن الاعز منها الاذَلَّ ؟تداعوا علَينا
يتحدثُ الناس  ،لا« :�يثَ؟ لعبداللَّه، فَقَالَ النبِي نقْتلُ يا رسول االله هذَا الْخبِ

هابحلُ أَصقْتكَانَ ي ه٣٥٢١(بخارى:». أَن(  
بوديم كه تعداد زيادي  �يكي از غزوات، همراه رسول خدا گويد: در  مي �جابر ترجمه:

ردي شوخ طبع وجود داشـت. او  از مهاجرين نيز ايشان را همراهي مي كردند. در ميان مهاجرين، م
به شوخي، با دست يا پا به ما تحت انصاري زد. مرد انصاري بشدت خشمگين شد تا جايي كـه هـر   
يك از آن دو، قبايل خود را به كمك طلبيدند. مرد انصاري گفت: اي انصار! به فرياد مـن برسـيد.   

چـرا دعـوت   «آمد و فرمـود:  بيرون  �و مهاجر، گفت: اي مهاجرين! به داد من برسيد. رسول خدا 
را از كـاري    �؟ آنگـاه، آنحضـرت   »ماجراي آنها چيسـت «؟ سپس پرسيد: »جاهليت، سر داده ايد

ايـن سـخنان جاهليـت را    «فرمـود:    �كه فرد مهاجر با انصاري كرده بود، باخبر ساختند. نبي اكرم 
ين) گفـت: آيـا يكـديگر را    عبد االله بن ابي بن سلول (رئيس منـافق ». رها كند زيرا زشت و ناپسندند

عليه ما فرا خواندند؟ اگر به مدينه برگشتيم، افراد با قدرت و ارزشـمند، اشـخاص خـوار و ذليـل را     
بيرون خواهند كرد. عمر با اشاره بسوي عبد االله بن ابي گفت: اي رسول خدا! آيا ايـن خبيـث را بـه    

مـي گوينـد: محمـد يـارانش را بـه        خير، در اين صورت، مردم «فرمود:  �قتل نرسانيم؟ نبي اكرم 
  ».  قتل مي رساند

  خزاعه داستان): 25باب (

عمرو بن لُحي بنِ «قَالَ:  �أَنَّ رسول االله  :�هريرةَ  عن أَبِيـ ١٤٥١
  )٣٥٢٠(بخارى:». قَمعةَ بنِ خندف أَبو خزاعةَ

مرو بن لُحي بن قمعه بـن خنـدف،   ع«فرمود:   �رسول االله «مي گويد:  �ابوهريره  ترجمه:
  ».(پايه گذار بت پرستي) جد قبيلة خزاعه است
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رأَيت عمرو بن عامرِ بنِ لُحي « :�: قَالَ النبِي الَقَ � هنعوـ ١٤٥٢
ائبوالس بيس نلَ مكَانَ أَوارِ وي النف هبقُص رجي ياعز٣٥٢٤بخارى:».(الْخ(  

عمـرو بـن عـامر بـن لُحـي      «فرمـود:    �روايت مي كند كه نبي اكـرم   �ابوهريره  ترجمه:
كشـيد. زيـرا او اولـين كسـي بـود كـه        خزاعي را ديدم كه روده هايش را در آتش، بدنبال خود مي

  (سايبه به حيواني مي گويند كه كفار آنرا بنام بت ها، رها مي كردند).». سايبه را رواج داد

  ����ذر  واسلام آوردن اب داستان: )26باب (

ا قَالَ: قَالَ أَبو ذَر: كُنت رجلاً من مهناالله ع يضابنِ عباسٍ ر نِعـ ١٤٥٣
ةَ يزعم أَنه نبِي، فَقُلْت لأخي: انطَلق إِلَى كَّفَبلَغنا أَنَّ رجلاً قَد خرج بِم ،غفَارٍ

 ؟فَانطَلَق فَلَقيه، ثُم رجع، فَقُلْت: ما عندك ،لِّمه، وأْتنِي بِخبرِههذَا الرجلِ كَ
 لَم :لَه فَقُلْت ،رنِ الشى عهنيرِ، ويبِالْخ رأْملاً يجر تأَير لَقَد اللَّهفَقَالَ: و

صعا وابجِر ذْترِ، فَأَخبالْخ ننِي مفشتإِلَى م لْتأَقْب لاكَّا، ثُم لْتعةَ، فَج  ،رِفُهأَع
 رقَالَ: فَم ،جِدسي الْمأَكُونُ فو ،مزماءِ زم نم برأَشو ،هنأَلَ عأَنْ أَس هأَكْرو

لَ غَرِيبجفَقَالَ: كَأَنَّ الر :يل؟بِي ع طَلقَالَ: فَان ،معن :زِلِ، قَالَ: قُلْتنإِلَى الْم ق
قَالَ: فَانطَلَقْت معه لا يسأَلُنِي عن شيءٍ، ولا أُخبِره، فَلَما أَصبحت غَدوت إِلَى 

،يلبِي ع رءٍ، قَالَ: فَميبِش هننِي عبِرخي دأَح سلَيو ،هنأَلَ علأس جِدسفَقَالَ:  الْم
، قَالَ: انطَلق معي، قَالَ: فَقَالَ: قَالَ: قُلْت: لاَ ؟رجلِ يعرِف منزِلَه بعدأَما نالَ لل

 ،كتربأَخ لَيع تمإِنْ كَت :لَه ةَ؟ قَالَ: قُلْتلْدالْب هذه كما أَقْدمو ،كرا أَمم
نلَغب :لَه لُ، قَالَ: قُلْتي أَفْعقَالَ: فَإِن ،بِين هأَن معزلٌ يجا رنا هه جرخ قَد ها أَن

 :فَقَالَ لَه ،أَنْ أَلْقَاه تدرِ، فَأَربالْخ ننِي مفشي لَمو عجفَر هكَلِّميي لأَخ لْتسفَأَر
حيثُ أَدخلُ، فَإِني إِنْ  أَما إِنك قَد رشدت، هذَا وجهِي إِلَيه، فَاتبِعنِي ادخلْ

 ،تضِ أَنامي، ولعن حلي أُصكَأَن ،ائطإِلَى الْح تقُم كلَيع افُها أَخدأَح تأَير
 بِيلَى النع هعم لْتخدلَ وخى دتح ،هعم تيضمى وضفَم� رِضاع :لَه فَقُلْت ،

 ،لامالإس لَيعهضري:  ،فَعكَانِي، فَقَالَ لم تلَمفَأَس» ،رذَا الامه ماكْت !ا ذَرا أَبي
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فَقُلْت: والَّذي بعثَك بِالْحق  .»وارجِع إِلَى بلَدك، فَإِذَا بلَغك ظُهورنا فَأَقْبِلْ
ساءَ إِلَى الْمفَج ،مرِهأَظْه نيا ببِه نخرلأص رشعا مفَقَالَ: ي ،يهف شيقُرو جِد

قُريشٍ! إِني أَشهد أَنْ لا إِلَه إِلا اللَّه، وأَشهد أَنَّ محمدا عبده ورسولُه، فَقَالُوا: 
فَأَكَب اسبكَنِي الْعرفَأَد ،وتلأم ترِبوا، فَضابِئ، فَقَامذَا الصوا إِلَى هقُوم 

 كُمرجتمو ،فَارغ نلاً مجلُونَ رقْتت لَكُميفَقَالَ: و ،هِملَيلَ عأَقْب ثُم ،لَيع
وممركُم علَى غفَار، فَأَقْلَعوا عني، فَلَما أَنْ أَصبحت الْغد، رجعت، فَقُلْت مثْلَ 

سِ، فَقَالُوا: قُومبِالأم ا قُلْتم نِعا صثْلَ مبِي م نِعابِئ، فَصذَا الصوا إِلَى ه
بِالأمسِ، وأَدركَنِي الْعباس فَأَكَب علَي، وقَالَ مثْلَ مقَالَته بِالأمسِ، قَالَ: فَكَانَ 

.اللَّه همحر لامِ أَبِي ذَرلَ إِسذَا أَو٣٥٢٢(بخارى: ه(  
گفت: من مردي از قبيلة غفار بـودم.   �مي گويد: ابوذر عنهما  بن عباس رضي اهللا ترجمه:

به ما خبر رسيد كه مردي در مكه، ظهور كرده و  ادعاي پيامبري مي كند. به برادرم گفتم: نزد ايـن  
مرد برو و با او صحبت كن و خبرش را براي من بياور. برادرم نـزد او رفـت، بـا او ملاقـات كـرد و      

ه خبر داري؟ گفت: سوگند به خـدا، مـردي را ديـدم كـه امـر بـه نيكـي           برگشت. از او پرسيدم: چ
داشت. به او گفـتم: ايـن خبـر تـو مـرا قـانع نكـرد. پـس مشـك آب و           مي كرد و از كار بد، بازمي

را نمي شناختم و دوست نداشتم دربارة او از كسـي   �رسول خدا عصايي برداشتم و به مكه رفتم. 
از كنـارم گذشـت و    �شيدم و در مسجد مـي مانـدم. روزي، علـي    بپرسم. لذا از آب زمزم مي نو

گفت: گويا شما در اينجا غريب هستيد؟ گفتم: بلي. گفت: به خانة من بيا. با او براه افتادم. ايشـان از  
من چيزي نمي پرسيد و من هم به او چيزي نمي گفتم. صبح روز بعـد، بـه مسـجد رفـتم تـا دربـارة       

از كنـارم   �نشد كه دربارة او به من چيـزي بگويـد. بـار ديگـر، علـي      پيامبر بپرسم. هيچ كس پيدا
گذشت و گفت: آيا هنوز، منزل مورد نظرت را پيدا نكرده اي؟ گفـتم: خيـر. گفـت: بـا مـن بيـا. و       

پرسيد: كارت چيست و چرا بـه ايـن شـهرآمده اي؟ گفـتم: اگـر رازم را فـاش نمـي  كنـي، بـا تـو                  
نمي كنم. گفتم: به ما خبر رسيده است كه در اينجـا مـردي ظهـور     مي گويم. گفت: رازت را فاش

كرده و ادعاي پيامبري مي كند. مـن بـرادرم را فرسـتادم تـا بـا او صـحبت كنـد. او برگشـت ولـي          
سخنانش مرا قانع نكرد. پس تصميم گرفتم كه با او ملاقات كنم. علي گفت: راه درستي، در پـيش  

مي روم. دنبال من بيا. هر جا كه من وارد شدم، تو نيز وارد شـو.  گرفته اي. هم اكنون، من بسوي او 
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و اگر كسي را ديدم و ترسيدم كه به تو ضرري برسـاند، رو بـه ديـوار مـي ايسـتم گويـا كفشـم را        
  سامان مي دهم. و تو به راهت، ادامه بده.

دم و به وارد شد. من نيز وارد ش  �رسول خدا آنگاه، من و او براه افتاديم تا اينكه بر 
  گفتم: اسلام را به من عرضه كن.  �آنحضرت 

هم اسلام را عرضه كرد و من همانجا مسلمان شدم. سپس، خطاب به من  �رسول خدا 
اي ابوذر! مسلمان شدنت را پنهان كن و به شهرت برگرد و هر گاه، خبر پيروزي ما به تو «فرمود: 

مبعوث كرده است، فرياد خواهم كشيد و كلمة گفتم: سوگند به ذاتي كه تو را به حق، ». رسيد، بيا
  توحيد را ميان آنان، اعلام خواهم كرد.

راوي مي گويد: سپس، قريش در مسجد بودند كه ابوذر به آنجا رفت و خطاب به آنان 
گفت: اي قريشيان! من گواهي مي دهم كه  هيچ معبودي بجز االله، وجود ندارد و گواهي مي دهم 

دة خداست. قريش گفتند: برخيزيد و به حساب اين بي دين برسيد. آنها كه محمد، بنده و فرستا
  نيز برخاستند و مرا تا سر حد مرگ، كتك زدند.

عباس به داد من رسيد و خودش را روي من انداخت. سپس رو به سوي آنان كرد و گفت: 
ان آنان است. واي بر شما، مردي از قبيلة غفار را مي كشيد در حالي كه تجارت و عبور شما از مي

با شيندن اين سخنان، از من دست كشيدند. صبح روز بعد، برگشتم و همان سخنان ديروز را 
تكرار كردم. آنان دوباره گفتند: برخيزيد و به حساب اين بي دين برسيد. آنگاه، مرا مانند روز 

روز  گذشته، كتك زدند. بار ديگر، عباس به دادم رسيد و خود را روي من انداخت و سخنان
گذشته اش را تكرار كرد. ابن عباس رضي االله عنهما مي گويد: اين آغاز اسلام آوردن ابوذر 

  رحمه االله بود.

  جاهليت به نياكانش نسبت داده شده است كه در اسلام و ): كسي27باب (

يرتك وأَنذر عش� :ما قَالَ: لَما نزلَتاللَّه عنه عنِ ابنِ عباسٍ رضيـ ١٤٥٤
بِينالأقْر�،  بِيلَ النعي:  �جادنرٍ«يهنِي فا بشٍ ،ييقُر طُونبِب يدنِي عا بي .«

  )٣٥٣١(بخارى: 
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٧٥٨

 �وأَنْذر عشـيرتَك الأقْـربِين  �مي گويد: هنگامي كه آيةعباس رضي االله عنهما   ابن ترجمه:
چنـين نـدا    �رسـول اكـرم   ا بترسـان، نـازل شـد،    يعني خويشاوندان نزديك ات را از عـذاب خـد  

  يعني تيره هاي قبيلة قريش را نام مي برد.» اي بني فهر! اي بني عدي!«داد:  مي

  دندشنام ده به اصل و نسبش، كه دوست ندارد ): كسي28باب (

 في �: استأْذَنَ حسانُ النبِي اللَّه عنها قَالَت عن عائشةَ رضيـ ١٤٥٥
فَقَالَ: حسانُ لأسلَّنك منهم كَما تسلُّ  ؟»كَيف بِنسبِي«هجاءِ الْمشرِكين قَالَ: 

  )٣٥٣١الشعرةُ من الْعجِينِ. (بخارى:
) از �(شـاعر نبـي اكـرم     �مـي گويـد: حسـان بـن ثابـت       عنهـا   االله  عايشـه رضـي   ترجمه:

نسـب مـرا چكـار    «فرمـود:   �هجو كند. رسول خدا اجازه خواست كه مشركين را   �آنحضرت 
   ؟ حسان گفت: تو را از آنها طوري جدا مي كنم كه مو را از خمير جدا مي كنند.»مي كني

  � ): ذكر نامهاي رسول اكرم29باب (

لي خمسةُ : «�قَالَ: قَالَ رسول االله  �عن جبيرِ بنِ مطْعمٍ ـ ١٤٥٦
دمحا ماءٍ: أَنما أَسأَنو ،بِي الْكُفْر و اللَّهحمي يي الَّذاحا الْمأَنو ،دمأَحو ،

باقا الْعأَني، وملَى قَدع اسالن رشحي يالَّذ راش٣٥٣٢(بخارى:». الْح(  
مـن پـنج نـام دارم: محمـد،     «فرمـود:    �مـي گويـد: رسـول االله     �بن مطعـم   جبير ترجمه:

كسي كه خداوند بوسيلة او كفر را از بين مي برد و حاشر يعني كسي كـه مـردم    احمد، ماحي يعني
  ».  بعد از او حشر مي شوند و عاقب (خاتم پيامبران)

أَلا تعجبونَ كَيف « :�االله  ولُسقَالَ: قَالَ ر �عن أَبِي هريرةَ  ـ١٤٥٧
يشتمونَ مذَمما، ويلْعنونَ مذَمما، وأَنا يصرِف اللَّه عني شتم قُريشٍ ولَعنهم؟ 

دمح٣٥٣٤(بخارى:». م(  
تعجب نمي كنيد كه چگونه خداوند «فرمود:   �مي گويد: رسول االله  �ابوهريره  ترجمه:

دشنام و نفرين قريش را از من دور مـي سـازد؟ آنـان فـرد مـذمومي را دشـنام مـي دهنـد و نفـرين          
   ».لي كه من محمد (ستوده) هستمكنند در حا مي



٧٥٩  مختصر صحيح بخاري

   پيامبران  ): خاتم30باب (

مثَلي « :�ما قَالَ: قَالَ النبِي اللَّه عنه عن جابِرِ بنِ عبداللَّه رضيـ ١٤٥٨
جعلَ الناس ومثَلُ الأنبِياءِ كَرجلٍ بنى دارا فَأَكْملَها وأَحسنها، إِلاَّ موضع لَبِنة، فَ

ةاللَّبِن عضولا مقُولُونَ: لَويونَ وبجعتيا وهلُونخد٣٥٣٤(بخارى:». ي(  
مثـال مـن و سـاير    «فرمـود:    �مي گويد: نبي اكرم االله رضي االله عنهما  بن عبد جابر ترجمه:

كنـد مگـر جـاي يـك     پيامبران، مانند مردي است كه ساختماني را به بهترين شكل، بسازد و كامل 
خشت كه آنرا خالي بگذارد. مردم وارد آن ساختمان مي شوند و تعجب مي  كننـد و مـي گوينـد:    

  ».خالي نمي بود  اي كاش! جاي اين يك خشت،

إِنَّ مثَلي ومثَلَ الأَنبِياءِ من «قَالَ:  �أَنَّ رسول االله  :�عن أَبِي هريرةَ ـ ١٤٥٩
جثَلِ ري كَملقَب اسلَ النعفَج ،ةاوِيز نم ةلَبِن عضوإِلاَّ م ،لَهمأَجو هنسا فَأَحتيى بنلٍ ب

فَأَنا اللَّبِنةُ وأَنا خاتم «؟ قَالَ: »يطُوفُونَ بِه ويعجبونَ لَه ويقُولُونَ: هلاَّ وضعت هذه اللَّبِنةُ
ينبِي٣٥٣٥: (بخارى». الن(  

  مثال من و ساير پيامبران قبـل از مـن،  «فرمود:   �مي گويد: رسول االله  �ابوهريره  ترجمه:
مانند مردي است كه خانه اي زيبا و كامل بسازد مگـر اينكـه در گوشـه اي، جـاي يـك خشـت را       
خالي بگذارد. مردم، اطراف آن دور مي زنند و با تعجب مي گويند: آيا اين يك خشت، گذاشـته  

  ».من همان يك خشت و خاتم پيامبران هستم«فرمود:   �؟ نبي اكرم »شود مين

  �): وفات رسول االله 31باب (

توفِّي وهو ابن ثَلاث  �أَنَّ النبِي  :اللَّه عنها عن عائشةَ رضيـ ١٤٦٠
.ينتس٣٥٣٦(بخاري: و(  

سـالگي، رحلـت    در سـن شصـت و سـه     �م اكر گويد: نبي مي عنها  االله  عايشه رضي ترجمه:
    كرد.
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٧٦٠

  )32باب (

قال ـ وهو ابن أَربعٍ وتسعين جلْدا  �عنِ السائب بن يزِيد ـ ١٤٦١
إِنَّ  ،�معتدلاً ـ: قَد علمت ما متعت بِه سمعي وبصرِي إِلا بِدعاءِ رسول االله 

فَقَالَت: يا رسول االله، إِنَّ ابن أُختي شاك فَادع اللَّه لَه،  ،يهخالَتي ذَهبت بِي إِلَ
  )٣٥٤٠قَالَ: فَدعا لي. (بخارى:

سن داشت و همچنان سالم و تندرست بـود،   نود وچهار سال كه �بن يزيد   بئسا ترجمه:
  �سـول خـدا   گفت: مي دانم كه برخورداري من از نعمت چشم و گوش، صـرفاً مـديون دعـاي ر   

برد وگفت: اي رسول خدا! اين خواهر زادة من بيمار اسـت.   �باشد. خاله ام مرا نزد آنحضرت  مي
  هم برايم دعا كرد.  �برايش نزد خدا دعا كن. رسول خدا 

  � خدارسول  توصيف): 33باب (

م الْعصر، ثُ �قَالَ: صلَّى أَبو بكْرٍ  �عن عقْبةَ بنِ الْحارِث ـ ١٤٦٢
خرج يمشي، فَرأَى الْحسن يلْعب مع الصبيان، فَحملَه علَى عاتقه، وقَالَ: 

  )٣٥٤٢بِأَبِي، شبِيه بِالنبِي لا شبِيه بِعلي، وعلي يضحك. (بخارى:
بيـرون  از مسـجد  و نمـاز عصـر را خوانـد     �گويـد: ابـوبكر   مي �حارث بن   عقبه ترجمه:

را ديد كه مشغول بازي بـا كودكـان اسـت. او را بـر دوش نهـاد و گفـت:        �رفت. در آنجا حسن 
  از شنيدن اين سخن، خنديد. �پدرم فدايش باد. او شبيه پيامبر است نه شبيه علي. علي 

وكَانَ الْحسن بن علي  �قَالَ: رأَيت النبِي  �ي جحيفَةَ بِأَ نعـ ١٤٦٣
ع قَد ضيي، قَالَ: كَانَ أَبل فْهفَةَ: صيحلأبِي ج قُلْت ،هبِهشلام يا السهِملَي

 بِيا النلَن رأَمطَ، ومثلاثَبِ �ش  بِيالن ا، قَالَ: فَقُبِضةَ قَلُوصرشلَ أَنْ  �عقَب
  )٣٥٤٤نقْبِضها. (بخارى:

را ديدم و حسن بن علي رضي االله عنهما شـبيه   �ي اكرم نبگويد:  مي �جحيفه  واب ترجمه:
را بـرايم توصـيف كـن.      �او بود. راوي از ابوجحيفه مي گويد: به ابوجحيفه گفـتم: رسـول خـدا    
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جو گندمي بود. و دستور داد كه سيزده شتر ماده به ما بدهند. امـا   گفت: رنگش، سفيد و موهايش، 
  درگذشت.قبل از اينكه آنها را تحويل بگيريم، 

 � ؟قَالَ: أَرأَيت النبِي �صاحب النبِي  �بسرٍ  اللَّه بنِ عبد نعـ ١٤٦٤
  )٣٥٤٦(بخاري: قَالَ: كَانَ في عنفَقَته شعرات بِيض. ؟كَانَ شيخا

روايت است كه گفت: آيـا نبـي اكـرم     �صحابي رسول خدا  �سر ببن   ز عبداهللا ترجمه:
ا ديدي، مگر پير شده بود؟! فقط چند عدد موي سفيد در قسمت پايين لب زيـرين آنحضـرت   ر �
  وجود داشت. �

ربعةً من الْقَومِ، لَيس  � قَالَ: كَانَ النبِي �عن أَنسِ بنِ مالك ـ ١٤٦٥
هأَم ضيبِأَب سلَي ناللَّو رهيرِ، أَزلا بِالْقَصبِالطَّوِيلِ و قَطَط دعبِج سلَي ،ملا آدو ق

فَلَبِثَ بِم ،ينعبأَر ناب وهو هلَيزِلَ عجِلٍ، أُنر طبلا سلُ كَّوزني نِينس رشةَ ع
علَيه، وبِالْمدينة عشر سنِين وقُبِض ولَيس في رأْسه ولحيته عشرونَ شعرةً 

ضي٣٥٤٧اءَ. (بخارى:ب(  
نه قد بلند بـود و نـه كوتـاه. بلكـه قـامتي       �مي گويد: نبي اكرم  �بن مالك انس  ترجمه:

متوسط داشت. رنگش، زيبا و درخشان بود. سفيد به نظر مي رسـيد امـا نـه زيـاد. گنـدم گـون هـم        
سـال   نبود. موهايش نه خيلي مجعد بود و نه بسيار صاف و فـرو هشـته. هنگـام نـزول وحـي، چهـل      

داشت. پس از آن، ده سال در مكه ماند و بر او وحي نازل مي شد و ده سال در مدينـه بسـر بـرد. و    
  هنگام وفات، بيست تار موي سفيد در سر و ريش مباركش، وجود نداشت.

١٤٦٦ـ وي رِفواية عنه � قُولُ: ريائنِ،  �االله  ولُسبِالطَّوِيلِ الْب سلَي
، ولا بِالأبيضِ الأمهقِ، ولَيس بِالأدمِ، ولَيس بِالْجعد الْقَطَط، ولا ولا بِالْقَصيرِ

  )٣٥٤٨. (بخارى:ثَيدحالْ ركَذَو ،بِالسبط، بعثَه اللَّه علَى رأْسِ أَربعين سنةً
نـه بسـيار   نه بسيار بلنـد و   �رسول خدا در روايتي ديگر، مي گويد: قامت  �انس  ترجمه:

كوتاه بود. رنگي، بسيار سفيد نداشت و گندم گون هم نبـود. موهـايش نـه بسـيار مجعـد بـود و نـه        
بسيار صاف و فروهشته. خداوند او را در سن چهل سالگي، مبعـوث كـرد. آنگـاه، بقيـه حـديث را      

  بيان كرد. كه شرح آن گذشت، 
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 و  حسن الناسِ وجها،أَ �االله  ولُس: كَانَ رالَقَ � الْبراءِ عنِـ ١٤٦٧
  )٣٥٤٩أَحسنه خلْقًا، لَيس بِالطَّوِيلِ الْبائنِ ولا بِالْقَصيرِ. (بخارى:

از نظر چهره و خلقت از همة مـردم، زيبـاتر بـود. و      �رسول االله گويد:  مي �براء  ترجمه:
  قامتش نه زياد بلند بود و نه كوتاه.

إِنما كَانَ  ،قَالَ: لاَ ؟�لَ: هلْ خضب النبِي سئ   : أَنه�عن أَنسٍ ـ ١٤٦٨
  )٣٥٥٠شيءٌ في صدغَيه. (بخارى:

موهايش را رنگ مي كرد؟ گفت: خير. فقـط   �پرسيدند: آيا نبي اكرم  �انس از  ترجمه:
  چند تار سفيد در شقيقه اش وجود داشت.

مربوعا  �ما قَالَ: كَانَ النبِي ه عنهاللَّ عنِ الْبراءِ بنِ عازِبٍ رضيـ ١٤٦٩
 أَر اءَ لَمرمح لَّةي حف هتأَير ةَ أُذُنِهمحلُغُ شبي رعش نِ، لَهيبكنالْم نيا بم يدعب

 )٣٥٥١شيئا قَطُّ أَحسن منه. (بخارى:
داراي قامتي متوسـط بـود. و     �نبي اكرم گويد:  ميرضي االله عنهما براء بن عازب  ترجمه:

شانه هايش با يكديگر فاصله داشت. موهايش به نرمة گوشهايش مي رسـيد. او را در پارچـة يمنـي    
  سرخ رنگي ديدم كه هرگز چيزي زيباتر از او نديده ام.

يف؟ مثْلَ الس �: أَكَانَ وجه النبِي هلَ لَيق � هنع ةايورِ   يفوـ ١٤٧٠
  )٣٥٥٢بلْ مثْلَ الْقَمرِ. (بخارى:  ،قَالَ: لاَ

  �رضي االله عنهما پرسيدند: آيا چهـرة نبـي اكـرم    در روايتي ديگر از براءبن عازب  ترجمه:
  مانند شمشير، مي درخشيد؟ گفت: خير، بلكه مانند ماه بود.

الْبطْحاءِ وبين بِ يلِّصي �ي بِى النأَر هنأَ :�ي جحيفَةَ أَبِ عنـ ١٤٧١
: فَجعل الناس يأْخذُونَ الَقَ ةايوالر هذه يفـ و ثُيدحالْ مدقَت ديديه عنزةٌ ـ قَ

يديه فَيمسحونَ بِهما وجوههم، قَالَ: فَأَخذْت بِيده فَوضعتها علَى وجهِي، فَإِذَا 
أَب يبخارى:ه) .كسالْم نةً مائحر بأَطْيالثَّلْجِ و نم د٣٥٥٣ر(  
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  را ديدند كـه در بطحـاء نمـاز     �روايت است كه ايشان، نبي اكرم  �يفه حابوجاز  ترجمه:
  مي خواند و يك چوبدستي، در جلويش، نصب شده است.

مردم دستهاي مبارك شرح اين حديث، قبلاً گذشت. در اين روايت، علاو بر آن مي گويد: 
را مي گرفتند و بر صورت خود، مي كشيدند. من نيز دست مبارك اش را گرفتم و  �آنحضرت 

  به صورت خود، كشيدم. دست ايشان از برف، سردتر و از مشك، خوشبوتر بود.

بعثْت من خيرِ قُرون «قَالَ:  �االله  ولَسأَنَّ ر :�عن أَبِي هريرةَ ـ ١٤٧٢
نِيب يهف تي كُنالَّذ نالْقَر نم تى كُنتا، حنا فَقَرنقَر ،م٣٥٥٧(بخارى:  ».آد(  

من در بهترين قرون بشريت، مبعـوث  «فرمود:   �مي گويد: رسول االله  �ابوهريره  ترجمه:
  ».شدم. قرني پس از قرني ديگر گذشت تا اينكه من در قرني كه زندگي مي كنم، مبعوث شدم

كَانَ يسدلُ  �االله  ولَسأَنَّ ر :مااللَّه عنه عنِ ابنِ عباسٍ رضيـ ١٤٧٣
 ،مهءُوسلُونَ ردسابِ يتلُ الْكفَكَانَ أَه ،مهءُوسقُونَ رفْررِكُونَ يشكَانَ الْمو هرعش

كَانَ رواالله  ولُس� ابِ فتلِ الْكافَقَةَ أَهوم بحي قفَر ءٍ، ثُميبِش يهف رمؤي ا لَميم
ربخارى: �االله  ولُس) .هأْس٣٥٥٨ر(  

  موهـايش را بـر پيشـاني، رهـا     �رضي االله عنهمـا مـي گويـد: رسـول االله     عباس   ابن ترجمه:
كردنـد   مي كردند. گفتني است كه اهل كتاب نيز موهايشان را رها  كرد و مشركين، فرق باز مي مي
در امري كه دستوري براي آن نيامـده بـود، دوسـت داشـت موافـق اهـل كتـاب،          �سول خدا و ر

  نيز فرق باز كرد.  �عمل كند. سر انجام، آنحضرت 

 �ما قَالَ: لَم يكُنِ النبِي اللَّه عنه اللَّه بنِ عمرٍو رضي عن عبدـ ١٤٧٤
». إِنَّ من خيارِكُم أَحسنكُم أَخلاقًا«ولُ: فَاحشا، ولا متفَحشا، وكَانَ يقُ

  )٣٥٥٩(بخارى:
نـه اخـلاق ناسـزاگويي     �رضي االله عنهما مي گويـد: نبـي اكـرم    بن عمرو   االله عبد ترجمه:

بهتـرين شـما كسـاني هسـتند كـه از اخـلاق بهتـري        «داشت و نـه ناسـزا مـي گفـت. و مـي فرمـود:       
  ».برخوردار باشند
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 �أَنها قَالَت: ما خير رسول االله  :اللَّه عنها شةَ رضيائعن عـ ١٤٧٥ 
بين أَمرينِ إِلا أَخذَ أَيسرهما ما لَم يكُن إِثْما، فَإِنْ كَانَ إِثْما كَانَ أَبعد الناسِ 

رمةُ اللَّه فَينتقم للَّه بِها. لنفْسِه إِلا أَنْ تنتهك ح �منه، وما انتقَم رسول االله 
  )٣٥٦٠(بخارى:

اختيار داده مي شد كـه از    �مي گويد: هرگاه، به رسول خدا عنها   االله  عايشه رضي ترجمه:
ميان دو كار، يكي را انتخاب كند، آسانترين آنها را انتخاب مي كرد. البته اگر گناه نمي بـود. ولـي   

بخـاطر خـودش، انتقـام      �همة مردم از آن، فاصله مي گرفت. و رسول االله اگر گناه بود، بيشتر از 
  نمي گرفت مگر اينكه به دين خدا، بي حرمتي مي شد. آنگاه، بخاطر آن، انتقام مي گرفت.

ديباجا أَلْين من كَف  قَالَ: ما مسِست حرِيرا ولاَ �عن أَنسٍ ـ ١٤٧٦
 بِيالن�، تمملا شو بِيالن فرع رِيحِ أَو نم بفًا قَطُّ أَطْيرع ا قَطُّ أَورِيح� .

  )٣٥٦١(بخارى:
مي گويد: هيچ پارچة حرير و ديبايي را دست نـزدم كـه بـه لطافـت كـف       �انس  ترجمه:

  استشمام نكردم.  �باشد. و هرگز هيچ بويي، خوش بوتر از بوي نبي اكرم   �دست رسول خدا 

أَشد حياءً من  �قَالَ: كَانَ النبِي  �أَبِي سعيد الْخدرِي  عنـ ١٤٧٧
  )٣٥٦٢الْعذْراءِ في خدرِها. (بخارى:

بـرد،   از دوشيزه اي كه در پرده بسر مـي   �نبي اكرم گويد:  مي �ابوسعيد خدري  ترجمه:
  حياي بيشتري داشت.

  )٣٥٦٢شيئا عرِف في وجهِه. (بخارى:: وإِذَا كَرِه ةايوي رِفوـ ١٤٧٨
، ابو سعيد مـي گويـد: هرگـاه، كـاري را ناپسـند مـي دانسـت، از        ودر روايتي ديگر ترجمه:

  اش، دانسته مي شد. چهره

طَعاما قَطُّ، إِن اشتهاه  �قَالَ: ما عاب النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٤٧٩
كَهرإِلا تو أَكَلَه .  
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هرگز از غذايي، ايـراد نگرفـت. اگـر آنـرا       �رسول خدا مي گويد:  �ابوهريره  ترجمه:
  دوست داشت، مي خورد وگر نه، از خوردن آن، خود داري مي كرد.

١٤٨٠ائع نـ عيضةَ را شهناللَّه ع:  بِيأَنَّ الن�  يثًا، لَودثُ حدحكَانَ ي
صلأح ادالْع هدبخارى:ع) .٣٥٦٧اه(  

طـوري سـخن مـي گفـت كـه اگـر         �نبـي اكـرم   مي گويد: عنها   االله  عايشه رضي ترجمه:
  كسي مي خواست، مي توانست كلماتش را بشمارد.

لَم يكُن يسرد  �االله  ولَساللَّه عنها قَالَت: إِنَّ ر عنها رضيوـ ١٤٨١
 .كُمدريثَ كَسد٣٥٦٨(بخاري:الْح(  

مانند شما پي در پي و با عجله، سـخن   �رسول االله مي گويد: عنها   االله  عايشه رضي ترجمه:
   گفت.  نمي

  قلبش بيدار بودلي خوابيد و مي � اكرم پيامبرچشم ): 34باب (

من  �يحدثُ عن لَيلَة أُسرِي بِالنبِي  �مالك  بنِ عن أَنسِـ  ١٤٨٢
جاءَه ثَلاثَةُ نفَرٍ قَبلَ أَنْ يوحى إِلَيه وهو نائم في مسجِد قَالَ: عبة، مسجِد الْكَ

 :مهرقَالَ آخو ،مهريخ وه :مطُهس؟ فَقَالَ أَووه مهأَي :ملُهامِ، فَقَالَ أَورالْح
ح مهري فَلَم ،لْكت تفَكَان ،مهريذُوا خخ ،هى قَلْبرا ييمى، فرلَةً أُخاءُوا لَيى جت

 بِيالنو�  امنلا تو ،مهنيأَع امناءُ تبِيالأن ككَذَلو ،هقَلْب امنلا يو ،اهنيةٌ عائمن
  )٣٥٧٠ه جِبرِيلُ، ثُم عرج بِه إِلَى السماءِ. (بخارى:قُلُوبهم، فَتولاَّ

كـرد،   از مسجد الحرام تعريف مي �كه از شب اسراي نبي اكرم � بن مالكانس  ترجمه:
بـود كـه سـه     نازل شود، در مسـجد الحـرام خوابيـده    �مي گويد: قبل از اينكه وحي بر آنحضرت 

نفر نزد او آمدند. اولي گفت: او كدام يـك اسـت؟ دومـي گفـت: او بهتـرين آنهاسـت. و افـزود:        
يريد (وبه معراج ببريد). پس ماجراي آن شب، همين اندازه بود. بعـد از آن، آنهـا   بهترين آنها را بگ

خواب ولي قلبش بيـدار بـود و آنهـا را     �رسول خدا را نديد تا اينكه شبي ديگر آمدند و چشمان 
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ديد و پيامبران، چنين اند. يعني چشمانشان مـي خوابـد و لـي قلبهايشـان بيـدار اسـت. سـرانجام،         مي
  يت او را به عهده گرفت و او را به آسمان برد.جبريل مسؤل

  در اسلام ،): علامات نبوت35باب (

فَوضع يده في  ،بِإِناءٍ وهو بِالزوراءِ �قَالَ: أُتي النبِي  � هنعوـ ١٤٨٣
مأَ الْقَوضوفَت ،هابِعنِ أَصيب نم عبناءُ يلَ الْمعاءِ، فَج؟ الإنمتكُن سٍ: كَمقيل لأن ،

  )٣٥٧٢قَالَ: ثَلاثَ مائة، أَو زهاءَ ثَلاث مائة. (بخارى:
در زوراء بـود كـه ظرفـي نـزد ايشـان       �نبـي اكـرم   مي گويـد:   � بن مالكانس  ترجمه:

دستش را در آن ظرف گذاشت و آب از ميان انگشتانش، شروع به فـوران    �آنحضرت آوردند. 
پرسيدند: شما چند نفـر بوديـد؟ گفـت: سيصـد نفـر يـا        �وضو گرفتند. از انس  كرد. پس مردم،

  چيزي حدود آن.

قَالَ: كُنا نعد الآيات بركَةً وأَنتم تعدونها  �اللَّه  عن عبدـ ١٤٨٤
وا فَضلَةً من اطْلُب«في سفَرٍ، فَقَلَّ الْماءُ، فَقَالَ:  �تخوِيفًا، كُنا مع رسول االله 

حي علَى «فَجاءُوا بِإِناءٍ فيه ماءٌ قَليلٌ فَأَدخلَ يده في الإناءِ، ثُم قَالَ: .»ماءٍ
اللَّه نكَةُ مرالْبو كاربورِ الْمابِعِ رسول  .»الطَّهنِ أَصيب نم عبناءَ يالْم تأَير فَلَقَد

  )٣٥٧٩نا نسمع تسبِيح الطَّعامِ وهو يؤكَلُ. (بخارى:ولَقَد كُ �االله 
مـي گويـد: مـا امـور خـارق العـاده را باعـث خيـر و بركـت           �عبداالله بن مسـعود   ترجمه:

بـوديم. آب،    �دانستيم ولي شما آنها را وسيلة ترسانيدن مي دانيد. در سفري، همراه رسول االله  مي
ظرفـي آوردنـد كـه كمـي آب در آن     ». باقيمانـدة آب را بياوريـد  : «فرمود  �كم بود. رسول خدا 

بسـوي آب مبـارك بشـتابيد و    «دستش را در آن ظرف نهاد و گفت:   �وجود داشت. آنحضرت 
  �راوي مي گويد: همانا ديدم كه آب از ميان انگشتان رسول خـدا  ». بركت آن از جانب خداست

  ذايي را كه خورده مي شد، مي شنيديم.فواره مي زند. همچين ما صداي تسبيح گفتن غ

لا تقُوم الساعةُ حتى «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٤٨٥
رعالش مالُها نِعملُوا قَوقَاتت«. قَود قَتدالْ محدطُبِ ثُيوله الَقَو فرِي آخ هذه 
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الرواية» :يأْتلَيثْلُ وم كُونَ لَهأَنْ ي نم هإِلَي بانِي أَحرانٌ لأنْ يمز كُمدلَى أَحع ن
هالمو هل٢٩٢٨: رقم حديثوانظر  ٣٥٨٩ـ  ٣٥٨٧(بخارى:». أَه(  

تا زماني كه شما با قومي كه كفشـهاي  «فرمود:  �مي گويد: نبي اكرم  �ابوهريره  ترجمه:
اين حديث بطور مفصل، قبلاً بيان شـد.  ». جنگيد، قيامت بر پا نخواهد شدساخته شده از مو دارند، ن

فرمود: زماني بـر يكـي ازشـما خواهـد آمـد كـه         �در پايان اين روايت، آمده است كه رسول االله 
  ».ديدن من برايش، از اهل و مالش، محبوب تر است

اعةُ حتى تقَاتلُوا لا تقُوم الس: «�االله  ولُسر الَ: قَالَقَ � هنعوـ ١٤٨٦
خوزا وكَرمانَ من الأعاجِمِ، حمر الْوجوه، فُطْس الأنوف، صغار الأعينِ، 

رعالش مالُهقَةُ، نِعطْرانُّ الْمجالْم مهوهج٣٥٩٠(بخاري: ».و(  
كـه شـما بـا مـردم      تـا زمـاني  «فرمود:  �روايت است كه رسول االله  �از ابوهريره  ترجمه:

خوزستان و كرمان كه عجم اند و چهره هايي قرمز، بينـي هـايي فـرو رفتـه، چشـم هـايي كوچـك        
دارند و صورتهايشان مانند سپرهاي ضخيم و كفشهايشان از مو ساخته شده است، نجنگيـد، قيامـت   

  ».برپا نخواهد شد

يهلك الناس هذَا : «�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٤٨٧
  ». لَو أَنَّ الناس اعتزلُوهم«قَالُوا: فَما تأْمرنا؟ قَالَ:  .»الْحي من قُريشٍ

  )٣٦٠٤(بخارى: 
اين گروه از قريش، مـردم را هـلاك   «فرمود:  �مي گويد: رسول االله  �ابوهريره  ترجمه:

اي كاش! مردم از آنها كناره گيـري  «دهيد؟ فرمود:  صحابه گفتند: پس چه دستوري مي». كنند مي
  ».مي كردند

هلاك أُمتي علَى «قَالَ: سمعت الصادق الْمصدوق يقُولُ:  � هنعوـ ١٤٨٨
قَالَ أَبو هريرةَ: إِنْ شئت أَنْ أُسميهم: بنِي فُلان وبنِي  .»يدي غلْمة من قُريشٍ

  )٣٦٠٥لان. (بخارى:فُ
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) شـنيدم كـه فرمـود:    �گويـد: از صـادق مصـدوق (رسـول خـدا       مـي  �ابوهريره  ترجمه:
خواهيد آنهـا   گفت: اگر مي �ابوهريره ». هلاك امت من بدست نوجواناني از قريش خواهد بود«

  را براي شما نام مي برم. بني فلان و بني فلان هستند.

 � االله ولَس: كَانَ الناس يسأَلُونَ رالَقَ �مان الْي حذَيفَةَ بنِ نعـ ١٤٨٩
عنِ الْخيرِ وكُنت أَسأَلُه عنِ الشر مخافَةَ أَنْ يدرِكَنِي، فَقُلْت: يا رسول االله، إِنا 

الْخيرِ من شر؟ قَالَ: كُنا في جاهلية وشر فَجاءَنا اللَّه بِهذَا الْخيرِ، فَهلْ بعد هذَا 
»معرٍ؟ قَالَ: ». نيخ نم رالش كذَل دعلْ بهو :قُلْت»نخد يهفو مع؟ ». نقُلْت

قُلْت: فَهلْ  .»قَوم يهدونَ بِغيرِ هديِي، تعرِف منهم وتنكر«وما دخنه؟ قَالَ: 
يالْخ كذَل دع؟ قَالَ: برش نا «رِ مهإِلَي مهابأَج نم منهابِ جواةٌ إِلَى أَبعد معن

هم من جِلْدتنا، «فَقَالَ:   االله، صفْهم لَنا، ولَسقُلْت: يا ر». قَذَفُوه فيها
تلْزم جماعةَ «ركَنِي ذَلك؟ قَالَ: قُلْت: فَما تأْمرنِي إِنْ أَد .»ويتكَلَّمونَ بِأَلْسِنتنا
مهامإِمو ينملس؟ قَالَ:  .»الْماملا إِمةٌ واعمج ملَه كُني فَإِنْ لَم :زِلْ «قُلْتتفَاع

 تأَنو توالْم رِكَكدى يتح ،ةرجلِ شبِأَص ضعأَنْ ت لَوا، وكُلَّه قرالْف لْكت
عك٣٦٠٦(بخارى:». لَى ذَل(  

دربارة امور خير مي پرسـيدند    �مردم از رسول خدا گويد:  مي �يمان بن حذيفه  ترجمه:
! مـا در   و من از بديها مي پرسيدم كه مبادا گرفتـار آنهـا شـوم. بـدينجهت، گفـتم: اي رسـول خـدا       

كرد. آيا بعد از اين خير،  جاهليت و بدي بسر مي برديم. پس خداوند اين خير (اسلام) را به ما عطا
پرسـيدم: فسـاد آن چيسـت؟    ». بلـي، امـا در آن، فسـاد خواهـد بـود     «شّري هم وجود دارد؟ فرمود: 

فرمود: گروهي، راهي غير از راه من در پـيش مـي گيرنـد. و در كارهايشـان، امـور خـوب و بـدي            
داعيـاني مـردم را بسـوي     بلـي، «گفتم: آيا بعد از آن خيـر، شـري خواهـد آمـد؟ فرمـود:      ». مي بيني

». دروازه هاي جهنم، فرا مي خوانند. كسي كـه آنـان را اجابـت كنـد، او را در آتـش مـي اندازنـد       
آنان از ما هستند و بـه زبـان مـا سـخن     «گفتم: اي رسول خدا! آنان را براي ما توصيف كن. فرمود: 

بـا مسـلمانان و پيشـواي    « گفتم: اگر آن زمان را دريافتم، دستور شـما چيسـت؟ فرمـود:   ». گويند مي
در آن «پرسيدم: اگر مسـلمانان، جماعـت و رهبـري نداشـتند، چـه كـار كـنم؟ فرمـود:         ». آنها باش
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صورت، از همة آن گروهها، دوري كن. اگر چه خود را ملزم بداني كه زير يك درخـت بمـاني و   
  ».در همان حال، مرگ به سراغت بيايد

فَلأنْ أَخر من  ،�كُم عن رسول االله إِذَا حدثْت :� عن عليـ ١٤٩٠
السماءِ أَحب إِلَي من أَنْ أَكْذب علَيه، وإِذَا حدثْتكُم فيما بينِي وبينكُم، فَإِنَّ 

يأْتي في آخرِ الزمان قَوم حدثَاءُ «يقُولُ:  �الْحرب خدعةٌ، سمعت رسول االله 
الأسنان، سفَهاءُ الأحلامِ، يقُولُونَ من خيرِ قَولِ الْبرِية، يمرقُونَ من الإسلامِ 
 موهميتا لَقمنفَأَي ،مهاجِرنح مهانإِيم اوِزجلا ي ،ةيمالر نم مهالس قرما يكَم

رأَج ملَهفَإِنَّ قَت ،ملُوهفَاقْت ةاميالْق موي ملَهقَت نم٣٦١١(بخارى:». ل(  
هرگـاه، بـراي شـما حـديثي از        «روايت اسـت كـه فرمـود:     �بن ابي طالب علي از  ترجمه:

بيان مي كنم، ترجيح مي دهـم كـه از آسـمان بـه زمـين بيفـتم ولـي سـخني دروغ بـه           �رسول االله 
با شـما سـخن مـي گـويم پـس همانـا جنـگ،        نسبت ندهم. اما هرگاه از سوي خود  �رسول خدا 

در آخر زمان، گروهي كـم سـن و سـال و نـادان     «مي فرمود:   �فريب است. شنيدم كه رسول االله 
مي آيند كه سخنان خوبي از قرآن به زبان مي آورند ولي از اسلام، خارج مي شوند همـانطور كـه   

اتر نمي رود. پس هر جا كه آنـان را  تير از كمان، خارج مي شود و ايمان آنان از حنجره هايشان فر
  ».ديديد، آنها را بكشيد. زيرا هركس، آنها را بكشد، روز قيامت، پاداش دريافت خواهد كرد

وهو  �االله  ولِسقَالَ: شكَونا إِلَى ر �عن خبابِ بنِ الأرت ـ ١٤٩١
قَالَ:  ؟أَلا تدعو اللَّه لَنا ؟ه: أَلا تستنصر لَنامتوسد بردةً لَه في ظلِّ الْكَعبة، قُلْنا لَ

كَانَ الرجلُ فيمن قَبلَكُم، يحفَر لَه في الأرضِ فَيجعلُ فيه، فَيجاءُ بِالْمنشارِ «
،ينِهد نع كذَل هدصا يمنِ، ويتبِاثْن قشفَي هأْسلَى رع عوضفَي  اطشطُ بِأَمشميو

 اللَّهو ،ينِهد نع كذَل هدصا يمبٍ، وصع ظْمٍ أَوع نم همونَ لَحا دم يددالْح
لَيتمن هذَا الأمر حتى يسِير الراكب من صنعاءَ إِلَى حضرموت، لا يخاف إِلا 

  )٣٦١٢(بخارى:» ولَكنكُم تستعجِلُونَ ،ى غَنمهاللَّه أَوِ الذِّئب علَ
كـه چـادرش را در سـاية كعبـه،       �نزد رسـول خـدا   گويد:  مي �خباب بن ارت  ترجمه:

كنـي؟   بالش قرار داده بود (و تكيه زده بود) شكايت برديم و گفتيم: آيا براي ما طلب پيروزي نمي
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اي در  بـراي افـرادي از امـت هـاي گذشـته، چالـه      «ود: آيا نزد خداوند براي ما دعا نمي كني؟ فرم ـ
  زمين، حفر مي كردند و او را در آن قرار مي دادنـد. سـپس اره اي مـي آوردنـد و بـر سـرش مـي       

هـاي   دو نيم مي كردند. ولي اين كار او را از دينش باز نمي داشت. و شـانه   نهادند و او را از وسط،
جايي كه به استخوان و عصب آنها مي رسيد و ايـن كـار    آهني را در گوشت آنان فرو مي بردند تا

هم آنان را از دينشان با ز نمي داشت. سوگند به خدا كه اين دين، كامل خواهد شد تـا جـايي كـه    
سواري از صنعاء تا حضرموت برود  و جـز خـدا و يـا گـرگ بـر گوسـفندانش، از چيـزي ديگـر،         

  ».نترسد. اما شما عجله داريد

افْتقَد ثَابِت بن قَيسٍ، فَقَالَ  �أَنَّ النبِي  :�بنِ مالك  عن أَنسِـ ١٤٩٢
ا رلٌ: يجرولَس نم هتيي با فسالج هدجفَو اهفَأَت ،هلْمع لَك لَما أَعا كِّاالله، أَنس

هتوص فَعركَانَ ي ر؟ فَقَالَ: شكأْنا شفَقَالَ: م ،هأْسر  بِيالن توص قفَو�  فَقَد
 عجكَذَا، فَرقَالَ كَذَا و هأَن هربلُ فَأَخجى الرارِ، فَأَتلِ النأَه نم وهو ،لُهمبِطَ عح

أَهلِ اذْهب إِلَيه، فَقُلْ لَه: إِنك لَست من « الْمرةَ الآخرةَ بِبِشارة عظيمة، فَقَالَ:
ةنلِ الْجأَه نم نلَكارِ، و٣٦١٣(بخارى:». الن(  

جوياي حال ثابت بن قيس شد.  مـردي    �مي گويد: نبي اكرم  �انس بن مالك  ترجمه:
گفت: اي رسول خـدا! مـن خبـرش را بـراي شـما مـي آورم. آنگـاه، نـزد او رفـت و او را كـه در                

ته بود، ديد. به او گفت: تو را چه شده است؟ ثابت بن قـيس  خانه اش نشسته و سرش را پايين انداخ
بلندتر نمودم. در نتيجه، اعمالم به هـدر    �گفت: كار بدي كرده ام. صدايم را از صداي نبي اكرم 

آمد وگفت: ثابت، چنين و چنـان   �رفته اند و از دوزخيان شده ام. سپس آن مرد، نزد رسول خدا 
». نزد او برو و به او بگو: تو از دوزخيان نيسـتي بلكـه اهـل بهشـتي    : «فرمود �گويد. پيامبر اكرم  مي

  گويد: آن مرد، بار ديگر، با بشارتي بزرگ، نزد ثابت برگشت. راوي مي

قَرأَ رجلٌ الْكَهف وفي  : أَنهمااللَّه عنه عازِبٍ رضي بنِ عن الْبراءِـ ١٤٩٣
  فَذَكَره  فَسلَّم، فَإِذَا ضبابةٌ أَوسحابةٌ غَشيته، ،ت تنفرفَجعلَ ،الدارِ الدابةُ

 بِيلنفَقَالَ: �ل»آنلْقُرل لَتزنت أَو آنلْقُرل لَتزةُ نينكا السهأْ فُلانُ فَإِناقْر«.  
  )٣٦١٤(بخارى:
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هـف را در خانـه اي كـه    روايـت اسـت كـه مـردي سـورة ك      �از براء بـن عـازب    ترجمه:
پايي (اسبي) در آن وجود داشت، تلاوت مي نمود. اسب، شروع بـه دسـت و پـا زدن كـرد. او       چار

برايش دعاي سلامت نمود. ناگهان، ديد كه مه يا ابري او را فرا گرفته است. سـپس، ايـن مـاجرا را    
خـود ادامـه بـده. زيـرا     اي فلاني! به تـلاوت  «فرمود:  �رسانيد. آنحضرت  �به اطلاع رسول خدا 

  ».آن، رحمتي است كه بخاطر قرآن نازل شده است

دخلَ علَى أَعرابِي  �أَنَّ النبِي  :مااللَّه عنه عنِ ابنِ عباسٍ رضيـ ١٤٩٤
 بِيكَانَ النقَالَ: و ،هودعقَالَ:  �ي ،هودعرِيضٍ يلَى ملَ عخطَ«إِذَا د أْسلا ب وره

اءَ اللَّهإِنْ ش«.  :فَقَالَ لَه»اءَ اللَّهإِنْ ش ورطَه أْس؟  .»لا بورطَه :قَالَ: قُلْت
  ، بلْ هي حمى تفُور، أَو تثُور، علَى شيخٍ كَبِيرٍ، تزِيره الْقُبور، فَقَالَ كَلاَّ

 بِيإِذًا« :�الن مع٣٦١٦(بخارى:». فَن(  
به عيادت مردي باديه نشين رفت  �رضي االله عنهما مي گويد: نبي اكرم بن عباس ا :ترجمه

نگـران نبـاش. اگـر خـدا بخواهـد، ايـن       «و عادتش اين بود كه هنگام عيادت مـريض، مـي گفـت:    
نگـران نبـاش، اگـر خـدا     «پـس بـه او نيـز فرمـود:     ». بيماري، باعث پاك شدن گناهانت خواهد شد

باديـه نشـين گفـت: فرمـودي كـه      ». عث پاك شدن گناهانـت خواهـد شـد   بخواهد، اين بيماري، با
باعث پاكي گناهان مي شود؟ هرگز، (چنين نخواهد شد) بلكه تبـي اسـت كـه در جسـم پيرمـردي      

پس بلي، در اين صـورت،  «فرمود:   �كهنسال، شعله مي زند  و او را به قبرستان مي برد. نبي اكرم 
  ».چنين است

الَ: كَانَ رجلٌ نصرانِيا فَأَسلَم، وقَرأَ الْبقَرةَ وآلَ قَ �عن أَنسٍ ـ ١٤٩٥
 بِيلنل بكْتانَ، فَكَانَ يرمإِلاَّ ،�ع دمحرِي مدا يقُولُ: ما، فَكَانَ يانِيرصن ادفَع 

فَظَته الأرض، فَقَالُوا: هذَا فعلُ ما كَتبت لَه، فَأَماته اللَّه فَدفَنوه، فَأَصبح وقَد لَ
 وا لَهفَرفَح ،ها، فَأَلْقَوبِناحص نوا عشبن مهنم برا هلَم ،ابِهحأَصو دمحم
فَأَعمقُوا، فَأَصبح وقَد لَفَظَته الأرض، فَقَالُوا: هذَا فعلُ محمد وأَصحابِه، نبشوا 
عن صاحبِنا لَما هرب منهم، فَأَلْقَوه خارِج الْقَبرِ، فَحفَروا لَه وأَعمقُوا لَه في 
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ضالأر هلَفَظَت قَدو حبوا، فَأَصطَاعتا اسضِ ماسِ،  ،الأرالن نم سلَي هوا أَنملفَع
  )٣٦١٧فَأَلْقَوه. (بخارى:

عمران  آل مي گويد: مردي نصراني، مسلمان شد و سورة بقره و  �مالك بن انس  ترجمه:
گفـت:   مـي   چيزهايي مـي نوشـت. سـپس، دوبـاره، نصـراني شـد و       �رسول خدا را خواند و براي 

داند. سر انجام، مرد و او را دفن كردند. صـبح   ام، نمي محمد، چيزي جز آنچه كه من برايش نوشته
انداخته بود. نصراني ها گفتند: اين، كار محمد و يـاران او اسـت. چـون    روز بعد، زمين او را بيرون 

تـري   اين رفيق ما از دين آنها برگشته بود، او را نبش قبر كرده، بيرون انداخته اند. آنگاه، قبر عميـق 
برايش كندند (و او را دفن كردند). اما بـاز هـم، صـبح روز بعـد، زمـين او را بيـرون انداختـه بـود.         

اين، كار محمد و ياران اوست. چون رفيق ما از دين آنهـا برگشـته بـود، او را نـبش     «تند: دوباره گف
قبر كرده و بيرون انداخته اند. سرانجام، تا جايي كه مي توانستند قبـرش را عميـق كردنـد. بـاز هـم      

لـذا  صبح روز بعد، زمين او را بيرون انداخته بود. در پايان، متوجه شدند كه اين، كار مردم نيسـت.  
  رها ساختند. او را به حال خود، 

؟ قُلْت: »هلْ لَكُم من أَنماط« :�قَالَ: قَالَ النبِي  �عن جابِرٍـ ١٤٩٦
فَأَنا أَقُولُ لَها  .»أَما إِنه سيكُونُ لَكُم الأنماطُ«وأَنى يكُونُ لَنا الأنماطُ؟ قَالَ: 

إِنها : «�خرِي عني أَنماطَك، فَتقُولُ أَلَم يقُلِ النبِي ـ يعنِي امرأَته ـ: أَ
  )٣٦٣١فَأَدعها. (بخارى:» ستكُونُ لَكُم الأنماطُ

  ؟ گفـتم: چگونـه  »آيـا شـما نَمـد داريـد    «فرمـود:   �مي گويـد: نبـي اكـرم     �جابر ترجمه:
  ».خواهيد شدبزودي صاحب نمد «توانيم داراي نمد باشيم؟ فرمود:  مي

مي گويد: هم اكنون، من به همسرم مي گويم: نمدهايت را از كنار من دور كن. و او  �جابر
؟ پس آنها را »شما بزودي صاحب نمد خواهيد شد«نفرمود:   �مي گويد: آيا نبي اكرم 

  گذارم. مي

معت أنه قَالَ لأميةَ بنِ خلَف: إِني س :�عن سعد بن معاذ ـ ١٤٩٧
يزعم أَنه قَاتلُك، قَالَ: إِياي؟ قَالَ: نعم. قَالَ: واللَّه ما يكْذب  � محمدا



٧٧٣  مختصر صحيح بخاري

 ثيدحالْ ونُمضا مذَه ةٌصق ثيدحي الْفو .رٍدبمحمد إِذَا حدثَ، فَقَتلَه اللَّه بِ
من٣٦٣٢ا. (بخارى:ه(  

 شـنيدم كـه   �از رسـول اكـرم    :گويد: به اميه بن خلـف گفـتم   مي �اذ سعد بن مع ترجمه:
خودش را قاتل تو مي دانست. اميه گفت: قاتل من خواهد بود؟ گفتم: بلي. گفت: سوگند بـه خـدا   
كه محمد، سخن دروغ نمي گويد:. سرانجام، خداونـد او را در روز بـدر (توسـط محمـد) بـه قتـل       

  كه خلاصة آن، همين است. رسانيد. و اين حديث، داستاني دارد

ـ وعنده أُم  �أَتى النبِي  �أَنَّ جِبرِيلَ  �عن أُسامةَ بنِ زيد ـ ١٤٩٨
 بِيفَقَالَ الن ،قَام ثُ، ثُمدحلَ يعةَ ـ فَجلَمةَ:  �سلَمس ذَا«لأمه نم« ؟ أَو

، قَالَت أُم سلَمةَ: ايم اللَّه، ما حسِبته إِلا إِياه، كَما قَالَ، قَالَ: قَالَت: هذَا دحيةُ
 اللَّه بِيةَ نطْبخ تعمى ستا قَالَ. (بخارى: �حكَم رِيلَ أَوجِب بِرخ٣٦٣٤ي(  

نشسته بـود كـه     �ام سلمه رضي االله عنها نزد نبي اكرم  گويد: مي �اسامه بن زيد  ترجمه:
؟ يـا چيـزي   »ايـن كيسـت  «به ام سلمه گفت:  �و سخن گفت و برخاست. پيامبر اكرم جبريل آمد 

شبيه اين، پرسيد. ام سلمه گفت: اين، دحيه است. (همان شخصـي كـه گـاهي جبريـل بـه شـكل او        
مي آمد). ام سلمه رضي االله عنها مي گويـد: سـوگند بـه خـدا كـه در آن لحظـه، او را جـز دحيـه،          

را شيندم كه از جبريل، سخن مي گويـد و يـا    �تا اينكه خطبة نبي اكرم  كسي ديگر نمي پنداشتم.
  سخني مانند اين.

قَالَ:  �االله  ولَسأَنَّ ر :اماللَّه عنه رضي رمع نِاللَّه ب عن عبدـ ١٤٩٩ 
»وبذَن عزكْرٍ فَنو بأَب فَقَام ،يدعي صف ينعمتجم اسالن تأَيي رفنِ، ويوبذَن ا أَو

 أَر ا، فَلَمبغَر هدبِي الَتحتفَاس ،رما عذَهأَخ ثُم ،لَه رفغي اللَّهو فعض هعزضِ نعب
  )٣٦٣٣(بخارى:». عبقَرِيا في الناسِ يفْرِي فَرِيه حتى ضرب الناس بِعطَنٍ

خـواب ديـدم كـه    «فرمود:   �رضي االله عنهما مي گويد: رسول االله  االله بن عمر عبد ترجمه:
مردم در ميداني، جمع شده اند. آنگاه، ابوبكر برخاسـت و يـك يـا دو دلـو، آب كشـيد و در آب      
كشيدنش، ضعف داشت ولي خداوند او را مغفرت مي كند. سپس، عمر آنرا گرفت و آن دلـو در  
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و هـيچ نابغـه اي در ميـان مـردم نديـده ام كـه ماننـد او         دست او، به دلو بسيار بزرگي، تبـديل شـد  
   ».شگفتي بيافريند تا جاييكه مردم سيراب شدند و به استراحت پرداختند

را آنگونه مي شناسند كه و : افرمايد متعال كه مي خداونداين سخن ): 36باب (
  شناسند فرزندان خود را مي

أَنَّ  :فَذَكَروا لَه �لَى رسول االله أَنَّ الْيهود جاءُوا إِ :� عنهوـ ١٥٠٠
ما تجِدونَ في التوراة في « :�رجلاً منهم وامرأَةً زنيا، فَقَالَ لَهم رسول االله 

؟ فَقَالُوا: نفْضحهم، ويجلَدونَ، فَقَالَ عبداللَّه بن سلامٍ: كَذَبتم، »شأْن الرجمِ
مِ، إِنَّ فجالر ةلَى آيع هدي مهدأَح عضا، فَووهرشفَن ،اةروا بِالتوفَأَت ،مجا الريه

فَقَرأَ ما قَبلَها وما بعدها، فَقَالَ لَه عبداللَّه بن سلامٍ، ارفَع يدك، فَرفَع يده، فَإِذَا 
لُوا: صدق يا محمد فيها آيةُ الرجمِ، فَأَمر بِهِما رسول االله فيها آيةُ الرجمِ، فَقَا

  )٣٦٣٥فَرجِما. (بخارى: �
  �رضي االله عنهما مـي گويـد: تعـدادي از يهوديـان نـزد رسـول االله       عبداالله بن عمر  ترجمه:

در «به آنـان گفـت:    �آمدند و به او گفتند كه مرد و زني از آنها مرتكب زنا شده اند. رسول خدا 
؟ گفتنـد: آنـان را رسـوا مـي كنـيم و شـلاق مـي زنـيم.         »اين باره در تورات چه حكمي آمده است

گفت: دروغ مـي گوييـد. در ايـن بـاره در تـورات، حكـم رجـم آمـده اسـت.           �عبداالله بن سلام 
آيـات  آنگاه، تورات را آوردند و باز كردند. سپس يكي از آنان، دستش را بر آية رجم گذاشت و 

به او گفت:دستت را بـردار. او دسـتش را برداشـت.     �ما قبل و مابعد آنرا خواند. عبد االله بن سلام 
آنگاه آية رجم را ديدند و گفتند: اي محمد! او راست مي گويـد: در تـورات، آيـة رجـم، وجـود      

   رجم شدند.  دستور داد و آن دو نفر،   �دارد. سرانجام، رسول خدا 

تا به آنها معجزه اي نشان دهد،  �اكرم  ست مشركين از پيامبر): در خوا37باب (
  نشان داد نرا به آنا شق القمر �آنحضرت  و

  قَالَ: انشق الْقَمر علَى عهد �عن عبداللَّه بنِ مسعود ـ ١٥٠١
راالله  ولِس�  بِينِ، فَقَالَ النيقَّتوا« :�شده٣٦٣٦(بخارى:». اش(  
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ماه به دو نيم، تقسـيم شـد.     �مي گويد: در زمان رسول خدا  �عبداالله بن مسعود  جمه:تر
  ».شما گواه باشيد«فرمود:   �نبي اكرم 

أَعطَاه دينارا يشترِي لَه بِه  �أَنَّ النبِي  :� يقارِبعن عروةَ الْـ ١٥٠٢
اعنِ، فَبياتش بِه ى لَهرتاةً، فَاشش  ا لَهعفَد ،اةشارٍ وينبِد اءَهجارٍ، وينا بِدماهدإِح

  )٣٦٤٢بِالْبركَة في بيعه، وكَانَ لَوِ اشترى التراب لَربِح فيه. (بخارى:
بـه او يـك دينـار داد تـا بـرايش       �است كـه نبـي اكـرم    روايت  �بارقي  ةعرواز  ترجمه:

ك دينـار، دو گوسـفند خريـد. سـپس يكـي از آن دو را بـه يـك دينـار         گوسفندي بخرد. او بـا ي ـ 
بـراي معـاملاتش،    �آورد. آنحضرت  �فروخت. و يك دينار و يك گوسفند، براي رسول خدا 

  دعاي بركت نمود. به همين خاطر، عروه اگر خاك هم مي خريد، سود مي برد.
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  م اجمعينرضوان االله عليه فضايل صحابه) 56كتاب (

  
مصاحبت داشتند و به او يا با او  را ديدند �كه پيامبر  اني هستندكس ه،(صحاب

  )رفتندايمان از دنيا  باو  ندايمان آورد

  

كه فرمود: اگر كسي را به عنوان دوست  �اين سخن رسول اكرم  )1باب (
  كردم، ابوبكر را بر مي گزيدم  صميمي انتخاب مي

فَأَمرهـا أَنْ   ،�قَالَ: أَتت امرأَةٌ النبِي  �مطْعمٍ عن جبيرِ بنِ ـ ١٥٠٣
هإِلَي جِعرإِنْ ،ت تأَيأَر :قَالَ  قَالَت توقُولُ الْما ته؟ كَأَنكأَجِد لَمو جِئْت� :

  )٣٦٥٩(بخارى:». إِنْ لَم تجِدينِي فَأْتي أَبا بكْرٍ«
به او دسـتور    �آمد. آنحضرت  �ويد: زني نزد نبي اكرم مي گ �جبير بن مطعم  ترجمه:

داد تا دوباره نزد او بيايد. آن زن گفت: اگر آمدم و تو را نيافتم، چه كار كنم؟ منظـورش ايـن بـود    
اگر مـرا نيـافتي،   «فرمود:   �كه اگر شما فوت نموده بوديد، به چه كسي مراجعه كنم؟ رسول خدا 

 ».نزد ابوبكر بيا

وما معـه إِلاَّ خمسـةُ    �قَالَ: رأَيت رسولَ اللَّه  �عمارٍ عن ـ ١٥٠٤
  )٣٦٦٠أَعبد وامرأَتان وأَبو بكْرٍ. (بخارى:

را ديدم كه بجـز پـنچ بـرده و دو زن و ابـوبكر،       �مي گويد: رسول خدا  �عمار  ترجمه:
  كسي ديگر با وي نبود.

إِذْ أَقْبلَ أَبو  �قَالَ: كُنت جالسا عند النبِي  �عن أَبِي الدرداءِ ـ ١٥٠٥
 بِيفَقَالَ الن ،هتكْبر نى عدى أَبتح بِهثَو فذًا بِطَركْرٍ آخب�» : كُمباحا صأَم

رغَام فَقَد«. طَّابِ شنِ الْخاب نيبنِي ويي كَانَ بقَالَ: إِنو لَّمفَس  تعـرءٌ فَأَسي
كإِلَي لْتفَأَقْب ،لَيى عي فَأَبل رفغأَنْ ي هأَلْتفَس تمدن ثُم ،هفَقَالَ:  ،إِلَي» اللَّه رفغي
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ثُم إِنَّ عمر ندم فَأَتى منزِلَ أَبِي بكْرٍ، فَسأَلَ: أَثَّم أَبـو   .ثَلاثًا» لَك يا أَبا بكْرٍ
ب بِيى إِلَى النكْرٍ؟ فَقَالُوا: لا. فَأَت�  بِيالن هجلَ وعفَج لَّمـى   �فَستح رعمتي

فَجثَا علَى ركْبتيه فَقَالَ: يا رسولَ اللَّه واللَّه أَنا كُنت أَظْلَـم   ،أَشفَق أَبو بكْرٍ
اللَّه بعثَنِي إِلَيكُم فَقُلْتم كَذَبت وقَالَ أَبـو بكْـرٍ:    إِنَّ: «�فَقَالَ النبِي  ،مرتينِ

مرتينِ، فَمـا   ؟»صدق، وواسانِي بِنفْسِه وماله، فَهلْ أَنتم تارِكُوا لي صاحبِي
  )٣٦٦١أُوذي بعدها. (بخارى:

آمـد در حـالي   �ه بودم كـه ابـوبكر   نشست  �نزد نبي اكرم گويد:  مي �درداء  ابو ترجمه:
  �كه گوشة لباسش را گرفته و به اندازه اي بالا زده بود كه زانـويش، ديـده مـي شـد. نبـي اكـرم       

ابوبكر سلام كرد و گفت: بين من و پسـر  ». دوست شما، خود را دچار مشكلي كرده است«فرمود: 
از او خواسـتم تـا مـرا     خطاب بگو مگو پيش آمـد. او را خشـمگين كـردم. سـپس پشـيمان شـدم و      

اي ابـوبكر!  «فرمـود:    �ببخشد. ولـي او نبخشـيد. بـدينجهت، خـدمت شـما رسـيدم. رسـول خـدا         
و اين جمله را سه بار تكرار كرد. سر انجام، عمر نيز پشيمان شـد و بـه خانـة    ». خداوند تو را ببخشد

آمد و سلام كـرد. بـا     �م ابوبكر رفت و پرسيد: ابوبكر اينجاست؟ گفتند: خير. آنگاه، نزد نبي اكر
بـه    �داشت دگرگون مي شد. ابوبكر ترسيد (كه مبادا رسـول خـدا    �ديدن او، چهرة پيامبر خدا 

ام.  كـرده  او چيزي بگويد) لذا دو زانو نشست و گفت: يا رسول االله! سوگند به خدا كه من كوتاهي 
خداوند مـرا بـه سـوي شـما مبعـوث      همانا «فرمود:   �و اين جمله را دو بار، تكرار كرد. نبي اكرم 

كرد. شما مرا تكذيب كرديد و ابوبكر مرا تصديق كرد و با جان ومالش، مـرا همراهـي نمـود. آيـا     
؟ و اين جمله را دو بار تكرار نمـود. بعـد از آن، هـيچ كـس ابـوبكر را      »دوستم را برايم مي گذاريد

  اذيت نكرد.    

بعثَه علَـى جـيشِ ذَات    �النبِي أَنَّ  :�الْعاصِ  و بنِعن عمرِـ ١٥٠٦
فَقُلْت: مـن   .»عائشةُ«السلاسلِ، فَأَتيته فَقُلْت: أَي الناسِ أَحب إِلَيك؟ قَالَ: 

فَعـد   .»ثُم عمر بن الْخطَّابِ«قُلْت: ثُم من؟ قَالَ:  .»أَبوها« :فَقَـالَ الرجالِ 
  )٣٦٦٢بخاري: رِجالاً. (
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  مــرا بــه عنــوان فرمانــده لشــكر   �رســول االله گويــد:  مــي �عــاص   عمــرو بــن ترجمــه:
رفتم و پرسيدم: محبوبترين انسـان، نـزد تـو كيسـت؟       �السلاسل، تعيين نمود. نزد آنحضرت  ذات

گفـتم: بعـد از او؟   ». پـدرش «گفتم: از مردان چـه كسـي محبـوبتر اسـت؟ فرمـود:      ». عايشه«فرمود: 
 و چند نفر ديگر را بر شمرد.  ». عمر بن خطاب: «فرمود

: �ما قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّـه  اللَّه عنه عن عبداللَّه بنِ عمر رضيـ ١٥٠٧
»ةاميالْق موي هإِلَي ظُرِ اللَّهني لاءَ لَميخ هبثَو رج نم«.  دكْرٍ: إِنَّ أَحو بفَقَالَ أَب قَّيش

 ولُ اللَّهسفَقَالَ ر ،هنم كذَل داهعي إِلاَّ أَنْ أَتخرتسبِي يثَو�» : عنصت تلَس كإِن
  )٣٦٦٥(بخارى:». ذَلك خيلاءَ

هـركس، از روي  «فرمـود:    �رضي االله عنهما مي گويد: رسول االله عبداالله بن عمر   ترجمه:
ابوبكر گفت: يـك  ». شاند، خداوند، روز قيامت به او نگاه نخواهد كردتكبر، لباسش را بر زمين بك

تـو ايـن كـار را از    «فرمـود:   �طرف لباسم پايين مي افتد مگر اينكه مواظـب آن باشـم. رسـول االله    
 ».روي تكبر، انجام نمي دهي

 ـ  ،أَنه توضأَ في بيته :� عن أَبِي موسى الأَشعرِيـ ١٥٠٨ خ ثُـمجر، 
 ولَ اللَّهسر نملأَلْز :فَقُلْت�   ـجِدساءَ الْمذَا، قَالَ: فَجي هموي هعم نلأَكُونو

 بِينِ النأَلَ عفَس�  هنأَلُ عأَس لَى إِثْرِهع تجرا فَخنا هه هجوو جرفَقَالُوا: خ
تلَسأَرِيسٍ، فَج لَ بِئْرخى دتولُ  حسى رى قَضتح ،رِيدج نا مهاببابِ والْب دنع

 ا  �اللَّهطَ قُفَّهسوتلَى بِئْرِ أَرِيسٍ وع سالج وفَإِذَا ه هإِلَي تأَ، فَقُمضوفَت هتاجح
ثُم ،هلَيع تلَّمي الْبِئْرِ، فَسا فملاَّهدو هاقَيس نع فكَشو  دنع تلَسفَج فْترصان

 ولِ اللَّهسر ابوب نلأَكُون :ابِ، فَقُلْتالْب�  ،ابالْب فَعكْرٍ فَدو باءَ أَبفَج ،موالْي
فَقُلْت: من هذَا؟ فَقَالَ: أَبو بكْرٍ، فَقُلْت: علَى رِسلك ثُم ذَهبت، فَقُلْت: يـا  

فَأَقْبلْـت   .»ائْذَنْ لَه وبشره بِالْجنة«ه! هذَا أَبو بكْرٍ يستأْذنُ، فَقَالَ: رسولَ اللَّ
 ولُ اللَّهسرلْ وخكْرٍ: ادلأَبِي ب ى قُلْتتكْـرٍ   �حو بلَ أَبخفَد ،ةنبِالْج كرشبي

 ولِ اللَّهسينِ رمي نع لَسي  �فَجف هعـا  مي الْبِئْرِ، كَمف هلَيلَّى رِجدو ،الْقُف
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 بِيالن عنـي   ،�صأَخ كْترت قَدو ،تلَسفَج تعجر ثُم ،هاقَيس نع فكَشو
    ،بِـه أْتـ ي اهأَخ رِيدا ـ يريخ بِفُلان اللَّه رِدإِنْ ي :قُنِي، فَقُلْتلْحيأُ، وضوتي

إِذَا إِنسانٌ يحرك الْباب، فَقُلْت: من هذَا؟ فَقَالَ: عمر بن الْخطَّابِ، فَقُلْـت:  فَ
 ولِ اللَّهسإِلَى ر جِئْت ثُم ،كللَى رِسع�  نب رمذَا عه :فَقُلْت ،هلَيع تلَّمفَس

فَجِئْت، فَقُلْـت: ادخـلْ    .»بشره بِالْجنةائْذَنْ لَه و: «فَقَالَالْخطَّابِ يستأْذنُ، 
 ولُ اللَّهسر كرشبو�  ولِ اللَّهسر عم لَسلَ فَجخفَد ،ةنبِالْج�  نع ي الْقُفف

ه بِفُلان يسارِه، ودلَّى رِجلَيه في الْبِئْرِ، ثُم رجعت فَجلَست، فَقُلْت: إِنْ يرِد اللَّ
  ـنانُ بثْمذَا؟ فَقَالَ: عه نم :فَقُلْت ،ابالْب كرحانٌ يساءَ إِنفَج ،بِه أْتا يريخ

 ولِ اللَّهسإِلَى ر فَجِئْت ،كللَى رِسع :فَّانَ، فَقُلْتفَقَالَ:  �ع ،هتربائْذَنْ «فَأَخ
فَجِئْته، فَقُلْت لَه: ادخلْ، وبشرك رسولُ  .»بلْوى تصيبهلَه وبشره بِالْجنة علَى 

 اللَّه�  هاهوِج لَسئَ، فَجلم قَد الْقُف دجلَ فَوخفَد ،كيبصى تلْولَى بع ةنبِالْج
  )٣٦٧٤(بخاري: من الشق الآخرِ.

كه او در خانه اش وضو گرفت. سپس بيـرون  روايت است  �ابوموسي اشعري  از  ترجمه:
را تـرك نمـي كـنم و امـروز را بـا او خـواهم بـود. آنگـاه بـه           �رفت و با خود گفت: رسول خدا 
شد. به او گفتند: بيرون شد و به ايـن طـرف رفـت. ابوموسـي                �مسجد رفت و جوياي پيامبر اكرم 

و پرداختم تا اينكه وارد باغ اريس شد. مـن  كنـار   مي گويد: دنبال اش به راه افتادم و به جستجوي ا
قضـاي    �دروازة آن كه از شاخه هاي درخت خرما ساخته شده بود، نشستم تا وقتيكه رسول خدا 

حاجت كرد و وضو گرفت. آنگاه برخاستم و بسوي او رفتم و ديـدم بـر لبـة چـاه اريـس نشسـته و       
است. به ايشان، سلام دادم و برگشـتم و كنـار    ساقهايش را برهنه نموده و داخل چاه، آويزان كرده

مـي شـوم. سـپس، ابـوبكر آمـد و در را       �دروازه نشستم و با خود گفتم: امروز دربان پيامبر خـدا  
رفـتم و گفـتم:     �فشار داد. گفتم: كيستي؟ گفت: ابوبكر. گفتم: صبر كن. آنگاه، نزد رسول خدا 

بگـو وارد شـود و بـه او بشـارت     «خواهد. فرمود: اي رسول خدا! او ابوبكر است و اجازة ورود مي 
تـو را بـه بهشـت،    �پس به سوي ابـوبكر رفـتم و بـه او گفـتم: وارد شـو و رسـول االله       ». بهشت بده

نشسـت و ماننـد آنحضـرت      �بشارت داد. ابوبكر وارد شد و بر لبة چاه، سمت راست رسول خدا 
ساخت. سپس بر گشتم وسرجايم نشسـتم.   پاهايش را در چاه، آويزان كرد و ساقهايش را برهنه  �
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و چون برادرم را گذاشته بودم كه وضو بگيرد و به من ملحق شود، با خود گفتم: اگـر خداونـد بـه    
او (يعني برادرم) ارادة خير داشته باشد، او را مي آورد. ناگهان، ديدم كه شخصـي دروازه را تكـان    

رفـتم    �: صبر كن. آنگاه نزد رسول خدا مي دهد. پرسيدم: كيستي؟ گفت: عمر بن خطاب. گفتم
بگـو وارد  «و به ايشان سلام دادم و گفتم: عمر بن خطاب است و اجازة ورود مي خواهـد. فرمـود:   

به تو بشارت بهشت   �پس آمدم و گفتم: وارد شو و رسول خدا ». شود و به او بشارت بهشت بده
نشست و پاهايش را در چـاه، آويـزان    �رم او هم وارد شد و بر لبة چاه، سمت چپ پيامبر اك». داد

كرد. من بر گشتم و سر جايم نشستم و دوباره با خود گفتم: اگر خداوند به فلاني ارادة خير داشـته  
باشد، او را مي آورد. فردي ديگر آمد و دروازه را تكـان داد. گفـتم: كيسـتي؟ گفـت: عثمـان بـن       

بگو وارد شـود  «او را با خبر ساختم. فرمود:  آمدم و  �عفان. گفتم: صبر كن. پس نزد رسول خدا 
نـزدش آمـدم و بـه او گفـتم:     ». و به او به خاطر مصيبتي كه گرفتارش مي شود، بشارت بهشت بـده 

تو را به خاطر مصيبتي كه به آن گرفتار مي شوي، بشـارت بهشـت داد. او     �وارد شو و رسول االله 
  نشست.       �ا آن طرف چاه و روبري رسول خدا نيز وارد شد و ديد كه لبة چاه، پر شده است. لذ

لا تسـبوا  : «�قَالَ: قَالَ النبِـي   �عن أَبِي سعيد الْخدرِي ـ   ١٥٠٩
». فَلَو أَنَّ أَحدكُم أَنفَق مثْلَ أُحد ذَهبا ما بلَغَ مد أَحدهم ولا نصيفَه ،أَصحابِي
  )٣٦٧٣(بخارى: 

اصـحاب مـرا دشـنام ندهيـد.     «فرمـود:    �مي گويد: نبي اكـرم   �ابوسعيد خدري  ترجمه:
كـه اصـحاب مـن     زيرا اگر يكي از شما به اندازة كوه احد، طلا انفاق كند، با يك يا نصـف مـدي  

(مد، پيمانه اي است كه برخي آنرا به اندازة پري دوكف دسـت  ». انفاق مي كنند، برابري نمي كند
 دانسته اند).

صعد أُحدا وأَبو بكْرٍ وعمر  �أَنَّ النبِي  :�مالك  عن أَنسِ بنِـ ١٥١٠
». اثْبت أُحد فَإِنما علَيك نبِي وصديق وشهِيدان«فَقَالَ:  ،فَرجف بِهِم ،وعثْمانُ
  )٣٦٧٥(بخارى:
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بـالاي كـوه    	ابوبكر، عمـر و عثمـان   ،  �مي گويد: نبي اكرم  �انس بن مالك  ترجمه:
اي احد! آرام باش چرا كه صـرفا روي  «فرمود:  �احد رفتند. كوه احد آنان را لرزاند. رسول اكرم 
 ».تو يك نبي، يك صديق و دو شهيد، قرار دارد

اللَّه  ـ عنِ ابنِ عباسٍ رضي اللَّه عنهما قَالَ: إِني لَواقف في قَومٍ، فَدعوا١٥١١
  فَقَـهرم عضو ي قَدلْفخ نلٌ مجإِذَا ر ،رِيرِهلَى سع عضو قَدطَّابِ، ونِ الْخب رمعل
  ،كيبـاحص عم اللَّه لَكعجو أَنْ يجلأَر تإِنْ كُن ،اللَّه كمحقُولُ: ربِي، يكنلَى مع

مأَس تا كُنا ميري كَثلأَن ولَ اللَّهسر ع�   لْـتفَعو ،رمعكْرٍ وو بأَبو تقُولُ: كُني
   اللَّـه لَـكعجو أَنْ يجلأَر تفَإِنْ كُن ،رمعكْرٍ وو بأَبو طَلَقْتانو ،رمعكْرٍ وو بأَبو

  )٣٦٧٧:(بخارى .معهما، فَالْتفَت فَإِذَا هو علي بن أَبِي طَالبٍ
: در ميان گروهي ايستاده بـودم كـه بـراي عمـر     گويد ابن عباس رضي االله عنهما مي ترجمه:

دعا مي كردند در حالي كه جنازة او بر تخت اش گذاشته شده بود. ناگهان، مـردي   �بن خطاب 
آرنجش را بر شانه ام گذاشت و مي گفت: خداوند، تو (عمر) را رحمت كنـد. آرزو   از پشت سر، 

 �دم كه خدا تو را در كنار دو دوست ات، قرار دهد. زيرا بسيار مي شـنيدم كـه رسـول االله    مي كر
با ابوبكر و عمر بودم. من و ابوبكر و عمر، فلان كـار را انجـام داديـم. مـن و ابـوبكر و      «مي فرمود: 
  لذا آرزو مي كردم كه خداوند تو را در كنار آنها قرار دهد.». عمر رفتيم

 � گويد: چهره ام را بر گرداندم. ديدم كه او علي بـن ابـي طالـب    عنهما مي االله ابن عباس رضي
  است.

  ����بن خطاب ): مناقب عمر 2باب (

: �عن جابِرِ بنِ عبداللَّه رضي اللَّه عنهما قَـالَ: قَـالَ النبِـي    ـ ١٥١٢
»اءِ امصيما بِالرةَ فَإِذَا أَننالْج لْتخنِي دتأَيـفَةً،  رشخ تعمسةَ، وأَبِي طَلْح أَةر

فَقُلْت: من هذَا؟ فَقَالَ: هذَا بِلالٌ ورأَيت قَصرا بِفنائه جارِيةٌ، فَقُلْت: لمن هذَا؟ 
بِأَبِي  :رفَقَالَ عم .»لعمر، فَأَردت أَنْ أَدخلَه فَأَنظُر إِلَيه فَذَكَرت غَيرتك :فَقَـالَ 

أَغَار كلَيأَع ولَ اللَّهسا ري يأُم٣٦٧٩(بخارى:  ؟!و(  
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خـواب ديـدم كـه    «فرمـود:    �رضي االله عنهما مي گويد: نبي اكرم جابر بن عبداالله  ترجمه:
وارد بهشت شدم و در آنجا، رميصاء همسر ابو طلحه را ديدم و صداي پايي شـنيدم. پرسـيدم: ايـن    

گفت: اين، بلال است. و قصري ديدم كه در حياط آن، دوشـيزه اي نشسـته بـود.     كيست؟ (فرشته)
پرسيدم: اين قصر، مالِ كيست؟ گفت: از آن عمر است. خواستم وارد شوم و آنرا ببينم امـا بـه يـاد    

عمر گفت: يا رسول االله! پدر و مادرم فداي تو بـاد. آيـا بـراي تـو هـم بـه غيـرت            ». غيرت تو افتادم
  ؟!مي آيم

فَقَالَ: متـى   ،عنِ الساعة �أَنَّ رجلاً سأَلَ النبِي  :�عن أَنسٍ ـ ١٥١٣
 .قَالَ: لا شيءَ إِلاَّ أَني أُحب اللَّه ورسولَه ؟»وماذَا أَعددت لَها« الساعةُ؟قَالَ:

فَرِحنا بِشيءٍ فَرحنا بِقَولِ النبِي  قَالَ أَنس: فَما .»أَنت مع من أَحببت« :فَقَـالَ 
� » :تببأَح نم عم تأَن«.  بِيالن با أُحفَأَن :سقَالَ أَن�   ـرمعكْرٍ وا بأَبو

     .هِمـالمثْـلِ أَعـلْ بِممأَع إِنْ لَـمو مـاهي إِيببِح مهعو أَنْ أَكُونَ مجأَرو         
  )٣٦٨٨(بخارى: 

در مورد قيامت، پرسيد و گفـت: قيامـت     �نبي اكرم مي گويد: مردي از  �انس  ترجمه:
؟ گفـت: چيـزي آمـاده    »براي آن، چه تدارك ديده اي«فرمود:  �رسول اكرم كي بر پا مي شود؟ 

تو روز قيامت بـا كسـي   «فرمود:   �آنحضرت نكرده ام جز اينكه  خدا و رسولش را دوست دارم. 
  ».مراه خواهي بود كه او را دوست داريه

خوشـحال نكـرد كـه      �نبـي اكـرم   مي گويد: هيچ چيزي ما را به اندازة ايـن سـخن    �انس 
، � نبي اكـرم ادامه داد: من  �انس ». تو با كسي همراه خواهي بود كه او را دوست داري«فرمود: 

  تي، اميـدوارم كـه روز قيامـت،   ابوبكر و عمر رضي االله عنهما را دوست دارم و بخـاطر همـين دوس ـ   
  همراه آنان باشم اگر چه اعمالم مانند اعمال آنها نيست.

لَقَد كَانَ فيمن كَـانَ  : «�قَالَ: قَالَ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٥١٤
بِيوا أَنكُونرِ أَنْ يغَي نونَ مكَلَّمالٌ ييلَ رِجائرنِي إِسب نم لَكُمقَب نم كُناءَ، فَإِنْ ي

رمفَع دأَح مهني مت٣٦٨٩(بخارى:». أُم(  
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در ميان بني اسرائيل كـه قبـل از شـما    «فرمود:   �مي گويد: نبي اكرم  �بوهريره ا ترجمه:
مي زيسته اند، مرداني وجود داشت كه پيامبر نبودند ولي به آنها الهام مي شـد. اگـر در ميـان امـت     

  ».نها وجود داشته باشد، آن شخص، عمر خواهد بودمن، يكي از آ
  

  ����): مناقب عثمان بن عفان 3باب (

أنه جاءَ رجلٌ من أَهلِ مصر  :امهناالله ع يضعن عبداللَّه بن عمر رـ ١٥١٥
: تعلَم أَنه تغيب عن بدرٍ : هلْ تعلَم أَنَّ عثْمانَ فَر يوم أُحد؟ قَالَ: نعم. قَالَهلَ فقَالَ

ولَم يشهد. قَالَ: نعم. قَالَ: تعلَم أَنه تغيب عن بيعة الرضوان فَلَم يشهدها؟ قَالَ: 
 لَك نيالَ أُبعت :رمع نقَالَ اب .رأَكْب قَالَ: اللَّه .معن، هاررا فأَنَّ أَم دهفَأَش دأُح موي

  ولِ اللَّـهسر تبِن هتحت تكَان هرٍ فَإِندب نع هبيغا تأَمو ،لَه غَفَرو هنفَا عع اللَّه� 
إِنَّ لَك أَجر رجلٍ ممن شهِد بـدرا  : «�فَقَالَ لَه رسولُ اللَّه  ،وكَانت مرِيضةً

وهمهس.« طْنِ مبِب زأَع دكَانَ أَح فَلَو انوضالر ةعيب نع هبيغا تأَمـانَ  كَّوثْمع نةَ م
 ولُ اللَّهسثَ رعفَب ،هكَانم ثَهعلَب�   ـبا ذَهم دعب انوضةُ الرعيب تكَانانَ وثْمع

انُ، إِلَى مثْمفَ ،ةَكَّع ولُ اللَّهسقَالَ ر�  :هذى هنمالْي هدانَ«بِيثْمع دي«.   بـرفَض
فَقَالَ لَه ابن عمر: اذْهب بِها الآنَ معـك.   .»هذه لعثْمانَ«بِها علَى يده، فَقَالَ: 

  )٣٦٩٨(بخارى:
نزد او آمـد   از اهالي مصر، رضي االله عنهما روايت است كه مردي  عبداالله بن عمراز  ترجمه:

و گفت: آيا مي داني كه عثمان روز جنگ احد، فرار كرد؟ گفت: بلي. پرسيد: آيا مي داني كـه او  
در جنگ بدر، حاضر نشد و غيبت كرد؟  گفت: بلي. پرسيد: آيا مي داني كه او در بيعـت رضـوان   

گفـت. ابـن عمـر          هم حضور نداشت و غيبـت كـرد؟ گفـت: بلـي. آن مـرد، فريـاد كشـيد وتكبيـر        
رضي االله عنهما گفت: بيا تا برايت توضيح دهم. اما در مورد فرار روز احد، مـن گـواهي مـي دهـم     

كه خداونـد، او را عفـو كـرده و بخشـيده اسـت. و در مـورد غيبـت روز بـدر بايـد بگـويم: دختـر               
و سـهم غنيمـت    پـاداش «به او گفـت:    �يعني همسرش، بيمار بود. لذا رسول خدا   �رسول خدا 

امـا اينكـه در بيعـت    ». يك نفر از كساني كه در جنگ بدر شركت كرده اند، به تـو نيـز  مـي رسـد    
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رضوان، حضور نداشت، دليلش اين بود كـه اگـر در وادي مكـه، كسـي عزيزتـر از عثمـان وجـود          
و  عثمـان را فرسـتاد.    �مي داشت، او را به جايش مي فرستاد. ولي به همـين خـاطر، رسـول خـدا     

دسـت راسـتش را     �بيعت رضوان بعد از رفتن او به مكه، صـورت گرفـت. در نتيجـه، رسـول االله     
آنگاه آنرا روي دست چـپش نهـاد   ». اين، دست عثمان است«بجاي دست عثمان قرار داد و فرمود: 

ا ايـن جوابهـا ر   ابن عمر به آن مرد گفت: هـم اكنـون،    در پايان، ». اين، بيعت عثمان است«و فرمود: 
    نيز با خود بير.

  ����): مناقب علي بن ابي طالب 4باب (

أَنَّ فَاطمةَ علَيها السلام شكَت ما تلْقَى من أَثَرِ الرحـا،   :علي عنـ   ١٥١٦
 بِيى النفَأَت� يبس، هجِدت فَلَم ،طَلَقَتا ،فَانهتربةَ فَأَخشائع تدجا ،فَواءَ  فَلَمج

 بِيالن�  بِياءَ النةَ، فَجمجِيءِ فَاطةُ بِمشائع هتربا،  �أَخناجِعضا مذْنأَخ قَدا ونإِلَي
فَقَعد بيننا حتى وجدت برد قَدميه علَى  .»علَى مكَانِكُما«فَذَهبت لأَقُوم فَقَالَ: 

إِذَا أَخذْتما مضاجِعكُما تكَبرا  ؟لا أُعلِّمكُما خيرا مما سأَلْتمانِيأَ«صدرِي وقَالَ: 
   ـنـا ملَكُم ريخ وفَه ينثَلاثا ثَلاثًا ودمحتو ينثَلاثا ثَلاثًا وحبستو ينثَلاثا وعبأَر

  )٣٧٠٥(بخارى:». خادمٍ
ي گويـد: فاطمـه رضـي االله عنهـا از سـختي كـار بـا آسـيا،         م ـ �بن ابي طالب علي  ترجمه:

آوردنــد، خــدمت  �شــكايت داشــت. بــدين جهــت، پــس از اينكــه چنــد اســير نــزد نبــي اكــرم   
رفت ولي او را نيافت. بلكه عايشه رضي االله عنها را ديد و در اين مورد، با وي سـخن   �آنحضرت

ا او را از آمـدن فاطمـه رضـي االله عنهـا     آمد، عايشه رضـي االله عنه ـ   �گفت. هنگامي كه نبي اكرم 
نزد ما آمد در حالي كه ما به رختخـواب رفتـه بـوديم. خواسـتم بلنـد       �باخبر ساخت. رسول اكرم 

آنگاه بين ما نشست تـا جـايي كـه سـردي قـدمهايش را بـر سـينه ام        ». بلند نشويد«شوم كه  فرمود: 
تان نياموزم؟ هرگاه به رختخواب رفتيـد،   آيا به شما چيزي بهتر از خواسته«احساس كردم و فرمود: 

سي و چهار بار االله اكبر، سي و سه بار سبحان االله و سي و سـه بـار، الحمـد االله بگوييـد. اينهـا بـراي       
   ».شما از خدمتكار، بهتراند

  � اكرم ): مناقب خويشاوندان پيامبر5باب (
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قَالَ: كُنت يوم الأَحـزابِ   مانهاللَّه ع رضي عن عبداللَّه بنِ الزبيرِـ ١٥١٧
   ،ـهسلَـى فَررِ عيبا بِالزفَإِذَا أَن تظَراءِ فَنسي النةَ فلَمأَبِي س نب رمعا وأَن لْتعج

يتـك  فَلَما رجعت، قُلْت: يـا أَبـت رأَ   ،يختلف إِلَى بنِي قُريظَةَ مرتينِ أَو ثَلاثًا
 ولُ اللَّهسقَالَ: كَانَ ر ،معن :؟ قُلْتينا بنِي يتأَيلْ رهقَالَ: أَو ،فلتخقَالَ:  ،�ت

»مرِهبينِي بِخأْتظَةَ فَيينِي قُرب أْتي نولُ  ؟»مسي رل عمج تعجا رفَلَم ،طَلَقْتفَان
 فَقَالَ:  �اللَّه هيوي«أَبأُمأَبِي و اكد٣٧٢٠(بخارى:». ف(  

: روز جنگ احزاب من و عمر بـن ابـي سـلمه در ميـان     گويد مي �عبداالله بن زبير  ترجمه:
زنان بوديم. در آن هنگام، زبير را ديدم كه بر اسبش سوار است و دو يا سـه بـار، نـزد نبـي قريظـه،      

ا ديـدم كـه رفـت و آمـد مـي كـردي.       رفت و آمد مي كند. پس از باز گشت، گفتم: اي پدر! تو ر
چـه كسـي نـزد بنـي قريظـه مـي       «فرمود:   �گفت: پسرم! مرا ديدي؟ گفتم: بلي. گفت: رسول االله 

پـدر و    �؟ پـس مـن رفـتم. هنگـام بازگشـت، رسـول خـدا        »رود و اخبار آنها را بـرايم مـي آورد  
  ».پدر و مادرم فدايت باد«مادرش را با هم ذكر كرد و فرمود: 

  ����ذكر طلحه بن عبيد االله  ):6باب (

في بعضِ تلْك الأَيـامِ   �لَم يبق مع النبِي  :قَالَ �عن طَلْحةَ ـ ١٥١٨
 ولُ اللَّهسر يهِنلَ في قَاترِ �الَّتغَيغَ ي ويبخارى: ر) .دع٣٧٢٣س(  

بـا دشـمنان    �اكـرم  در يكي از روزهـايي كـه نبـي    گويد:  مي �طلحه بن عبيداالله  ترجمه:
  نماند.  �جنگيد (روز احد) كسي غير از من و سعد، همراه رسول خدا 

شـلَّت.   ضرِب فيها حتـي و هديبِ �وقَى النبِي  أنه :� عنهوـ ١٥١٩
  )٣٧٢٤(بخارى: 

  آنقــدر از روايــت اســت كــه او در روز احــد، بــا دســتش،  �همچنــين از طلحــه  :ترجمــه
  محافظت نمود كه بعلت ضربات زياد، دستش فلج شد.  � داخ رسول

  ����): مناقب سعد بن ابي وقاص 7باب (
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أَبويه يـوم   �: جمع لي النبِي الَقَ �اصٍقَّو يبِأَ نِسعد ب نعـ ١٥٢٠
د٣٧٢٥(بخارى: .أُح(  

لـدينش را بـرايم   روز جنگ احد، وا  �نبي اكرم گويد:  مي �سعد بن ابي وقاص  ترجمه:
  »).پدر و مادرم فدايت باد«جمع كرد. (يعني فرمود: 

  � خدا هاي پيامبرد): ذكر داما8باب (

أنَّ عليا خطَب بِنت أَبِـي جهـلٍ،    :�مخرمةَ  عنِ الْمسورِ بنِـ ١٥٢١
م قَومـك أَنـك لا   فَقَالَت: يزع �فَأَتت رسولَ اللَّه  ،فَسمعت بِذَلك فَاطمةُ

 ولُ اللَّهسر لٍ. فَقَامهأَبِي ج تبِن حاكن يلذَا عهو ،كاتنبل بضغت�  هتعمفَس
أَما بعد أَنكَحت أَبا الْعاصِ بن الربِيعِ فَحدثَنِي وصدقَنِي، «حين تشهد يقُولُ: 

بضعةٌ مني، وإِني أَكْره أَنْ يسوءَها واللَّه لا تجتمع بِنت رسولِ اللَّه وإِنَّ فَاطمةَ 
� داحلٍ وجر دنع اللَّه ودع تبِنة. (بخارى:  .»وطْبالْخ يلع كر٣٧٢٩فَت(  

، از دختــر ابوجهــل �مــي گويــد: علــي بــن ابــي طالــب  �مســور بــن مخرمــه  ترجمــه:
آمـد و گفـت:    �رسـول االله  رسـيد، نـزد    �خواستگاري كرد. هنگامي كه خبر به گـوش فاطمـه   

علـي مـي خواهـد      ات خيال مي كند كه تو بخاطر دخترانت، خشمگين نمي شوي و هم اكنون، قوم
برخاست و شنيدم كـه پـس     �رسول خدا با دختر ابوجهل، ازدواج كند. بعد از شنيدن اين سخن، 

اما بعد، من ابو العاص بن ربيع  را داماد كردم. او در سخنانش بـا مـن،   «دتين، فرمود: از خواندن شها
صادق بود. و فاطمه پارة تن من است و من دوست ندارم كه برايش بـد بگـذرد. بـه خـدا سـوگند،      

از  �آنگـاه علـي   ». دختر رسول خدا و دختر دشمن خدا، در خانة يك شوهر، جمـع نمـي شـوند   
  ف نظر كرد.خواستگاري اش، صر

وذَكَر صهرا لَـه مـن بنِـي     �سمعت النبِي : قَـالَ  � عنهوـ ١٥٢٢
حدثَنِي فَصـدقَنِي،  «عبدشمسٍ، فَأَثْنى علَيه في مصاهرته إِياه، فَأَحسن، قَالَ: 

  )٣٧٢٩(بخاري: ».ووعدنِي فَوفَى لي
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ذكـر    �ر، مسور بن مخزمـه مـي  گويـد: شـنيدم كـه نبـي اكـرم        و در روايتي ديگ ترجمه:
دامادش (ابوالعاص) را كه از بني عبد شمس بود، به ميان آورد و پيوند بـا ايشـان را بسـيار سـتود و     

  ».او در سخنانش با من صادق بود و به وعده هايي كه به من داد، وفا كرد«فرمود: 
  

  ���� ): مناقب زيد بن حارثه9باب (

 بعثًا، �ن عبداللَّه بنِ عمر رضي اللَّه عنهما قَالَ: بعثَ النبِي عـ ١٥٢٣ 
 بِيفَقَالَ الن ،هتاري إِماسِ فالن ضعب نفَطَع ،ديز نةَ بامأُس هِملَيع رأَمإنْ « :�و

في إِمارة أَبِيه من قَبلُ، وايم اللَّه إِنْ كَانَ  تطْعنوا في إِمارته، فَقَد كُنتم تطْعنونَ
 اسِ إِلَيالن بأَح نذَا لَمإِنَّ هو ،اسِ إِلَيالن بأَح نإِنْ كَانَ لَمو ،ةارلإِميقًا لللَخ

هدع٣٧٣٠(بخارى:». ب(  
گروهي را به جهـاد، اعـزام     �رم رضي االله عنهما مي گويد: نبي اكعبداالله بن عمر  ترجمه:

كرد و اسامه بن زيـد رضـي االله عنهمـا را بـه عنـوان اميـر آنـان، تعيـين فرمـود. برخـي از مـردم بـه             
شما كه هم اكنون به فرمانـدهي او، اعتـراض   «فرمود:   �فرماندهي اش  اعتراض كردند. نبي اكرم 

بـه خـدا كـه او (پـدرش) شايسـتة      داريد، قبلاً بـه فرمانـدهي پـدرش نيـز اعتـراض داشتيد.سـوگند       
اين، (اسامه) نيـز محبـوبترين مـردم، نـزد مـن        فرماندهي و محبوبترين مردم نزد من بود. و بعد از او،

 ».است

 �اللَّه عنها قَالَت: دخلَ علَي قَائف والنبِي  عن عائشةَ رضيـ ١٥٢٤
 ديزو ديز نةُ بامأُسو داهش امالأَقْد هذفَقَالَ: إِنَّ ه ،انطَجِعضارِثَةَ مح نب

وأَعجبه، فَأَخبر بِه عائشةَ.  �قَالَ: فَسر بِذَلك النبِي  بعضها من بعضٍ،
  )٣٧٣١(بخارى:

يـد  حضور داشت و اسامه بن زيـد و ز   �مي گويد: نبي اكرم عنها   االله  عايشه رضي ترجمه:
بن حارثه، خواب بودند كه قيافه شناسي وارد شد و گفت: يكي از ايـن قـدمها از ديگـري، بوجـود     

از شنيدن اين سخن، خوشحال شـد و آنـرا پسـنديد و بـه      �آمده است. راوي مي گويد: نبي اكرم 
  اطلاع عايشه رضي االله عنها رساند.
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   رضي اللَّه عنهما ): ذكر اسامه بن زيد10باب (

عنها: أَنَّ امرأَةً من بنِي مخزومٍ سـرقَت،   اللَّه عائشةَ رضي عنـ ١٥٢٥
 بِيا النيهف كَلِّمي ن؟�فَقَالُوا: م  نةُ بامأُس هفَكَلَّم ،هكَلِّمأَنْ ي دأَح رِئتجي فَلَم

ديفَقَـالَ  ز: »يلَ كَانَ إِذَا سائرنِي إِسإِنَّ ب  قـرإِذَا سو كُوهرت رِيفالش يهِمف قر
وهقَطَع يفعالض يهِما ،فهدي تةُ لَقَطَعمفَاط تكَان ٣٧٣٣(بخارى:». لَو(  

مرتكـب سـرقت شـد. مـردم      مي گويد: زنـي از بنـي مخـزوم،    عنها   االله  ايشه رضيع ترجمه:
مي گويـد؟ كسـي جـرأت نكـرد كـه بـا اوسـخن        سخن   �گفتند: چه كسي دربارة او با نبي اكرم 

  �سـخن گفـت: آنحضـرت      �بگويد. سر انجام، اسامه بن زيد رضـي االله عنهمـا بـا رسـول خـدا      
كردنـد. و   اگر در ميان بني اسرائيل، فرد مشهوري، مرتكب دزدي مـي شـد، او را رهـا مـي    «فرمود: 

ر (بجاي آن زن) فاطمه هـم  اگر فرد ضعيفي، مرتكب دزدي مي شد، دستش را قطع مي كردند. اگ
  ».مي بود، دستش را قطع مي كردم

كَانَ يأْخـذُه   � النبِي نَّعن أُسامةَ بنِ زيد رضي اللَّه عنهما: أَـ ١٥٢٦
  )  ٣٧٣٥(بخارى:». اللَّهم أَحبهما، فَإِني أُحبهما«والْحسن فَيقُولُ: 

من و حسن را در بغل گرفـت    �نبي اكرم گويد:  ميي االله عنهما رضاسامه بن زيد  ترجمه:
  ».پروردگارا! اينها را دوست داشته باش چرا كه من اينها را دوست دارم«و فرمود: 

  ): مناقب عبداالله بن عمر رضي االله عنهما 11باب (

نَّ عبداللَّـه  إِ«قَالَ لَها:  �ا: أَنَّ النبِي هناالله ع يضعن حفْصةَ رـ ١٥٢٧
حاللٌ صج٣٧٤١(بخارى: ». ر(  
همانـا عبـد االله،   «به او گفت:   �نبي اكرم عنها روايت است كه   االله  حفصه رضياز  ترجمه:

 ».مرد نيكوكاري است

  حذيفه رضي االله عنهما ): مناقب عمار و12باب (
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غُلام في مسجِد بِالْشامِ، أنه جلَس إلى جنبِه  �عن أَبِي الدرداءِ ـ ١٥٢٨
وكَانَ قَد قَالَ: اللَّهم يسر لي جليساً صالحاً. فَقَالَ أَبو الدرداءِ: ممن أَنت؟ قَالَ: 
من أَهلِ الْكُوفَة. قَالَ: أَلَيس فيكُم أَو منكُم صاحب السر الَّذي لا يعلَمه غَيره؟ 

قَالَ: قُلْت: بلَى، قَالَ: أَلَيس فيكُم أَو منكُمِ الَّذي أَجاره اللَّه علَى  ،ي حذَيفَةَيعنِ
 هبِين انسل�   سلَى. قَالَ: أَلَيب :ا ـ قُلْتارمنِي: ععي ،طَانيالش ننِي: مع؟ ـ ي

قَالَ: كَيـف   .ساد أَوِ السرارِ؟ قَالَ: بلَىفيكُم أَو منكُم صاحب السواك والْوِ
 �والأُنثَى والذَّكَر�قُلْت:  �واللَّيلِ إِذَا يغشى والنهارِ إِذَا تجلَّى�كَانَ عبداللَّه يقْرأُ 

         مـن  بِي هؤلاءِ حتى كَادوا يسـتنزِلُونِي عـن شـيءٍ سـمعته     زَالَ ما  :قَالَ
 ولِ اللَّهس٣٧٤٣. (بخارى:�ر(  
روايت است كه نوجواني در يكي از مساجد شام، كنـار او نشسـت و    �ابودرداءاز  ترجمه:

قبلاً چنين دعا كرده بود كه: بار الها! دوست خـوبي نصـيبم كـن. ابـودرداء پرسـيد: اهـل كجـايي؟        
ه فقط او اسرار را مـي دانـد (حذيفـه) در    گفت: از اهالي كوفه هستم و پرسيد: آيا صاحب سري ك

ميان شما نيست؟ گفتم: بلي. پرسيد: آيا كسي كه خداوند او را به زبان پيامبرش از شيطان، پنـاه داد  
را  �(عمار) در ميان شما نيست؟ گفتم: بلي. پرسـيد: آيـا كسـي كـه سـايه بـه سـايه، رسـول خـدا          

االله  ان شما نيست؟ گفتم: بلـي. پرسـيد: عبـد   همراهي مي كرد و مسواك اش را بر مي داشت، در مي
را چگونه قرائت مي كرد. گفتم: بعد  �واللَّيلِ إِذَا يغشى والنهارِ إِذَا تجلَّى� بن مسعود آية

  مي خواند. �والذَّكَر والأُنثَى�،از آن

ديك بود مي گويد: مردم شام، آنقدر در مورد اين آيه از من سؤال كردند كه نز ابودرداء
  شنيده بودم، منصرف سازند.   �رسول خدا مرا از آنچه كه از 

  ����): مناقب ابو عبيده بن جراح 13باب (    

إِنَّ لكُلِّ أُمـة  «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�مالك  عن أَنسِ بنِـ ١٥٢٩
  )٣٧٤٤(بخارى:». ةَ بن الْجراحِأَبو عبيد ،أَمينا وإِنَّ أَميننا أَيتها الأُمةُ
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هر امتي، امينـي دارد. اي امـت!   «فرمود:   �مي گويد: رسول االله  �بن مالك انس  ترجمه:
  ».امين ما، ابو عبيده بن جراح است

  
  
  

  ): مناقب حسن وحسين رضي االله عنهما14باب (

بن علي علَى عاتقه  والْحسن �رأَيت النبِي  :قَالَ � الْبراءِ نِعـ ١٥٣٠
  )٣٧٤٩(بخارى:». اللَّهم إِني أُحبه فَأَحبه«يقُولُ: 

را ديـدم كـه حسـن بـن علـي رضـي االله         �نبي اكـرم  گويد:  مي �براء بن عازب  ترجمه:
 خدايا! من او را دوست دارم. پس تو نيـز او را دوسـت  «عنهما بر شانه اش قرار داشت و مي فرمود: 

  ».  داشته باش

من الْحسنِ بـنِ   �لَم يكُن أَحد أَشبه بِالنبِي  :قَالَ �عن أَنسٍ ـ ١٥٣١
 يل٣٧٥٢. (بخارى:�ع.(  

بن علـي رضـي االله عنهمـا شـبيه     گويد: هيچ كس مانند حسن  مي �بن مالك انس  ترجمه:
 نبود.  �نبي اكرم 

وسأَلَه رجلٌ عنِ الْمحرِمِ يقْتلُ الذُّباب،  �ر عن عبداللَّه بن عمـ   ١٥٣٢
 ولِ اللَّهسر ةناب نلُوا ابقَت قَدابِ، ونِ الذُّبأَلُونَ عساقِ يرلُ الْعقَالَ  ،�فَقَالَ: أَهو

 بِيا« :�النينالد نم ايتانحيا رم٣٧٥٣(بخارى:». ه.(  
رضي االله عنهما روايت است كه شخصي از او پرسيد: اگر كسـي  الله بن عمر از عبدا ترجمه:

در حالت احرام، مگسي را بكشد، حكم اش چيست؟ گفـت: مـردم عـراق از كشـته شـدن مگـس         
فرمـود:   �را كشـتند! حـال آنكـه نبـي اكـرم        �مي پرسند در حالي كه فرزند دختر رسـول خـدا   

 ».هستند  حسن و حسين، گلهاي خوشبوي من در دنيا«

  بن عباس رضي االله عنهماعبد االله ): مناقب 15باب (
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إِلَى صـدرِه، وقَـالَ:    �قَالَ: ضمنِي النبِي  �عنِ ابنِ عباسٍ ـ ١٥٣٣
  ).٣٧٥٦(بخارى:». اللَّهم علِّمه الْكتاب: «ةايوي رِفو .»اللَّهم علِّمه الْحكْمةَ«

مرا در آغوش گرفـت و فرمـود:     �نبي اكرم گويد:  ميرضي االله عنهما س بن عباا ترجمه:
بـار الهـا! بـه او كتـاب     «و در روايتي ديگـر، آمـده اسـت كـه فرمـود:      » خدايا! به او حكمت بياموز«

  ».(قرآن) بياموز

  ���� بن وليد ): مناقب خالد16باب (

 ركَذَفَرا وابن رواحةَ ونعى زيدا وجع �أَنَّ النبِي  �عن أَنسٍ ـ ١٥٣٤
باقالْ يحديثُ ثالَقَ م» :    ،اللَّـه وفيس نم فيةَ ـ سايذَها ـ يعني: الرفأَخ

هِملَيع اللَّه حى فَتت٣٧٥٧(بخارى:». ح(  
خبر شهادت زيد، جعفـر، و ابـن رواحـه را اعـلام       �مي گويد:  نبي اكرم  �انس  ترجمه:

سـرانجام، پـرچم را شمشـيري از    «... شرح بقية حديث قبلا بيان شد. و عـلاوه بـر آن، فرمـود:    كرد 
  ».شمشير هاي خدا (خالد) بدست گرفت و خداوند بوسيلة او فتح و پيروزي، نصيبشان ساخت

  ����حذيفهابو ةغلام آزاد شد ؛): مناقب سالم17باب (

يقُـولُ:   �عت رسولَ اللَّـه  قَالَ: سم �عن عبداللَّه بنِ عمرٍوـ ١٥٣٥
استقْرِئُوا الْقُرآنَ من أَربعة: من عبداللَّه بنِ مسعود ـ فَبدأَ بِه ـ وسالمٍ مولَى «

  )٣٧٥٨(بخارى:». أَبِي حذَيفَةَ، وأُبي بنِ كَعبٍ، ومعاذ بنِ جبلٍ
مـي فرمـود:    �نهمـا مـي گويـد: شـنيدم كـه رسـول االله       رضي االله ع عبداالله بن عمر ترجمه:

ـ سالم؛ غـلام  ٢ـ عبداالله بن مسعود ـ و نخست، از او نام برد.  ١قرائت قرآن را از چهار نفر بياموزيد: «
   ».ـ معاذ بن جبل٤ـ ابي بن كعب. ٣آزاد شدة ابو حذيفه؛ 

  عايشه رضي االله عنها مناقب): 18باب (

اللَّه عنها: أَنها استعارت من أَسـماءَ قـلادةً    عن عائشةَ رضيـ ١٥٣٦
 ولُ اللَّهسلَ رسفَأَر ،لَكَتلاةُ  �فَهالص مهكَترا، فَأَدي طَلَبِهف ابِهحأَص نا ماسن



  مختصر صحيح بخاري

 

٧٩٢

 منزلَت آيةُ التيممِ، ثُشكَوا ذَلك إِلَيه، فَ �وا بِغيرِ وضوءٍ، فَلَما أَتوا النبِي فَصلُّ
  )٣٧٧٣. (بخارى:مِميالت ابِتك يف مدقَت دقَو ثيدحالْ ياقبت ركَذَ

(خواهرم) اسماء به عاريـت  از كه گويد: گلوبندي را  عنها مي  االله  عايشه رضي ترجمه:       
ا بـه جسـتجوي آن فرسـتاد. در اثنـاي     چنـد تـن از يـارانش ر    �گرفته بـودم، گـم شـد. رسـول االله     

آمدنـد و از    �جستجو، وقت نماز فرا رسيد. آنان بدون وضو، نماز خواندند. وقتي نزد نبـي اكـرم   
آيـة تـيمم نـازل شـد. شـرح بقيـة        اينكه بدون وضو، نماز خوانده بودند، شكايت كردند. در نتيجـه، 

  ، بيان گرديد. حديث در كتاب تيمم

  رضوان االله عليهم اجمعين ر): مناقب انصا19باب (

عن عائشةَ رضي اللَّه عنها قَالَت :كَانَ يوم بعاثَ يوما قَدمه اللَّـه  ـ ١٥٣٧
 هولسرل�،  ولُ اللَّهسر مـوا،   �فَقَدحرجو مهاتورس لَتقُتو مهلَؤم قرافْت قَدو

رل اللَّه همفَقَد هوللامِ. (بخارى: �سي الإِسف هِمولخي د٣٧٧٧ف(  
مي گويد: روز (جنگ) بعاث، روزي است كـه خداونـد آنـرا    عنها   االله  عايشه رضي ترجمه:

در حالي وارد مدينه شد كه آنان، متفرق، سرانشـان كشـته و     �به رسولش هديه نمود. رسول خدا 
روز بعاث (جنگ) را به پيامبرش هديه نمود و آنرا باعـث  در تنگنا قرار گرفته بودند. پس خداوند، 

  اسلام آوردن مردم مدينه ساخت.

من يكي  ،بود اگر هجرت نمي« : كه فرمود �اكرم پيامبر  اين سخن): 20باب (
  »از انصار بودم

١٥٣٨ نةَ ـ عريرأَبِي ه�  بِينِ النأً «قَالَ:  �عرام تةُ لَكُنرلا الْهِجلَو
  )٣٧٧٩(بخارى:». من الأَنصارِ
اگر هجـرت نمـي بـود، مـن يكـي از      «فرمود:   �مي گويد: نبي اكرم  �ابوهريره  ترجمه:

 ».انصار بودم

  ايمان است از ،): دوستي انصار21باب (
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الأَنصار لا يحبهم إِلاَّ مـؤمن،  : «�قَالَ: قَالَ النبِي  �ـ عن الْبراءِ ١٥٣٩
لا يو    اللَّـه ـهضغأَب مـهضغأَب ـنمو ،اللَّه هبأَح مهبأَح نفَم ،قافنإِلاَّ م مهضغب .«

  )٣٧٨٣(بخارى:
انصـار را دوسـت نـدارد مگـر     «فرمـود:    �مي گويد: نبي اكـرم   �براء بن عازب  ترجمه:

ا دوست داشـته باشـد، خداونـد    دشمني نمي كند مگر منافق. پس هر كس، آنها ر  مؤمن. و با آنان،
 ».او را دوست مي دارد و هركس، آنها را دشمن بدارد، خداوند، او را دشمن مي دارد

شما محبوبترين « فرمود: خطاب به انصاركه  �اكرم پيامبر  اين سخن): 22باب (
  »نزد من هستيد ،مردم

بيانَ مقْبِلين من عرسٍ، النساءَ والص �قَالَ: رأَى النبِي  �عن أَنسٍ ـ ١٥٤٠
 بِيالن فَقَام� ملاً فَقَالَ: ثِّم»اسِ إِلَيالن بأَح نم متأَن مارٍ. » اللَّهرا ثَلاثَ مقَالَه

  )٣٧٨٥(بخارى:
زنان و كودكان انصار را ديد كه از يك عروسـي      �مي گويد: نبي اكرم  �انس  ترجمه:
خدا گواه است كه شـما محبـوبترين مـردم، نـزد     «رخاست و راست ايستاد و فرمود: مي آيند. پس ب

  و اين جمله را سه بار تكرار كرد.». من هستيد
    : قَالَ: جاءَت امرأَةٌ من الأَنصارِ إِلَىةايورِ يف � هنعوـ ١٥٤١
ولِ اللَّهسر � سا رها، فَكَلَّملَه بِيا صهعمو فَقَالَ:  �ولُ اللَّه» هدفْسِي بِيي نالَّذو

اسِ إِلَيالن بأَح كُمنِ. (بخارى: ،»إِنيتر٣٧٨٦م(  
مي گويد: يكي از زنان انصـار كـه كـودكي بـه همـراه       �و در روايتي ديگر، انس ترجمه:

بـه ذاتـي كـه    سـوگند  «با او صحبت كرد و فرمـود:    �آمد. آنحضرت  �داشت، نزد رسول خدا 
و اين جمله را دو بار، تكـرار  ». جانم در دست اوست، شما (انصار) محبوبترين مردم، نزد من هستيد

  كرد.

لكُلِّ نبِي  ،قَالَت الأَنصار: يا رسولَ اللَّه �عن زيد بنِ أَرقَم ـ ١٥٤٢
  )٣٧٨٧يجعلَ أَتباعنا منا فَدعا بِه.(بخارى:أَتباع وإِنا قَد اتبعناك فَادع اللَّه أَنْ 
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انصـار گفتنـد: اي رسـول خـدا! هـر پيـامبري،       روايت است كـه   �از زيد بن ارقم  ترجمه:
پيرواني دارد و همانا ما از تو پيروي كرده ايم. پس از خداوند بخواه كه هم پيمانـان مـا را جـزو مـا     

  كرد. نيز چنين دعا  �قرار دهد. رسول خدا 

  

  انصار تيره هاي): فضيلت 23باب (

 دار إِنَّ خير دورِ الأَنصارِ«قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي حميد ـ ١٥٤٣
 الْخزرجِ، ثُم بنِي بنِ الْحارِث بنِي دار ثُم عبدالأَشهلِ، بنِي دار  ثُم النجارِ، بنِي

 الَقَ: الَقَ م، ثُمدقَت دقَو ثَيدحالْ ركَذَفَ  .»الأَنصارِ خير دورِ كُلِّ وفي ساعدةَ،
ةَ لادبع نب دعس بِيلن�ولَ اللَّهسا را فَقَالَ:  ،: يرا آخلْنعارِ فَجصالأَن ورد ريخ

  )٣٧٩١(بخارى:». لْخيارِأَولَيس بِحسبِكُم أَنْ تكُونوا من ا«
بهترين تيره هاي انصار به ترتيب، تيـرة  «فرمود:   �نبي اكرم گويد:  مي �ابوحميد  ترجمه:

شـرح ايـن حـديث    ». بني نجار، عبد الاشهل، بني حارث و بني ساعده هستند. و همه آنها خوب اند
گفـت: اي     �نبـي اكـرم   قبلاً بيان شد. و در پايان اين روايت آمـده اسـت كـه سـعد بـن عبـاده بـه        

 �رسول خدا! تيره هاي خوب انصار، نام برده شـدند و مـا در آخـر، قـرار گـرفتيم. رسـول اكـرم        
 ؟»آيا براي شما كافي نيست كه جزو خوبان باشيد«فرمود: 

صبر كنيد تا با « : فرمود خطاب به انصاركه  �اكرم پيامبر  اين سخن): 24باب (
  »يدينما كنار حوض (كوثر) ملاقاتدر من 

أَنَّ رجلاً من الأَنصارِ قَالَ: يا رسولَ  :�عن أُسيد بنِ حضيرٍ ـ ١٥٤٤
ا؟ قَالَ:  !اللَّهفُلان لْتمعتا اسلُنِي كَممعتسوا «أَلا تبِرةً، فَاصي أُثْردعنَ بلْقَوتس

  )٣٧٩٢(بخارى:». حتى تلْقَونِي علَى الْحوضِ
مي گويد: مردي از انصار گفت: يا رسول االله! آيا همـانطور كـه    �سيد بن حضير اُ ترجمه:

بعد از مـن،  «فرمود:   �به فلاني، مسئوليتي واگذار كرده اي، به من واگذار نمي كني؟ رسول خدا 
  ».تبعيض هاي نادرستي خواهيد ديد. پس صبر كنيد تا با من در كنار حوض (كوثر) ملاقات نماييد
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  ». وموعدكُم الْحوض«في رِواية:  �مالك  عن أَنسِ بنِـ ١٥٤٥
  )٣٧٩٣(بخارى:

وعـدة شـما بـا مـن،     «فرمود:   �مي گويد: رسول خدا  �، انس روايتي ديگردر  و ترجمه:
  ».كنار حوض است

به آن چيز، كه مي فرمايد: با آنكه خودشان متعال خداوند  سخن): اين 25باب (
دهند ترجيح مي د،ولي ديگران را بر خو مندندنياز  

 ؟فَبعثَ إِلَى نِسـائه  ،�أَنَّ رجلاً أَتى النبِي  :�عن أَبِي هريرةَ ـ ١٥٤٦
اءُ :فَقُلْنا إِلاَّ الْمنعا مم.  ولُ اللَّهسـذَا : «�فَقَالَ ره يفضي أَو مضي ن؟»م 

نصارِ: أَنا، فَانطَلَق بِه إِلَى امرأَته، فَقَالَ أَكْرِمي ضيف رسولِ رجلٌ من الأَفَقَـالَ  
 ي   :�اللَّهـبِحأَصو ،كامي طَعئيانِي، فَقَالَ: هيبص ا إِلاَّ قُوتندنا عم :فَقَالَت

ت طَعامهـا، وأَصـبحت   سراجك، ونومي صبيانك إِذَا أَرادوا عشاءً، فَهيـأَ 
سراجها، ونومت صبيانها، ثُم قَامت كَأَنها تصلح سراجها فَأَطْفَأَته، فَجعـلا  

 ولِ اللَّهسا إِلَى رغَد حبا أَصنِ، فَلَميا طَاوِياتفَب ،أْكُلانا يمهأَن انِهرِيفَقَالَ:  �ي
»حا  ضكُمالفَع نـ م جِبع لَةَ ـ أَواللَّي اللَّه ك«. لَ اللَّهزلَى � :فَأَنونَ عرثؤيو

.  �أَنفُسِهِم ولَو كَانَ بِهِم خصاصةٌ ومن يوق شح نفْسِه فَأُولَئـك هـم الْمفْلحـونَ   
  )٣٧٩٨(بخارى:

كسـي را نـزد     �آمد. رسول خـدا   �بي اكرم مي گويد: مردي نزد ن �ابوهريره  ترجمه:
رسـول اكـرم   همسرانش فرستاد تا آنها را مطلع سازد. گفتند: نزد ما چيزي جز آب، وجـود نـدارد.   

؟ مـردي انصـاري گفـت:    »چه كسي اين شخص را مهمان مي كنـد «خطاب به حاضرين گفت:  �
را گرامـي بـدار.    �دا من. آنگاه، او را به خانـه اش بـرد و بـه همسـرش گفـت: مهمـان رسـول خ ـ       

همسرش گفت: نزد ما چيزي جز خوراك بچه هـا، وجـود نـدارد. گفـت: غـذايت را آمـاده كـن،        
چراغت را روشن كن و هر گاه، كودكان ات شام خواستند، آنها را بخوابـان. آن زن هـم غـذايش    
را آماده كـرد، چـراغش را روشـن سـاخت و كودكـانش را خوابانيـد. سـپس، برخاسـت و چنـين          

مود كرد كه مي خواهد چراغش را سر و سامان دهد ولي آنـرا خـاموش كـرد. همچنـين آن دو     وان
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به مهمانشان چنين وانمود كردند كه غذا مي خورند (تا اينكه مهمان غذا را خورد) و آنهـا شـب را   
فرمـود:    �رفـت، آنحضـرت     �گرسنه خوابيدند. صبح روز بعد كه آن انصاري نزد رسول خـدا  

         آنگـاه خداونـد ايـن آيـه را نـازل فرمـود:      ». ند از كار شما خنديد و يا تعجـب كـرد  خداو ديشب، «

�   ـمه ـكفَأُولَئ فْسِهن حش وقي نمةٌ واصصخ كَانَ بِهِم لَوو فُسِهِملَي أَنونَ عرثؤيو
ن را بـر خـود، تـرجيح    (با آنكه خودشان به آن چيز، بشدت نياز دارند،, ديگـرا  .�الْمفْلحونَ

  مي دهند. و كساني كه از بخل نفس خويش، محفوظ بمانند، آنان، قطعاً رستگارند).

از  بپذيريد و از نيكانشان: «كه فرمود �اكرم پيامبر  اين سخن): 26باب (
  »گذشت كنيد ،بدانشان

رضي اللَّـه  يقُولُ: مر أَبو بكْرٍ والْعباس  �مالك  بنِ عن أَنسِـ ١٥٤٧
عنهما بِمجلسٍ من مجالسِ الأَنصارِ وهم يبكُونَ، فَقَالَ: ما يبكيكُم؟ قَـالُوا:  

 بِيالن سلجا منا �ذَكَرنم،  بِيلَى النلَ عخفَد�  جرقَالَ: فَخ ،كبِذَل هربفَأَخ
 بِيالن�، لَى رع بصع قَدو هدعصي لَمو ربنالْم دعقَالَ: فَص ،درةَ بياشح هأْس

أُوصيكُم بِالأَنصارِ، فَـإِنهم  «بعد ذَلك الْيومِ، فَحمد اللَّه وأَثْنى علَيه، ثُم قَالَ: 
 الَّـذ يقبو ،هِملَيي عا الَّذوقَض قَدي، وتبيعي وكَرِش    ـنلُوا مفَـاقْب ،ـمي لَه

هِمسِيئم نوا عزاوجتو ،سِنِهِمح٣٧٩٩(بخارى:». م(  
يكـي از  ابـوبكر و عبـاس رضـي االله عنهمـا از كنـار       :گويـد  مـي  �بن مالـك  انس  ترجمه:

پرسـيد: چـرا گريـه مـي كنيـد؟       �مجالس انصار گذشتند و ديدند كه آنها گريه مي كنند. عباس 
  �نـزد رسـول خـدا     �با ما داشت، افتاديم. سپس، عبـاس    �مجالسي كه نبي اكرم گفتند: به ياد 

در حالي كه پارچـه اي بـه سـرش      �رفت و او را با خبر ساخت. راوي مي گويد: آنگاه نبي اكرم 
شـما  «بسته بود، بيرون آمد و براي آخرين بار، به منبر رفت. و پس از حمد و ثناي خداوند، فرمود: 

انصار، سفارش مي كنم. آنان، راز دار و امانت دار من هستند. و به وظايف خود، عمـل  را در مورد 
  ».كرده اند ولي حق آنان بر ما باقي است. پس، از نيكانشان بپذيريد و از بدانشان، گذشت نماييد
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ه وعلَي �عباسٍ رضي اللَّه عنهما يقُولُ: خرج رسولُ اللَّه  ابنِ نِعـ ١٥٤٨
ملْحفَةٌ متعطِّفًا بِها علَى منكبيه وعلَيه عصابةٌ دسماءُ، حتى جلَس علَى الْمنبرِ، 

أَما بعد أَيها الناس، فَإِنَّ الناس يكْثُرونَ، وتقلُّ «فَحمد اللَّه وأَثْنى علَيه، ثُم قَالَ: 
ح ،ارصا الأَندأَح يهف رضا يرأَم كُمنم يلو نامِ، فَمي الطَّعلْحِ فوا كَالْمكُونى يت

هِمسِيئم نع زاوجتيو سِنِهِمحم نلْ مقْبفَلْي ،هفَعني ٣٨٠٠(بخارى:  ».أَو(  
فه اي پوشـيده و  در حالي كه ملا �رضي االله عنهما مي گويد: رسول االله  ابن عباس ترجمه:

هايش انداخته و پارچه اي سياه به سرش بسته بود، بيرون آمد و بر منبر نشست. و پـس از   بالاي شانه
اما بعد، اي مردم! تعداد مردم، رو به افزايش است. ولي تعداد انصـار  «حمد و ثناي خداوند، فرمود: 

از  شـما بـه پسـت و مقـامي     تا جايي كاهش مي يابد كه مثل نمك در طعام مي مانند. پس هركس 
رسيد كه مي تواند نفـع يـا ضـرري بـه ديگـران برسـاند، از نيكوكـاران آنـان (انصـار) بپـذيرد و از           

  ».گذشت نمايد بدانشان،

  ����): مناقب سعد بن معاذ 27باب (

اهتز عرش الرحمنِ لمـوت  : «�النبِي  الَ: قَالَقَ �عن جابِرٍـ ١٥٤٩
  ).٣٨٠٣(بخارى: .»معاذ سعد بنِ

عرش خدا به خاطر مرگ سعد بن معاذ بـه  «فرمود:  �نبي اكرم مي گويد:  �جابر ترجمه:
 ».لرزه در آمد

  ����ي بن كعب ب): مناقب ا28ُباب (

إِنَّ اللَّه أَمرنِي أَنْ أَقْرأَ «لأُبي: �قَالَ النبِي  �عن أَنسِ بنِ مالك ـ ١٥٥٠
 كلَيابِ�عتلِ الْكأَه نوا مكَفَر ينكُنِ الَّذي انِي .»�لَممسقَالَ ؟قَالَ: و: »معن.« 

  )٣٨٠٩فَبكَى. (بخارى:
خداونـد بـه   «خطاب به اُبي بن كعـب فرمـود:     �مي گويد: نبي اكرم  �بن مالك انس  ترجمه:

اُبـي  ». برايت بخوانم  را �ن أَهلِ الْكتابِلَم يكُنِ الَّذين كَفَروا م� من دستور داده است تا سورة
  اُبي با شنيدن اين سخن، به گريه افتاد.». بلي«فرمود:   �آنحضرت گفت: خداوند اسم مرا گرفت؟ 
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  ����): مناقب  زيد بن ثابت 29باب (

 أَربعةٌ كُلُّهم من �جمع الْقُرآنَ علَى عهد النبِي  :�عن أَنسٍ ـ ١٥٥١
ثَابِت نب ديزو ،ديو زأَبلٍ، وبج ناذُ بعمو ،يارِ: أُبصو  .الأَنأَب نسٍ: ملأَن قُلْت

  )٣٨١٠زيد؟ قَالَ: أَحد عمومتي. (بخارى:
چهـار نفـر كـه همگـي از انصـار بودنـد،         �مي گويد: در زمان نبي اكرم  �انس  ترجمه:

د: اُبي بن كعب، معاذ بن جبل، ابو زيد و زيد بن ثابـت. يكـي از راويـان    قرآن را جمع آوري كردن
  مي گويد: از انس پرسيدم: ابو زيد كيست؟ گفت: يكي از عموهاي من است.

  ����) مناقب ابوطلحه 30باب (

، �قَالَ: لَما كَانَ يوم أُحد انهزم الناس عنِ النبِي  �عن أَنسٍ ـ ١٥٥٢
مجوب بِه علَيه بِحجفَة لَه، وكَانَ أَبو طَلْحةَ  �بين يديِ النبِي  �طَلْحةَ  وأَبو

  ـهعم رملُ يجكَانَ الرثَلاثًا، و نِ أَويسقَو ذئموي كْسِري دالْق يددا شياملاً رجر
ينظُر إِلَـى   �فَأَشرف النبِي  ».شرها لأَبِي طَلْحةَان«الْجعبةُ من النبلِ فَيقُولُ: 

 مهس كيبصي رِفشي، لا تأُمو تبِأَبِي أَن ،اللَّه بِيا نةَ: يو طَلْحقُولُ أَبمِ، فَيالْقَو
نت أَبِي بكْـرٍ وأُم  من سهامِ الْقَومِ، نحرِي دونَ نحرِك، ولَقَد رأَيت عائشةَ بِ

سلَيمٍ، وإِنهما لَمشمرتان، أَرى خدم سوقهِما تنقزان الْقرب علَى متونِهِمـا،  
   اهـي أَفْـوف فْرِغَانِهفَت جِيئَانت ا ثُملآَنِهمفَت ،انجِعرت مِ ثُمالْقَو اهي أَفْوف فْرِغَانِهت

    ومِ، ولَقَد وقَع السيف من يدي أَبِي طَلْحةَ، إِمـا مـرتينِ وإِمـا ثَلاثًـا.     الْقَ
   )٣٨١١(بخارى: 

پراكنـده    �مي گويد: هنگامي كه مردم در روز احد از اطراف نبي اكرم  �انس  ترجمه:
محافظـت مـي كـرد. او     قرار داشت و با سپرش از ايشـان،   �شدند، ابو طلحه پيشاپيش آنحضرت 

دو يا سه كمان، در دستش شكست. و هر شخصي كه بـا جعبـة     كه تير انداز ماهري بود، در آنروز،
  �و هرگـاه، نبـي اكـرم    ». آنـرا بـراي ابـو طلحـه بگـذار     «مي فرمود:   �تير مي گذشت، نبي اكرم 

ر خدا! پدر و مـادرم  سرش را بلند مي كرد تا بسوي دشمن، نگاه كند، ابو طلحه مي گفت: اي پيامب
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فدايت. سرت را بالا مگير. مبادا تيري از تيرهاي دشمن به تو اصابت كند. سينه ام جلـوي سـينه ات   
  قرار دارد. (سينه ام را برايت، سپر كرده ام).

راوي مي گويد: عايشه دختر ابوبكر و ام سليم رضي االله عنهما را ديدم كـه لباسهايشـان را بـالا    
خلخالهاي ساق پايشان را مشـاهده مـي كـردم. (ايـن حادثـه قبـل از نـزول آيـه          زده بودند طوريكه

حجاب بود). آنان مشك هاي آب را بر دوش خود حمل مي كردند و به مردم، آب مـي دادنـد و   
بر مي گشتند. باز آنها را پر از آب كرده، دوباره مي آمدند و به مردم، آب مي دادند. و در آنروز، 

  ر از دست ابو طلحه به زمين افتاد.دو يا سه بار، شمشي

  ����): مناقب عبداالله بن سلام 31باب (

يقُـولُ   �قَالَ: ما سمعت النبِـي   �عن سعد ابنِ أَبِي وقَّاصٍ ـ ١٥٥٣
فيه قَالَ: و .لأَحد يمشي علَى الأَرضِ، إِنه من أَهلِ الْجنة إِلاَّ لعبداللَّه بنِ سلامٍ

  )٣٨١٢(بخارى: .�وشهِد شاهد من بنِي إِسرائيلَ علَى مثْله� :نزلَت هذه الآيةُ
جز عبد االله بـن سـلام بـه      �نشنيدم كه نبي اكرم گويد:  مي �سعد بن ابي وقاص  ترجمه:

  احدي ديگر از كساني كه بر روي زمين راه مي روند، بگويد او اهل بهشت است.

يعنـي و   �وشهِد شاهد من بنِي إِسرائيلَ علَى مثْله� ر مورد ايشان، اين آيه نازل شد:و د
  كساني از بني اسرائيل بر همچون كتابي (قرآن) گواهي مي دهند.

 �قال: رأَيت رؤيا علَى عهد النبِـي   �عن عبداللَّه بنِ سلامٍ ـ ١٥٥٤
ا عهتصا ـ     فَقَصهتـرضخا وهتـعس نم ـ ذَكَر ةضوي ري فكَأَن تأَيرو هلَي

  ـلاهي أَعاءِ، فمي السف لاهأَعضِ، وي الأَرف فَلُهأَس ،يددح نم ودما عطَهسو
فصنانِي مفَأَت ،يعطتلا أَس :قُلْت ،قي: اريلَ لةٌ، فَقورع، فَر   ـنـابِي ميث فَع

  سِـكمتاس :يلَ لَهفَق ،ةوربِالْع ذْتا، فَأَخلاهي أَعف تى كُنتح يتقي، فَرلْفخ
 بِيلَى النا عهتصي، فَقَصدي يا لَفهإِنو قَظْتيتـةُ:  «قَالَ:  �فَاسضوالر لْكت

ع :ودمالْع كذَلو ،لامالإِس  ـتثْقَى، فَأَنةُ الْوورةُ: عورالْع لْكتلامِ، والإِس ودم
وتمى تتلامِ حلَى الإِس٣٨١٣(بخارى:». ع(   
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  خـوابي ديـدم وآنـرا بـراي       �زمـان نبـي اكـرم    گويـد: در   مي � عبداالله بن سلام ترجمه:
سبزي آنرا نيز ذكـر كـرد    تعريف كردم. ديدم كه گويا در باغي هستم ـ وسعت و سر  �رسول االله 

ـ  و در ميان آن، ستوني آهني قرار داشت كه قسمت پـايين آن، در زمـين و قسـمت بـالاي آن، در     
آسمان بود. و در رأس آن، حلقه اي وجود داشـت. بـه مـن گفتنـد: بـالا بـرو. گفـتم: نمـي تـوانم.          

ت فوقـاني آن رسـيدم و   خادمي آمد و لباسهايم را از پشت سر، بالا زد. پس بـالا رفـتم تـا بـه قسـم     
حلقه را گرفتم. به من گفتند: آن را محكم بگير. آنگاه، بيدار شدم در حالي كه آن حلقه در دسـتم  

آن بـاغ، اسـلام، و آن سـتون،    «تعريـف كـردم. فرمـود:      �بود. سپس، خوابم را براي رسول خـدا  
اسـلام، ثابـت قـدم خـواهي     بر   الوثقي است. پس تو تا زنده هستي، ةعرو ستون اسلام، و آن حلقه، 

 ».  ماند

    يلت خديجه رضي االله عنهافض با خديجه و �): ازدواج نبي اكرم 32باب (

عن عائشةَ رضي اللَّه عنها قَالَت: ما غرت علَى أَحد من نِساءِ النبِي ـ ١٥٥٥
يكْثر ذكْرها، وربمـا   �النبِي  ولَكن كَانَ ،وما رأَيتها ،ما غرت علَى خديجةَ �

  ـهكَأَن :لَه ا قُلْتمبةَ، فَريجدقِ خائدي صا فثُهعبي اءً، ثُمضا أَعهقَطِّعي اةَ، ثُمالش حذَب
انت، وكَانَ لي منهـا  إِنها كَانت وكَ«لَم يكُن في الدنيا امرأَةٌ إِلا خديجةُ، فَيقُولُ: 

لَد٣٨١٨(بخارى:». و(  
بـه انـدازة     �بـر هـيچ يـك از همسـران نبـي اكـرم       گويـد:   عنها مي االله عايشه رضي ترجمه:

به كثرت از او ياد مي كـرد و چـه بسـا     �خديجه، رشك نبردم. او را نديده بودم ولي رسول اكرم 
كـرد و بـراي دوسـتان خديجـه مـي فرسـتاد.        كه گوسفندي را ذبح مي نمود، آنرا قطعه قطعـه مـي  

مي گفتم: گويا در دنيا زني بجز خديجه، وجود نداشته است. رسـول خـدا     �گاهي به آنحضرت 
  ».فرزند دارم فضايل زيادي داشت و من از او، «مي فرمود:  �

ولَ اللَّـه!  فَقَالَ: يا رس ،�قَالَ: أَتى جِبرِيلُ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٥٥٦
لَيأْ عفَاقْر كتأَت يفَإِذَا ه ،ابرش أَو امطَع أَو امإِد يهاءٌ فا إِنهعم ،تأَت ةُ قَديجدخ هذا هه
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 .بصلا نو يهف بخبٍ لا صقَص نم ةني الْجف تيا بِبهرشبي، ونما وهبر نم لامالس
  )٣٨٢٠بخارى:(

آمد و گفت: او خديجه است كـه    �مي گويد: جبريل نزد نبي اكرم  �ابوهريره  ترجمه:
با ظرفي از خورش يا غذا و يا آب مي آيد. پس هنگامي كه نزد تو آمـد، از طـرف پرودگـارش و    

، از طرف من به او سلام برسان و او را به خانه اي در بهشت بشارت بده كه از مرواريـد ميـان تهـي   
  ساخته شده است و هيچگونه خستگي و سر و صدايي در آن، وجود ندارد.

عن عائشةَ رضي اللَّه عنها قَالَت: استأْذَنت هالَةُ بِنت خويلـد ـ   ـ ١٥٥٧
  ولِ اللَّهسلَى رةَ ـ عيجدخ تأُخ�    ،كـذَلل ـاعتةَ، فَاريجدئْذَانَ ختاس فرفَع

قَالَت: فَغرت، فَقُلْت: ما تذْكُر من عجوزٍ من عجائزِ قُريشٍ  .»اللَّهم هالَةَ«قَالَ: فَ
  )٣٨٢١(بخاري: حمراءِ الشدقَينِ، هلَكَت في الدهرِ، قَد أَبدلَك اللَّه خيرا منها.

تر خويلد؛ خواهر خديجـه رضـي االله عنهـا؛    مي گويد: هاله دخعنها   االله  عايشه رضي ترجمه:
چـون از شـنيدن صــداي او بـه يـاد اجــازه       �اجـازة ورود خواسـت. آنحضــرت     �از رسـول االله  

عايشه مـي گويـد:   ». بار الها! هاله است«تكان خورد و فرمود:  خواستن خديجه رضي االله عنها افتاد، 
قريشي كه سرخي لثه هايش آشـكار بـود    از شنيدن اين جمله، رشك بردم و گفتم: چرا از پير زني

(دندان نداشت) و مدتها است كه از دنيا رفته است اين همه ياد مـي كنـي در حـالي كـه خداونـد،      
  زنان بهتري از او به شما عنايت فرموده است.

  عتبه دختر): ذكر هند 33باب (

نت عتبةَ، قَالَت: عائشةَ رضي اللَّه عنها قَالَت: جاءَت هند بِ نعـ ١٥٥٨
 نلُّوا مذأَنْ ي إِلَي باءٍ أَحبلِ خأَه نضِ مرِ الأَرلَى ظَها كَانَ عم !ولَ اللَّهسا ري
أَهلِ خبائك، ثُم ما أَصبح الْيوم علَى ظَهرِ الأَرضِ أَهلُ خباءٍ أَحب إِلَي أَنْ يعزوا 

أَه نمكائبقَالَ:  .لِ خ»هدبِي فْسِين يالَّذضاً وأَيو .«وباقالْ يحديقَ ثد قَتدم .
  )٣٨٢٥(بخارى:
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مي گويد: هند دختر عتبه آمد وگفت: اي رسول خدا! در روي عنها  االله عايشه رضي ترجمه:
ز ذلـت بـراي خـانوادة تـو     زمين، هيچ خانواده اي وجود نداشت كـه ذلـت را بـراي آنـان ، بيشـتر ا     

دوست داشته باشم. اما امروز، هيچ خانواده اي در روي زمين وجود ندارد كه عزت را براي آنـان،  
سـوگند بـه ذاتـي كـه     «فرمـود:    �بيشتر از عزت براي خانوادة تو دوست داشته باشم. رسول خـدا  

  ) بيان شد.١٠٣٣شرح بقية آن، در حديث شماره (». جانم در دست اوست، همينگونه است
  
  
  

  زيد بن عمرو بن نفيل  سخن از): 34باب (

لَقي زيد بن  �عن عبداللَّه بنِ عمر رضي اللَّه عنهما: أَنَّ النبِي ـ ١٥٥٩
 بِيلَى النزِلَ عنلَ أَنْ يحٍ قَبلْدفَلِ بلٍ بِأَسفَينِ نرِو بمع�  تمفَقُد ،يحإِلَى الْو

 بِيونَ  �النحذْبا تمآكُلُ م تي لَسإِن :ديقَالَ ز ا، ثُمهنأْكُلَ مى أَنْ يةٌ، فَأَبفْرس
علَى أَنصابِكُم، ولا آكُلُ إِلاَّ ما ذُكر اسم اللَّه علَيه، وأَنَّ زيد بن عمرٍو كَـانَ  

ائشٍ ذَبيلَى قُرع يبعاءِ يمالس نا ملَ لَهزأَنو ،ا اللَّهلَقَهاةُ خقُولُ: الشيو ،مهح
 ،كذَلا لكَارإِن ،مِ اللَّهرِ اسلَى غَيا عهونحذْبت ضِ، ثُمالأَر نا ملَه تبأَناءَ، والْم

  )٣٨٢٦وإِعظَاما لَه. (بخارى:
وحـي نـازل     �عنهما مي گويد: قبل از اينكه بر نبي اكرم رضي االله عبداالله بن عمر  ترجمه:

ملاقـات كـرد. سـپس، سـفرة غـذايي بـراي       » بـلاح «شود، با زيد بن عمرو بن نفيل در قسمت پايين 
از خوردن آن، امتناع ورزيد. زيد گفـت: مـن هـم از آنچـه       �آوردند. آنحضرت   �رسول خدا 

فقط گوشتي را مـي خـورم كـه نـام خـدا بـر آن،        شما براي بت هايتان ذبح مي كنيد، نمي خورم و
گرفته شده باشد. راوي مي گويد: زيد بن عمرو بر ذبيحه هاي قريش، عيب مي گرفت، كـار آنـان   
را زشت و گناهي بزرگ مي دانست و مـي گفـت: گوسـفند را خـدا آفريـده اسـت و از آسـمان،        

. آنگاه، شما آنرا بنام غيـر خـدا،   برايش آب نازل كرده است و از زمين برايش، گياه رويانيده است
  كنيد. ذبح مي
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  ): دوران جاهليت35باب (

أَلا من كَانَ حالفًا فَلا يحلف إِلاَّ «قَالَ:  �عنِ النبِي  � هنعوـ ١٥٦٠
ـا،    .»بِاللَّههائبِآب ـفلحت شيقُـر تلاَ:«فَقَـالَ  فَكَان   كُمـائفُـوا بِآبلحت.«           

  ) ٣٨٣٦(بخارى:
فرمـود:    �روايت مي كند كـه نبـي اكـرم     رضي االله عنهماعبداالله بن عمر همچنين  ترجمه:

راوي     ». آگاه باشيد، هركس كه ميخواهد سوگند ياد كنـد، فقـط بـه نـام خـدا، سـوگند يـاد كنـد        «
پـدرانتان،  بـه نـام   « فرمـود:    �مي گويد: قريش بنام پدران خود، سوگند مي خوردند. رسول خـدا  

 ».  سوگند نخوريد

أَصدق كَلمـة قَالَهـا   « :�قَالَ: قَالَ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٥٦١
:ةُ لَبِيدمكَل راعالش   

         ». وكَاد أُميةُ بن أَبِي الصلْت أَنْ يسلم           أَلا كُلُّ شيءٍ ما خلا اللَّه باطلٌ
  )٣٨٤١(بخارى:

بهتـرين سـخني كـه شـاعر بـه زبـان       «فرمـود:    �مي گويد: نبي اكـرم   �ابوهريره  ترجمه:
آورده است، سخن لبيد است كه مي گويـد: بدانيـد كـه هـر چيـزي غيـر از خـدا، رفتنـي اسـت. و          

 ».نزديك بود كه اميه بن ابي صلت، مسلمان شود

  �): بعثت رسول اكرم 36باب (

ع نب دمحـنِ   مب ـينِ قُصب افنمدبنِ عمِ باشنِ هبِ بالمُطَّلدبنِ عب اللَّه دب
كلابِ بنِ مرةَ بنِ كَعبِ بنِ لؤي بنِ غالبِ بنِ فهرِ بنِ مالك بنِ النضرِ بـنِ  

ب رضنِ مب اسنِ إِلْيرِكَةَ بدنِ مةَ بميزنِ خةَ باننانَ.كندنِ عب دعنِ مارِ بنِ نِز  
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، �عنِ ابنِ عباسٍ رضي اللَّه عنهما قَالَ: أُنزِلَ علَى رسولِ اللَّـه  ـ ١٥٦٢
كَثَ بِمفَم ،ينعبأَر ناب وهإِلَـى  كَّو راجفَه ةربِالْهِج رأُم ةً، ثُمنةَ سرشةَ ثَلاثَ ع

 ،ةيندالْم فِّيوت ثُم ،نِينس رشا عكَثَ بِه٣٨٥١. (بخارى:�فَم(  
وحـي    �رضي االله عنهما مي گويد: در سن چهل سالگي، به نبي اكـرم  ابن عباس   ترجمه:

نازل شد. پس سيزده سال در مكه ماند. سپس دستور داده شد تـا هجـرت نمايـد. آنگـاه بـه مدينـه،       
  اند و بعد از آن، فوت كرد.هجرت نمود و ده سال نيز در آنجا م

  متحمل شدند ،مكه ،  از مشركينيارانش و �پيامبر اكرم  مشكلاتي كه): 37باب (

 ـ لَئس هنأَ :امهناالله ع يضابنِ عمرِو بنِ الْعاصِ ر عنِـ ١٥٦٣ عن   ـدأَش
 بِيرِكُونَ بِالنشالْم هعنءٍ صيبِ �شا الننيقَالَ: ب ي�  ،ةبرِ الْكَعجي حلِّي فصي

إِذْ أَقْبلَ عقْبةُ بن أَبِي معيط، فَوضع ثَوبه في عنقه، فَخنقَه خنقًا شديدا، فَأَقْبلَ 
 بِينِ النع هفَعدو ،بِهكنذَ بِمى أَختكْرٍ حو بلاً �قَالَ:  �أَبجلُونَ رقْتقُـولَ  أَتأَنْ ي

اللَّه يبةَ. (بخارى: �ر٣٨٥٦الآي(   
رضـي االله عنهمـا دربـارة بـدترين برخـوردي كـه       عمـرو بـن العـاص    از عبد االله بن   ترجمه:

در حجـر كعبـه (حطـيم)     �داشتند، پرسيدند. گفت: روزي، پيـامبر خـدا     �مشركين با نبي اكرم 
رش را به گردن او انـداخت و بشـدت گلـويش را    نماز مي خواند كه عقبه بن ابي معيط آمد و چاد

آمد و شانة عقبـه را گرفـت و او را از    �فشرد و مي خواست او را خفه كند. در آن هنگام، ابوبكر
دور ساخت و گفت: آيا مردي را كه مي  گويد: پرودگـار مـن، االله اسـت، بـه قتـل        �رسول خدا 

  مي رسانيد؟!

  ): ذكر جن38باب (

بِالْجِن لَيلَـةَ   �ئل: من آذَنَ النبِي س دقَو � دوعسم نِب االلهِعن عبدـ ١٥٦٤
  )٣٨٥٩استمعوا الْقُرآنَ؟ فَقَالَ: إنه آذَنت بِهِم شجرةٌ. (بخارى:

پرسيدند: شبي كه جن ها به قرآن، گـوش فـرا مـي دادنـد،      �از عبداالله بن مسعود  ترجمه:
 از وجود آنان، با خبر ساخت؟ گفت: درختي.را   �چه كسي نبي اكرم 
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إِداوةً لوضـوئه   �أَنه كَانَ يحملُ مع النبِي  :�عن أَبِي هريرةَ ـ ١٥٦٥
هتاجحقَ...ود قَتدم وزاد في هذه الروايقَ ةلَوه �» :    جِـن فْـدـانِي وأَت هإِن

نِعو ،يبِينصلا نظْمٍ ووا بِعرمأَنْ لا ي ملَه اللَّه توعفَد ،ادأَلُونِي الزفَس ،الْجِن م
  )٣٨٦٠(بخارى:». بِروثَة إِلا وجدوا علَيها طَعاما

بود و ظرف آبي را براي وضـو و   �او با نبي اكرم  روايت است كه �ابوهريره  از ترجمه:
راه داشت... اين حديث، قـبلاً بيـان شـد و در اينجـا عـلاوه بـر آن،       هم �نيازهاي ديگر آنحضرت 

گروهي از جنهاي شهر نصيبين نـزد مـن آمدنـد و چـه جـن      «فرمود:   �آمده است كه رسول خدا 
هاي خوبي بودند. آنان از من طلب غذا كردند. من نيز از خدا خواستم كه آنها بر هر استخوان و يـا  

   ».ذايي بيابندسرگيني كه بگذرند، بر آن، غ
  

  ): هجرت به حبشه39باب (

عن أُم خالد بِنت خالد رضي االله عنها قَالَت: قَدمت مـن أَرضِ  ـ ١٥٦٦
 ولُ اللَّهسانِي رةٌ، فَكَسرِييوا جأَنو ةشبولُ  �الْحسلَ رعفَج ،لاما أَعةً لَهيصمخ

 لا �اللَّهالأَع حسمقُولُ: ييو ،هدبِي م»اهنس اهن٣٨٧٤(بخارى:». س(  
ام خالد؛ دختر خالد رضي االله عنها؛ مـي گويـد: مـن كـه دختـر خردسـالي بـودم از         :ترجمه

سرزمين حبشه آمدم. رسول االله صلي االله عليـه وسـلم لبـاس نقـش داري بـه مـن پوشـانيد. و بـر آن         
  ».ت، زيباستزيباس»   نقشها، دست مي كشيد ومي فرمود:

  ): حكايت ابو طالب40باب (

: ما أَغْنيت عـن  �قَالَ للنبِي أَنه  :�بنِ عبدالْمطَّلبِ  عنِ الْعباسِـ ١٥٦٧
هو في ضحضاحٍ من نارٍ، ولَولا «عمك؟ فَإِنه كَانَ يحوطُك ويغضب لَك، قَالَ: 

  )٣٨٨٣(بخارى:». درك الأَسفَلِ من النارِأَنا لَكَانَ في ال
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گفتم: چه كاري براي عمويـت   �مي گويد: به نبي اكرم  �عباس بن عبدالمطلب  ترجمه:
او در عمـقِ كـمِ   «انجام دادي؟ زيرا از توحمايت مي كرد و به خاطر توخشمگين مي شـد. فرمـود:   

  ».تش، قرار مي گرفتجهنم به سر مي برد. و اگر من نبودم، در درك اسفل آ

وذُكر عنده عمـه   �أَنه سمع النبِي  :�عن أَبِي سعيد الْخدرِي ـ ١٥٦٨
لَعلَّه تنفَعه شفَاعتي يوم الْقيامة، فَيجعلُ في ضحضاحٍ من النارِ، يبلُغُ كَعبيه، «فَقَالَ: 

مد هني ملغي٣٨٨٥(بخارى:». اغُه(  
ذكري به ميـان    �عموي رسول خدا  ازكه  گويد: هنگامي مي �ابوسعيد خدري  ترجمه:

اميدوارم كه شفاعت من روز قيامـت، بـرايش مفيـد باشـد و در عمـقِ كـمِ       «آمد، شنيدم كه فرمود: 
      جهنم، قرار گيرد طوريكه آتش تـا قـوزك پـايش برسـد. ولـي (بـاز هـم) مغـزش از آن، بجـوش          

  ».مي آيد
  
  

  ): حديث اسراء41باب (

 �أَنه سمع رسـولَ اللَّـه    :عبداللَّه رضي اللَّه عنهما بنِ جابِرِ عنـ ١٥٦٩
لَما كَذَّبتنِي قُريش، قُمت في الْحجرِ، فَجلا اللَّه لـي بيـت الْمقْـدسِ،    «يقُولُ: 

مهبِرأُخ قْتفَطَف هإِلَي ظُرا أَنأَنو هاتآي ن٣٨٨٦(بخارى:». ع(  
هنگامي كـه قـريش   «فرمود:   �مي گويد: شنيدم كه رسول االله  �جابر بن عبداالله  ترجمه:

(اسراء و معراج رفتن) مرا تكذيب كردنـد، در حجـر اسـماعيل (همـان ديـوار كوچـك ملحـق بـه         
نمايان ساخت. و مـن در حـالي كـه بسـوي آن نگـاه      كعبه) ايستادم. خداوند بيت المقدس را برايم 

  ».كردم، نشانه هاي آنرا براي قريش مي گفتم مي

  ): معراج42باب ( 

حدثَهم عـن لَيلَـة    �أَنَّ نبِي اللَّه  :�عن مالك بنِ صعصعةَ ـ ١٥٧٠
 :بِه رِيا قَالَ «أُسمبريمِ، وطي الْحا فا أَنمنيـانِي  با، إِذْ أَتطَجِعضرِ مجي الْحف
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 ،فَقَد قَـالَ آتقَالَ الر ،هذإِلَى ه هذه نيا بم ققُولُ: فَشي هتعمساوِ: و  ـني: م
  لُـوءَةمبٍ مذَه نم تبِطَس يتأُت قَلْبِي، ثُم جرختفَاس ،هترعإِلَى ش رِهحن ةرثُغ

إِيم   قفَـوـلِ وغونَ الْبد ةاببِد يتأُت ثُم ،يدأُع ثُم ،يشح سِلَ قَلْبِي، ثُما، فَغان
 ،ضيارِ أَبمقَـالَ الْح اوِالر   لْـتمفَح ،هفى طَرأَقْص دنع هطْوخ عضـ ي وي: ه

ءَ الدنيا، فَاستفْتح فَقيلَ: من هذَا؟ قَالَ: علَيه فَانطَلَق بِي جِبرِيلُ حتى أَتى السما
جِبرِيلُ، قيلَ: ومن معك؟ قَالَ: محمد، قيلَ: وقَد أُرسلَ إِلَيه؟ قَالَ: نعم، قيلَ: 

قَالَ: هـذَا  فَلَما خلَصت فَإِذَا فيها آدم، فَ ،فَفَتح ،مرحبا بِه فَنِعم الْمجِيءُ جاءَ
نِ الصالحِ بأَبوك آدم فَسلِّم علَيه، فَسلَّمت علَيه، فَرد السلام، ثُم قَالَ: مرحبا بِالإِ

والنبِي الصالحِ، ثُم صعد بِي حتى أَتى السماءَ الثَّانِيةَ فَاستفْتح، قيلَ: من هذَا؟ 
قَالَ: جِب ،مع؟ قَالَ: نهلَ إِلَيسأُر قَديلَ: وق ،دمح؟ قَالَ: مكعم نميلَ: ورِيلُ، ق

قيلَ: مرحبا بِه فَنِعم الْمجِيءُ جاءَ، فَفَتح، فَلَما خلَصت إِذَا يحيى وعيسى وهما 
: سلِّم علَيهِما، فَسلَّمت فَردا، ثُم قَـالاَ ابنا الْخالَة، قَالَ: هذَا يحيى وعيسى، فَ

 ،حفْتتفَاس ،ثَةاءِ الثَّالمبِي إِلَى الس دعص حِ، ثُمالالص بِيالنحِ، والا بِالأَخِ الصبحرم
لَ: وقَد أُرسـلَ  قيلَ: من هذَا؟ قَالَ: جِبرِيلُ، قيلَ: ومن معك؟ قَالَ: محمد، قي

إِلَيه؟ قَالَ: نعم، قيلَ: مرحبا بِه، فَنِعم الْمجِيءُ جاءَ، فَفُتح، فَلَما خلَصت، إِذَا 
 ثُم ،دفَر ،هلَيع تلَّمفَس ،هلَيع لِّمفَس ،فوسذَا يقَالَ: ه ،فوسـا  قَـالَ يبحرم :

والنبِي الصالحِ، ثُم صعد بِي، حتى أَتـى السـماءَ الرابِعـةَ،    بِالأَخِ الصالحِ، 
فَاستفْتح، قيلَ: من هذَا؟ قَالَ: جِبرِيلُ، قيلَ: ومن معك؟ قَالَ: محمد، قيـلَ:  

مجِيءُ جاءَ، فَفُتح، فَلَمـا  أَوقَد أُرسلَ إِلَيه؟ قَالَ: نعم، قيلَ: مرحبا بِه فَنِعم الْ
  ثُـم ،دفَر ،هلَيع تلَّمفَس ،هلَيع لِّمفَس ،رِيسذَا إِدقَالَ: ه ،رِيسإِلَى إِد تلَصخ

: مرحبا بِالأَخِ الصالحِ، والنبِي الصالحِ، ثُم صعد بِي، حتى أَتـى السـماءَ   قَالَ
سام؟ قَـالَ:   الْخـكعم نميلَ: ورِيلُ، قذَا؟ قَالَ: جِبه نيلَ: مق ،حفْتتةَ، فَاس
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محمد، قيلَ: وقَد أُرسلَ إِلَيه؟ قَالَ: نعم، قيلَ: مرحبا بِه فَنِعم الْمجِيءُ جـاءَ،  
سلِّم علَيه، فَسلَّمت علَيه، فَرد، فَلَما خلَصت، فَإِذَا هارونُ، قَالَ: هذَا هارونُ، فَ

 اءَ قَـالَ ثُممى السى أَتتبِي، ح دعص حِ، ثُمالالص بِيالنحِ، والا بِالأَخِ الصبحرم :
ح؟ قَالَ: مكعم نيلَ: مرِيلُ، قذَا؟ قَالَ: جِبه نيلَ: مق ،حفْتتةَ، فَاسسادالس ،دم

قيلَ: وقَد أُرسلَ إِلَيه؟ قَالَ: نعم، قَالَ: مرحبا بِه فَنِعم الْمجِيءُ جـاءَ، فَلَمـا   
  ثُـم ،دفَر ،هلَيع تلَّمفَس ،هلَيع لِّمى، فَسوسذَا مى، قَالَ: هوسفَإِذَا م ،تلَصخ

قيلَ لَه: مـا   ،والنبِي الصالحِ فَلَما تجاوزت، بكَى: مرحبا بِالأَخِ الصالحِ، قَـالَ 
: أَبكي لأَنَّ غُلاما بعثَ بعدي، يدخلُ الْجنةَ من أُمته أَكْثَر ممـن  قَالَيبكيك؟ 

ستفْتح جِبرِيلُ، قيلَ: من يدخلُها من أُمتي، ثُم صعد بِي إِلَى السماءِ السابِعة، فَا
: جِبرِيلُ، قيلَ: ومن معك؟ قَالَ: محمد، قيلَ: وقَد بعثَ إِلَيه؟ قَالَ: قَـالَ هذَا؟ 

نعم، قَالَ: مرحبا بِه، فَنِعم الْمجِيءُ جاءَ، فَلَما خلَصت، فَإِذَا إِبراهيم، قَالَ: هذَا 
وكأَب ،هلَيع لِّمـا بِـالإِ   قَـالَ ، فَسبحرقَـالَ: م ،لامالس دفَر ،هلَيع تلَّمفَس :نِ ب

الصالحِ، والنبِي الصالحِ، ثُم رفعت إِلَي سدرةُ الْمنتهى، فَإِذَا نبقُها مثْلُ قـلالِ  
فيلَة، قَالَ: هذه سدرةُ الْمنتهى، وإِذَا أَربعةُ أَنهارٍ: هجر، وإِذَا ورقُها مثْلُ آذَان الْ

 انناطا الْبرِيلُ؟ قَالَ: أَما جِبي ذَانا هم :فَقُلْت ،انرظَاه انرهنو ،انناطب انرهن
رات، ثُم رفع لي الْبيت الْمعمور، فَنهران في الْجنة، وأَما الظَّاهران فَالنيلُ والْفُ

ثُم أُتيت بِإِناءٍ من خمرٍ، وإِناءٍ من لَبنٍ، وإِناءٍ من عسلٍ، فَأَخذْت اللَّبن، فَقَالَ: 
خ اتلَوالص لَيع تفُرِض ثُم ،كتأُما وهلَيع تي أَنةُ الَّتطْرالْف يلاةً هص سِينم

   تـر؟ قَـالَ: أُمترا أُمى، فَقَالَ: بِموسلَى مع تررفَم ،تعجمٍ، فَروكُلَّ ي
بِخمسِين صلاةً كُلَّ يومٍ، قَالَ: إِنَّ أُمتك لا تستطيع خمسِين صلاةً كُلَّ يـومٍ،  

قَب اسالن تبرج قَد اللَّهي وإِنو   ،ـةالَجعالْم ـديلَ أَشائرنِي إِسب تالَجعو ،لَك
 تعجا، فَررشي عنع عضفَو تعجفَر ،كتلأُم يففخالت أَلْهفَاس كبإِلَى ر جِعفَار
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إِلَى م تعجا، فَررشي عنع عضفَو تعجفَر ثْلَهى، فَقَالَ: موسى، إِلَى مالَفَقََوس 
  ،ـتعجفَر ،ثْلَهى، فَقَالَ موسإِلَى م تعجا، فَررشي عنع عضفَو تعجفَر ،ثْلَهم
فَأُمرت بِعشرِ صلَوات كُلَّ يومٍ، فَرجعت، فَقَالَ مثْلَه، فَرجعت، فَأُمرت بِخمسِ 

تعجمٍ، فَروكُلَّ ي اتلَوسِ  صمبِخ ترأُم ؟ قُلْتترأُم ى، فَقَالَ: بِموسإِلَى م
 ي قَدإِنمٍ، ووكُلَّ ي اتلَوص سمخ يعطتسلا ت كتمٍ، قَالَ: إِنَّ أُموكُلَّ ي اتلَوص

 ،ةالَجعالْم ديلَ أَشائرنِي إِسب تالَجعو ،لَكقَب اسالن تبرج  ـكبإِلَى ر جِعفَار
فَاسأَلْه التخفيف لأُمتك، قَالَ: سأَلْت ربي حتى استحييت، ولَكنـي أَرضـى   
   ـنع فَّفْـتخي، وتفَرِيض تيضأَم :ادنى مادن ،تزاوا جقَالَ: فَلَم ،لِّمأُسو

 ـف، وةلاَالص ابِتك لِوي أَف سٍنأَ نع اءِرسلإِْا ثُيدح مدقَت دعبادي. قَ  لِّي كُ
واحم دنها لَا ميس ي الآْف٣٨٨٧(بخارى: .رِخ(   

از شب اسراء براي ما سـخن گفـت    � خدا گويد: رسول مي �مالك بن صعصعه  ترجمه:
دم، ناگهـان، شخصـي آمـد و    هنگامي كه در حطيم يا حجر اسماعيل به پهلو خوابيده بـو «و فرمود: 

شـكافت. قلـبم را بيـرون آورد. سـپس، طشـتي را كـه مملـو از ايمـان بـود،           سينه ام را تا زير نـاف،  
آوردند و قلبم را در آن، شستشو دادند و آنرا پـر از ايمـان كردنـد و سـرجايش گذاشـتند. آنگـاه،       

و هـر گـام اش را بـه انـدازة      چارپاي سفيدي آوردند كه از قاطر، كوچكتر و از الاغ، بزرگتر بـود. 
ديدش بر مي داشت. مرا بر آن سوار كردند. جبريل مرا برد تا به آسمان دنيا رسـيد و گفـت: در را   
باز كنيد. گفتند: تو كيستي؟ گفت: جبريل. گفتند: كسي همراه توست؟ گفت: محمد، همـراه مـن   

م، عـرض مـي كنـيم. چـه     است. گفتند: آيا دعوت شده است؟ گفت: بلي. گفتند: بـه او خيـر مقـد   
وفت خوبي آمده است. آنگاه، در را بـاز كردنـد. هنگـامي كـه وارد آسـمان اول شـدم، آدم عليـه        
السلام را ديدم. جبريل گفت: اين، پدرت، آدم است به او سلام بده. من هم بـه او سـلام دادم و او   

سـپس جبريـل مـرا    جواب سلام مرا داد و گفت: خوش آمدي اي فرزند صالح و پيـامبر نيكوكـار.   
بالا برد تا به آسمان دوم رسيد و گفت: در را باز كنيد. گفتند: تو كيستي؟ گفـت: جبريـل. گفتنـد:    
كسي همراه توست؟ گفت: محمد، همراه من است. پرسيدند: آيا دعوت شده است؟ گفـت: بلـي.   

ان دوم گفتند: به او خير مقدم، عرض مي كنيم چه وقت خوبي آمده است. هنگامي كـه وارد آسـم  
جبريل گفت: اينها، يحيي و عيسـي هسـتند بـه آنهـا     شدم، پسر خاله هايم؛ يحيي و عيسي؛ را ديدم. 
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سلام بده. به آنان نيز سلام دادم. آنها جواب دادند و گفتند: خوش آمدي اي برادر صـالح و پيـامبر   
د: تـو كيسـتي؟   نيكوكار. سپس جبريل مرا به آسمان سوم برد و خواست تا در را باز كنند. پرسـيدن 

گفت: جبريل. گفتند: كسي همراه توست؟ گفت: محمد، همرا من است. پرسيدند: آيـا او دعـوت   
شده است؟ گفت: بلي. گفتند: به او خوش آمد مي گوييم چه وقت خوبي آمـده اسـت. آنگـاه در    
 را باز كردند. هنگامي كه وارد شدم، يوسف را ديدم. جبريل گفت: اين، يوسف است بـه او سـلام  
بده. به او هم سلام دادم او نيز جواب سلام مرا داد و گفت: خوش آمدي اي برادر صـالح و پيـامبر   
نيكوكار. سپس، جبريل مرا به آسمان چهارم برد و خواست تا در را باز كنند. گفتنـد: تـو كيسـتي؟    
گفت: جبريل. گفتند: كسي همراه توست؟ گفت: محمد، همراه من اسـت. پرسـيدند: آيـا دعـوت     

ه است؟ گفت: بلي. گفتند: به او خوش آمد مي گوييم چه وقت خوبي آمده اسـت. آنگـاه، در   شد
را باز كردند. هنگامي كه وارد شدم و به ادريس رسيدم، جبريل گفـت: ايـن، ادريـس اسـت بـه او      
سلام بده. به او نيز سلام دادم. او هم جواب سلام مرا داد و گفت: خوش آمدي اي برادر صـالح و  

نيكوكار. سپس جبريل مرا بـه آسـمان پـنجم بـرد وخواسـت تـا در را بـاز كننـد. گفتنـد: تـو           پيامبر 
كيستي؟ گفت: جبريل. پرسيدند: كسي همراه توست؟ گفت: محمد، همراه مـن اسـت. پرسـيدند:    

گـوييم چـه وقـت خـوبي آمـده       مـي  آيا او دعوت شده است؟ گفت: بلي. گفتند: به او خوش آمد 
م، هارون را ديدم. جبريل گفت: ايـن، هـارون اسـت. بـه او سـلام بـده.       است. هنگامي كه وارد شد

پس به او هم سلام دادم. او نيز جـواب سـلام مـرا داد و گفـت: خـوش آمـدي اي بـرادر صـالح و          
  پيامبر نيكوكار.

سپس جبريل مرا به آسمان ششم برد و  خواست تا در را باز كنند. گفتند: تـو كيسـتي؟ گفـت:    
سي همراه توست؟ گفت: محمد، همراه من است. گفتند: آيـا او دعـوت شـده    جبريل. پرسيدند: ك

است؟ گفت: بلي. گفتند: به او  خوش آمد مي گوييم چه وقت خـوبي آمـده اسـت. هنگـامي كـه      
وارد شدم، موسي را ديدم. جبريل گفت: اين، موسي است. به او سلام بـده. پـس بـه او هـم سـلام      

گفـت: خـوش آمـدي اي بـرادر صـالح و پيـامبر نيكوكـار. امـا          دادم. او نيز جواب سلام مـرا داد و 
هنگامي كه از او گذشتم، شروع به گريستن كرد. پرسيدند: چرا گريـه مـي كنـي؟ گفـت: بخـاطر      

  اينكه بعد از من، نوجواني مبعوث شده است كه امتيانش بيشتر از امت من به بهشت مي روند.

در را باز كنند. پرسيدند: تو كيستي؟ گفت:  سپس جبريل مرا به آسمان هفتم برد و خواست تا
جبريل. گفتند: آيا كسي همراه توست؟ گفت: محمد، همراه من است. پرسيدند: آيا او دعوت 



٨١١  مختصر صحيح بخاري

شده است؟ گفت: بلي. نگهبان آسمان گفت: به او خوش آمد مي گوييم. چه وقت خوبي آمده 
پدر توست. به او سلام بده. به او  است. هنگامي كه وارد شدم، ابراهيم را ديدم. جبريل گفت: اين،

نيز سلام دادم. او هم جواب سلام مرا داد و گفت: خوش آمدي اي فرزند صالح و پيامبر 
المنتهي رسيدم. ناگهان، ديدم كه ميوه هايش به اندازة  ةنيكوكار. سپس بالا برده شدم تا به سدر

النمنتهي  ةسدر  ريل گفت: اين،و برگهاي آن به اندازة گوش فيل است. جب» هجر«كوزه هاي شهر 
است. و در آنجا، نگاهم به چهار نهر افتاد كه دو تا پنهان و دو تاي ديگر، آشكار بودند. پرسيدم: 
اي جبريل! اينها چيست؟ گفت: دو نهر پنهان، نهرهاي بهشت اند. و دو نهر آشكار، نيل و فرات 

ه، برايم يك ظرف شراب، يك ظرف مي باشند. سپس بيت المعمور را به من نشان دادند. آنگا
شير و  يك ظرف عسل آوردند. من شير را برداشتم. جبريل گفت: اين، فطرتي است كه تو و 

  امت ات بر آن هستيد.

آنگاه، روزانه، پنجاه نماز برايم فرض قرار دادند. پـس بـر گشـتم. همينكـه بـه موسـي رسـيدم،        
تا روزانه، پنجاه نمـاز بخـوانم. موسـي گفـت:     گفت: چه دستوري به تو دادند؟ گفتم: دستور دادند 

امت تو نمي تواند روزانه، پنجاه نماز بخواند. سوگند به خدا كه مـن مـردم را قبـل از تـو آزمـايش      
كردم و از بني اسراييل، مشكلات زيادي را متحمـل شـدم. پـس نـزد پروردگـارت برگـرد و از او       

وند ده نماز، بـرايم كـم كـرد. دوبـاره نـزد      بخواه تا براي امت ات، تخفيف دهد. برگشتم. پس خدا
موسي آمدم. موسي همان سخنان گذشته اش را تكرار كـرد. دوبـاره برگشـتم و خداونـد ده نمـاز      
ديگر را كم كرد. بار ديگـر، نـزد موسـي آمـدم. او همـان سـخنان قبلـي اش را تكـرار كـرد. پـس           

دوباره همـان سـخنان را تكـرار     برگشتم و خداوند، ده نماز ديگر نيز كم كرد. بسوي موسي آمدم.
كرد. پس برگشتم و خداوند دستور داد تا روزانه، ده نماز بخوانم. پس نزد موسي آمدم و او همـان  
سخنانش را تكرار كرد. دوباره نزد خدا برگشتم و اين بار به من دسـتور داده شـد تـا روزانـه، پـنج      

  نماز بخوانم.

ه دستوري به تو دادند؟ گفتم: به من دستور دادنـد  براي آخرين بار، نزد موسي آمدم. پرسيد: چ
كه روزانه، پنج نماز بخوانم. موسي گفت: امت تو نمي تواند روزانه، پنج نماز بخوانـد. و مـن قبـل    
از تو، مردم را آزمـايش كـرده ام و از بنـي اسـراييل، سـختي هـاي زيـادي، متحمـل شـده ام. نـزد           

مـت ات تخفيـف بدهـد. گفـتم: آنقـدر از پروردگـارم       پروردگارت برگرد و از او بخواه تا بـراي ا 
   خواستم كه شرمنده شدم. هم اكنون، خشنود و تسليم هستم. 
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هنگامي كه از آنجا گذشتم، هاتفي ندا داد: فريضه ام را قطعـي نمـودم و بـه بنـدگانم تخفيـف      
  ».دادم

يـان گرديـد   ب» ةكتاب الصلا«در آغاز  �قابل ياد آوري است كه حديث اسراء به روايت انس 
 و هر  يك از اين دو حديث، حاوي مطالبي است كه ديگري فاقد آن مي باشد.

وما جعلْنا الرؤيا �عنِ ابنِ عباسٍ رضي اللَّه عنهما في قَوله تعالَى: ـ ١٥٧١
لَيلَةَ أُسرِي  �ها رسولُ اللَّه قَالَ: هي رؤيا عينٍ أُرِي �الَّتي أَريناك إِلاَّ فتنةً للناسِ

قَالَ: هي شـجرةُ   �والشجرةَ الْملْعونةَ في الْقُرآن�بِه إِلَى بيت الْمقْدسِ، قَالَ: 
  )٣٨٨٨الزقُّومِ. (بخارى:

رينـاك إِلاَّ  وما جعلْنا الرؤيا الَّتي أَ� ه:اين آي ةدرباررضي االله عنهما بن عباس ا ترجمه:
ديداري را كه ما (در شب معراج) براي تو ميسر ساختيم، در واقـع آنـرا وسـيلة    يعني  �فتنةً للناسِ

آزمايش مردم، قرار داديـم، مـي گويـد: ايـن ديـدار، بـا چشـم (در حالـت بيـداري) در شـبي كـه                 
  به بيت المقدس برده شد، صورت گرفت.  �رسول االله 

يعني  �والشجرةَ الْملْعونةَ في الْقُرآن� اس رضي االله عنهما دربارة آية:همچنين ابن عب
  درخت لعنت شده در قرآن، مي فرمايد: منظور از آن، درخت زَقوم است. 

وآمدن عايشه به مدينه  عنها  االله با عايشه رضي � نبي اكرم نكاح): 43باب (
    با وي  �وعروسي آنحضرت 

وأَنا بِنـت   �ةَ رضي اللَّه عنها قَالَت: تزوجنِي النبِي عن عائشـ ١٥٧٢
فَنزلْنا في بنِي الْحارِث بنِ خـزرجٍ، فَوعكْـت    ،ست سنِين، فَقَدمنا الْمدينةَ

إِنانَ، وومر ي أُمنِي أُمتةً، فَأَتميمفَى جرِي فَوعش قرمي فَتعمو ةوحجي أُري لَف
صواحب لي، فَصرخت بِي فَأَتيتها لا أَدرِي ما ترِيد بِي، فَأَخذَت بِيدي حتى 
أَوقَفَتنِي علَى بابِ الدارِ، وإِني لأُنهِج حتى سكَن بعض نفَسِي، ثُم أَخذَت شيئًا 

تحساءٍ فَمم نارِ  مصالأَن نةٌ موفَإِذَا نِس ارنِي الدلَتخأَد ي، ثُمأْسرهِي وجو بِه
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    هِننِي إِلَـيتـلَمرٍ، فَأَسرِ طَـائيلَى خعو كَةرالْبرِ ويلَى الْخع فَقُلْن ،تيي الْبف
ضحى فَأَسلَمتنِي إِلَيه، وأَنا  �ه فَأَصلَحن من شأْنِي، فَلَم يرعنِي إِلاَّ رسولُ اللَّ

  )٣٨٩٤يومئذ بِنت تسعِ سنِين. (بخارى:
مـرا بـه     �ي گويد: دختري شش ساله بودم كـه نبـي اكـرم    عنها م  االله  عايشه رضي ترجمه:

نكاح خود در آورد. سپس به مدينـه، هجـرت كـرديم و در محلـة بنـي حـارث بـن خـزرج، منـزل          
در آنجا تب شدم كه به علت آن، موهاي سرم ريخـت. پـس از مـدتي، دوبـاره روييـد تـا        گرفتيم.

اينكه به شانه هايم رسيد. سرانجام، روزي، با دوستانم مشغول تاب بازي بودم كه مادرم؛ ام رومـان؛  
آمد و مرا صدا زد. نزد او رفتم ولي نمي دانستم از من چه مـي خواهـد. او دسـتم را گرفـت و  مـرا       

نفس نفس مي زدم، كنار دروازة خانه نگهداشت. اندكي، آرام گرفتم ونفس زدنـم، بـر طـرف    كه 
گرديد. آنگاه، كمي آب برداشت و به سر و صورتم زد و دستي بر آنها كشيد. سپس مرا به داخـل  
خانه برد. چند زن انصاري در آنجا نشسته بودند. آنان به من تبريك و خوش آمـد، گفتنـد. مـادرم    

كـه هنگـام     �نها سپرد. آنان مرا آراستند و هيچ چيزي مرا نترساند مگر ديدن رسول خـدا  مرا به آ
  ظهر آمد و مرا به او سپردند. در آن هنگام، من دختر نه ساله اي بودم.

أُرِيتك في الْمنامِ «قَالَ لَها:  �أَنَّ النبِي  :اللَّه عنها ا رضيعنهوـ ١٥٧٣
أَرى أَنك في سرقَة من حرِيرٍ، ويقُولُ: هذه امرأَتك فَاكْشف عنها، فَإِذَا مرتينِ، 

هضمي اللَّه دنع نذَا مه كفَأَقُولُ: إِنْ ي ،تأَن ي٣٨٩٥(بخارى:». ه(  
دوبـار  «خطـاب بـه او فرمـود:     �روايت است كه نبي اكرم  عنها  االله  عايشه رضياز  ترجمه:

تو را در لباس ابريشمي، خواب ديدم. و شخصي مي گفت: اين، همسـر توسـت. چـادرش را كنـار     
ديدم كه تو هستي. با خود مي گفـتم: اگـر خـواب از جانـب خـدا باشـد،. بـه آن،         بزن. ناگهان، مي

  ».پوشاند جامة عمل مي

  يارانش به مدينه و � اكرم ): هجرت پيامبر44باب (

قَالَت: لَم أَعقلْ أَبوي  ؛�زوج النبِي  ؛اللَّه عنها ةَ رضيعن عائشـ ١٥٧٤
ولُ اللَّهسر يها فينأْتإِلاَّ ي موا ينلَيع رمي لَمو ،ينالد انيندا يمهفَيِ  �قَطُّ إِلا وطَر

مسلمونَ خرج أَبو بكْرٍ مهاجِرا نحو أَرضِ النهارِ بكْرةً وعشيةً، فَلَما ابتلي الْ
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يد الْحبشة، حتى إِذَا بلَغَ برك الْغماد لَقيه ابن الدغنة وهو سيد الْقَارة، فَقَالَ: أَين ترِ
د أَنْ أَسيح في الأَرضِ وأَعبد ربي، أَبا بكْرٍ؟ فَقَالَ أَبو بكْرٍ: أَخرجنِي قَومي، فَأُرِي  يا

 ،ومدعالْم كْسِبت كإِن ،جرخلا يو جرخكْرٍ لا يا با أَبي ثْلَكفَإِنَّ م :ةنغالد نقَالَ اب
حق، فَأَنا لَك وتصلُ الرحم، وتحملُ الْكَلَّ، وتقْرِي الضيف، وتعين علَى نوائبِ الْ

ارج،  ةنغالد ناب فَطَاف ،ةنغالد ناب هعلَ محتارو عجفَر ،كلَدبِب كبر دباعو جِعار
 ،جرخلا يو ثْلُهم جرخكْرٍ لا يا بإِنَّ أَب :مشٍ، فَقَالَ لَهيقُر افري أَشةً فيشع

رجلاً يكْسِب الْمعدوم، ويصلُ الرحم، ويحملُ الْكَلَّ، ويقْرِي الضيف،  أَتخرِجونَ
 :ةنغنِ الدقَالُوا لابو ،ةنغنِ الدارِ اببِجِو شيقُر كَذِّبت ؟ فَلَمقبِ الْحائولَى نع ينعيو

ف هبر دبعكْرٍ فَلْيا بأَب رلا مو ،كا بِذَلينذؤلا ياءَ، وا شأْ مقْرلْيا، ويهلِّ فصفَلْي ،ارِهي د
يستعلن بِه، فَإِنا نخشى أَنْ يفْتن نِساءَنا وأَبناءَنا، فَقَالَ ذَلك ابن الدغنة لأَبِي بكْرٍ، 

بر دبعي ككْرٍ بِذَلو برِ فَلَبِثَ أَبي غَيأُ فقْرلا يو ،هلاتبِص نلعتسلا يو ،ارِهي دف ه
دارِه، ثُم بدا لأَبِي بكْرٍ فَابتنى مسجِدا بِفناءِ دارِه، وكَانَ يصلِّي فيه ويقْرأُ الْقُرآنَ، 

و ،مهاؤنأَبو ينرِكشاءُ الْمنِس هلَيع فقَذنكَانَ فَيو ،هونَ إِلَيظُرنيو هنونَ مبجعي مه
لاً بجكْرٍ رو بكَّأَب نشٍ ميقُر افرأَش كذَل عأَفْزآنَ، وأَ الْقُرإِذَا قَر هينيع كلماءً لا ي

وا: إِنا كُنا أَجرنا أَبا بكْرٍ الْمشرِكين، فَأَرسلُوا إِلَى ابنِ الدغنة فَقَدم علَيهِم، فَقَالُ
 ،ارِهاءِ دنا بِفجِدسى منتفَاب كذَل زاوج فَقَد ،ارِهي دف هبر دبعلَى أَنْ يع ،ارِكبِجِو

أَبا واءَننِس نفْتا أَنْ يينشخ ا قَدإِنو ،يهف اءَةرالْقو لاةبِالص لَنفَإِنْ فَأَع ،هها فَاناءَنن
لْهفَس ،كبِذَل نلعى إِلاَّ أَنْ يإِنْ أَبلَ، وفَع ،ارِهي دف هبر دبعلَى أَنْ يع رصقْتأَنْ ي بأَح 

بكْرٍ الاستعلانَ، أَنْ يرد إِلَيك ذمتك، فَإِنا قَد كَرِهنا أَنْ نخفرك، ولَسنا مقرين لأَبِي 
 لَك تاقَدي عالَّذ تملع كْرٍ فَقَالَ: قَدإِلَى أَبِي ب ةنغالد نى ابةُ: فَأَتشائع قَالَت
 عمسأَنْ ت بي لا أُحي، فَإِنتمذ إِلَي جِعرا أَنْ تإِمو ،كلَى ذَلع رصقْتا أَنْ تفَإِم ،هلَيع
 ،كارجِو كإِلَي دي أَركْرٍ: فَإِنوبفَقَالَ أَب ،لَه تقَدلٍ عجي رف ترفي أُخأَن برالْع

 بِيالنلَّ، وجو زع ارِ اللَّهى بِجِوضأَرو� بِم ذئموكَّي بِيةَ، فَقَالَ الن�  :ينملسلْمل
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»جه ارد ي أُرِيتإِنانترا الْحمهنِ، ويتلاب نيلٍ بخن ذَات ،كُمتر « راجه نم راجفَه
قبلَ الْمدينة، ورجع عامةُ من كَانَ هاجر بِأَرضِ الْحبشة إِلَى الْمدينة، وتجهز أَبو 

 .»علَى رِسلك فَإِني أَرجو أَنْ يؤذَنَ لي« :�لَّه بكْرٍ قبلَ الْمدينة، فَقَالَ لَه رسولُ ال
فَحبس أَبو بكْرٍ نفْسه  .»نعم«فَقَالَ أَبو بكْرٍ: وهلْ ترجو ذَلك بِأَبِي أَنت؟ قَالَ: 

 ولِ اللَّهسلَى رع� هبحصيل،  قرو هدنا عتنِ كَانيلَتاحر لَفعو وهرِ، ومالس
الْخبطُ، أَربعةَ أَشهرٍ، قَالَت عائشةُ: فَبينما نحن يوما جلُوس في بيت أَبِي بكْرٍ في 

ولُ اللَّهسذَا ركْرٍ: هلٌ لأَبِي بقَالَ قَائ ةرِ الظَّهِيرحا  �نينأْتي كُني لَم ةاعي سا فعقَنتم
يهف ،رإِلاَّ أَم ةاعالس هذي هف اءَ بِها جم اللَّهي، وأُمأَبِي و اءٌ لَهدكْرٍ: فو با، فَقَالَ أَب

 ولُ اللَّهساءَ رفَج :قَالَت�  بِيلَ، فَقَالَ النخفَد ،نَ لَهأْذَنَ، فَأُذتكْرٍ:  �فَاسلأَبِي ب
»كدنع نم رِجقَالَ: فَ .»أَخ ،ولَ اللَّهسا ري ،تبِأَبِي أَن لُكأَه ما همكْرٍ: إِنو بقَالَ أَب
فَقَالَ أَبو بكْرٍ: الصحابةُ، بِأَبِي أَنت يا رسولَ اللَّه،  .»فَإِني قَد أُذنَ لي في الْخروجِ«

 ولُ اللَّهسقَالَ ر�: »معكْرٍ: .»نو بى  قَالَ أَبدإِح ولَ اللَّهسا ري ،تذْ بِأَبِي أَنفَخ
 ولُ اللَّهسنِ، قَالَ رياته يلَتاحنِ« :�رثَّ  .»بِالثَّما أَحماهنزهةُ: فَجشائع قَالَت

قطْعةً من الْجِهازِ، وصنعنا لَهما سفْرةً في جِرابٍ، فَقَطَعت أَسماءُ بِنت أَبِي بكْرٍ 
 قلَح ثُم :نِ، قَالَتطَاقَيالن ذَات :تيمس كابِ، فَبِذَللَى فَمِ الْجِرع بِه طَتبا فَرهنِطَاق

 ولُ اللَّهسا  �رمهدنع بِيتالٍ، يثَلاثَ لَي يها فنرٍ، فَكَملِ ثَوبي جارٍ فكْرٍ بِغو بأَبو
 اللَّهدبرٍ، عحا بِسمهدنع نم جلدفَي ،نلَق فثَق ابش غُلام وهكْرٍ، وأَبِي ب نب

شٍ بِميقُر عم بِحصا كَّفَيمهيأْتى يتح ،اهعإِلاَّ و بِه انادكْتا يرأَم عمسفَلا ي ،تائةَ كَب
م، ويرعى علَيهِما عامر بن فُهيرةَ مولَى أَبِي بكْرٍ منحةً بِخبرِ ذَلك حين يختلطُ الظَّلا

 نلَب وهلٍ وي رِسف انبِيتاءِ، فَيشالْع نةٌ ماعس بذْهت ينا حهِملَيا عهرِيحمٍ، فَيغَن نم
 راما عبِه قعنى يتا، حهِميفضرا وهِمتحنم لَةي كُلِّ لَيف كلُ ذَلفْعلَسٍ، يةَ بِغريفُه نب

 ولُ اللَّهسر رأْجتاسو ،ي الثَّلاثالاللَّي لْكت نيلِ،  �منِي الدب نلاً مجكْرٍ رو بأَبو
 راهالْم يترالْخا، ويترا خياده ،يدنِ عب دبنِي عب نم وهو سغَم قَد ،ةايبِالْهِد
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حلْفًا في آلِ الْعاصِ بنِ وائلٍ السهمي، وهو علَى دينِ كُفَّارِ قُريشٍ، فَأَمناه فَدفَعا 
لَق إِلَيه راحلَتيهِما، وواعداه غَار ثَورٍ بعد ثَلاث لَيالٍ، بِراحلَتيهِما صبح ثَلاث، وانطَ

معهما عامر بن فُهيرةَ والدليلُ، فَأَخذَ بِهِم طَرِيق السواحلِ، قَالَ سراقَةُ بن جعشمٍ 
 لَجِيدالْم� ولِ اللَّهسي رلُونَ فعجشٍ، ييلُ كُفَّارِ قُرسا راءَنقُولُ: جأَبِي  �: يو

م داحةَ كُلِّ ويكْرٍ، دب نسٍ ملجي مف سالا جا أَنمنيفَب ،هرأَس أَو لَهقَت نا ممهن
مجالسِ قَومي بنِي مدلجٍ، أَقْبلَ رجلٌ منهم، حتى قَام علَينا ونحن جلُوس، فَقَالَ: يا 

احةً بِالسوِدآنِفًا أَس تأَير ي قَداقَةُ! إِنراقَةُ: سرقَالَ س ،هابحأَصا ودمحا ماهلِ، أُر
فَعرفْت أَنهم هم، فَقُلْت لَه: إِنهم لَيسوا بِهِم، ولَكنك رأَيت فُلانا وفُلانا انطَلَقُوا 

 ،لْتخفَد تقُم ةً، ثُماعسِ سلجي الْمف لَبِثْت ا، ثُمنِنيبِأَع جرخي أَنْ تتارِيج ترفَأَم
بِفَرسي وهي من وراءِ أَكَمة، فَتحبِسها علَي، وأَخذْت رمحي فَخرجت بِه من ظَهرِ 
الْبيت، فَحطَطْت بِزجه الأَرض، وخفَضت عاليه، حتى أَتيت فَرسي فَركبتها، 

فَعفَر تا، فَقُمهنع ترري، فَخسبِي فَر تثَرفَع مهنم تونى دتبِي، ح بقَرا تهت
 أَم مهرا: أَضبِه تمقْستفَاس لاما الأَزهنم تجرختي، فَاستانني إِلَى كدي تيوفَأَه

رسي، وعصيت الأَزلام تقَرب بِي، حتى إِذَا لا، فَخرج الَّذي أَكْره، فَركبت فَ
ولِ اللَّهساءَةَ ررق تعما  �سدي تاخس ،فَاتالالْت ركْثكْرٍ يو بأَبو ،تفلْتلا ي وهو

ترجز ا، ثُمهنع تررنِ، فَخيتكْبا الرتلَغى بتضِ، حي الأَري فسفَر فَلَم ،تضها فَنه
تكَد تخرِج يديها، فَلَما استوت قَائمةً إِذَا لأَثَرِ يديها عثَانٌ ساطع في السماءِ مثْلُ 

كقَفُوا فَرفَو ،انبِالأَم مهتيادفَن ،هي أَكْرالَّذ جرلامِ فَخبِالأَز تمقْستفَاس ،انخالد تب
فَرسي، حتى جِئْتهم، ووقَع في نفْسِي حين لَقيت ما لَقيت من الْحبسِ عنهم، أَنْ 

ولِ اللَّهسر رأَم رظْهيس�  مهتربأَخةَ، ويالد يكلُوا فعج قَد كمإِنَّ قَو :لَه فَقُلْت
هِم، وعرضت علَيهِم الزاد والْمتاع، فَلَم يرزآنِي، ولَم أَخبار ما يرِيد الناس بِ
فَسأَلْته أَنْ يكْتب لي كتاب أَمنٍ، فَأَمر عامر  .»أَخف عنا«يسأَلانِي، إِلاَّ أَنْ قَالَ: 

ى رضم يمٍ، ثُمأَد نم ةقْعي رف بةَ فَكَتريفُه نب ولُ اللَّهكْبٍ  �سي رف ريبالز يفلَق
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 ريبا الزأْمِ، فَكَسالش نم ينلا قَافارجوا تكَان ،ينملسالْم نم        ولَ اللَّهسر� 
 جرخم ةيندونَ بِالْمملسالْم عمساضٍ، ويب ابيكْرٍ ثا بأَبو  

ولِ اللَّهسر � م نكَّم مهدرى يتح هونرظتنفَي ،ةرإِلَى الْح اةونَ كُلَّ غَددغوا يةَ، فَكَان
جفَى رأَو هِموتيا إِلَى بوا أَوفَلَم ،مهظَارتا أَطَالُوا انم دعا بمووا يقَلَبفَان ،ةالظَّهِير رلٌ ح

وأَصحابِه  �من آطَامهِم لأَمرٍ ينظُر إِلَيه، فَبصر بِرسولِ اللَّه  من يهود علَى أُطُمٍ
 راشعا مي :هتولَى صأَنْ قَالَ بِأَع يودهالْي كلمي فَلَم ،ابرالس ولُ بِهِمزي ،ينضيبم

ثَار الْمسلمونَ إِلَى السلاحِ، فَتلَقَّوا رسولَ اللَّه الْعربِ! هذَا جدكُمِ الَّذي تنتظرونَ، فَ
�  ،فونِ عرِو بمنِي عي بف لَ بِهِمزى نتينِ، حمالْي ذَات لَ بِهِمدفَع ،ةررِ الْحبِظَه

للناسِ، وجلَس رسولُ اللَّه وذَلك يوم الاثْنينِ من شهرِ ربِيعٍ الأَولِ، فَقَام أَبو بكْرٍ 
�  ولَ اللَّهسر ري لَم نمارِ ـ مصالأَن ناءَ مج نم قا، فَطَفتامي  ـ �صيحي   

 ولَ اللَّهسر سمالش تابى أَصتكْرٍ، حا بأَب�،  هلَيى ظَلَّلَ عتكْرٍ حو بلَ أَبفَأَقْب
هائبِرِد ولَ اللَّهسر اسالن فرفَع ،�  ولُ اللَّهسفَلَبِثَ ر ،كذَل دنرِو  �عمنِي عي بف

 يهلَّى فصى، وقْولَى التع سي أُسالَّذ جِدسالْم سأُسلَةً، وةَ لَيرشع عبِض فونِ عب
 ولُ اللَّهسر�، فَس ،هلَتاحر بكر ثُم دنع كَترى بتح ،اسالن هعي مشمي ار

بِالْمدينة، وهو يصلِّي فيه يومئذ رِجالٌ من الْمسلمين، وكَانَ  �مسجِد الرسولِ
اررنِ زب دعرِ أَسجي حنِ فييمتنِ ييلٍ ـ غُلامهسلٍ ويهسرِ لملتا لدبرةَ ـ فَقَالَ م

 ولُ اللَّهسر�  :هلَتاحر بِه كَترب ينزِلُ«حنالْم اءَ اللَّهذَا إِنْ شولُ  .»هسا رعد ثُم
 ا  �اللَّهي لَك هبهلْ نا، فَقَالا: لا بجِدسم ذَهختيل دبرا بِالْممهماونِ، فَسيلامالْغ

 ،ولَ اللَّهسر اهنب ا، ثُممهنم هاعتى ابتةً حبا همهنم لَهقْبأَنْ ي ولُ اللَّهسى رفَأَب
 ولُ اللَّهسر قطَفا، وجِدسم�  :قُلُ اللَّبِنني وهقُولُ ويو :انِهيني بف اللَّبِن مهعقُلُ مني

»ربيالَ خمالُ لا حمذَا الْحهرأَطْها ونبر رذَا أَبقُولُ:  .»، هيو» رأَج رإِنَّ الأَج ماللَّه
هاجِرهالْمو ارصمِ الأَنحفَار ،هر٣٩٠٦ـ  ٣٩٠٥(بخارى:» الآخ(  
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؛ مي گويد: از زماني كـه بـه خـاطر دارم،     �همسر نبي اكرم  ؛عنها  االله  عايشه رضي ترجمه:
نزد ما مـي آمـد. هنگـامي كـه       �ن بودند. و هر روز، صبح و شب، رسول االله پدر و مادرم، مسلما

مسلمانان، مورد آزمايش قرار گرفتند، ابوبكر به قصد هجرت به حبشـه، بيـرون رفـت تـا بـه منطقـة       
بـود، ملاقـات كـرد. او گفـت: اي     » قـاره «رسيد. در آنجا با ابن دغنه كه سردار قبيلـة  » برك الغماد«

روي؟ گفت: قوم ام مرا بيرون كرده است. مي خواهم روي زمـين، سـياحت كـنم    ابوبكر! كجا مي 
و پروردگارم را عبادت نمايم. ابن دغنه گفت: اي ابوبكر! افرادي مانند تو نه بيرون مـي رونـد و نـه    
كسي آنها را بيرون مي كند. زيرا تو به داد نيازمندان مي رسي، با خويشاوندانت، صلة رحـم داري،  

رسـاني. مـن تـو را     پذيري، مهمان نوازي مي كني و در مشكلات، به مردم، ياري مـي  مسئوليت مي
پناه مي دهم. برگرد و پرودگارات را در شهر خود، عبادت كن. اينجا بـود كـه ابـوبكر برگشـت و     
ابن دغنه نيز او را همراهي كرد. شب هنگام، ابن دغنه به اشـراف قـريش سـر زد وبـه آنـان گفـت:       

وبكر، نه بيرون مي روند ونه كسي آنان را بيرون مي كند. آيا مـردي را كـه بـه فقـرا     افرادي مانند اب
مسئوليت پذير است، مهمان نواز اسـت و در مشـكلات، بـه داد      كمك مي نمايد، صله رحم دارد،

مردم مي رسد، بيرون مي كنيد؟ قريش، پناه دادن ابن دغنه را پذيرفتنـد و بـه او گفتنـد: بـه ابـوبكر      
خواهـد، آنجـا    رودگارش را در خانة خود، عبادت كند، همانجا نماز بخواند و هـر چـه مـي   بگو تا پ

ترسـيم كـه    تلاوت كند. و اين كارهايش را علني، انجام ندهد و به ما اذيت و آزار نرساند. زيرا مي
يز مـدتي  زنان و كودكان ما را به فتنه اندازد. ابن دغنه اين سخنان را به اطلاع ابوبكر رساند. ابوبكر ن

را اينگونه در خانة خود به عبادت پرودگارش گذراند. او علني نماز نمـي خوانـد و فقـط در خانـه     
اش، قرآن، تـلاوت مـي كـرد. پـس  از مـدتي، تصـميم گرفـت و در حيـات خانـه اش، مسـجدي           

زنـان و فرزنـدان    ساخت. در همان مسجد، نماز مـي خوانـد و قـران، تـلاوت مـي كـرد. درنتيجـه،        
  ه آنجا هجوم مي آوردند.مشركين ب

و چون ابوبكر، بسيار گريه مي كرد و هنگام تلاوت قرآن، نمي توانست خود را كنترل كند و 
اشك اش جاري مي شد، آنان از ديدن او تعجب مي كردند و به او مي نگريستند. اين كار، باعث 

گفتند: ما ابوبكر  وحشت سران مشرك قريش شد. كسي را بسوي ابن دغنه فرستادند. او آمد. آنها
را بخاطر تو پناه داديم تا پرودگار خود را در خانه اش عبادت كند. او از اين حد، تجاوز كرد و 

ترسيم كه زنان و  در حيات خانه اش، مسجدي ساخت و نماز و تلاوت اش را علني كرد. مي
كه به عبادت پرودگار  فرزندان ما را به فتنه اندازد. او را از اين كار، باز بدار. اگر دوست دارد
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خود در خانه اش اكتفا كند، مي تواند. ولي اگر مي خواهد علني، عبادت كند، از او بخواه تا از 
پناهندگي ات بيرون آيد. زيرا ما دوست نداريم كه با تو پيمان شكني كنيم. و از سوي ديگر، 

  كارهاي علني ابوبكر را نيز تحمل نمي كنيم.

ي گويد: ابن دغنه نزد ابوبكر آمد و گفت: تو مي داني كه من با تو عايشه رضي االله عنهما م
چه پيماني بسته ام. يا به همان پيمانت، اكتفا كن و يا از پناهندگي ام، بيرون بيا. زيرا دوست ندارم 

 �اين سخن به گوش عرب برسد كه من در مورد مردي، پيمان بستم و آنرا شكستند. ابوبكر
  يرون مي آيم و راضي به پناه خدا مي شوم.گفت: از پناهندگي ات ب

سرزمين «در مكه بود و خطاب به مسلمانان فرمود:  �گفتني است كه در آن هنگام، نبي اكرم 
». هجرت شما را كه داراي نخل مي باشد و ميان دو سنگلاخ، واقع شده است، به من نشان دادند

يشتر كساني كه به سرزمين حبشه، آنگاه، تعدادي از مسلمانان بسوي مدينه هجرت كردند و ب
هجرت كرده بودند، به مدينه رفتند. ابوبكر نيز خود را براي هجرت به مدينه، آماده ساخت. 

ابوبكر گفت: ». كمي صبر كن. اميدوارم به من نيز اجازة هجرت بدهند«به او گفت:   �رسول االله 
بخاطر اينكه رسول  �پس ابوبكر ». بلي«پدرم فدايت باد. آيا چنين اميدي وجود دارد؟ فرمود: 

را همراهي كند، از هجرت خودداري نمود. و دو شتر را بمدت چهار ماه با برگ درخت   �خدا 
  تغذيه كرد. مغيلان، 

  روزي، هنگام ظهر در خانة پدرم؛ ابوبكر؛ نشسته بوديم كه شخصي به او گفت: اين، 
لاف عادت گذشته، در اين ساعت، است كه سر و رويش را پوشانده است و بر خ  �رسول خدا 

آمده است. ابوبكر گفت: پدر و مادرم، فدايش باد. سوگند به خدا، كار مهمي او را در اين ساعت 
  به اينجا آورده است.

آمد و اجازة ورود خواست. به او اجازه دادند. وارد خانه شد و به  �بهرحال، رسول االله 
وبكر گفت: اي رسول خدا! پدرم فدايت باد. اينها، اهل اب». اطرافيانت را بيرون كن«ابوبكر گفت: 

گفت: اي        ». به من اجازة خروج (هجرت) رسيده است«فرمود:  �تو هستند. آنحضرت 
گفت: اي ». بلي«فرمود:   �رسول خدا! پدرم فدايت باد. آيا مي توانم همراه تو باشم؟ آنحضرت 

فقط آنرا در «فرمود:  �ر را بردار. رسول اكرم رسول خدا! پدرم فدايت باد. يكي از اين دو شت
  ».قبال پول، برمي دارم
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ما آن دو شتر را به سرعت، آماده كرديم و براي آنان، غذايي در يك سفرة چرمي، تدارك 
ديديم. آنگاه، اسماء دختر ابوبكر، از كمر بندش، قطعه اي پاره كرد و دهانة سفره را با آن بست. 

  لنطاقين مي گويند.بدين جهت، او را ذات ا

و ابوبكر به غاري كه در كوه ثور، قرار دارد، رفتند و سه شب در آنجا   �آنگاه، رسول االله 
مخفي شدند. و عبد االله بن ابي بكر رضي االله عنهما نيز كه جواني هوشيار و زيرك بود، شبها را با 

، به مكه نزد قريش آنان مي گذارند. و هنگام سحر از آنجا حركت مي كرد و طوري صبح زود
  مي آمد كه گويا شب را آنجا بوده است.

او تمامي توطئه هاي قريش را بخاطر مي سپرد و در تاريكي شب، نزد آنان باز مي گشت و 
  آنها را با خبر مي ساخت.

از طرفي ديگر، عامر بن فهيره؛ غلام آزاد شدة ابوبكر رضي االله عنهما؛ گوسفندان شيرده را در 
چرانيد. و هنگامي كه پاسي از شب مي گذشت، آنها را نزد آنان مي برد و اينگونه  آن حوالي مي

آنان شب را با نوشيدن شير تازه و داغ، سپري مي كردند. سپس در تاريكي، بانگ مي زد و 
  گوسفندان را از آنجا مي راند. و هر سه شب، چنين كرد.

را كه از تيرة بني عبد بن عدي و  مردي از قبيله بني ديل �و ابوبكر  �همچنين رسول خدا 
راهنمايي ماهر بود، اجير كردند. او هم پيمان آل عاص بن وائل سهمي و بر دين كفار قريش بود. 
آنان او را امين دانستند و شترانشان را به او سپردند و با او وعده گذاشتند كه بعد از سه شب، يعني 

اينگونه آنها با عامر بن فهيره و راهنماي خود، براه  صبح روز سوم، شترانشان را به غار ثور بياورد.
  افتادند. آن شخص (راهنما) آنها را از طريق ساحل برد.

سراقه بن جعشم مدلجي مي گويد: فرستادگان كفار قريش، نزد ما آمدند وبراي دستگيري يا 
ين كردند. در و ابوبكر، جايزه اي به اندازة خونبها (صد شتر) تعي  �كشتن هر يك از رسول خدا 

آن اثنا، من در يكي از مجالس  قوم ام؛ بني مدلج؛ نشسته بودم كه مردي از راه رسيد و كنار ما 
ايستاد و گفت: اي سراقه! هم اكنون افرادي را در ساحل ديدم. گمان مي كنم كه محمد و 

يده اي، آنها يارانش باشند. سراقه مي گويد: يقين كردم كه آنها هستند. گفتم: كساني را كه تو د
  (محمد و ابوبكر) نيستند. بلكه فلاني و فلاني را ديده اي كه چند لحظه قبل، از اينجا رفتند.
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سپس، ساعتي در آن مجلس، نشستم. آنگاه برخاستم و به خانه رفتم و به كنيزم، دستور دادم تا 
ن هم نيزه ام را برداشتم اسبم را از خانه بيرون كند و به پشت تپه ها ببرد و آنجا منتظر من بماند. م

و از پشت خانه بيرون رفتم. سرِ نيزه را بسوي زمين گرفتم و قسمت ديگر آنرا پايين آوردم تا 
اينكه به اسبم رسيدم و بر آن سوار شدم و به سرعت آن را دوانيدم تا اينكه به آنها نزديك شدم. 

دستم را به  جعبة تير بردم و  در آن هنگام، اسبم لرزيد و من به زمين افتادم. پس برخاستم و
تيرهاي قمارم را از آن، بيرون آوردم و با آنها فال گرفتم. نتيجة فال، خلاف آنچه دوست داشتم، 
در آمد. بدون توجه به آن (فال) بر اسبم سوار شدم و آنرا بسوي آنان دوانيدم تا جايي كه قرائت 

د اما ابوبكر بسيار نگاه مي كرد. اين بسوي من نگاه نمي كر �را شنيدم. آنحضرت  �رسول خدا 
بار، دستهاي اسبم تا زانو در زمين فرو رفت و من به زمين افتادم. سپس فرياد زدم و اسب، به 
سختي برخاست. هنگامي كه راست ايستاد، غباري مانند دود از اثر دستهايش به آسمان برخاست. 

اشتم، در آمد. پس صدا زدم و از آنها، بار ديگر، فال گرفتم و نتيجة  فال، خلاف آنچه دوست د
  امان خواستم. آنان ايستادند. من بر اسبم سوار شدم و نزد آنان رفتم. البته هنگامي كه ديدم 

بزودي غلبه خواهد كرد. به او  �نمي توانم به آنها برسم، چنين به ذهنم رسيد كه دين رسول خدا 
ايزه اي به اندازه ديه، تعيين كرده است و آنها گفتم: همانا قوم ات براي دستگيري يا كشتن ات، ج

را از قصد مردم، با خبر ساختم و به آنان، غذا و كالا، پيشنهاد دادم. ولي نپذيرفتند. و از من چيزي 
سپس خواستم تا امان نامه ». راز ما را پوشيده نگه دار«فرمود:   �نخواستند جز اينكه رسول خدا 
به عامر بن فهيره دستور داد. او نيز آن را بر پوستي كه دباغي  �اي برايم بنويسد. رسول اكرم 

  شده بود، نوشت.

به راهش ادامه داد و با زبير و گروهي از تاجران مسلمان كه از شام برمي  �آنگاه رسول خدا 
  و ابوبكر، لباس سفيد، هديه كرد. �گشتند، ملاقات نمود. زبير به رسول خدا 

از مكه، خارج شده است.  �ه هم با خبر شدند كه رسول خدا از سوي ديگر، مسلمانان مدين
لذا آنان، هر روز صبح، به سنگلاخ خارج مدينه مي رفتند و منتظر او مي ماندند تا اينكه گرماي 

  آنان را به خانه بر مي گردانيد. ظهر،

روزي، پس از يك انتظار طولاني، به خانه هايشان برگشتند. هنگامي كه به خانه هايشان 
و  �رفتند، مردي يهودي كه براي كاري، بالاي يكي از قلعه هايشان رفته بود، رسول خدا 

يارانش را در لباس سفيد ديد. اما سراب نمي گذاشت كه بخوبي ديده شوند. او كنترلش را از 
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دست داد و با صداي بلند، فرياد زد: اي گروه عرب! اين، صاحب دولتي است كه شما منتظر او 
ملاقات  �مانان بسوي اسلحه هايشان شتافتند و در همان سنگلاخ، با رسول خدا بوديد. مسل

راه آنان را بسوي راست، كج كرد تا اينكه در محلة بني عمرو بن عوف،  �كردند. آنحضرت 
براي استقبال مردم، ايستاده بود و  �منزل گرفت. و آن روز، دوشنبه ماه ربيع الاول بود. ابوبكر 

را نديده بودند، هنگام آمدن، به  �، نشسته بود. انصاري كه رسول اكرم ساكت �رسول خدا 
رسيد. آنگاه، ابوبكر برخاست و با  �ابوبكر خوش آمد مي گفتند تا اينكه آفتاب به آنحضرت 

  را شناختند.  �ردايش او را در سايه گرفت. اينجا بود كه مردم، رسول خدا 

بن عوف ماند و مسجدي را كه (به گفتة  ده شب و اندي در ميان بني عمرو �آنحضرت 
  قرآن) بر اساس تقوا پايه گذاري شده است، بنا كرد (مسجد قباء) و در آن، نماز خواند.

سپس بر شترش، سوار شد و مردم نيز با او براه افتادند تا اينكه شترش در محل مسجد النبي 
آنجا نماز مي خواندند. علاوه بر  زانو به زمين زد و نشست. در آن هنگام، تعداي از مسلمانان در

آن، محل خشك كردن خرماهاي سهل و سيهل ؛دو كودك يتيمي كه تحت سر پرستي اسعد بن 
  زراه قرار داشتند؛ بود. 

اگر خدا بخواهد، اينجا منزل خواهم «به زمين نشست، فرمود:  �هنگامي كه شتر رسول خدا 
و در مورد قيمت زمين، با آنان سخن آن دو كودك را خواست  �سپس پيامبر اكرم ». گرفت

گفت تا در آنجا مسجدي بسازد. گفتند: اي رسول خدا! زمين را نمي فروشيم بلكه آنرا به شما 
آنرا بعنوان هبه از آنان، نپذيرفت بلكه آنرا خريد و در آنجا  �هديه مي دهيم. رسول خدا 

اين «آورد و مي فرمود:  مي مسجدي بنا كرد. و خودش نيز همراه صحابه براي ساختن آن، خشت
باري كه ما حمل مي كنيم، مانند بارهاي خيبر (ميوه ها و محصولات كشاورزي) نيست بلكه اين، 

خداوندا! پاداش، همان «همچنين مي فرمود: ». بار ما نزد خداوند، پاك تر و ثواب بيشتري دارد
  ».        پاداش آخرت است. پس مهاجرين و انصار را بخششاي

أَنها حملَت بِعبداللَّه بنِ الزبيرِ، قَالَت:  :عن أَسماءَ رضي اللَّه عنهاـ ١٥٧٥
  بِـه تيأَت اءٍ، ثُمبِقُب هتلَداءٍ، فَوبِقُب لْتزةَ، فَنيندالْم تيفَأَت ،متا مأَنو تجرفَخ

 بِيرِ�النجي حف هتعضفَكَانَ ، فَو ،يهي ففَلَ فت ا، ثُمهغضفَم ،ةرما بِتعد ثُم ،ه
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 ولِ اللَّهسر رِيق فَهولَ جخءٍ ديلَ شأَو� كربو ا لَهعد ثُم ،ةرمبِت كَهنح ثُم ،
  )٣٩٠٩علَيه، وكَانَ أَولَ مولُود ولد في الإِسلامِ. (بخارى:

رضـي االله عنهمـا را در   عبداالله بن زبيـر  باردار بودم و گويد:  عنها مي  االله  اسماء رضي ترجمه:
شكم داشتم. دوران حاملگي ام به پايان رسيده بود كه از مكه به مدينه، هجـرت نمـودم و در قبـاء،    

ــزد نبــي اكــرم    ــردم و در     �منــزل گــرفتم و در آنجــا، وضــع حمــل نمــودم. ســپس فرزنــدم را ن    ب
خرمــايي خواســت، آنــرا جويــد و در دهــانش، آب دهــان  �آغــوش اش گذاشــتم. رســول خــدا 

بـود. آنگـاه، او را بـا     �انداخت. پس اولين چيزي كه وارد شكم اش شد، آب دهان رسـول خـدا   
خرمايي ديگر، تخنيك نمود (خرمـا را جويـد و بـه كـام اش ماليـد). سـپس، بـرايش دعـا و طلـب          

  كودك مسلماني بود (كه پس از هجرت به مدينه) بدنيا آمد.بركت نمود. و او اولين 

في الْغـارِ، فَرفَعـت    �قَالَ: كُنت مع النبِي  �عن أَبِي بكْرٍ ـ ١٥٧٦
اللَّه بِيا ني :مِ، فَقُلْتامِ الْقَوا بِأَقْدي، فَإِذَا أَنأْسر،   هـرصطَأْطَأَ ب مهضعأَنَّ ب لَو

  )٣٩٢٢(بخارى:». اسكُت يا أَبا بكْرٍ اثْنان اللَّه ثَالثُهما«قَالَ:  .نارآ
در غـار بـودم. سـرم را بلنـد كـردم، ناگهـان          �مي گويد: با نبـي اكـرم    �ابوبكر   ترجمه:

چشم ام به پاهاي دشمن افتاد. گفتم: اي رسول خدا! اگر يكي از آنان به پايين، نگاه كند، ما را مـي  
  ».اي ابوبكر، ساكت باش. ما دو نفري هستيم كه سومين ما، خداست«فرمود:  �يند. پيامبر اكرم ب

  

  يارانش به مدينه و � اكرم ): ورود پيامبر45باب (

ما قَالَ: أَولُ من قَـدم علَينـا   اللَّه عنه عازِبٍ رضي الْبراءِ بنِ عنِـ ١٥٧٧
بن أُم مكْتومٍ، وكَانا يقْرِئَان الناس، فَقَدم بِلالٌ وسعد وعمار مصعب بن عميرٍ وا

 بِيابِ النحأَص نم رِينشي عطَّابِ فالْخ نب رمع مقَد رٍ، ثُماسي نب�،   مقَـد ثُم
 بِيوا بِ ،�النفَرِح ةيندلَ الْمأَه تأَيا رفَم ولِ اللَّهسبِر مهحءٍ فَريلَ  �شعى جتح

قُلْناءُ يالإِم:  ولُ اللَّهسر مي  ،�قَدلَى فالأَع كبر محِ اسبس أْتى قَرتح ما قَدفَم
  )٣٩٢٥سورٍ من الْمفَصلِ. (بخارى:
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ير و عبـد االله بـن ام مكتـوم،    رضي االله عنهما مي گويد: مصعب بن عمبراء بن عازب  ترجمه:
اولين كساني بودند كه نزد ما (در مدينه) آمدند و به مردم، قرآن مي آموختند. بعـد از آنهـا, بـلال،    

آمـد.    �با بيست نفر از ياران رسول خدا  �سعد و عمار بن ياسر آمدند و سپس، عمر بن خطاب 
مدينه براي چيـزي بـه انـدازة آمـدن     تشريف آورد. پس من نديدم كه اهل   �سر انجام، نبي اكرم 

خوشحال شوند تا جايي كه كنيزان هم (خوشحال بودند) و مي گفتنـد: رسـول خـدا      �رسول االله 
و  �سبحِ اسم ربك الأَعلَـى �به مدينـه آمـد مـن      �آمده است. و هنگامي كه رسول خدا   �

  را سوره هاي مفصل مي نامند). چند سورة مفصل را حفظ كرده بودم. (از سورة ق تا آخر قران

  حجمناسك در مكه پس از اداي  ،): ماندن مهاجر46باب (

ثَـلاثٌ  « :�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �الْحضرمي  بنِ الْعلاءِ عنِـ ١٥٧٨
  )٣٩٣٣(بخارى:». للْمهاجِرِ بعد الصدرِ

مهاجر مي تواند پـس از طـواف   : «فرمود  �رسول االله مي گويد: ضرمي حعلاء بن  ترجمه:
 ».زيارت، سه روز در مكه بماند

  به مدينه هجرتپس از  � اكرم ): آمدن يهود نزد پيامبر47باب (

لَو آمن بِي عشرةٌ من الْيهـود  «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٥٧٩
ودهبِي الْي ن٣٩٤١(بخارى:». لآم(  

اگـر ده نفـر از يهـود بـه مـن ايمـان       «فرمـود:   �مي گويد: نبـي اكـرم    �ابوهريره  ترجمه:
آورد (افراد برجسته و خاصي بودند كه در بعضي از روايات از آنها نام بـرده شـده اسـت) همـة      مي

  يهوديان به من ايمان مي آوردند.
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  � اكرم پيامبر اتغرو) 57كتاب (

  

  يرهشَع غزوة): 1باب (

من غَزوة؟ قَالَ:  �قيلَ لَه: كَم غَزا النبِي  �يد بنِ أَرقَم عن زـ ١٥٨٠
قُلْت: فَأَيهم كَانت  .كَم غَزوت أَنت معه؟ قَالَ: سبع عشرةَ :قيلَ .تسع عشرةَ

ــادةَ، :قَــالَ أَولَ؟ قَتل تــذَكَر ــير، فَ شةُ، أَوِ الْعرــي سفَقَــالَ الْع.رــي شالْع :          
  )٣٩٤٩(بخارى: 

چنـد غـزوه     �روايت است كه از ايشـان پرسـيدند: نبـي اكـرم      �از زيد بن ارقم  ترجمه:
داشته است؟ گفت: نوزده غزوه. پرسيدند: تـو در چنـد غـزوه، همـراه او بـودي؟ گفـت: در هفـده        

  غزوه.

بود؟ گفت: عسيره يا عشـير. ايـن مطلـب     يكي از راويان مي گويد: پرسيدم: اولين غزوه، كدام
  را با قتاده در ميان گذاشتم. گفت: غزوة عشير.

: آنگاه كه از پروردگارتان طلب فرمايد وند متعال كه ميخدا ة): اين گفت2باب (
  ...كرديد كمك مي

دا، : شهِدت من الْمقْداد بنِ الأَسود مشـه الَقَ �ابنِ مسعود  عنِـ ١٥٨١
لَ بِهدا عمم إِلَي بأَح هباحلأَنْ أَكُونَ ص.   بِـيى النلَـى     �أَتو ععـدي ـوهو

ولَكنا  �اذْهب أَنت وربك فَقَاتلا�الْمشرِكين، فَقَالَ: لا نقُولُ كَما قَالَ قَوم موسى: 
كالمش نعو ينِكمي نلُ عقَاتن  بِـيالن تأَيفَر ،لْفَكخو كيدي نيبو ،�   قـرأَش

   )٣٩٥٢وجهه وسره. (بخارى:
مي گويد: از مقداد بن اسود، عملي مشاهده كردم كه اگـر از   �مسعود  عبد االله بن ترجمه:

عليـه مشـركين     �من سر مي زد، آنرا با هيچ چيز ديگر، برابر نمي دانستم. در حالي كه رسـول االله  
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دعا مي كرد، مقداد آمد و گفت: اي رسول خـدا! مـا ماننـد قـوم موسـي نمـي گـوييم: بـرو، تـو و          
  پرودگارت بجنگيد. بلكه از راست و چپ و پيش رويت و پشت سرت مي جنگيم.

از شـدت خوشـحالي،    �مي گويد: در آن هنگام ديدم كه چهرة رسـول خـدا    �مسعود  ابن 
 درخشيد.

  د اصحاب بدر): تعدا3باب (

ممن شهِد بدرا،  �حدثَنِي أَصحاب محمد  :الَقَ ـ � الْبراءِ نِعـ ١٥٨٢
أَنهم كَانوا عدةَ أَصحابِ طَالُوت الَّذين جازوا معه النهر، بِضعةَ عشر وثَلاثَ 

 .ائَة٣٩٥٧(بخارى:م(  
كـه در غـزوة بـدر، شـركت كـرده       �از يـاران محمـد   مي گويد: جمعـي   �براء  ترجمه:

سيصـد و   يعنـي  كردنـد.  گفتند: تعداد ما برابر با اصحاب طالوت بود كه با او از نهر، عبـور  بودند، مي
  اندي نفر.

  ): كشته شدن ابو جهل4باب (

 ؟»جهلٍ أَبو من ينظُر ما صنع « :�قَالَ: قَالَ النبِي  �عن أَنسٍ ـ ١٥٨٣
فَانطَلَق ابن مسعود، فَوجده قَد ضربه ابنا عفْراءَ، حتى برد، قَالَ: أَأَنت أَبـو  
 .همقَو لَهلٍ قَتجر أَو ،وهملْتلٍ قَتجر قلْ فَوهقَالَ: و ،هتيحذَ بِللٍ؟ قَالَ: فَأَخهج

  )٣٩٦٣(بخارى: 
چـه كسـي از ابوجهـل بـرايم خبـري      «فرمـود:   �ويـد: نبـي اكـرم    مـي گ  �انـس   ترجمه:

رفت و ديد كه فرزنـدان عفـراء او را زده و از پـاي در آورده انـد. پـس       �؟ ابن مسعود »آورد مي
ريش اش را گرفت و به او گفت: تو ابوجهل هستي؟ ابوجهل گفت: آيا بيش از اين است كه شـما  

  كشته است.يك مرد را كشته ايد يا مردي را قوم اش 

أَمر يوم بدرٍ بِأَربعة وعشـرِين   �أَنَّ نبِي اللَّه  �عن أَبِي طَلْحةَ ـ ١٥٨٤
رجلاً من صناديد قُريشٍ، فَقُذفُوا في طَوِي من أَطْواءِ بدرٍ، خبِيث مخبِث، وكَانَ 
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ربِالْع مٍ أَقَاملَى قَوع رإِذَا ظَه   ـرـثَ، أَمالثَّال مورٍ الْيدا كَانَ بِبالٍ، فَلَمثَلاثَ لَي ةص
بِراحلَته فَشد علَيها رحلُها، ثُم مشى واتبعه أَصحابه وقَالُوا: ما نرى ينطَلـق إِلاَّ  

فَج ،يكالر فَةلَى شع ى قَامتح ،هتاجضِ حعباءِ  لـمأَسو ،هِمائمبِأَس يهِمادنلَ يع
 :هِمائآب» ،ولَهسرو اللَّه متأَطَع كُمأَن كُمرسأَي ،فُلان نا فُلانُ بيو فُلان نا فُلانُ بي

؟ قَالَ: فَقَالَ »م حقافَإِنا قَد وجدنا ما وعدنا ربنا حقا، فَهلْ وجدتم ما وعد ربكُ
  ولُ اللَّـهسا، فَقَالَ رلَه احولا أَر ادسأَج نم كَلِّما تم !ولَ اللَّهسا ري :رمع�: 

»مهنا أَقُولُ ممل عمبِأَس متا أَنم ،هدبِي دمحم فْسي نالَّذ٣٩٧٦(بخارى:». و(  
روز بدر، دستور داد تا (جسد) بيسـت و چهـار     �: نبي اكرم مي گويد �ابوطلحه  ترجمه:

  �نفر را از سران قريش را در يكي از چاه هاي كثيف و متعفن بدر بيندازند. و عادت رسـول خـدا   
  اين بود كه هر گاه بر قومي پيروز مي شد، سه شب در ميدان جنگ مي ماند.

جهاز كنند. سپس براه افتاد وصـحابه  بدين جهت، روز سوم جنگ بدر، دستور داد تا شترش را 
نيز بدنبالش براه افتادند. آنها مي گويند: ما فكر مي كرديم كـه بـراي انجـام كـاري مـي رود. ولـي       

به مسيرش ادامه داد تا اينكه كنار آن چاه ايستاد و هر يك از كشته شدگان را با نـام    �آنحضرت 
لان! و اي فلان بن فلان! آيـا بهتـر نبـود كـه از     اي فلان بن ف«و نام پدرش صدا مي زد و مي فرمود: 

خدا و رسولش، اطاعت مي كرديد؟ همانا ما به آنچه كه پروردگارمان وعـده داده بـود، رسـيديم.    
  ؟»آيا شما هم به آنچه پرودگارتان وعده داده بود، رسيديد

گـويي؟   راوي مي گويد: عمر گفت: اي رسول خدا! با اجسادي كـه روح ندارنـد، سـخن مـي    
سوگند به ذاتي كه جان محمد در دسـت اوسـت، شـما سـخنان مـرا بهتـر از       «فرمود:   �رسول االله 

  ».آنان نمي شنويد

  بدر غزوة): حضور فرشتگان در 5باب (

وكَانَ من أَهلِ بدرٍ، قَالَ: جـاءَ   �عن رِفَاعةَ بنِ رافعٍ الزرقي ـ ١٥٨٥
 بِيرِيلُ إِلَى الن؟ قَـالَ:   :الَفَقَ ـ �جِبيكُمرٍ فدلَ بونَ أَهدعا تـلِ   «مأَفْض ـنم
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ينملسا» الْمهوحةً نمكَل قَـالَ . أَو   .كَـةلائالْم ـنا مردب هِدش نم ككَذَلو :
  )٣٩٩٢(بخارى:

در جنگ بـدر، شـركت داشـت، مـي گويـد: جبريـل نـزد           رقي كه رفاعه بن رافع زُ ترجمه:
  �آمد و پرسيد: اهل بدر را در ميـان خـود، چگونـه ارزيـابي مـي كنيـد؟ آنحضـرت         �اكرم نبي 

و يا جمله اي مانند ايـن. جبريـل گفـت: همچنـين مـا      » آنان را از بهترين مسلمانان مي دانيم«فرمود: 
 فرشتگاني را كه در بدر حضور داشته اند، بهترين فرشتگان مي دانيم.

هذَا «يوم بدرٍ:  قَالَ �أَنَّ النبِي  :رضي اللَّه عنهماعنِ ابنِ عباسٍ ـ ١٥٨٦
  )٣٩٩٥(بخارى:». جِبرِيلُ آخذٌ بِرأْسِ فَرسه علَيه أَداةُ الْحربِ

ايـن، جبريـل   «روز بـدر فرمـود:     �رضي االله عنهما مي گويد: نبي اكرم ابن عباس  ترجمه:
  ».ت و ساز وبرگ نظامي دارداست كه افسار اسب اش را گرفته اس

  )6باب (

لَقيت يوم بدرٍ عبيدةَ ابن سعيد بنِ الْعاصِ أَنه قَالَ:  �الزبيرِ عنِـ ١٥٨٧
    وهو مدجج لا يرى منه إِلاَّ عيناه وهو يكْنى أَبو ذَات الْكَرِشِ، فَقَـالَ: أَنـا   

قَـالَ: لَقَـد    .فَحملْت علَيه بِالْعنزة فَطَعنته في عينِه فَمات .كَرِشِأَبو ذَات الْ
طَّأْتمت ثُم هلَيي علرِج تعضا، ،وفَاهى طَرثَنان قَدا وهتعزأَنْ ن دهقَالَفَكَانَ الْج 

أَخذَها،  �عطَاه، فَلَما قُبِض رسولُ اللَّه فَأَ �فَسأَلَه إِياها رسولُ اللَّه  :عروةُ
رمع اها إِيأَلَهكْرٍ سو بأَب ا قُبِضفَلَم ،طَاهكْرٍ فَأَعو با أَبهطَلَب ا،  ،ثُماهإِي طَاهفَأَع

هنانُ مثْما عهطَلَب ا، ثُمذَهأَخ رمع ا قُبِضفَلَم،  طَاهافَأَعاهـانُ   ،إِيثْملَ عا قُتفَلَم
وقَعت عند آلِ علي، فَطَلَبها عبداللَّه بن الزبيرِ، فَكَانت عنـده حتـى قُتـلَ.    

  )٣٩٩٨(بخارى:
مي گويد: روز جنگ بدر، عبيده بـن سـعيد بـن عـاص را ديـدم كـه سـراپا         �زبير ترجمه:

ه مي شد. او كه ابوذات الكـرش ناميـده مـي شـد، فريـاد زد: مـن                   مسلح بود و فقط چشمهايش ديد
ابوذات الكرش هستم. من با نيزه به او حمله كـردم و آنـرا در چشـم اش فـرو بـردم و او را كشـتم.       



٨٢٩  مختصر صحيح بخاري

سپس پايم را رويـش گذاشـتم و نيـزه را كشـيدم و بـه سـختي آنـرا بيـرون آوردم و ديـدم كـه دو               
  طرف اش كج شده است.

آن نيزه را از زبير خواست. او نيز آنرا  �عروه كه يكي از راويان است، مي گويد: رسول خدا 
آنرا پس گرفت. سپس ابوبكر آنرا از او طلب كرد.  �رسول اكرم تقديم كرد. پس از درگذشت 

او آنرا به ابوبكر داد. پس از درگذشت ابوبكر، آنرا پس گرفت. آنگاه عمر آنرا از او خواست. 
نرا به عمر داد. و بعد از درگذشت عمر، آنرا پس گرفت. سپس عثمان آنرا خواست.  پس پس آ

آنرا به عثمان داد. بعد از كشته شدن عثمان، بدست آل علي افتاد. سرانجام، عبد االله بن زيبر آنرا 
  طلب كرد. و تا هنگامي كه كشته شد، آن نيزه، نزد او بود.

 �ا قَالَت: دخلَ علَي النبِي هناالله ع يضعوذ رعنِ الربيعِ بِنت مـ ١٥٨٨
لَيع نِياةَ بغَد،    نـرِبضي ـاترِييوجي، ونم سِكلجي كَماشرلَى فع لَسفَج

ةٌ: وارِيج ى قَالَتترٍ، حدب موي هِنائآب نلَ مقُت نم نبدني ،فبِالد لَمعي بِيا نينف
 ،ي غَدا ففَقَالَ م بِيالن�: »   ينقُـولت ـتـا كُني مقُولكَذَا، وي هقُوللا ت .«

  )٤٠٠١(بخارى:
صـبح    �روايت است كه مي گويـد: نبـي اكـرم    عنها   االله  عوذ رضيم دختر عيبراز  ترجمه:

اي، بر فرش نشست در حالي كه چند كنيـز   شب عروسي ام نزد من آمد و همين طور كه تو نشسته
مشغول دف زدن بودند و براي پدرانشان كه در جنگ بدر كشته شده بودند، مرثيـه مـي خواندنـد.    
در آن اثنا، يكي از كنيزان گفت: در ميان ما پيامبري وجود دارد كه مي داند فردا چه پيش خواهـد  

  ».د گذشته ات را بخوانچنين نگو. بلكه همان سرو«فرمود:  �آمد. نبي اكرم 

وكَانَ قَد شهِد بدرا  �رسولِ اللَّه  صاحبِ �عن أَبِي طَلْحةَ ـ ١٥٨٩
 ولِ اللَّهسر عقَالَ:  ،�م هةٌ «أَنـورلا صو كَلْب يها فتيكَةُ بلائلُ الْمخدلا ت .«

 )٤٠٠٢(بخارى: 
  كـه در غـزوة بـدر نيـز همـراه او بـود،        �االله صحابي بزرگوار رسـول   �ابوطلحه  ترجمه:

فرشتگان، به خانه اي كه در آن سـگ و يـا تصـوير باشـد، وارد     «فرمود:   �مي گويد: رسول خدا 
 ».نمي شوند
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: حين تأَيمت حفْصةُ بِنت الَما قَاللَّه عنه اللَّه بن عمر رضيعنِ عبدـ ١٥٩٠
قَد شـهِد   �بنِ حذَافَةَ السهمي، وكَانَ من أَصحابِ رسولِ اللَّه  عمر من خنيسِ

بدرا توفِّي بِالْمدينة، قَالَ عمر: فَلَقيت عثْمانَ بن عفَّانَ، فَعرضت علَيـه حفْصـةَ،   
 ،رمع تةَ بِنفْصح كتكَحأَن ئْتإِنْ ش :فَقُلْت ،ياللَي رِي، فَلَبِثْتي أَمف ظُرأَنقَالَ: س

فَقَالَ: قَد بدا لي أَنْ لا أَتزوج يومي هذَا، قَالَ عمر: فَلَقيت أَبا بكْرٍ، فَقُلْـت: إِنْ  
ش إِلَي جِعري كْرٍ فَلَمو بأَب تمفَص ،رمع تةَ بِنفْصح كتكَحأَن ئْتش  ـتئًا، فَكُني

  ولُ اللَّـهسا رهطَبخ ثُم ،ياللَي انَ، فَلَبِثْتثْملَى عي عنم دجأَو هلَيـا   �عهتكَحفَأَن
  ةَ، فَلَـمفْصح لَيع تضرع ينح لَيع تدجو لَّككْرٍ، فَقَالَ: لَعو بنِي أَبيفَلَق ،اهإِي

يك؟ قُلْت: نعم، قَالَ: فَإِنه لَم يمنعنِي أَنْ أَرجِع إِلَيك فيما عرضت إِلاَّ أَني أَرجِع إِلَ
 ولَ اللَّهسأَنَّ ر تملع قَد�  ولِ اللَّهسر رس يلأُفْش أَكُن ا، فَلَمهذَكَر قَد�  لَوو

   )٤٠٠٥تركَها لَقَبِلْتها. (بخارى:
هنگامي كه خُنيس بن خدافـه سـهمي كـه    گويد:  مي رضي االله عنهماعبداالله بن عمر  ترجمه:

بود و در جنگ بدر شركت داشت، در مدينه فوت كرد و حفصه دختـر   �از اصحاب رسول خدا 
عمر، بيوه شد، عمر گفت: عثمان بن عفان را ديدم و حفصه را بـه او پيشـنهاد كـردم و گفـتم: اگـر      

صه دختر عمـر را بـه نكـاح تـو در مـي آورم. عثمـان گفـت: در ايـن بـاره فكـر                  دوست داري، حف
ازدواج نكـنم. عمـر     مي كنم. من چند شب، صبر كردم. سرانجام، گفت: تصميم گرفتم كه اكنون،

گويد: سپس ابوبكر را ديدم و به او گفتم: اگر دوست داري، حفصه دختر عمر را بـه نكـاح تـو     مي
كر نيز سكوت كرد و جوابي به من نداد. من در مقايسه با عثمان از ابـوبكر، بيشـتر   در مي آورم. ابوب

  ناراحت شدم. 

از حفصـه، خواسـتگاري نمـود. و او را     �آنگاه، چند شب صبر كردم. سر انجام، رسول خـدا  
به نكاح اش در آوردم. سپس، ابوبكر مرا ديد و گفـت: شـايد از اينكـه حفصـه را بـه مـن پيشـنهاد        

من به تو جوابي ندادم، ناراحت شدي. گفتم: بلي. ابـوبكر گفـت: چـون مـي دانسـتم كـه        كردي و
از او سخن به ميان آورده است، به تو جوابي ندادم. و از طرف ديگر، نمي خواسـتم   �رسول خدا 

  با او ازدواج نمي كرد، من او را مي پذيرفتم.  �را فاش سازم. اگر آنحضرت   �راز رسول خدا 
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الآيتـان  « :�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �أَبِي مسعود الْبدرِي  عنـ ١٥٩١
اهكَفَت لَةي لَيا فمأَهقَر نم ةقَرالْب ةوررِ سآخ ن٤٠٠٨(بخارى:». م(  

هـركس، دو آيـة آخـر سـورة     «فرمود:  �مي گويد: رسول االله  �ابومسعود بدري  ترجمه:
  ».، او را كفايت مي كنندبقره را در شب بخواند

حليف بنِي زهرةَ وكَانَ ممن  �عنِ الْمقْداد بنِ الأَسود الْكندي ـ ١٥٩٢
 ولِ اللَّهسر عا مردب هِدش�،  ولِ اللَّهسرقَالَ ل هأَن هربأَخ�:  يتإِنْ لَق تأَيأَر

الْكُفَّارِ فَاقْت نلاً مجـي  رنلاذَ م ا، ثُمهفَقَطَع فيبِالس يدى يدإِح برا، فَضلْنت
 ولُ اللَّهسا؟ فَقَالَ رأَنْ قَالَه دعب ولَ اللَّهسا ري لُهأَأَقْت لَّهل تلَمفَقَالَ: أَس ،ةرجبِش

�: »لْهقْتقَ .»لا ت هإِن ولَ اللَّهسا رفَقَالَ: ي دعب كقَالَ ذَل ثُم ،يدى يدإِح طَع
 ولُ اللَّهسا، فَقَالَ رها قَطَعزِلَ« :�منبِم هفَإِن هلْتفَإِنْ قَت ،لْهقْتـلا ت  ـلَ أَنْ  تقَب ك

  )٤٠١٩(بخارى:». تقْتلَه، وإِنك بِمنزِلَته قَبلَ أَنْ يقُولَ كَلمته الَّتي قَالَ
هـم پيمـان بنـي زهـره و از كسـاني اسـت كـه در        كـه   �كنـدي   بن اسود مقداداز  ترجمه:

گفـت: اگـر بـا يكـي از      �بود، روايت است كـه بـه رسـول االله      �جنگ بدر، همراه رسول خدا 
كفار، مواجه شدم و با يكديگر جنگيديم. و او بـا ضـربة شمشـير، يكـي از دسـتهايم را قطـع كـرد.        

  برد و گفت: مسـلمان شـدم. اي رسـول خـدا! آيـا بعـد از گفـتن ايـن سـخن،         سپس به درختي پناه 
گفت: يا رسـول االله! او يكـي از دسـتهايم    ». او را نكش«فرمود:  �توانم او را بكشم؟ رسول االله  مي

او را نكش، زيـرا  «فرمود:  �را قطع نموده و بعد از آن، اين سخن را بزبان آورده است. آنحضرت 
ا بكشي، مانند تو (مسـلمان شـده) اسـت. و اگـر او را بـه قتـل برسـاني، تـو همـان          قبل از اينكه او ر

يعني مهدور الدم مي شـوي  » ( وضعي را پيدا مي كني كه او قبل از به زبان آوردن اين كلمه داشت
  همانطور كه او مهدور الدم بود).  

لَو «سارى بدرٍ: قَالَ في أُ �أَنَّ النبِي  :�عن جبيرِ بنِ مطْعمٍ ـ ١٥٩٣
   لَـه مهكْتـرـى، لَتنتلاءِ النؤي هنِي فكَلَّم ا ثُميح يدع نب مطْعكَانَ الْم .«  

  )٤٠٢٤(بخارى:
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اگـر مطعـم   «دربارة اسراي بدر فرمـود:    �مي گويد  : نبي اكرم  �جبير بن مطعم  ترجمه:
    ».پليد، شفاعت مي كرد، آنها را بخاطر او آزاد مي كردمبن عدي زنده مي بود و دربارة اين افراد 

  � اكرم خيانت شان به پيامبر ): داستان بني نضير و7باب (

ما قَالَ: حاربت النضـير وقُريظَـةُ،   اللَّه عنه عنِ ابنِ عمر رضيـ ١٥٩٤
يهِم، حتى حاربت قُريظَةُ فَقَتلَ رِجالَهم فَأَجلَى بنِي النضيرِ وأَقَر قُريظَةَ ومن علَ

 بِيقُوا بِالنلَح مهضعإِلاَّ ب ،ينملسالْم نيب مالَهوأَمو مهلادأَوو ماءَهنِس مقَسو� 
اع وهم رهطُ عبداللَّه بنِ فَآمنهم وأَسلَموا، وأَجلَى يهود الْمدينة كُلَّهم بنِي قَينقَ
  )٤٠٢٨سلامٍ، ويهود بنِي حارِثَةَ وكُلَّ يهود الْمدينة. (بخارى:

رضـي االله عنهمـا مـي گويـد: بنـي نضـير و بنـي قريظـه عليـه مسـلمانان،            ابـن عمـر    ترجمه:
منـت نهـاد و اجـازة      هبني نضير را از مدينه، بيـرون كـرد و بـر بنـي قريظ ـ     �جنگيدند. رسول اكرم 

  �بني قريظه با مسلمانان وارد جنـگ شـدند. آنگـاه، رسـول خـدا        سكونت داد. تا اينكه بار ديگر،
مردانشان را كشت و زنان و كودكان و اموالشان را بين مسلمانان، تقسيم كرد. مگـر كسـاني را كـه    

  آوردند.آنان را امان داد و ايمان   �ملحق شدند و آنحضرت  �به رسول اكرم 

تمام يهوديان مدينه از جمله بني حارثه و بني قينقاع را كه از وابسـتگان   �همچنين رسول خدا 
  عبد االله بن سلام بودند، از مدينه اخراج كرد.

١٥٩٥ هنعـ ويضر هنااللَّه عالَقَ م ولُ اللَّهسر قرـيرِ   �: حضنِي النلَ بخن
الْب يهو ،قَطَعو لَتزةُ، فَنريو� ا فَبِإِذْنهوللَى أُصةً عما قَائوهمكْترت أَو ةينل نم متا قَطَعم

٤٠٣١. (بخارى:�اللَّه(  
  نخلسـتان    �روايـت اسـت كـه رسـول االله     رضـي االله عنهمـا   بـن عمـر   همچنين از ا ترجمه:

   ان را قطع كرد. آنگاه، ايـن آيـه نـازل شـد:    بني نضير را كه در بويره بود، به آتش كشيد و درختانش
يعني هردرخـت خرمـايي را    �ما قَطَعتم من لينة أَو تركْتموها قَائمةً علَى أُصولها فَبِإِذْن اللَّه�

  كه قطع كرديد يا بر پايه هاي خود باقي گذاشتيد، به فرمان و اجازة خدا بود.
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١٥٩٦نـ ع يضةَ رشائا قَ عهنالَاللَّه ع بِيالن اجولَ أَزسـانَ   �ت: أَرثْمع
 هولسلَى رع ا أَفَاءَ اللَّهمم نهنثُم هأَلْنسكْرٍ يإِلَى أَبِي ب�   ،ـنهدا أَرأَن تفَكُن

بِيأَنَّ الن نلَمعت ؟ أَلَماللَّه ينقتأَلا ت :نلَه قُولُ:  � فَقُلْتـا  «كَانَ يثُ مورلا ن
 دمحأْكُلُ آلُ ما يمـ إِن هفْسن كبِذَل رِيدقَةٌ ـ يدا صكْنرالِ �تذَا الْمي هف«. 

 بِيالن اجوى أَزهتبخارى: �فَان) .نهتربا أَخ٤٠٣٤إِلَى م( 
عثمان را نزد ابوبكر فرستادند  �ان نبي اكرم مي گويد: همسرعنها   االله  شه رضييعا ترجمه:

  و يك هشتم سهم خود را از اموال فئ، مطالبـه نمودنـد. مـن آنـان را از ايـن كـار بـازمي داشـتم و         
از مـا (پيـامبران)    «مـي فرمـود:     �نبـي اكـرم   مگر نمي دانيد كه مي گفتم: آيا از خدا نمي ترسيد؟ 

  صدقه است. آل محمد، فقط مي توانند از اين امـوال،  ارث برده نمي شود. آنچه باقي مي گذاريم،
  منصرف شدند.  �نبي اكرم همسران  پس از شيندن اين سخن، ». استفاده كنند

  ): قتل كعب بن اشرف8باب (

: �ما يقُولُ: قَالَ رسولُ اللَّه اللَّه عنه عبداللَّه رضي بنِ جابِرِ نعـ ١٥٩٧
فَقَام محمد بن مسلَمةَ  .»فَإِنه قَد آذَى اللَّه ورسولَه ؟الأَشرف من لكَعبِ بنِ«

مع؟ قَالَ: نلَهأَنْ أَقْت بحأَت ّولَ اللَّهسا رئًا،  .فَقَالَ: ييي أَنْ أَقُولَ شقَالَ: فَأْذَنْ ل
فَقَالَ: إِنَّ هذَا الرجلَ قَد سأَلَنا صدقَةً وإِنه فَأَتاه محمد بن مسلَمةَ،  .»قُلْ: «قَالَ

فُكلستأَس كتيأَت ي قَدإِنا، واننع قَد. هلُّنملَت اللَّها وضأَيقَالَ .قَالَ: و   ـا قَـدإِن :
يش إِلَى أَي ظُرنى نتح هعدأَنْ ن بحفَلا ن اهنعبـا أَنْ  اتندأَر قَدو ،هأْنش يرصءٍ ي

: قَـالَ فَقَالَ: نعمِ ارهنونِي، قَالُوا: أَي شيءٍ ترِيـد؟   .تسلفَنا وسقًا أَو وسقَينِ
اءَكُمونِي نِسنهبِ؟ قَـالَ:    .ارـرلُ الْعمأَج تأَنا واءَننِس كنهرن فقَالُوا: كَي

نهفَاراءَكُمنونِي أَب.    ـنهقَـالُ: رفَي مهدأَح بسا فَياءَننأَب كنهرن فقَالُوا: كَي
 اءَهفَج ،هيأْتأَنْ ي هداعةَ فَواللأْم كنهرا ننلَكا، ونلَيع ارذَا عنِ؟ هقَيسو قٍ أَوسبِو

هلَةَ، وائو نأَب هعملاً ولَ لَيزنِ، فَنصإِلَى الْح ماهعفَد ،ةاعضالر نبٍ مو كَعأَخ و
  ـنب دمحم وا همةَ؟ فَقَالَ: إِناعالس هذه جرخت نأَي :هأَترام لَه فَقَالَت ،هِمإِلَي
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قَالَ: إِنما هو  .ه يقْطُر منه الدمقَالَت: أَسمع صوتا كَأَن .مسلَمةَ وأَخي أَبو نائلَةَ
أَخي محمد بن مسلَمةَ، ورضيعي أَبو نائلَةَ، إِنَّ الْكَرِيم لَو دعي إِلَى طَعنة بِلَيلٍ 

بو عبسِ بن أَ وفي رِواية: لأَجاب، قَالَ: ويدخلُ محمد بن مسلَمةَ معه رجلَينِ،
 رِهعلٌ بِشي قَائاءَ فَإِنا جرٍ، فَقَالَ: إِذَا مبِش نب ادبعسٍ، وأَو نارِثُ بالْحرٍ، وبج
  ةً: ثُـمرقَالَ مو ،وهرِبفَاض كُمونفَد هأْسر نم تكَنمتونِي اسمتأَيفَإِذَا ر ،همفَأَش

فَن ،كُممأُش   ـتأَيـا رالطِّيبِ فَقَالَ: م رِيح هنم فَحني وها وحشوتم هِملَ إِلَيز
كَالْيومِ رِيحا، أَي: أَطْيب، قَالَ: عندي أَعطَر نِساءِ الْعربِ، وأَكْملُ الْعـربِ،  

مه، ثُم أَشم أَصحابه، ثُم قَالَ: : أَتأْذَنُ لي أَنْ أَشم رأْسك، قَالَ: نعم، فَشالَفَقَ ـ
 بِيا النوأَت ثُم ،لُوهفَقَت ،كُمونقَالَ: د ،هنم كَنمتا اسفَلَم ،معي، قَالَ: نأْذَنُ لأَت� 

  )٤٠٣٧فَأَخبروه. (بخارى:
چـه كسـي بـه    «ود: فرم ـ �رضـي االله عنهمـا مـي گويـد: رسـول االله      بن عبداالله  جابر ترجمه:

». حساب كعب بن اشرف مي رسد؟ زيرا او خدا و رسولش را  بسـيار اذيـت و آزار رسـانده اسـت    
محمد بن مسلمه برخاست و گفت: اي رسول خدا! آيا دوست داري او را به قتـل برسـانم؟ رسـول    

. »بگـو «گفت: پس به من اجـازه بـده تـا چيـزي (دروغـي) بگـويم. فرمـود:        ». بلي«فرمود:  �اكرم 
آنگاه، محمد بن مسلمه نزد كعب رفت و گفت: اين مرد (محمد) از ما صدقه مـي خواهـد و مـا را    
خسته كرده است و من نيز نزد تو آمده ام تا قرض بگيرم. كعب گفت: سوگند به خدا كـه بـيش از   
اين، خسته خواهي شد. محمد بن مسلمه گفت: ما از او پيـروي كـرديم و نمـي خـواهيم او را رهـا      

تا ببينيم كه كارش به  كجا مي كشد. و هم اكنون مي خـواهيم كـه يـك يـا دو وسـق(پيمانه)       كنيم
مواد غذايي به ما قرض بدهي. گفت: به شرطي قرض مي دهم كه نزد من (چيزي) رهن بگذاريـد.  
گفتند: چه  مي خواهي؟ گفت: زنانتان را نزد من، رهن بگذاريد. گفتند: چگونه زنانمان را نـزد تـو   

ذاريم در حالي  كه تو زيباترين مرد عرب هستي؟ گفت: پـس فرزنـدان خـود را نـزد مـن،      رهن بگ
رهن بگذاريد. گفتند: چگونه فرزندانمان را رهن بگذاريم تا مردم به آنان طعنه بزنند و بگوينـد: در  
مقابل يك يا دو وسق، به رهن گذاشته شد؟ و اين كار براي ما ننگ است. ولـي سـلاحمان را نـزد    

هن مي گذاريم. سرانجام، با آنها وعده كـرد تـا فرصـتي ديگـر، نـزد او بياينـد. آنگـاه، شـبانه         تو، ر
محمد بن مسلمه با ابونائله كه برادر رضاعي كعب بود، نزدش رفتند. او آنها را به قلعه فـرا خوانـد و   
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خودش هم پايين آمد. همسر كعب به او گفت: اين وقت شب، كجا مي روي؟ گفـت: محمـد بـن    
ه  و برادرم؛ ابو نائله؛ آمده اند. همسرش گفت: صدايي مانند صداي چكيدن خون مي شـنوم.  مسلم

كعب گفت: يكي از آنان برادرم ؛محمد بن مسلمه؛ و ديگري، بردار رضاعي ام؛ ابونائلـه؛ اسـت. و   
  اگر فرد بزرگواري را شبانه، براي نيزه خوردن دعوت كنند، مي پذيرد.

ه، دو نفر ديگر را نيز با خود برد. و به روايتي، ابو عبس بن جبـر،  راوي ميگويد: محمد بن مسلم
حارث بن اوس و عباد بن بشـر، همـراه او بودنـد. بـه آنـان گفـت: هنگـامي كـه كعـب آمـد، مـن            

گيرم و مي بويم. وقتي ديديد كه سرش را محكم گرفتم، شما حمله كنيـد و بزنيـد.    موهايش را مي
ان گفت: هنگامي كـه موهـايش را گـرفتم و بوييـدم از شـما نيـز       و در روايتي، آمده است كه به آن

  خواهم كه موهايش را ببوييد. مي

رسيد، از قلعه پايين آمـد. محمـد    سر انجام، كعب كه مسلح بود و بوي خوشي از او به مشام مي
تـرين و   بن مسلمه گفت: تا امروز چنين بوي خوشي به مشام ام نرسيده است. كعب گفت: خوشـبو 

رين زنان عرب، در اختيار من هستند. محمد بن مسلمه گفت: اجازه مي دهي كـه سـرت را   كامل ت
ببويم.  گفت: بلي. او سرش را بوييد. سپس از دوسـتانش خواسـت تـا آنـرا ببوينـد. دوبـاره گفـت:        
اجازه     مي دهي كه بار ديگر، سرت را ببويم. گفت: بلي. پس هنگامي كه بر سـرش مسـلط شـد،    

آمدنـد و    �ت: او را بگيريد (و بكشيد). پس او را كشتند. سـپس نـزد نبـي اكـرم     به دوستانش گف
  ايشان را از ماجرا باخبر ساختند.

  عبد االله بن ابي الحقيق قتل ابورافع ماجراي): 9باب (

إِلَى أَبِي رافعٍ  �قَالَ: بعثَ رسولُ اللَّه  �عنِ الْبراءِ بنِ عازِبٍ ـ ١٥٩٨
يودهي  الْيذؤعٍ يافو ركَانَ أَبو ،يكتع نب اللَّهدبع هِملَيع رارِ، فَأَمصالأَن نالاً مرِج

 ولَ اللَّهسر�  ،هنا مونا دازِ، فَلَمجضِ الْحبِأَر نٍ لَهصي حكَانَ فو ،هلَيع ينعيو
س بِسرحهِم، فَقَالَ عبداللَّه لأَصحابِه: اجلسوا وقَد غَربت الشمس، وراح النا

 نا منى دتلَ حلَ، فَأَقْبخلِّي أَنْ أَدابِ، لَعولْبل لَطِّفتمو قطَلني مفَإِن ،كُمكَانم
لناس، فَهتف بِه الْبواب: يا الْبابِ، ثُم تقَنع بِثَوبِه كَأَنه يقْضي حاجةً، وقَد دخلَ ا

 ،لْتخفَد ،ابالْب قأَنْ أُغْل ي أُرِيدلْ، فَإِنخلَ، فَادخدأَنْ ت رِيدت تإِنْ كُن !اللَّهدبع
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: فَقُمت فَكَمنت، فَلَما دخلَ الناس، أَغْلَق الْباب، ثُم علَّق الأَغَاليق علَى وتد، قَالَ
إِلَى الأَقَاليد، فَأَخذْتها، فَفَتحت الْباب، وكَانَ أَبو رافعٍ يسمر عنده، وكَانَ في 

 لْتعفَج ،هإِلَي تدعص ،رِهملُ سأَه هنع با ذَهفَلَم ،لَه يلالا، عابب تحا فَتكُلَّم
نم لَيع أَغْلَقْت ـوا إِلَيلُصخي وا بِي، لَمرذن مالْقَو إِن :لٍ، قُلْتاخي  دتح ،لَهأَقْت

 ،تيالْب نم وه نرِي أَيلا أَد ،هاليطَ عسمٍ وظْلم تيي بف وفَإِذَا ه ،هإِلَي تيهتفَان
هويت نحو الصوت فَأَضرِبه ضربةً من هذَا؟ فَأَ فَقُلْت: يا أَبا رافعٍ، قَالَ:

 ركُثُ غَيفَأَم تيالْب نم تجرفَخ احصئًا ويش تيا أَغْنفَم ،شها دأَنو فيبِالس
ويلُ، بعيد ثُم دخلْت إِلَيه، فَقُلْت: ما هذَا الصوت يا أَبا رافعٍ؟ فَقَالَ: لأمك الْ

 ،لْهأَقْت لَمو هتنةً أَثْخبرض هرِبقَالَ: فَأَض ،فيلُ بِالسنِي قَببرض تيي الْبلاً فجإِنَّ ر
 ،هلْتي قَتأَن فْترفَع ،رِهي ظَهذَ فى أَختح طْنِهي بف فيةَ السبظ تعضو ثُم

والأب حأَفْت لْتعي، فَجلرِج تعضفَو لَه ةجرإِلَى د تيهتى انتا، حابا بابب اب
وأَنا أُرى أَني قَد انتهيت إِلَى الأرضِ، فَوقَعت في لَيلَة مقْمرة فَانكَسرت ساقي، 

لْبابِ، فَقُلْت: لا أَخرج اللَّيلَةَ فَعصبتها بِعمامة ثُم انطَلَقْت حتى جلَست علَى ا
حتى أَعلَم أَقَتلْته؟ فَلَما صاح الديك قَام الناعي علَى السورِ فَقَالَ: أَنعى أَبا رافعٍ 

ه أَبا تاجِر أَهلِ الْحجازِ، فَانطَلَقْت إِلَى أَصحابِي فَقُلْت: النجاءَ، فَقَد قَتلَ اللَّ
 بِيإِلَى الن تيهتعٍ، فَاناففَقَالَ: �ر ،هثْتدفَح ،»لَكطْ رِجسي  .»ابلرِج طْتسفَب

   )٤٠٣٩فَمسحها فَكَأَنها لَم أَشتكها قَطُّ. (بخارى:
االله  دمرداني از انصار را بـه فرمانـدهي عب ـ   �مي گويد: رسول االله  � بن عازب براء ترجمه:

اش كـه در سـرزمين    بن عتيك بسوي ابورافعِ يهودي فرسـتاد. گفتنـي اسـت كـه ابـو رافـع در قلعـه       
  را آزار مي رساند و به دشمنانش كمك مي كرد.   �حجاز بود، زندگي مي كرد و رسول خدا 

آنان، هنگامي كه بدانجا نزديك شدند، خورشيد غروب كرده بود و مردم چارپايانشان را از 
روم و بـا دربـان بـا     ده بودند. عبداالله به يارانش گفت: شـما سـرجايتان بنشـينيد. مـن مـي     چرا آور

كنم. شايد بتوانم وارد شوم. هنگامي كه نزديـك دروازه رسـيد، صـورتش     ملايمت، صحبت مي
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خواهد قضاي حاجت كنـد. و ايـن، زمـاني بـود كـه همـة        را پوشانيد و چنين وانمود كرد كه مي
خـواهي وارد شـوي، وارد    د. دربان، صدا زد و گفت: اي بنده خدا! اگر ميمردم، وارد شده بودن

خواهم در را ببندم. عبد االله مي گويد: پـس مـن وارد شـدم و در گوشـه اي، كمـين       شو. زيرا مي
كردم. هنگامي كه مردم، وارد شدند و دربان در را بست، كليد را بر ميخي، آويـزان كـرد. پـس    

اش  را برداشتم و در را بـاز كـردم. در آن هنگـام، ابورافـع در اتـاق      از مدتي، برخاستم و كليدها
اش بـالا   نشيني داشتند. زمـاني كـه دوسـتانش رفتنـد، بسـوي اتـاق       نشسته بود و تعدادي با او شب
نمـودم. و بـا خـود گفـتم: اگـر مـردم از        كردم، از داخل، قفل مـي  رفتم. و هر دري را كه باز مي

  نكه به من برسند، او را مي كشم.  آمدنم مطلع شوند، قبل از اي

پس به او رسيدم و متوجه شدم كه در خانة تاريكي، ميان فرزندانش قـرار دارد. امـا ندانسـتم    
كه در كدام قسمت خانه است. گفتم: اي ابورافع! گفت: تو كيستي؟ من كه متحير بودم، بسـوي  

فرياد كشيد و من از خانه، بيرون اي با شمشير زدم. اما كاري از پيش نبردم. او  صدا رفتم و ضربه
رفتم. و درهمان نزديكي، چند لحظه، مكث كردم و دوباره، وارد شدم و گفتم: اي ابورافع! ايـن  
چه صدايي بود؟ گفت: مادرت به عزايت بنشـيند. مـردي در خانـه اسـت و چنـد لحظـه قبـل بـا         

  شمشير به من حمله كرد.

او را زخمي كردم ولي كشته نشد. سپس لبة تيـز   اي ديگر به او زدم و گويد: ضربه عبداالله مي
اش درآمد و مطمئن شدم كـه او را بـه قتـل     اش فرو بردم تا جايي كه از پشت شمشير را در شكم

كردم تا اينكه به راه پله رسيدم. به محـض   ام. آنگاه، درها را يكي پس از ديگري باز مي رسانيده
شـب مهتـابي، روي زمـين ديـدم و سـاق پـايم       اينكه پـايم را بـر آن گذاشـتم، خـود را در يـك      

اي بستم. آنگاه، رفتم و كنار دروازه نشستم و با خود گفتم: امشـب از   شكست. پس آنرا با پارچه
ام. هنگامي كـه خـروس، بانـگ داد،     روم مگر اينكه مطمئن شوم كه او را كشته اينجا بيرون نمي

ي ديوار رفـت و نـدا داد كـه ابورافـع؛     كند) بالا ناعي (فردي كه خبر مرگ ديگران را اعلام مي
تاجر سرزمين حجاز؛ كشته شد. پس من نزد دوستانم رفتم و به آنان گفتم: عجله كنيد. خداونـد  

رفتم و ماجرا را بـرايش بـازگو كـردم. فرمـود:      �ابورافع را به قتل رساند. آنگاه، نزد نبي اكرم 
بر آن دست كشـيد. پـايم طـوري     �خدا  من نيز پايم را دراز كردم. رسول». پايت را دراز كن«

  سالم شد كه گويا هرگز نشكسته بود.

  احد  ة): غزو10باب (
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 �ما قَالَ: قَالَ رجلٌ للنبِي اللَّه عنه عبداللَّه رضي بنِ عن جابِرِـ ١٥٩٩
فَأَلْقَى تمرات في يده  .»ةفي الْجن«يوم أُحد: أَرأَيت إِنْ قُتلْت فَأَين أَنا؟ قَالَ: 

  )٤٠٤٦(بخارى:ثُم قَاتلَ حتى قُتلَ. 
 � رضي االله عنهما مي گويد: روز جنگ احد، مردي از نبـي اكـرم   جابر بن عبداالله  ترجمه:

هـايي را  كـه در دسـت     پس خرما». در بهشت«پرسيد: اگر من كشته شوم، جايم كجاست؟ فرمود: 
  ) انداخت و آنقدر جنگيد تا به شهادت رسيد.خورد داشت (و مي

كه دو گروه را  : بياد آور زمانيفرمايد متعال كه مي خداوند ة): اين گفت11باب (
  از شما تصميم گرفتند دست از نبرد بكشند، ولي خداوند يار آنان بود

م أُحد يو �قَالَ: رأَيت رسولَ اللَّه  �عن سعد بنِ أَبِي وقَّاصٍ ـ ١٦٠٠
ومعه رجلان يقَاتلان عنه، علَيهِما ثياب بِيض، كَأَشد الْقتالِ ما رأَيتهما قَبـلُ  

.دعلا ب٤٠٥٤(بخارى: و(  
را ديدم كه دو مرد   �روز غزوة احد، رسول االله گويد:  مي �سعد بن ابي وقاص  ترجمه:

ز او دفـاع مـي كننـد. گفتنـي اسـت كـه آن دو نفـر را قبـل از         سفيد پوش، همراه اوست و بشدت ا
 آنروز، نديده بودم و بعد از آن هم نديدم.

ارمِ فداك «كنانته يوم أُحد فَقَالَ:  �نثَلَ لي النبِي  :الَقَ � هنعوـ ١٦٠١
  )٤٠٥٥(بخارى:». أَبِي وأُمي

روز جنـگ احـد، جعبـة تيـرش را      �بـي اكـرم   گويـد: ن  مي �سعد بن ابي وقاص  ترجمه:
  ».پدر و مادرم فدايت باد. تيراندازي كن«برايم باز كرد و فرمود: 
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ر (بندگان) در كا چيزي از: فرمايد متعال كه مي خداوند ة): اين گفت12باب (
 دهد ميرا عذاب  انو يا آن پذيرد دست تو نيست. خداوند يا توبة آنها را مي

    گرندچراكه آنان، ستم

كَيف يفْلـح  «يوم أُحد فَقَالَ:  �: شج النبِي الَقَ �عن أَنسٍ ـ ١٦٠٢
مهبِيوا نجش مقَو«. لَتزفَن: � نم لَك سءٌالألَييرِ ش٤٠٦٩. (بخارى: �م(  

زخمــي شــد.  �مــي گويــد: روز غــزوه احــد، ســر مبــارك نبــي اكــرم  �انــس  ترجمــه:
؟ آنگـاه، ايـن   »چگونه رستگار مي شود قومي كه سر پيامبرش را زخمي كند«رمود: ف �آنحضرت 

يعني اي پيامبر! چيزي از كـار بنـدگان در دسـت     �لَيس لَك من الأمرِ شيءٌ� آيه نازل شد:
  تو نيست.

فَع إِذَا ر �أَنه سمع رسولَ اللَّه  :امهناالله ع يضر رمع نِاب عنِـ ١٦٠٣
اللَّهم الْعن فُلانا وفُلانا «رأْسه من الركُوعِ من الركْعة الآخرة من الْفَجرِ يقُولُ: 

 :فَأَنزلَ اللَّه .»سمع اللَّه لمن حمده، ربنا ولَك الْحمد«بعد ما يقُولُ: » وفُلانا
ــ� َــنْ الأم م لَــك سلَــي تُــوبي َأو ءرِ شَــيِهملَــيونَ عمظَــال مفَــإِنَّه مهــذِّب عي َأو�      .

  )٤٠٧٠(بخارى:
هنگـام بلنـد كـردن      �رضي االله عنهما مي گويـد: شـنيدم كـه رسـول االله      بن عمرا ترجمه:

سرش از ركـوع ركعـت دوم نمـاز فجـر، بعـد از گفـتن سـمع االله لمـن حمـده، ربنـا لـك الحمـد،             
آنگـاه، خداونـد ايـن آيـه را نـازل فرمـود:         ». خدايا! فلاني، فلاني و فلاني را لعنت كـن «ود: فرم مي
� توُبي َأو ءَرِ شيَنْ الأمم َلك سَليِهمَليونَ عمظاَل مفإَنَِّه مهذِّبعي َيعني اي پيـامبر!   �أو

ان را مـي پـذيرد و يـا آنهـا را عـذاب      چيزي از كار (بندگان) در دست تو نيست. خداوند يا توبة آن
  مي دهد چرا كه آنان ستمگرند.

  ���� بن عبدالمطلب حمزهرسيدن شهادت به ): 13باب (

أنه قَالَ لوحشي: أَلا تخبِرنا بِقَتلِ  :عن عبيداللَّه بنِ عدي ابنِ الْخيارِـ ١٦٠٤
تلَ طُعيمةَ بن عدي بنِ الْخيارِ بِبدرٍ، فَقَـالَ لـي   حمزةَ؟ قَالَ: نعم، إِنَّ حمزةَ قَ
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  جـرا أَنْ خقَالَ: فَلَم ،رح تي فَأَنمةَ بِعزمح لْتمٍ: إِنْ قَتطْعم نب ريبج لايوم
يبو هنيب دالِ أُحيلٌ بِحبنِ جينيعنِ، وينيع امع اساسِ إِلَى النالن عم تجرخ ،ادو هن

 جرارِزٍ؟ قَالَ: فَخبم نلْ مفَقَالَ: ه اعبس جرالِ، ختلْقطَفُّوا لاص ا أَنالِ، فَلَمتالْق
بظُورِ، أَتحاد إِلَيه حمزةُ بن عبدالْمطَّلبِ، فَقَالَ: يا سباع يا ابن أُم أَنمارٍ مقَطِّعة الْ

ولَهسرو ةَ   ؟اللَّهـزمحل تنكَمبِ، قَالَ: وسِ الذَّاهفَكَانَ كَأَم ،هلَيع دش قَالَ: ثُم
تحت صخرة، فَلَما دنا مني رميته بِحربتي، فَأَضعها في ثُنته حتى خرجت من بينِ 

هرِكَيوبِم تفَأَقَم ،مهعم تعجر اسالن عجا رفَلَم ،بِه دهالْع ةَ كَّ، قَالَ: فَكَانَ ذَاك
  ولِ اللَّـهسلُوا إِلَى رسفَأَر ،فإِلَى الطَّائ تجرخ ثُم ،لاما الإسيها فى فَشتح� 

، قَالَ: فَخرجت معهم حتى قَدمت علَـى  رسولاً، فَقيلَ لي: إِنه لا يهِيج الرسلَ
 ولِ اللَّهسآنِي قَالَ:  ،�را رفَلَم»يشحو تقَالَ:  ؟»آن ،معن :قُلْت» لْتقَت تأَن

فَهـلْ تسـتطيع أَنْ تغيـب    «قَالَ:  .؟ قُلْت: قَد كَانَ من الامرِ ما بلَغك»حمزةَ
هجيونع قَـالَ ؟ »ك ولُ اللَّهسر ا قُبِضفَلَم ،تجرةُ    ،�: فَخملـيسم جـرفَخ

الْكَذَّاب، قُلْت: لأخرجن إِلَى مسيلمةَ، لَعلِّي أَقْتلُه فَأُكَافئَ بِـه حمـزةَ، قَـالَ:    
الَ: فَإِذَا رجلٌ قَائم في ثَلْمة جِدارٍ، فَخرجت مع الناسِ، فَكَانَ من أَمرِه ما كَانَ، قَ

كَأَنه جملٌ أَورق، ثَائر الرأْسِ، قَالَ: فَرميته بِحربتي، فَأَضعها بين ثَدييـه حتـى   
برارِ فَضصالأن نلٌ مجر هإِلَي ثَبوقَالَ: و ،هفَينِ كَتيب نم تجرلَى خع فيبِالس ه

  )٤٠٧٢هامته. (بخارى:
بـن خيـار روايـت اسـت كـه بـه وحشـي گفـت: چگـونگي بـه            عبيداالله بن عدياز  ترجمه:

شهادت رسيدن حمزه را براي ما بيان نمي كني؟ گفت: بلي. حمزه در جنگ بدر، طعيمه بن عـدي  
گر حمزه را به انتقام عمويم به قتـل  بن خيار را به قتل رساند. مولايم؛ جبير بن مطعم؛ به من گفت: ا

برساني، آزادي. پس هنگامي كه مردم بسوي عينين ـ و آن كوهي اسـت مقابـل احـد كـه در ميـان       
آندو، يك وادي قرار دارد ـ رفتند، من هم همراه آنان، بـه جنـگ رفـتم. وقتـي كـه بـراي جنـگ،         

ا مـن مبـارزه كنـد؟    صف آرايي كردند، سباع از صف، خارج شد و گفت: آيا كسي هست كـه ب ـ 
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حمزه بن عبد المطلب بسوي او رفت و گفت: اي سباع! اي فرزند ام انماري كه زنـان را ختنـه مـي    
  كند! آيا با خدا و رسولش، دشمني مي كني؟ آنگاه حمله كرد و او را نابود ساخت.

من پشت تخته سنگي كمين كـردم. هنگـامي كـه او بـه مـن نزديـك شـد، نيـزة كوتـاهم را          
تاپ كردم. نيزه به ناف اش اصابت كرد طوريكه از ميان دو سرين اش بيـرون آمـد و   بسويش پر

اينگونه حمزه، به شهادت رسيد. هنگامي كه مردم برگشتند، من هم با آنـان برگشـتم و در مكـه    
ماندم تا اينكه اسلام در آنجا، گسترش پيدا كرد. آنگاه، به طائف رفتم. اهـل طـائف نيـز هيـأتي     

به هيأت ها آزار نمـي رسـاند. لـذا مـن      �رسول خدا فرستادند و به من گفتند:   �رسول االلهنزد 
مـرا ديـد،     �رفتم. هنگامي كه آنحضـرت   �نيز همراه آنها براه افتادم تا اينكه نزد پيامبر اكرم 

؟ گفـتم: مطلـب   »تـو حمـزه را بـه قتـل رسـاندي     «؟ گفتم: بلي. فرمود: »تو وحشي هستي«پرسيد: 
آيا مـي تـواني چهـره ات را از مـن پنهـان      «ه اطلاع شما رسيده است. فرمود: همانطور است كه ب

  ؟»كني
هنگـامي كـه مسـيلمة     �با شنيدن اين سخنان، يرون رفتم. و پـس از در گذشـت رسـول االله    

كذاب ظهوركرد، با خود، گفتم: بسوي مسـيلمه مـي روم. شـايد بتـوانم او را بـه قتـل برسـانم و        
ن كنم. لذا همـراه مـردم بيـرون رفـتم. و مـاجرايش آنگونـه شـد كـه               اينگونه، قتل حمزه را جبرا

مي دانيد. (جنگي در گرفت و تعداد زيادي از صحابه به شهادت رسيدند). ناگهـان، در آن گيـر   
و دار، چشم ام به مردي افتاد كه در شكاف ديواري ايستاده بود و موهاي ژوليـده اي داشـت تـا    

رنگ است. پس نيزة كوتاهم را بسوي او پرتاب كردم. نيزه بـه  جايي كه گويا شتري خاكستري 
سينه اش اصابت كرد طوريكه از ميان شانه هايش، بيرون آمد. آنگاه، مردي از انصار نيز بسـوي  

   او حمله كرد و با شمشير بر فَرق سرش زد.

  در جنگ احد �): مجروح شدن پيامبر اكرم 14باب (

اشتد غَضب اللَّه علَـى  « :�الَ: قَالَ رسولُ اللَّه قَ �ي هريرةَ عن أَبِـ ١٦٠٥
  هبِيلُوا بِنمٍ فَعـ قَو  ولُ اللَّهسر لُهقْتلٍ يجلَى رع اللَّه بغَض دتـ اش هتياعبإِلَى ر يرشي

بِيلِ اللَّهي س٤٠٧٣(بخارى: ». ف(  
با اشاره به دنـدان پيشـين اش (كـه در جنـگ       � مي گويد: رسول االله �بوهريره ا ترجمه:

خداونـد، بـر قـومي كـه بـا پيـامبرش چنـين رفتـار كننـد، بشـدت           «احد شكسته شده بـود) فرمـود:   
خشمگين مي شود. همچنين، خداوند بر كسي كه توسط پيامبرش كه در راه او مـي جنگـد، كشـته     

  ».شود، بشدت خشمگين مي گردد
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  لبيك گفتند را رسولش ا وكه نداي خد ): آنان15باب (

مـا   �اللَّه عنها قَالَت: لَما أَصاب رسولَ اللَّـه   عن عائشةَ رضيـ ١٦٠٦
من يـذْهب  «أَصاب يوم أُحد وانصرف عنه الْمشرِكُونَ، خاف أَنْ يرجِعوا، قَالَ: 

مي إِثْرِهف«بس مهنم بدت؟ فَانر ريبالزكْرٍ وو بأَب يهِملاً، قَالَ: كَانَ فجونَ رـع  ضي 
االله عنه٤٠٧٧ا. (بخارى:م(  

در جنـگ احـد، زخمـي      �رضي االله عنها مي گويد: هنگامي كه رسول االله  عايشه ترجمه:
ي چـه كس ـ «فرمـود:    �شد و مشركين رفتند.  اما بيم آن مي رفت كه دوباره برگردند، آنحضرت 

كه ابـوبكر و زبيـر رضـي    ؟ پس هفتاد تن از صحابه به نداي او لبيك گفتند »به تعقيب آنان مي رود
  االله عنهما نيز از جملة آنان بودند.

  خندق يا احزابغزوة ): 16باب (

: إِنا يوم الْخندقِ نحفر، فَعرضت كُديةٌ شديدةٌ، قَالَ �عن جابِرٍـ ١٦٠٧
 .»أَنا نازِلٌ«فَقَالُوا: هذه كُديةٌ عرضت في الْخندقِ، فَقَالَ:  �النبِي  فَجاءُوا

 بِيذَ الناقًا، فَأَخذَو ذُوقامٍ لا نا ثَلاثَةَ أَيلَبِثْنرٍ وجبِح وبصعم هطْنبو قَام ثُم� 
  )٤١٠١أَهيلَ. (بخارى: ديةَ، فَعاد كَثيباالْمعولَ فَضرب الكُ

مي گويد: روز جنگ احزاب كه خندق را حفر مي  كرديم بـا لايـة بسـيار     �جابر ترجمه:
رفتنـد و گفتنـد: لايـة بسـيار سـختي جلـوي حفـر         �رسول اكرم سختي مواجه شديم. صحابه نزد 
بـر   سـپس برخاسـت در حـالي كـه    ». من پايين مي روم«فرمود:   �خندق را گرفته است. نبي اكرم 

شكم مبارك اش سنگ بسته بود. شايان ذكر است كه سه روز گذشـته بـود و مـا چيـزي نخـورده      
  هم پاشيد. ريگ از و آن لايه، مانند كلنگ را گرفت و بر آن لايه زد.  �بوديم. آنگاه، نبي اكرم 

يـوم الأحـزابِ:    �قَالَ: قَالَ النبِي  �عن سلَيمانَ بنِ صرد ـ ١٦٠٨
»اننونزغلا يو موهز٤١٠٩(بخارى: ». غ(  

روز جنـگ احـزاب (پـس از شكسـت       �مي گويد: نبي اكرم  �صردبن  مانيسل ترجمه:
  ».از اين به بعد، ما به جنگ آنان مي رويم و آنان به جنگ ما نخواهند آمد«دشمن) فرمود: 
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لا إِلَـه إِلا  «يقُولُ:  كَانَ �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن أَبِي هريرةَ ـ ١٦٠٩
اللَّه، وحده، أَعز جنده، ونصر عبده، وغَلَب الأحزاب وحده، فَـلا شـيءَ   

هدع٤١١٤(بخارى:». ب(  
هيچ معبودي بجز االله وجود نـدارد،  «مي گفت:  �مي گويد: رسول االله  �ابوهريره ترجمه:

د، بنده اش را ياري كرد و احزاب را به تنهـايي، شكسـت داد.   او يكتاست، لشكرش را عزت بخشي
  (بجز االله، همه چيز از بين مي رود).». پس بعد از او، هيچ چيزي وجود ندارد

  قريظه رفتن به سوي بني از خندق و � اكرم ): بازگشت پيامبر17باب (

يظَةَ علَى حكْمِ سعد يقُولُ: نزلَ أَهلُ قُر � ي سعيد الْخدرِيعن أَبِـ ١٦١٠
 بِيلَ النسفَأَر ،اذعنِ مب�  جِدسالْم نا منا دارٍ، فَلَمملَى حى عفَأَت دعقَـالَ إِلَى س 

 .»هؤلاءِ نزلُوا علَى حكْمك«فَقَالَ:  .»قُوموا إِلَى سيدكُم أَو خيرِكُم«للأنصارِ: 
قْتفَقَالَ: تمهارِيبِي ذَرستو ،مهلَتقَاتقَالَ:  .لُ م»كْمِ اللَّهبِح تيا قَالَ:  .»قَضمبرو

»كلكْمِ الْم٤١٢١(بخارى:». بِح(   
مي گويد: هنگامي كه يهود بني قريظه به داوري سعد بن معـاذ،   �ابوسعيد خدري ترجمه:

. سعد، سوار بر الاغي آمد. هنگامي كه به مسـجد  كسي را نزد او فرستاد �راضي شدند، نبي اكرم 
بـه سـوي   «يـا فرمـود:   ». به احترام سرورتان، بلند شويد«به انصار فرمود:  �نزديك شد، رسول خدا 

سـعد گفـت:   ». اينها به داوري تو راضـي شـده انـد   «آنگاه، افزود: ».آقايتان يا بهترين تان، بلند شويد
مطـابق حكـم   «فرمـود:   �دانشان را اسير كنيد. رسـول خـدا   جنگجويانشان را بكشيد و زنان و فرزن

 ».يا اينكه فرمود: مطابق حكم پادشاه (خدا) داوري كردي». خدا، داوري كردي

  ذات الرقاع ةغزو:)18باب (

صـلَّى   �أَنَّ النبِـي   :مـا اللَّه عنه عن جابِرِ بنِ عبداللَّه رضيـ ١٦١١
ي الْخف ابِهحقَاعِ. (بخارى:بِأَصالر ذَات ةوغَز ،ةابِعالس ةوي غَزف ف٤١٢٧و(  

در هفتمـين غـزوه     �رضي االله عنهما روايت است كه نبي اكـرم  جابر بن عبداالله از  ترجمه:
 كه همان ذات الرقاع است، با يارانش، نماز خوف خواند.
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في غَزوة ونحـن   �بِي قَالَ: خرجنا مع الن �عن أَبِي موسى ـ ١٦١٢
ستةُ نفَرٍ بيننا بعير نعتقبه، فَنقبت أَقْدامنا، ونقبت قَدماي، وسقَطَت أَظْفَارِي، 
بصعا نا كُنمقَاعِ، لالر ةَ ذَاتوغَز :تيمفَس ،قرا الْخنلجلَى أَرع لُفا نكُنو 

  )٤١٢٨من الْخرقِ علَى أَرجلنا. (بخارى:
به غزوه اي رفتيم. مـا اشـعريها،     �مي گويد: همراه نبي اكرم  �اشعري ابوموسي  ترجمه:

شش نفر بوديم و تنها يك شتر داشتيم  كه به نوبت، بر آن سوار مي شـديم. بـدينجهت، پاهـاي مـا     
زخمي شد و ناخن هايم افتـاد. پاهايمـان را بـا     فرسوده و زخمي شد. گفتني است كه پاهاي من نيز

 تكه پارچه هاي كهنه، مي بستيم. به همين خاطر، اين غزوه را ذات الرقاع ناميدند.

 �كَانَ ممن شهِد مع رسولِ اللَّه و �ةَ مثْي حبِأَ نِعن سهلِ بـ ١٦١٣
نَّ طَائفَةً صفَّت معه، وطَائفَةٌ وِجـاه  صلَّى صلاةَ الْخوف: أَ ،يوم ذَات الرقَاعِ

نفُسِهِم، ثُم انصرفُوا، الْعدو، فَصلَّى بِالَّتي معه ركْعةً، ثُم ثَبت قَائما، وأَتموا لأِ
كْعالر لَّى بِهِمى، فَصرفَةُ الأخالطَّائ اءَتجو ،ودالْع اهفُّوا وِجفَص تيقي بةَ الَّت

  )٤١٣٠نفُسِهِم، ثُم سلَّم بِهِم . (بخارى:من صلاته، ثُم ثَبت جالسا، وأَتموا لأِ
نمـاز خـوف    �رقاع همراه رسـول اكـرم  الذات  ةكه در غزو � حثمهسهل بن أبي  ترجمه:

بـل دشـمن ايسـتادند.    صـف بسـتند. و گروهـي، در مقا    �خواند، مي گويد: عده اي با رسول خدا 
با كساني كه همراه او بودند، يك ركعت، نماز خوانـد و همچنـان سـرجايش     �پيامبر اكرم آنگاه 

ايستاد تا همراهانش، نمازشان را به تنهايي كامل كردند و رفتند و در مقابـل دشـمن، صـف بسـتند.     
بـود، بـا آنـان     يك ركعـت از نمـازش را كـه بـاقي مانـده      �آنگاه گروه ديگر آمد و رسول اكرم 

خواند. سپس سرجايش نشست و آن گروه نيز نماز خود را به تنهايي، كامل كردنـد. بعـد از ان، بـا    
 هم سلام دادند.

 �أَنه غَزا مع رسولِ اللَّه :مااللَّه عنه عن جابِرِ بنِ عبداللَّه رضيـ ١٦١٤
قَفَلَ معه فَأَدركَتهم الْقَائلَةُ في واد كَـثيرِ   �ه قبلَ نجد، فَلَما قَفَلَ رسولُ اللَّ

 ولُ اللَّهسلَ رزفَن ،اهضلَ  �الْعزنرِ، وجلُّونَ بِالشظتسي اهضي الْعف اسالن قفَرتو
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ولُ اللَّهسفَ �ر :ابِرقَالَ ج ،فَهيا سبِه لَّقفَع ةرمس تحولُ تسإِذَا ر ةً ثُمموا نننِم
ا �اللَّهونعدي،  ولُ اللَّهسفَقَالَ ر سالج ابِيرأَع هدنفَإِذَا ع اهذَا « :�فَجِئْنإِنَّ ه

فَقَالَ لي: من يمنعك  ،اخترطَ سيفي وأَنا نائم، فَاستيقَظْت وهو في يده صلْتا
سالذَا ج وا هفَه ،اللَّه :ي؟ قُلْتنم«.       ـولُ اللَّـهسر ـهباقعي لَـم ثُـم� .     

  )٤١٣٥ (بخارى:
بـراي   �او همـراه رسـول االله    روايـت اسـت كـه   رضي االله عنهما از جابر بن عبداالله  ترجمه:

بود. پـس گرمـاي    �كرم غزوه اي (ذات الرقاع) بسوي نجد رفت. و در بازگشت نيز همراه پيامبر ا
فـرود آمـد و     �ظهر آنان را در دشتي كه درختان خار دار زيادي داشت، فرا گرفـت. رسـول االله   

نيـز زيـر سـاية يـك درخـت        �مردم نيز زير ساية درختـان خـاردار، پراكنـده شـدند. آنحضـرت      
  مغيلان، به استراحت پرداخت و شمشيرش را بر آن، آويزان كرد.

ما را صـدا   �از خواب كوتاهي، ناگهان متوجه شديم كه رسول االله  مي گويد: پس �جابر
  �مي زند. نزد ايشان رفتيم و ديديم كه مردي صـحرا نشـين نـزد او نشسـته اسـت. رسـول خـدا        

، شمشيرم را از نيام بيرون كشيد. پس بيـدار شـدم و ديـدم    من خوابيده بودم كه اين مرد«فرمود: 
يستاده است. آنگاه، به من گفت: چه كسي مرا از كشتن تـو بـاز           كه با شمشير برهنه، بالاي سرم ا

راوي ميگويـد:  ». مي دارد؟ گفتم: االله. و اين مردي را كه مي ببينيد، اوست كه اينجا نشسته است
  او را مجازات نكرد.  �رسول خدا سپس 

  باشد مي مريسيع كه همان غزوة مصطلقالبني  ة): غزو19باب (

في  �قَالَ: خرجنا مع رسولِ اللَّه   � ي سعيد الْخدرِيعن أَبِـ ١٦١٥
 تدتاشاءَ وسا الننيهتبِ، فَاشريِ الْعبس نا ميبا سنبقِ، فَأَصطَلصنِي الْمب ةوغَز

بـين   �وقُلْنا نعزِلُ ورسولُ اللَّه علَينا الْعزبةُ وأَحببنا الْعزلَ، فَأَردنا أَنْ نعزِلَ 
ما علَيكُم أَنْ لا تفْعلُوا ما من «أَظْهرِنا قَبلَ أَنْ نسأَلَه، فَسأَلْناه عن ذَلك، فَقَالَ: 

  )٤١٣٨(بخارى: .»نسمة كَائنة إِلَى يومِ الْقيامة إِلاَّ وهي كَائنةٌ
براي غزوه بني المصطلق بيـرون   �رسول خدا مي گويد: همراه  �سعيد خدريابو ترجمه:

رفتيم و تعدادي از كنيزان عرب را به اسارت گرفتيم. و چـون بـه همسـرانمان اشـتياق زيـادي پيـدا       
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كرده بوديم و دوران مجردي بر ما سخت مي گذشت، خواستيم كه با آن كنيـزان، همبسـتر شـويم    
در ميـان    �رسـول االله  ، جلوگيري كنيم. با خود گفتيم: در حـالي كـه   و در عين حال، بطور طبيعي

آنحضـرت  ماست، چگونه قبل از اينكه از ايشان اجازه بگيريم، اقدام به چنين كاري بكيـنم. لـذا از   
اي كـه آفـرينش آن     اشكالي ندارد، مي توانيد چنين كنيد. اما هر موجود زنده«پرسيديم. فرمود:  �

  ».ر شده است، بوجود مي آيدتا روز قيامت، مقر

  انمار  ة): غزو20باب (

 �ا قَالَ: رأَيت النبِي مهناالله ع يضعن جابِرِ بنِ عبداللَّه الانصارِي رـ ١٦١٦
  )٤١٤٠في غَزوة أَنمارٍ يصلِّي علَى راحلَته متوجها قبلَ الْمشرِقِ متطَوعا. (بخارى:

را در غـزوة انمـار    �نبـي اكـرم    گويد: مي رضي االله عنهما انصاري جابر بن عبداالله ترجمه:
  ديدم كه سوار بر مركبش بود و بسوي مشرق (غير قبله) نماز نفل مي خواند.

: بدرستيكه خداوند فرمايد متعال مي خداوند كهاين  حديبيه و ة): غزو21باب (
  ه در زير درخت با تو بيعت كردندخشنود گرديد، آنگاه ك ،از مؤمنان

ةَ، وقَد كَانَ فَـتح  كَّتعدونَ أَنتم الْفَتح فَتح م :قَالَ �عنِ الْبراءِ ـ ١٦١٧
كَّم بِيالن عا مكُن ،ةبِييدالْح موي انوضةَ الرعيب حالْفَت دعن نحنا، وحةَ فَت�  عبأَر

شع     ـكلَـغَ ذَلةً، فَبـا قَطْـريهف كرتن ا فَلَماهنحزفَن ،ةُ بِئْربِييدالْحائَةً، وةَ مر  
 بِياءٍ �النم ناءٍ ما بِإِنعد ا، ثُميرِهفلَى شع لَسا، فَجاهفَأَت،  ضمضم أَ ثُمضوفَت
ناها غَير بعيد، ثُم إِنها أَصدرتنا مـا شـئْنا نحـن    ثُم صبه فيها، فَتركْ ،ودعا

  )٤١٥٠ورِكَابنا. (بخارى:
مي گويد: شما فتح مكه را فتح مي دانيد. البته فتح مكه، فتح بود.  � براء بن عازب ترجمه:

هزار و چهارصـد   ولي ما بيعت رضوان را كه در روز حديبيه، انجام گرفت، فتح مي دانيم. آنروز ما
چـاهي بـود كـه همـة آب آنـرا كشـيديم و          بوديم. گفتني است حديبيـه،   �نفر، همراه رسول خدا 

از مـاجرا مطلـع شـد، آمـد و بـر لبـة چـاه         �قطره اي در آن، باقي نماند. پس از آنكه رسول خـدا  
نشست. سپس ظرف آبي خواست و وضـو گرفـت و مقـداري آب در دهـان كـرد و دعـا نمـود و        
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س آن آبها را در چاه ريخت. آنگاه، چاه را براي مدت كوتاهي، رها كرديم. سپس، آب مـورد  سپ
  نياز ما و مركب هايمان را تأمين كرد.

 �ما قَالَ: قَالَ لَنا رسولُ اللَّه اللَّه عنه عبداللَّه رضي بنِ جابِرِ نعـ ١٦١٨
 :ةبِييدالْح موي»ريخ متضِ أَنلِ الأرأَه«.  رصأُب تكُن لَوو ،ائَةم عبأَرا أَلْفًا وكُنو

  )٤١٥٥الْيوم لأريتكُم مكَانَ الشجرة. (بخارى:
روز حديبيه، خطاب بـه مـا    �بن عبد االله رضي االله عنهما مي گويد: رسول االله  جابر ترجمه:

جـابر مـي گويـد:    ». ما، بهترين مردم روي زمـين هسـتيد  ش«كه هزار و چهار صد نفر بوديم، فرمود: 
  اگر امروز مي ديدم (نابينا نبودم) جاي آن درخت را به شما نشان مي دادم.

قَـالَ:  عن سويد بنِ النعمان ـ وكَانَ من أَصحابِ الشجرة ـ   ـ ١٦١٩
 ولُ اللَّهسوِيقٍ فَ �كَانَ روا بِسأُت هابحأَصبخارى: و) .٤١٧٥لاكُوه(  

  مــي گويــد: بــراي   اســت،كــه از اصــحاب بيعــت رضــوان  �ســويد بــن نعمــان  ترجمــه:
آوردنـد. آنـان نيـز آنهـا را      و اصحابش، قدري سويق (آرد گندم وجوي بريان شـده)   �رسول االله

  جويدند و خوردند.

لَيلاً، فَسأَلَه  �لنبي أَنه كَانَ يسِير مع ا :�بنِ الْخطَّابِ  عن عمرـ ١٦٢٠
 ولُ اللَّهسر هجِبي ءٍ، فَلَميش نطَّابِ عالْخ نب رمع�، أَلَهس ثُم، هجِبي فَلَم،  ثُم

أَلَهس، هجِبي ولَ  ،فَلَمسر ترزن ،رما عي كأُم كلَتطَّابِ: ثَكالْخ نب رمقَالَ عو
 اللَّه�   يرِي، ثُـمعب كْترفَح :رمقَالَ ع ،كجِيبلا ي ككُلُّ ذَل ،اترثَلاثَ م

  تعـمأَنْ س تبشا نآنٌ، فَمقُر يزِلَ فنأَنْ ي يتشخو ،ينملسالْم امأَم تمقَدت
نزلَ في قُرآنٌ، وجِئْت  صارِخا يصرخ بِي، قَالَ: فَقُلْت: لَقَد خشيت أَنْ يكُونَ

 ولَ اللَّهسر�، هلَيع تلَّمفَقَالَ:  ،فَس» بأَح ةٌ لَهِيورلَةَ ساللَّي لَيع زِلَتأُن لَقَد
سمالش هلَيع تا طَلَعمم أَ .»إِلَيقَر ـا     � :ثُمبِينـا محفَت ـا لَـكنحـا فَتإِن� .

  )٤١٧٧(بخارى:
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بـود و از   �روايت است كـه شـبي، در ركـاب رسـول خـدا       � عمر بن خطاباز  ترجمه:
به او جوابي نداد. بـراي بـار دوم پرسـيد. بـاز هـم       �چيزي پرسيد. ولي پيامبر اكرم   �آنحضرت 

جـوابي نـداد. عمـر بـن خطـاب بـا خـود،          �جوابي نداد. براي بار سوم پرسيد، باز هم آنحضـرت  
را بـه زحمـت    �ت به عزايت بنشيند. سه بار سماجت كـردي و رسـول خـدا    گفت: اي عمر! مادر

  انداختي ولي هيچ جوابي به تو نداد.

عمر مي گويد: سپس از بيم آنكه مبادا در مورد من آيه اي نازل شود، شـترم را تيـز رانـدم و    
كـه  از ساير مسلمانان، جلو افتادم. ديري نگذشت كه شنيدم شخصي مرا صدا مي زنـد. ترسـيدم   

رفـتم وبـه او سـلام دادم.     �مبادا در مورد من آيه اي نازل شده باشد. بدينجهت، نزد رسـول االله  
امشب، سوره اي بر من نازل شده است كه نزد من از آنچه كـه خورشـيد   «فرمود:   �آنحضرت 

را تـلاوت   �إِنا فَتحنا لَك فَتحا مبِينـا �سـپس  ». بر آنها مي تابد (از همة دنيا) محبوبتر است
  فرمود.

عام الْحديبِية فـي   �عنِ الْمسورِ بنِ مخرمةَ قَالَ: خرج النبِي ـ ١٦٢١
 مرأَحو هرعأَشو يدالْه قَلَّد ،فَةلَيى ذَا الْحا أَتفَلَم ،ابِهحأَص نائَةً مةَ مرشع عبِض

حتـى كَـانَ بِغـديرِ     �عينا لَه من خزاعةَ، وسار النبِي  منها بِعمرة، وبعثَ
 هنيع اهأَت طَاطقَالَالأش    ـوا لَـكعمج قَـدا، ووعمج وا لَكعما جشيإِنَّ قُر :

شيروا أَيهـا  أَ«الأحابِيش وهم مقَاتلُوك، وصادوك عنِ الْبيت ومانِعوك، فَقَالَ: 
لَيع اسونَ أَنْ    ،النرِيـدي ينلاءِ الَّـذؤه ارِيذَرو هِمالييلَ إِلَى عنَ أَنْ أَمورأَت

  ينـرِكشالْم نا منيع قَطَع لَّ قَدجو زع ا كَانَ اللَّهونأْتفَإِنْ ي تينِ الْبا عوندصي
خرجت عامدا لهـذَا   ،أَبو بكْرٍ: يا رسولَ اللَّه قَـالَ  .»هم محروبِينوإِلاَّ تركْنا

لَه هجوفَت ،دأَح برلا حو دلَ أَحقَت رِيدلا ت تيالْب،   ،ـاهلْنقَات هنا عندص نفَم
  )٤١٧٩(بخارى:». امضوا علَى اسمِ اللَّه«قَالَ: 

سال حديبيه با هزار و انـدي از يـارانش    �گويد: نبي اكرم  مي � مهربن مخ رسوم ترجمه:
براه افتاد و هنگامي كه به ذوالحليفه رسيد، شتران هدي (شكرانة حج) را قـلاده انـداخت و كوهـان    
هاي آنها را علامت گذاري كرد و از آنجا براي عمره، احرام بسـت. و جاسوسـي از قبيلـة خزاعـه،     
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راهش ادامه داد تا اينكه به غدير اشطاط رسيد. در آنجـا، جاسـوس اش آمـد و گفـت:     فرستاد و به 
قريش، جمعيت كثيري، از جمله حبشي ها را گـرد آورده اسـت. آنهـا بطـور قطـع بـا تـو خواهنـد         

اي مـردم! نظـر شـما    «فرمـود   �جنگيد و تو را از زيارت كعبه، بـاز خواهنـد داشـت. رسـول خـدا      
دارنـد، حملـه    مـي   به زن و فرزندان كساني كه ما را از زيارت كعبه بـاز  چيست؟ آيا دوست داريد 

كنيم؟ اگر آنها آمدنـد (بـا مـا مواجـه شـدند) گويـا شـر جاسـوس از سرشـان كوتـاه شـده اسـت.             
(جاسوسي نفرسـتاده ايـم). در غيـر ايـن صـورت، آنهـا را در حـالي كـه غـارت شـده انـد، تـرك             

  ».كنيم مي

شما به قصد زيارت كعبه، بيرون آمده ايد نه اينكه كسي را  گفت: اي رسول خدا! �ابوبكر
به قتل برساني و يا با كسي، بجنگي. پس بسوي كعبه، حركت كن. هر كس، مانع مـا شـد، بـا او    

  ».با نام خدا، حركت كنيد«فرمود:  �رسول اكرم مي جنگيم. 

 هيتأْرسلَه يوم الْحديبِية يأَ اهبما: أَنَّ أَاللَّه عنه عنِ ابنِ عمر رضيـ ١٦٢٢
يبايِع عند الشـجرة   �رسولُ اللَّه  دجوعند رجلٍ من الأنصارِ، فَ انَبفَرسٍ كَ

اللَّهدبع هعايفَب ،كرِي بِذَلدلا ي رمعو،  ،رمإِلَى ع اءَ بِهسِ فَجإِلَى الْفَر بذَه ثُم
 ولَ اللَّهسأَنَّ ر هربالِ، فَأَختلْقل ملْئتسي رمعقَـالَ    �و ،ةرـجالش تحت ايِعبي

 ولَ اللَّهسر عايى بتح هعم بفَذَه طَلَقفَان�،  نأَنَّ اب ،اسثُ الندحتي يالَّت فَهِي
  )٤١٨٦عمر أَسلَم قَبلَ أبيه. (بخارى:

رضي االله عنهما روايت است كـه پـدرش، روز حديبيـه او را فرسـتاد تـا       بن عمراز ا ترجمه:
زيـر درخـت،    �اسبي را كه نزد يكي از انصار بود، برايش بياورد. او رفـت و ديـد كـه رسـول االله     

بيعـت كـرد. سـپس      �بـا رسـول خـدا     �بيعت مي گيرد و عمر از آن، اطلاعي نداشت. عبـد االله  
سب را نزد عمر برد در حالي كه او مشغول پوشيدن زره بود. آنگاه، عبـداالله او را از بيعـت   رفت و ا

در زير درخت، مطلع ساخت. آنگاه عمر همراه او رفت و بـا   رسـول اكـرم      �گرفتن رسول خدا 
  مسلمان شده است.    بيعت كرد. همين ماجرا است كه مردم مي گويند: عبد االله قبل از پدرش، �
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 �ما قَالَ: كُنا مع النبِي اللَّه عنه أَبِي أَوفَى رضي اللَّه بنِعبد نعـ ١٦٢٣
رمتاع ينح، ةورالْمفَا والص نيى بعسو ،هعا منلَّيصلَّى وصو هعا مفَطُفْن ،فَطَاف، 

لِ مأَه نم هرتسا نكَّفَكُنيبصءٍ. (بخارى:ةَ لا ييبِش دأَح ٤١٨٨ه(  
عمـره انجـام داد، مـا بـا       �هنگامي كه نبي اكرم گويد:  مي �عبداالله بن ابي اوفي  ترجمه:

طواف كرد و ما هم همراه ايشان، طواف كـرديم. او نمـاز خوانـد و مـا      �ايشان بوديم. آنحضرت 
ا او را از اهـل مكـه، محافظـت    هم با ايشان، نماز خوانديم. و ميـان صـفا و مـروه، سـعي كـرد. و م ـ     

  كرديم تا كسي، آزاري به او نرساند. مي

  ذي قرد ة): غزو22باب (

ولَى : خرجت قَبلَ أَنْ يـؤذَّنَ بِـالأُ  الَقَ �الأكْوعِ  عن سلَمةَ بنِـ ١٦٢٤
 ولِ اللَّهسر قَاحل تكَانو�  نِي غُلاميقَالَ: فَلَق ،دي قَرى بِذعرنِ تنِ بمحالردبعل

 ولِ اللَّهسر قَاحل ذَتفَقَالَ: أُخ ،فوكََذَفَ ...�عالْ رحدطُبِ ثَيوله قَود ـت   ،مدقَ
وقَالَ هنا في رِآخالَقَ ه ولُ اللَّهسفُنِي ردريا ونعجر ا  �: ثُملْنخى دتح هاقَتلَى نع

يند٤١٩٤ةَ. (بخارى:الْم(  
نماز صبح، بيرون رفتم در حالي كه شـتران   گويد: قبل از اذان مي �سلمه بن اكوع ترجمه:

در ذي قرد، مشغول چرا بودند. پس غلام عبد الـرحمن بـن عـوف مـرا ديـد و       �شيرده رسول االله 
  را بردند. �گفت: شتران شرده رسول خدا 

بطور كامل، بيان شد. در پايان اين روايت، سلمه ) ١٢٨١اين روايت، قبلاً در حديث شمارة (
هنگام باز گشت، مرا پشت سر خود، بر ناقه اش سوار نمود تـا    �بن اكوع مي گويد: رسول االله 

  اينكه وارد مدينه شديم.
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  خيبر ة): غزو23باب (

يبـر  إِلَى خ �قَالَ: خرجنا مع النبِي  �عن سلَمةَ بنِ الأكْوعِ ـ ١٦٢٥
رجلٌ من الْقَومِ لعامرٍ: يا عامر أَلا تسمعنا من هنيهاتك، وكَانَ  الَفَقََفَسِرنا لَيلاً 

  عامر رجلاً شاعرا فَنزلَ يحدو بِالْقَومِ يقُولُ:
  ناـا ولا صلَّيـنولا تصدقْ       ا اهتدينا َـاللَّهم لَولا أَنت م      
  ناـوثَبت الأقْدام إِنْ لاقَي    ا أَبقَينا ر فداءً لَك مِـفَاغْف      
      يأَلْقـوكس لَـنةً عا ـينني       يا إِذَا صا أَـإِنبِن حتاـين  

  و لَيلُوا عواحِ عياـبِالصن  

؟ قَالُوا: عامر بن الاكْوعِ، قَـالَ:  »من هذَا السائق« :�رسولُ اللَّه  قَـالَ فَ
»اللَّه همحرا  .»يني؟ فَأَتا بِهنتعتلا أَملَو ،اللَّه بِيا ني تبجمِ: والْقَو نلٌ مجقَالَ ر

م إِنَّ اللَّه تعـالَى فَتحهـا   خيبر فَحاصرناهم حتى أَصابتنا مخمصةٌ شديدةٌ، ثُ
علَيهِم، فَلَما أَمسى الناس مساءَ الْيومِ الَّذي فُتحت علَيهِم، أَوقَدوا نِيرانا كَثيرةً 

لَ: ؟ قَالُوا: علَى لَحمٍ، قَا»ما هذه النيرانُ علَى أَي شيءٍ توقدونَ« :�النبِيفَقََالَ
أَهرِيقُوهـا  « :�نسِية، قَـالَ النبِـي  لإِ   ؟ قَالُوا: لَحمِ حمرِ ا»علَى أَي لَحمٍ«

أَو «أَو نهرِيقُها ونغسِـلُها؟ قَـالَ:    ،فَقَالَ رجلٌ: يا رسولَ اللَّه .»واكْسِروها
رٍ .»ذَاكامع فيكَانَ س مالْقَو افصا تفَلَم    يـودهي ـاقس لَ بِهاونا، فَتيرقَص

ليضرِبه ويرجِع ذُباب سيفه فَأَصاب عين ركْبة عامرٍ فَمات منه، قَالَ: فَلَمـا  
؟ قُلْـت  »ما لَك«وهو آخذٌ بِيدي قَالَ:  �سلَمةُ: رآنِي رسولُ اللَّهقَالَ قَفَلُوا، 

كَذَب مـن  « :�قَالَ النبِي .داك أَبِي وأُمي زعموا أَنَّ عامرا حبِطَ عملُهلَه: فَ
     بِـيرقَـلَّ ع داهجم داهلَج هـ إِن هيعبإِص نيب عمجنِ ـ ويرلأج إِنَّ لَه ،قَالَه

ثْلَها مى بِهشا«وفي رواية:  .»مأَ بِهش٤١٩٦ارى:(بخ». ن(  
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به سوي خيبر، بيرون رفتـيم.    �شبانه، همراه نبي اكرم گويد:  مي �سلمه بن اكوع  ترجمه:
مردي از ميان ما به عامر گفت: اي عامر! آيا چيزي براي ما نمي خـواني؟ گفتنـي اسـت كـه عـامر،      

ايا! اگـر  مردي شاعر بود. و با شنيدن اين سخن، از مركبش پايين آمد و براي آنها چنين سرود: خـد 
  تو نمي بودي ما هدايت نمي شديم و صدقه نمي داديم و نماز نمي خوانيم.

بار الها! فدايت شويم، گناهان ما را ببخش. و اگر با دشمن، روبـرو شـديم، مـا را ثابـت قـدم      
نگهدار. و بر ما آرامش، نازل فرما. هنگامي كه به جهاد، دعوت شويم، مي آييم. چرا كـه مـردم   

  از ما كمك مي طلبند.با صداي بلند 
؟ گفتنـد: عـامر بـن    »اين سراينده كه شتران را سوق مـي دهـد، كيسـت   «فرمود:  �رسول االله 

اي پيـامبر خـدا!   «مردي از آن ميان گفـت:  ». خداوند او را ببخشايد«فرمود:  �اكوع. آنحضرت 
  بريم.بهشت برايش واجب شد (به شهادت مي رسد). اي كاش! مي گذاشتي از او بهرة بيشتري ب

آنگاه به خيبر، رفتيم و دشمن را محاصره كرديم تا اينكه به شدت، گرسنه شديم. سـرانجام،  
خداوند متعال ما را بر آنان، پيروز گردانيد. آنگاه مردم، شب آنروزي كه فتح نصيبشان گرديد، 

اين آتش هـا چيسـت و بـراي چـه روشـن شـده       «فرمود:  �آتش زيادي بر افروختند. نبي اكرم 
؟ گفتنـد: گوشـت الاغ هـاي    »بـراي كـدام گوشـت   «؟ گفتند: براي پختن گوشت. فرمود: »است

مــردي گفــت: اي      ». گوشــت هــا را بريزيــد و ظرفهــا را بشــكنيد«فرمــود:   �اهلــي. نبــي اكــرم 
  ».يا چنين كنيد«رسول خدا! اگر گوشت ها را بريزيم و ظرفها را بشوييم؟ فرمود: 

من، قـرار گرفتنـد: و عـامر كـه شمشـير كوتـاهي داشـت،        پس هنگامي كه مردم در برابر دش
خواست آنرا به ساق پاي فردي بزند، لبة شمشير بسوي خودش برگشـت و بـه زانـويش اصـابت     

  كرد و در اثر آن، به شهادت رسيد.
مـرا ديـد و دسـتم را گرفـت و       �سلمه مي گويد: وقتي كه مردم بـر گشـتند، رسـول خـدا     

گفتم: پدر و مادرم فدايت بـاد. مـردم مـي گوينـد: اعمـال عـامر،       ؟ »تو را چه شده است«فرمود: 
هـركس، چنـين سـخني    «فرمود:   �نابود شده است. (چون خود كشي كرده است). آنحضرت 

ــه اســت ــا نشــان دادن دو انگشــت فرمــود:  ». بگويــد، دروغ گفت او داراي دو اجــر اســت. و «و ب
و در روايتـي، فرمـود:   ». ند او مي باشـد مجاهدي است كه كمتر كسي در دنيا از ميان اعراب، مان

  ».كمتر كسي در دنيا مانند او رشد كرده است«
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 ـف مدقَت ...أَتى خيبر لَيلاً �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن أَنسٍ ـ ١٦٢٦ لاَي الصة 
وزاد هن بِيلَ النةَ. (بخارى: �ا: فَقَتيى الذُّربسلَةَ وقَات٤١٩٧الْم(  

شبانه به خيبر آمد ... شـرح ايـن حـديث قـبلاً در      �مي گويد: رسول خدا  �انس  ترجمه:
ــاب نمــاز حــديث شــماره (  ــد: نبــي اكــرم   ٢٤٠ب  �) گذشــت و در ايــن روايــت، انــس مــي افزاي

  جنگجويانشان را كشت و زنان و كودكانشان را به اسارت گرفت.

خيبر  �: لَما غَزا رسولُ اللَّه قَالَ �عن أَبِي موسى الأشعرِي ـ ١٦٢٧
 لا إِلَه ،رأَكْب اللَّه ،رأَكْب كْبِيرِ: اللَّهبِالت مهاتووا أَصفَعفَر ،ادلَى وع اسالن فرأَش

 ولُ اللَّهسفَقَالَ ر ،ونَ« :�إِلاَّ اللَّهعدلا ت كُمإِن ،فُسِكُملَى أَنوا ععبلا  ارو مأَص
كُمعم وها وا قَرِيبيعمونَ سعدت كُما، إِنبغَائ«  ولِ اللَّـهسر ةابد لْفا خأَنو�، 

يا عبداللَّـه بـن   «فَسمعنِي وأَنا أَقُولُ: لا حولَ ولا قُوةَ إِلاَّ بِاللَّه، فَقَالَ لي: 
أَلا أَدلُّك علَى كَلمة من كَنزٍ مـن  «ا رسولَ اللَّه، قَالَ: ، قُلْت: لَبيك ي»قَيسٍ

ةنوزِ الْجكُن«ولَ اللَّهسا رلَى يب :ي ،؟ قُلْتأُمأَبِي و اكلا «قَالَ:  .فَدلَ وولا ح
ةَ إِلا بِاللَّه٤٢٠٥(بخارى: .»قُو(  
بـه جنـگ خيبـر رفـت،      �ه رسـول االله  مي گويد: هنگامي ك ـ � ابوموسي اشعري ترجمه:

مردم به رودخانه اي رسيدند و با صداي بلند، شروع به تكبير گفتن كردنـد: االله اكبـر ، االله اكبـر، لا    
برخود، رحم كنيـد. شـما كـر و غـائبي را صـدا نمـي زنيـد بلكـه         «فرمود:  �إله إلا االله. رسول خدا 

  ».تكسي را صدا مي زنيد كه شنوا، نزديك و با شما اس

قرار داشتم و لا حـول و    �رسول خدا مي گويد: من كه پشت مركب  �ابوموسي اشعري 
اي عبـد االله  بـن   «سخن مرا شنيد و خطاب به من فرمـود:   �آنحضرت إلا با الله مي گفتم،  ةلا قو
آيا به تو كلمه اي را كه گنجي از گنج هاي بهشـت  «! فرمود: رسول خداگفتم: لبيك اي »! قيس

إلا  ةلا حـول و لا قـو  «پدر و مادرم فدايت باد. فرمود:  رسول االله! ؟ گفتم: بلي، يا »وزماست، نيام
  ».  بااالله
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والْمشرِكُونَ في بعضِ  �قَالَ: الْتقَى النبِي  � دعس نِب عن سهلِـ ١٦٢٨
مسلمين رجلٌ لا يدع مـن  مغازِيه فَاقْتتلُوا، فَمالَ كُلُّ قَومٍ إِلَى عسكَرِهم وفي الْ

اتبعها فَضربها بِسيفه، فَقيلَ: يا رسولَ اللَّه، ما أَجزأَ  الْمشرِكين شاذَّةً ولا فَاذَّةً إِلاَّ
لِ الْجنـة إِنْ  فَقَالُوا: أَينا من أَه .»إِنه من أَهلِ النارِ«أَحد ما أَجزأَ فُلانٌ؟ فَقَالَ: 

هنبِعمِ: لأتالْقَو نلٌ مجارِ؟ فَقَالَ رلِ النأَه نذَا مكَانَ ه،   ـتطَأَ كُنأَبو عرفَإِذَا أَس
تولَ الْمجعتفَاس ،رِحى جتح هعم،    نـيب ـهابذُبضِ وبِالار هفيس ابنِص عضفَو

 ثُم ،هييثَد بِيلُ إِلَى النجاءَ الرفَج ،هفْسلَ نفَقَت هلَيلَ عامحت�   ـكأَن دهفَقَالَ: أَش
إِنَّ الرجلَ لَيعملُ بِعمـلِ أَهـلِ   «فَأَخبره، فَقَالَ:  ؟»وما ذَاك«رسولُ اللَّه، فَقَالَ: 

هإِناسِ، ولنو لدبا ييمف ،ةنو  الْجدبا ييمارِ، فلِ النلِ أَهملُ بِعمعيارِ، ولِ النأَه نلَم
ةنلِ الْجأَه نم وهاسِ ولن٤٢٠٧(بخارى:». ل(  

و مشركين در يكي از غـزوات در   �نبي اكرم گويد:  مي � سهل بن سعد ساعدي ترجمه:
ز آنها به پايگاههايشـان برگشـتند. در ميـان    برابر هم قرار گرفتند و با هم جنگيدند. سپس، هر يك ا

مسلمانان، مردي وجود داشت كه هر مشركي را كه يكـه و تنهـا مـي يافـت، دنبـال مـي كـرد و بـا         
 �شمشير مي زد. مردم گفتند: يا رسول االله! هيچ كس به اندازة فلاني نجنگيده اسـت؟ آنحضـرت   

خـي اسـت پـس چـه كسـي از مـا اهـل        گفتند: اگر اين شخص، دوز». او از دوزخيان است«فرمود: 
بهشت است؟ مردي از آن ميان، گفت: من به تعقيب او مي پردازم. پس در تند رفتن و كنـد رفـتن   
(بهرحال) همراه او بود تا اينكه آن شخص، زخمي شد و براي مردن، عجلـه نمـود (درد را تحمـل    

اش قـرار داد و بـر آن فشـار    نكرد). پس دستة شمشيرش را بر زمين نهاد و لبة تيزش را وسط سـينه  
آمد و گفت: گواهي    مي دهـم كـه    �وارد كرد و اينگونه خود را كشت. آن مرد، نزد نبي اكرم 

  تو رسول خدا هستي.

؟ آن مرد، او را از ماجرا باخبر سـاخت. رسـول   »چه اتفاقي افتاده است«فرمود:  �آنحضرت 
جـام مـي دهنـد ولـي در واقـع، دوزخـي       بعضي از مردم، ظاهراً اعمـال بهشـتي ان  «فرمود:  �خدا 

  ».هستند. و گروهي از مردم، ظاهراً رفتار دوزخي دارند ولي حقيقتاً اهل بهشت اند
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لا يدخلُ الْجنةَ إِلا مؤمن، إِنَّ اللَّـه  : «� قَالَ النبِي ةايوي رِفوـ ١٦٢٩
  )٤٢٠٣(بخارى:». يؤيد الدين بِالرجلِ الْفَاجِرِ

غير از مؤمن، كسي ديگر به بهشت  نمـي  «فرمود:   �ديگر، نبي اكرم  يدر روايتو  ترجمه:
 ».رود و همانا خداوند دينش را با شخص فاجر، ياري مي رساند

١٦٣٠ نـ عةَ بلَمكْالأَ نِسعِو �  ،ربيخ موي ياقةٌ في سبرض ترِبقَالَ: ض
 بِيالن تيفَأَت� بخارى: فَن) .ةاعى الستا حهتكَيتا اشفَم ،فَثَاتثَلاثَ ن يهفَثَ ف

٤٢٠٦(  
جنگ خيبر، ضربه اي به ساق پـايم وارد كردنـد.   گويد: روز  مي � سلمه بن اكوع ترجمه:
سه بار با اندكي آب دهان بر آن، فوت كرد. پـس از آن، تـا    �رفتم و آنحضرت  �نزد نبي اكرم 

 حساس درد نكردم.اين لحظه، ا

بين خيبر والْمدينة ثَلاثَ لَيـالٍ   �: أَقَام النبِي الَقَ �أَنسٍ  نعـ ١٦٣١
يبنى علَيه بِصفيةَ، فَدعوت الْمسلمين إِلَى وليمته، وما كَانَ فيها من خبـزٍ ولا  

أَمر بِلالاً بِالأنطَاعِ فَبسِطَت، فَأَلْقَى علَيها التمـر   وما كَانَ فيها إِلا أَنْ ،لَحمٍ
 ،نمالسطَ والأق؟ فَقََالَوهينمي لَكَتا مم أَو نِينمؤالْم اتهى أُمدونَ: إِحملسالْم

م يحجبها فَهِـي ممـا   قَالُوا: إِنْ حجبها فَهِي إِحدى أُمهات الْمؤمنِين، وإِنْ لَ
هينمي لَكَتبخارى: .م) .ابجالْح دمو لْفَها خطَّأَ لَهلَ وحتا ار٤٢١٣فَلَم( 
سه شب، ميان خيبر و مدينه توقف كرد و با صـفيه    �مي گويد: نبي اكرم  �انس  ترجمه:

ر آن وليمـه، نـان و گوشـتي، وجـود     ازدواج نمود. من، مسلمانان را به وليمـه اش دعـوت كـردم. د   
بر آنهـا   �دستور داد تا سفره هاي چرمين را پهن كند. آنگاه، رسول خدا  �نداشت. بلكه به بلال 

خرما، كشك و روغن گذاشت. مسـلمانان گفتنـد: آيـا صـفيه يكـي از مـادران مؤمنـان و يـا كنيـز          
ؤمنـان اسـت وگرنـه، كنيـزش     اوست؟ با خود گفتند: اگر او را حجاب كند، پس يكي از مادران م

  بشمار خواهد رفت.
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پشت سر خود، برايش، جايي مهيا ساخت و بر او پـرده   �انجام، هنگام سفر، رسول خدا  سر
  انداخت. 

نهى عن متعـة   �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن علي بنِ أَبِي طَالبٍ ـ ١٦٣٢
  )٤٢١٦حومِ الْحمرِ الإنسِية. (بخارى:النساءِ يوم خيبر وعن أَكْلِ لُ

روز خيبـر، از متعـة زنـان     �روايـت اسـت كـه رسـول االله      � از علي بن ابي طالب ترجمه:
 (صيغه كردن) و خوردن گوشت الاغ هاي اهلي، نهي فرمود.

خيبر:  يوم �ما قَالَ: قَسم رسولُ اللَّه اللَّه عنه عنِ ابنِ عمر رضيـ ١٦٣٣
  )٤٢٢٨للْفَرسِ سهمينِ، وللراجِلِ سهما. (بخارى:

روز خيبر، بـه اسـب، دو سـهم و     �رضي االله عنهما مي گويد: رسول خدا  بن عمرا ترجمه:
 به فرد پياده، يك سهم داد.

نِ، ونحن بِـالْيم  �قَالَ: بلَغنا مخرج النبِي  �موسى  عن أَبِيـ ١٦٣٤
 رالآخةَ ودرو با أَبمهدأَح ،مهرغا أَصي أَنل انوأَخا وأَن هإِلَي اجِرِينها منجرفَخ
أَبو رهمٍ، في ثَلاثَة وخمسِين رجلاً من قَومي، فَركبنا سفينةً، فَأَلْقَتنا سـفينتنا  

بِالْح ياشجا  إِلَى الننمى قَـدتح هعا منبٍ، فَأَقَمأَبِي طَال نب فَرعا جافَقْنفَو ،ةشب
 بِيا النافَقْنا، فَويعما ـ  �جقُولُونَ لَناسِ يالن نم اسكَانَ أُنو ،ربيخ حتافْت ينح

 .ةربِالْهِج اكُمقْنبـ: س ةينفلِ السنِي لأهعسٍ ـ    يـيمع تاءُ بِنمأَس لَتخدو
  بِيجِ النوةَ زفْصلَى حا ـ عنعم مقَد نمم يهو�  تراجه تكَان قَدةً، ورائز

 رما، فَقَالَ عهدناءُ عمأَسةَ وفْصلَى حع رملَ عخفَد ،راجه نيمف ياشجإِلَى الن
ر ينةُ  حـيشبالْح :رمسٍ، قَالَ عيمع تاءُ بِنمأَس :؟ قَالَتهذه ناءَ: ممأَى أَس

  ـقأَح نحفَن ،ةربِالْهِج اكُمقْنبقَالَ: س .معاءُ: نمأَس ؟ قَالَتهذةُ هرِيحالْب ،هذه
 ولِ اللَّهسبِر�  قَالَتو تبضفَغ .كُمنكَلاَّم   ولِ اللَّـهسر عم متكُن ،اللَّهو� 

يطْعم جائعكُم، ويعظُ جاهلَكُم، وكُنا في دارِ ـ أَو فـي أَرضِ ـ الْبعـداءِ     
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 هولسي رفو ي اللَّهف كذَلو ،ةشباءِ بِالْحضغـا،  �الْبامطَع ملا أَطْع !اللَّه مايو ،
ونحـن كُنـا نـؤذَى     � أَشرب شرابا، حتى أَذْكُر ما قُلْت لرسولِ اللَّه ولا

 بِيلنل كذَل أَذْكُرسو ،افخنو�  لا أَزِيدلا أَزِيغُ وو بلا أَكْذ اللَّهو ،أَلُهأَسو
 بِياءَ النا جفَلَم ،هلَيع� بِيا ني :كَذَا، قَـالَ:   قَالَتقَالَ كَذَا و رمإِنَّ ع !اللَّه

»لَه ا قُلْتكَذَا، قَالَ: »فَمكَذَا و :لَه قُلْت :؟ قَالَت» لَهو ،كُمنبِي م قبِأَح سلَي
       ـانترجه ةينـفـلَ السأَه مـتأَن لَكُـمةٌ، وـداحةٌ وـرجه ابِهحلأصو.«           

  )٤٢٣١ ،٤٢٣٠رى:(بخا
بـه مـا    �بوديم كـه خبـر ظهـور نبـي اكـرم      در يمن  گويد: مي � ابوموسي اشعري ترجمه:

رسيد. پس من و دو برادرم كه يكي ابوبرده و ديگري ابورهم نـام داشـت و مـن از آنهـا كـوچكتر      
ديم. پـس  براه افتـا  �بودم، همراه پنجاه و سه تن از افراد قبيله ام به قصد هجرت بسوي پيامبر اكرم 

سوار كشتي شديم. اما كشتي ما را نزد نجاشي در حبشه برد. همزمان با ما جعفر بن ابـي طالـب نيـز    
بدانجا آمد. ما نزد او مانديم تا زمانيكه همه به مدينه رفتيم. و رفتن مـا مصـادف بـا فـتح خيبـر بـود.       

پيشـي گرفتـه ايـم.     تعدادي از مردم به ما كه اهل كشتي بوديم، مي گفتنـد: مـا در هجـرت از شـما    
روزي، اسماء دختر عميس رضي االله عنها كه قبلاً به حبشه  هجرت كرده بود و همراه مـا از حبشـه   

؛ رفت. در آن اثنا، عمر نزد حفصه آمـد و   �آمد، به ديدار حفصه رضي االله عنها؛ همسر نبي اكرم 
يس اسـت. عمـر   هنگامي كه اسماء را ديد، پرسيد: اين كيسـت؟ حفصـه گفـت: اسـماء دختـر عم ـ     

گفت: همين حبشي اسـت كـه از راه  دريـا آمـده اسـت؟ اسـماء گفـت: بلـي. عمـر گفـت: مـا در            
اسـتحقاق بيشـتري    �هجرت، از شما پيشي گرفته ايم. بدينجهت، ما از شـما نسـبت بـه رسـول االله     

  �داريم. اسماء خشمگين شد و گفت: سوگند به خدا، هرگز چنين نيست. شـما همـراه رسـول االله    
ديد، گرسنگان شما را غذا مي داد و نادانان شـما را نصـيحت مـي كـرد. ولـي مـا بخـاطر خـدا و         بو

رسولش در سرزميني دور و دشمن، در حبشه با بيم و هراس و اذيت و آزار، بسر مي بـرديم. بخـدا   
نرسانم، هيچ آب و غذايي نمي خـورم. سـخنانت را     �سوگند تا سخنانت را به اطلاع رسول خدا 

بازگو خواهم كرد. سوگند به خدا كه نـه دروغ بگـويم. نـه تحريـف كـنم و نـه        �ي اكرم براي نب
آمد، اسماء گفت: اي رسول خدا! عمـر چنـين    �چيزي بر آنها بيفزايم. پس هنگامي كه نبي اكرم 

؟ گفـت: بـه او چنـين و چنـان     »شما بـه او چـه جـوابي داديـد    «فرمود:  �و چنان گفت: آنحضرت 
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آنها از شما نسبت به من استحقاق بيشـتري ندارنـد. او و همراهـانش،    «رمود: ف �گفتم. رسول خدا 
  ».يك هجرت دارند وشما ؛اهل كشتي؛ دو هجرت داريد

إِني لأعـرِف أَصـوات رفْقَـة    « :�النبِي  قَـالَ : قَالَ � عنهوـ ١٦٣٥
لِ، ولُونَ بِاللَّيخدي ينح ،آنبِالْقُر ينرِيعالأش    هِماتـوأَص ـنم مـازِلَهنم رِفأَع

بِالْقُرآن بِاللَّيلِ، وإِنْ كُنت لَم أَر منازِلَهم حين نزلُوا بِالنهارِ، ومنهم حكيم إِذَا 
أَنْ ت كُمونرأْمابِي يحإِنَّ أَص :مقَالَ لَه ،ودقَالَ: الْع لَ، أَويالْخ يلَقموهظُرن .«

   )٤٢٣٢(بخارى:
هنگامي كه گروه اشـعريها در  «فرمود:  �مي گويد: نبي اكرم  � ابوموسي اشعري ترجمه:

شب، وارد خانه هايشان مي شوند، من از قرآن خواندن آنان، صدايشان را مـي شناسـم و از قرآنـي    
ازلشـان را نديـده   كه در شب مي خوانند، خانه هايشان را تشـخيص مـي دهـم اگـر چـه در روز، من     

باشم. و در ميان آنان، شخصي بنام حكيم، وجود دارد كه هنگام ملاقات سواران يا دشمن بـه آنهـا   
  ».مي گويد: دوستان من به شما مي گويند كه منتظر ما باشيد

ا فَقَسم لَن ،بعد أَن افْتتح خيبر �قَالَ: قَدمنا علَى النبِي  � عنهوـ ١٦٣٦
  )٤٢٣٣ولَم يقْسِم لأحد لَم يشهد الْفَتح غَيرنا. (بخارى:

آمـديم.    �(از حبشه) نزد نبي اكرم گويد: بعد از فتح خيبر  مي �ابوموسي اشعري ترجمه:
پس سهمي از اموال غنيمت به ما عنايت فرمود. و غير از ما به احـدي از كسـاني كـه در فـتح خيبـر      

 ي از اموال غنيمت نداد.شركت نداشتند، سهم

  ءضاة الق): عمر24باب (

ميمونةَ وهو  �ا قَالَ: تزوج النبِي مهناالله ع يضعنِ ابنِ عباسٍ رـ ١٦٣٧
  )٤٢٥٨محرِم، وبنى بِها وهو حلالٌ، وماتت بِسرِف. (بخارى:

در حالت احرام، ميمونه را نكـاح   �ي اكرم نب رضي االله عنهما مي گويد:ابن عباس  ترجمه:
كرد و زماني كه از احرام بيرون آمده بود (در سرِف) با وي ازدواج نمـود. و سـرانجام، ميمونـه در    

  همان سرِف، فوت كرد.
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  موته در سرزمين شام ة): غزو25باب (

في  �ر رسولُ اللَّهما قَالَ: أَماللَّه عنه عن عبداللَّه بنِ عمر رضيـ ١٦٣٨
 ولُ اللَّهسارِثَةَ، فَقَالَ رح نب ديةَ، زتؤم ةوإِنْ  « :�غَزو ،فَـرعفَج ديلَ زإِنْ قُت

قَالَ عبداللَّه: كُنت فيهِم في تلْك الْغـزوة،   .»قُتلَ جعفَر، فَعبداللَّه بن رواحةَ
نسما فَالْتعبِض هدسي جا فا مندجولَى وي الْقَتف اهندجبٍ، فَوأَبِي طَال نب فَرعا ج

 .ةيمرو ةنطَع نم ينعست٤٢٦١(بخارى:و(  
زيـد بـن حارثـه را بعنـوان       �رضي االله عنهما مي گويد: رسـول االله   عبداالله بن عمر ترجمه:

اگـر زيـد بـه شـهادت رسـيد، جعفـر، و اگـر جعفـر بـه          «د و فرمـود:  فرماندة جنگ موته، تعيين كر
    ».شهادت رسيد، عبد االله بن رواحه، فرماندهي را بعهده گيرد

ابن عمر رضي االله عنهما مـي گويـد: در آن غـزوه، مـن همـراه آنهـا بـودم. در آن اثنـاء، بـه          
گان يـافتيم كـه نـود و    جستجوي جعفر بن ابي طالب پرداختيم، سرانجام او را در ميان كشته شـد 

  اندي اثر نيزه و تير بر پيكرش، وجود داشت.

  از قبيلة جهينه اتقرَحتيرة سوي  ه): فرستادن اسامه بن زيد ب26باب (

 �ما يقُولُ: بعثَنا رسولُ اللَّـه  اللَّه عنه زيد رضي أُسامةَ بنِ نعـ ١٦٣٩
قَةرا ا ،إِلَى الْحنحبـلاً  فَصجارِ رصالأن نلٌ مجرا وأَن قْتلَحو ،ماهنمزفَه ملْقَو

منهم، فَلَما غَشيناه، قَالَ: لا إِلَه إِلا اللَّه، فَكَف الأنصارِي فَطَعنته بِرمحي حتى 
 بِيلَغَ النا بنما قَدفَلَم ،هلْتا أُ«فَقَالَ:  �قَتإِلا  ي ا قَالَ لا إِلَـهم دعب هلْتةُ أَقَتامس

اللَّه« تلَمأَس أَكُن ي لَمأَن تينمى تتا حهركَرالَ يا زذًا، فَموعتكَانَ م :؟ قُلْت
  )٤٢٦٩قَبلَ ذَلك الْيومِ. (بخارى:

مـا را بسـوي قبيلـة حرقـات      � رضي االله عنهما مي گويـد: رسـول االله   اسامه بن زيد ترجمه:
فرستاد. صبح زود بر آنان يورش برديم و آنها را شكست داديم. من و يـك انصـاري بـه مـردي از     
آنان رسيديم. هنگـامي كـه بـر او مسـلط شـديم، لا إلـه إلا االله گفـت. پـس مـرد انصـاري، دسـت            

دينه آمديم و خبر به نبـي  نگهداشت ولي من آنقدر به او نيزه زدم كه به كشته شد. هنگامي كه به م
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؟ گفـتم: او بـراي   »اي اسامه! بعد از اينكه لا إلـه إلا االله گفـت، او را كشـتي   «رسيد، فرمود:  �اكرم 
آنقـدر ايـن جملـه را تكـرار كـرد كـه مـن آرزو          �نجات اش، شهادت آورد. سپس رسول خـدا  

  كردم اي كاش! قبل از آن روز، مسلمان نشده بودم.

سـبع   �قَالَ: غَزوت مـع النبِـي    �الأكْوعِ  بنِ عن سلَمةَـ ١٦٤٠
غَزوات، وخرجت فيما يبعثُ من الْبعوث تسع غَزوات، مرةً علَينا أَبو بكْـرٍ،  

  )٤٢٧١(بخارى: ومرةً علَينا أُسامةُ.
نه دسـتة   بودم و در �اكرم  ه نبي، همراگويد: در هفت غزوه مي � سلمه بن اكوع ترجمه:

اعزام كرد و گـاهي، ابـوبكر و گـاهي، اسـامه، فرمانـدهي آنهـا را بعهـده         �نظامي كه پيامبر اكرم 
    داشتند، شركت داشتم.

  فتح مكه در ماه مبارك رمضان ة): غزو27باب (

في رمضانَ  خرج �ما: أَنَّ النبِي اللَّه عنه عنِ ابنِ عباسٍ رضيـ ١٦٤١
 همقْدم نم فنِصو نِينس انأْسِ ثَملَى رع كذَلو ،ةُ آلافرشع هعمو ةيندالْم نم

إِلَى م ينملسالْم نم هعم نمو وه ارةَ، فَسيندلَغَ كَّالْمى بتونَ، حومصيو ومصةَ ي
  )٤٢٧٦بين عسفَانَ وقُديد أَفْطَر وأَفْطَروا. (بخارى: الْكَديد، وهو ماءٌ

هنگـامي كـه هشـت و نـيم سـال       �رضي االله عنهما مي گويد: نبي اكرم  ابن عباس ترجمه:
كامل از هجرت اش به مدينه گذشته بود، در ماه مبارك رمضان با ده هزار نفر از مدينه بـراه افتـاد.   

ودند، بسوي مكه، حركت كردند در حالي كـه همگـي روزه داشـتند تـا     و مسلماناني كه همراه او ب
اينكه به چشمة آبي كه در ميان عسفان و قُديد واقع شده است و كديد نام دارد، رسيدند. در آنجـا  

  روزه اش را خورد و مسلمانان نيز خوردند. �رسول اكرم 

نَ إِلَى حنـينٍ والنـاس   في رمضا �: خرج النبِي قَالَ � هنعوـ ١٦٤٢
مختلفُونَ، فَصائم ومفْطر، فَلَما استوى علَى راحلَته دعا بِإِناءٍ من لَبنٍ أَو ماءٍ، 

: فَوضعه علَى راحته أَو علَى راحلَته، ثُم نظَر إِلَى الناسِ فَقَالَ الْمفْطرونَ للصوامِ
  )٤٢٧٧أَفْطروا . (بخارى:
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در ماه مبـارك رمضـان بسـوي      �رضي االله عنهما مي گويد: نبي اكرم   ابن عباس ترجمه:
حنين، بيرون رفت در حالي كه مردم با يكـديگر اخـتلاف داشـتند. يعنـي عـده اي روزه داشـتند و       

ير يـا آبـي   بـر مركـب اش سـوار شـد، ظـرف ش ـ      �عده اي روزه نداشتند. هنگامي كه رسـول االله  
خواست و آنرا بر كف دست  يا روي سواري اش گذاشت و آنگـاه بسـوي مـردم نگـاه كـرد. در      

  نتيجه، كساني كه روزه نداشتند به روزه داران گفتند: روزه تان را بخوريد.

  نصب كرد؟كجا  را ه، پرچم اسلامكروز فتح م �نبي اكرم): 28باب (

عام الْفَتحِ، فَبلَغَ  �الَ: لَما سار رسولُ اللَّه قَ رِيبالز نِب ةَورعن عـ ١٦٤٣
ذَلك قُريشا خرج أَبو سفْيانَ بن حربٍ وحكيم بن حزامٍ وبديلُ بـن ورقَـاءَ   

 ولِ اللَّهسر نع ربونَ الْخسملْتي�،  را موى أَتتونَ حسِيرلُوا يفَأَقْبانرفَإِذَا  ،الظَّه
 هم بِنِيران كَأَنها نِيرانُ عرفَةَ، فَقَالَ أَبو سفْيانَ: ما هذه لَكَأَنها نِيرانُ عرفَـةَ؟  

فَقَالَ أَبو سفْيانَ: عمرو أَقَلُّ من ذَلك،  .بديلُ بن ورقَاءَ: نِيرانُ بنِي عمرٍو قَـالَ فَ
مآهفَر  ولِ اللَّهسسِ ررح نم اسن�     ا بِهِـموفَـأَت ،مـذُوهفَأَخ مكُوهرفَأَد    

 ولَ اللَّهساسِ:  ،�ربلْعقَالَ ل ارا سانَ، فَلَمفْيو سأَب لَمانَ  «فَأَسـفْيا سأَب بِساح
ينملسإِلَى الْم ظُرنى يتلِ حبطْمِ الْجح دنلُ  .»عائالْقَب لَتعفَج ،اسبالْع هسبفَح

 بِيالن عم رمت�  اسبا عةٌ قَالَ: ييبكَت ترانَ، فَمفْيلَى أَبِي سةً عيبةً كَتيبكَت رمت
، قَالَ مثْلَ ذَلك، : هذه غفَار. قَالَ: ما لي ولغفَار، ثُم مرت جهينةُقَالَمن هذه؟ 

ثُم مرت سعد بن هذَيمٍ، فَقَالَ مثْلَ ذَلك، ومرت سلَيم، فَقَالَ مثْلَ ذَلك، حتى 
 نب دعس هِملَيع ارصلاءِ الأنؤ؟ قَالَ: ههذه نا، قَالَ: مثْلَهم ري ةٌ لَميبكَت لَتأَقْب

ةَ مادبع موالْي ،ةملْحالْم موي موانَ! الْيفْيا سا أَبةَ: يادبع نب دعةُ، فَقَالَ سايالر هع
تستحلُّ الْكَعبةُ، فَقَالَ أَبو سفْيانَ: يا عباس حبذَا يوم الذِّمارِ، ثُم جاءَت كَتيبةٌ 

بِ فائأَقَلُّ الْكَت يهو ولُ اللَّهسر يهِم�  بِيةُ النايرو ،هابحأَصنِ  �ورِ بيبالز عم
 ولُ اللَّهسر را مامِ، فَلَموالْع�   ـنب دعا قَالَ سم لَمعت انَ، قَالَ: أَلَمفْيبِأَبِي س

كَذَب سعد، ولَكن هذَا يوم « ؟ قَالَ: كَذَا وكَذَا. فَقَالَ:»ما قَالَ«عبادةَ؟ قَالَ: 
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أَنْ  �قَالَ: وأَمر رسولُ اللَّه  .»يعظِّم اللَّه فيه الْكَعبةَ، ويوم تكْسى فيه الْكَعبةُ
ه! ها هنـا  تركَز رايته بِالْحجون، فَقَالَ الْعباس للزبيرِ بنِ الْعوامِ: يا أَبا عبداللَّ

 ولُ اللَّهسر كرأَم�  ولُ اللَّهسر رأَمةَ، قَالَ: وايالر كُزرأَنْ ت�  نب دالخ ذئموي
لَى مأَع نلَ مخدأَنْ ي يدلكَّالْو بِيلَ النخداءٍ، وكَد نةَ م�  نلَ ما، فَقُتكُد نم

يومئذ رجلان: حبيش بن الأشعرِ، وكُرز بن جـابِرٍ   �وليد خيلِ خالد بنِ الْ
  )٤٢٨٠الْفهرِي. (بخارى:

براي فتح مكه، حركـت كـرد    �مي گويد: هنگامي كه رسول االله  �عروه بن زبير ترجمه:
دسـت  و اين خبر به قريش رسيد، ابوسفيان بن حرب، حكـيم بـن حـزام و بـديل بـن ورقـاء بـراي ب       

بيرون رفتند و به راهشان ادامه دادند تا بـه منطقـة مرالظهـران رسـيدند.      �آوردن اخبار رسول خدا 
ناگهان، چشم شان به آتش هايي مانند آتش هاي شب عرفات افتاد. ابوسفيان گفت: اينهـا چيسـت   
كه مانند آتش هاي شب عرفـات اسـت؟ بـديل بـن ورقـاء گفـت: آتـش هـاي بنـي عمـرو اسـت.            

آنهـا را    �ن گفت: بني عمرو كمتر از اين هستند. سـپس، تعـدادي از نگهبانـان رسـول االله     ابوسفيا
آوردنـد. ابوسـفيان،     �ديدند و خود را بدانجا رساندند و آنان را دستگير كردند و نزد رسول خدا 

ابوسـفيان را در  «حركت كـرد، خطـاب بـه عبـاس فرمـود:       �مسلمان شد. هنگامي كه پيامبر اكرم 
عباس نيز او را آنجا نگهداشت. پس قبايل مختلف همـراه  ». كوه نگهدار تا مسلمانان را ببيندگردنة 

بصورت گردانهاي منظم، يكي پس از ديگري از مقابل ابوسفيان، عبور مي كردنـد.   �رسول خدا 
ابو سفيان پس از عبور يك گردان، پرسيد: اي عباس! اينها كيستند؟ گفت: اين، طايفة غفار اسـت.  

سفيان گفت: مرا با غفـار، كـاري نيسـت. سـپس، قبيلـة جهينـه گذشـت و ابـو سـفيان نيـز همـان            ابو
سخنانش را تكرار كـرد. آنگـاه، قبيلـة سـعد بـن هـذيم گذشـت و ابوسـفيان بـار ديگـر نيـز همـان             
سخنانش را تكرار كرد. سپس قبيلة سليم گذشت و همان سخنان، تكرار شـدند. تـا اينكـه گردانـي     

يان مانند آنرا نديده بود. پرسيد: اينها چه كساني هستند؟ عباس گفت: اينهـا انصـاراند   آمد كه ابوسف
كه سعد بن عباده فرمانده و پرچمدار آنها است. سعد بـن عبـاده گفـت: اي ابوسـفيان! امـروز، روز      
جنگ و كشتار است. امروز، كعبه، مباح مي گردد. ابوسفيان گفـت: اي عبـاس! كـاش امـروز مـي      

  ري انجام دهم.توانستم كا
و يـارانش در ميـان آنـان     �رسـول االله  سرانجام، گرداني آمد كه تعدادشان از همه كمتـر و  

از كنـار    �رسـول االله  را زبير بن عوام بدست داشـت. هنگـامي كـه     �نبي اكرم بودند و پرچم 
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پرسـيد:   �رسول خدا ابوسفيان گذشت، ابوسفيان گفت: آيا مي داني سعد بن عباده چه گفت؟ 
سـعد، دروغ گفتـه اسـت. امـروز،     «فرمـود:   �؟ گفت: چنين و چنـان. رسـول اكـرم    »چه گفت«

روزي اســت كــه خداونــد كعبــه را بــه عظمــت مــي رســاند و روزي اســت كــه كعبــه پوشــانيده           
  ».مي شود

دستور داد تا پرچم اش در حجـون (نـام مكـاني در مكـه) بـه       �رسول االله راوي مي گويد: 
  .اهتزاز در آيد

به تو دستور داده است كه پـرچم   �رسول خدا عباس به زبير بن عوام گفت: اي ابا عبد االله! 
  را در اين مكان، نصب كني.

دستور داد تا از قسمت عليـاي مكـه    �در آن روز، به خالد بن وليد  �رسول خدا همچنين 
در آنـروز دو نفـر از   هم از كداء وارد شد. و  �يعني منطقة كداء وارد شود. و خود پيامبر اكرم 

  اسب سواران خالد بن وليد به نام هاي حبيش بن أشعر و كُرز بن جابر فهري به شهادت رسيدند.

يوم فَـتحِ   �يقُولُ: رأَيت رسولَ اللَّه  �عن عبداللَّه بن مغفَّلٍ ـ ١٦٤٤
حِ كَّمةَ الْفَتورأُ سقْري وهو ،هاقَتلَى نةَ ع  ـاسالن عمتجلا أَنْ يقَالَ: لَوو ،عجري

.عجا ركَم تعجي لَرلو٤٢٨١(بخارى: ح(  
را روز فتح مكه ديدم كـه بـر شـترش،      �مي گويد: رسول االله  � بن مغفل عبداالله ترجمه:

نـرا  سوار است و سورة فتح را با آواز، مي خوانـد. و اگـر مـردم، اطـراف مـن جمـع نمـي شـدند آ        
  با آواز مي خواند، من نيز مي خواندم. �همانگونه كه رسول خدا 

ةَ يوم الْفَـتحِ، وحـولَ   كَّم �قَالَ: دخلَ النبِي  �عن عبداللَّه ـ ١٦٤٥
جـاءَ  � الْبيت ستونَ وثَلاثُ مائَة نصبٍ، فَجعلَ يطْعنها بِعود في يده ويقُولُ:

   )٤٢٨٧. (بخارى:ُ�جاءَ الْحق وما يبدئ الْباطلُ وما يعيد� �حق وزهق الْباطلُالْ
روز فتح مكه، وارد مكه شد در حـالي   �مي گويد: نبي اكرم  �عبداالله بن مسعود  ترجمه:

 با چوبي كه در دسـت داشـت،   �كه اطراف كعبه، سيصد و شصت بت، وجود داشت. پيامبر خدا 
حق آمد و باطل رفت. حق آمد و باطل، كـار جديـدي نمـي    «بر پهلوي بت ها مي زد و مي فرمود: 

تواند انجام دهد و كار گذاشته اي را هـم نمـي توانـد بـاز گردانـد. (هـيچ كـاري از باطـل، سـاخته          
  نيست).
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، وكَانَ يمر بِنا قَالَ: كُنا بِماءٍ ممر الناسِ �عن عمرِو بنِ سلَمةَ ـ ١٦٤٦
 أَنَّ اللَّه معزقُولُونَ: يلُ؟ فَيجذَا الرا هاسِ؟ ملنا لاسِ ملنا لم :مأَلُهسانُ فَنكْبالر
أَرسلَه أَوحى إِلَيه ـ أَو أَوحى اللَّه بِكَذَا ـ فَكُنت أَحفَظُ ذَلك الْكَلام، وكَأَنما 

قَري    كُـوهرقُولُـونَ: اتفَي ،حالْفَت هِملامبِإِس ملَوت برالْع تكَانرِي، ودي صف
 رادحِ، بلِ الْفَتةُ أَهقْعو تا كَانفَلَم ،قادص بِين وفَه هِملَيع رإِنْ ظَه هفَإِن ،همقَوو

 ردبو ،هِملاممٍ بِإِسكُلُّ قَو اللَّهو كُمقَالَ: جِئْت ،ما قَدفَلَم ،هِملامي بِإِسمأَبِي قَو
 بِيالن دنع نا، فَقَالَ �مقـلاةَ   :حلُّوا صصينِ كَذَا، وي حلاةَ كَذَا فلُّوا صص

ؤلْيو ،كُمدذِّنْ أَحؤلاةُ فَلْيالص ترضينِ كَذَا، فَإِذَا حي حكَذَا ف  كُمأَكْثَـر كُمم
  ،ـانكْبالر نلَقَّى مأَت تا كُنمي، لنا مآنقُر أَكْثَر دأَح كُني وا فَلَمظَرا، فَنآنقُر
فَقَدمونِي بين أَيديهِم وأَنا ابن ست أَو سبعِ سنِين، وكَانت علَي بردةٌ كُنت إِذَا 

ت تدجس  ،كُمقَـارِئ تا اسنطُّوا عغأَلا ت :يالْح نأَةٌ مرام ي، فَقَالَتنع تقَلَّص
تفَاشـيصِ.   رالْقَم كـي بِـذَلحءٍ فَريبِش تا فَرِحا، فَميصي قَموا لا فَقَطَعو 

  )٤٣٠٢(بخارى:
كه محل عبـور مـردم    مكردي زندگي مي ،كنار آبيما گويد:  مي � عمرو بن سلمه ترجمه:

مردم  بود. اسب سواران  از آنجا عبور مي كردند و ما از آنها مي پرسيديم: مردم را چه شده است؟ 
را چه شده است؟ اين مرد كيست؟ مي گفتند: اين مرد، گمان مي كند كه خداونـد بعنـوان پيـامبر،    

سـخنان را بـه خـاطر مـي     بسويش وحي مي فرستد ـ  ويا فلان چيز را به او وحي مـي كنـد ـ و مـن      
سپردم و گويا در دلم جاي مي گرفت. و اعراب منتظـر فـتح مكـه بودنـد تـا مسـلمان شـوند و مـي         
گفتند: او و قوم اش را به حال خود بگذاريد. اگر بر آنها پيروز شد، پيـامبري راسـتگو اسـت. پـس     

پـدرم قبـل از    گرفتنـد. و  مـي  هنگام فتح مكه، همـة طوايـف در اسـلام آوردن از يكـديگر سـبقت      
اش مسلمان شد. و هنگامي كه نزد ما آمد، گفت: بخدا سوگند كـه مـن از نـزد پيـامبر برحقـي       قوم

فلان نماز را در فلان وقت بخوانيد و فلان نماز را در فـلان وقـت   «فرمايد:  ام كه مي پيش شما آمده
بيشـتر قـرآن مـي     بخوانيد. پس هرگاه، وقت نماز فرا رسيد، يكي از شما اذان بگويـد و كسـي كـه   

  ».داند، امامت كند
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گويد: آنگاه ديدند كه كسي بيشتر از من قرآن نمي داند زيرا من قرآن را از  راوي مي
فرا گرفته بودم. پس مرا كه كودكي شش يا هفت ساله بودم،  سواراني كه نزد ما مي آمدند، 

شد. به همين خاطر، امام، قرار دادند. و من چادري به تن داشتم كه هنگام سجده، جمع مي 
يكي از زنان محله گفت: آيا شرمگاه قاري تان را از ما نمي پوشانيد؟! آنگاه، پارچه اي خريدند 

  و برايم پيراهني دوختند. هيچ چيز مرا به اندازة آن پيراهن، خوشحال نكرد.

كه  هنگامينين حروز و : فرمايد متعال كه مي خداوند ة): اين گفت30باب (
  مهربان است خداوند آمرزنده و و ...مغرور ساخترا  كثرت شما، شما

يده ضربةً، قَالَ: ضرِبتها مع انّ بِكَأَنه  :عن عبد االلهِ ابنِ أَبِي أَوفَىـ ١٦٤٧
 بِينٍ. (بخارى: �النينح مو٤٣١٤ي(  

مـي گويـد: در   كه اثر ضربه اي در دسـتش وجـود داشـت،     � اوفي عبداالله بن ابي ترجمه:
 بودم، اين ضربه به من وارد شد. �روز حنين كه همراه نبي اكرم 

  اوطاس ة): غزو31باب (

   من حنـينٍ، بعـثَ   �قَالَ: لَما فَرغَ النبِي  �عن أَبِي موسىـ ١٦٤٨
تلَ دريد وهزم اللَّه أَبا عامرٍ علَى جيشٍ إِلَى أَوطَاسٍ، فَلَقي دريد بن الصمة، فَقُ

 ،هابحقَـالَ أَص   ،ـهتكْبي ررٍ فامو عأَب يمرٍ، فَرامأَبِي ع عثَنِي معبى: ووسو مأَب
رماه جشمي بِسهمٍ فَأَثْبته في ركْبته، فَانتهيت إِلَيه، فَقُلْت: يا عم من رمـاك؟  

فَأَش  ،ـهقْتفَلَح لَه تدانِي، فَقَصمي ري الَّذلقَات ى، فَقَالَ: ذَاكوسإِلَى أَبِي م ار
  ؟، فَكَـفتثْبيِي؟ أَلا تحتسأَلا ت :أَقُولُ لَه لْتعجو ،هتعبلَّى، فَاتآنِي وا رفَلَم

،هلْتفَقَت فينِ بِالسيتبرا ضلَفْنتقَالَ:  فَاخ ،كباحص لَ اللَّهرٍ: قَتاملأبِي ع قُلْت ثُم
  بِـيي، أَقْرِئِ النأَخ نا اباءُ، قَالَ: يالْم هنا مزفَن هتعزفَن ،مهذَا السه زِعفَان� 

لَى النرٍ عامو علَفَنِي أَبختاسي، ول رفغتاس :قُلْ لَهو ،لاما السسِيركُثَ ياسِ، فَم
 بِيلَى النع لْتخفَد ،تعجفَر ،اتم ثُم�   ـهلَيعلٍ، ومررِيرٍ ملَى سع هتيي بف
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رٍ، وامرِ أَبِي عبخا ورِنببِخ هتربفَأَخ ،هيبنجو رِهرِيرِ بِظَهالُ السرِم أَثَّر قَد اشرف 
اللَّهم اغْفر «لَه: استغفر لي، فَدعا بِماءٍ فَتوضأَ، ثُم رفَع يديه، فَقَالَ:  : قُلْقَـالَ 

اللَّهم اجعلْه يوم الْقيامة فَوق «ورأَيت بياض إِبطَيه، ثُم قَالَ:  .»لعبيد أَبِي عامرٍ
الن نم كلْقخ نيرٍ مفَقَالَ:  .»اسِكَث ،رفغتي فَاسلو :فَقُلْت» اللَّهدبعل راغْف ماللَّه

  )٤٣٢٣(بخارى:». بنِ قَيسٍ ذَنبه، وأَدخلْه يوم الْقيامة مدخلاً كَرِيما
از غـزوة حنـين، فراغـت      �هنگامي كه نبـي اكـرم   گويد:  مي � ابوموسي اشعري ترجمه:

ي به فرماندهي ابوعامر بسوي اوطاس فرستاد. او در آنجا با دريد بن صَمه روبـرو شـد.   يافت، لشكر
  دريد كشته شد و خداوند، يارانش را شكست داد.

با ابوعامر فرستاد. ابوعامر زخمي شد. يعني مردي  �ابوموسي مي گويد: مرا هم رسول خدا 
نويش اصابت نمود. خود را به او رسـاندم  از قبيلة بني جشم، تيري بسوي او پرتاپ كرد كه به  زا

و گفتم: عمو جان! چه كسي بسويت تير اندازي كرد؟ او با اشـاره، بـه مـن گفـت: آن شـخص،      
قاتل من است و بسوي من تير اندازي كرد. پس قصد او كردم و خود را به او رساندم. بـا ديـدن   

توقـف كـن.    ي، فرار مي كني، من، فرار كرد. او را تعقيب كردم و به او گفتم: خجالت نمي كش
آنگاه، ايستاد و پس از رد و بدل كردن ضربات شمشير، او را به قتل رساندم. سـپس بـه ابوعـامر    
گفتم: خداوند، او را به قتل رساند. ابوعامر گفت: اين تير را بيرون بياور. من آنرا بيـرون آوردم.  

برسـان و بـه     �مـرا بـه نبـي اكـرم      از آنجا، آب جاري شد. ابوعامر گفت: اي برادر زاده! سلام
ايشان بگو تا براي من طلب مغفرت كند. و مرا به عنوان جانشين خود، تعيين نمود و پس از چند 

  لحظه، فوت كرد.
در خانه اش روي تختـي سـاخته شـده از     �رفتم. آنحضرت  �من برگشتم و نزد نبي اكرم 

ديده مـي شـد. پـس او را از      �ل خدا خوابيده بود. و اثر بافت هاي تخت بر پشت رسو  حصير،
وضع خود و ابوعامر باخبر ساختم و گفتم: ابو عامر از شما خواسـت كـه بـرايش طلـب مغفـرت      

آب خواسـت و وضـو گرفـت و سـپس، دسـت بـه دعـا برداشـت و          �كنيد. آنگاه رسول خـدا  
  ».  خدايا! بنده ات ابو عامر را ببخشاي«فرمود: 

افزود:   �را ديدم. سپس آنحضرت  �لهاي رسول خدا راوي مي گويد: من سفيدي زير بغ
گفتم: براي من نيـز طلـب   ». خدايا! روز قيامت، مرتبه اش را از بسياري ا ز مردم، بالاتر قرار بده«
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خدايا! گناهان عبد االله بـن قـيس را بـبخش و روز قيامـت، جايگـاه خـوبي       «مغفرت كن. فرمود: 
  ».نصيب اش بگردان

  ر شوال سال هشتم هجريطايف د ة): غزو32باب (

وعندي  �دخلَ علَي النبِي قَالَت: اللَّه عنها  عن أُم سلَمةَ رضيـ ١٦٤٩
  اللَّـه حإِنْ فَت تأَيأَر !اللَّهدبا عةَ: يينِ أَبِي أُمب اللَّهدبعقُولُ لي هتعمثٌ: فَسنخم

فالطَّائ كُملَيلانَ عغَي ةنبِاب كلَيا؟ فَعقَالَ  ،غَدو ،انبِثَم بِردتعٍ وبقْبِلُ بِأَرا تهفَإِن
 بِيالن�: »كُنلَيلاءِ عؤه لَنخد٤٣٢٤(بخارى:». لا ي(  

به خانة مـن آمـد در حـالي كـه فـرد       �گويد: نبي اكرم  عنها مي  االله  ام سلمه رضي ترجمه:
آنجا نشسته بود. پس شنيدم كه آن مخنث، به عبد االله بن اميه مي گويـد: اي عبـد االله! اگـر    مخنّثي، 

خداوند، فردا طائف را براي شما فتح كرد، نظرت چيست؟ تو دختر غـيلان را انتخـاب كـن. زيـرا     
اگر از جلو به او بنگري، چهار چين خوردگي، و اگر از پشت سر، بـه او نگـاه كنـي، هشـت چـين      

چنـين كسـاني را نـزد خـود راه     «خطـاب بـه همسـرانش فرمـود:      �ي بيني. نبـي اكـرم   خوردگي م
  ».ندهيد

 ـعن عبداللَّه بنِ عمر رـ ١٦٥٠ ضي االله عنـه  م   ـراصـا حا قَـالَ: لَم    
ولُ اللَّهسئًا، قَالَ:  �ريش مهنلْ مني فَلَم فاءَ«الطَّائلُونَ إِنْ شا قَافإِن  اللَّـه«. 

اغْـدوا  «فَقَالَ:  .»نقْفُلُ«فَثَقُلَ علَيهِم، وقَالُوا: نذْهب ولا نفْتحه، وقَالَ مرةً: 
 .»إِنا قَافلُونَ غَدا إِنْ شاءَ اللَّـه «فَغدوا فَأَصابهم جِراح، فَقَالَ:  .»علَى الْقتالِ

بِيالن كحفَض ،مهبج٤٣٢٥. (بخارى:� فَأَع(  
طـايف را   �رضـي االله عنهمـا مـي گويـد: هنگـامي كـه رسـول االله         عبداالله بن عمر ترجمه:

اين سـخن،  ». اگر خدا بخواهد، بر مي گرديم«محاصره كرد و نتوانست كاري از پيش ببرد، فرمود: 
بـر مـي   «د: بار ديگر فرمو �بر صحابه، دشوار آمد و گفتند: بدون فتح، بر مي گرديم!؟ آنحضرت 

پس صبح روز بعد، به جنگ رفتند و بسـياري  ». سرانجام فرمود: فردا صبح به جنگ برويد». گرديم
ايـن سـخن   ». گـرديم  اگر خـدا بخواهـد، فـردا برمـي    «فرمود:  �از آنها زخمي شدند. رسول اكرم 

  خنديد.   �خدا  مورد پسند آنان قرار گرفت. آنگاه رسول �اكرم  پيامبر
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يقُولُ:  �: سمعنا النبِي ا قَالاَمهناالله ع يضوأَبي بكْرةَ ر دعن سعـ ١٦٥١
»امرح هلَيةُ عنفَالْج لَمعي وهو رِ أَبِيهى إِلَى غَيعنِ اد٤٣٢٧(بخارى:». م(  

ر ه ـ«فرمـود:    �ه رضي االله عنهما مي گويند: شنيديم كه نبـي اكـرم   بكر وسعد و اب ترجمه:
 ».كس كه آگاهانه، خود را به كسي غير از پدرش، نسبت دهد، بهشت برايش حرام مي گردد

وهو نازِلٌ بِالْجِعرانة  �: كُنت عند النبِي قَالَ �عن أَبِي موسى ـ ١٦٥٢
م نيكَّب بِيى النبِلالٌ، فَأَت هعمو ةيندالْمفَ �ةَ و ،ابِيرـا  أَعي مل جِزنقَالَ: أَلا ت

 :نِي؟ فَقَالَ لَهتدعو»رشلَى أَبِي  .»أَبلَ عفَأَقْب ،رشأَب نم لَيع تأَكْثَر فَقَالَ: قَد
ثُم  .: قَبِلْناقَالاَ .»رد الْبشرى فَاقْبلا أَنتما«موسى وبِلالٍ كَهيئَة الْغضبان، فَقَالَ: 

قَالَ: د ثُم ،يهف جمو ،يهف ههجوو هيدلَ يساءٌ، فَغم يهحٍ فا بِقَدع»  ،ـهنا مبراش
فَأَخذَا الْقَدح فَفَعلا، فَنادت أُم  ».وأَفْرِغَا علَى وجوهكُما ونحورِكُما، وأَبشرا

       فَأَفْضـلا لَهـا منـه طَائفَـةً.      .ضـلا لأمكُمـا  سلَمةَ من وراءِ السترِ: أَنْ أَفْ
  )٤٣٢٨(بخارى:

همـراه   �بـودم كـه آنحضـرت     �مي گويد: نـزد نبـي اكـرم     �اشعري  ابوموسي ترجمه:
  �بلال، در جعرانه، ميان مكه و مدينه، منزل گرفته بود. در آنجا عربي باديه نشين نزد رسـول خـدا   

خطاب به او فرمـود:   �اي كه به من داده اي، وفا نمي كني؟ پيامبر اكرم  آمد و گفت: آيا به وعده
بـا حـالتي    �آن مرد، گفت: زياد از اين مژده ها بـه مـن داده اي. رسـول االله    ». به تو مژده مي دهم«

آنـان  ». مـژده ام را نپـذيرفت. شـما آنـرا بپذيريـد     «خشمگين، رو به ابوموسي و بلال كـرد وفرمـود:   
رفتيم. سـپس، ظـرف آبـي خواسـت و دسـتها و صـورت اش را در آن شسـت و آب        گفتند: ما پذي

». از اين بنوشيد و بر چهره و سينه هايتان بريزيد و شما را بشارت مي دهـم «دهان انداخت و فرمود: 
آنان نيز ظرف آب را گرفتند و چنين كردند. آنگاه، ام سـلمه از پشـت پـرده صـدا زد و گفـت: از      

  ادرتان بگذاريد. آنها نيز قدري از آن آب، برايش گذاشتند.باقيماندة آن براي م

ناسا مـن الأنصـارِ،    �قَالَ: جمع النبِي  �عن أَنسِ بنِ مالك ـ ١٦٥٣
إِنَّ قُريشا حديثُ عهد بِجاهلية ومصـيبة، وإِنـي أَردت أَنْ أَجبـرهم    : «فَََقَـالَ 
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إِلَـى   �فَهم، أَما ترضونَ أَنْ يرجِع الناس بِالدنيا وترجِعونَ بِرسولِ اللَّـه  وأَتأَلَّ
كُموتيلَى، قَالَ: »با،   «؟ قَالُوا: ببـعش ـارصالأن لَكَتسا ويادو اسالن لَكس لَو

  )٤٣٣٤(بخارى: ».لَسلَكْت وادي الأنصارِ أَو شعب الأنصارِ
گروهي از انصار را جمع كرد و فرمـود:   �مي گويد: نبي اكرم  � مالك نانس ب ترجمه:

همانا قريش، تازه مسلمان و مصـيبت ديـده انـد. خواسـتم ضـرر و زيـان آنهـا را جبـران كـنم و از          «
بـه خانـه   ايشان، دلجويي نمايم. آيا شما راضي نيستيد كه مردم با دنيا برگردند و شما با رسول خـدا  

اگر همـة مـردم بـه يـك وادي، و انصـار بـه       «فرمود:   �؟ گفتند: بلي. آنحضرت »هايتان برگرديد
 ».وادي ديگر بروند، من به وادي انصار خواهم رفت

  يمه ذبني ج بسوي  �توسط رسول خدا  ����اعزام خالد بن وليد ): 33باب (

خالد بن  �ا قَالَ: بعثَ النبِي مهناالله ع يضر رمع نِاالله بدبعن عـ ١٦٥٤
فَدعاهم إِلَى الإسلامِ، فَلَم يحسِنوا أَنْ يقُولُوا: أَسلَمنا،  ،الْوليد إِلَى بنِي جذيمةَ

لَى كُلِّ فَجعلُوا يقُولُونَ: صبأْنا صبأْنا، فَجعلَ خالد يقْتلُ منهم، ويأْسر، ودفَع إِ
 بِيلَى النا عنمى قَدتح ،هيرا أَسنلٍ مجر�  بِـيالن فَعفَر ،اهنفَذَكَر ،�   ،هـدي

  )٤٣٣٩مرتينِ. (بخارى:» اللَّهم إِني أَبرأُ إِلَيك مما صنع خالد«فَقَالَ: 
خالد بن وليد  را بسوي بني   �: نبي اكرم رضي االله عنهما مي گويد عبداالله بن عمر ترجمه:

جذيمه فرستاد و آنها را به اسلام، فرا خواند. ولي آنـان نتوانسـتند كـه بخـوبي بگوينـد: اسـلمنا (مـا        
مسلمان شديم). بلكه گفتند: صبأنا (يعني از دينـي وارد دينـي ديگـر شـديم). لـذا خالـد بـن وليـد،         

رفت. و بـه هـر يـك از مـا اسـيرش را تحويـل داد تـا        همچنان آنها را مي كشت و به اسارت مي گ
دستش را بلنـد  كـرد    �آمديم و ماجرا را برايش بازگو كرديم. رسول خدا  �اينكه نزد نبي اكرم 

  ».خدايا! من از كار خالد، نزد تو اعلام برائت مي كنم«و دوبار، فرمود: 

  
  

كه به آن  مدلجير مجزَّ ه بنعلقم سهمي وبن حذافة عبداالله  ة): سري34باب (
  گويند نيز ميانصاري  ةسري
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سرِيةً فَاستعملَ رجـلاً مـن    �: بعثَ النبِي قَـالَ  �عن علي ـ ١٦٥٥
،بضفَغ ،وهيعطأَنْ ي مهرأَمارِ وصفَقَـالَ  الأن    بِـيالن كُمـرأَم سأَنْ  �: أَلَـي

الَ: فَاجمعوا لي حطَبا، فَجمعوا، فَقَالَ: أَوقدوا نـارا،  تطيعونِي؟ قَالُوا: بلَى، قَ
: ادخلُوها، فَهموا، وجعلَ بعضهم يمسِك بعضا، ويقُولُـونَ:  فَقَـالَ فَأَوقَدوها، 

 بِيا إِلَى الننرفَ �فَر ،ارالن تدمى ختالُوا حا زارِ، فَمالن نلَغَ مفَب ،هبغَض كَنس
 بِيـي   : «فَقَـالَ ، �النـةُ فالطَّاع ،ةاميمِ الْقوا إِلَى يهنوا مجرا خا ملُوهخد لَو

وفرع٤٣٤٠(بخارى:». الْم(  
سريه اي (يك دستة نظامي) را بـراي   �مي گويد: نبي اكرم  �بن ابي طالب  علي ترجمه:

و يكي از انصار را بعنوان امير، تعيين فرمود و بـه آنـان دسـتور داد كـه از او      انجام مأموريتي فرستاد
به  �اطاعت كنند. روزي، آن مرد انصاري (كه امير بود) خشمگين شد و گفت: مگر رسول اكرم 

شما دستور نداد كه از من اطاعت كنيد؟ گفتند: بلي. گفت: برايم هيزم جمع كنيد. آنهـا نيـز جمـع    
: آتش، روشن كنيد. آنها نيز روشن كردند. آنگـاه گفـت: وارد آتـش شـويد.     كردند. سپس گفت

آنان خواستند وارد آتش شوند. ولي بعضي، مانع بعضي ديگر مي شدند و مي گفتنـد: بسـوي  نبـي    
رفتيم (مسلمان شديم) تا از آتش، نجات يابيم. و در ايـن كشـمكش بسـر بردنـد تـا اينكـه        �اكرم 

اگـر وارد آتـش   «رسيد. فرمود:  �ز فرو نشست. خبر به رسول خدا آتش خاموش شد و خشم او ني
مي شدند، تا روز قيامت از آن، بيرون نمي آمدند. زيـرا اطاعـت، فقـط در انجـام كارهـاي خـوب       

  ».است

  وداعال ةاز حج قبل ،معاذ به يمن ): فرستادن ابو موسي و35باب (

ه ومعاذَ بن جبلٍ إِلَى الْيمنِ، بعثَ � يبِالن نَّأَ �عن أَبِي موسى ـ ١٦٥٦
: وبعثَ كُلَّ واحد منهما علَى مخلاف، قَالَ: والْيمن مخلافَان، ثُم قَالَ: قَـالَ 

فَانطَلَق كُلُّ واحد منهما إِلَى عمله، قال:  .»يسرا ولا تعسرا، وبشرا ولا تنفِّرا«
و  ثَ بِـهدأَح بِهاحص نا مكَانَ قَرِيب هضي أَرف ارا إِذَا سمهنم داحكَانَ كُلُّ و

عهدا فَسلَّم علَيه، فَسار معاذٌ في أَرضه قَرِيبا من صاحبِه أَبِي موسى، فَجـاءَ  
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و ،هى إِلَيهتى انتح هلَتغلَى بع سِيرإِذَا يو ،اسالن هإِلَي عمتاج قَدو ،سالج وإِذَا ه
  ـمسٍ أَيقَي نب اللَّهدبا عاذٌ: يعم فَقَالَ لَه ،هقنإِلَى ع اهدي تعمج قَد هدنلٌ عجر

ى يقْتلَ، قَالَ: إِنمـا  أَنزِلُ حت : هذَا رجلٌ كَفَر بعد إِسلامه، قَالَ: لاَقَـالَ هذَا؟ 
جِيءَ بِه لذَلك فَانزِلْ، قَالَ: ما أَنزِلُ حتى يقْتلَ، فَأَمر بِه فَقُتلَ، ثُم نزلَ، فَقَالَ: 
 ـ  ي ـتأُ أَنقْرت فقًا، قَالَ: فَكَيفَوت قُهفَوآنَ؟ قَالَ: أَتأُ الْقُرقْرت فكَي اللَّهدبا عا ي

: أَنام أَولَ اللَّيلِ، فَأَقُوم وقَد قَضيت جزئي من النومِ، فَأَقْرأُ ما كَتب قَـالَ معاذُ؟ 
  )٤٣٤٢اللَّه لي، فَأَحتسِب نومتي، كَما أَحتسِب قَومتي. (بخارى:

بن جبل را بـه يمـن   او و معاذ   �روايت است كه نبي اكرم  � ابوموسي اشعري از ترجمه:
فرستاد. گفتني است كه يمن، شامل دو بخش بود كه هر يك از آنها را به بخشـي، فرسـتاد. آنگـاه    

سپس هر يك از آنهـا بـه   ». آسان بگيريد وسخت نگيريد. بشارت دهيد و تنفر ايجاد نكنيد«فرمود: 
ي رفت و جويـاي  يكي از آنها به قلمرو و ديگري نزديك مي شد، م  محل كارش رفت. و هر گاه،

آنقدر پيش رفت تـا بـه  ابوموسـي نزديـك شـد.      حالش مي شد. روزي، معاذ در قلمرو مأموريتش 
نشسـته اسـت و مـردم، اطـراف اش     كـه او  شد و نزد او رفت. در آنجا ديـد  آنگاه سوار بر قاطرش 

گفـت:  جمع شده اند. همچنين نزد او مردي را ديد كه دستهايش به گردن اش بسته شده بود. معاذ 
اي عبد االله بن قيس! اين چيست؟ ابوموسي گفت: اين مردي است كه پس از اسـلام آوردن، كـافر   
شده است. معاذ گفت: تا كشته نشـود، از مركـب ام پـايين نمـي آيـم. ابوموسـي گفـت: بـه همـين          
خاطر، آورده شده است. پايين بيا. دوباره گفت: تا كشته  نشود، پايين نمـي آيـم. آنگـاه ابوموسـي     
دستور داد و او كشته شد. سپس، معاذ پايين آمد و گفت: اي عبد االله!   (ابو موسي) چگونـه قـرآن،   
تلاوت مي كني؟ گفت: من در شبانه روز، كم كم قرآن مي خوانم. اي معاذ! تو چگونه قرآن مـي  
خواني؟ گفت: اول شب مي خوابم و پس از اينكه بخش خوابم را كامل كردم، برمي خيـزم و هـر   

ازه كه خداوند برايم مقدر كرده باشد، قرآن مي خوانم و همانطور كه از بيداري ام، اميد اجـر و  اند
  ثواب دارم، از خوابم نيز اميد اجر و ثواب دارم.
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بعثَه إِلَى الْيمنِ، فَسأَلَه  �أَنَّ النبِي  :�عن أَبِي موسى الأشعرِي ـ ١٦٥٧
كُـلُّ  «قَالَ: الْبِتع والْمزر، فَقَـالَ:   ؟»وما هي«ها، فَقَالَ: عن أَشرِبة تصنع بِ

امررٍ حكس٤٣٤٣(بخارى: ».م(  
او را بسـوي يمـن فرسـتاد.       �روايت است كـه نبـي اكـرم     �ابوموسي اشعري از  ترجمه:

  �خـدا   دربارة شراب هايي كه در آنجا ساخته مي شود، سؤال كرد. رسول �ايشان از آنحضرت 
هـر  «فرمود:   �؟ گفت: شراب عسل و جو هستند. آنحضرت »آنها از چه ساخته مي شوند«پرسيد: 

  ».چيز مست كننده، حرام است

  رضي االله عنهما به يمنبن وليد خالد  ): فرستادن علي و36باب ( 

وليد إِلَى مع خالد بنِ الْ �بعثَنا رسولُ اللَّه قَالَ:  � الْبراءِ عنِـ ١٦٥٨
مر أَصحاب خالد من شاءَ «الْيمنِ، قَالَ: ثُم بعثَ عليا بعد ذَلك مكَانه، فَقَالَ: 

فَكُنت فيمن عقَّب معـه،   .»منهم أَنْ يعقِّب معك فَلْيعقِّب، ومن شاءَ فَلْيقْبِلْ
  )٤٣٤٩(بخارى:ذَوات عدد. قَالَ: فَغنِمت أَواقٍ 

اعـزام  بن وليد به يمن  را همراه خالدا م � گويد: رسول اكرم مي � براء بن عازب ترجمه:
به يـاران خالـد بگـو كـه هـر كـس دوسـت        «كرد. پس از مدتي، علي را بجاي او فرستاد و فرمود: 

ز كساني بودم كـه بـا علـي    راوي مي گويد: من ا». دارد، با تو بماند. و هركس، دوست ندارد، بيايد
  ماندم و چندين اوقيه طلا به غنيمت گرفتم.

عليا إِلَـى خالـد ليقْـبِض     �: بعثَ النبِي قَـالَ  �عن بريدةَ ـ ١٦٥٩
 ؟!الْخمس، وكُنت أُبغض عليا، وقَد اغْتسلَ، فَقُلْت لخالد: أَلا ترى إِلَى هـذَا 

فَلَم بِيلَى النا عنمفَقَالَ:  �ا قَد ،لَه كذَل تـا  «ذَكَريلع ضغـبةُ أَتديرا ب؟ »ي
معن :قَالَ:  .فَقُلْت»    ـكذَل ـنم ـسِ أَكْثَـرمي الْخف فَإِنَّ لَه ،هضغبلا ت.«    

  )٤٣٥٠(بخارى:
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الد فرستاد تا خُمس اموال غنيمت علي را بسوي خ �نبي اكرم گويد:  مي �بريده  ترجمه:
را تحويل بگيرد. علي (با كنيزي كه از اموال خُمس بشمار مي رفت؛ همبستر شـد و ) غسـل كـرد.    

  ناراحت شدم، به خالد گفتم: اين را نمي بيني كه چكار كرده است؟!  من كه از اين كار علي،

  �نمـودم. آنحضـرت   آمـديم، ايـن مـاجرا را بـرايش بـازگو       �هنگامي كه نزد نبـي اكـرم   
بـا او دشـمني مكـن زيـرا     «؟ گفتم: بلي. فرمـود:  »اي بريده! آيا كينة علي را در دل داري«فرمود: 

  ».سهمية او از خُمس، بيشتر از اين است

 �قَالَ: بعثَ علي بن أَبِي طَالـبٍ   � عن أَبِي سعيد الْخدرِيـ ١٦٦٠
 ولِ اللَّهسالْ �إِلَى ر نـا،  مابِهرت نلْ مصحت لَم ،وظقْريمٍ مي أَدف ةبينِ بِذُهمي

: فَقَسمها بين أَربعة نفَرٍ بين عيينةَ بنِ بدرٍ، وأَقْرع بنِ حابِسٍ، وزيد الْخيلِ، قَالَ
يلِ، فَقَالَ رجلٌ من أَصحابِه: كُنا نحن والرابِع: إِما علْقَمةُ، وإِما عامر بن الطُّفَ

 بِيالن كلَغَ ذَللاءِ، قَالَ: فَبؤه نذَا مبِه قفَقَالَ:  �أَح»  ـينا أَمأَنونِي ونأْمأَلا ت
غَـائر   قَالَ: فَقَام رجـلٌ  .»من في السماءِ، يأْتينِي خبر السماءِ صباحا ومساءً

 رمشأْسِ، مالر لُوقحم ،ةيكَثُّ اللِّح ،ةهبالْج زاشنِ، نيتنجالْو رِفشنِ، مينيالْع
ويلَك أَولَست أَحق أَهلِ الأرضِ «اتقِ اللَّه، قَالَ:  ،: يا رسولَ اللَّهفَقَـالَ الأزارِ، 

اللَّه يقتأَلاَ لَقَـا ؟ »أَنْ ي ولَ اللَّـهسا ري :يدلالْو نب داللُ، قَالَ خجلَّى الرو ثُم : 
فَقَالَ خالد: وكَم من مصلٍّ  .»لَعلَّه أَنْ يكُونَ يصلِّي ،لاَ: «قَـالَ أَضرِب عنقَه؟ 

 ولُ اللَّهسقَالَ ر ،ي قَلْبِهف سا لَيم انِهسقُولُ بِلي�: » نع قُبأَنْ أَن رأُوم ي لَمإِن
مهطُونب قلا أَشاسِ وفَقَالَ:  .»قُلُوبِ الن ،قَفم وهو هإِلَي ظَرن قَالَ: ثُم»  ـهإِن

   ،مهـاجِرنح ـاوِزجا لا يطْبر اللَّه ابتلُونَ كتي مذَا قَوه ئئْضض نم جرخي
لَئن أَدركْتهم «وأَظُنه قَالَ:  .»نَ من الدينِ كَما يمرق السهم من الرميةيمرقُو

ودلَ ثَمقَت مهلَن٤٣٥١(بخارى: ».لأقْت(  
از يمـن، يـك قطعـه طـلاي      �مي گويد: علي بن ابـي طالـب    � ابوسعيد خدري ترجمه:

آنـرا ميـان چهـار نفـر      �فرستاد. آنحضـرت   �ل خدا ناخالص را در چرمي دباغي شده براي رسو
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يعني عيينه بن بدر، اقرع بن حابس، زيد الخيل و علقمه يا عـامر بـن طفيـل تقسـيم نمـود. مـردي از       
  �يارانش گفت: ما نسبت به اين طلا از اينها اسـتحقاق بيشـتري داريـم. ايـن خبـر بـه رسـول خـدا         

در حالي كه من امين اهل آسمان هستم و صبح و شـب،   آيا شما مرا امين نمي دانيد«رسيد. فرمود: 
؟ آنگاه، مردي كه چشم هايش گود رفته بود و گونه ها و پيشـاني بـر   »اخبار آسمان به من مي رسد

آمده اي داشت و ريش اش پر پشت و سرش تراشيده و ازارش بـالا زده بـود، برخاسـت و گفـت:     
اي بر تـو، آيـا مـن مسـتحق تـرين فـرد روي       و«فرمود:  �اي رسول خدا! از خدا بترس. آنحضرت 

  ؟»زمين نيستم كه از خدا بترسم

راوي مي گويد: سپس، آن مرد، پشت كرد و رفت. خالد بن وليد گفت: اي رسول خدا! آيا 
خالد گفت: بسيارند نماز گزارانـي كـه   ». خير، شايد او نماز مي خواند«گردنش را نزنم؟ فرمود: 

من دستور نـدارم كـه دل و   «فرمود:  �دلشان نيست. رسول االله  به زبان، چيزي مي گويند كه در
  ».درون مردم را بشكافم

از نسـل  «بسوي او كه پشت كرده بود و مي رفت، نگاه كرد و فرمـود:   �سپس رسول اكرم 
اين مرد، كساني بوجود مي آيند كه كتاب خدا را بسيار خوب تلاوت مي كنند ولي (تـأثير آن)  

گذرد و از دين، خارج مي شوند آنگونه كه تير از هدف (شكار) خـارج   از حنجره هايشان نمي
  ».شود مي

اگـر آنهـا را دريـابم، ماننـد قـوم ثمـود بـه قتـل            «كـنم كـه فرمـود:     گويد: گمان مي راوي مي
  ».رسانم مي

  ذو الخلصه ة): غزو37باب (

أَلا ترِيحنِي من : «� يبِالن لُوقَو كلي ذَف � رٍيرِج ثُيدح مدقَتـ ١٦٦١
ةلَصي الْخ؟»ذ وفي هذه الروايالَقَ ة رِجنِ يرما بِالْيتيب ةلَصكَانَ ذُو الْخو :

لخثْعم وبجِيلَةَ، فيه نصب تعبد يقَالُ لَه الْكَعبةُ، قَالَ: فَأَتاها فَحرقَها بِالنارِ، 
قَالَ: ولَما قَدم جرِير الْيمن، كَانَ بِها رجلٌ يستقْسِم بِالأزلامِ، فَقيلَ وكَسرها، 

 ولِ اللَّهسولَ رسإِنَّ ر :ا  �لَهمنيقَالَ: فَب ،قَكنع برض كلَيع را، فَإِنْ قَدنا هه



٨٧٥  مختصر صحيح بخاري

الَ: لَتكْسِرنها، ولَتشهدنَّ أَنْ لا إِلَه إِلا هو يضرِب بِها إِذْ وقَف علَيه جرِير: فَقَ
 .هِدشا، وهرقَالَ: فَكَس ،قَكنع نرِبلأض أَو ،٤٣٥٧(بخارى:اللَّه(  

آيـا مـرا از ذو الخلصـه راحـت         «فرمـود:    �كه در آن نبي اكـرم   �حديث جرير  ترجمه:
جرير مي گويد: ذوالخلصه، خانه اي در يمن بود كه آنـرا  ، قبلاً بيان شد. در اين روايت، »نمي كني

  تعلق داشت. كعبه مي ناميدند و بتهايي در آن، عبادت مي شد و به قبايل خثعم و بجيله، 

يكي از راويان مي گويد: جرير رفت و آن بتها را شكست و بـه آتـش كشـيد. و هنگـامي كـه      
فـال مـي گرفـت. بـه او گفتنـد: همانـا فرسـتادة        جرير به يمن رفت، مردي در آنجا بود كه با تيرها، 

  اينجاست. اگر به تو دست يابد، گردن ات را مي زند. �رسول خدا 

راوي مي گويد: در آن اثنا كه او مشغول فال گـرفتن بـود، ناگهـان، جريـر، كنـارش ايسـتاد و       
يـا       گفت: يا تيرها را مي شـكني و گـواهي مـي دهـي كـه هـيچ معبـودي بجـز االله، وجـود نـدارد و          

  گردن ات را مي زنم. با شنيدن اين سخن، آن مرد، تيرها را شكست و شهادت آورد.

  ): رفتن جرير به يمن38باب (

: كُنت بِالْيمنِ، فَلَقيت رجلَينِ من أَهلِ الْـيمنِ ذَا  قَـالَ  � وعنهـ ١٦٦٢
فَقَالَ لَه ذُو عمرٍو: لَئن  ،�لِ اللَّه كَلاعٍ وذَا عمرٍو، فَجعلْت أُحدثُهم عن رسو

كَانَ الَّذي تذْكُر من أَمرِ صاحبِك، لَقَد مر علَى أَجله منذُ ثَلاث، وأَقْبلا معي 
  ماهـأَلْنفَس ،ـةيندلِ الْمبق نم كْبا رلَن عفضِ الطَّرِيقِ، رعي با فى إِذَا كُنتح ،

 ولُ اللَّهسر ونَ، فَقَالاَ �فَقَالُوا: قُبِضحالص اسالنكْرٍ، وو بأَب فلختاسو بِرأَخ :
   صاحبك أَنا قَد جِئْنا، ولَعلَّنا سنعود إِنْ شاءَ اللَّـه، ورجعـا إِلَـى الْـيمنِ.     

  )٤٣٥٩(بخارى:
هـاي ذوكـلاع و    ودم كه با دو نفر از اهالي آنجا بـه نـام  گويد: در يمن ب مي �جرير ترجمه:

با آنان سخن گفتم. ذوعمـرو بـه مـن گفـت: اگـر       �ذوعمرو، ملاقات كردم و دربارة رسول خدا 
گـذرد. سـپس    گويي، حقيقت داشته باشد، سه روز از فوت او مي ات مي دوست آنچه را كه دربارة 

بخشي از راه، با كارواني برخـورد كـرديم كـه از سـوي      آندو با من به راه افتادند. و پس از پيمودن
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وفات يافت و ابـوبكر، جانشـين او    �آمد. در اين باره از آنها پرسيديم. گفتند: رسول االله  مدينه مي
ات (ابـوبكر) بگـو: مـا قصـد      شد و حال مردم، خوب است. آنگـاه، آن دو نفـر گفتنـد: بـه دوسـت     

  زودي خواهيم آمد و به يمن برگشتند.داشتيم كه بياييم و اگر خدا بخواهد، ب

  سيف البحر ة): غزو39باب (

ما أَنه قَالَ: بعثَ رسولُ اللَّه اللَّه عنه عن جابِرِ بنِ عبداللَّه رضيـ ١٦٦٣
مائَـة،   بعثًا قبلَ الساحلِ، وأَمر علَيهِم أَبا عبيدةَ بن الْجراحِ، وهم ثَـلاثُ  �

 ،عمشِ فَجيالْج ادوةَ بِأَزديبو عأَب رفَأَم ،ادالز ضِ الطَّرِيقِ فَنِيعا بِبكُنا ونجرفَخ
فَكَانَ مزودي تمرٍ، فَكَانَ يقُوتنا كُلَّ يومٍ قَليلٌ قَليلٌ حتى فَنِي، فَلَم يكُن يصيبنا 

فَقَالَ: لَقَد وجدنا فَقْدها حـين   ؟تمرةٌ، فَقُلْت: ما تغنِي عنكُم تمرةٌإِلا تمرةٌ 
 انِيثَم ما الْقَوهنثْلُ الظَّرِبِ، فَأَكَلَ مم وترِ، فَإِذَا ححا إِلَى الْبنيهتان ثُم ،تفَنِي

بِضلَعينِ من أَضلاعه فَنصبا، ثُم أَمـر بِراحلَـة    عشرةَ لَيلَةً، ثُم أَمر أَبو عبيدةَ
  )٤٣٦٠(بخارى: فَرحلَت ثُم مرت تحتهما فَلَم تصبهما.

گروهي را كه سيصـد نفـر    �گويد: رسول االله  جابر بن عبداالله رضي االله عنهما مي ترجمه:
ساحل فرستاد. مـا بـراه افتـاديم و در مسـير راه، توشـه،      بودند به فرماندهي ابوعبيده بن جراح بسوي 

هاي لشكر را جمع كنند. آنها دو كيسه خرمـا   تمام كرديم. آنگاه، ابوعبيده دستور داد كه همة توشه
داد تا اينكه اينها نيز تمام شـد. پـس از آن، بـه هـر يـك از مـا        شد. او روزانه، قوت اندكي به ما مي

  داد. فقط يك دانة خرما مي

توانست براي  گويد: پرسيدم: آن يك دانة خرما چه مي يكي از راويان (وهب بن كيسان) مي
  شما بكند؟ گفت: هنگامي كه آن يك دانة خرما را از دست داديم، نبودش را احساس كرديم.

سرانجام، به دريا رسيديم و نهنگي ديـديم كـه ماننـد كـوه بـود. مـردم، هيجـده شـب از آن         
هايش نصب گـردد و شـتري جهـاز شـود.      ه دستور داد تا دو دنده از دندهخوردند. سپس ابوعبيد

  ها گذشت بدون اينكه با آنها، برخورد كند. آنگاه، شتر از زير آن دنده
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: فَأَلْقَى لَنا الْبحر دابةً، يقَـالُ لَهـا:   الَقَ هنأَ ةايورِ يف � هنعوـ ١٦٦٤
هنا مفَأَكَلْن ،ربنا الْعنامسا أَجنإِلَي تى ثَابتح هكدو نا منهادرٍ، وهش فنِص.  

 وي رِفوايأُ ةخةَ: كُلُوارديبوعى: فَقَالَ أَب.   ـكا ذَلنةَ ذَكَريندا الْمنما قَدفَلَم
 بِيلنفَقَـالَ  �ل» :أَطْع ،اللَّه هجرقًا أَخكُلُوا رِز كُـمعا إِنْ كَانَ مونم«.   ـاهفَأَت

  )٤٣٦١بعضهم فَأَكَلَه. (بخارى:
دريا براي ما حيواني بيرون انـداخت  گويد:  مي �جابر بن عبداالله  ،در روايتي ديگر ترجمه:

مـان   اش بـه بـدن   گويند. ما پانزده روز از آن خـورديم و از چربـي   كه به آن، عنبر (نوعي ماهي) مي
  ، بازگشت. اينكه بدن هايمان به وضعيت قبلي ماليديم تا

و در روايتي ديگر، آمده است كه ابوعبيده گفـت: از ايـن مـاهي، بخوريـد و هنگـامي كـه بـه        
رزقـي را كـه   «فرمـود:   �بازگو كرديم. آنحضـرت   �مدينه برگشتيم، ماجرا را براي رسول خدا 

آن، همـراه شماسـت بـه مـا نيـز       خداوند براي شما بيرون آورده اسـت، بخوريـد. و اگـر چيـزي از    
نيـز از آن، ميـل    �آنگاه، يكي از آنان، قدري از گوشت آن ماهي را آورد و رسول خدا ». بدهيد
  فرمود.

  ه بن حصنينَيع ة): غزو40باب (

: قَدم ركْب من بنِي تميمٍ علَـى  الَقَ �الزبيرِ  اللَّه بنِعبد عنـ ١٦٦٥
 بِيـرِ    الَفَقَ �النـلْ أَمب :رمةَ، قَالَ عاررنِ زب دبعم نب قَاعرِ الْقَعكْرٍ: أَموبأَب

خلافي، قَالَ عمـر: مـا أَردت    الأقْرع بن حابِسٍ، قَالَ أَبوبكْرٍ: ما أَردت إِلاَّ
ا، فَنمهاتوأَص تفَعتى ارتا حيارمفَت ،لافَكخ كي ذَللَ فوا لا �زنآم ينا الَّذها أَيي

  )٤٣٦٧(بخارى: حتى انقَضت. �تقَدموا
 � گويد: كـارواني از بنـي تمـيم نـزد نبـي اكـرم       عبداالله بن زبير رضي االله عنهما مي ترجمه:

اقـرع بـن   آمد. ابوبكر گفت: قعقاع بن معبد بن زراره را امير آنـان، تعيـين كـن. عمـر گفـت: بلكـه       
حابس را بعنوان امير آنان، تعيين كن. ابوبكر گفـت: منظـورت فقـط مخالفـت بـا مـن اسـت. عمـر         
گفت: ارادة مخالفت با تو را نداشتم. پس آنقدر مجادله كردند كه صدايشان بـالا رفـت. آنگـاه در    
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ي كسـاني كـه ايمـان    يعنـي ا  �يا أَيها الَّذين آمنـوا لا تقَـدموا  �اين باره آية زير نازل شـد:  
  ايد، از خدا و رسولش، پيشي نگيريد. آورده

  

  ثالاُثمامه بن  حكايت ): وفد بني حنيفه و41باب (

فَجاءَت  ،خيلاً قبلَ نجد �قَالَ: بعثَ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٦٦٦
الٍ، فَربطُوه بِسارِية مـن سـوارِي   بِرجلٍ من بنِي حنِيفَةَ يقَالُ لَه: ثُمامةُ بن أُثَ

 بِيالن هإِلَي جرفَخ ،جِدسةُ«فَقَالَ:  �الْماما ثُمي كدنا عم« ريي خدن؟ فَقَالَ: ع
 تإِنْ كُنرٍ، واكلَى شع معنت معنإِنْ تمٍ، ولْ ذَا دقْتلْنِي تقْتإِنْ ت ،دمحا مي رِيدت

ما عنـدك يـا   «، فَسلْ منه ما شئْت، فَترِك حتى كَانَ الْغد، ثُم قَالَ لَه: الْمالَ
إِنْ تنعم تنعم علَى شاكرٍ، فَتركَه حتى كَانَ بعـد   : ما قُلْت لَك:قَـالَ ؟ »ثُمامةُ

أَطْلقُوا «؟ فَقَالَ: عندي ما قُلْت لَك، فَقَالَ: »امةُما عندك يا ثُم«الْغد، فَقَالَ: 
لٍ قَرِيبٍ من الْمسجِد، فَاغْتسلَ، ثُم دخلَ الْمسـجِد  خفَانطَلَق إِلَى ن .»ثُمامةَ
يا محمد واللَّه : أَشهد أَنْ لا إِلَه إِلا اللَّه، وأَشهد أَنَّ محمدا رسولُ اللَّه، فَقَـالَ 

  ـبأَح كهجو حبأَص فَقَد ،هِكجو نم إِلَي ضغأَب هجضِ ولَى الأرا كَانَ عم
 بأَح ،كيند حبفَأَص ،ينِكد نم إِلَي ضغينٍ أَبد نا كَانَ مم اللَّهو ،إِلَي وهجالْو

اللَّهو ،ينِ إِلَيالد    ـبأَح كلَـدب حبفَأَص ،كلَدب نم إِلَي ضغأَب لَدب نا كَانَ مم
 ولُ اللَّهسر هرشى؟ فَبراذَا تةَ فَمرمالْع ا أُرِيدأَننِي وذَتأَخ لَكيإِنَّ خو ،إِلَي الْبِلاد

� م ما قَدفَلَم ،رمتعأَنْ ي هرأَمةَكَّو توبلٌ: صقَائ ؟قَالَ لَه    ـنلَكقَـالَ: لا و
 ولِ اللَّهسر دمحم عم تلَمأَس�  طَةنةُ حبح ةاممالْي نم يكُمأْتلا ي ،اللَّهلا وو

 بِيا النيهأْذَنَ فى يت٤٣٧٢(بخارى: .�ح(   
ي را بسوي نجد فرسـتاد. آنـان مـردي را    سواران �گويد: نبي اكرم  مي �ابوهريره  ترجمه:

از طايفة بنوحنيفه كه ثمامه بن اثال، نام داشت، آوردند و به يكي از ستونهاي مسجد، بستند. سـپس  
كني با تـو   ؟ (فكر مي»اي ثمامه! چه چيزي همراه خود داري « بسويش رفت و فرمود:  �نبي اكرم 
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خير است. اگر مرا به قتل برسـاني، كسـي را    چگونه رفتار خواهم كرد؟) گفت: اي محمد! نزد من،
اي كه مستحق قتل است. و اگر منت بگذاري (و مرا آزاد كني) بر انسـان سپاسـگذاري منـت     كشته

خواهي، طلب كن. سپس، او را تا فردا به حـال خـود،    خواهي، هر چه مي اي. و اگر مال مي گذاشته
؟ گفت: همان كـه بـه   »و چگونه رفتار خواهم كردكني با ت فكر مي«رها ساختند. آنگاه به او فرمود: 

اي. سپس او را تا پس فردا به حـال   تو گفتم. اگر منت بگذاري، بر انسان سپاسگذاري منت گذاشته
؟ گفت: همـان  »كني با تو چگونه رفتار خواهم كرد فكر مي«خود، رها ساختند. آنگاه، به او فرمود: 

آنگـاه، او بـه نخلسـتاني كـه     ». ثمامـه را آزاد كنيـد  «فرمـود:   �چيزي كه به تو گفتم. رسـول خـدا   
دهـم كـه هـيچ     نزديك مسجد بود، رفت و غسل كرد. سپس وارد مسجد شد و گفت: گواهي مـي 

دهم كه محمد، فرستادة خداسـت. اي محمـد! سـوگند     معبودي بجز االله، وجود ندارد و گواهي مي
وي زمين، وجـود نداشـت. ولـي امـروز،     ي شما براي من در ر اي منفورتر از چهره به خدا كه چهره

تر از چهرة تو نزد من وجود ندارد. سوگند به خدا كـه دينـي منفـورتر از ديـن تـو       اي محبوب چهره
ترين دين نزد مـن اسـت. سـوگند بـه خـدا كـه        اكنون، دين تو پسنديده نزد من وجود نداشت و هم

ترين شهرها نزد مـن   تو محبوب تر از شهر تو نزد من وجود نداشت ولي امروز، شهر شهري مبغوض
ات مرا در حالي دستگير كردند كه قصد عمره داشتم، نظر شما چيسـت؟ رسـول االله    است. سواران 

به او بشارت داد و امر كرد تا عمره، بجاي آورد. پس هنگامي كه به مكه رفـت، شخصـي بـه او     �
ام و سـوگند   لمان شـده ؛ مس ـ�اي؟ گفت: خير، بلكه توسط رسول خدا؛ محمد  دين شده گفت: بي

  اي گندم از يمامه، براي شما نخواهد آمد. اجازه ندهد، دانه �به خدا، تا زماني كه رسول خدا 

ما قَالَ: قَدم مسيلمةُ الْكَذَّاب علَى اللَّه عنه عنِ ابنِ عباسٍ رضيـ ١٦٦٧
 ولِ اللَّهسر دهلَ �ععقُولُ: إِنْ جلَ يعفَج   ،ـهتبِعت هدعب نم رالأم دمحي مل

 ولُ اللَّهسر هلَ إِلَيفَأَقْب ،همقَو نيرٍ مرٍ كَثشي با فهمقَدسِ  �وقَي نب ثَابِت هعمو
 ولِ اللَّهسر دي يفاسٍ ومنِ شةَ  �بمليسلَى مع قَفى وتح ،رِيدةُ جطْعـي  قف

لَو سأَلْتنِي هذه الْقطْعةَ ما أَعطَيتكَها، ولَن تعدو أَمر اللَّه فيك، «أَصحابِه فَقَالَ: 
 ذَا ثَابِتهو ،تأَيا رم يهف ي أُرِيتالَّذ اكي لأرإِنو ،اللَّه كنرقعلَي تربأَد نلَئو

م انصرف عنه، قَالَ ابن عباسٍ: فَسأَلْت عن قَولِ رسولِ اللَّه ثُ .»يجِيبك عني
     أَنَّ  :فَـأَخبرنِي أَبـو هريـرةَ    .»رى الَّذي أُرِيت فيه ما أَريـت إِنك أَ« :�
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 ولَ اللَّهسا«قَالَ:  �روس يدي يف تأَير ،مائا نا أَننينِي بمبٍ، فَأَهذَه ننِ مير
شأْنهما، فَأُوحي إِلَي في الْمنامِ أَن انفُخهما، فَنفَختهما، فَطَـارا، فَأَولْتهمـا:   

          ».كَذَّابينِ يخرجـان بعـدي، أَحـدهما: الْعنسِـي، والآخـر مسـيلمةُ      
  )٤٣٧٣،٤٣٧٤(بخارى:

آمـد و   �گويد: مسيلمة كـذاب در زمـان رسـول االله     ابن عباس رضي االله عنهما مي ترجمه:
كنم. بـدين جهـت، بـا     گفت: اگر محمد بعد از خودش، كارها را به من بسپارد، از او پيروي مي مي

كه شاخة درخت خرمايي در دسـت داشـت،    �اش به مدينه آمد. رسول االله  جمعيت زيادي از قوم
بن قيس بن شماس بسوي او رفت تا اينكه به مسيلمه كه در ميـان يـارانش بـود، رسـيد.     همراه ثابت 
اگر اين شاخة درخت را از مـن بخـواهي، آنـرا بـه تـو نخـواهم داد و تـو  از        «فرمود:  �آنحضرت 

تواني تجاوز كني. اگر پشت كني، خداوند تو را هلاك خواهد كـرد.    حكم خدا دربارة خود، نمي
همان كسي هستي كه در مورد او چيزهايي خواب ديدم و ايـن ثابـت، بـه نيابـت از     كنم تو  فكر مي

  سپس برگشت.  ». دهد من، جواب تو را مي
تـو همـان   «كـه فرمـود:    �گويد: در مورد اين سخن رسول خدا  ابن عباس رضي االله عنهما مي

: همانـا  بـه مـن گفـت    �، پرسـيدم. ابـوهريره   »كسي هستي كه در مورد او چيزهايي خواب ديـدم 
خــواب ديــدم كــه دو دســتبند طــلا در دســتهايم دارم. داشــتن آنهــا مــرا  «فرمــود:  �رســول خــدا 

اندوهگين ساخت. پس در همان حالت خواب، به من وحي شد كه در آنها، فوت كنم. من نيـز در  
بيـر  كننـد، تع  آنها دميدم و آنها به هوا رفتند. من آنها را به دو فرد دروغگو كه بعد از من ظهـور مـي  

  ».كردم كه يكي از آنها عنَسي و ديگري، مسيلمه خواهد بود

بينا أَنا نـائم أُتيـت   « :�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �ي هريرةَ عن أَبِـ ١٦٦٨
لَي فَوضع في كَفِّي سواران من ذَهبٍ، فَكَبرا علَي، فَأَوحى اللَّه إِ ،بِخزائنِ الأرضِ

ءَ أَن انفُخهما، فَنفَختهما فَذَهبا، فَأَولْتهما الْكَذَّابينِ اللَّذَينِ أَنا بينهما، صاحب صنعا
ةاممالْي باحص٤٣٧٥(بخارى:». و(  

هـاي زمـين بـه مـن      در خـواب، خزانـه  «فرمود:  �گويد: رسول االله  مي �ابوهريره  ترجمه:
ديد و دو النگوي طلا در كف دستم نهادند. اين چيز، برايم گران تمام شد. پس خداوند عرضه گر

به من وحي كرد كه در آنها فوت كنم. من نيز در آنها فوت كردم. و آنها رفتند. آنگـاه آنهـا را بـه    



٨٨١  مختصر صحيح بخاري

دو كذاب كه يكي از صنعاء (اسود عنسي) و ديگري از يمامه (مسيلمة كذاب) خواهـد بـود، تعبيـر    
  ».كردم

  ): داستان اهل نجران42باب (

قَالَ: جاءَ الْعاقب والسيد صاحبا نجرانَ إِلَى رسولِ  �عن حذَيفَةَ ـ ١٦٦٩
 كَانَ  �اللَّه نلَئ اللَّهلْ، فَوفْعلا ت :بِهاحصا لمهدقَالَ: فَقَالَ أَح ،اهنلاعأَنْ ي انرِيدي

ا فَلاعبِيثْ نعابا، ونأَلْتا سم يكطعا نا، قَالا: إِنندعب نا منبقلا عو نحن حفْلا لا نن
لأَبعثَن معكُم رجلاً أَمينا، حق «معنا رجلاً أَمينا، ولا تبعثْ معنا إِلاَّ أَمينا، فَقَالَ: 

قُم يا أَبـا عبيـدةَ بـن    «، فَقَالَ: �أَصحاب رسولِ اللَّه فَاستشرف لَه  .»أَمينٍ
  )٤٣٨٠(بخارى:  ».هذَا أَمين هذه الأُمة: «�فَلَما قَام قَالَ رسولُ اللَّه  .»الْجراحِ

هـاي عاقـب و سـيد، نـزد      گويد: دو نفر از فرمانروايان نجـران بـه نـام    مي �حذيفه  ترجمه:
مباهله كنند. يكي از آنها به ديگري گفـت: ايـن كـار را     آمدند و خواستند تا با ايشان �االله رسول 

شويم و نـه   اگر او، پيامبر (برحقي) باشد و ما با او مباهله كنيم، نه ما رستگار مي نكن. بخدا سوگند، 
كنـيم. مـرد    عطا مـي به تو   نسل هاي آيندة ما. سرانجام، گفتند: (بجاي مباهله) هر چه از ما بخواهي،
مـرد امينـي را   «فرمود:  �اميني را همراه ما بفرست و نبايد جز امين، فردي ديگر باشد. رسول اكرم 

كـرد   آرزو مـي  �هر يك از ياران       رسول خدا ». امين باشد، همراه شما خواهم فرستاد كه واقعاً 
هنگـامي كـه او   ». ! بلنـد شـو  اي ابوعبيـده بـن جـراح   «فرمـود:   �كه فرد امين، او باشد. آنحضـرت  

    ».اين مرد، امين اين امت است«فرمود:  � برخاست، رسول خدا

لكُلِّ أُمة أَمين، وأَمـين  «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَنسٍ  ةايوي رِفوـ ١٦٧٠
  )٤٣٨٢(بخارى:». هذه الأُمة: أَبو عبيدةَ بن الْجراحِ

هر امتـي، امينـي   «فرمود: � آمده است كه نبي اكرم �روايتي ديگر، از انس  و در ترجمه:
  ».دارد و امين اين امت، ابوعبيده بن جراح است

  يمن يلااه ): آمدن اشعريها و43باب (
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نفَـر مـن الأشـعرِيين     �أَتينا النبِي : قَـالَ  �عن أَبِي موسىـ ١٦٧١
فَأَب ،اهلْنمحتفَاس ثلْبي لَم ا، ثُملَنمحأَنْ لا ي لَففَح اهلْنمحتا، فَاسلَنمحى أَنْ ي

بِيـا   �النفَّلْنغا: تا قُلْناهنضا قَبفَلَم ،دسِ ذَوما بِخلَن ربِ إِبِلٍ، فَأَمهبِن يأَنْ أُت
بِيالن� دا أَبهدعب حفْللا ن ،هينمي لَفْتح كإِن !ولَ اللَّهسا ري :فَقُلْت ،هتيا، فَأَت

أَجلْ ولَكن لا أَحلف علَى يمـينٍ فَـأَرى   «أَنْ لا تحملَنا، وقَد حملْتنا، قَالَ: 
  )٤٣٨٥رى:(بخا». اهتلْلَّحتوغَيرها خيرا منها إِلا أَتيت الَّذي هو خير منها 

آمـديم و   �گويد: گروهي از ما اشـعريها نـزد نبـي اكـرم      مي �ابوموسي اشعري  ترجمه:
از دادن مركـب بـه مـا     �خواستار مركب شديم (تا در جنگ تبوك شـركت كنـيم). آنحضـرت    

خودداري كرد. دوباره خواستار مركب شديم. اين بار، سوگند ياد كرد كـه بـه مـا مركـب ندهـد.      
ه چنـد نفـر از شـتراني راكـه بـه غنيمـت گرفتـه بودنـد، آوردنـد. آنگـاه           سپس ديري نگذشـت ك ـ 

دستور داد تا پنج شتر به ما بدهند. هنگـامي كـه شـتران را تحويـل گـرفتيم، بـا خـود         �آنحضرت 
سوگندش را فراموش كنـد. بعـد از ايـن، هرگـز رسـتگار       �گفتيم: كاري كرديم كه رسول خدا 

تم وگفتم: اي رسول خدا! شما سوگند ياد كرديد كه به مـا  نخواهيم شد. بدين جهت، نزد ايشان رف
بلـي، ولـي مـن هـر     «فرمـود:   �مركب ندهيد حال آنكه به ما مركب عنايت فرموديد. رسول خدا 

  ».كنم دهم و كفارة قسم را ادا مي سوگندي كه ياد كنم و خلاف آنرا بهتر بدانم، آنرا انجام مي

أَتاكُم أَهلُ الْيمنِ هم أَرق « قَالَ: �لنبِي عنِ ا �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٦٧٢
أَفْئدةً وأَلْين قُلُوبا، الإيمانُ يمان، والْحكْمةُ يمانِيةٌ، والْفَخـر والْخـيلاءُ فـي    

  )٤٣٨٨(بخارى:». أَصحابِ الابِلِ، والسكينةُ والْوقَار في أَهلِ الْغنمِ
اهل يمن نزد شما آمدنـد. بايـد بگـويم    «فرمود: �گويد: نبي اكرم  مي �ابوهريره  :ترجمه

تر است. ايمان از يمن است. دانش از يمن است. و غرور و تكبـر در   تر و نرم قبلهايشان از همه رقيق
  ».ميان صاحبان شتر مي باشد و آرامش و وقار در ميان صاحبان گوسفند است

  وداعال ةحج): 44باب (
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 ةبعكَي الْف � يبِالن ةلاَص نا عمهناالله ع يضر رمع نِاب ثُيدحـ ١٦٧٣
مرمـرةٌ   ،: وعند الْمكَان الَّذي صلَّى فيـه الَقَ ةايوالر هذي هف ركَذَو مدقَت دقَ

   حمراءُ.
داخـل خانـة    �خوانـدن نبـي اكـرم    حديث ابن عمر رضي االله عنهمـا دربـارة نمـاز     ترجمه:

 �افزايد: جايي كـه رسـول االله    كعبه، قبلاً بيان گرديد. در اين روايت، ابن عمر رضي االله عنهما مي
  نماز خواند، سنگ مرمر قرمزي، وجود داشت.

غَزا تسع عشرةَ غَزوةً، وأَنـه   �أَنَّ النبِي  :�أَرقَم  زيد بنِ نعـ ١٦٧٤
اعِ.       حدـةَ الْـوجا: حهـدعب ـجحي ةً، لَـمـداحةً وجح راجا هم دعب ج         

  )٤٤٠٤(بخارى:
در نوزده غزوه، شركت داشـت. و پـس از    �گويد: نبي اكرم  مي �زيد بن ارقم  ترجمه:

ديگـري،  گوينـد. و بعـد از آن، حـج     الوداع مـي  حجةهجرت، فقط يك حج انجام داد كه به آن 
  انجام نداد.

الزمانُ قَد استدار كَهيئَة «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي بكْرةَ ـ ١٦٧٥
مرةٌ حعبا أَرهنا، مرهش رشا عةُ اثْننالس ،ضالأرو اتومالس لَقخ موثَلاثَـةٌ   ،ي

الْحجة والْمحرم، ورجب مضر الَّذي بين جمادى متواليات: ذُو الْقَعدة وذُو 
؟ قُلْنا: اللَّه ورسولُه أَعلَم، فَسكَت حتى ظَننـا أَنـه   »وشعبانَ، أَي شهرٍ هذَا

فَـأَي بلَـد   «الَ: ؟ قُلْنا: بلَى، قَ»أَلَيس ذُو الْحجة«سيسميه بِغيرِ اسمه، قَالَ: 
؟ قُلْنا: اللَّه ورسولُه أَعلَم، فَسكَت حتى ظَننا أَنه سيسميه بِغيرِ اسـمه،  »هذَا
؟ قُلْنا: اللَّـه ورسـولُه   »فَأَي يومٍ هذَا«؟ قُلْنا: بلَى، قَالَ: »أَلَيس الْبلْدةَ: «قَالَ

كَتفَس ،لَمقَالَ:  أَع ،همرِ اسيبِغ يهمسيس ها أَننى ظَنتـرِ «ححالن موي س؟ »أَلَي
فَإِنَّ دماءَكُم وأَموالَكُم وأَعراضكُم علَيكُم حرام، كَحرمـة  : «قَـالَ قُلْنا: بلَى، 

ه رِكُمهي شذَا، فه كُملَدي بذَا، فه كُمموي  ـأَلُكُمسيفَس ،كُمبنَ رلْقَوتسذَا، و
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 لاً يضرِب بعضكُم رِقَاب بعضٍ، أَلاَترجِعوا بعدي ضلاَّ فَلاَ عن أَعمالكُم، أَلاَ
عب نم ى لَهعكُونَ أَوأَنْ ي هلَّغبي نم ضعلَّ بفَلَع ،بائالْغ داهلِّغِ الشبيل  ـنضِ م

تلَّغلْ بأَلا ه ،هعمنِ. (بخارى: ؟»سيتر٤٤٠٦م( 
اش ماننـد روزي   زمان به صورت اصلي«فرمود:  �گويد: نبي اكرم  مي �ابوبكره  ترجمه:

كه خداوند آسمانها و زمين را خلق كرد، برگشت. سـال، دوازده مـاه اسـت كـه چهـار مـاه آن، از       
ذوالقعده، ذوالحجـه و محـرم كـه پشـت سـر هـم قـرار دارنـد. و          ماههاي حرام اند و عبارت اند از

ديگري، ماه رجب قبيلة مضَراست كه بين جمادي (الثاني) و شعبان، مي باشد. (و پرسيد:) اين، چـه  
دانند. پس سكوت نمود تا جايي كه ما گمان كـرديم   ؟ گفتيم: خدا و رسولش بهتر مي»ماهي است

؟ گفتـيم: بلـي. فرمـود:    »آيا ايـن مـاه ذوالحجـه نيسـت    «گاه فرمود: گذارد. آن نام ديگري برايش مي
دانند. پس سكوت كرد تا جايي كه گمـان   گفتيم: خدا و رسولش بهتر مي» اين، كدام شهر است؟«

؟ گفتـيم: بلـي.   »مگر اين شهر (مكـه) نيسـت  «كند. آنگاه فرمود:  كرديم نام ديگري برايش بيان مي
دانند. پس سكوت نمود تـا   ؟ گفتيم: خدا و رسولش بهتر مي»تامروز، چه روزي اس«سپس پرسيد: 

؟ »آيـا روز قربـاني نيسـت   «گـذارد. سـپس فرمـود:     جايي كه گمان كرديم نام ديگري بـرايش مـي  
همانا جان و مال و آبرويتان بر شما مانند اين روز و ايـن شـهر و   «فرمود:  �گفتيم: بلي. آنحضرت 

رتـان را ملاقـات مـي كنيـد و شـما را از اعمالتـان، خواهـد        اين ماه، حرام است. و بزودي پروردگا
پرسيد. آگاه باشيد كه بعد از من، گمراه نشويد طوريكه بعضي از شما گردن بعضي ديگر را بزنـد.  
بدانيد كه فرد حاضر بايد به كسي كه غائب است، برساند. شايد بعضي از كساني كـه ايـن سـخنان    

؟ و دو بـار  »اند، بهتر دريابند. گواه باشيد. آيا تبليغ كـردم  ا شنيدهرسند از برخي كه آنها ر به آنها مي
  اين جمله را تكرار كرد.

حلَق في حجة الْـوداعِ   �أَنَّ النبِي  :امهناالله ع يضعنِ ابنِ عمر رـ ١٦٧٦
  )٤٤١١وأُناس من أَصحابِه وقَصر بعضهم. (بخارى:

و تعدادي از يارانش، سرهاي خـود   �گويد: نبي اكرم  عمر رضي االله عنهما مي ابن ترجمه:
  تراشيدند و بعضي ديگر، كوتاه كردند.حجة الوداع را در 

    مشقتپر  ةتبوك يا غزو ة):  غزو45باب (
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 �قَالَ: أَرسلَنِي أَصحابِي إِلَى رسولِ اللَّـه   �عن أَبِي موسى ـ ١٦٧٧
مالْح أَلُها أَسي :فَقُلْت ،وكبةُ توغَز يهو ةرسشِ الْعيي جف هعم مإِذْ ه ،ملانَ لَه

واللَّه لا أَحملُكُم علَى «نبِي اللَّه! إِنَّ أَصحابِي أَرسلُونِي إِلَيك لتحملَهم، فَقَالَ: 
ومن  �عر، ورجعت حزِينا من منعِ النبِي ووافَقْته وهو غَضبانُ ولا أَش .»شيءٍ

 بِيكُونَ النأَنْ ي افَةخابِي،     �مـحإِلَـى أَص ـتعجفَر ،لَيع فْسِهي نف دجو
 بِيي قَالَ النمِ الَّذهتربا�فَأَخنبِلالاً ي تعمةً إِذْ سعيوثْ إِلا سأَلْب فَلَم ، ي: أَيد

 ولَ اللَّهسر فَقَالَ: أَجِب ،هتبسٍ، فَأَجقَي نب اللَّهدبقَالَ:  �ع هتيا أَتفَلَم ،وكعدي
»  ،دـعس نم ذئينح نهاعتاب ةرعأَب ةسِتنِ لينِ الْقَرِينذَيهنِ، وينِ الْقَرِينذَيذْ هخ

بِهِن قطَلفَان     ولَ اللَّـهسقَالَ: إِنَّ ر ـ أَو فَقُلْ: إِنَّ اللَّه ،ابِكحـ   �إِلَى أَص
نوهكَبلاءِ فَارؤلَى هع لُكُممحي«.   بِـيإِنَّ الن :فَقُلْت ،بِهِن هِمإِلَي طَلَقْتفَان� 

كُمعلا أَد اللَّهي ونلَكلاءِ، وؤلَى هع لُكُممحي  نإِلَى م كُمضعي بعم قطَلنى يتح
 ولِ اللَّهسقَالَةَ رم عمس�،  ولُ اللَّهسر قُلْهي ئًا لَميش كُمثْتدي حوا أَنظُنلا ت�، 

طَلَقفَان ،تببا أَحم لَنفْعلَنو ،قدصا لَمندنع كإِن اللَّهي: وـى   فَقَالُوا لوسو مأَب
 ولِ اللَّهسلَ روا قَوعمس ينا الَّذوى أَتتح مهنفَرٍ مبِن�  مطَاءَهإِع ثُم ،ماهإِي هعنم

  )٤٤١٥بعد، فَحدثُوهم بِمثْلِ ما حدثَهم بِه أَبو موسى. (بخارى:
در سـپاه   � سـتانم همـراه رسـول االله   گويد: زمـاني كـه دو   مي �ابوموسي اشعري  ترجمه:

فرستادند تا براي آنان، درخواسـت   �عسره بودند كه همان غزوة تبوك است، مرا نزد آنحضرت 
انـد تـا برايشـان مركـب فـراهم       مركب كنم. پس گفتم: اي پيامبر خدا! دوستانم مرا نزد تو فرسـتاده 

  ».خواهم دادسوگند به خدا كه به شما مركب ن«فرمود:  �سازي. رسول اكرم 

رفـتم كـه او خشـمگين بـود ولـي مـن        �شايان ذكر اسـت كـه مـن زمـاني نـزد پيـامبر اكـرم        
اش  چيـزي بـه مـن نـداد و از تـرس اينكـه مبـادا از مـن در دل         �دانستم. و از اينكه نبي اكـرم   نمي

 شـان  را به اطلاع �ناراحت شده باشد، غمگين، برگشتم و نزد دوستانم رفتم و سخنان رسول اكرم 
گفتم: بلـي. گفـت:     دهد: اي عبداالله بن قيس! رساندم. اما ساعتي نگذشته بود كه شنيدم بلال ندا مي

آمدم، با اشاره بـه   �زند. او را اجابت كن. هنگامي كه نزد آنحضرت  تو را صدا مي �رسول االله 
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انـد و   شـده اين شتراني را كه با هـم بسـته   «شش شتر كه در همان لحظه از سعد خريده بود، فرمود: 
اند، بردار و نزد دوستانت ببر و به آنان بگو: خدا يا رسول خدا ايـن   شده آن شتراني را كه با هم بسته

من آنها را نزد آنان بردم و گفتم: ». اند. پس بر آنها سوار شويد ها را براي شما تدارك ديده مركب
. ولي سوگند به خـدا كـه شـما را    اينها را بعنوان مركب، براي شما فرستاده است �همانا نبي اكرم 

انـد تـا    را شـنيده  �كنم مگر اينكه بعضي از شما را نزد كساني ببرم كـه سـخن رسـول االله     رها نمي
نگفتـه اسـت. دوسـتانم بـه مـن گفتنـد:        �ام كه آنحضرت  گمان نكنيد كه من سخني به شما گفته

كنـيم.   ات عمـل مـي   خواسـته  ايم با وجـود ايـن، بـه    ات را تصديق كرده سوگند به خدا كه ما سخن
و سـپس عطـا    �سپس ابوموسي چند تن از آنها را نزد كساني برد كه نخست، امتناع رسـول خـدا   

كردن شتران را به آنها شنيده بودند. آنان نيز همـان سـخناني را كـه ابوموسـي گفتـه بـود، بـه آنهـا         
  گفتند.

خرج إِلَى تبوك،  �للَّه أَنَّ رسولَ ا :�بنِ أَبِي وقَّاصٍ  عن سعدـ ١٦٧٨
أَلا ترضـى أَنْ  «واستخلَف عليا، فَقَالَ: أَتخلِّفُنِي في الصبيان والنساءِ؟ قَالَ: 

  )٤٤١٦(بخارى:  ».تكُونَ مني بِمنزِلَة هارونَ من موسى إِلا أَنه لَيس نبِي بعدي
بسوي تبـوك، بيـرون رفـت و علـي      �گويد: رسول االله  مي �قاص سعد بن ابي و ترجمه:

گفـت: مـرا ميـان زنـان و كودكـان       �طالب را بعنوان جانشـين خـود، تعيـين فرمـود. علـي       بن ابي
آيا دوست نداري كه تو براي من بمنزلة هارون بـراي موسـي   »  فرمود: �گذاري؟ رسول اكرم  مي

  ».آمدباشي؟ البته بعد از من، پيامبري نخواهد 

فرمايد:  متعال كه مي خداوندسخن و اين  ����كعب بن مالك يث ): حد46باب (
  به تأخير انداخته شدندبر آن سه نفري كه  و

في  �قَالَ: لَم أَتخلَّف عن رسولِ اللَّه  �عن كَعبِ بنِ مالك ـ ١٦٧٩
كُنت تخلَّفْت في غَزوة بدرٍ، ولَم غَزوة غَزاها إِلا في غَزوة تبوك، غَير أَني 

 ولُ اللَّهسر جرا خما، إِنهنع لَّفخا تدأَح باتعى  �يتشٍ، حيقُر يرع رِيدي
ولِ اللَّهسر عم تهِدش لَقَدو ،اديعرِ ملَى غَيع مهودع نيبو مهنيب اللَّه عمج � 

لَيلَةَ الْعقَبة، حين تواثَقْنا علَى الإسلامِ، وما أُحب أَنَّ لي بِها مشهد بدرٍ، وإِنْ 
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كَانت بدر أَذْكَر في الناسِ منها، كَانَ من خبرِي أَني لَم أَكُن قَطُّ أَقْوى ولا 
واللَّه ما اجتمعت عندي قَبلَه راحلَتان  ،تلْك الْغزاة أَيسر حين تخلَّفْت عنه في

 ولُ اللَّهسر كُني لَمو ،ةوزالْغ لْكي تا فمهتعمى جتةً إِلا  �قَطُّ حوغَز رِيدي
في حر شديد،  �ه ورى بِغيرِها، حتى كَانت تلْك الْغزوةُ غَزاها رسولُ اللَّ

واستقْبلَ سفَرا بعيدا ومفَازا وعدوا كَثيرا، فَجلَّى للْمسلمين أَمرهم ليتأَهبوا أُهبةَ 
 ولِ اللَّهسر عونَ مملسالْمو رِيدي يالَّذ هِهجبِو مهربفَأَخ ،موِهلا �غَزو ،يركَث 

كَعب: فَما رجلٌ يرِيد أَنْ يتغيب إِلا ظَن أَنْ  قَالَيجمعهم كتاب حافظٌ، 
 ولُ اللَّهسا رغَزو ،اللَّه يحو يهزِلْ فني ا لَمم ،فَى لَهخيس�  ينةَ حوزالْغ لْكت

والْمسلمونَ معه، فَطَفقْت أَغْدو  �اللَّه  طَابت الثِّمار والظِّلالُ، وتجهز رسولُ
 ،هلَيع را قَادفْسِي: أَني نئًا، فَأَقُولُ فيأَقْضِ ش لَمو جِعفَأَر ،مهعم زهجأَت كَيل

 �ه فَلَم يزلْ يتمادى بِي حتى اشتد بِالناسِ الْجِد، فَأَصبح رسولُ اللَّ
 مٍ أَووبِي هدعب زهجأَت :ئًا، فَقُلْتيازِي شهج نأَقْضِ م لَمو ،هعونَ مملسالْمو
يومينِ ثُم أَلْحقُهم، فَغدوت بعد أَنْ فَصلُوا لأتجهز، فَرجعت ولَم أَقْضِ شيئًا، 

م أَقْضِ شيئًا، فَلَم يزلْ بِي حتى أَسرعوا، وتفَارطَ ثُم غَدوت ثُم رجعت ولَ
 تفَكُن ،كي ذَلل رقَدي فَلَم ،لْتنِي فَعتلَيو مرِكَهلَ فَأُدحتأَنْ أَر تممهو وزالْغ

 ولِ اللَّهسوجِ ررخ دعاسِ بي النف تجرإِذَا خ� يهِمف ي لاَفَطُفْتنِي أَننزأَح ، 
 لَمفَاءِ، وعالض نم اللَّه ذَرع نملاً مجر أَو ،فَاقالن هلَيا عوصمغلاً مجى إِلا رأَر

 ولُ اللَّهسنِي رذْكُري�  :وكبمِ بِتي الْقَوف سالج وهفَقَالَ و ،وكبلَغَ تى بتا «حم
لَ كَعفَع؟»ب  هظَرنو ،اهدرب هسبح !ولَ اللَّهسا رةَ: يملنِي سب نلٌ مجفَقَالَ ر

 هلَيا عنملا عم ولَ اللَّهسا ري اللَّهو ،ا قُلْتم لٍ: بِئْسبج ناذُ بعفَقَالَ م ،هطْفي عف
 ولُ اللَّهسر كَتا، فَسريقَالَ �إِلا خ ، هجوت هنِي أَنلَغا بفَلَم :كالم نب بكَع

ر الْكَذب، وأَقُولُ: بِماذَا أَخرج من سخطه كَّقَافلاً حضرنِي همي، وطَفقْت أَتذَ
لَ اللَّه غَدا؟ واستعنت علَى ذَلك بِكُلِّ ذي رأْيٍ من أَهلي، فَلَما قيلَ: إِنَّ رسو
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�  يهءٍ فيا بِشدأَب هنم جرأَخ ي لَنأَن فْترعلُ، واطي الْبنع احا زمأَظَلَّ قَاد قَد
 ولُ اللَّهسر حبأَصو ،قَهدص تعمفَأَج ،بفَرٍ  �كَذس نم مكَانَ إِذَا قَدا، ومقَاد

كَعرفَي ،جِدسأَ بِالْمدب  اءَهج كلَ ذَلا فَعاسِ، فَلَملنل لَسج نِ، ثُميتكْعر يهف
الْمخلَّفُونَ، فَطَفقُوا يعتذرونَ إِلَيه ويحلفُونَ لَه، وكَانوا بِضعةً وثَمانِين رجلاً، 

 ولُ اللَّهسر مهنفَقَبِلَ م� و مهعايبو ،مهتلانِيع مهرائركَلَ سوو ،ملَه فَرغتاس
 بِ، ثُمضغالْم مسبت مسبت ،هلَيع تلَّما سفَلَم ،هفَجِئْت ،الَ« :قَالَإِلَى اللَّهعت «

ما خلَّفَك؟ أَلَم تكُن قَد «فَجِئْت أَمشي حتى جلَست بين يديه، فَقَالَ لي: 
ابكرظَه تعا،  ؟»تينلِ الدأَه نم رِكغَي دنع تلَسج لَو اللَّهي ولَى، إِنب :فَقُلْت

 لَقَد اللَّهي ونلَكلاً، ودج يتطأُع لَقَدذْرٍ، وبِع هطخس نم جرأَخأَنْ س تأَيلَر
دح موالْي كثْتدح نلَئ تملأَنْ ع اللَّه كَنوشي، لَينع ى بِهضربٍ تيثَ كَذ

 يهو فجي لأرإِن ،يهف لَيع جِدقٍ تديثَ صدح كثْتدح نلَئو ،لَيع طَكخسي
لا أَيى وقَطُّ أَقْو تا كُنم اللَّهذْرٍ، وع ني ما كَانَ لم اللَّهلا و ،اللَّه فْوي عنم رس

 ولُ اللَّهسفَقَالَ ر ،كنع لَّفْتخت ينى : «�حتح فَقُم ،قدص ذَا فَقَدا هأَم
يكف اللَّه يقْضي«.  اللَّهي: وونِي، فَقَالُوا لعبةَ فَاتملنِي سب نالٌ مرِج ثَارو تفَقُم

نبا قَبلَ هذَا، ولَقَد عجزت أَنْ لا تكُونَ اعتذَرت إِلَى ما علمناك كُنت أَذْنبت ذَ
 ولِ اللَّهسر�  فَارغتاس كبذَن كيكَانَ كَاف لِّفُونَ، قَدختالْم هإِلَي ذَرتا اعبِم
 ولِ اللَّهسأَ �ر تدى أَرتونِي حبنؤالُوا يا زم اللَّهفَو ،لَك فَأُكَذِّب جِعنْ أَر

مثْلَ ما  نفْسِي، ثُم قُلْت لَهم: هلْ لَقي هذَا معي أَحد؟ قَالُوا: نعم، رجلان قَالاَ
قُلْت، فَقيلَ لَهما مثْلُ ما قيلَ لَك، فَقُلْت: من هما؟ قَالُوا: مرارةُ بن الربِيعِ 

و ،رِيملالُالْعا  هردا بهِدش نِ قَديحالنِ صلَيجي روا لفَذَكَر ،يفاقةَ الْويأُم نب
 ولُ اللَّهسى رهني، وا لموهذَكَر ينح تيضةٌ، فَموا أُسيهِمف�  نع ينملسالْم

،هنع لَّفخت ننِ ميب نا الثَّلاثَةُ مها أَينى  كَلامتا، حوا لَنريغتو اسا الننبنتفَاج
نلَةً، كَّتلَي سِينمخ كلَى ذَلا عفَلَبِثْن ،رِفي أَعالَّت يا هفَم ،ضفْسِي الأري نف تر
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تا فَكُنا أَنأَمو ،انيكبا يهِموتيي با فدقَعا وكَانتفَاس ايباحا صمِ  فَأَمالْقَو بأَش
وأَجلَدهم، فَكُنت أَخرج فَأَشهد الصلاةَ مع الْمسلمين، وأَطُوف في الأسواقِ 

 ولَ اللَّهسي رآتو ،دنِي أَحكَلِّملا يو�  دعب سِهلجي مف وهو هلَيع لِّمفَأُس
فْسِي: هي نفَأَقُولُ ف لاةلاَالص أَم لَيلامِ عالس دبِر هيفَتش كرلِّي لْ حأُص ؟ ثُم

 هوحن فَتإِذَا الْتو ،لَ إِلَيي أَقْبلاتلَى صع لْتفَإِذَا أَقْب ،ظَرالن ارِقُهفَأُس ،هنا مقَرِيب
فْوج نم كذَل لَيى إِذَا طَالَ عتي، حنع ضرأَع تروسى تتح تيشاسِ مالن ة

 اللَّهفَو ،هلَيع تلَّمفَس ،اسِ إِلَيالن بأَحي ومع ناب وهةَ، وادأَبِي قَت طائح ارجِد
حب اللَّه ما رد علَي السلام، فَقُلْت: يا أَبا قَتادةَ! أَنشدك بِاللَّه هلْ تعلَمنِي أُ

 فَقَالَ: اللَّه ،هتدشفَن لَه تدفَع ،كَتفَس ،هتدشفَن لَه تدفَع ،كَت؟ فَسولَهسرو
ورسولُه أَعلَم، فَفَاضت عيناي وتولَّيت حتى تسورت الْجِدار، قَالَ: فَبينا أَنا 

يندوقِ الْمي بِسشأَم هبِيعامِ يبِالطَّع مقَد نمأْمِ ملِ الشأَه اطبأَن نم يطبإِذَا ن ة
بِالْمدينة يقُولُ: من يدلُّ علَى كَعبِ بنِ مالك؟ فَطَفق الناس يشيرونَ لَه حتى إِذَا 

فَإِذَا فيه: أَما بعد، فَإِنه قَد بلَغنِي أَنَّ جاءَنِي، دفَع إِلَي كتابا من ملك غَسانَ، 
صاحبك قَد جفَاك، ولَم يجعلْك اللَّه بِدارِ هوان ولا مضيعة، فَالْحق بِنا 

ا التبِه تمميلاءِ، فَتالْب نا مضذَا أَيها: وهأْتا قَرلَم فَقُلْت ،كاسون هترجفَس ورن
 ولِ اللَّهسولُ رسإِذَا ر ،سِينمالْخ نلَةً مونَ لَيعبأَر تضى إِذَا متا، حبِه� 

يأْمرك أَنْ تعتزِلَ امرأَتك، فَقُلْت: أُطَلِّقُها أَم  �: إِنَّ رسولَ اللَّه فَقَالَيأْتينِي، 
لا بلِ اعتزِلْها، ولا تقْربها، وأَرسلَ إِلَى صاحبي مثْلَ ذَلك،  ماذَا أَفْعلُ؟ قَالَ:

فَقُلْت لامرأَتي: الْحقي بِأَهلك فَتكُونِي عندهم حتى يقْضي اللَّه في هذَا الأمرِ، 
، فَقَالَت: يا رسولَ اللَّه، �للَّه كَعب: فَجاءَت امرأَةُ هلالِ بنِ أُميةَ رسولَ ا قَالَ
لا، «بن أُميةَ شيخ ضائع لَيس لَه خادم، فَهلْ تكْره أَنْ أَخدمه؟ قَالَ:  هلالَإِنَّ 

كبقْرلا ي نلَكو«. الَ يا زم اللَّهءٍ، ويكَةٌ إِلَى شرح ا بِهم اللَّهو هإِن :ي قَالَتكب
 تأْذَنتي: لَوِ اسلأَه ضعي بذَا، فَقَالَ له هموا كَانَ إِلَى يم رِهأَم نذُ كَانَ منم
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 ولَ اللَّهسر�  :فَقُلْت ،همدخةَ أَنْ تينِ أُملالِ به أَةرنَ لاما أَذكَم كأَتري امف
سا ريهنُ فأْذتلا أَس اللَّهو ولَ اللَّه� ولُ اللَّهسقُولُ را يرِينِي مدا يمإِذَا  �، و

استأْذَنته فيها، وأَنا رجلٌ شاب، فَلَبِثْت بعد ذَلك عشر لَيالٍ حتى كَملَت لَنا 
 ولُ اللَّهسى رهن ينح نلَةً مونَ لَيسما �خا، فَلَمنكَلام نلاةَ  عص تلَّيص

الْفَجرِ صبح خمسِين لَيلَةً وأَنا علَى ظَهرِ بيت من بيوتنا، فَبينا أَنا جالس علَى 
الَّتي ذَكَر اللَّه قَد ضاقَت علَي نفْسِي، وضاقَت علَي الأرض بِما رحبت،  الْحالِ

، أَوفَى علَى جبلِ سلْعٍ بِأَعلَى صوته: يا كَعب بن مالك! سمعت صوت صارِخٍ
 ،رشقَالَأَب ولُ اللَّهسآذَنَ رو ،جاءَ فَرج أَنْ قَد فْترعا، واجِدس تررفَخ :� 

بي اسالن برِ، فَذَهلاةَ الْفَجلَّى صص ينا حنلَيع اللَّه ةبولَ بِتبق بذَها، ونونرش
صاحبي مبشرونَ، وركَض إِلَي رجلٌ فَرسا، وسعى ساعٍ من أَسلَم، فَأَوفَى علَى 
 هتوص تعمي ساءَنِي الَّذا جسِ، فَلَمالْفَر نم عرأَس توكَانَ الصلِ وبالْج

لَه تعزنِي، نرشبا  يمهرغَي كلا أَمم اللَّهو ،اهرشا بِبماهإِي هتوفَكَس ،يبثَو
 ولِ اللَّهسإِلَى ر طَلَقْتانا، ومهتنِ فَلَبِسيبثَو ترعتاسو ،ذئمولَقَّانِي �يتفَي ،

: لتهنِك توبةُ اللَّه علَيك، قَالَ كَعب: الناس فَوجا فَوجا يهنونِي بِالتوبة، يقُولُونَ
 ولُ اللَّهسفَإِذَا ر جِدسالْم لْتخى دتةُ  �حطَلْح إِلَي فَقَام ،اسالن لَهوح سالج

من  بن عبيداللَّه يهروِلُ حتى صافَحنِي وهنانِي، واللَّه ما قَام إِلَي رجلٌ
 ولِ اللَّهسلَى رع تلَّما سفَلَم :بةَ، قَالَ كَعطَلْحا لاهسلا أَنو ،هرغَي اجِرِينهالْم

أَبشر بِخيرِ يومٍ مر «وهو يبرق وجهه من السرورِ:  �رسولُ اللَّه  قَالَ �
كأُم كتلَدذُ ونم كلَيقَا .»ع دنع نم أَم ولَ اللَّهسا ري كدنع نأَم :لَ: قُلْت

إِذَا سر استنار وجهه  �وكَانَ رسولُ اللَّه  .»لا بلْ من عند اللَّه: «قَالَاللَّه؟ 
ب تلَسا جفَلَم ،هنم كذَل رِفعا نكُنرٍ، وةُ قَمطْعق هى كَأَنتا حي :قُلْت هيدي ني

 ،ولِ اللَّهسإِلَى رو قَةً إِلَى اللَّهدي صالم نم علخي أَنْ أَنتبوت نإِنَّ م ،ولَ اللَّهسر
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قُلْت: فَإِني  .»أَمسِك علَيك بعض مالك، فَهو خير لَك: «�رسولُ اللَّه  قَالَ
الَّذي بِخيبر، فَقُلْت: يا رسولَ اللَّه، إِنَّ اللَّه إِنما نجانِي أُمسِك سهمي 

بِالصدقِ، وإِنَّ من توبتي أَنْ لا أُحدثَ إِلا صدقًا ما بقيت، فَواللَّه ما أَعلَم أَحدا 
 يثدقِ الْحدي صف اللَّه لاهأَب ينملسالْم نم ولِ اللَّهسرل كذَل تذُ ذَكَرنم� 

 ولِ اللَّهسرل كذَل تذُ ذَكَرنم تدمعا تلانِي، ما أَبمم نسذَا  �أَحي هموإِلَى ي
 هولسلَى رع لَ اللَّهزأَنو ،يتقا بيمف فَظَنِي اللَّهحو أَنْ يجي لأرإِنا، وبكَذ�:   

 �وكُونوا مع الصادقين�إِلَى قَوله  �لَقَد تاب اللَّه علَى النبِي والْمهاجِرِين والأنصارِ�
فَواللَّه ما أَنعم اللَّه علَي من نِعمة قَطُّ بعد أَنْ هدانِي للإسلامِ، أَعظَم في نفْسِي 

أَكُونَ كَذَبته، فَأَهلك كَما هلَك الَّذين كَذَبوا،  أَنْ لاَ �للَّه من صدقي لرسولِ ا
 كاربفَقَالَ ت ،دا قَالَ لأحم رش يحلَ الْوزأَن ينوا حكَذَب ينلَّذقَالَ ل فَإِنَّ اللَّه

فَإِنَّ اللَّه لا يرضى عنِ الْقَومِ �إِلَى قَوله:  �سيحلفُونَ بِاللَّه لَكُم إِذَا انقَلَبتم�وتعالَى: 
ينقالْفَاس�  مهنقَبِلَ م ينالَّذ كرِ أُولَئأَم نا الثَّلاثَةُ عها أَيلَّفْنخا تكُنو :بقَالَ كَع

 ولُ اللَّهسر� و ،ملَه فَرغتاسو مهعايفَب ،لَفُوا لَهح ينح ولُ اللَّهسأَ رجأَر� 
 :قَالَ اللَّه كفَبِذَل ،يهف ى اللَّهى قَضتا حنرلِّفُوا�أَمخ ينالَّذ لَى الثَّلاثَةعو�  سلَيو

نرأَم هاؤجإِرا وانإِي يفُهلخت وا هموِ، إِنزنِ الْغا علِّفْنا خمم اللَّه ي ذَكَرالَّذ نما، ع
  )٤٤١٨حلَف لَه واعتذَر إِلَيه، فَقَبِلَ منه. (بخارى:

جـز غـزوة    �من از هيچ يك از غـزوات رسـول االله   گويد:  مي � كعب بن مالك ترجمه:
تبوك، باز نماندم. البته از غزوة بدر نيز باز ماندم اما بخاطر تخلف از آن، كسي مورد سرزنش قرار 

به قصد كاروان قريش، بيرون رفت تـا اينكـه خداونـد،     �وه (بدر) رسول خدا نگرفت. در اين غز
اي كرده باشند، در برابر هم قـرار داد. گفتنـي اسـت     او و دشمنانش را بدون اينكه با يكديگر وعده

بر اسلام، پيمان بسـتيم، حضـور داشـتم.     �كه من در شب (بيعت) عقبه، هنگامي كه با رسول خدا 
بـودم اگرچـه بـدر از بيعـت عقبـه در ميـان مـردم،         بجاي بيعت عقبه، در بدر ميو دوست ندارم كه 

  شهرت بيشتري دارد.
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تـر و   داستان از اين قرار بود كه من هنگام تخلف از اين غزوه (تبوك)، از هر زمان ديگر، قوي
دو شـتر   دارتر بودم. سوگند به خدا كه قبل از آن، هرگز دو شتر نداشتم. اما براي اين غزوه، سرمايه

گفـت   كرد. (اگر مي اي برود، توريه مي خواست به غزوه مي �  فراهم ساختم. و هرگاه رسول خدا
 � رسـول خـدا    رفت). تا اينكه نوبـت ايـن غـزوه، فـرا رسـيد.      رويم، به جنوب مي بسوي شمال مي

آب و علـف و دشـمني بـزرگ،     درگرماي شديد به اين غزوه رفت و سـفري طـولاني، بيابـاني بـي    
رو داشت. بدين جهت، اهميت موضوع را براي مسـلمانان، روشـن سـاخت تـا خـود را بـراي        پيش

خواست بـرود، آگـاه سـاخت. قابـل ذكـر اسـت كـه         آن، آماده سازند. لذا آنان را از جهتي كه مي
زيــاد بودنــد طوريكــه اســامي آنــان در دفتــري بــزرگ،   �تعــداد مســلمانان همــراه رســول خــدا 

  گنجيد. نمي

كـرد كـه تـا زمـاني كـه از       خواست غايب شود، چنـين تصـور مـي    هركس مي گويد: كعب مي
بـه ايـن غـزوه     �جانب خدا، وحي نازل نشود، امرش پوشيده خواهد ماند. بلي، زماني رسول خدا 

و مسـلمانان   �ها لذت بخش بود. بهرحال، پيـامبر اكـرم    ها رسيده و نشستن زير سايه رفت كه ميوه
گرفتم تا همراه آنان، خود را آماده سـازم   هر روز صبح، تصميم ميهمراهش، آماده شدند. من هم 

گفتم: براي رفتن، توانايي دارم. روزهـا   گشتم و با خود مي ولي بدون اينكه كاري انجام دهم، بر مي
و مسـلمانان   �بدين منـوال، گذشـت تـا اينكـه مـردم بطـور كامـل، آمـاده شـدند و رسـول خـدا            

د در حالي كه من به هيچ وجه خود را آماده نكرده بـودم. بـا خـود    همراهش، صبح زود، براه افتادن
شوم. فرداي آن روز، تصـميم   سازم و به آنها ملحق مي خود را آماده مي گفتم: يكي دو روز ديگر، 

گرفتم تا خود را آماده كنم اما بدون اينكه كاري انجام دهم، برگشتم.  سپس فـرداي روز بعـد نيـز    
و كاري انجام ندادم. روزها اينگونه سپري شد تـا اينكـه آنهـا بـه سـرعت      تصميم گرفتم و برگشتم 

رفتند و من از غزوه، باز ماندم. باز هم تصميم گرفتم كه بروم و خـود را بـه آنـان برسـانم و كـاش!      
، هنگـامي كـه بـه    �كردم. ولي اين كار، برايم مقدر نشده بود. پس از خروج رسول خدا  چنين مي

ساخت، ايـن بـود كـه بجـز منـافقين و افـراد ضـعيفي كـه          آنچه مرا غمگين ميرفتم،  ميان مردم مي
  ديدم. خداوند آنها را معذور شمرده است، كسي ديگر را نمي

به ياد من نيفتاد تا اينكه به تبوك رسيد. آنجا در حالي كـه ميـان    �از طرفي ديگر، رسول خدا 
ي سـلمه گفـت: اي رسـول خـدا! او را     ؟ مردي از بن ـ»كعب چه كار كرد«مردم، نشسته بود، فرمود: 
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لباسهاي زيبا و نگريستن به آنها از آمدن، بازداشت. معاذ بن جبل گفت: سخن بـدي گفتـي. بخـدا    
  سكوت كرد. �دانيم. و آنحضرت  سوگند، اي رسول خدا! ما بجز خير، چيز ديگري از او نمي

اينجـا بـود كـه     بـه مـن رسـيد.    �نگراني من زماني شروع شد كه خبر بازگشـت رسـول خـدا    
 �گفتم: چگونه فردا از ناخشنودي رسول خـدا   هاي مختلفي را به خاطر آوردم و با خود مي دروغ

نظـر خـانواده ام، كمـك گـرفتم. ولـي       خود را نجات دهم و براي اين كار از تمـام افـراد صـاحب    
ون رفـت. و  به مدينه رسيده است، افكار باطل از سـرم بيـر   �هنگامي كه به من گفتند: رسول خدا 

نجات دهـم. لـذا تصـميم     �توانم خود را از ناخشنودي آنحضرت  دانستم كه با سخن دروغ، نمي
ايـن بـود كـه     �آمـد. عـادت پيـامبر اكـرم      �گرفتم كه راست بگويم. صبح آنروز، رسول خـدا  

خوانـد و بـا مـردم     رفـت و دو ركعـت نمـاز مـي     آمد، نخسـت، بـه مسـجد مـي     هرگاه از سفري مي
ر اين سفر، پس از اين كارها، بازماندگان جهاد كه تعدادشان هشتاد و اندي نفـر بـود،   نشست. د مي

 �خوردنـد. رسـول خـدا     كردند و سوگند مي آمدند و عذرهايشان را بيان مي يكي يكي نزد او مي
آوردند ، از آنان پذيرفت و با آنها بيعت كـرد و برايشـان طلـب     نيز آنچه را كه در ظاهر به زبان مي

  رت نمود و باطنشان را به خدا واگذار كرد.مغف

من نيز نزد ايشان رفتم. هنگامي كه به او سلام دادم، تبسم كرد البته تبسمي كـه همـراه خشـم و    
علـت نيامـدنت چـه بـود؟     «من هم رفتم و روبرويش نشستم. گفت: ». بيا«غضب بود. سپس فرمود: 
غير از تـو، نـزد كسـي از صـاحبان دنيـا       ؟ گفتم: بلي. بخدا سوگند، اگر»مگر مركب نخريده بودي

توانستم خـود را از ناخشـنودي او نجـات دهـم. چـرا       كنم با آوردن عذري مي نشسته بودم، فكر مي
كه من از فصاحت كلام برخوردارم. ولي بخدا سوگند، يقين دارم كه اگر امروز با سـخن دروغـي   

اهـد سـاخت. و اگـر بـه تـو راسـت       تو را خشنود، سازم، بزودي خداوند تو را از مـن ناخشـنود خو  
گويم و اميدوارم كه خداوند مـرا ببخشـد. خيـر، بخـدا      رنجي. ولي من راست مي بگويم، از من مي

سوگند كه هيچ عذري نداشتم. بخدا سوگند، هنگامي كه از جهـاد بازمانـدم، از هـر زمـان ديگـر،      
گفـت. پـس برخيـز تـا     ايـن شـخص، راسـت    «فرمـود:   �دارتر بـودم. رسـول االله    تر و سرمايه قوي

  ».خداوند در مورد تو قضاوت كند
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من برخاستم. تعدادي از مردان بني سلمه، بدنبال من آمدند و به من گفتند: به خدا سـوگند، مـا   
        سراغ نداريم كه قبل از اين، تو مرتكب گناهي شـده باشـي. تـو نتوانسـتي ماننـد سـاير بازمانـدگان

  براي گناهت، كافي بود. �استغفار آنحضرت بياوري و  �جهاد، عذري براي رسول خدا 

ام را  پس به خدا سـوگند، آنقـدر مـرا سـرزنش كردنـد كـه خواسـتم برگـردم و سـخنان قبلـي          
تكذيب كنم. سرانجام، از آنها پرسيدم: آيا اين رفتار، با كسي ديگر هم شـده اسـت؟ گفتنـد: بلـي.     

تـو گفتـه بـود، گفـت. پرسـيدم: آنهـا       دو مرد، مانند تو سخن گفتند و به آنان نيـز آنچـه را كـه بـه     
كيستند؟ گفتند: مراره بن ربيع العمري و هلال بن اميه واقفـي. آنـان از دو مـرد نيكوكـاري كـه در      

توانستند الگو و نمونه باشند، سخن بـه ميـان آوردنـد. بـدين جهـت، بـه راه        بدر حضور داشته و مي
خن گفتن با ما سه نفري كه از غزوه بـاز  مسلمانان را از س �خود، ادامه دادم. همچنين رسول خدا 

گيـري نمودنـد تـا     مانده بوديم، نهي فرمود. لذا مردم، رفتارشان را با مـا تغييـر دادنـد و از مـا كنـاره     
شناختم. پنجـاه شـب، اينگونـه     جايي كه زمين هم با من بيگانه شد و گويا آن زميني نبود كه من مي

كردنـد. و مـن كـه     هايشـان نشسـتند و گريـه مـي     درخانـه بسر برديم. اما دوستان من درمانده شـده،  
شدم و در نمـاز جماعـت بـا مسـلمانان شـركت       ترين آنان بودم از خانه بيرون مي ترين و قوي جوان

كـه پـس از   �گفت. نـزد رسـول خـدا     گشتم. اما كسي با من، سخن نمي كردم و در بازارها مي مي
گفـتم: آيـا لبهـايش را بـراي جـواب       و با خود مـي  دادم. رفتم و به او سلام مي نماز، مي نشست، مي
كـردم.   خواندم و دزدكي به او نگاه مي دهد يا خير؟ آنگاه نزديك او نماز مي سلام من حركت مي
اش را  كـردم، صـورت   كرد ولي وقتي كه به او نگاه مي خواندم، به من نگاه مي هنگامي كه نماز مي

  گردانيد. از من برمي

تـرين مـردم    طولاني شد، از ديوار باغ ابوقتاده كه پسرعمويم و محبـوب زماني كه جفاي مردم، 
اي   نزد من بود، بالا رفتم و به او سلام دادم. بخدا سوگند كه جـواب سـلام مـرا نـداد. بـه او گفـتم:      

داني كه من خدا و رسولش را دوسـت دارم؟ او سـكوت كـرد.     ابوقتاده! تو را بخدا سوگند، آيا مي
د دادم. باز هم سكوت كرد. بار ديگر او را سوگند دادم. اين بار، گفـت: خـدا و   دوباره او را سوگن
دانند. اينجا بود كه اشك از چشمانم، جاري شد و برگشـتم و از ديـوار بـالا رفـتم      رسولش بهتر مي
  (و بيرون شدم).  
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ام ام به يكي از كشـاورزان اهـل ش ـ   گشتم، ناگهان چشم در يكي از روزها كه در بازار مدينه مي
گفـت: چـه كسـي     (كه نصراني بود) افتاد كه براي فروختن مواد غذايي به مدينـه آمـده بـود و مـي    

اي از  دهد؟ مردم بسوي من اشاره كردند تا نـزد مـن آمـد و نامـه     كعب بن مالك را به من نشان مي
كـه  پادشاه غسان به من داد. در آن نامه، چنين نوشته شده بود: اما بعـد، بـه مـن خبـر رسـيده اسـت       

ات را ضايع نگردانيـده   ات (محمد) به تو ستم كرده است. خداوند تو را خوار نساخته و حق دوست
است. نزد ما بيا تا از تو قـدرداني كنـيم. پـس از خوانـدن نامـه، بـا خـود گفـتم: ايـن نيـز بخشـي از            

  آزمايش است. پس آنرا در تنور انداختم و سوختم.

نزد من آمـد و گفـت:    �ت، فرستادة رسول خدا پس از اينكه چهل شب از پنجاه شب، گذش
گيري كني. پرسيدم: چـه كـار كـنم؟ او را     دهد كه از همسرت، كناره به تو دستور مي � رسول االله

گيري كن و به او نزديك مشو. و همـين پيـام را نيـز بـراي      طلاق بدهم؟ گفت: نه، بلكه از او كناره
ات برو و آنجا بـاش تـا اينكـه خداونـد در ايـن بـاره،        دوستانم فرستاد. به همسرم گفتم: نزد خانواده

  قضاوت كند.

آمد و گفت: اي رسول خـدا! هـلال بـن     �گويد: همسر هلال بن اميه نزد رسول االله  كعب مي
اي است كه خادمي ندارد. اگر به او خـدمت كـنم، آزرده خـاطر خـواهي شـد؟       اميه، پيرمرد افتاده

. همسرش گفت: سوگند به خـدا كـه او هيچگونـه حركتـي     »خير، ولي به تو نزديك نشود«فرمود: 
ندارد. سوگند به خدا، از زماني كه اين مسئله برايش پـيش آمـده اسـت تـا امـروز، همچنـان گريـه        

  كند. مي

ام پـس از شـنيدن ايـن سـخن، بـه مـن گفـت: چقـدر          گويد: يكي از اعضاي خانواده كعب مي
مانطور كه همسر هلال بـن اميـه را اجـازه داد    گرفتي تا ه اجازه مي �خوب بود كه از رسول خدا 

داد تـا بـه تـو خـدمت كنـد. گفـتم: بـه خـدا سـوگند، در ايـن مـورد از                     به همسرت نيـز اجـازه مـي   
دانـم. چـرا كـه مـن      را در اين بـاره نمـي   �گيرم. زيرا جواب آنحضرت  اجازه نمي �رسول خدا 

كـردم تـا پنجـاه شـب كامـل از زمـاني كـه          مردي جوان هستم. بعد از آن، ده شب ديگر نيـز صـبر   
مردم را از سخن گفتن با ما بازداشته بـود، گذشـت. پـس هنگـامي كـه نمـاز صـبح         �رسول خدا 

هايم به همان حالتي كه خداونـد ذكـر نمـوده اسـت      پنجاهمين شب را خوانده و بر بام يكي از خانه
اي را  م، ناگهـان صـداي نـدا دهنـده    اش بر من تنگ آمده بود، نشسته بود يعني زمين با تمام وسعت
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گفت: اي كعب بن مالك! تو را بشارت بـاد.   شنيدم كه بالاي كوه سلع رفته بود و با صداي بلند مي
پذيرفتـه   �از شنيدن اين سخن، به سجده افتادم و دانستم كه گشايشي حاصـل شـده و رسـول االله    

م نموده است. بدين جهت، مردم بـراه  شدن توبة ما را از جانب خدا بعد از خواندن نماز صبح، اعلا
  دهند.   اند و ما را بشارت مي افتاده

بهرحال، تعدادي بسوي دوستانم (آن دو نفر) براه افتادند تا آنها را بشارت دهند. مردي اسـبش  
را بسوي من تاخت و ديگري از طايفة اسلم، پياده دويد و صدايش زودتر از اسـب بـه مـن رسـيد.     

كه صدايش را شنيده بودم، براي عرض تبريك نزد من آمـد، لباسـهايم را   هنگامي كه آن شخصي 
بيرون آوردم و بخاطر بشارتي كه به من داده بود به او عطا كردم. سـوگند بخـدا كـه در آن وقـت،     
لباس ديگري نداشتم، بدين جهت، دو لباس (ازار و ردايي) به عاريت گـرفتم و پوشـيدم و بسـوي    

ام  آمدند و بخاطر پذيرفته شدن توبه مردم، گروه گروه به استقبال من ميبراه افتادم.  �رسول خدا 
ات از جانـب خداونـد، مبـارك بـاد. تـا       گفتند: پذيرش توبـه  كردند و مي به من، تبريك عرض مي

انـد. طلحـه بـن     نشسـته و مـردم، اطـرافش را گرفتـه     �اينكه وارد مسجد شدم. ديدم كه رسول االله 
من دويد و با من مصافحه كرد و به من تبريك گفت. بخدا سوگند، بجـز   عبيداالله بلند شد و بسوي

كـنم. پـس هنگـامي     او كسي ديگر از مهاجرين، بلند نشد. و من اين برخورد طلحه را فراموش نمي
تـو را بـه   «درخشيد، فرمود:  اش از خوشحالي مي سلام دادم، در حالي كه چهره �كه به رسول االله 

پرسـيدم:  ». دهـم  اي و تاكنون بر تو نگذشته است، بشـارت مـي   متولد شده بهترين روزي كه از مادر
خيـر، بلكـه از   «باشد؟ فرمود:  آيا اين بشارت از جانب شماست و يا از سوي خدا مي اي رسول خدا!
ماننـد   �قابل ياد آوري است كـه هنگـام خوشـحال شـدن، چهـرة مبـارك اش       ». جانب خداست
دانستيم. هنگامي كه روبـرويش نشسـتم، گفـتم:     ت ايشان را ميدرخشيد و ما اين حال قرص ماه، مي

ام اينست كه اموالم را در راه خدا و رسولش، صدقه دهـم. رسـول    يا رسول االله! يكي از شرايط توبه
گفـتم: پــس  ». دار. ايـن، برايـت بهتـر اسـت     بعضـي از اموالـت را بـراي خـود، نگـه     «فرمـود:   �االله 

دارم. سپس گفتم: يا رسول االله! همانا خداونـد   م شده است، نگه ميا اي را كه از خيبر، نصيب سهميه
ام  ام اين است كـه تـا زمـاني كـه زنـده      مرا بخاطر راستگويي، نجات داد. يكي ديگر از شرايط توبه

گفتم، كسـي را در   �از زماني كه اين سخنان را به رسول خدا   هرگز دروغ نگويم. بخدا سوگند،
رم كه در راستگويي بهتر از من مورد آزمايش خداونـد، قـرار گيـرد. و از    ميان مسلمانان، سراغ ندا
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ام و اميدوارم كـه خداونـد در باقيمانـدة عمـرم      آن هنگام تاكنون، هيچگاه قصد دروغ گفتن نكرده
  نيز مرا حفاظت كند.

 هـاجرِيِنَ والمْلقََد تاَب اللَّه علَـى النَّبِـي   �خداوند بر رسولش اين آيات را نازل فرمـود:  
بعد ما كاَد يزيِغُ قلُُوب فرَيِقٍ منْهم ثُـم   منْوالأَنصارِ الَّذينَ اتَّبعوه في ساعةِ الْعسرةَِ 

 ِهمَليع تاَبإِنَّه )يمحر وفءر ِينَ خلُِّفُوا 117بِهملَى الثَّلاثَةَِ الَّذعتَّى) وح   إذِاَ ضَـاقَت
ِهمَليع  ِهمَليع ضاَقَتو تبحا رِبم ضَالأرمهُأَنفس  هَإِلاَّ إلِي نْ اللَّهأَ ملْجظنَُّوا أَنْ لاَ مو

 ُثمتاَب  ابالتَّو وه وا إِنَّ اللَّهتُوبيل ِهمَليعيم118(الرَّح  نُوا اتَّقُوا اللَّـهينَ آما الَّذهَاأيي(
عكُونُوا مين وقادالص�    

خداوند، توبة پيامبر و مهاجرين و انصار را پذيرفت. آن كسـاني كـه از پيـامبر خـدا      ترجمه:
در لحظة دشوار، پيروي كردند بعد از آنكـه دلهـاي گروهـي از آنـان، نزديـك بـود، منحـرف         �

ين شود. باز هم خداوند توبة آنـان را پـذيرفت. چـرا كـه خداونـد، رؤوف و مهربـان اسـت. همچن ـ       
اش  خداوند توبة آن سه نفري را پذيرفت كه پذيرش توبة آنان به تأخير افتاد و زمين با همة وسـعت 

بر آنان، تنگ شد و از خودشان نيز به تنگ آمدند. (و سرانجام) دانستند كه هيچ پناهگاهي از خـدا  
انـا خداونـد،   جز بازگشت بسوي او ندارند. پس خداوند به آنان توفيق توبـه داد تـا توبـه كننـد. هم    

  پذير و مهربان است. اي مؤمنان! از خدا بترسيد و با راستگويان باشيد. بسيار توبه

گويد: بخدا سوگند، خداوند پس از اينكه مرا به اسـلام، هـدايت كـرد، هـيچ نعمتـي       كعب مي
گفتم، ماننـد كسـاني    به من عطا نفرمود. چرا كه اگر دروغ مي �بزرگتر از صداقت با رسول خدا 

شدم. زيرا خداوند، هنگام نزول وحي، بدترين سخناني را كه به كسـي   دروغ گفتند، هلاك ميكه 
انقلََبـتمُ إلَِـيهمِ    إذِاَسـيحلفُونَ باِللَّـه لَكُـم    �گويد، نثار دروغگويان كرد. چنانكه فرمود:  مي

 منْهرِضُوا عفَأَع منْهرِضُوا عتُعلما إِنَّهْأومو سِا كاَنُوا رجِبم زاَءج نَّمهج مونَ هـبْكسي   
فَـإِنَّ اللَّـه لاَ يرْضَـى عـنْ القَْـومِ       عنْهم)يحلفُونَ لَكمُ لترَْضَوا عنْهم فإَِنْ ترَْضَوا 95(

    �الفْاَسقينَ
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نـام   ـ اي پيامبر ـ شما و مسلمانان هنگامي كه بسوي آنان بازگرديـد، بـراي شـما بـه       ترجمه:
كنند تا از آنان، صرف نظر كنيد. پس شـما از آنـان، روي بگردانيـد زيـرا آنهـا       خدا سوگند ياد مي

دهند، جايگاهشـان، دوزخ اسـت. بـراي شـما سـوگند يـاد        پليدند و به خاطر كارهايي كه انجام مي
روه كنند تا از آنان، خشنود شويد. اگر شما از آنان، خوشـنود شـويد پـس همانـا خداونـد از گ ـ      مي

  فاسقان، خشنود نخواهد شد.

و   آمدند و سوگند يـاد كردنـد،   �گويد: ما (ظاهراً) از آن گروه كه نزد رسول خدا  كعب مي
عقـب افتـاديم و     از آنها پذيرفت و با آنان بيعت كرد و برايشان طلب استغفار نمـود،  �آنحضرت 
وعلَـى  �اخت. بـدينجهت فرمـود:   مسئلة ما را تا هنگام داوري خداوند، به تأخير اند �رسول االله 

يعني و همچنين توبة سـه نفـري را قبـول كـرد كـه مسـئلة آنـان بـه تـأخير           �الثَّلاثَةَِ الَّذينَ خلُِّفُوا
  انداخته شد.  

گويد: آنچه خداوند در آية فوق، ذكر كرده است، بازماندن ما از جهاد نيست. بلكه  كعب مي
عذر آوردند و  �از كساني است كه براي رسول خدا  بازماندن و به تأخير انداختن مسئلة ما

  نيز از آنان پذيرفت. �سوگند ياد كردند و آنحضرت

  قيصر سري وبه ك � ه هاي نبي اكرم): نام47باب (

  قَالَ: لَقَد نفَعنِي اللَّه بِكَلمـة سـمعتها مـن     �عن أَبِي بكْرةَ ـ ١٦٨٠
ولِ اللَّهسالْ �ر امـلَ   أَيـلِ فَأُقَاتمابِ الْجحبِأَص قأَنْ أَلْح تدا كم دعلِ، بمج

 ولَ اللَّهسلَغَ را بقَالَ: لَم ،مهعى،  �مرسك تبِن هِملَيلَّكُوا عم قَد لَ فَارِسأَنَّ أَه
 )٤٤٢٥(بخارى:». لَن يفْلح قَوم ولَّوا أَمرهم امرأَةً«قَالَ: 

شـنيده بـودم بعـد از     �خداوند، سـخني را كـه از رسـول االله    گويد:  مي �ابوبكره  ترجمه:
خواستم به اصحاب جمل، ملحـق شـوم و در كنـار آنـان، بجـنگم، بـرايم مفيـد گردانيـد.          اينكه مي

خبر رسيد كه مردم فـارس، دختـر كسـري را بـه عنـوان پادشـاه خـود،         �هنگامي كه به رسول االله 
 هرگــز رســتگار  ،كــه زمــام امــورش را بــه دســت زنــي بســپارد قــومي «انــد، فرمــود:  هتعيــين كــرد

  ».نخواهد شد
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  �اكرم   ): بيماري و وفات رسول48باب (

فَاطمةَ علَيهـا   �اللَّه عنها قَالَت: دعا النبِي  عن عائشةَ رضيـ ١٦٨١
سارها بِشيءٍ فَبكَت، ثمَّ دعاها فَسـارها  السلام في شكْواه الَّذي قُبِض فيه، فَ

كَتحءٍ فَضيبِش، كذَل نا عأَلْنفَس،  بِينِي النارس :ـي   �فَقَالَتف ضقْبي هأَن
تكَيفَب ،يهف فِّيوي تالَّذ هعجو،   ي ـهللُ أَهـي أَونِي أَنربنِي فَأَخارثمَّ س  ،ـهعبت

  )٤٤٣٤فَضحكْت. (بخارى:
فاطمـه رضـي االله عنهـا را در بيمـاري      �گويد: نبـي اكـرم    عايشه رضي االله عنها مي ترجمه:

اش، سخني گفت كه از شنيدن آن، گريه كـرد. پـس دوبـاره     وفاتش، فرا خواند و آهسته در گوش
  خنديد. اش، چيزي گفت كه از شنيدن آن، او را فراخواند، و آهسته در گوش

آهســته در  �نبــي اكــرم  اش را جويــا شــديم. گفــت: نخســت،  گويــد: از او علــت راوي مــي
ام  يابد. پس من، گريه كردم. سپس، آهسـته در گـوش   ام گفت كه در اين بيماري، وفات مي گوش

  شود، تو هستي. لذا خنديدم. ام به من ملحق مي  گفت: نخستين كسي كه از اهل بيت

ا قَالَت: كُنت أَسمع أَنه لا يموت نبِـي  هناالله ع يضا رعنهوـ ١٦٨٢
 بِيالن تعمفَس ،ةرالآخا وينالد نيب ريخى يتح�  اتي مالَّذ هضري مقُولُ في

الآيةَ، فَظَننت أَنـه خيـر.    �مع الَّذين أَنعم اللَّه علَيهِم�فيه وأَخذَته بحةٌ يقُولُ: 
  )٤٤٣٥(بخارى:

گويد: شنيده بودم كه هيچ پيامبري وفات نخواهد كـرد تـا    عايشه رضي االله عنها مي ترجمه:
زماني كه به او اختيار داده نشود كه از ميان دنيا و آخرت، يكي را انتخـاب كنـد. پـس شـنيدم كـه      

مـع الَّـذين أَنْعـم    �فرمـود:   كه صدايش گرفته بود، مياش در حالي  در بيماري وفات �نبي اكرم 
هِملَيع يعني همراه كساني كه خداوند به آنان، نعمت عنايت كرده است. آنگاه، دانسـتم كـه    �اللَّه

  به ايشان، حق انتخاب داده شده است.

صحيح وهو  �االله عنها قَالَت: كَانَ رسولُ اللَّه  يضا رهعنوـ ١٦٨٣
 .»إِنه لَم يقْبض نبِي قَطُّ حتى يرى مقْعده من الْجنة، ثمَّ يحيا أَو يخير«يقُولُ: 
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  ا أَفَـاقفَلَم ،هلَيع يةَ غُششائع ذلَى فَخع هأْسرو ضالْقَب هرضحكَى وتا اشفَلَم
 وحن هرصب صخثمَّ قَالَ: ش ،تيالْب قْفلَى«سيقِ الأَعفي الرف ماللَّه«.  :فَقُلْت

     ه الَّـذي كَـانَ يحـدثنا وهـو صـحيح.      إِذًا لا يجاوِرنا، فَعرفْت أَنه حديثُ
  )٤٤٣٧(بخارى:

فرمـود:   ، مـي در حال صـحت  �از عايشه رضي االله عنها روايت است كه رسول االله  ترجمه:
رود تا زماني كه جايگاهش را در بهشـت نبينـد. سـپس بـه او اختيـار داده       هيچ پيامبري از دنيا نمي«

پس هنگامي كه بيمار شد و نزديك بود قبض روح شود، در حالي كه سـرش بـر زانـوي    ». شود مي
دوختـه   عايشه گذاشته شده بود، بيهوش شد. و هنگامي كه به هوش آمد، چشمانش به سقف خانه،

  يعني خدايا! بسوي رفيق اعلي.» اللهم في الرفيق الاعلي«شد و فرمود: 

تحقـق   مانـد و دانسـتم كـه ايـن،     گويد: گفتم: ديگر نزد ما بـاقي نمـي   عايشه رضي االله عنها مي
  گفت. اش به ما مي همان سخني است كه در زمان صحت

 كَانَ إِذَا اشتكَى نفَثَ �لَّه اللَّه عنها: أَنَّ رسولَ ال ا رضيهعنوـ ١٦٨٤
  ،يـهف فِّيوي تالَّذ هعجكَى وتا اشفَلَم هدبِي هنع حسمو ،ذَاتوعبِالْم فْسِهلَى نع

  بِـيالن دبِي حسأَمث، وفني كَانَ يالَّت ذَاتوعبِالْم فْسِهلَى نث عفأَن قْتطَف� 
هن٤٤٣٩. (بخارى:ع(  

شـد، معـوذات    بيمـار مـي   �گويـد: هنگـامي كـه رسـول االله      عايشه رضي االله عنها مي ترجمه:
ماليـد.   اش مـي  دميد و با دسـت خـود، بـر بـدن     خواند و بر خود مي (سورة ناس، فلق و اخلاص) را مي

نـد و بـر خـود    خوا برد، من نيز همان معوذات را كه او مـي  پس هنگامي كه در بيماري وفاتش بسر مي
 كشيدم. را بر بدنش مي �خواندم و دست نبي اكرم  دميد، مي مي

قَبلَ أَنْ يموت وهو مسنِد إِلَي  � يبِأَنها أَصغت إِلَى الن :اعنهوـ ١٦٨٥
  )٤٤٤٠ى:(بخار». اللَّهم اغْفر لي وارحمنِي وأَلْحقْنِي بِالرفيقِ«ظَهره يقُولُ: 
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فوت كنـد در حـالي كـه     �عايشه رضي االله عنها مي گويد: قبل از اينكه نبي اكرم  ترجمه:
مرا بـبخش و بـر مـن      خدايا!«فرمود:  اش را به من تكيه داده بود، كاملاً گوش فرا دادم كه مي پشت

  ».رحم كن و مرا به دوستانم (انبياء)، ملحق بگردان

وإِنه لَبين  �ة: قَالَت: مات النبِيايِوي رِا فهنع  االله  يضا رهنعوـ ١٦٨٦
      بِـيالن ـدعا بـدأَب ـدلأَح تـوةَ الْمدش هي، فَلا أَكْرتنذَاقي وتناقح�.       

  )٤٤٤٦(بخارى:
 �و در روايت ديگري آمده است كه عايشه رضي االله عنها فرمـود: نبـي اكـرم     ترجمه: 

ام قـرار داشـت. بـدين جهـت، هزگـر       در حالي فوت كرد كه سر مباركش، حد فاصل سينه و چانـه 
 شوم. بخاطر سختي مرگ كسي، ناراحت نمي �پس از وفات نبي اكرم 

ا: أَنَّ علـي بـن أَبِـي    مهناالله ع يضعباسٍ ر عبداللَّه بنِ عنـ ١٦٨٧
في وجعه الَّذي توفِّي فيه، فَقَالَ الناس:  �ولِ اللَّه خرج من عند رس �طَالبٍ

 ولُ اللَّهسر حبأَص فنٍ، كَيسا حا أَبارِئًا ؟�يب اللَّه دمبِح حبذَ  ،فَقَالَ: أَصفَأَخ
دعب اللَّهو تأَن :بِ فَقَالَ لَهطَّلالْمدبع نب اسبع هدلاَثَ بِيـي   ثإِنا، وصالْع دبع

ولَ اللَّهسى رلأَر اللَّهنِي  �وب وهجو رِفي لأَعذَا، إِنه هعجو نفَّى موتي فوس
 ولِ اللَّهسا إِلَى ربِن باذْه ،توالْم دنبِ عطَّلالْمدبـذَا    �عه نـيمف أَلْهسفَلْن

كَانَ فينا علمنا ذَلك، وإِنْ كَانَ في غَيرِنا علمناه، فَأَوصى بِنا، فَقَالَ  الأَمر، إِنْ
ولَ اللَّهسا راهأَلْنس نلَئ اللَّها وإِن :يلع�   ،هـدعب اسا الناهينطعا، لا ياهنعنفَم

  )٤٤٤٧. (بخارى:�للَّهوإِني واللَّه لا أَسأَلُها رسولَ ا
در بيمـاري وفـات    �طالب  گويد: علي بن ابي عبداالله بن عباس رضي االله عنهما مي ترجمه:

 �بيرون آمد. مردم پرسيدند: اي ابوالحسن! حال رسول خدا  �از خانة آنحضرت  �رسول خدا 
دسـتش را   �چطور است؟ گفت: خدا را شكر، خوب شده است. سپس عبـاس بـن عبـدالمطلب    

رفت و به او گفت: بخدا سوگند، پس از سه روز، تو بندة عصا خواهي شـد. (يعنـي رسـول خـدا     گ
 �دانم كـه رسـول االله    من مي كند و تو زيردست ديگران خواهي شد.) بخدا سوگند،  فوت مي �
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هـاي بنـي عبـدالمطلب را هنگـام مـرگ       در اين بيماري، فـوت خواهـد كـرد. چـرا كـه مـن چهـره       
رسد؟ اگـر بـه مـا     ببر تا از او بپرسيم كه خلافت به چه كسي مي �د رسول خدا شناسم. ما را نز مي
رسد، بدانيم كه در اين صورت، براي ما وصيت نمايد. علـي   رسد، بدانيم و اگر به غير ما هم مي مي

بكنيم و ما را از آن بـازدارد، بعـد از او،    �اگر چنين درخواستي از رسول االله  گفت: بخدا سوگند، 
ردم، خلافـت را بــه مـا واگــذار نخواهنـد كــرد. بخـدا ســوگند كـه مــن چنـين ســؤالي از               هرگـز م ــ

  نخواهم كرد. �رسول خدا 

كَانت تقُولُ: إِنَّ من نِعمِ اللَّـه  أَنها  :اهناالله ع يضعن عائشةَ رـ ١٦٨٨
ولَ اللَّهسأَنَّ ر ،لَيع � في، وتيي بف فِّيوـرِي،  تحنرِي وحس نيبي، وموي ي

    هـدبِينِ ومحالرـدبع لَـيلَ عخد ،هتوم دنع هرِيقي ورِيق نيب عمج أَنَّ اللَّهو
ولَ اللَّهسةٌ رنِدسا مأَنو ،اكوال ،�الس بحي هأَن فْترعو هإِلَي ظُرني هتأَيفَر ،اكوس

فَقُلْت: آخذُه لَك؟ فَأَشار بِرأْسه أَنْ نعم، فَتناولْته فَاشتد علَيه وقُلْت: أُلَينه لَك؟ 
شةٌ، يلْبع ةٌ أَوكْور هيدي نيبو هرفَأَم ،هتنفَلَي ،معأَنْ ن هأْسبِر ارفَأَشك يهف ،رما ع
لا إِلَه إِلاَّ اللَّه، «ماءٌ، فَجعلَ يدخلُ يديه في الْماءِ، فَيمسح بِهِما وجهه، يقُولُ: 

اتكَرس تولْمقُولُ:  .»إِنَّ للَ يعفَج ،هدي بصلَى«ثمَّ نيقِ الأَعفي الرى » فتح
.هدي الَتمو ،٤٤٤٩(بخاري: قُبِض(  

هايي كـه خداونـد    گفت: يكي از نعمت از عايشه رضي االله عنها روايت است كه مي رجمه:ت
در خانة من، روزِ نوبت من و ميان سـينه و گلـويم،    �به من ارزاني داشت، اين است كه رسول االله 

اش با هم درآميخت. بـدين   فوت نمود. و همچنين خداوند، آب دهان من و او را هنگام درگذشت
بكر در حالي كه مسـواكي در   به من تكيه داده بود كه عبدالرحمن بن ابي �سول االله صورت كه ر

كنـد. دانسـتم كـه ايشـان،      بسـوي آن، نگـاه مـي    �دست داشت، وارد شد. و ديدم كه نبـي اكـرم   
مسواك را دوست دارد. لذا پرسيدم: آيا آنرا برايت بگيرم؟ بـا اشـارة سـر فرمـود: بلـي. پـس آنـرا        

واك برايش سفت بود، پرسيدم: آيا آنرا براي شما نرم كنم؟ با اشارة سر فرمـود:  گرفتم. و چون مس
در حالي كه ظرف آبي، پيش رو داشت  �بلي. آنگاه آنرا جويدم و برايش نرم كردم. آنحضرت 

كشـيد، مسـواك زد. و در آن حـال     كـرد و بـه صـورتش مـي     هايش را وارد آن ظرف مـي  و دست
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در «گفـت:   سـپس دسـتش را بلنـد كـرد و مـي     ». همانا مرگ، سختيها دارد  لا اله الا االله،«گفت:  مي
  تا اينكه فوت كرد و دستش، پايين آمد.» رفيق اعلي

ا قَالَت: لَددناه في مرضه، فَجعلَ يشير إِلَينا هناالله ع يضا رهنعوـ ١٦٨٩
أَلَم أَنهكُـم أَنْ  «ضِ للدواءِ، فَلَما أَفَاق قَالَ: أَنْ لا تلُدونِي، فَقُلْنا كَراهيةُ الْمرِي

لا يبقَى أَحد في الْبيت إِلاَّ لُد «قُلْنا: كَراهيةَ الْمرِيضِ للدواءِ، فَقَالَ:  ؟»تلُدونِي
كُمدهشي لَم هفَإِن اسبإِلاَّ الْع ظُرا أَنأَن٤٤٥٨(بخارى:». و(  

بـه او دارو خورانيـديم.    �گويد: در بيمـاري رسـول خـدا     عايشه رضي االله عنها مي ترجمه:
با اشاره گفت كه به من دارو ندهيد. خيال كرديم كه اين همان كراهيتـي اسـت كـه     �آنحضرت 

آيـا شـما را از خورانيـدن دارو بـاز     «مريض نسبت به دارو دارد. هنگامي كه به هوش آمد، فرمـود:  
گفتيم: ما فكر كرديم كه شايد اين سـخن شـما بـر اسـاس كراهيـت بيمـار از دارو باشـد.        ؟ »نداشتم

بايد به تمام كساني كه در خانه هستند، در حضور من، دارو بخورانيـد مگـر   «فرمود:  �آنحضرت 
  ».به عباس كه در خورانيدن دارو به من، با شما شركت نداشت

فَقَالَـت   ،جعلَ يتغشـاه  �نبِي قَالَ: لَما ثقُلَ ال �عن أَنسٍ ـ ١٦٩٠
لَيس علَى أَبِيك كَـرب بعـد   «فَاطمةُ علَيها السلام: واكَرب أَباه، فَقَالَ لَها: 

  )٤٤٦٢(بخارى:». الْيومِ
شـدت گرفـت و درد بـر او     �گويد: هنگامي كه بيمـاري نبـي اكـرم     مي �انس  ترجمه:

خطـاب بـه او    �كشـد. رسـول االله    يها السلام گفت: آه، پدرم چقـدر درد مـي  غلبه كرد، فاطمه عل
 ».پدرت از امروز به بعد، دردي نخواهد داشت«فرمود: 

  � نبي اكرم): وفات 49باب (

توفِّي وهو ابـن   �أَنَّ رسولَ اللَّه  :اللَّه عنها عن عائشةَ رضيـ ١٦٩١
  )٤٤٦٦ثلاث وستين. (بخارى:
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در سـن شصـت و سـه سـالگي،وفات      �گويد: رسـول االله   عايشه رضي االله عنها ميترجمه:
  يافت.
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  كتاب تفســـير ـ 58

  فاتحه ةسور

  

  كتاب آمده استال حةفات ة): آنچه دربار1باب (

قَالَ: كُنت أُصلِّي في الْمسـجِد   �عن أَبِي سعيد بنِ الْمعلَّىـ ١٦٩٢
انِي رعفَد ولُ اللَّهـلِّي،    �سأُص ـتي كُنإِن !ولَ اللَّهسا ري :فَقُلْت ،هأُجِب فَلَم

ثمَّ قَـالَ   ؟»�استجِيبوا للَّه وللرسولِ إِذَا دعاكُم لما يحيِيكُم�أَلَم يقُلِ اللَّه : «فَقَالَ
رِ في الْقُـرآن قَبـلَ أَنْ تخـرج مـن     لأُعلِّمنك سورةً هي أَعظَم السو«لي: 

جِدسي .»الْمدذَ بِيثمَّ أَخ،    ـكنلِّمقُـلْ لأُعت أَلَم :لَه قُلْت جرخأَنْ ي ادا أَرفَلَم
بع الْحمد للَّه رب الْعالَمين هي: الس«سورةً هي أَعظَم سورة في الْقُرآن؟ قَالَ: 

هيتي أُوتالَّذ يمظآنُ الْعالْقُرثانِي و٤٤٧٤(بخارى:». الْم(  
 �خوانـدم كـه رسـول االله     گويد: در مسجد نبوي، نمـاز مـي   مي �ابو سعيد بن معلَّي  ترجمه:

  �مرا صدا زد. جواب ندادم. سپس گفتم: اي رسول خدا! من مشغول نماز خواندن بودم. آنحضـرت  
 ؟»�استجِيبوا للَّه وللرسولِ إِذَا دعاكُم لما يحيِـيكُم � فرموده اسـت: گفت: مگر خداوند ن

يعني فرمان خدا را بپذيريد و رسولش را اجابت كنيـد هنگـامي كـه شـما را بـراي امـري حيـاتي، فـرا         
 اي را كـه بزرگتـرين سـورة    قبل از اينكه از مسـجد خـارج شـوي، سـوره    «خواند. آنگاه به من فرمود: 

سپس دستم را گرفت و هنگامي كه خواست از مسجد، بيرون بـرود، بـه   ». آموزم قرآن است، به تو مي
آمـوزم؟ فرمـود:    اي را كه بزرگترين سورة قرآن است، به تو مـي  او گفتم: مگر به من نگفتي كه سوره

همـان  شـود وآن،   باشد و در هر ركعت نماز، تكرار مي آن، سورة حمد است كه داراي هفت آيه مي«
  ».قرآن بزرگي است كه به من عنايت شده است
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  بقره ةسور

 شريك و، با خداوندآگاهانه، ����: متعال كه مي فرمايد خداوند ة): اين گفت2باب (
  ]22[بقره: ����دندهي همتايي قرار

أَي الذَّنبِ أَعظَم عنـد   :�قَالَ: سأَلْت النبِي  �عن عبداللَّه ـ ١٦٩٣
قُلْت: إِنَّ ذَلك لَعظيم، قُلْـت: ثمَّ   .»أَنْ تجعلَ للَّه نِدا وهو خلَقَك: «قَالَاللَّه؟ 
أَنْ «قُلْت: ثمَّ أَي؟ قَالَ:  .»وأَنْ تقْتلَ ولَدك تخاف أَنْ يطْعم معك: «قَـالَ أَي؟ 

ارِكيلَةَ جلح انِيز٤٤٧٧(بخارى: .»ت(  
پرسـيدم: بزرگتـرين گنـاه نـزد      �مـي گويـد: از نبـي اكـرم      �داالله بن مسـعود  عب ترجمه:

گفـتم:  ». شريك قـرار دادن بـا خـدا، در حـالي كـه تـو را آفريـده اسـت        «خداوند چيست؟ فرمود: 
». كشـتن فرزنـدات از تـرس فقـر و گرسـنگي     «گناه بزرگي است. بعد از آن، چيست؟ فرمـود:   اين،

  ».ا با زن همسايهزن«پرسيدم: بعد از آن؟ فرمود: 

 قرار داديم شما سايهابر را بر ����متعال كه مي فرمايد:  خداوندة): اين گفت3باب (
  ]57[بقره: ����فرستاديم ،و سلوي و براي شما منّ

الْكَمأَةُ مـن  « :�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �عن سعيد بنِ زيد ـ ١٦٩٤
  )٤٤٧٨(بخارى:». الْمن وماؤها شفَاءٌ للْعينِ

قـارچ از مـن اسـت و آب آن،    «فرمـود:   �گويـد: رسـول االله    مي �سعيد بن زيد  ترجمه:
  ».براي چشم، شفا است
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اين گفتيم: به هنگامي كه و ����: متعال كه مي فرمايد خداوند ة): اين گفت4باب (
  ]58[بقره: ����شويد وارد ،قريه

:      قيلَ لبنِـي إِسـرائيلَ  «قَالَ:  �ي عنِ النبِ �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٦٩٥
فَدخلُوا يزحفُونَ علَى أَستاههِم، فَبـدلُوا،   �ادخلُوا الْباب سجدا وقُولُوا حطَّـةٌ �

ةرعي شةٌ فبطَّةٌ حقَالُوا: ح٤٤٧٩(بخارى:». و(  
ادخلُـوا  �بني اسرائيل گفتـه شـد:   به «فرمود:  �گويد: نبي اكرم  مي �ابوهريره  ترجمه:

يعني با فروتني از دروازة (آن شهر) وارد شويد و بگوييـد: خـدايا!    �الْباب سجدا وقُولُوا حطَّةٌ
 حطـة گناهان ما را ببخش. اما آنان با نشيمنگاههايشان خزيده و عقب عقـب، وارد شـدند و بجـاي    

  اي در جو. يعني دانه حطة حبة في شعرةكه به معني گناهان ما را ببخش، است، گفتند: 

فراموش  ي را نسخ نكرده واهيچ آيه ����: كه فرمود خداوند ة): اين گفت5باب (
  ]108[بقره: ����كنيم مي شجايگزينيا همانند آن، سازيم، مگر آنكه چيز بهتري  نمي

نا أُبي، أَقْرؤ :�ا قَالَ: قَالَ عمرمهناالله ع يضعنِ ابنِ عباسٍ رـ ١٦٩٦
 هتعمئًا سيش عقُولُ: لا أَدا ييأَنَّ أُب ذَاكو ،يلِ أُبقَو نم عدا لَنإِنو ،يلا عانأَقْضو

 ولِ اللَّهسر نالَى:  �معت قَالَ اللَّه قَدا�وسِهنن أَو ةآي نم خسنا نا  مهنرٍ ميبِخ أتن
ا أَوهثْل٤٤٨١. (بخارى:�م(  

و بهتـرين   گويد: عمر گفت: بهتـرين قـاري مـا، اُبـي،      ابن عباس رضي االله عنهما مي ترجمه:
گويـد:   كنـيم. چـرا كـه اُبـي مـي      را ترك مـي  است. اما گاهي قول ابي طالب قاضي ما، علي بن ابي

مـا  �متعال فرموده است: كنم در حالي كه خداوند  ام، آنرا رها نمي شنيده �آنچه از رسول خدا 
اي را نسـخ نكـرده و    يعنـي هـيچ آيـه    �ننسخ من آية أَو ننسِها نأت بِخيرٍ منها أَو مثْلهـا 

 كنيم. اش مي سازيم مگر آنكه چيز بهتري يا همانند آن، جايگزين فراموش نمي
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فرزندي  ،اوندوگفتند: خد����: كه مي فرمايد عز وجل يخدا ة): اين گفت6باب (
  ]116[بقره: ����پاك استاو برگزيده است، حال آنكه  ،براي خود

قَـالَ اللَّـه:   «قَالَ:  �ما عنِ النبِي اللَّه عنه عنِ ابنِ عباسٍ رضيـ ١٦٩٧
تكْذيبه إِياي  كَذَّبنِي ابن آدم ولَم يكُن لَه ذَلك، وشتمنِي ولَم يكُن لَه ذَلك، فَأَما

فَزعم أَني لا أَقْدر أَنْ أُعيده كَما كَانَ، وأَما شتمه إِياي فَقَولُه لي ولَد، فَسبحانِي 
  )٤٤٨٢(بخارى: ».أَنْ أَتخذَ صاحبةً أَو ولَدا

خداونـد فرمـود:    گفـت:  �از ابن عباس رضي االله عنهما روايت است كه نبي اكرم  ترجمه:
فرزند آدم مرا تكذيب كرد و اين كار، شايستة او نبود. و فرزند آدم مرا دشنام داد حال آنكـه ايـن   «

تـوانم دوبـاره او را زنـده كـنم. و      من نمي  گويد: كار، شايستة او نبود. اما تكذيب، اين است كه مي
پـاك و    ز داشـتن زن و فرزنـد،  گويد: من، فرزند دارم در حالي كه من ا اش اين است كه مي دشنام

  ».منزه هستم

 ،از مقام ابراهيم براي خود����: كه مي فرمايد خداوند عز وجل ة): اين گفت7باب (
  ]125[بقره: ����برگيريد ،جاي نماز

 ـ  :�قَالَ: قَالَ عمر �عن أَنسٍ ـ ١٦٩٨ ، أَو ثلاَوافَقْت اللَّه فـي ثَ
: يا رسولَ اللَّه لَوِ اتخذْت مقَام إِبراهيم مصـلى،  ، قُلْتثلاَوافَقَنِي ربي في ثَ

  نِينمـؤالْم اتهأُم ترأَم فَلَو ،الْفَاجِرو رالْب كلَيلُ عخدي ولَ اللَّهسا ري :قُلْتو
عنِي ملَغبابِ، قَالَ: وجةَ الْحآي لَ اللَّهزابِ، فَأَنجبِالْح بِيةُ النبات�  ،هائنِس ضعب

 ولَهسر اللَّه لَندبلَي أَو نتيهتان إِن :قُلْت ،هِنلَيع لْتخى  �فَدتح ،كُننا مريخ
 ولِ اللَّهسي را فأَم رما عي :قَالَت ،هائى نِسدإِح تيأَت� ح اءَهظُ نِسعا يى مت

لَ اللَّهز؟ فَأَنتأَن نظَهعت: �  كُنـنا مـريا خاجوأَز لَهدبأَنْ ي إِنْ طَلَّقَكُن هبى رسع�  
  )٤٤٨٣الآيةَ. (بخارى:

گفت: در سه مورد، نظـر مـن بـا وحـي خـدا      �گويد: عمر بن خطاب  مي �انس  ترجمه:
چقدر خـوب    ـ گفتم: اي رسول خدا!١ظرم، موافقت كرد: موافق گرديد يا خداوند در سه مورد با ن
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آينـد   افراد خوب و بد به خانة شما مي ـ گفتم: يا رسول االله!٢است كه در مقام ابراهيم، نماز بخواني. 
چقدر خوب است اگر دستور دهي تا مادران مؤمنان، حجاب كنند. آنگاه خداوند، آية حجـاب را  

بعضـي از همسـرانش را سـرزنش نمـوده      �رسـيد كـه نبـي اكـرم     ـ وقتي به من خبر ٣نازل فرمود. 
است، نزد آنان رفتم و گفتم: يا از اين كارتان بازآييد يا خداوند، زناني بهتر از شما براي رسـولش،  
جايگزين خواهد ساخت. تا اينكه يكي از همسرانش (ام سلمه) كـه نـزد او رفتـه بـودم، گفـت: اي      

كنـي؟   همسرانش را نصيحت كند كه تـو آنهـا را نصـيحت مـي     تواند نمي �مگر رسول خدا   عمر!
يعني  �عسى ربه إِن طَلَّقَكُن أَن يبدلَه أَزْواجا خَيرا منْكُن�آنگاه خداوند اين آيه را نازل فرمود: 

  اگر پيامبر، شما را طلاق دهد، چه بسا خداوند بجاي شما، همسران بهتري را نصيب او گرداند.

آنچه  بگوييد: به خداوند و����: متعال كه مي فرمايد خداوند ة): اين گفت8باب (
  ]136[بقره: ����ايمان داريم ،كه به سوي ما نازل شده است

قَالَ: كَانَ أَهلُ الْكتابِ يقْـرءُونَ التـوراةَ    �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٦٩٩
را بِالْعهونرفَسيو ،ةانِيرببِالْع    ـولُ اللَّـهسلامِ، فَقَـالَ رلِ الإِسلأَه ةلا « :�بِي

الآيةَ. » �آمنا بِاللَّه وما أُنزِلَ إِلَينا� :تصدقُوا أَهلَ الْكتابِ، ولا تكَذِّبوهم وقُولُوا
  )٤٤٨٥(بخارى: 

دنـد و آنـرا بـه    خوان گويد: اهل كتاب، تورات را به زبان عبري مـي  مي �ابوهريره  ترجمه:
اهل كتاب را نه تصديق كنيـد و  «فرمود:  �كردند. رسول االله  زبان عربي براي مسلمانان، تفسير مي

يعني ما به خداوند و آنچـه كـه بسـوي     �آمنا بِاللَّه وما أُنزِلَ إِلَينا�نه تكذيب. بلكه به آنها بگوييد: 
  ».ما نازل كرده است، ايمان داريم

شما را يك ملت ميانه رو ����: كه مي فرمايد خداوند عز وجل ةگفت ): اين9باب (
  ]143[بقره: ����واه باشيدگ مردم،قرار داديم تا روز قيامت بر 

يدعى « :�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �عن أَبِي سعيد الْخدرِي ـ ١٧٠٠
 كيدعسو كيقُولُ: لَبفَي ،ةاميالْق موي وحقُولُ: ن؟ فَيتلَّغلْ بقُولُ: هفَي ،با ري

  دـهشي نقُولُ: ميرٍ، فَيذن نا مانا أَتقُولُونَ: م؟ فَيكُملَّغلْ به :هتقَالُ لأُمفَي ،معن
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 ـ � لَك؟ فَيقُولُ: محمد وأُمته، فَتشهدونَ أَنه قَد بلَّغَ سكُـونَ الريو  كُملَـيولُ ع 
وكَذَلك جعلْناكُم أُمةً وسطًا لتكُونوا شهداءَ علَى �فَذَلك قَولُه جلَّ ذكْره:  �شهِيدا

  )٤٤٨٧والْوسطُ: الْعدلُ. (بخارى: .»�الناسِ ويكُونَ الرسولُ علَيكُم شهِيدا
روز قيامـت، نـوح فراخوانـده    «فرمـود:   �االله گويد: رسول  مي �ابوسعيد خدري  ترجمه:

فرمايد: ايا (آنچه را كه بـه تـو    شود. مي گويد: لبيك اي پروردگارم! آمادة خدمتم. خداوند مي مي
پرسـند: آيـا بـه شـما ابـلاغ كـرد؟        گويـد: بلـي. سـپس از امـتش مـي      گفته بودم) ابلاغ كردي؟ مـي 

گويد: چه كسي گواه تو اسـت؟   خداوند به نوح مياي نزد ما نيامده است.  هيچ ترساننده  گويند: مي
دهيد كه او ابلاغ نموده است و پيامبر نيـز گـواه    اش. آنگاه شما گواهي مي مي گويد: محمد و امت

وكَذَلك جعلْناكُم أُمةً وسطًا لتكُونـوا  �فرمايـد:   شما است. اينجاست كه خداوند بلند مرتبه مي
شـما را يـك ملـت ميانـه رو قـرار      يعنـي   ».�سِ ويكُونَ الرسولُ علَيكُم شهِيداشهداءَ علَى النا

  بر شما گواه باشد. �. وپيامبر اكرم واه باشيدگ مردم،بر  ،داديم تا روز قيامت

از همانجاكه مردم  ،سپس����: كه مي فرمايد خداوند عز وجل ة): اين گفت10باب (
  ]199[بقره: ����برويدشوند،  روان مي

: كَانت قُريش ومن دانَ دينها قَالَت اللَّه عنها عن عائشةَ رضيـ ١٧٠١
 ،فَاترفُونَ بِعقبِ يرالْع رائكَانَ سو ،سمنَ الْحومسوا يكَانو ،فَةلدزفُونَ بِالْمقي

 هبِين اللَّه رأَم لاماءَ الإِسا جأَ �فَلَم   ـيضفـا، ثمَّ يبِه فقثمَّ ي ،فَاترع يأْتنْ ي
  )٤٥٢٠منها. (بخارى:

گويــد: قــريش و هــم كيشانشــان در مزدلفــه، وقــوف  عايشــه رضــي االله عنهــا مــي ترجمــه:
گفتنـد. امـا سـاير اعـراب در عرفـات، وقـوف        كردند و به آنها حمس (متعصـب و تنـدرو) مـي    مي
م آمد، خداوند به پيـامبرش دسـتور داد تـا بـه عرفـات بـرود و در       كردند. پس هنگامي كه اسلا مي

 آنجا وقوف كند. سپس از آنجا روانة (مزدلفه) شود.

  



٩١١  مختصر صحيح بخاري

د: ينگو و برخي از آنان مي����: متعال كه مي فرمايد خداوند ة): اين گفت11باب (
  ]201[بقره: ����عطا فرما نيكي ،آخرتو روردگارا! به ما در دنيا پ

ربنا آتنا فـي  �اللَّهم «يقُولُ:  �قَالَ: كَانَ النبِي  �عن أَنسٍ ـ ١٧٠٢
  )٤٥٢٢. (بخارى:�الدنيا حسنةً وفي الآخرة حسنةً وقنا عذَاب النارِ

اللَّهـم ربنَـا آتنَـا فـي     خواند:  همواره اين دعا را مي �گويد: نبي اكرم  مي �انس  ترجمه:
يعني بار الها! پروردگار ما! در دنيـا بـه مـا نيكـي     . حسنَةً وفي الآخرة حسنَةً وقنَا عذَاب النَّارِ الدنْيا

  عطا كن و در آخرت نيز به ما نيكي عطا فرما. و ما را از عذاب دوزخ، نجات بده.

از  ـ چيزي، ـ با اصرارآنان ����: متعال كه مي فرمايد خداوند ة): اين گفت12باب (
  ]273[بقره: ����خواهند مردم نمي

١٧٠٣ نةَ ـ عريرأَبِي ه�  بِيي « :�قَالَ: قَالَ النالَّذ ينكسالْم سلَي
 ،فَّفعتي يالَّذ ينكسا الْممإِن ،انتلا اللُّقْمةُ ولا اللُّقْمو ،انترمالتةُ ورمالت هدرت

 )٤٥٣٩(بخارى: .�لا يسأَلُونَ الناس إِلْحافًا�تم يعنِي قَولَه واقْرءُوا إِنْ شئْ
مسكين كسـي نيسـت كـه يـك يـا دو      «فرمود:  �گويد: نبي اكرم  مي �ابوهريره  ترجمه:

گرداند. بلكه مسكين حقيقـي، كسـي اسـت     ها) باز مي دانة خرما و يك يا دو لقمه، او را (از درخانه
لا يسـأَلُونَ  �توانيـد ايـن آيـه را بخوانيـد:      كند. اگر خواستيد مـي  مي كه از خواستن، خودداري

  ».خواهند يعني آنان با اصرار، (چيزي) از مردم نمي �الناس إِلْحافًا
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٩١٢

  آل عمران ةسور

 ، آياتبعضي از آيات����: كه مي فرمايد خداوند عز وجل ة): اين گفت13باب (
[آل   ����اند متشابهات ات، آيديگربرخي  هستند و قراناساس كه ، اند  محكمات

  ]7عمران:

 :هذه الآيةَ �رسولُ اللَّه  عن عائشةَ رضي اللَّه عنها قَالَت: تلاَـ ١٧٠٤
� اتابِهشتم رأُخابِ وتالْك أُم نه اتكَمحم اتآي هنم ابتالْك كلَيلَ عزي أَنالَّذ وه
ا يعلَم ما الَّذين في قُلُوبِهِم زيغٌ فَيتبِعونَ ما تشابه منه ابتغاءَ الْفتنة وابتغاءَ تأْوِيله ومفَأَ

ر إِلاَّ كَّتأْوِيلَه إِلاَّ اللَّه والراسخونَ في الْعلْمِ يقُولُونَ آمنا بِه كُلٌّ من عند ربنا وما يـذَّ 
فَإِذَا رأَيت الَّذين يتبِعونَ ما تشابه « :�قَالَت: قَالَ رسولُ اللَّه   �أُولُو الأَلْبابِ

موهذَرفَاح ى اللَّهمس ينالَّذ كفَأُولَئ هن٤٥٤٧(بخارى:». م(  
هو الَّذي �تـلاوت كـرد:   اين آيـه را   �گويد: رسول االله  عايشه رضي االله عنها مي ترجمه:

 ينا الَّذفَأَم اتابِهشتم رأُخابِ وتالْك أُم نه اتكَمحم اتآي هنم ابتالْك كلَيلَ عزأَن
مو هأْوِيلاءَ تغتابو ةنتاءَ الْفغتاب هنم هابشا تونَ مبِعتغٌ فَييز ي قُلُوبِهِمإِلاَّ  ف أْوِيلَـهت لَمعا ي

  اللَّه والراسخونَ في الْعلْمِ يقُولُونَ آمنا بِه كُلٌّ من عند ربنا ومـا يـذَّكَّر إِلاَّ أُولُـو    
(خداوند، همان ذاتي است كه قرآن را بر تـو نـازل كـرد. برخـي از آيـات آن، آيـات         �الأَلْباب

انـد. امـا كسـاني كـه در      اس قـرآن هسـتند و برخـي ديگـر، آيـات متشـابهات      اند كه آنها اس محكم
رونـد در   دلهايشان، كجي وجود دارد، براي فتنه انگيزي و تأويل ـ نادرست ـ بدنبال متشـابهات مـي    

داند. و ثابت قـدمان در علـم و دانـش،     حالي كه تأويل ـ درست ـ آنها را جز خدا، كسي ديگر نمي  
گيرنـد مگـر    ايمان داريم. همـة آنهـا از جانـب پروردگـار ماسـت. و پنـد نمـي        گويند: ما به آنها مي

  صاحبان خرد).

روند، بدانيد كه آنهـا همـان    هرگاه، كساني را ديديد كه به دنبال متشابهات مي«آنگاه فرمود: 
 ».كساني هستند كه خداوند از آنان، نام برده است پس از آنها دوري كنيد
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 كه عهد و كساني همانا����: كه مي فرمايد وند عز وجلخدا ة): اين گفت14باب (
[آل  ����فروشند سوگند هايشان را به بهاي اندكي مي خداوند و اپيمان خود ب

  ]77عمران:

عنِ ابنِ عباسٍ رضي االله عنهما: أَنه اختصم إليه امرأَتـان كَانتـا   ـ ١٧٠٥
رفَخ ،ةرجي الْحف أَو تيي بف انرِزخـا،  تي كَفِّهفَى فذَ بِإِشفأُن قَدا وماهدإِح تج

 ولُ اللَّـهساسٍ: قَالَ ربع ناسٍ، فَقَالَ اببنِ عإِلَى اب عفى، فَررلَى الأُخع تعفَاد�: 
»مالُهوأَممٍ واءُ قَومد بلذَه ،ماهوعبِد اسطَى النعي ا كِّذَ» لَووهءُوا   راقْـرو ،بِاللَّـه

روها، فَاعترفَت، فَقَالَ ابن عباسٍ: قَـالَ  كَّفَذَ �إِنَّ الَّذين يشترونَ بِعهد اللَّه� :علَيها
 بِيالن�: »هلَيى ععدلَى الْمع ينم٤٥٥٢(بخارى: ».الْي(  

اي، چـرم   زن كـه در خانـه يـا حجـره     از ابن عباس رضي االله عنهما روايت است: دو ترجمه:
دعواي خود را نزد ايشان بردند. يكي از آنها كـه درفـش در كـف دسـتش فـرو        كردند، دوزي مي

رفته بود، از خانه بيرون آمد و ادعا كرد كه ديگري اين كار را كرده است. سپس دعوا را نـزد ابـن   
مجـرد ادعـا كـردن، بدهنـد، خـون و      اگر به مردم بـه  «فرمود:  �عباس بردند. او گفت: رسول االله 

إِنَّ �پس او را بـه يـاد خـدا بيندازيـد و ايـن آيـه را بـرايش بخوانيـد:         ». رود اموال مردم، به هدر مي
يعني همانا كساني كه عهد و پيمان خود با خداونـد و سوگندهايشـان    �ِالَّذين يشترونَ بِعهد اللَّه

  سهمي در آخرت ندارند. فروشند، هيچگونه را به بهاي اندكي مي

ــد،    ــاد خــدا انداختن ــه ي ــس از اينكــه او را ب ــد: پ ــي گوي ــاس   راوي م ــن عب ــراف كــرد. اب   اعت
  ».سوگند بر مدعي عليه است«فرمود:  �رضي االله عنهما گفت: نبي اكرم 

عليه شما جمع  ،مردم����: عز و جل كه مي فرمايد خداوند ة): اين گفت15باب (
  ]173[آل عمران:  ����شده اند

قَالَها  �حسبنا اللَّه ونِعم الْوكيلُ�عنِ ابنِ عباسٍ رضي االله عنهما: ـ ١٧٠٦
يماهرإِب � دمحا مقَالَهارِ، وي النف يأُلْق ينقَالُوا �ح ينح: �  قَـد اسإِنَّ الن
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٩١٤

 ـ   سقَـالُوا حـا وانإِيم مهادفَز مهوشفَاخ وا لَكُمعميـلُ   جكالْو ـمنِعو ا اللَّـهنب� .      
  )٤٥٦٣(بخارى:

گويد: هنگامي كـه ابـراهيم عليـه السـلام را در آتـش       ابن عباس رضي االله عنهما مي ترجمه:
گفتنـد: مـردم، عليـه    (ويـارانش)    �انداختند، حسبنا و نعم الوكيل گفت. و هنگامي كه به محمد 

انشان افزايش يافت و گفتند: حسـبنا االله و نعـم الوكيـل . يعنـي     اند از آنها بترسيد، ايم شما جمع شده
  خداوند براي ما كافي است و او بهترين، كارساز است.

شما از اهل كتاب و يقينا ����: متعال كه مي فرمايد خداوند ة): اين گفت16باب (
    ]186[آل عمران: ����ديدخواهيد  زيادياذيت وآزار  ،مشركين

ركب علَى  �ما: أَنَّ رسولَ اللَّهاللَّه عنه زيد رضي أُسامةَ بنِ عنـ ١٧٠٧
حمارٍ، علَى قَطيفَة فَدكية، وأَردف أُسامةَ بن زيد وراءَه يعود سعد بن عبادةَ في 

بِم رى مترٍ، حدب ةقْعلَ وجِ قَبرزنِ الْخارِث بنِي الْحب ناب يأُب نب اللَّهدبع يهسٍ فلج
    ـنـلاطٌ مـسِ أَخلجي الْمفَإِذَا ف ،يأُب نب اللَّهدبع ملسلَ أَنْ يقَب كذَللُولَ، وس

بسِ علجي الْمفين، وملسالْمو ودهالْيو ثانالأَو ةدبع ينرِكشالْمو ينملسالْم اللَّهد
   فَـهأَن ـيأُب نب اللَّهدبع رمخ ،ةابةُ الداججع سلجالْم تيا غَشةَ، فَلَماحور نب

علَيهِم، ثمَّ وقَـف، فَنـزلَ    �: لا تغبروا علَينا، فَسلَّم رسولُ اللَّه قَـالَ بِرِدائه، ثمَّ 
لَّه، وقَرأَ علَيهِم الْقُرآنَ، فَقَالَ عبداللَّه بن أُبي ابن سلُولَ: أَيها الْمرءُ، فَدعاهم إِلَى ال

إِنه لا أَحسن مما تقُولُ، إِنْ كَانَ حقا فَلا تؤذنا بِه في مجلسِـنا، ارجِـع إِلَـى    
هلَيع صفَاقْص اءَكج نفَم ،كلحر  ولَ اللَّـهسا رلَى يةَ: باحور نب اللَّهدبفَقَالَ ع ،

فَاغْشنا بِه في مجالسِنا، فَإِنا نحب ذَلك، فَاسـتب الْمسـلمونَ والْمشـرِكُونَ    
 بِيلِ النزي ونَ، فَلَمرثاوتوا يى كَادتح ،ودهالْيو� ح مهفِّضخوا، ثمَّ   يـكَنـى ست

 بِيالن بكر�   بِـيالن ةَ، فَقَالَ لَهادبنِ عب دعلَى سلَ عخى دتح ارفَس هتابد�: 
يا سعد أَلَم تسمع ما قَالَ أَبو حبابٍ؟ ـ يرِيد عبداللَّه بن أُبي ـ قَـالَ: كَـذَا     «
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ابن عبادةَ: يا رسولَ اللَّه اعف عنه، واصفَح عنه، فَوالَّذي أَنزلَ  قَالَ سعد .»وكَذَا
   هـذـلُ هأَه طَلَحاص لَقَد ،كلَيلَ عزي أَنالَّذ قبِالْح اءَ اللَّهج لَقَد ،ابتالْك كلَيع

الْعصابة، فَلَما أَبى اللَّه ذَلك بِـالْحق الَّـذي   الْبحيرة علَى أَنْ يتوجوه فَيعصبوه بِ
 ولُ اللَّهسر هنفَا عفَع ،تأَيا رم لَ بِهفَع كفَذَل ،كبِذَل رِقش اللَّه طَاككَانَ �أَعو ،

 بِيـ �الن  ابِ كَمتلِ الْكأَهو ينرِكشنِ الْمفُونَ ععي هابحأَصو   ،اللَّـه مهـرا أَم
ولَتسمعن منِ الَّذين أُوتوا الْكتاب مـن  � ويصبِرونَ علَى الأَذَى، قَالَ اللَّه عز وجلَّ:

 ود كَثير من أَهلِ الْكتابِ لَو�الآيةَ وقَالَ اللَّه:  �قَبلكُم ومنِ الَّذين أَشركُوا أَذًى كَثيرا
فُسِهِمأَن دنع نا مدسا حكُفَّار انِكُمإِيم دعب نم كُموندري�  بِيكَانَ النو ،ةرِ الآيإِلَى آخ

�  ولُ اللَّهسا را غَزفَلَم ،يهِمف نَ اللَّهى أَذتح ،بِه اللَّه هرا أَمم فْولُ الْعأَوتا  �يردب
اللَّه بِه صناديد كُفَّارِ قُريشٍ، قَالَ ابن أُبي ابن سلُولَ ومن معه من الْمشرِكين  فَقَتلَ

فَأَسـلَموا.   ،علَى الإِسلامِ �وعبدة الأَوثان: هذَا أَمر قَد توجه فَبايعوا الرسولَ 
  )٤٥٦٦(بخارى:

قبـل از جنـگ بـدر     �رضي االله عنهما روايت است كه رسـول االله   از اسامه بن زيد ترجمه:
بر الاغي كه پالاني ساخت فدك بر آن بود، سوار شد و او را نيز پشت سر خود، سـوار كـرد و بـه    

بـرد، رفـت. در مسـير راه از كنـار      عيادت سعد بن عباده كه در محلة بني حارث بن خزرج بسر مـي 
در آنجا بـود، گذشـت.  گفتنـي اسـت كـه ايـن مـاجرا قبـل از          مجلسي كه عبداالله بن ابي بن سلول

پرسـتان و   اظهار اسلام عبداالله بن ابـي رخ داد و آن مجلـس، تركيبـي از مسـلمانان، مشـركين، بـت      
يهوديان بود. و عبداالله بن رواحه نيز در آن مجلس، حضور داشت. پس هنگـامي كـه گـرد و غبـار     

اش را بـا چـادرش گرفـت و گفـت: مـا را گـرد و خـاك         يالاغ به مجلس رسيد، عبداالله بن ابي بين
به آنان سلام داد. سپس توقف كرد و از مركب، پايين آمد و آنها را به سـوي   �ندهيد. رسول االله 

خدا دعوت نمود و براي آنان، قرآن تلاوت كرد. عبداالله بن ابي بن سلول گفت: اي مرد! سـخناني  
اند، پس به ما، در مجالس، اذيت و آزار مرسـان. بلكـه    حق بهتر از سخنان تو وجود ندارد. اگر آنها

سرايي كـن. عبـداالله بـن رواحـه گفـت:       ات برگرد و هر كس كه نزد تو آمد، برايش داستان به خانه
بلي، اي رسول خدا! سخنانت را در مجالس ما بگو. چرا كـه مـا آنهـا را دوسـت داريـم. در نتيجـه،       
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ناسزا گفتند تا جاييكه نزديك بود با يكديگر درگير شـوند.   مسلمانان، مشركين و يهود به يكديگر
كرد تـا اينكـه آرام گرفتنـد. سـپس، سـوار       همچنان، آنان را به آرامش دعوت مي �و رسول خدا 

اي «فرمـود:   �شد و به راهش ادامه داد تا به منزل سعد بن عباده رسيد. آنگـاه، نبـي اكـرم      مركب
سعد بـن عبـاده   ». گويد اي؟ او چنين و چنان مي بن ابي) را شنيده سعد! آيا سخنان ابوحباب (عبداالله

گفت: اي رسول خدا! او را ببخش و از او درگذر. سوگند به ذاتي كه قرآن را بـر تـو نـازل كـرده     
است، در حالي كه مردم مدينه، اتفاق نظر كرده بودند تـا بـر سـر او عمامـه بنهنـد و تـاج پادشـاهي        

آورد. پس هنگامي كه خداوند با اين حقي كـه بـر     كه بر تو نازل كرد،بگذارند، خداوند، حقي را 
تو نازل فرمود، نخواست اين كار، عملي شود، لقمه بـرايش، گلـوگير شـد. و برخـوردي كـه از او      

  او را بخشيد. �مشاهده كردي، بدين جهت بود. آنگاه، رسول خدا 
ز همين بود كه مشركين و اهـل  و صحابه رضوان االله عليهم اجمعين ني �و عادت رسول خدا 

كردنـد. خداونـد عزوجـل     بخشيدند و بر اذيت و آزارشان، صبر مـي  كتاب را طبق دستور خدا، مي
ا ولَتسمعن من الَّذين أُوتوا الْكتاب من قَبلكُم ومن الَّذين أَشركُوا أَذًى كَثيرا وإِنْ تصبِرو�فرمايـد:   مي
  ) ١٨٦(آل عمران:   �وا فَإِنَّ ذَلك من عزمِ الأُمورِوتتقُ

(قطعاً شما از كساني كه قبل از شما به آنهـا كتـاب داده شـده اسـت و از مشـركين، اذيـت و       
بينيد. و اگر صبر كنيد و تقوا پيشه سازيد، پس اين، از اموري است كه نياز به عـزم   آزار فراواني مي

  راسخ دارد).

مـن بعـد    يردونكُمود كَثير من أَهلِ الْكتابِ لَو �فرمايد:  ند متعال ميهمچنين خداو
 دنع نا مدسا حكُفَّار انِكُمإِيموا  أَنفُسِهِمفَحاصفُوا وفَاع قالْح ملَه نيبا تم دعب نىمتح 

إِنَّ اللَّه رِهبِأَم اللَّه يأْتءٍ  ييلَى كُلِّ شعير١٠٩(بقره:  �قَد(  

(بسياري از اهل كتاب بخاطر حسدي كه در وجودشان، ريشه دوانـده اسـت، دوسـت دارنـد     
شما را بعد از پذيرش ايمـان و پـس از آنكـه حـق برايشـان روشـن شـده اسـت، بازگرداننـد. پـس           

  ند بر هر چيزي، تواناست).گذشت كنيد و چشم پوشي نماييد تا خداوند، فرماني دهد. همانا خداو

كرد تا اينكه خداونـد بـه    به دستور خداوند كه عفو و گذشت بود، عمل مي �و رسول خدا 
اجازة جهاد داد. پس از جنگ بدر كه سران قريش، كشته شدند، عبداالله بن ابـي بـن     �آنحضرت 
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بـر   �يـامبر اكـرم   پرستان همراه او گفتند: دين محمد، پيـروز شـد. لـذا بـا پ     سلول و مشركين و بت
  اسلام، بيعت كردند و (به ظاهر) مسلمان شدند.

گمان مبر آنان كه از ����: كه مي فرمايد خداوند متعال ةگفتاين ): 17باب (
  ]188[آل عمران: ����مي شوند... خوشحالكارهايشان 

 ـ  :�عن أَبِي سعيد الْخدرِي ـ ١٧٠٨ هلَـى عع ينقافنالْم نالاً مأَنَّ رِج د
 ولِ اللَّهسر�  ولُ اللَّهسر جرـوا     �كَانَ إِذَا خفَرِحو ،ـهنلَّفُـوا عخوِ تزإِلَى الْغ

 ولِ اللَّهسر لافخ مهدقْعبِم�  ولُ اللَّهسر ملَفُـوا،    �فَإِذَا قَدحو ـهوا إِلَيذَرتاع
فْعي ا لَموا بِمدمحوا أَنْ يبأَحولَتزلا �: لُوا، فَنتسا    حـوـا أَتـونَ بِمحفْري ينالَّذ نب
  )٤٥٦٧(بخارى: لآيةَ.ا �ويحبونَ أَنْ يحمدوا بِما لَم يفْعلُوا

بـه   �هنگامي كـه آنحضـرت    �گويد: در زمان رسول االله  مي �ابوسعيد خدري  ترجمه:
شـان،   رفتند). و از ايـن نشسـتن   ماندند (به جهاد نمي باز مياي از منافقين از آن،  رفت، عده جهاد مي

خورنـد. و   آوردنـد و سـوگند مـي    آمـد، عـذر مـي    مي �خوشحال بودند. و هنگامي كه رسول االله 
اند، مورد ستايش قرار گيرند. لذا اين آيه نـازل شـد:    دوست داشتند بخاطر كارهايي كه انجام نداده

فَـلاَ تَحسـبنَّهم بِمفَـازَة مـن      حون بِما أَتَوا ويحبون أَن يحمـدوا بِمـا لَـم يفْعلُـوا    بن الَّذين يفْرحستَلا �
مياَل ذَابع ملَهذَابِ ودهنـد،   يعني گمان مبـر آنـان كـه از كارهـاي ناشايسـتي كـه انجـام مـي         �الْع

اند، سـتايش شـوند،    يكي ـ كه انجام نداده شوند و دوست دارند كه بخاطر كارهاي ـ ن  خوشحال مي
  از عذاب الهي، نجات يابند. بلكه برايشان، عذاب دردناكي است.

: لَئن كَانَ كُلُّ امـرِئٍ  هلَ لَيق دقَا ومهناالله ع يضعنِ ابنِ عباسٍ رـ ١٧٠٩
معذَّبا، لَنعذَّبن أَجمعونَ، فَقَالَ ابن فَرِح بِما أُوتي وأَحب أَنْ يحمد بِما لَم يفْعلْ 

هذهلو ا لَكُمماسٍ: وبع،  بِيا النعا دمإِن� ودهي،  ،اهإِي وهمءٍ فَكَتيش نع مأَلَهفَس
ربا أَخبِم هوا إِلَيدمحتاس أَنْ قَد هوفَأَر ،رِهيبِغ وهربأَخوا وفَرِحو ،مأَلَها سيمف هنع وه

. انِهِممتك نوا ما أُوت٤٥٦٨(بخارى: بِم(    
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از ابن عباس رضي االله عنهما روايت است كه از او پرسيدند: اگر تمـام كسـاني كـه     ترجمه:
انـد، مـورد    شوند و دوست دارند بخاطر كارهـايي كـه انجـام نـداده     از كارهاي خود، خوشحال مي

شـويم؟ ابـن عبـاس رضـي االله عنهمـا       يش قرار گيرند، عذاب داده شوند، همة ما عذاب داده ميستا
يهود را خواست و از آنان درمورد چيزي پرسـيد.   �گفت: اين آيه در مورد شما نيست. نبي اكرم 

آنها آن را كتمان كردند و چيز ديگري به او گفتند و چنين پنداشتند كه بخـاطر پاسـخي كـه ارائـه     
انـد،   انـد. و از اينكـه بخـاطر كارشـان، سـتايش شـده       اند، نزد پيامبر، مورد ستايش قـرار گرفتـه   هداد

  خوشحال شدند.
  نساء ةسور

در كه  يدترسيد اگر  و����: متعال كه مي فرمايد خداوند ةگفتاين ): 18باب (
  ]3[نساء: ����...نميتوانيد عدالت را رعايت كنيد ،با دختران يتيمازدواج 

  عن قَولِ اللَّه تعـالَى:  ةُورا عهلَأَا سأنه :اهناالله ع يضائشةَ رع عنـ ١٧١٠
فَقَالَت: يا ابن أُختي هذه الْيتيمةُ تكُونُ فـي   �وإِنْ خفْتم أَنْ لا تقْسِطُوا في الْيتامى�

هجِبعيو ،هالي مف كُهرشا، تهيلرِ وجرِ  حيا بِغهجوزتا أَنْ يهيلو رِيدا، فَيالُهمجا والُهم
أَنْ يقْسِطَ في صداقها، فَيعطيها مثلَ ما يعطيها غَيره، فَنهوا عن أَنْ ينكحوهن إِلاَّ أَنْ 

 هِنتنلَى سأَع نوا لَهلُغبيو نقْسِطُوا لَهي  ا طَـابوا محكنوا أَنْ يراقِ، فَأُمدي الصف
 ولَ اللَّهسا روفْتتاس اسإِنَّ النةُ: وشائع قَالَت ،ناهواءِ سسالن نم ملَه�   هـذه دعب

 لَ اللَّهزفَأَن ،ةـاءِ �الآيسي النف كونفْتتسيو� قَوةُ: وشائع قَالَت  ـةي آيالَى فعت لُ اللَّه
رغْبةُ أَحدكُم عن يتيمته حين تكُونُ قَليلَةَ الْمـالِ   �وترغَبونَ أَنْ تنكحوهن�أُخرى 

سى النامتي يف هالمجو هالي موا فبغر نم نوا عحكنوا أَنْ يهفَن :الِ، قَالَتمالْجاءِ و
       إِلاَّ بِالْقسط، من أَجلِ رغْبتهِم عـنهن إِذَا كُـن قَلـيلات الْمـالِ والْجمـالِ.      

  )٤٥٧٤(بخارى: 
از عايشه رضي االله عنها روايت است كه عروه از او دربارة اين سخن خداوند متعـال   ترجمه:

پرسيد. گفت: اي خـواهر زاده! ايـن آيـه     �في الْيتامى وإِنْ خفْتم أَنْ لا تقْسِطُوا�فرمايد:  كه مي
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اش قرار دارد و آن دختر، شريك مـال او اسـت.    دربارة دختر يتيمي است كه تحت سرپرستي ولي
گيرد كـه بـا او ازدواج كنـد، بـدون اينكـه       پسندد و تصميم مي اش را مي و     ولي اش مال و جمال

دهنـد.   اي را بدهد كه ديگران بـه او مـي   د و به او همان مهريهاش رعايت كن مهريه  عدالت را دربارة
چنين كساني از ازدواج با دختران يتيم، نهي شدند و به آنان دستور داده شد كه با زنان ديگري كـه  

باشـند، ازدواج كننـد. مگـر اينكـه عـدالت را در مـورد آنـان، رعايـت كننـد و           شان مـي  مورد پسند
صـورت، بـه آنـان     عرف آنان، رايج است، در نظر بگيرند. در غيـر ايـن   اي را كه در بالاترين مهريه

  دستور داده شده است كه با زنان ديگري كه دوست دارند، ازدواج كنند.
فتـوا خواسـتند.    �عايشه رضي االله عنها مي گويد: پس از نزول اين آيه، مردم از رسول خـدا  

يعنـي مـردم از تـو دربـارة زنـان       �ونك في النساءويستفْت�آنگاه خداوند، اين آيه را نازل فرمـود:  
  پرسند. مي

يعنـي   �وترغَبـونَ أَنْ تنكحـوهن  �فرمايـد:   گويد: خداوند در ادامـة آيـه مـي    عايشه مي
خواهند با يتيماني كـه از مـال و    خواهيد آنان را نكاح كنيد. منظور آيه اين است: كساني كه مي مي

اي ندارند، از ايـن كـار، منـع     ند، ازدواج كنند با وجودي كه به آنان، علاقهجمال اندكي برخوردار
  اند مگر اينكه در مورد آنان، عدالت را رعايت كنند. شده

شما را درباره  ،خداوند����: متعال كه مي فرمايد خداوند ةگفتاين ): 19باب (
  ]11[نساء: ����كند تان سفارش مي فرزندان

وأَبو بكْرٍ في بنِي سـلمةَ   �عادنِي النبِي : قَـالَ  �عن جابِرٍ ـ ١٧١١
 بِينِي الندجنِ، فَويياشئًا �ميلُ شقلا أَع،  لَيع شثمَّ ر ،هنأَ مضواءٍ فَتا بِمعفَد

يوصيكُم �نزلَت: فَأَفَقْت، فَقُلْت: ما تأْمرنِي أَنْ أَصنع في مالي يا رسولَ اللَّه؟ فَ
كُملادي أَوف ٤٥٧٧(بخارى: .�اللَّه(  

پياده، براي عيـادت مـن بـه محلـة بنـي       �و ابوبكر  �گويد: نبي اكرم  مي �جابر ترجمه:
ام. پـس آب خواسـت و وضـو گرفـت و بـر       مرا ديد كه بيهوش شـده  �سلمه آمدند. رسول اكرم 

اي رسول خدا! در مورد اموالم به مـن چـه دسـتوري    من، آب پاشيد. آنگاه به هوش آمدم و گفتم: 
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يعنـي خداونـد، شـما را دربـارة      �يوصيكُم اللَّـه فـي أَولادكُـم   �دهيد؟ پس اين آيه نازل شد:  مي
  كند. فرزندانتان، سفارش مي

ذره اي  ةبه انداز خداوند����: متعال كه مي فرمايد خداونداين سخن ): 20باب (
  ]40[نساء: ����كند هم ظلم نمي

قَالُوا:  �أَنَّ أُناسا في زمنِ النبِي  :�عن أَبِي سعيد الْخدرِي ـ ١٧١٢
؟ فَذَكَرةاميالْق موا ينبى ررلْ نه ولَ اللَّهسا ري حيثَد ؤالرية قَود قَتدكَبِ مامله، 

 ة أَذَّنَ مؤذِّنٌ: تتبع كُلُّ أُمة ما كَانت تعبد، فَـلاَ إِذَا كَانَ يوم الْقيام: «قَـالَ  مثُ
يبقَى من كَانَ يعبد غَير اللَّه من الأَصنامِ والأَنصابِ إِلاَّ يتساقَطُونَ في النـارِ.  

اجِر، وغُبرات أَهلِ الْكتـابِ،  حتى إِذَا لَم يبق إِلاَّ من كَانَ يعبد اللَّه، بر أَو فَ
  ،اللَّـه ناب ريزع دبعا نونَ؟ قَالُوا: كُندبعت متكُن نم :مقَالُ لَهفَي ،ودهى الْيعدفَي

قَـالُوا:  فَيقَالُ لَهم: كَذَبتم ما اتخذَ اللَّه من صاحبة ولا ولَد، فَماذَا تبغونَ؟ فَ
ارشا فَينقا فَاسنبا رنشطونَ أَلاَ :عرِد؟ت  مطحي ابرا سهارِ كَأَنونَ إِلَى النرشحفَي

 متكُن نم :مقَالُ لَهى، فَيارصى النعدارِ، ثمَّ يي الناقَطُونَ فستا، فَيضعا بهضعب
نا نعبد الْمسِيح ابن اللَّه، فَيقَالُ لَهم: كَذَبتم ما اتخذَ اللَّه من تعبدونَ؟ قَالُوا: كُ

 قبي ى إِذَا لَمتلِ، حثلَ الأَوم كونَ؟ فَكَذَلغباذَا تم :مقَالُ لَهفَي ،لَدلا وو ةباحص
أَو رب نم اللَّه دبعكَانَ ي ننِ  إِلاَّ مم ةورى صني أَدف ينالَمالْع بر ماهفَاجِرٍ، أَت

الَّتي رأَوه فيها، فَيقَالُ: ماذَا تنتظرونَ؟ تتبع كُلُّ أُمة ما كَانت تعبـد، قَـالُوا:   
لَمو هِما إِلَيا كُنلَى أَفْقَرِ ما عيني الدف اسا النقْنا  فَارنبر رظتنن نحنو ،مهباحصن

   نِ أَويتـرئًا مـيش بِاللَّه رِكشقُولُونَ: لا نفَي ،كُمبا رقُولُ: أَنفَي ،دبعا ني كُنالَّذ
  )٤٥٨١(بخارى:». ثلاثاً

ــه: ــدري   ترجم ــعيد خ ــي �ابوس ــرم    م ــي اك ــان نب ــرادي در زم ــد: اف ــد: اي          �گوي        گفتن
بينيم؟ آنگـاه راوي، حـديث رؤيـت را بيـان      رسول خدا! آيا ما در روز قيامت، پروردگارمان را مي

روز «فرمـود:   �گذشـت. در ايـن روايـت مـي گويـد: رسـول خـدا          كرد كه شرح كامل آن، قبلاً
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كـرده  دهد كه هر امتي، به دنبال كسي يا چيزي برود كـه او را عبـادت    اي ندا مي ندا دهنده قيامت، 
انـد، در آتـش    كـرده  است. پس تمام كساني كه غير از خدا، بت و يا چيـز ديگـري را عبـادت مـي    

مانند. سـپس   افتند. تا جايي كه فقط خدا پرستان نيكوكار و بدكار و بقاياي اهل كتاب، باقي مي مي
زيـر  گوينـد: ع  كرديـد؟ مـي   گويند: چه كسـي را عبـادت مـي    زنند و به آنان مي يهوديان را صدا مي

گوييـد. خداونـد زن و فرزنـد نـدارد.      دروغ مـي  گويند:  كرديم. به آنها مي فرزند خدا را عبادت مي
گويند: پروردگارا! تشنه هستيم. به ما آب بده. آنگـاه بـا اشـاره بـه آنـان       خواهيد؟ مي اكنون چه مي

د سـراب  نوشيد)؟ سپس آنها بسـوي جهـنم كـه مانن ـ    شويد (و آب نمي گويند كه چرا وارد نمي مي
افتنـد.   شـوند. پـس در آتـش مـي     كند، سوق داده مي است و بخشي از آن، بخشي ديگر را نابود مي

گوينـد:   كرديد؟ مي چه كسي را عبادت مي  گويند: زنند و به آنان مي بعد از آن، نصاري را صدا مي
و فرزنـدي   گوييد. خداوند، زن گويند: دروغ مي كرديم. به آنها مي مسيح فرزند خدا را عبادت مي

خواهيد؟ پس آنها نيز به سرنوشت گـروه اول، دچـار    گويند: اكنون چه مي ندارد. آنگاه به آنان مي
ماننـد. سـپس پروردگـار جهانيـان بـا       شوند. تا اينكه فقط خداپرستان نيكوكار و بدكار، باقي مي مي

گوينـد: منتظـر چـه     ا مـي آيد. آنگاه به آنه اي كه از او در ذهن دارند، نزد آنان مي نزديكترين چهره
گوينـد: مـا در دنيـا از     هستيد؟ هر امتي دنبال كسي يا چيزي برود كه او را عبادت كرده اسـت. مـي  

مردم، فاصله گرفتيم و با آنان، دوست نشديم بـا وجوديكـه شـديداً بـه آنهـا نيازمنـد بـوديم. وهـم         
گويد: من پروردگار شـما   د ميايم. خداون اكنون، منتظر پروردگارمان هستيم كه او را عبادت كرده 

  سازيم. گويند: ما چيزي را با خدا، شريك نمي هستم. آنها دو يا سه بار مي

نگاه بود آ گونه خواهدچ����: كه مي فرمايد عز وجل ة خداوند): اين گفت21باب (
  ]41[نساء: ����...گواهي بياوريم ،كه از هر ملتي

قُلْت: آقْرأُ  .»اقْرأْ علَي« :�بِي قَالَ: قَالَ لي الن �عن عبداللَّه ـ ١٧١٣
فَقَرأْت علَيـه   .»فَإِني أُحب أَنْ أَسمعه من غَيرِي«علَيك وعلَيك أُنزِلَ؟ قَالَ: 

 تلَغى بتاءِ حسةَ النورس�ع ا بِكجِئْنو هيدبِش ةكُلِّ أُم نا مإِذَا جِئْن فلاءِ فَكَيؤلَى ه
  )٤٥٨٢فَإِذَا عيناه تذْرِفَان. (بخارى: .»أَمسِك«قَالَ:  �شهِيدا

بـرايم قـرآن   «به مـن فرمـود:    �گويد: نبي اكرم  عبداالله بن مسعود رضي االله عنه مي ترجمه:
گفتم: چگونه برايت قرآن بخوانم در حالي كـه قـرآن بـر تـو نـازل شـده اسـت؟! فرمـود:         ». بخوان
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پس سورة نساء را برايش تلاوت كردم تا به ايـن آيـه رسـيدم    ». دارم آنرا از ديگران بشنوم دوست« 
يعنـي چگونـه خواهـد     �فَكَيف إِذَا جِئْنَا من كُلِّ أُمة بِشَهيد وجِئْنَا بِك علَى هؤلاءِ شَهِيدا�كه: 

  نان، بياوريم.بود آنگاه كه از هر ملتي، گواهي بياوريم و تو را بعنوان گواه اي

  پس ديدم كه اشك از چشمان مباركش، سرازير است.». بس كن«فرمود:  �رسول اكرم 

 كساني را كهگمان  بي����: خداوند متعال كه مي فرمايد اين سخن): 22باب (
  ]97[نساء ����.كرده اند.. ستم ،خود بركه  كنند در حالي قبض روح مي ،فرشتگان

ا: أَنَّ ناسا من الْمسلمين كَانوا مـع  مهنالله عا يضابنِ عباسٍ ر عنِـ ١٧١٤
يأْتي السهم فَيرمى  �رونَ سواد الْمشرِكين علَى عهد رسولِ اللَّه ثالْمشرِكين، يكْ

لَ اللَّهزلُ، فَأَنقْتفَي برضي أَو ،لُهقْتفَي مهدأَح يبصفَي ،كَةُ � بِهلائالْم مفَّاهوت ينإِنَّ الَّذ
فُسِهِمي أَنمةَ. (بخارى: �ظَال٤٥٩٦الآي(  
اي از  عـده  �گويـد: در زمـان رسـول االله     عبـداالله بـن عبـاس رضـي االله عنهمـا مـي       ترجمه:

آمد وبـه آنـان    شدند. در نتيجه، تيري مي مسلمانان، با مشركين بودند و باعث سياهي لشكر آنان مي
إِن الَّذين تَوفَّاهم �شدند. آنگاه، خداوند اين آيه را نازل فرمود:  كرد. يا زده و كشته مي اصابت مي

هِمي أَنْفُسمكَةُ ظَاللائكننـد در حـالي    گمان، كساني را كه فرشـتگان، قـبض روح مـي    يعني بي �الْم
گوينـد: مـا بيچارگـاني در     ايد؟ مي بردهچگونه بسر   شود: اند، بدانها گفته مي كه بر خود، ستم كرده

هجـرت كنيـد. چنـين      گويند: مگر زمين خدا وسيع نبـود تـا در آن،   روي زمين بوديم. فرشتگان مي
 كساني، جايگاهشان، دوزخ است و دوزخ، بد جايگاهي است.

فرستاديم  تو وحيما بر ����: متعال كه مي فرمايد خداوند ة): اين گفت23باب (
  ]163[نساء: ����...وحي فرستاديم ،نوحر نان كه بمچه

من قَالَ: أَنا خير مـن  «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٧١٥
كَذَب ى، فَقَدتنِ مب سون٤٦٠٤(بخارى: ». ي(  

هركس، بگويد: من از يونس بـن متـي   «فرمود:  �گويد: نبي اكرم  مي �ابوهريره  ترجمه:
  ».گفته استبهترم، دورغ 
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  مائده ةسور

را كه از ! آنچه پيامبراي ����: كه مي فرمايد عز وجلخداوند  اين سخن): 24باب (
  ]67[مائده: ����…ابلاغ كن ،پروردگارت بر تو نازل شده سوي

كَتم  �اللَّه عنها قَالَت: من حدثك أَنَّ محمدا عن عائشةَ رضيـ ١٧١٦
ا أَنمئًا ميقُولُ: شي اللَّهو ،كَذَب فَقَد هلَيع لَ اللَّهـزِلَ  �زا أُنلِّغْ مولُ بسا الرها أَيي

كبر نم كةَ. �إِلَي٤٦١٢(بخارى: الآي(  
گويد: هركس به تو گفـت كـه محمـد چيـزي را از آنچـه       عايشه رضي االله عنها مي ترجمه:

يـا  �فرمايـد:   گويد. زيرا خداوند مـي  دروغ مي ساخته است،  كه خداوند بر او نازل فرموده، پنهان
كبر نم كزِلَ إِلَيا أُنلِّغْ مولُ بسا الرهيعني اي پيامبر! آنچه را كه از سوي پروردگـارت   �أَي

 اي. به تو نازل شده، ابلاغ كن. اگر چنين نكردي، رسالت خدا را ابلاغ نكرده

را پاكيزه اي  چيزهاي !اي مؤمنان����: كه مي فرمايد وندخدا ة): اين گفت25باب (
  ]87[مائده: ����مكنيدحرام بر خود  ساختهكه خداوند براي شما حلال 

ولَيس معنا نِساءٌ،  �قَالَ: كُنا نغزو مع النبِي  �عن عبداللَّه ـ ١٧١٧
رخص لَنا بعد ذَلك أَنْ نتزوج الْمـرأَةَ  فَقُلْنا: أَلا نختصي؟ فَنهانا عن ذَلك، فَ

  .�يا أَيها الَّذين آمنوا لا تحرموا طَيبات مـا أَحـلَّ اللَّـه لَكُـم    �بِالثوبِ ثمَّ قَرأَ: 
   )٤٦١٥(بخارى:

نمان، به جهـاد رفتـه بـوديم وهمسـرا     �گويد: با نبي اكرم  مي �عبداالله بن مسعود  ترجمه:
همراه ما نبودند. گفتيم: آيا خود را اخته نكنيم؟ آنحضرت  ما را از ايـن كـار، بازداشـت. و بعـد از      

آن، به ما اجازه داد تا در برابر يك قطعه پارچه هم كه شده است با زنان، ازدواج كنيم. آنگاه (ابـن  
يعنـي   �حرموا طَيبات ما أَحلَّ اللَّه لَكُميا أَيها الَّذين آمنُوا لا تُ�مسعود) اين آيه را تلاوت كرد: 

  اي را كه خداوند براي شما حلال ساخته بر خود حرام مكنيد. چيزهاي پاكيزه  اي مؤمنان!
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 بتها و شراب، قمار، ����: كه مي فرمايد خداوند عز وجل ةگفتاين ): 26باب (
  ]90[مائده: ����ن هستندااعمال ناپاك شيط ،فال هايتير

ما كَانَ لَنا خمر غَير فَضيخكُم هذَا قَالَ:  �مالك  بنِ أَنسِ نعـ ١٧١٨
الَّذي تسمونه الْفَضيخ، فَإِني لَقَائم أَسقي أَبا طَلْحةَ وفُلانا وفُلانا، إِذْ جاءَ رجلٌ 

اك؟ قَالَ: حرمت الْخمر، قَالُوا: أَهرِق فَقَالَ: وهلْ بلَغكُم الْخبر؟ فَقَالُوا: وما ذَ
هذه الْقلالَ يا أَنس، قَالَ: فَما سأَلُوا عنها ولا راجعوها بعد خبـرِ الرجـلِ.   

  )٤٦١٧(بخارى:
گويد: شرابي بجـز آنچـه كـه شـما آنـرا فضـيخ (شـراب         مي �انس بن مالك  ترجمه: 
دادم  يار نداشتيم. من ايستاده بودم و به ابوطلحه و فلاني و فلانـي شـراب مـي   ناميد، در اخت خرما) مي

كه مردي آمد و گفت: آيا اين خبر به شما رسيده است؟ گفتند: چه خبري؟ گفت: شـراب، حـرام   
  ها را بر روي زمين، خالي كن. شده است. گفتند: اي انس! اين كوزه

در اين باره تحقيـق كردنـد و نـه بـه كسـي       نه گويد: پس از شنيدن خبر اين مرد،  مي �انس 
  مراجعه نمودند.

از چيزهايي سؤال نكنيد ����: كه مي فرمايد خداوند عز وجل ة): اين گفت27باب (
  ]101[مائده: ����را ناراحت مي كنند شما ،اگر آشكار گردندكه 

ها خطْبةً ما سمعت مثلَ �قَالَ: خطَب رسولُ اللَّه  �عن أَنسٍ ـ ١٧١٩
قَالَ: فَغطَّى  .»لَو تعلَمونَ ما أَعلَم لَضحكْتم قَليلاً، ولَبكَيتم كَثيرا: «قَـالَ قَطُّ، 

 ولِ اللَّهسر ابحأَص� نِينخ ملَه مهوهجأَبِـي؟ قَـالَ:    ،و نلٌ: مجفَقَالَ ر
 ـ�فَنزلَت هذه الآيةُ  .»فُلانٌ« أَلُوا عسلا ت    كُمـؤست لَكُـم ـدباءَ إِنْ تـيأَش ن� .    

  )٤٦٢١(بخارى: 
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اي ايراد فرمود كه هرگـز ماننـد آن را    خطبه � هللا  گويد: روزي رسول مي �انس  ترجمه:
هايتان زيـاد   هايتان كم و گريه دانستيد، خنده دانم، شما مي اگر آنچه را كه من مي»  ام. فرمود: نشنيده

  ».شد مي

هايشـان را پوشـاندند و صـداي     چهره �گويد: با شنيدن اين سخن، ياران رسول االله  راوي مي
دادنـد) پرسـيد:    گريه شان بلند شد. در آن اثناء، مردي (كه مردم او را بـه غيـر پـدرش، نسـبت مـي     

لا تسـأَلُوا عـن   �آنگاه اين آيه نازل شـد:  ». فلاني است«فرمود:  �پدرم كيست؟ رسول خدا 
يعنـي از چيزهـايي كـه اگـر آشـكار گردنـد، شـما را ناراحـت          �نْ تبد لَكُم تسـؤكُم أَشياءَ إِ

  كنند، سؤال نكنيد. مي

ما قَالَ: كَانَ قَوم يسأَلُونَ رسولَ اللَّه عنه عنِ ابنِ عباسٍ رضيـ ١٧٢٠
 اءً �اللَّهزهتقُولُ ،اسيأَبِي؟ و نلُ: مجقُولُ الرفَي هاقَتلُّ نضلُ تجي؟  :الراقَتن نأَي

يا أَيها الَّذين آمنوا لا تسأَلُوا عن أَشياءَ إِنْ تبد لَكُـم  �فَأَنزلَ اللَّه فيهِم هذه الآيةَ 
كُمؤسا. (بخارى: �تكُلِّه ةالآي نغَ مى فَرت٤٦٢٢ح(  

گويـد: گروهـي بـه صـورت تمسـخر، سـؤالاتي از         عنهمـا مـي  ابن عباس رضـي االله   ترجمه:
گفت: پـدرم كيسـت؟ و ديگـري كـه شـترش گـم شـده بـود،          پرسيدند. يكي مي مي �رسول االله 

يا أَيها الَّذين �پرسيد: شترم كجاست؟ آنگاه، خداوند اين آيه را در مورد آنان، نـازل فرمـود:    مي
يعنـي اي مؤمنـان! از چيزهـايي كـه اگـر       �إِنْ تبد لَكُم تسؤكُمآمنوا لا تسأَلُوا عن أَشياءَ 

  شوند، سؤال نكنيد. برايتان، روشن شوند، باعث ناراحتي شما مي
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٩٢٦

  انعام ةسور

االله   :بگو !اي پيامبر����: كه مي فرمايد جل عز وخداوند  اين سخن): 28باب (
  ]65ام:[انع ����قادر است كه از بالاي سر شما عذاب بفرستد

قُلْ هو الْقَادر علَى أَنْ � :قَالَ: لَما نزلَت هذه الآيةُ �عن جابِرٍـ ١٧٢١
كُمقفَو نا مذَابع كُملَيث ععبي�،  ولُ اللَّهسقَالَ ر�: »هِكجوذُ بِوقَالَ: » أَع� أَو

كُملجأَر تحت نقَالَ:  �م»هِكجوذُ بِوأَع «� أْسب كُمضعب يقذيا وعيش كُملْبِسي أَو
  )٤٦٢٨(بخارى:». هذَا أَهونُ أَو هذَا أَيسر« :�قَالَ رسولُ اللَّه  �بعضٍ

قُلْ هـو الْقَـادر علَـى أَن يبعـث     �هنگامي كه اين آيه نازل شد: گويد:  مي �جابر ترجمه:
 نا مذَابع كُملَيعكُمقيعني اي پيامبر! بگو: خداوند، قادر است كه عذابي از بالاي سـرتان بـر    �فَو

برم. و هنگامي كه بـه   يعني خدايا! به تو پناه مي ».أَعوذُ بِوجهِك«فرمود:  �شما بفرستد، رسول االله 
ب بفرسـتد، رسـول   يعني يا از زير پايتان بر شما عـذا  �أَو من تَحت أَرجلكُم� اين كلمات رسيد:

أَو يلْبِسكُم شـيعا ويـذيق    �    و زماني كه به اين كلمات رسيد: ».أَعوذُ بِوجهِك« فرمود: �خدا 
يعني يا اينكه شما را دسته دسته ساخته و به عذاب يكـديگر، گرفتـار سـازد،     �بعضَكُم بأْس بعضٍ

  ».تر است اين، آسانتر يا اين، ساده«فرمود:  �آنحضرت 

اينها كساني اند كه ����: كه مي فرمايد قول خداوند عز وجلاين ): 29باب (
  ]90[انعام:  ����از هدايت ايشان پيروي كن ،خداوند آنهارا هدايت نموده، پس

ا: أنه سئلَ:  أَفـي "ص" سـجدةٌ؟   مهناالله ع يضعباسٍ ر ابنِ نِعـ ١٧٢٢
ثمَّ قَـالَ:   �فَبِهداهم اقْتده�إِلَى قَوله  �ووهبنا لَه إِسحاق ويعقُوب� فَقَالَ: نعم، ثمَّ تلاَ

 كُمبِيبخارى: �ن) .بِهِم يدقْتأَنْ ي رأُم نم٤٦٣٢م(  
» ص«از ابن عباس رضي االله عنهما روايت اسـت كـه از او پرسـيدند: آيـا در سـورة       ترجمه:

فَبِهداهم   � تـا  �ووهبنا لَه إِسحاق ويعقُوب�دارد؟ گفت: بلي. سپس از سجدة (تلاوت) وجود 
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هدتلاوت كرد و گفت: پيامبر شما از كساني است كه به او دستور داده شده است تا بـه آنـان    �اقْت
  (اسحاق و يعقوب) اقتدا كند.

 ، خواهاي بدبه كاره����: كه مي فرمايد خداوند عز وجل ة): اين گفت30باب (
  ]151[انعام:  ����نزديك نشويد ،پنهان خواهآشكار باشد 

لا أَحد أَغْير من اللَّه «ورفَعه قَالَ:  �عن عبداللَّه بنِ مسعود ـ ١٧٢٣
من  فَلذَلك حرم الْفَواحش ما ظَهر منها وما بطَن، ولا أَحد أَحب إِلَيه الْمدحةُ

هفْسن حدم كذَلفَل ،٤٦٣٤(بخارى:». اللَّه(  
هـيچ كـس بيشـتر از خـدا،     «فرمـود:  �گويـد: رسـول االله    مـي  �بن مسعود عبداالله  ترجمه:

غيرت ندارد. بدينجهت، كارهاي زشت را خواه آشكار باشند يا پنهان، حرام ساخته اسـت. و هـيچ   
  ».وست داشته باشد. از اين رو، خود را ستوده استكس نيست كه حمد و ثنا را به اندازة خدا د

 

  اعراف ةسور

 به كار ورا پيشه ساز عفو ����  :كه مي فرمايد  خداوند متعال ة): اين گفت31باب (
  ]199[اعراف: ����نيك، امر كن

نْ أَ �ا قَالَ: أَمر اللَّه نبِيه مهناالله ع يضعن عبداللَّه بنِ الزبيرِ رـ ١٧٢٤
  )٤٦٤٤يأْخذَ الْعفْو من أَخلاقِ الناسِ. (بخارى:

گويد: خداوند به پيامبرش دستور داد تا از ميان اخلاق مردم،  مي �عبداالله بن زبير  ترجمه:
  عفو را برگزيند.
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٩٢٨

  انفال ةسور

اي  با آنان بجنگيد تا فتنه����: كه مي فرمايد خداوند متعال ة): اين گفت32باب (
  ]39[انفال: ����دين از آنِ خدا شود ةهم و ماندباقي ن

: كَيف ترى في قتالِ هلَ لَيق هنأَ :امهناالله ع يضابنِ عمر ر نِعـ ١٧٢٥
يقَاتلُ الْمشرِكين، وكَانَ  �: وهلْ تدرِي ما الْفتنةُ؟ كَانَ محمد فَقَـالَ الْفتنة؟ 

  )٤٦٥١يهِم فتنةً، ولَيس كَقتالكُم علَى الْملْك. (بخارى:الدخولُ علَ
از ابن عمر رضي االله عنهما روايت است كه از او پرسيدند: نظر شـما دربـارة جنـگ     ترجمه:

جنگيـد و رفـتن    با مشـركين مـي   �داني كه فتنه چيست؟ محمد  دوران فتنه چيست؟ گفت: آيا مي
 شد. و جنگ آنها مانند جنگ شما بخاطر پادشاهي نبود. حسوب ميمسلمانان نزد آنان، فتنه م

  )توبهبراءت (  ةسور

ديگر به  وآن گروه����: كه مي فرمايد خداوند عز وجل ة): اين گفت33باب (
  ]102[توبه: ����گناهان خود اعتراف كردند

انِي اللَّيلَةَ أَت« :لَنا �قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �جندبٍ  سمرةَ بنِ نعـ ١٧٢٦
ةضلَبِنِ فبٍ، وبِلَبِنِ ذَه ةنِيبم ةيندا إِلَى منيهتثانِي فَانعتفَاب انيآت،  طْرالٌ شا رِجلَقَّانفَت

 لَهم: اذْهبـوا  من خلْقهِم، كَأَحسنِ ما أَنت راءٍ، وشطْر كَأَقْبحِ ما أَنت راءٍ، قَالاَ
   ،مهـنـوءُ عالس كذَل بذَه ا، قَدنوا إِلَيعجثمَّ ر ،يهوا فقَعرِ، فَوهالن كي ذَلوا ففَقَع

: أَما الْقَوم لي: هذه جنةُ عدن، وهذَاك منزِلُك، قَالاَ فَصاروا في أَحسنِ صورة، قَالاَ
نم طْروا شكَان ينا   الَّذحـالـلاً صملَطُوا عخ مهفَإِن ،قَبِيح مهنم طْرشو ،نسح مه

مهنع اللَّه زاوجئًا تيس رآخ٤٦٧٤(بخارى:». و(  
ديشب، دو نفر نزد من آمدنـد  «فرمود:  �گويد: رسول االله  مي �سمره بن جندب  ترجمه:

طلا و خشت ديگرش از نقره ساخته شـده بـود.    و مرا با خود به شهري بردند كه يك خشت آن از
در آنجا مرداني به استقبال مـا آمدنـد كـه نيمـي از بدنشـان، زيبـاترين شـكلي داشـت كـه تـاكنون           
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ايـد. آن دو نفـر بـه آنـان      ترين شكلي داشت كـه تـاكنون ديـده    ايد و نيم ديگر بدنشان، زشت ديده
نان نيز خود را در آن انداختند. سـپس بـه سـوي    گفتند: برويد و خود را در اين رودخانه بيندازيد. آ

شان، برطرف شده و به زيباترين شكل، تبديل شده بـود. آن دو   ما بازگشتند در حالي كه آن زشتي
نفر به من گفتند: اين، بهشت عدن است. و اين، جايگاه توست. امـا كسـاني كـه نيمـي از بدنشـان،      

اراي اعمال نيك و بـد، بودنـد و خداونـد از آنـان     زيبا و نيمي ديگر زشت بود، افرادي هستند كه د
  ».گذشت نمود

   هود ةسور

روي  )خداوند(عرش او ����: كه مي فرمايد خداوند عز وجل ة): اين گفت34باب (
  ]7[هود: ����قرار داشت ،آب

قَالَ اللَّه عز وجلَّ: «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن أَبِي هريرةَ ـ ١٧٢٧
قفأَن كلَيع قفـلَ    : «قَالَ و .»أُناءُ اللَّيـحفَقَـةٌ، سا نهيضغلأَى لا تم اللَّه دي

ارهالنو«. ا : «قَالَ وم ضغي لَم ه؟ فَإِنضالأَراءَ ومالس لَقذُ خنم فَقا أَنم متأَيأَر
 ـاءِ، ولَى الْمع هشركَانَ عو ،هدي يف    فَـعريو ـضفخانُ ييـزالْم هـدبِي .«              

  )٤٦٨٤(بخارى:
انفاق كـن تـا   «خداوند عزوجل فرمود: «گفت:  �گويد: رسول االله  مي �ابوهريره  ترجمه:

دست خدا، پـر اسـت و انفـاق، چيـزي از آن،     «فرمود:  �همچنين آنحضرت ». من به تو انفاق كنم
بينيد كـه از بـدو آفـرينش آسـمانها و زمـين، چقـدر        بخشد. آيا نمي ميكند. او شب و روز  كم نمي

انفاق كرده ولي چيزي از آنچه در دست دارد، كم نشده است. و عـرش خـدا بـر روي آب، قـرار     
  ».كند دارد. ترازو در دست اوست، (رزق را) كم و زياد مي
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ردگارت پرو مؤاخذة����: كه مي فرمايد خداوند عز وجل ة): اين گفت35باب (
  ]102[هود: ����كند... مؤاخذه آباديهايي راچنين است هرگاه بخواهد 

إِنَّ اللَّه لَيملـي  « :�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �عن أَبِي موسى ـ ١٧٢٨
هتفْلي لَم ذَهى إِذَا أَختمِ حلظَّالأَ: » لإِذَا أَ�قَالَ: ثمَّ قَر كبذُ رأَخ ككَذَلى وذَ الْقُرخ
يددش يمأَل ذَهةٌ إِنَّ أَخمظَال يه٤٦٨٦. (بخارى:�و(  

همانـا خداونـد بـه فـرد     «فرمـود:   � اكـرم   رسـول گويـد:   مـي  � ابوموسي اشـعري  ترجمه:
 �سپس رسـول االله  ». سازد دهد ولي هنگامي كه او را مؤاخذه كند، رهايش نمي ستمگر، مهلت مي

وكَذَلك أَخذُ ربك إِذَا أَخذَ الْقُرى وهي ظَالمةٌ إِنَّ أَخذَه أَلـيم  �اين آيه را تلاوت كـرد:  
يدديعني مؤاخذه پروردگارت چنين است هر گاه بخواهد آباديهايي را مؤاخذه كند كه سـتم   �ش
  اند. همانا عقاب خدا دردناك و سخت خواهد بود. كرده

  

  حجر ةسور

آنهائىكه استراق  مگر...����كه مي فرمايد:   وند عز وجلخدا سخن): اين 36باب (
  ]18[حجر: ����كنند سمع مي

إِذَا قَضى اللَّه الأَمر «قَالَ:  �يبلُغُ بِه النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٧٢٩
ة علَى صفْوان في السماءِ، ضربت الْملائكَةُ بِأَجنِحتها خضعانا لقَوله كَالسلْسِلَ

 يلالْع وهو قي قَالَ: الْحلَّذ؟ قَالُوا: لكُمباذَا قَالَ رقَالُوا: م قُلُوبِهِم نع عفَإِذَا فُز
الْكَبِير فَيسمعها مسترِقُو السمعِ، ومسترِقُو السمعِ هكَذَا واحد فَوق آخر، فَربما 

رأَد   ـا لَـممبرو ،رِقَهحفَي بِهاحا إِلَى صبِه يمرلَ أَنْ يقَب عمتسالْم ابهالش ك
يدرِكْه حتى يرمي بِها إِلَى الَّذي يليه إِلَى الَّذي هو أَسفَلَ منه، حتى يلْقُوها إِلَى 

فَيقُولُونَ:  ،، فَيكْذب معها مائَةَ كَذْبة، فَيصدقالأَرضِ، فَتلْقَى علَى فَمِ الساحرِ
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أَلَم يخبِرنا يوم كَذَا وكَذَا، يكُونُ كَذَا وكَذَا، فَوجدناه حقا؟ للْكَلمـة الَّتـي   
  )٤٧٠١(بخارى: .»سمعت من السماءِ

اي را در  هـر گـاه، خداونـد مسـئله    : «فرمـود �گويـد: نبـي اكـرم     مـي  �ابـوهريره   ترجمه:
زننـد طوريكـه    آسمان، فيصله نمايد. فرشتگان به نشانة اطاعـت از دسـتور او، بالهايشـان را بهـم مـي     

صداي آنها مانند صداي زنجيري است كه بـر سـنگي بيفتـد. و پـس از آنكـه اضـطراب دلهايشـان        
گوينـد: خداونـد، حـق     ب) مـي پرسند: پروردگارتان چه فرمود؟ (فرشتگان مقـر  برطرف گردد، مي

كنند (شـياطين) و هـر يـك از     گفته و او بلند مرتبه و بزرگ است. پس كساني كه استراق سمع مي
يابـد و قبـل از    شنوند. چه بسا شنونده را شهاب در مي آنها روي ديگري قرار دارد، اين سخن را مي

يابـد و او آن سـخن    را در نمـي سوزاند. و گاهي هم شهاب او  اش برساند، مي آنكه آن را به دوست
كند. و او به نوبة خود آن را بـه كسـي كـه پـايين تـر از او قـرار دارد،        را به شخص بعدي منتقل مي

شـود. سـپس    رسـانند. آنگـاه، بـر زبـان سـاحر، انداختـه مـي        منتقل مي كند تا اينكه آنرا به زمين مي
گوينـد: مگـر فـلان و     گيرد و آنها مي يافزايد و مورد تأييد مردم قرار م ساحر، صد دروغ به آن مي

اش، درسـت بـود؟ ايـن، در واقـع، همـان       شـود و سـخن   فلان روز به ما نگفت كه چنين و چنان مي
  ».سخني است كه از آسمان، شنيده شده است

  

  نحل ةسور

پست به  بعضي از شما و����: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): 37باب (
  ]70[نحل: ����ميرسندعمر  ترين مراحل

أَعوذُ «كَانَ يدعو:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن أَنسِ بنِ مالك ـ ١٧٣٠
  ـةنتفالِ، وجالد ةنتفرِ، وذَابِ الْقَبعرِ، ومذَلِ الْعأَرلِ، والْكَسلِ، وخالْب نم بِك

اتمالْما ويح٤٧٠٧(بخارى:». الْم(  
أَعـوذُ بِـك   «كـرد:   همواره چنين دعا مي �گويد: رسول االله  مي �مالك بن انس  ترجمه:

الْما ويحالْم تْنَةفالِ، وجالد تْنَةفرِ، وذَابِ الْقَبعرِ، ومذَلِ الْعأَرلِ، والْكَسخْلِ، والْب نماتيعني »م .
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شدن)، عذاب قبـر، فتنـة دجـال و فتنـه      خدايا! از بخل، تنبلي، پست ترين مرحلة عمر (پير و خرفت
 هاي زندگي و مرگ، به تو پناه مي برم. 

 

  اسراء  ةسور

          فرزندان كساني اي ����: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): 38باب (
  ]3[اسراء: ����اري بودزبسيار سپاسگ ةاو بند !سوار كرديم ،با نوح آنها را كه

أُتي بِلَحمٍ، فَرفع إِلَيـه   �أَنَّ رسولَ اللَّه  :� عن أَبِي هريرةَـ ١٧٣١
أَنا سيد الناسِ يوم الْقيامة، «الذِّراع وكَانت تعجِبه، فَنهش منها نهشةً، ثمَّ قَالَ: 

الآخو ينلالأَو اسالن اللَّه عمج؟ يكذَل مونَ مردلْ تهو  ،ـداحو يدعي صف رِين
    ـمالْغ ـنم ـاسلُغُ النبفَي ،سمو الشندتو ،رصالْب مفُذُهنيي واعالد مهعمسي

 ترونَ ما قَد بلَغكُم، أَلاَ والْكَربِ ما لا يطيقُونَ ولا يحتملُونَ، فَيقُولُ الناس: أَلاَ
من يشفَع لَكُم إِلَى ربكُم؟ فَيقُولُ بعض الناسِ لبعضٍ: علَيكُم بِـآدم  تنظُرونَ 

 مونَ آدأْتفَي�  نم يكف فَخنو هدبِي اللَّه لَقَكرِ، خشو الْبأَب تأَن :قُولُونَ لَهفَي
ترى إِلَى ما نحن  ع لَنا إِلَى ربك، أَلاَروحه، وأَمر الْملائكَةَ فَسجدوا لَك، اشفَ

  ا لَـمبغَض موالْي بغَض ي قَدبإِنَّ ر :مقُولُ آدا؟ فَينلَغب ا قَدى إِلَى مر؟ أَلا تيهف
نِ الشانِي عهن قَد هإِنو ،ثلَهم هدعب بضغي لَنو ثلَهم لَهقَب بضغي ،هتيصفَع ةرج

نفْسِي نفْسِي نفْسِي، اذْهبوا إِلَى غَيرِي، اذْهبوا إِلَى نـوحٍ، فَيـأْتونَ نوحـا،    
فَيقُولُونَ: يا نوح، إِنك أَنت أَولُ الرسلِ إِلَى أَهلِ الأَرضِ، وقَد سماك اللَّـهُ:  

ى ربك، أَلا ترى إِلَى ما نحن فيه؟ِ فَيقُولُ: إِنَّ ربي عز عبدا شكُورا، اشفَع لَنا إِلَ
 هإِنو ،ثلَهم هدعب بضغي لَنو ثلَهم لَهقَب بضغي ا لَمبغَض موالْي بغَض لَّ قَدجو

ي نفْسِي، اذْهبـوا إِلَـى   قَد كَانت لي دعوةٌ دعوتها علَى قَومي، نفْسِي نفْسِ
 اللَّه بِين تأَن يماهرا إِبقُولُونَ: يفَي ،يماهرونَ إِبأْتفَي ،يماهروا إِلَى إِببرِي، اذْهغَي
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ترى إِلَى ما نحن فيه؟ فَيقُولُ  وخليلُه من أَهلِ الأَرضِ: اشفَع لَنا إِلَى ربك، أَلاَ
هم: إِنَّ ربي قَد غَضب الْيوم غَضبا لَم يغضب قَبلَه مثلَه ولَن يغضب بعـده  لَ

كَذبات، نفْسِي نفْسِي نفْسِي، اذْهبوا إِلَـى   ثَلاَمثلَه، وإِني قَد كُنت كَذَبت ثَ
     ، فَيقُولُـونَ: يـا موسـى، أَنـت     غَيرِي، اذْهبوا إِلَى موسى، فَيأْتونَ موسى

 رسولُ اللَّه، فَضلَك اللَّه بِرِسالَته وبِكَلامه علَى الناسِ، اشفَع لَنا إِلَى ربك، أَلاَ
 ـ ه ترى إِلَى ما نحن فيه؟ فَيقُولُ: إِنَّ ربي قَد غَضب الْيوم غَضبا لَم يغضب قَبلَ

مثلَه ولَن يغضب بعده مثلَه؟ وإِني قَد قَتلْت نفْسا لَم أُومر بِقَتلها، نفْسِي نفْسِي 
نفْسِي، اذْهبوا إِلَى غَيرِي، اذْهبوا إِلَى عيسى ابنِ مـريم، فَيـأْتونَ عيسـى،    

ه وكَلمته أَلْقَاها إِلَى مـريم وروح منـه،   فَيقُولُونَ: يا عيسى، أَنت رسولُ اللَّ
ترى إِلَى ما نحن فيه؟  وكَلَّمت الناس في الْمهد صبِيا، اشفَع لَنا إِلَى ربك، أَلاَ

م لَهقَب بضغي ا لَمبغَض موالْي بغَض ي قَدبى: إِنَّ ريسقُولُ عفَي  لَـنقَطُّ و ثلَه
يغضب بعده مثلَه، ولَم يذْكُر ذَنبا، نفْسِي نفْسِي نفْسِي، اذْهبوا إِلَى غَيـرِي،  
   ،ـولُ اللَّـهسر تأَن ،دمحا مقُولُونَ: يا، فَيدمحونَ مأْتفَي ،دمحوا إِلَى مباذْه

قَداءِ، وبِيالأَن ماتخا إِلَى  ولَن فَعاش ،رأَخا تمو بِكذَن نم مقَدا تم لَك اللَّه غَفَر
فَأَنطَلق، فَآتي تحت الْعرشِ، فَأَقَع ساجِدا لربي  ؟ترى إِلَى ما نحن فيه ربك، أَلاَ

دامحم نم لَيع اللَّه حفْتلَّ، ثمَّ يجو زلَى عع هحفْتي ئًا لَميش هلَياءِ عنِ الثنسحو ه
 فَعفَأَر ،فَّعشت فَعاشو ،طَهعلْ تس ،كأْسر فَعار ،دمحا مقَالُ: يي، ثمَّ يلقَب دأَح

لُ: يا محمـد،  رأْسي، فَأَقُولُ: أُمتي يا رب، أُمتي يا رب، أُمتي يا رب، فَيقَا
 مهو ،ةنابِ الْجوأَب ننِ ممابِ الأَيالْب نم هِملَيع ابسلا ح نم كتأُم نلْ مخأَد
شركَاءُ الناسِ فيما سوى ذَلك من الأَبوابِ، ثمَّ قَالَ: والَّذي نفْسِي بِيده إِنَّ ما 

ياعرصالْم نيبم نيا بكَم ةنارِيعِ الْجصم نكَّنِ م م نـيا بكَم أَو ريمحـةَ و  ةَ كَّ
   )٤٧١٢(بخارى:». وبصرى
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مقــداري گوشـت آوردنــد و دســت   �گويــد: بـراي رســول االله   مــي�ابـوهريره   ترجمــه:
قيامـت،   روز«به آن، گـازي زد و فرمـود:    �گوسفند را كه دوست داشت، به او دادند. آنحضرت 

دانيد؟ خداوند، اولين و آخـرينِ انسـانها را در يـك     اش را مي من سرور مردم خواهم بود. آيا علت
بينـد و خورشـيد،    رسد و چشم، همة آنهـا را مـي   كند طوريكه صدا به همة آنها مي ميدان، جمع مي

سـت  شـوند كـه تـاب و تحمـل خـود را از د      شود. مردم به قدري ناراحت و غمگين مي نزديك مي
كنيـد كـه    ايد؟ آيا كسـي را پيـدا نمـي    بينيد كه به چه مشقتي گرفتار شده گويند: نمي دهند و مي مي

گويند: نـزد آدم   نزد پروردگارتان براي شما شفاعت كند؟ آنگاه، بعضي از آنها به بعضي ديگر مي
ش تو را آفريـد  ا گويند: تو ابوالبشر هستي. خداوند با دست روند و به او مي برويد. پس نزد آدم مي

خودش در تـو دميـد و بـه فرشـتگان دسـتور داد كـه تـو را سـجده كننـد. بـراي مـا نـزد               و از روح
ايـم؟ آدم   بيني كه چه حالي داريم و به چه مشقتي، گرفتار آمـده  پروردگارت شفاعت كن. آيا نمي

ده گويد: امروز، پروردگارم چنان خشمگين است كـه قبـل از ايـن، هرگـز چنـين خشـمي نكـر        مي
است و بعد از اين هم، هرگز چنين خشمي نخواهد كرد. همانا او مرا از خوردن درخـت، بازداشـته   
بود ولي نافرماني كردم. من به حال خود گرفتـارم، مـن بـه حـال خـود گرفتـارم، مـن بحـال خـود          

 گوينـد: اي نـوح!   روند و مي گرفتارم. نزد كسي ديگر برويد. نزد نوح برويد. پس آنها نزد نوح مي
تو اولين پيامبر مردم، بـر روي زمـين هسـتي و خداونـد تـو را بنـدة سپاسـگزار، ناميـده اسـت. نـزد           

گويـد: امـروز،    بيني كه مـا چـه حـالي داريـم؟ نـوح مـي       پروردگارت براي ما شفاعت كن. ايا نمي
پروردگارم چنان خشمگين است كه قبل از ايـن، چنـين خشـمي نكـرده اسـت و بعـد از ايـن هـم،         

ام بكـار   خشمي نخواهد كرد. همانا من يك دعا (مستجاب) داشتم كـه آنـرا عليـه قـوم    هرگز چنين 
بردم. اكنون به حال خود گرفتارم، به حال خود گرفتارم، به حال خود گرفتـارم. نـزد كسـي ديگـر     

اي ابـراهيم! تـو نبـي خـدا و       گوينـد:  رونـد و مـي   برويد. نزد ابراهيم برويد. پس آنها نزد ابراهيم مي
بيني كه ما چـه   ش در ميان اهل زمين هستي. نزد پروردگارت براي ما شفاعت كن. آيا نميا دوست

گويد: امروز، پروردگارم چنـان خشـمگين اسـت كـه قبـل از ايـن        حالي داريم؟ ابراهيم به آنها مي
چنين خشمي نكرده است و بعد از اين هـم، هرگـز چنـين خشـمي نخواهـد كـرد. مـن سـه دروغ،            

حال خود گرفتارم، من به حال خود گرفتارم، من به حال خود گرفتـارم. نـزد كسـي     گفته ام. من به
گويند: اي موسي! تو رسول خـدا   روند و مي ديگر برويد. نزد موسي برويد. پس آنها نزد موسي مي

اش بر ساير مردم، برتري داده است. نزد پروردگـارت بـراي    م هستي. خداوند تو را با رسالت و كلا
همانـا امـروز، پروردگـارم      گويـد:  بيني كه ما چه حالي داريم؟ موسـي مـي   ن. آيا نميما شفاعت ك
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چنان خشمگين است كه قبل از اين، چنين خشمي نكـرده اسـت و بعـد از ايـن هـم، هرگـز چنـين        
خشمي نخواهد كرد. من انساني را كشتم كه دستور آنرا نداشتم. من به حال خود گرفتارم، مـن بـه   

من به حال خود گرفتارم. نزد كسي ديگر برويد. نزد عيسـي بـن مـريم برويـد.     حال خود گرفتارم، 
اش هسـتي كـه بـه مـريم      گويند: يا عيسي! تو رسول خدا و كلمـه  روند و مي پس آنها نزد عيسي مي

القا كرد و روح او (خدا) هستي و هنگام كودكي كه در گهواره بودي، با مردم، سخن گفتـي. نـزد   
گويـد: همانـا    بيني كه ما چـه حـالي داريـم؟ عيسـي مـي      اعت كن. آيا نميپروردگارت براي ما شف

امروز، پروردگارم چنان خشمگين است كه قبل از اين، چنين خشـمي نكـرده اسـت و بعـد از ايـن      
گويـد: مـن بـه حـال خـود       كند امـا مـي   هم، چنين خشمي نخواهد كرد. و اگر چه گناهي ذكر نمي

ن به حال خود گرفتارم. نزد كسي ديگـر برويـد. نـزد محمـد     گرفتارم، من به حال خود گرفتارم، م
گويند: اي محمد! تـو پيـامبر خـدا و خـاتم انبيـا هسـتي.        روند و مي برويد. پس مردم نزد محمد مي

خداوند، گناهان اول و آخـرت را بخشـيده اسـت. نـزد پروردگـارت بـراي مـا شـفاعت كـن. آيـا           
روم و براي پروردگـار بلنـد    افتم و زيرعرش مي اه ميبيني كه ما چه حالي داريم؟ آنگاه، من بر نمي

كنـد   هـاي حمـد و ثنـايش را بـه روي مـن بـاز مـي        افتم. سپس خداوند دروازه ام به سجده مي مرتبه
طوريكه براي احدي قبل از اين، باز نكرده است. آنگـاه مـي گوينـد: اي محمـد! سـرت را بـردار.       

گـويم:   كـنم و مـي   شود. پس من سرم را بلنـد مـي   شود. شفاعت كن، پذيرفته مي بخواه، اجابت مي
آن گـروه از   امـتم. پروردگـارا! امـتم. پـس مـي گوينـد: اي محمـد!         پروردگارا! امـتم. پروردگـارا!  

ات را كه حساب و كتابي ندارند از دروازة سمت راست درهاي بهشت، وارد كن. و همچنـين   امت
سوگند به ذاتـي كـه جـانم در    «سپس افزود: ». ندهاي بهشت، وارد شو توانند از ساير دروازه آنها مي

دست اوست، فاصلة دو مصراع درهاي بهشت به اندازة فاصلة ميان مكـه و حميـر يـا مكـه و بصـره      
 ».است

تو را  خداوند باشد كه���� : فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): 39باب (
  ]79[اسراء: ����برساندمقام محمود به 

رضي اللَّه عنهما يقُولُ: إِنَّ الناس يصـيرونَ يـوم    عنِ ابنِ عمرـ ١٧٣٢
 هِيتنى تتح ،فَعا فُلانُ اشي ،فَعا فُلانُ اشقُولُونَ: يا، يهبِين عبتت ةثا كُلُّ أُمج ةاميالْق

 بِيةُ إِلَى النفَاعالْ �الش اللَّه ثهعبي موي كبخارى:فَذَل) .ودمحالْم قَام٤٧١٨م(  
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شـوند. هـر    گويد: روز قيامت، مردم، گـروه گـروه مـي    ابن عمر رضي االله عنهما مي ترجمه:
گويد: اي فلاني! شفاعت كن. اي فلاني! شفاعت كن. تـا آنكـه    رود و مي امتي، بدنبال پيامبرش مي
است كه خداوند او را بـه مقـام   شود. پس اين، همان روزي  عنايت مي �حق شفاعت به نبي اكرم 

  رساند. محمود مي

نمازت را نه باصداي بلند ����: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): 40باب (
  ]110[اسراء: ����بخوان آهسته،نه با صداي  و

ولا تجهر بِصلاتك �عنِ ابنِ عباسٍ رضي اللَّه عنهما في قَوله تعالَى: ـ ١٧٣٣
ةَ، كَانَ إِذَا صلَّى كَّمختف بِم �قَالَ: نزلَت ورسولُ اللَّه  �تخافت بِها ولا

 ،لَهزأَن نمآنَ، ووا الْقُربرِكُونَ سشالْم هعمفَإِذَا س ،آنبِالْقُر هتوص فَعر ابِهحبِأَص
نالَى لعت فَقَالَ اللَّه ،اءَ بِهج نمو هبِي�: �كلاتبِص رهجلا تو�  كاءَتربِق :أَي
 تسمعهم  عن أَصحابِك فَلاَ �ولا تخافت بِها�فَيسمع الْمشرِكُونَ فَيسبوا الْقُرآنَ 

  )٤٧٢٢(بخارى: .�وابتغِ بين ذَلك سبِيلاً�
ولا تجهر بِصلاتك ولا تخافـت  �آيـة:  گويـد:   ابن عباس رضي االله عنهما مي ترجمه:

يعني نمازت را نه با صداي بلند و نه با صداي آهسـته، بخـوان، زمـاني نـازل شـد كـه رسـول         �بِها
خواند، قـرآن را بـا صـداي بلنـد، تـلاوت       در مكه پنهان بود و هنگامي كه با يارانش، نماز مي �االله
گفتند. پـس   اش را بد و بيراه مي نازل كننده و آورنده ن، كرد و مشركين با شنيدن صدايش، قرآ مي

ولا تجهر بِصلاتك ولا تخافت بِها وابتغِ بـين ذَلـك   �خداوند متعال به رسولش فرمود: 
شـنوند و بـه قـرآن بـد و بيـراه       يعني با صداي بلند، تلاوت مكن. زيـرا مشـركين آنـرا مـي     �سبِيلاً

  ن آنقدر آهسته نخوان كه به گوش يارانت نرسد. بلكه راه ميانه را انتخاب كن.گويند. همچني مي
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  كهف ةسور

كه  هستنداينها كساني ����: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): 41باب (
  ]105[كهف: ����ملاقات پروردگارشان را انكار كردند آيات خدا و

إِنه لَيأْتي الرجـلُ  «قَالَ:  �ه عن رسولِ اللَّ �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٧٣٤
ةوضعب احنج اللَّه دنزِنُ علا ي ةاميالْق موي ينمالس يمظءُوا .»الْعقَالَ: اقْرفَـلاَ � و 

  )٤٧٢٩(بخارى: .�نقيم لَهم يوم الْقيامة وزنا
روز قيامت، مردي عظيم الجثه و چـاق  «ود: فرم �گويد: رسول االله  مي �ابوهريره  ترجمه:

فَـلا  � و گفت: اين آيه را بخوانيـد: ». آيد كه نزد خداوند به اندازة يك بال پشه، ارزش ندارد مي
  شويم. يعني روز قيامت، ارزشي براي آنان، قائل نمي �نقيم لَهم يوم الْقيامة وزنا

  

  مريم ةسور

 ،از روز حسرت آنان را���� فرمايد: مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): 42باب (
  ]39[مريم: ����بترسان

يـؤتى  « :�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �عن أَبِي سعيد الْخدرِي ـ ١٧٣٥
 بِالْموت كَهيئَة كَبشٍ أَملَح، فَينادي مناد: يا أَهلَ الْجنة! فَيشرئبونَ وينظُرونَ،

فَيقُولُ: هلْ تعرِفُونَ هذَا؟ فَيقُولُونَ: نعم، هذَا الْموت، وكُلُّهـم قَـد رآه، ثمَّ   
ينادي: يا أَهلَ النارِ! فَيشرئبونَ وينظُرونَ، فَيقُولُ: هلْ تعرِفُونَ هذَا؟ فَيقُولُونَ: 

قَد مكُلُّهو ،توذَا الْمه ،معفَـلاَ  ن لُودخ ةنلَ الْجا أَهقُولُ: يثمَّ ي ،حذْبفَي ،آهر 
وأَنذرهم يوم الْحسرة إِذْ قُضـي  �موت، ثمَّ قَرأَ  موت، ويا أَهلَ النارِ خلُود فَلاَ

ي غَفْلَةف مهو را    �الأَمينـلُ الـدأَه ي غَفْلَةلاءِ فؤهو�ـونَ  ونمؤلا ي ـمه�«.     
  )٤٧٣٠(بخارى:
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مرگ را به شكل قوچ سـفيدي  «فرمود:  �گويد: رسول االله  مي �ابوسعيد خدري  ترجمه:
دهد: اي اهـل بهشـت! آنهـا سرهايشـان را بلنـد كـرده و نگـاه         اي ندا مي آورند. سپس ندا دهنده مي
گوينـد: بلـي،    انـد، مـي   كه مرگ را ديـده  شناسيد؟ آنها گويد: آيا اين را مي كنند. ندا دهنده مي مي

گويد: اي دوزخيان! آنهـا نيـز سرهايشـان را بلنـد كـرده و نگـاه        اين، مرگ است. سپس منادي مي
گوينـد: بلـي،    انـد، مـي   شناسيد؟ آنان كه همه مـرگ را ديـده   گويد: آيا اين را مي كنند. پس مي مي

گويد: اي بهشتيان! زندگي جـاوداني   ميكنند. سپس منادي  اين، مرگ است. سرانجام آنرا ذبح مي
خواهيد داشت كه مرگي بدنبال ندارد. و اي دوزخيان! زندگي جاوداني خواهيد داشت كه مرگـي  

وأَنْذرهم يوم الْحسـرة إِذْ قُضـي الأَمـر وهـم فـي      �بدنبال ندارد. سپس اين آيه را تلاوت فرمود: 
گـذرد و آنـان (اهـل     حسرت، بترسان. آن هنگامي كه كار از كـار مـي  يعني آنان را از روز  �غَفْلَة

  اند. و ايمان نياورده �وهم لا يؤمنُون�اند.  دنيا) در غفلت بسر برده

  

  نور ةرسو

                آناني كه همسران ����: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): 43باب (
  ]6[نور:  ����گواهي ندارند ،خود كنند و بجز مي(به زنا) خود را متهم 

أَنَّ عويمرا أَتى عاصم بـن عـدي ـ     :�عن سهلِ بنِ سعد ـ ١٧٣٦
    ـهأَترام ـعم دجلٍ وجي رقُولُونَ فت فلانَ ـ فَقَالَ: كَيجنِي عب ديكَانَ سو

ي فكَي أَم هلُونقْت؟ فَتلُهقْتلاً، أَيجر ولَ اللَّهسي رلْ ل؟ سعنى  �صفَأَت ،كذَل نع
 بِيالن ماصفَقَـالَ  �ع ولُ اللَّهسر فَكَرِه ،ولَ اللَّهسا ري :�   ـأَلَهلَ، فَسائسالْم

 رميوفَقَـالَ ع ولَ اللَّهسإِنَّ ر :� و :رميوا، قَالَ عهابعلَ وائسالْم لا  كَرِه اللَّـه
 ولَ اللَّهسأَلَ رى أَستهِي حتأَن�  ولَ اللَّهسا رفَقَالَ: ي رميواءَ عفَج ،كذَل نع

 ولُ اللَّهس؟فَقَالَ ر عنصي فكَي أَم هلُونقْت؟ فَتلُهقْتلاً أَيجر هأَترام عم دجلٌ وجر
�: »لَ اللَّهزأَن قَد كتباحي صفو يكآنَ فالْقُر«.    ـولُ اللَّـهسا رمهرفَأَم� 

بِالْملاعنة بِما سمى اللَّه في كتابِه، فَلاعنها، ثمَّ قَالَ: يا رسولَ اللَّه إِنْ حبستها 
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هدعكَانَ ب نمةً لنس تا، فَكَانا، فَطَلَّقَههتظَلَم نِ، ثمَّ قَـالَ  فَقَدينلاعتي الْما فم
 ولُ اللَّهسنِ، « :�ريتالأَلْي يمظنِ، عينيالْع جعأَد ،محأَس بِه اءَتوا فَإِنْ جظُران

رميأُح بِه اءَتإِنْ جا، وهلَيع قدص ا إِلاَّ قَدرميوع سِبنِ، فَلا أَحاقَيالس لَّجدخ 
فَجاءَت بِه علَى النعت  .»كَأَنه وحرةٌ، فَلا أَحسِب عويمرا إِلاَّ قَد كَذَب علَيها

 ولُ اللَّهسر بِه تعي نرٍ �الَّذميويقِ عدصت نم،   .ـهإِلَى أُم بسني دعفَكَانَ ب
  )٤٧٤٥(بخارى:

عويمر نزد عاصم بن عدي كه سردار بني عجـلان بـود،   گويد:  مي � سهل بن سعد ترجمه:
آمد و گفت: نظر شما در مورد مردي كه زنش را با مـردي ديگـر بيابـد، چيسـت؟ آيـا آن مـرد را       

در ايـن   �بكشد؟ كه در اين صورت، شما او را خواهيد كشت. پس چه كار كند؟ از رسول خـدا  
سـؤال او   �اي رسول خدا!.... آنحضـرت  آمد و گفت:  �مورد برايم بپرس. عاصم نزد نبي اكرم 

اين سؤال را ناپسـند و   �را ناپسند دانست. عويمر جوياي پاسخ شد. عاصم گفت: همانا رسول االله 
نپرســم، از پــاي  �عيــب دانســت. عــويمر گفــت: بخــدا ســوگند، تــا در ايــن بــاره از رســول خــدا 

د ديگري را ديد. آيـا آن مـرد را   مردي با زنش، مر  نشينم. آنگاه، آمد و گفت: اي رسول خدا! نمي
خداونـد در  «فرمـود:   �كشيد. پس چه كار كند؟ رسـول االله   بكشد؟ در اين صورت، شما او را مي
همانطور كه در قـرآن آمـده اسـت بـه      �آنگاه پيامبر اكرم ». مورد تو و همسرت، وحي نازل كرد

فـت: اي رسـول خـدا! اگـر او را     عويمر نيز با همسرش، ملاعنه نمود و گ داد. ١آنان، دستور ملاعنه
ام. پس او را طلاق داد. و اين روش، سنتي شد بـراي كسـاني كـه بعـد از آن،      نگه دارم، ستم كرده

نگاه كنيـد اگـر ايـن زن، كـودكي سـياه پوسـت، داراي       «فرمود:  �ملاعنه نمايند. آنگاه رسول االله 
كنم كه در اين صـورت، عـويمر    چشماني سياه و سريني فربه و ساقهاي بزرگ بدنيا آورد، فكر مي

در مورد همسرش، راست گفته است. و اگر كودكي سرخ رنـگ شـبيه چلپاسـه بـدنيا آورد، فكـر      
كنم در مورد او دروغ گفته است. سرانجام، فرزندي كه بـدنيا آمـد، داراي همـان خصوصـياتي      مي

د به مادرش نسـبت داده  در مورد تصديق عويمر گفته بود. لذا بعد از آن، فرزن �بود كه رسول االله 
  شد. مي

  

                                                 
  يعني يكديگر را لعنت كردن كه تفصيل آن در حديث بعدي خواهد آمد. ١
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                      چهار  ،اگر زن����: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): 44باب (
  ]8 نور:[ ����...خدا را گواه بگيرد كه شوهرش  دروغگواستبار 

أَتـه  أَنَّ هلالَ بن أُميةَ قَذَف امر :امهناالله ع يضعنِ ابنِ عباسٍ رـ ١٧٣٧
 بِيالن دناءَ �عمحنِ ساب رِيكبِش.  بِيفَقَالَ الن�: » ـرِكي ظَهف دح ةَ أَونيالْب«. 

فَقَالَ: يا رسولَ اللَّه إِذَا رأَى أَحدنا علَى امرأَته رجلاً ينطَلق يلْتمس الْبينةَ؟ فَجعلَ 
 بِيقُ �النولُ: ي»رِكي ظَهف دإِلاَّ حةَ ونيالْب«.   قبِـالْح ثكعي بالَّذلالٌ: وفَقَالَ ه

 :ـهلَيلَ عزأَنرِيلُ ولَ جِبزفَن ،دالْح نرِي مظَه ئربا يم اللَّه زِلَننفَلَي ،قادي لَصإِن    
�مهاجوونَ أَزمري ينالَّذلَغَ فَ �وى بتأَ حقَر�ينقادالص نإِنْ كَانَ م�   بِـيالن فرصفَان
�  بِيالنو ،هِدلالٌ فَشاءَ ها، فَجهلَ إِلَيسقُولُ:  �فَأَرا «يكُمدأَنَّ أَح لَمعي إِنَّ اللَّه

بائا تكُمنلْ مفَه ،بفَلَ ؟»كَاذ ،تهِدفَش تثمَّ قَام   ،ـةسامالْخ ـدنع تا كَانم
أَت ونكَصت، حتى ظَننا أَنها كَّوقَّفُوها، وقَالُوا: إِنها موجِبةٌ، قَالَ ابن عباسٍ: فَتلَ

 بِيفَقَالَ الن تضمِ، فَموالْي رائي سمقَو حلا أَفْض :ثمَّ قَالَت ،جِعرت�: »وهرصا أَب
فَإِنْ جاءَت بِه أَكْحلَ الْعينينِ، سابِغَ الأَلْيتينِ، خدلَّج الساقَينِ، فَهو لشرِيك ابـنِ  

لَولا ما مضى من كتابِ اللَّه لَكَانَ « :�فَجاءَت بِه كَذَلك فَقَالَ النبِي  .»سحماءَ
  )٤٧٤٧(بخارى:». لي ولَها شأْنٌ
گويد: هلال بن اميه همسرش را نزد نبـي اكـرم    عبداالله بن عباس رضي االله عنهما مي ترجمه:

گواه بيـاور وگرنـه،   «فرمود:  �متهم نمود كه با شريك بن سحماء زنا كرده است. رسول اكرم  �
اگـر يكـي از مـا مـردي را روي       هلال گفـت: اي رسـول خـدا!   ». ات شلاق خواهي خورد بر پشت

گـواه بيـاور وگرنـه، بـر     «همچنـان فرمـود:    �برود و گواه پيدا كنـد؟! رسـول خـدا    همسرش ديد، 
هلال گفت: سوگند بـه ذاتـي كـه تـو را بـه حـق، فرسـتاده اسـت،         ». ات شلاق خواهي خورد پشت

ام را از شلاق، نجات دهد. سـپس   گويم. خداوند حكمي را نازل خواهد فرمود كه پشت راست مي
إِن كَـان مـن   �تا   �والَّذين يرمون أَزْواجهم�آورد:  �اي رسول خدا جبرئيل آمد و اين آيه را بر

ينقكننـد و جـز خـود، گـواهي ديگـر       يعني كساني كه همسران خـود را مـتهم بـه زنـا مـي      �الصَّاد
گويـد. و پنجمـين بـار     ندارند، هر يك از آنان، چهار مرتبـه، خـدا را گـواه بگيـرد كـه راسـت مـي       
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دفـع نمايـد     گـويم. زن نيـز عـذاب (رجـم) را از خـود،      ن خدا بر من باد اگر دروغ مـي بگويد: نفري
گويـد و بـار پـنجم بگويـد:      بدينصورت كه چهار مرتبه خدا را گواه بگيرد كه شوهرش، دروغ مي

  گويد. نفرين خدا بر من باد اگر شوهرم، راست مي
. سـپس هـلال آمـد و گـواهي     برگشت و فردي را به دنبال آن زن فرستاد �آنگاه، نبي اكرم 

گويـد.   داند كه يكـي از شـما دروغ مـي    همانا خداوند مي«فرمود:  مي �داد در حالي كه نبي اكرم 
  ؟  »كند پس آيا يكي از شما توبه مي

او را متوقـف   سپس آن زن، برخاست و گـواهي داد و هنگـامي كـه بـه مرتبـة پـنجم رسـيد،        
گويـد: آن زن،   شـود. ابـن عبـاس مـي     نـازل مـي  گـويي) عـذاب    كردند و گفتنـد: (اگـر دروغ مـي   

كند. سـپس گفـت:    خودداري كرد و درنگ نمود تا جايي كه فكر كرديم از قول خود، رجوع مي
ببينيد اگر ايـن  «فرمود:  �كنم و به سوگندش، ادامه داد. نبي اكرم  ام را براي هميشه، رسوا نمي قوم

هاي درشـت بـدنيا آورد، پـس از آن شـريك      زن، فرزندي داراي چشمان سياه، سريني فربه و ساق
  ».بن سمحاء است

اگر حكـم خـدا قـبلاً    «فرمود:  �سرانجام، فرزندي با همين مشخصات، بدنيا آورد. نبي اكرم 
  ».  رسيدم شد، به حساب او مي در اين زمينه، بيان  نمي

  
  سورة فرقان

كه بر  كساني����: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): 45باب (
  ]34[فرقان: ����برده مي شوندهايشان به سوي دوزخ  هرهچ

يحشر كَيف أَنَّ رجلاً قَالَ: يا نبِي اللَّه،  :�مالك  عن أَنسِ بنِـ ١٧٣٨
أَلَيس الَّذي أَمشاه علَى الـرجلَينِ فـي   «الْكَافر علَى وجهِه يوم الْقيامة؟ قَالَ: 

  )٤٧٦٠؟ (بخارى:»قَادرا علَى أَنْ يمشيه علَى وجهِه يوم الْقيامة الدنيا
گويد: مردي گفت: اي نبي خدا! چگونـه كـافر، روز قيامـت     مي �انس بن مالك  ترجمه:

آيا خداوندي كه در دنيا او را بوسـيلة پاهـايش   «فرمود:  �گردد؟ رسول خدا  اش حشر مي بر چهره
  ؟»اش به حركت در آورد آورد، قادر نيست كه روز قيامت، او را بر چهره به حركت در مي
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٩٤٢

  روم ةسور

مغلوب  ،روم ،الم���� :فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): 46باب (
  ]1[روم: ����گرديد

رجلاً يحدث في كندةَ فَقَالَ:  نَّأَ هغلَب دقَو �ابنِ مسعود  عنِـ ١٧٣٩
نٌ يوم الْقيامة فَيأْخذُ بِأَسماعِ الْمنافقين وأَبصارِهم، ويأْخذُ الْمؤمن يجِيءُ دخا

كَهيئَة الزكَامِ، وكَانَ ابن مسعود متكئًا فَغضب فَجلَس، فَقَالَ: من علم فَلْيقُلْ، 
م، فَإِنَّ من الْعلْمِ أَنْ يقُولَ لما لا يعلَم: لا أَعلَم، فَإِنَّ ومن لَم يعلَم فَلْيقُلْ اللَّه أَعلَ

 هبِينقَالَ ل اللَّه�: �ينكَلِّفتالْم نا ما أَنمرٍ وأَج نم هلَيع أَلُكُما أَسا  �قُلْ مشيإِنَّ قُرو
اللَّهم أَعني علَـيهِم بِسـبعٍ   «فَقَالَ:  �نبِي أَبطَئُوا عنِ الإِسلامِ فَدعا علَيهِم ال

فوسعِ يبكَس«.    ،ظَـامالْعـةَ وتيأَكَلُوا الْما، ويهلَكُوا فى هتةٌ حنس مهذَتفَأَخ
يانَ فَقَالَ: ويرى الرجلُ ما بين السماءِ والأَرضِ كَهيئَة الدخان، فَجاءَه أَبو سفْ

يا محمد، جِئْت تأْمرنا بِصلَة الرحمِ، وإِنَّ قَومك قَد هلَكُوا، فَادع اللَّه، فَقَرأَ: 
أَفَيكْشـف عـنهم    �عائدونَ�إِلَى قَوله  �فَارتقب يوم تأْتي السماءُ بِدخان مبِينٍ�

يوم نـبطش  �ذَا جاءَ ثمَّ عادوا إِلَى كُفْرِهم، فَذَلك قَولُه تعالَى: عذَاب الآخرة إِ
 �سيغلبونَ�إِلَى  �الم غلبت الروم�يوم بدرٍ  �لزاما�يوم بدرٍ و  �الْبطْشةَ الْكُبرى

  )٤٧٧٤والروم قَد مضى. (بخارى:
گويـد:   كنـد و مـي   خبر رسيد كه مردي در كنده، حديث بيان مـي  � ن مسعودبه اب ترجمه:

كند و مؤمنان را دچـار حـالتي    آيد و چشم و گوش منافقان را كور و كر مي روز قيامت، دودي مي
سازد. ابن مسعود كه تكيه داده بود، عصباني شد و نشست و گفـت: كسـي    مانند سرماخوردگي مي

دانـد. زيـرا يكـي از     دانـد، بگويـد: خداونـد بهتـر مـي      داند، سخن بگويد. و كسـي كـه نمـي    كه مي
دانم. همانا خداوند به پيـامبرش   داند، بگويد: نمي هاي علم، آنست كه انسان، چيزي را كه نمي نشانه

يعني اي پيـامبر! مـن از شـما      �قُلْ ما أَسأَلُكُم علَيه من أَجرٍ وما أَنا من الْمتكَلِّفين�: فرمود
  كنم و از زمرة مدعيان دروغين نيستم. مقابل رساندن دين خدا، هيچ پاداشي طلب نميدر 
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عليـه آنـان چنـين دعـا      �و هنگامي كه قريش در پذيرفتن اسلام، تأخير كردنـد، نبـي اكـرم    
پـس دچـار   ». مرا عليه آنـان بـا هفـت سـال ماننـد هفـت سـال دوران يوسـف، كمـك كـن          «كرد: 
خوردنـد و ميـان    كه گوشـت و اسـتخوان حيوانـات مـرده را مـي     سالي مهلكي شدند تا جايي  قحط

آمد و گفـت:      اي   �ديدند. ابوسفيان نزد رسول خدا  آسمان و زمين را مانند دود، تيره و تار مي
شود. نـزد خداونـد،    ات دارد هلاك مي ة رحم دادي و اكنون، قوم محمد! آمدي و به ما دستور صل

فَارتَقـب يـوم تَـأْتي السـماءُ بِـدخَان      �اين آيـه را تـلاوت فرمـود:     �دعا كن. آنگاه پيامبر اكرم  
كننـد.   . يعني منتظر روزي باش كه آسمان و زمين، دود آشكاري پديدار مـي �عائدون�تا  �مبِينٍ

گوينـد:) پروردگـارا!    گيرد. اين، عذاب دردناكي اسـت. (مـردم مـي    دودي كه همة مردم را فرا مي
اي دارد در  ايم. چگونه اين يادآوري براي آنـان فايـده   ز ما برطرف گردان، ايمان آوردهعذاب را ا

حالي كه قبلاً پيامبري با رسالتي روشـن، نـزد آنـان آمـده بـود. سـپس از او روي گـردان شـدند و         
اي اسـت كـه آمـوزش داده شـده اسـت. اگـر زمـان كوتـاهي، عـذاب را  از شـما            او ديوانه  گفتند:

گرديد. آيا در صورتيكه به كفرشان برگردند، عـذاب آخـرت نيـز     عاً شما به كفر بر ميبرداريم، قط
روزي كه آنـان را  «فرمايد:  شود؟ و اين معني سخن خداوند متعال است كه مي از آنان، برداشته مي

نيز كـه بـه معنـي الـزام عـذاب      » لزاماً«كه منظور، همان روز بدر است و » كنيم به سختي مؤاخذه مي
)فـي أَدنَـى الأَرضِ وهـم مـن بعـد غَلَـبِهِم       ٢)غُلبـتْ الـروم(  ١الـم( �اشد، همان روز بدر اسـت.  ب مي

ونبغْليگردند. (اين پيش بيني قرآن،  شوند و بعد از آن، بزودي پيروز مي يعني روم، مغلوب مي �س
  تحقق يافت) و زمان روم هم گذشت.

   

  سجده ةسور

 داند كه كس نمي هيچ����: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): 47باب (
  ]17[سجده: ����نهفته استچه نعمت هاي شادي بخشي برايش 

يقُولُ اللَّه تعالَى: أَعـددت  « :�عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٧٤٠
و ،تعملا أُذُنٌ سو ،أَتر نيا لا عم ينحالي الصادبعرٍ، لشلَى قَلْبِ بع طَرلا خ

هلَيع متعا أُطْلم لْها برأَ » ذُخاءً �ثمَّ قَرزنٍ جيأَع ةقُر نم ملَه يفا أُخم فْسن لَمعفَلا ت
  )٤٧٨٠(بخارى: .�بِما كَانوا يعملُونَ
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فرمايد: براي بنـدگان   مي خداوند متعال«فرمود:  �گويد: نبي اكرم  مي �ابوهريره  ترجمه:
ام كه هيچ چشمي آنها را نديده و هيچ گوشـي آنهـا را    هايي فراهم و ذخيره كرده نيكوكارم، نعمت

هـايي اسـت كـه     ها غيـر از آن نعمـت   نشنيده و به قلب هيچ انساني خطور نكرده است. و اين نعمت
فَلا تعلَم نفْـس مـا   �: اين آيه را تلاوت كـرد  �سپس رسول خدا ». شما از آنها اطلاع داريد

دانـد در برابـر    يعنـي هـيچ كـس نمـي     �أُخفي لَهم من قُرة أَعينٍ جزاءً بِما كَانوا يعملُـونَ 
 هاي مسرت بخشي برايش، نهفته است. دهد، چه نعمت كارهايي كه انجام مي

  

  احزاب ةسور

 ،هر كدام را كه خواستي���� :فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): 48باب (
  ]51[احزاب: ����جاي بده ،نزد خود ،هر كدام را كه خواستي از او دوري كن و

اللَّه عنها قَالَت: كُنت أَغَار علَى اللاَّتي وهبن  عن عائشةَ رضيـ ١٧٤١
 ولِ اللَّهسرل نهفُسا �أَنهفْسأَةُ نرالْم بهأَقُولُ: أَتـالَى  ؟وعت لَ اللَّهزا أَنفَلَم:    

�  ـاحنفَلا ج لْتزع نمم تيغتنِ ابماءُ وشت نم كوِي إِلَيؤتو نهناءُ مشت نجِئُ مرت
كلَيبخارى: �ع) .اكوي هف ارِعسإِلاَّ ي كبى را أُرم :٤٧٨٨قُلْت(  

هبـه   �گويد: من نسبت به زناني كه خود را به رسول خدا  عنها ميعايشه رضي االله  ترجمه:
كند؟ پس هنگـامي   گفتم: چگونه يك زن، خودش را هبه مي ورزيدم و مي كردند، حسادت مي مي

تُرجِئُ من تَشَاءُ منْهن وتُؤوِي إِلَيك مـن تَشَـاءُ ومـنِ    �كه خداوند متعال اين آيه را نازل فرمود: 
يعني هـر كـدام را كـه خواسـتي، از او دوري كـن. و هـر        �يتَ ممن عزَلْتَ فَلا جنَاح علَيكابتَغَ

اي، انتخـاب   كدام را كه خواستي، نزد خود، جاي بده. و اگر يكي از آنها را كه از او دوري كـرده 
  نمايي، گناهي بر تو نيست.  

  شتابد. هايت مي اختن خواستهبينم كه پروردگارت براي برآورده س گفتم: مي          

كَانَ يستأْذنُ في يومِ  �اللَّه عنها: أَنَّ رسولَ اللَّه  ا رضيعنهوـ ١٧٤٢
ترجِئُ من تشاءُ منهن وتؤوِي إِلَيك من تشاءُ �الْمرأَة منا، بعد أَنْ أُنزِلَت هذه الآيةُ 
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غتنِ ابموكلَيع احنفَلا ج لْتزع نمم تي  �يفَإِن إِلَي إِنْ كَانَ ذَاك :أَقُولُ لَه تفَكُن
  )٤٧٨٩لا أُرِيد يا رسولَ اللَّه أَنْ أُوثر علَيك أَحدا. (بخارى:

ي إِلَيك من ترجِئُ من تشاءُ منهن وتؤوِ�فرمايد: پس از نـزول آيـة    عايشه مي ترجمه:
كلَيع احنفَلا ج لْتزع نمم تيغتنِ ابماءُ وشدر مورد نوبت، از مـا اجـازه    �رسول االله  �ت

گرفت. به او گفتم: اي رسول خدا! اگر اجازه دادن به من سپرده شده است، دوسـت نـدارم تـو     مي
 دهم. را بر هيچ كس ديگري، ترجيح 

 ةوارد خان ،اجازه بدون���� : فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): 49باب (
  ]53[احزاب: ����پيامبر نشويد

اللَّه عنها قَالَت: خرجت سودةُ بعدما ضرِب  عن عائشةَ رضيـ ١٧٤٣
فَرآهـا  الْحجاب لحاجتها، وكَانت امرأَةً جسِيمةً، لا تخفَى علَى من يعرِفُها، 

  ـفظُرِي كَيا، فَاننلَيع نفَيخا تم اللَّها وةُ! أَمدوا سطَّابِ فَقَالَ: يالْخ نب رمع
 ولُ اللَّهسرةً واجِعر كَفَأَتفَان :قَالَت ،جِينرخي  �تفى وشعتلَي هإِني، وتيي بف

لَت: يا رسولَ اللَّه، إِني خرجت لبعضِ حاجتي، فَقَالَ يده عرق، فَدخلَت، فَقَا
لي عمر كَذَا وكَذَا، قَالَت: فَأَوحى اللَّه إِلَيه، ثمَّ رفع عنه، وإِنَّ الْعرق في يده ما 

  )٤٧٩٥(بخارى:». تكُنإِنه قَد أُذنَ لَكُن أَنْ تخرجن لحاج«وضعه، فَقَالَ: 
گويد: پس از نزول حكـم حجـاب، سـوده رضـي االله عنهـا       عايشه رضي االله عنها مي ترجمه:

ماند، براي قضاي حاجت از خانـه   شناخت، پنهان نمي كه زني تنومند بود و براي كسي كه او را مي
مـا پنهـان   بيرون رفت. پس عمـر بـن خطـاب او را ديـد و گفـت: اي سـوده! بخـدا سـوگند، بـراي          

  ماني. پس طوري بيرون برو كه كسي تو را نشناسد. نمي

در  �گويد: پس از شنيدن اين سخن، سوده برگشـت در حـالي كـه رسـول خـدا       عايشه مي
خانة من بود و قطعه گوشتي در دست داشت و مشغول شـام خـوردن بـود. در آن اثنـا، سـوده وارد      

فتم، عمر بـه مـن چنـين و چنـان گفـت. آنگـاه       شد و گفت: اي رسول االله! من براي كاري بيرون ر
وحي نازل كرد. پس از برطـرف شـدن حالـت وحـي، در حـالي كـه آن قطعـه گوشـت،          خداوند، 
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همانا به شما اجازه داده شده است كـه  «همچنان در دستش قرار داشت و آنرا نگذاشته بود، فرمود: 
  ».براي نيازهاي خود، بيرون برويد

را پنهان  اگر شما چيزي���� :فرمايد مي كه وجل عز دخداون گفتة اين): 50باب (
  ]54[احزاب: ����داند خداوند آن را مي ،يا ظاهر كنيد

اللَّه عنها قَالَت: استأْذَنَ علَي أَفْلَح أَخو أَبِـي   عائشةَ رضي عنـ ١٧٤٤
ح لا آذَنُ لَه :فَقُلْت ،ابجزِلَ الْحا أُنمدعسِ، بيالْقُع بِيالن يهنَ فأْذتى أَست�، 

فَإِنَّ أَخاه أَبا الْقُعيسِ لَيس هو أَرضعنِي، ولَكن أَرضعتنِي امرأَةُ أَبِي الْقُعـيسِ،  
 بِيالن لَيلَ عخسِ    ،�فَدـيا أَبِـي الْقُعأَخ إِنَّ أَفْلَح ،ولَ اللَّهسا ري :لَه فَقُلْت

وما منعك أَنْ تأْذَنِي « :�ستأْذَنَ فَأَبيت أَنْ آذَنَ لَه حتى أَستأْذنك، فَقَالَ النبِي ا
معنِي  »كتـعضأَر نلَكنِي، وعضأَر وه سلَ لَيجإِنَّ الر ،ولَ اللَّهسا ري :؟ قُلْت

». ائْـذَنِي لَـه، فَإِنـه عمـك ترِبـت يمينـك      «امرأَةُ أَبِي الْقُعيسِ، فَقَالَ: 
  )٤٧٩٦(بخارى:

گويـد: پـس از نـازل شـدن حكـم حجـاب، افلـح بـرادر          عايشه رضي االله عنهـا مـي   ترجمه:
اجازه نگيرم به او اجـازه   �ابوقُعيس اجازه خواست تا نزد من بيايد. گفتم: تا دربارة او از نبي اكرم 

ابوقعيس كه به من شير نداده است بلكـه همسـر ابـوقعيس بـه مـن شـير داده       دهم. زيرا برادرش  نمي
افلح بـرادر ابـوقعيس،    نزد من آمد، به او گفتم: اي رسول خدا!  �است. لذا پس از آنكه نبي اكرم 

چـه  «فرمـود:   �اجازة ورود خواست. من به او اجازه ندادم تا اينكه از شما اجازه بگيرم. نبي اكـرم  
؟ گفتم: يـا رسـول االله! همانـا مـرد (كـه ابـوقعيس       »اجازه دادن به عمويت، بازداشت چيزي تو را از

خيـر  «فرمـود:   �باشد) مرا شير نداده است بلكه همسر ابوقعيس به من شير داده است. رسول اكرم 
  ».باشد ببيني، به او اجازه بده، زيرا عمويت مي
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فرشتگانش بر  و خدا ����: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): 51باب (
  ]56[احزاب: ����.درود ميفرستند.. ،برامپي

قيلَ: يا رسولَ اللَّه، أَما السلام علَيك  �عن كَعبِ بنِ عجرةَ ـ ١٧٤٥
قُولُوا: اللَّهم صلِّ علَى محمد وعلَى «فَقَد عرفْناه، فَكَيف الصلاةُ علَيك؟ قَالَ: 

لَى آلِ مع ارِكب ماللَّه ،جِيدم يدمح كإِن ،يماهرلَى آلِ إِبع تلَّيا صكَم ،دمح
جِيدم يدمح كإِن ،يماهرلَى آلِ إِبع كْتارا بكَم ،دمحلَى آلِ معو دمحم .«

  )٤٧٩٧(بخارى:
ت: يا رسول االله! سـلام دادن بـه   روايت است كه شخصي گف � از كعب بن عجره ترجمه:

اللَّهم صلِّ علَى محمـد  بگوييـد:  «دانيم، ولي چگونه برايت، درود بفرستيم؟ فرمود:  شما را مي
وعلَى آلِ محمد، كَما صلَّيت علَى آلِ إِبراهيم، إِنك حميد مجِيد، اللَّهم بارِك علَى 

  .»ى آلِ محمد، كَما باركْت علَى آلِ إِبراهيم، إِنك حميد مجِيدمحمد وعلَ
قَالَ: قُلْنا: يا رسولَ اللَّه، هذَا التسليم،  �عن أَبِي سعيد الْخدرِي ـ ١٧٤٦

عبدك ورسولك،  قُولُوا: اللَّهم صلِّ علَى محمد«فَكَيف نصلِّي علَيك؟ قَالَ: 
كَما صلَّيت علَى آلِ إِبراهيم، وبارِك علَى محمد وعلَى آلِ محمد، كَما 

يماهرلَى إِبع كْتار٤٧٩٨(بخارى: ».ب(  
اين سـلام دادن بـه شـما اسـت       گفتيم: اي رسول خدا!گويد:  مي �ابوسعيد خدري ترجمه:
اللَّهم صلِّ علَـى  چنين بگوييد: «فرمود: م) ولي چگونه برايت، درود بفرستيم؟ داني (كه آن را مي

محمد عبدك ورسولك، كَما صلَّيت علَى آلِ إِبراهيم، وبارِك علَى محمـد وعلَـى آلِ   
يماهرلَى إِبع كْتارا بكَم ،دمحم«  
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٩٤٨

مانند كساني نباشيد كه ����: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): 52باب (
  ]69[احزاب: ����نموده ئخداوند او را تبر ند.پسموسي را اذيت كرد

إِنَّ موسى كَانَ « :�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٧٤٧
تكُونوا كَالَّذين آذَوا موسى  ين آمنوا لاَيا أَيها الَّذ�رجلاً حيِيا وذَلك قَولُه تعالَى: 

  )٤٧٩٩. (بخارى:�فَبرأَه اللَّه مما قَالُوا وكَانَ عند اللَّه وجِيها
همانا موسي عليه السلام مرد بسـيار  «فرمود:  �گويد: رسول االله  مي �ابوهريره  ترجمه: 

تَكُونُـوا كَالَّـذين    يـا أَيهـا الَّـذين آمنُـوا لاَ    �فرمايد:  با حيايي بود. بدين جهت، خداوند متعال مي
يعني اي مؤمنان! مانند كساني نباشيد كـه   �آذَوا موسى فَبرأَه اللَّه مما قَالُوا وكَان عنْد اللَّه وجِيها

اروا) تبرئـه نمـود. و   گفتند (سخنان ن ـ موسي را اذيت كردند. پس خداوند او را از آنچه كه به او مي
  او نزد خدا، منزلت والايي داشت.

 

   سبأ ةسور

شما از  ةدهند او بيم ����: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): 53باب (
  ]46:سبأ[ ����عذاب سختي است كه در پيش است

ت الصفَا ذَا �عنِ ابنِ عباسٍ رضي اللَّه عنهما قَالَ: صعد النبِي ـ ١٧٤٨
أَرأَيتم «فَاجتمعت إِلَيه قُريش، قَالُوا: ما لَك؟ قَالَ:  .»يا صباحاه: «فَقَـالَ يومٍ، 

؟ قَـالُوا:  »لَو أَخبرتكُم أَنَّ الْعدو يصبحكُم أَو يمسيكُم، أَما كُنتم تصدقُونِي
فَقَالَ أَبو لَهبٍ: تبا لَك!  .»م بين يدي عذَابٍ شديدفَإِني نذير لَكُ: «قَـالَ  بلَى،

 لَ اللَّهزا؟ فَأَننتعمذَا جهبٍ�أَلا أَبِي لَهدي تب٤٨٠١. (بخارى:�ت(  
رفـت و  بـالاي كـوه صـفا     �نبي اكـرم گويد: روزي  مي رضي االله عنهماابن عباس  ترجمه:

اگـر  «، قريش نزد او جمع شدند و گفتند: تو را چه شده اسـت؟ فرمـود:   آنگاه ١صدا زد: يا صباحاه.

                                                 
 رفت. اي بود كه براي اعلام خطر و به كمك طلبيدن ديگران، به كار مي كلمه  ٢
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؟ گفتنـد:  »كنيـد  كند، آيا سخن مرا باور مـي  به شما بگويم كه دشمن، صبح يا شب به شما حمله مي
ابولهـب گفـت: نـابود    ». ترسـانم  همانا من شما را از عذابي كه در پيش رو اسـت، مـي  «بلي. فرمود: 

تبت يدا �اي. سپس خداوند متعال اين آيه را نـازل فرمـود:    ا جمع كردهشوي. به همين خاطر ما ر
  يعني نابود باد دستهاي ابولهب. (منظور نابودي خود ابولهب است).  �أَبِي لَهبٍ

  
 زمر ةسور

! اي كساني اي بندگانم����: فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): 54باب (
  ]53[زمر: ����ده ايدكر (ظلم) زياده رويد، در حق خوكه 

ما: أَنَّ ناسا من أَهلِ الشرك، كَانوا اللَّه عنه عنِ ابنِ عباسٍ رضيـ ١٧٤٩
فَقَالُوا: إِنَّ الَّـذي تقُـولُ    �قَد قَتلُوا وأَكْثروا، وزنوا وأَكْثروا فَأَتوا محمدا 

والَّذين لا يدعونَ مع �رنا أَنَّ لما عملْنا كَفَّارةً، فَنزلَ وتدعو إِلَيه لَحسن، لَو تخبِ
قُلْ يا �ونزلَت  �اللَّه إِلَها آخر ولا يقْتلُونَ النفْس الَّتي حرم اللَّه إِلاَّ بِالْحق ولا يزنونَ

  )٤٨١٠. (بخارى:�م لا تقْنطُوا من رحمة اللَّهعبادي الَّذين أَسرفُوا علَى أَنفُسِهِ
گويد: تعدادي از مشـركين كـه قتـل و زنـاي زيـادي       ابن عباس رضي االله عنهما مي ترجمه:

  خـواني،  گـويي و بسـوي آن فـرا مـي     آمدند و گفتند: آنچه مـي  �مرتكب شده بودند، نزد محمد 
   ناهان شما كفاره دارنـد. پـس ايـن آيـه نـازل شـد:      امري پسنديده است. البته اگر به ما بگويي كه گ

 �يزْنُـون  والَّذين لا يدعون مع اللَّه إِلَها آخَر ولا يقْتُلُون النَّفْس الَّتي حرم اللَّـه إِلاَّ بِـالْحق ولا  �
خـونش را حـرام    خواننـد و انسـاني را كـه خداونـد     يعني و كساني كه با االله، معبودي ديگر فرا نمي

  كنند.   رسانند مگر به حق. و زنا نمي كرده است، به قتل نمي

قُلْ يا عبادي الَّذين أَسرفُوا علَى أَنفُسِهِم لا تقْنطُوا مـن  � و اين آيه نيز نـازل شـد:  
اللَّه ةمحاز ايـد!   اي كساني كه در حـق خـود، زيـاده روي كـرده      يعني بگو: اي بندگانم! �ر

  رحمت خدا، نااميد نشويد.
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٩٥٠

آنطور كه شايسته آنان ����: فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): 55باب (
  ]67[زمر: ����نشناختندخدا را است 

 �قَالَ: جاءَ حبر من الأَحبارِ إِلَى رسولِ اللَّه  �عن عبداللَّه ـ ١٧٥٠
اللَّه يجعلُ السموات علَى إِصبعٍ، والأَرضين علَى  : يا محمد، إِنا نجِد أَنَّفَقَـالَ 

إِصبعٍ، والشجر علَى إِصبعٍ، والْماءَ والثرى علَى إِصبعٍ، وسائر الْخلائقِ علَـى  
 بِيالن كحفَض ،كلا الْمقُولُ: أَنعٍ، فَيبإِص�  اجِذُهون تدى بتلِ حقَويقًا لدصت

 ولُ اللَّهسأَ ررِ ثمَّ قَربالْح� � موي هتضا قَبيعمج ضالأَرو رِهقَد قح وا اللَّهرا قَدمو
  )٤٨١١. (بخارى:�الْقيامة والسموات مطْوِيات بِيمينِه سبحانه وتعالَى عما يشرِكُونَ

آمـد و   �گويـد: يكـي از علمـاي يهـود، نـزد رسـول االله        مي � داالله بن مسعودعب ترجمه:
ايم كه خداوند آسـمانها را بـر يـك انشـگت و زمـين را بـر        ما (در تورات) ديده  گفت: اي محمد!

يك انگشت و درختان را بر يك انگشت و آب و خاك را بر يك انگشـت و سـاير خلايـق را بـر     
اش  بـراي تصـديق سـخن    �گويد: من پادشاه هسـتم. نبـي اكـرم     يك انگشت، قرار مي دهد و مي
وما قَدروا اللَّـه  �اش، آشكار شد. سپس اين آيه را تلاوت كرد:  خنديد طوري كه دندانهاي پيشين

  حـبس ينِـهماتٌ بِيطْوِياتُ مومالسو ةاميالْق موي ضَتُها قَبيعمضُ جالأَرو رِهقَد قـا   حمـالَى عتَعو انَه
شْرِكُونيعني آنان، آنطور كه شايسته است خـدا را نشـناختند در حـالي كـه روز قيامـت، تمـام        �ي

از آنچـه بـه او     شـود. و خداونـد،   اش پيچيـده مـي   زمين در مشت اوست و آسمانها در دست راست
  گيرند، پاك و منزه است. شريك مي

تمام زمين ، روز قيامت���� :فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): 56باب (
  ]67[زمر: ����خواهد بودخدا  مشتدر 

يقْبِض «يقُولُ:  �قَالَ: سمعت رسولَ اللَّه  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٧٥١
    لُـوكم ـنأَي ،ـكلا الْمقُولُ: أَنثمَّ ي ،ينِهمبِي اتومطْوِي السيو ،ضالأَر اللَّه

٤٨١٢(بخارى: ».ضِ؟الأَر (  
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روز قيامـت) خداونـد،   «(فرمـود:   مي �گويد: شنيدم كه رسول االله  مي �ابوهريره  ترجمه:
  ؟»فرمايد: من پادشاه هستم. پادشاهان زمين كجايند گيرد. سپس مي اش مي زمين را در مشت

 دميده ،در صور و����: فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): 57باب (
  ]68[زمر: ����ميرند زمين هستند مي كه در آسمانها و تمام كسانيپس خواهد شد 

 .»بين النفْختينِ أَربعونَ«قَالَ:  �عنِ النبِي  �أَبِي هريرةَ  نعـ ١٧٥٢
ةً؟ قَالَ: أَبنونَ سعبقَالَ: أَر ،تيا؟ قَالَ: أَبموونَ يعبةَ أَرريرا ها أَبقَالُوا: ي  ،ـتي

: أَربعونَ شهرا؟ قَالَ: أَبيت، ويبلَى كُلُّ شيءٍ من الإِنسان إِلاَّ عجب ذَنبِه قَـالَ 
ري يهفكَّب .لْق٤٨١٤(بخارى: الْخ(  
فاصلة ميـان دو صـور، چهـل    «فرمود:  �روايت است كه نبي اكرم  �ابوهريره از  ترجمه: 

چهل روز است؟ گفت: در اين مـورد، چيـزي نمـي گـويم. پرسـيدند:       گفتند: اي ابوهريره!». است
چهل سال است؟ گفت: در اين مورد، چيزي نمي گويم. پرسيدند: چهل ماه است؟ باز هـم گفـت:   

رود مگـر   تمام اعضاي بدن انسان، از بين مـي «در اين مورد، چيزي نمي گويم. (و در پايان گفت:) 
  ».شود بيخ دمش كه آفرينش، از آن شروع مي

  

  شوري ةسور

جز محبت  از شما چيزي����: فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): 58باب (
  ]23[شوري: ����خواهم نمي ان،خويشاوند با

لَم يكُن بطْن من  �ما قَالَ: إِنَّ النبِي اللَّه عنه عنِ ابنِ عباسٍ رضيـ ١٧٥٣
 يهِمف شٍ إِلاَّ كَانَ لَهيةٌ، فَقَالَ: قُرابقَر» نم كُمنيبنِي ويا بلُوا مصإِلاَّ أَنْ ت

ةاب٤٨١٨(بخارى: ».الْقَر(  
اي از قريش نبـود مگـر اينكـه بـا نبـي       گويد: هيچ تيره ابن عباس رضي االله عنهما مي ترجمه:

حـق   از شـما چيـزي جـز ادا كـردن    «فرمود:  �نسبت خويشاوندي داشت. لذا رسول خدا  �اكرم 
 ».خواهم قرابتي كه ميان من و شما است، نمي



  مختصر صحيح بخاري

 

٩٥٢

  دخان ةسور

اين عذاب   !پروردگارا����: فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): 59باب (
  ]12[دخان: ����يمآورمي ما ايمان  .را از ما بردار

 هذي هف ادز ،مِوالر ةروي سف مِدقَتمالْ دوعسم نِبلا ثٌيدح هيفـ ١٧٥٤
الروايونَ�: قَالُوا: ةنمؤا مإِن ذَابا الْعنع فا اكْشنبر�  مهنا عفْنإِنْ كَش :يلَ لَهفَق

مهنع ففَكَش هبا رعوا، فَدادرٍ.      ،عـدب مـوي مهـنم اللَّـه قَمتوا فَـانادفَع       
  )٤٨٢٢(بخارى:

حديث ابن مسعود در تفسير سورة روم، بيان شد. در اينجا علاوه بـر آن، آمـده   قبلاً  ترجمه:
 �آوريم. به رسـول االله   است كه مشركين گفتند: پروردگارا! اين عذاب را از ما بردار. ما ايمان مي

گردند. با وجـود ايـن، رسـول خـدا      دوباره به كفر بر مي  گفته شد: اگر عذاب از آنها برداشته شود،
روردگارش، دعا كرد و خداوند هم عذاب را از آنـان، برداشـت. ولـي آنهـا بـار ديگـر بـه        نزد پ�

 سوي كفر، بازگشتند. آنگاه، خداوند در روز بدر، از آنان، انتقام گرفت.

  

  جاثيه ةسور

 برد مينبين  ما را از ���� :فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): 60باب (
  ]24[جاثيه: ����مگر روزگار

 :�قَالَ اللَّـه  « :�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �ن أَبِي هريرةَ عـ ١٧٥٥
ارهالنلَ واللَّي أُقَلِّب ،ري الأَمدبِي ،رها الدأَنو ،رهالد بسي ،مآد نينِي ابذؤي .«

  )٤٨٢٦(بخارى:
فرمايـد:   اوند عزوجل مـي خد«فرمود:  �روايت است كه رسول االله  �از ابوهريره  ترجمه:

دهـد. حـال آنكـه مـن روزگـار هسـتم.        كند. يعني به روزگار دشنام مـي  فرزند آدم مرا ناراحت مي
  ».آورم كارها در دست من است. شب و روز را من به گردش در مي



٩٥٣  مختصر صحيح بخاري

  احقاف ةسور

هنگامي كه ابري را ����: فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): 61باب (
  ]24[احقاف: ����مي آيدشان يها به سوي سرزمين ودار است وديدند كه در افق نم

  قَالَـت: مـا رأَيـت     �عن عائشةَ رضي اللَّه عنها زوجِ النبِي ـ ١٧٥٦
 ولَ اللَّهسر� مسبتا كَانَ يمإِن ،هاتولَه هنى مى أَرتكًا حاحض...كَذَورـ ت  باقي 

  )٤٨٢٩. (بخارى:قِلْخالْ ءِدب يف مدقَت دقَو ثيدحالْ
گويد: هرگز نديدم رسـول االله   مي �عايشه رضي االله عنها؛ همسر گرامي نبي اكرم  ترجمه:

  كرد. چنان بخندد كه فضاي داخل دهانش را ببينم. بلكه هميشه، تبسم مي �

» آغـاز آفـرينش  «در كتاب سپس عايشه رضي االله عنها بقية حديث را ذكر كرد كه شرح آن 
 بيان شد.

  محمد ةسور

پيوند خويشاوندي  و...���� :فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): 62باب (
  ]22[محمد: ����ميان خويش را بگسليد

خلَق اللَّه الْخلْق، فَلَما «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٧٥٧
رحم فَأَخذَت بِحقْوِ الرحمنِ، فَقَالَ لَه: مه، قَالَت: هذَا مقَام فَرغَ منه، قَامت ال

   ـنم أَقْطَـعو ،لَكصو نلَ مأَنْ أَص نيضرقَالَ: أَلا ت ،ةيعالْقَط نم بِك ذائالْع
قَالَ: فَذَاك ،با رلَى، يب :؟ قَالَتكقَطَع«. يرو هقَالَ أَب مـئْتءُوا إِنْ شةَ: اقْرر: 

�كُمامحوا أَرقَطِّعتضِ وي الْأَروا ففْسِدأَنْ ت متلَّيوإِنْ ت متيسلْ ع٤٨٣٠.(بخارى:�فَه(  
خداونـد، موجـودات را آفريـد. و    «فرمـود:   �گويـد: نبـي اكـرم     مـي  �ابـوهريره   ترجمه:

شـاوندي (صـلة رحـم) برخاسـت و كمـر يـا ازار       هنگامي كه از آفرينش آنهـا فراغـت يافـت، خوي   
خواهي؟ گفت: اين جايگاه پناه جويان به تـو از   خداوند مهربان را گرفت. حق تعالي فرمود: چه مي

شوي كه هر كس بـا تـو وصـل شـود،      قطع پيوند خويشاوندي است. خداوند فرمود: آيا راضي مي



  مختصر صحيح بخاري

 

٩٥٤

او را از خود، قطـع كـنم؟ گفـت: بلـي،      كند، من من او را با خود، وصل كنم و هر كس تو را قطع 
  ».اي پروردگارم. خداوند فرمود: پس چنين خواهم كرد

فَهلْ عسيتم إِنْ تـولَّيتم أَنْ  �گويد: اگر خواستيد اين آيه را تـلاوت كنيـد:    ابوهريره مي
كُمامحوا أَرقَطِّعتضِ وي الْأَروا ففْسِدويد، جـز ايـن انتظـار    يعني آيا اگـر روي گـردان ش ـ   �ت

  داريد كه در زمين، فساد كنيد و پيوند خويشاوندي ميان خود را قطع كنيد

  ق ةسور

گويد: آيا  ميدوزخ ����: فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): 63باب (
  ]30[ق: ����بيشتر از اين هم هست؟

تقُولُ هلْ من و�يلْقَى في النارِ «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَنسٍ ـ ١٧٥٨
زِيدقُولُ: قَطْ قَطْ �مفَت ،همقَد عضى يت٤٨٤٨(بخارى:». ح(  

شـوند و   دوزخيـان در آتـش انداختـه مـي    «فرمـود:   �گويد: نبي اكرم   مي �انس  ترجمه:
اش را در آن  گويـد: آيـا بيشــتر از ايـن هـم هســت؟ تـا جـايي كــه خداونـد متعـال قــدم         دوزخ مـي 

 ».گويد: بس است. بس است ه، دوزخ ميگذارد. آنگا مي

تحاجت الْجنةُ والنار، « :�قَالَ: قَالَ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٧٥٩
فَقَالَت النار: أُوثرت بِالْمتكَبرِين والْمتجبرِين، وقَالَت الْجنةُ: ما لي لا يدخلُنِي 

قَالَ اللَّه تبارك وتعالَى للْجنة: أَنت رحمتي أَرحم  .الناسِ وسقَطُهم إِلاَّ ضعفَاءُ
 ناءُ مأَش نم بِك ذِّبذَابِي أُعع تا أَنمارِ: إِنلنقَالَ لي، وادبع ناءُ مأَش نم بِك

هلْؤا ممهنم ةداحكُلِّ ولي، وادبع  ،لَـهرِج عضى يتئُ حلتمفَلا ت ارا النا، فَأَم
  ـزع اللَّه مظْللا يضٍ، وعا إِلَى بهضعى بوزيئُ ولتمت كالنقُولُ: قَطْ قَطْ، فَهفَت

 ـ شنلَّ يجو زع ةُ فَإِنَّ اللَّهنا الْجأَما، ودأَح هلْقخ نلَّ مجلْقًـا  وـا خئُ لَه.«   
  )٤٨٥٠(بخارى:



٩٥٥  مختصر صحيح بخاري

بهشـت و دوزخ بـا يكـديگر مجادلـه     «فرمـود:   �گويد: نبي اكـرم   مي �ابوهريره  ترجمه:
ام. بهشت گفت: مرا چـه شـده    كردند. دوزخ گفت: من به جباران و متكبرين، اختصاص داده شده

شت گفت: تـو رحمـت   شوند. خداوند متعال به به است كه فقط افراد ضعيف و حقير، وارد من مي
كنم. و به دوزخ گفـت: همانـا تـو     من هستي. بوسيلة تو به هر يك از بندگانم كه بخواهم، رحم مي

دهـم. و هـر دو پـر     عذاب من هستي. و بوسيلة تو، هر يك از بندگانم را كـه بخـواهم، عـذاب مـي    
  خواهد شد.

گويـد:   آنگاه دوزخ ميشود مگر اينكه خداوند پايش را (در آن) بگذارد.  ولي دوزخ پر نمي
شـود و برخـي از قسـمتهايش در هـم پيچيـده       بس است. بس است. در ايـن هنگـام، دوزخ پـر مـي    

كند. و براي بهشت، مخلوق ديگـري   شود. و خداوند عزوجل به احدي از مخلوقاتش، ظلم نمي مي
  ».آفريند مي

  رطو ةسور

كتاب  طور  و به سوگند����  :فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): 64باب (
  ]2و1[طور: ����نوشته شده

يقْرأُ في الْمغرِبِ  �قَالَ: سمعت النبِي  �عن جبيرِ بنِ مطْعمٍ ـ ١٧٦٠
أَم خلقُوا من غَيرِ شيءٍ أَم هم الْخالقُونَ أَم خلَقُـوا  �: بِالطُّورِ، فَلَما بلَغَ هذه الآيةَ

قَـالَ:   �لأَرض بلْ لا يوقنونَ أَم عندهم خزائن ربك أَم هم الْمسيطرونَالسموات وا
  )٤٨٥٤كَاد قَلْبِي أَنْ يطير. (بخارى:

در نماز مغـرب، سـورة طـور را     � اكرم شنيدم كه نبي گويد:  مي � جبير بن مطعم ترجمه:
آيـا ايشـان، بـدون هيچگونـه     �فرمايـد:   داونـد مـي  خواند و هنگامي كه به اين آيه رسـيد كـه خ   مي

انـد و يـا اينكـه خودشــان، آفريدگارنـد يـا اينكـه آنـان، آسـمانها و زمــين را          خـالقي آفريـده شـده   
هاي پروردگارت بـا آنـان اسـت يـا آنكـه ايشـان بـر         اند. بلكه اينان، باور ندارند. آيا گنجينه آفريده

  ز جا كنده شود.، نزديك بود قلبم ا�اي دارند هستي، سيطره
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  نجم ةسور

آيا لات و عزيّ را ����: فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين): 65باب (
  ]19[نجم: ����ايد؟ ديده

من حلَف فَقَالَ « :�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٧٦١
 اللَّه، ومن قَالَ لصاحبِه: تعـالَ  لا إِلَه إِلاَّ في حلفه: واللاَّت والْعزى، فَلْيقُلْ:

قدصتفَلْي ،كر٤٨٦٠(بخارى: ».أُقَام(  
هركس، به لات و عـزي سـوگند يـاد    «فرمود:  �گويد: رسول االله  مي �ابوهريره  ترجمه:

دقه كند، بايد لا اله الا االله بگويد. و هر كس كه به دوستش بگويد: بيا تا قمار بازي كنـيم، بايـد ص ـ  
 ».دهد

  قمر ةسور

شان قيامت گاهداعيبلكه م����: فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين): 66باب (
  ]46[قمر: ����تر وتلخ تراست عظيم ،قيامت مصيبت است و

ا قَالَت: لَقَد أُنزِلَ علَـى  هناالله ع يضعن عائشةَ أُم الْمؤمنِين رـ ١٧٦٢
 دمحم� كَّبِمإِنةَ و بةٌ أَلْعارِيي لَج�رأَمى وهةُ أَداعالسو مهدعوةُ ماعلِ السب� .
  )٤٨٧٦(بخارى:

گويد: مـن كـودكي خردسـال بـودم و بـازي       ام المؤمنين عايشه رضي االله عنهما مي ترجمه:
 �اعةُ أَدهى وأَمـر بلِ الساعةُ موعدهم والس�نازل شد:  �كردم كه اين آيه در مكه بر محمد  مي

  تر است. تر و تلخ يعني بلكه ميعادگاهشان، قيامت است و مصيبت قيامت، عظيم
  

  

  

  



٩٥٧  مختصر صحيح بخاري

  رحمن ةسور

 باغ، دو دو از اين غير���� : فرمايد مي كه وجل عز سخن خداوند اين): 67باب (
  ]62[رحمن: ����باغ ديگر وجود دارد

جنتان من «قَالَ:  �رسولَ اللَّه  أَنَّ :�عن عبداللَّه بنِ قَيسٍ ـ ١٧٦٣
فضة آنِيتهما وما فيهِما، وجنتان من ذَهبٍ آنِيتهما وما فيهِما، وما بين الْقَـومِ  

    نـدع ـةنـي جف هِـهجلَى ورِ عباءُ الْكإِلاَّ رِد هِمبوا إِلَى رظُرنأَنْ ي نيبو .«   
  )٤٨٧٨(بخارى:

دو باغ وجود دارد كـه ظـروف   «فرمود:  �گويد: رسول االله  مي �عبداالله بن قيس  ترجمه:
و هر چه در آنها است از نقره ساخته شده است. و دو باغ ديگر وجود دارد كـه ظـروف و هـر چـه     

روردگـار،  در آنها است از طلا ساخته شده است. و در بهشت عدن بين مردم و نگاهشان به چهرة پ
 ».فقط حجاب كبريايي وجود دارد

همواره كه  حورهايي����: فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): 68باب (
  ]72[رحمن: ����ها هستند خيمه در

إِنَّ في الْجنة «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن عبداللَّه بنِ قَيسٍ ـ ١٧٦٤
وجم ةلُؤلُؤ نةً ممينَ خورا يلٌ ما أَههنم ةاوِيي كُلِّ زيلاً فونَ متا سهضرع ،فَة

  )٤٨٨٠فاً. (بخارى:آنِ ثُيدحالْ مدقَت دقَ .»الآخرِين، يطُوف علَيهِم الْمؤمنونَ
 اي از مرواريـد  در بهشت، خيمه«فرمود:  �گويد: رسول االله  مي �عبداالله بن قيس  ترجمه:

ميان تهي وجود دارد كه عرض آن، شصت ميل اسـت. و در هـر زاويـة آن، همسـراني (حـوراني)      
شـرح بقيـة   ». چرخنـد  بينند. و مؤمنان، گـرد آنـان مـي    وجود دارند كه ساكنان زواياي ديگر را نمي

 حديث قبلا بيان شد.

  

  



  مختصر صحيح بخاري

 

٩٥٨

   ممتحنه ةسور

من و با دشمنان  دشمنان با ����: فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين): 69باب (
  ]1[ممتحنه: ����خود، دوستي نكنيد

أَنا والزبير والْمقْداد،  �يقُولُ: بعثنِي رسولُ اللَّه  �علي  نعـ ١٧٦٥
يا أَيها الَّذين � :: فنزلَت فيههرِي آخف الَقَو ةَعتلْب يبِأَ نِب بِاطح ثَيدح ركَذَفَ

  )٤٨٩٠. (بخارى:�لا تتخذُوا عدوي وعدوكُم أَولياءَآمنوا 
او را با زبير و مقداد فرسـتاد. آنگـاه علـي     �رسول االله روايت است كه  �علي از  ترجمه:

يا �ماجراي حاطب بن ابي بلتعه را بيان كرد و در پايان، گفت: اين آيه، در مورد او نـازل شـد:    �
آم ينا الَّذهاءَأَييلأَو كُمودعي وودذُوا عختوا لا تايد!  يعني اي كساني كه ايمان آورده  �ن

 با دشمنان من ودشمنان خود، دوستي برقرار نكنيد.

 ،كه زنان مؤمن هنگامي����: فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): 70باب (
  ]12[ممتحنه: ����بيايند...نزد تو  ،براي بيعت

فَقَـرأَ   �أُم عطيةَ رضي اللَّه عنها قَالَت: بايعنا رسولَ اللَّه  عنـ ١٧٦٦
ونهانا عنِ النياحة، فَقَبضـت امـرأَةٌ يـدها     �أَنْ لا يشرِكْن بِاللَّه شيئًا� :علَينا

شيئًا، فَانطَلَقَت  �ما قَالَ لَها النبِي فَ .فَقَالَت: أَسعدتنِي فُلانةُ أُرِيد أَنْ أَجزِيها
   )٤٨٩٢(بخارى: ورجعت فَبايعها.

با ما بيعت كرد و ايـن آيـه را خوانـد     �گويد: رسول االله  ام عطيه رضي االله عنها مي ترجمه:
و همچنـين مـا را از   يعني با خداونـد، چيـزي را شـريك نسـازيم.      �أَن لا يشْرِكْن بِاللَّه شَيئًا�كه: 

نوحه خواني، نهي فرمود. آنگاه زني دستش را جمع كرد و گفت: فلاني در غم من نوحـه خوانـده   
بـه او چيـزي نگفـت.     �اش را بدهم (در غم او نوحه بخوانم). نبـي اكـرم    خواهم پاداش است، مي

 بيعت كرد. �پس آن زن رفت و دوباره برگشت و با آنحضرت 

  



٩٥٩  مختصر صحيح بخاري

  جمعه ةسور

كه هنوز به  ديگرگروهي و����: فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين: )71باب (
  ]3[جمعه: ����ها ملحق نشده انداين

فَأُنزِلَت علَيه  �قَالَ: كُنا جلُوسا عند النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٧٦٧
ةعمةُ الْجورس: �قُوا بِهِملْحا يلَم مهنم رِينآخـولَ  قَ �وسا ري مه نم :الَ: قُلْت

 ولُ اللَّهسر عضو ،يانُ الْفَارِسلْما سينفأَلَ ثلاثا وى ستح هاجِعري ؟ فَلَماللَّه� 
لَو كَانَ الإِيمانُ عند الثريا لَنالَه رِجالٌ أَو رجلٌ مـن  «يده علَى سلْمانَ ثمَّ قَالَ: 

ؤ٤٨٩٧(بخارى:». لاءِه(  
نشسته بوديم كه سورة جمعه بر ايشان نـازل   �گويد: نزد نبي اكرم  مي �ابوهريره  ترجمه:

يعني گروهي ديگر كـه هنـوز بـه اينهـا      �وآخَرِين منْهم لَما يلْحقُوا بِهِم�گرديد. من در مورد: 
بـه مـن    �هسـتند؟ آنحضـرت   پرسيدم و گفتم: اي رسول خدا! آنها چه كسـاني  ملحق نشده اند، 

جوابي نداد تا اينكه سؤالم را سه بار تكرار كردم. گفتني است كـه سـلمان فارسـي نيـز آنجـا بـود.       
اگر ايمان در ثريا باشد، مردان يا «اش را بر سلمان نهاد و فرمود:  دست مبارك �آنگاه، رسول االله 

  ».  مردي از اينها به آن، دست خواهد يافت
  منافقين ةسور

هنگامي كه منافقان نزد تو ����: فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين): 72( باب
  ]1[منافقون: ����خدا هستي ةمي آيند، وميگويند:گواهي ميدهيم كه تو فرستاد

قَالَ: كُنت في غَزاة فَسمعت عبداللَّه ابن  �عن زيد بنِ أَرقَم ـ ١٧٦٨
علَى من عند رسولِ اللَّه حتى ينفَضوا من حوله، ولَـئن   أُبي يقُولُ: لا تنفقُوا

  ،ـرمعل ي أَومعل كذَل تا الأَذَلَّ، فَذَكَرهنم زالأَع نرِجخلَي هدنع نا منعجر
 بِيلنل هولُ  �فَذَكَرسلَ رسفَأَر ،هثتدانِي فَحعفَد اللَّه�   ـينِ أُبب اللَّهدبإِلَى ع

وصدقَه، فَأَصابنِي هم لَم  �فَكَذَّبنِي رسولُ اللَّه  .وأَصحابِه، فَحلَفُوا ما قَالُوا



  مختصر صحيح بخاري

 

٩٦٠

 كإِلَى أَنْ كَذَّب تدا أَري: ممي عفَقَالَ ل تيي الْبف تلَسقَطُّ، فَج ثلُهنِي مبصي
ر ولُ اللَّهالَى �سعت لَ اللَّهزفَأَن ،كقَتمقُونَ � :وـافنالْم اءَكإِذَا ج�   ث إِلَـيعفَب

 بِيأَ فَقَالَ:  �النفَقَر»ديا زي قَكدص قَد ٤٩٠٠(بخارى: ».إِنَّ اللَّه(  
دم كه عبـداالله  در يكي از غزوات كه شركت داشتم، شنيگويد:  مي �زيد بن ارقم  ترجمه:

اش پراكنده شوند. و اگر به مدينـه   انفاق نكنيد تا از اطراف گويد: به اطرافيان رسول خدا بن ابي مي
اش را  بازگشتيم، افراد بزرگوار، انسانهاي پست و  ذليل را از آن، بيرون خواهند كـرد. مـن سـخنان   

مـرا   �رسانيد. پس آنحضرت  �رم اك براي عمويم يا عمر، بازگو نمودم. و او آنها را به اطلاع نبي
شخصي را بدنبال عبداالله بـن   �فرا خواند و من نيز ماجرا را برايش بازگو نمودم. آنگاه، رسول االله 

مـرا   �انـد. رسـول خـدا     ابي و يارانش فرستاد. آنان سوگند ياد كردنـد كـه چنـين سـخناني نگفتـه     
به من دست داد كه تا آن زمان، هرگـز بـه   تكذيب كرد و او را تأييد نمود. در نتيجه، چنان اندوهي 

نشين شدم. روزي، عمويم به من گفت: چه چيـزي تـو را واداشـت تـا      من دست نداده بود. لذا خانه
زيـر را    تو را تكذيب كند و از تو برنجد؟ پس خداونـد متعـال آيـه    �سخني بگويي كه رسول االله 

گوينـد مـا    آيند و مي ني هنگامي كه منافقان نزد تو مييع. �...إِذَا جاءَك الْمنَافقُون�نازل فرمود: 
دانـد كـه تـو فرسـتادة او هسـتي. امـا خـدا         دهيم كه تو پيامبر خدا هستي. و خداوند مـي  شهادت مي
  گويند.   دهد كه منافقان، دروغ مي گواهي مي

اوند، تو خد  اي زيد!«بدنبال من فرستاد و اين آيه را برايم خواند و فرمود:  �آنگاه نبي اكرم 
  ».را تصديق كرد

  ليستغفر لَهم فَلَووا رءُوسهم. �: فَدعاهم النبِي الَة قَايوي رِف هنعوـ ١٧٦٩
)٤٩٠٣(بخارى:   

منافقان را فراخوانـد   �نبي اكرم  گويد: سرانجام،  در روايتي ديگر، زيد بن ارقم مي ترجمه:
  متكبرانه، سرهايشان را تكان دادند. ولي آنان،  تا برايشان، طلب مغفرت كند.



٩٦١  مختصر صحيح بخاري

اللَّهـم اغْفـر   «يقُولُ:  �: سمعت رسولَ اللَّه قَـالَ  � عنهوـ ١٧٧٠
   ابن الْفَضلِ فـي أَبنـاءِ أَبنـاءِ الأَنصـارِ.      كوش» للأَنصارِ، ولأَبناءِ الأَنصارِ

  )٤٩٠٦(بخارى:
خـدايا!  «فرمـود:   مـي  �گويـد: شـنيدم كـه رسـول االله      مي �زيد بن ارقم  همچنين ترجمه:

  ».انصار و فرزندان انصار را مغفرت كن

هاي انصار نيز نام بـرد،   و ابن الفضل كه يكي از راويان است در مورد اينكه رسول خدا از نوه
  شك دارد.

   تحريم ةسور

يامبر! چرا آنچه را كه اي پ����: فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين): 73باب (
  ]1[تحريم: ����گرداني بر خود حرام مي ساخته،خداوند براي تو حلال 

يشرب عسلاً  �اللَّه عنها قَالَت: كَانَ رسولُ اللَّه  عن عائشةَ رضيـ ١٧٧١
علَى أَيتنا دخلَ عند زينب بِنت جحشٍ، ويمكُث عندها، فَواطَيت أَنا وحفْصةُ 

لا، ولَكني «علَيها فَلْتقُلْ لَه: أَكَلْت مغافير؟ إِني أَجِد منك رِيح مغافير، قَالَ: 
كُنت أَشرب عسلاً عند زينب بِنت جحشٍ، فَلَن أَعود لَه، وقَد حلَفْت، لا 

  )٤٩١٢(بخارى: ».تخبِرِي بِذَلك أَحدا
براي خوردن عسـل نـزد زينـب دختـر      �گويد: رسول االله  عايشه رضي االله عنها مي ترجمه:

 �ماند. من و حفصه با يكديگر، توافق كرديم كه هرگاه، رسـول خـدا    رفت و آنجا مي جحش مي
ز تـو بـوي   اي؟ زيرا ا نزد هر يك از ما آمد، به او بگويد: آيا مغافير (صمغي شيرين و بد بو) خورده

خيـر، بلكـه نـزد زينـب دختـر جحـش، عسـل        «فرمـود:   �رسـد. پيـامبر اكـرم     مغافير به مشـام مـي  
خورم كه ديگر اين كار را نخواهم كـرد. و شـما هـم احـدي را از ايـن       خوردم ولي سوگند مي مي

  ».كار، باخبر نسازيد
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   قلم ةسور

وه بر آن، ام علا سركش و���� :فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين): 74باب (
  ]13[قلم: ����است الفساد

 أَلاَ«يقُولُ:  �قَالَ: سمعت النبِي  � وهبٍ الْخزاعي عن حارِثَةَ بنِـ ١٧٧٢
 أُخبِركُم بِأَهلِ الْجنة: كُلُّ ضعيف متضعف، لَو أَقْسم علَى اللَّـه لأَبـره، أَلاَ  

  )٤٩١٨(بخارى:». النارِ: كُلُّ عتلٍّ جواظ مستكْبِرٍ أُخبِركُم بِأَهلِ
آيـا  «فرمـود:   مـي  �شـنيدم كـه نبـي اكـرم     گويـد:   مي �حارثه بن وهب خزاعي  ترجمه:

هر ضعيف و مستضعفي كـه اگـر بـه خـدا سـوگند يـاد كنـد، حـق           بهشتيان را به شما معرفي نكنم؟
زخيان را به شما معرفي نكنم؟ هر انسـان سـركش و   گرداند. و آيا دو تعالي سوگندش را راست مي

  عربده جو و متكبر است.

روزي كه ساق، آشكار ���� :فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين ):75باب (
  ]42قلم:[ ����گردد و مردم به سجده كردن فراخوانده شوند...

١٧٧٣ -  يدعأَبِي س نع�  بِيالن تعمقُولُ:  �قَالَ: سي»كْشا ينبر ف
عن ساقه، فَيسجد لَه كُلُّ مؤمنٍ ومؤمنة، فَيبقَى كُلُّ من كَانَ يسجد في الدنيا 

 )٤٩١٩(بخاري:». رِياءً وسمعةً، فَيذْهب ليسجد فَيعود ظَهره طَبقًا واحدا
روز قيامـت)  «(فرمـود:   �بـي اكـرم   مـي گويـد: شـنيدم كـه ن     �ابوسعيد خـدري   :ترجمه

پروردگار ما ساق اش را برهنه مي نمايد و همة مردان و زنان مؤمن، برايش سجده مي كننـد. ولـي   
كساني كه در دنيا به قصد رياء و شهرت، سجده مي كردند، مـي خواهنـد سـجده كننـد امـا پشـت       

  كنند).    (در نتيجه، نمي توانند سجده ». شان مانند يك سيني (سخت) مي شود
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  نازعات ةسور

قَالَ بِإِصبعيه  �قَالَ: رأَيت رسولَ اللَّه  �عن سهلِ بن سعد ـ ١٧٧٤     
:امهي الإِبلي تالَّتطَى وسكَذَا، بِالْونِ«هياتةُ كَهاعالسو ثْتع٤٩٣٦بخارى:».(ب( 

بـا اشـارة دو انگشـت سـبابه و      �الله گويد: ديدم كـه رسـول ا   مي �سهل بن سعد  ترجمه:
  ».بعثت من و قيامت مانند اين دو انگشت، به يكديگر، نزديك اند«وسطي فرمود: 

  
  عبس ةسور

مثَلُ الَّذي يقْرأُ الْقُرآنَ «قَالَ:  �عنِ النبِي رضي االله عنها عن عائشةَ ـ ١٧٧٥
كرامِ الْبررة، ومثَلُ الَّذي يقْرأُ وهو يتعاهده وهو علَيه وهو حافظٌ لَه مع السفَرة الْ

انرأَج فَلَه يدد٤٩٣٧(بخارى: ».ش(  
 خوانـد و  كه قـرآن مـي   كسي«فرمود:  �اكرم  مي گويد: نبيعايشه رضي االله عنها  ترجمه:

كـه   وكسـي  داشـت. خواهـد   وكارنيك فرشتگان بزرگوار ومنزلت  مي كند، منزلتي مانندآنرا حفظ 
  ».دردو پاداش دابه شدت از آن، مواظبت نمايد (نگذارد كه فراموش شود)  و كندتلاوت  ،قرآن

  
  مطففين ةسور

در  انسانهاروزي كه ����: فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): 76باب (
  )6(مطففين: ����مي شوندحاضر  پيشگاه پروردگار جهانيان، 

يوم �«قَالَ:  �داللَّه بنِ عمر رضي اللَّه عنهما أَنَّ النبِي عن عبـ ١٧٧٦
ينالَمالْع برل اسالن قُومي�  ـهيأُذُن افصإِلَى أَن هحشي رف مهدأَح يبغى يتح .«

  )٤٩٣٨(بخارى:
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روزي كه انسـانها در  »  فرمود: �گويد: نبي اكرم  عبداالله بن عمر رضي االله عنهما مي ترجمه:
شـوند، بعضـي از مـردم، تـا بنـاگوش خـود، غـرق در عـرق          پيشگاه پروردگار جهانيان، حاضر مـي 

  ».خواهند بود
  انشقاق ةسور

 ،آساني زودي و بهب���� : فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): 77باب (
   )8(انشقاق: ����شود مي محاسبه

لَـيس  « :�للَّه عنها قَالَت: قَالَ رسولُ اللَّه ا عن عائشةَ رضيـ ١٧٧٧
 لَـكإِلاَّ ه باسحي دوبـاقي الحـديث تقـدم في كتـاب العلـم.       .»أَح        

  )٤٩٣٩(بخارى:
هـركس كـه محاسـبه شـود،     «فرمود:  �گويد: رسول االله  عايشه رضي االله عنهما مي ترجمه:

  بيان شد. ٨٨تاب علم حديث شمارة بقية حديث، قبلاً در ك». گردد هلاك مي

حالات مختلفي را طي ���� : فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): 78باب (
  )19(انشقاق: ����خواهي كرد

 �لَتركَبن طَبقًا عن طَبـقٍ �: الَا قَمهناالله ع يضعباسٍ ر ابنِ عنِـ ١٧٧٨
كُمبِيذَا نالٍ قَالَ: هح دعالاً ب٤٩٤٠. (بخارى:� ح(  

حـالات  يعنـي   �لَتَـركَبن طَبقًـا عـن طَبـقٍ    �يـد:  گو ميرضي االله عنهما  ابن عباس ترجمه:
  است.  اين، خطاب به پيامبر شما  و .مختلفي را طي خواهي كرد

  

  شمس ةسور

  )79باب (

ب وذَكَر الناقَةَ يخطُ �أَنه سمع النبِي  :�زمعةَ  اللَّه بنِعن عبدـ ١٧٧٩
قَري عالَّذو،  ولُ اللَّهسا�« :�فَقَالَ رقَاهثَ أَشعبان إِذ�:  زِيزلٌ عجا رثَ لَهعبان
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يعمد أَحدكُم «وذَكَر النساءَ فَقَالَ:  .»عارِم منِيع في رهطه مثْلُ أَبِي زمعةَ
ج هأَترام دلجفَيهمورِ يآخ نا مهاجِعضي لَّهفَلَع ،دبالْع ي  .»لْدف مظَهعو ثُم

وفي رواية:  ؟»لم يضحك أَحدكُم مما يفْعلُ«ضحكهِم من الضرطَة وقَالَ: 
  )٤٩٤٢(بخارى:. مثْلُ أَبِي زمعةَ عم الزبيرِ بنِ الْعوامِ«

در سـخنراني خـود، سـخن از     �گويد: شنيدم كه نبي اكرم  مي �عبداالله بن زمعه  ترجمه:
 يعنـي  �إِذ انبعثَ أَشـقَاها �شتر صالح و كسي كه آنرا پي كرده بود، به ميـان آورد و فرمـود:   

نظير، خشن، با شهامت و مقتدر بـود، برخاسـت (و آنـرا     اش بي مردي كه مانند ابوزمعه در ميان قوم
  .پي كرد)

بعضـي از شـما همسرانشـان را ماننـد بـرده،      «سپس سخني از زنان بـه ميـان آورد و فرمـود:    
  ».شوند زنند. و چه بسا كه در پايان همان روز، با او همبستر مي كتك مي

شود نصيحت كـرد و   شان بخاطر بادي كه از شكم، خارج مي آنگاه، آنها را براي خنديدن
  ؟»خندد زند، (به ديگران) مي كه از خودش، سر ميچرا يكي از شما براي كاري «فرمود: 

شخصي كه شتر صالح را پي كرد، ماننـد ابوزمعـه ؛عمـوي    «و در روايتي، آمده است كه : 
 ».زبير بن عوام؛ بود

  
  علق ةسور

نين نيست، اگر هرگز چ����: فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): 80باب (
  )15(علق: ����...او باز نيايد

: قَالَ أَبو جهلٍ: لَئن رأَيت الَا قَمهناالله ع يضبنِ عباسٍ را عنِـ ١٧٨٠
هقنلَى علأَطَأَنَّ ع ةبالْكَع دنلِّي عصا يدمحم.  بِيلَغَ النفَقَالَ:  �فَب» لَهفَع لَو

  )٤٩٥٨(بخارى: ».لأَخذَته الْملائكَةُ



  مختصر صحيح بخاري

 

٩٦٦

گويد: ابوجهل گفت: اگـر محمـد را ببيـنم كـه كنـار       عنهما مي ابن عباس رضي االله ترجمه:
اگـر  «رسـيد. فرمـود:    �خواند، گردنش را لگد خواهم كرد. اين سخن به نبي اكـرم   كعبه نماز مي

  ».چنين كند، فرشتگان جلوي او را خواهند گرفت
  

  كوثر ةسور

  )81باب (

أَتيت «إِلَى السماءِ قَالَ:  �قَالَ: لَما عرِج بِالنبِي  �عن أَنسٍ ـ ١٧٨١
علَى نهرٍ حافَتاه قباب اللُّؤلُؤِ مجوفًا، فَقُلْت: ما هذَا يا جِبرِيلُ؟ قَـالَ: هـذَا   

ثَر٤٩٦٤(بخارى:». الْكَو(  
بسـوي آسـمان بـه معـراج بـرده شـد،        �گويد: بعد از اينكه نبي اكرم  مي �انس  ترجمه:

هاي ساخته شده از مرواريـد تهـي، وجـود داشـت.      رسيدم كه دو طرف آن، خيمه به نهري«فرمود: 
  ».پرسيدم: اي جبريل! اين چيست؟ گفت: اين، كوثر است

إِنـا  �عن عائشةَ رضي اللَّه عنها وقَد سئلَت عن قَوله تعـالَى:  ـ ١٧٨٢
ثَرالْكَو اكنطَيأَع�. يطأُع رهن :قَالَت كُمبِين ه�   ـهتآنِي فوجم رد هلَيع ئَاهاطش
  )٤٩٦٥(بخارى:كَعدد النجوم. 

إِنـا  �فرمايـد:   از عايشه رضي االله عنها در مورد اين سخن خداونـد متعـال كـه مـي     ترجمه:
ثَرالْكَو اكنطَيو در دو طـرف  پرسيدند. گفت: نهري است كه به پيامبر شما عطا شده اسـت  �أَع .

  ».  مانند تعداد ستارگان (زياد) است  آن، مرواريدهاي ميان تهي، وجود دارد و تعداد ظروف آن،
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  فلق ةسور

عنِ الْمعوذَتينِ  �: سأَلْت رسولَ اللَّه قَالَ �كَعبٍ  عن أُبي بنِـ ١٧٨٣
 ـ . �ولُ كَمـا قَـالَ رسـولُ اللَّـه     فَنحن نقُ :قَالَ .»قيلَ لي فَقُلْت: «الَفَقََ

  )٤٩٧٧(بخارى:
بـه  «دربارة معـوذتين پرسـيدم. فرمـود:     �گويد: از رسول االله  مي �ابي بن كعب  ترجمه:

(جبريل براي مـن خوانـد و مـن نيـز بـراي شـما خوانـدم).        ». من چنين گفتند من نيز (به شما) گفتم
  گفته است. �ه رسول االله گوييم ك گويد: ما نيز همان چيزي را مي راوي مي
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  كتاب فضايل قرآنـ 59

  

  يزي كه نازل شد چوحي و اولين  گي نزولگونچ): 1باب (

ما من الأَنبِياءِ نبِي إِلاَّ « :�قَالَ: قَالَ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٧٨٤
نَ الَّذي أُوتيت وحيا أَوحاه اللَّه إِلَي، أُعطي ما مثْله آمن علَيه الْبشر، وإِنما كَا
ةاميالْق موا يابِعت مهو أَنْ أَكُونَ أَكْثَرج٤٩٨١(بخارى: ». فَأَر(  

اي عطا شـده   به هر يك از پيامبران، معجزه«فرمود:  �گويد: نبي اكرم  ابوهريره مي ترجمه:
نچه به من عنايـت شـده اسـت، وحيـي اسـت كـه خداونـد        است كه مردم به آن، ايمان بياورند. و آ

از سـاير پيـامبران، پيـروان بيشـتري داشـته        بسوي من فرستاده است. پس اميدوارم كـه روز قيامـت،  
  ».باشم

 �أَنَّ اللَّه تعالَى تابع علَـى رسـوله    :�مالك  أَنسِ بنِ عنـ ١٧٨٥
ى تتح ،هفَاتلَ وقَب يحالْو  ولُ اللَّـهسر فِّيوت ثُم ،يحا كَانَ الْوم أَكْثَر فَّاهو� 

  )٤٩٨٢بعد. (بخارى:
گويد: خداوند متعال قبـل از وفـات پيـامبرش، بيشـتر از هـر       مي �انس بن مالك  ترجمه:

  درگذشت. �وقت ديگر، پي در پي بر او وحي نازل كرد. و بعد از آن، رسول االله 

  بر هفت وجه نازل شده است ): قرآن2باب (

: سمعت هشام بن حكيمِ بـنِ  الَقَ �الْخطَّابِ  عمر بنِ عنـ ١٧٨٦
 ولِ اللَّهسر اةيي حف قَانةَ الْفُرورأُ سقْرامٍ يزح�،   ـوفَإِذَا ه هاءَترقل تعمتفَاس

فَكـدت أُسـاوِره فـي     ،�رِئْنِيها رسولُ اللَّه يقْرأُ علَى حروف كَثيرة لَم يقْ
الصلاة، فَتصبرت حتى سلَّم، فَلَببته بِرِدائه فَقُلْت: من أَقْرأَك هذه السورةَ الَّتي 
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 ولُ اللَّهسا رأَنِيهأُ؟ قَالَ أَقْرقْرت كتعمفَ ،�س تكَذَب :فَقُلْت ولَ اللَّهسإِنَّ ر� 
 ولِ اللَّهسإِلَى ر هأَقُود بِه طَلَقْتفَان ،أْتا قَررِ ملَى غَيا عأَنِيهأَقْر قَد�   :فَقُلْـت

 ولُ اللَّهسا، فَقَالَ رقْرِئْنِيهت لَم وفرلَى حع قَانالْفُر ةورأُ بِسقْرذَا يه تعمي سإِن
�: »سأَرامشا هأْ ياقْر ،أُ   .»لْهقْـري هتعـمي ساءَةَ الَّترالْق هلَيأَ عفَقَـالَ   .فَقَر    

 ولُ اللَّهسر�: »زِلَتأُن كقَالَ:  .»كَذَل ثُم»رما عأْ يي  .»اقْراءَةَ الَّترالْق أْتفَقَر
ك أُنزِلَت، إِنَّ هذَا الْقُرآنَ أُنزِلَ علَى سبعة كَذَل« :�فَقَالَ رسولُ اللَّه  .أَقْرأَنِي
فرأَح، هنم رسيا تءُوا م٤٩٩٢(بخارى:». فَاقْر(  

شـنيدم كـه هشـام بـن      �گويد: در زمان حيـات رسـول االله    مي �عمر بن خطاب  ترجمه:
م و متوجـه شـدم كـه بـه     اش گوش فـرا داد  خواند. پس به قراءت حكيم بن حزام سورة فرقان را مي

براي من چنين نخوانده است. نزديك بـود بـه او    �خواند كه رسول خدا  هاي مختلفي مي صورت
ور شوم. اما شكيبايي كردم تا اينكه سلام داد. آنگاه گريبانش را گـرفتم و   خواند، حمله كه نماز مي

يدم، به تو ياد داده اسـت؟  خواندي و من شن اي كه تو مي گفتم: چه كسي قرائت اين سوره را بگونه
بـردم و گفـتم:   �براي من اينگونه خوانده است. سپس او را نزد رسـول خـدا    �گفت: رسول االله 

ايـد. رسـول    خواند كه شما به من، يـاد نـداده   اي مي گونه  من از اين فرد شنيدم كه سورة فرقان را به
نـه كـه مـن از او شـنيده بـودم، خوانـد.       او نيز آنگو». او را رها كن. اي هشام! بخوان«فرمود:  �االله 

پـس مـن همـان    ». اي عمر! تو بخوان«سپس فرمود: ». اينگونه نازل شده است«فرمود:  �رسول االله 
اينگونه نازل شده اسـت. همانـا   «فرمود:  �قرائتي را خواندم كه به من آموزش داده بود. رسول االله 

  ».ائتي كه براي شما آسانتر است، بخوانيداين قرآن، بر هفت وجه، نازل شده است. پس با هر قر

  كرد مي عرضه �اكرم  رسول هيل قرآن را بئ): جبر3باب (

أَنَّ جِبرِيلَ « :�أَسر إِلَي النبِي :   قَالَتعن فَاطمةَ علَيها السلام ـ ١٧٨٧
عام مرتينِ، ولا أُراه إِلاَّ حضر كَانَ يعارِضنِي بِالْقُرآن كُلَّ سنة، وإِنه عارضنِي الْ

  )٣٦٢٣(بخارى:». أَجلي
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جبريل، سالي يـك  «پنهاني به من فرمود:  �گويد: نبي اكرم  فاطمه عليها السلام مي ترجمه:
كرد ولي امسال، دو بار آنرا برايم تكرار كرد. بـدين جهـت، مـرگم     بار قرآن را براي من تكرار مي

  ».بينم را نزديك مي

قَالَ: واللَّه لَقَد أَخذْت مـن فـي    �مسعود  عبداللَّه بنِ نعـ ١٧٨٨
 ولِ اللَّهسةً. (بخارى: �رورس ينعبسا وع٥٠٠٠بِض(  
گويد: بخدا سـوگند كـه هفتـاد و انـدي سـوره را از زبـان        مي �عبداالله بن مسعود  ترجمه:

  آموختم. �مبارك رسول االله 

أنه كَانَ بِحمص، فَقَرأَ سورةَ يوسف، فَقَالَ رجلٌ:  :� عنهو ـ١٧٨٩
زِلَتكَذَا أُنا هولِ اللَّه  .مسلَى رع أْتفَقَالَ:  �قَالَ: قَر»تنسأَح«.   ـدجوو

شتو ابِ اللَّهتبِك كَذِّبأَنْ ت عمجرِ، فَقَالَ: أَتمالْخ رِيح هنم هبر؟ فَضرمالْخ بر
  )٥٠٠١الْحد. (بخارى:

روايت است كه او سورة يوسـف را در حمـص،    �همچنين از عبداالله بن مسعود  ترجمه:
 �تلاوت كرد. مردي گفت: اينگونه نازل نشده است. ابن مسعود گفـت: آنـرا بـراي    رسـول االله     

رسـيد، ابـن مسـعود بـه او      به مشام مي و چون از آن شخص، بوي شراب». احسنت«خواندم، فرمود: 
خـوري؟ سـپس حـد شـراب را بـر او       كنـي و هـم شـراب مـي     گفت: هم كتاب خدا را تكذيب مي

   جاري ساخت.

  اخلاص ة): فضيلت سور4باب (

قُلْ هـو  �أَنَّ رجلاً سمع رجلاً يقْرأُ:  �عن أَبِي سعيد الْخدرِي ـ ١٧٩٠
دأَح اللَّه� درايهد.  ولِ اللَّهساءَ إِلَى رج حبا أَصكَـأَنَّ    �فَلَمو ،لَـه كذَل فَذَكَر

والَّذي نفْسِي بِيده إِنهـا لَتعـدلُ ثُلُـثَ    « :�رسولُ اللَّه  الَفَقََالرجلَ يتقَالُّها، 
آن٥٠١٤(بخارى:». الْقُر(  
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ردي شـنيد كـه شخصـي، سـورة اخـلاص را      گويـد: م ـ  مـي  �ابو سـعيد خـدري    ترجمه:
دانسـت، هنگـام صـبح، نـزد         كنـد. او كـه گويـا آن را كـار كـم اهميتـي مـي        خواند و تكرار مي مي

سوگند به ذاتي كـه جـانم در دسـت    «فرمود:  �و آن را بازگو كرد. آنحضرت  آمد �رسول االله 
  ».اخلاص، برابر با يك سوم قرآن است  اوست، همانا سورة

أَيعجِز أَحدكُم أَنْ يقْرأَ «لأَصحابِه:  �قَالَ: قَالَ النبِي  � عنهوـ ١٧٩١
لَةي لَيف آنا »ثُلُثَ الْقُري كذَل يقطا ينقَالُوا: أَيو ،هِملَيع كذَل قولَ      ؟ فَشسر

  )٥٠١٥(بخارى:». قُرآناللَّه الْواحد الصمد ثُلُثُ الْ«اللَّه، فَقَالَ: 
آيـا كسـي   «به يارانش فرمـود:   �گويد: نبي اكرم  مي �همچنين ابوسعيد خدري  ترجمه:

؟ اين كار براي آنهـا دشـوار بـه نظـر     »تواند يك سوم قرآن را در يك شب، تلاوت كند از شما مي
  سـورة «رمـود:  رسيد. لذا پرسيدند: اي رسول خدا! چه كسي از ما توانـايي چنـين كـاري را دارد؟ ف   

  ».اخلاص، برابر با يك سوم قرآن است

  ذات): فضيلت معو5باب (

كَانَ إِذَا أَوى إِلَى فراشه  �ا: أَنَّ النبِي هناالله ع يضعن عائشةَ رـ ١٧٩٢
قُـلْ  � و �ه أَحدقُلْ هو اللَّ�كُلَّ لَيلَة، جمع كَفَّيه ثُم نفَثَ فيهِما، فَقَرأَ فيهِما: 

ثُم يمسح بِهِما ما اسـتطَاع مـن    �قُلْ أَعوذُ بِرب الناسِ�و  �أَعوذُ بِرب الْفَلَقِ
جسده، يبدأُ بِهِما علَى رأْسه ووجهِه، وما أَقْبلَ من جسده، يفْعلُ ذَلك ثَلاثَ 

  )٥٠١٧مرات. (بخارى:
هـر شـب، هنگـامي كـه كـه بـه        �گويـد: نبـي اكـرم     عايشـه رضـي االله عنهـا مـي     ترجمه:
هاي اخـلاص و فلـق و نـاس     كرد و سوره رفت، كف دستهايش را به هم نزديك مي رختخواب مي

نمـود و تـا    دميد. سپس از سر و صورت و قسمت جلوي بدنش شروع مي خواند و در آنها مي را مي
  نمود. كرد و اين كار را سه بار، تكرار مي توانست مسح مي جايي كه مي
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  شود نزول فرشتگان مي ): تلاوت قرآن باعث آرامش و6باب (

قَالَ: بينما هو يقْرأُ من اللَّيـلِ سـورةَ    �عن أُسيد بنِ حضيرٍ ـ ١٧٩٣
سكَت فَسكَتت، فَقَرأَ فَجالَـت  الْبقَرة، وفَرسه مربوطَةٌ عنده، إِذْ جالَت الْفَرس فَ

  ـهنكَانَ ابو ،فرصفَان ،سالْفَر الَتأَ فَجقَر ثُم ،سالْفَر تكَتسو كَتفَس ،سالْفَر
مـا  يحيى قَرِيبا منها، فَأَشفَق أَنْ تصيبه، فَلَما اجتره رفَع رأْسه إِلَى السماءِ حتى 

 بِيثَ الندح حبا أَصا، فَلَماهرفَقَالَ:  ،�ي»    ـنـا ابأْ يرٍ، اقْـريضح نا ابأْ ياقْر
قَالَ: فَأَشفَقْت يا رسولَ اللَّه أَنْ تطَأَ يحيى وكَانَ منها قَرِيبا، فَرفَعـت   .»حضيرٍ

عت رأْسي إِلَى السماءِ، فَإِذَا مثْلُ الظُّلَّة فيهـا أَمثَـالُ   رأْسي فَانصرفْت إِلَيه، فَرفَ
تجرابِيحِ، فَخصا، قَالَ:  الْماهى لا أَرتح»ا ذَاكرِي مدت؟ قَـالَ: لا، قَـالَ:   »و

لَيها لا تتوارى تلْك الْملائكَةُ دنت لصوتك، ولَو قَرأْت لأَصبحت ينظُر الناس إِ«
مهن٥٠١٨(بخارى:».م(  

اش  روايت است كه او در يكي از شبها، در حـالي كـه اسـب    �از اُسيد بن حضَير  ترجمه:
كرد. ناگهان، اسب شروع به دست و پـا زدن   در نزديكي او بسته شده بود، سورة بقره را تلاوت مي

وباره، شروع به خواندن قرآن نمود. اسـب نيـز   كرد. اسيد، سكوت كرد. اسب نيز آرام گرفت. او د
شروع به دست و پا زدن كرد. دوباره، اسيد سكوت كرد و اسب نيز آرام گرفت. بار ديگر، شـروع  
به خواندن قرآن كرد. باز هم اسب، شروع بـه دسـت و پـا زدن كـرد. سـرانجام از خوانـدن قـرآن،        

ترسيد كه اسب بـه فرزنـدش    و او ميمنصرف شد. زيرا فرزندش؛ يحيي؛ نزديك اسب قرار داشت 
آسيبي برساند. پس هنگامي كه فرزندش را از آنجا دور ساخت، سرش را بـه سـوي آسـمان، بلنـد     

  كرد تا اسب را نبيند.
اي فرزنـد  «فرمـود:   �بازگو نمود. آنحضرت  �صبح روز بعد، ماجرا را براي نبي اكرم 

». دادي ات ادامه مـي  خوب بود) به تلاوتدادي. (چه  حضير! (چه خوب بود) به تلاوت ادامه مي
اسيد گفت: اي رسول خدا! يحيي نزديك آن بود. ترسيدم كه او را لگدمال كند. بـدين جهـت،   
سرم را بلند كردم و بسوي فرزندم رفتم. آنگاه بسوي آسمان نگـاه كـردم. چيـزي شـبيه سـايبان      

 �تا آنها را نبيـنم. رسـول االله   ديدم كه اشيايي مانند چراغ در آن وجود داشت. پس بيرون رفتم 
آنـان، فرشـتگان   «فرمـود:   �؟ گفـت: خيـر. آنحضـرت    »داني كه آنها چه بودنـد  آيا مي«فرمود: 
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دادي، آنها تا صـبح،   ات ادامه مي بودند كه بخاطر صدايت، نزديك آمده بودند. و اگر به قرائت
 ».ماندند بدون اينكه از نظر مردم، پنهان بمانند آنجا مي

  ): غبطه خوردن به قاري قرآن7باب (

لا حسد إِلاَّ فـي  «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن أَبِي هريرةَ ـ ١٧٩٤
رجلٌ علَّمه اللَّه الْقُرآنَ، فَهو يتلُوه آناءَ اللَّيلِ وآناءَ النهارِ، فَسمعه جار لَه،  :اثْنتينِ

ورجلٌ آتاه اللَّه مالاً،  .ي أُوتيت مثْلَ ما أُوتي فُلانٌ فَعملْت مثْلَ ما يعملُفَقَالَ: لَيتنِ
قي الْحف كُهلهي وا  ،فَهثْلَ مم لْتمفُلانٌ فَع يا أُوتثْلَ مم يتنِي أُوتتلٌ: لَيجفَقَالَ ر

  )٥٠٢٦(بخارى:». يعملُ
تـوان غبطـه    فقط در مورد دو نفر، مـي «فرمود:  �گويد: رسول االله  مي �ابوهريره  ترجمه:

كنـد.   خورد: نخست، مردي كه خداوند به او قرآن، آموخته است و او آنرا شب و روز، تلاوت مي
گويد: اي كاش! به من نعمتي مانند نعمتي كـه بـه فلانـي عطـا شـده       شنود و مي اش مي پس همسايه

  كردم. صورت، من هم مانند او قرآن تلاوت مي شد. در آن است، ارزاني مي
و ديگر، مردي كه خداوند به او ثروت، عنايـت كـرده اسـت و او آنـرا در راه خـدا انفـاق       

گويد: اي كاش! به من هم نعمتي مانند نعمتي كه به فلاني عطـا   كند. پس شخص ديگري مي مي
 ».كردم ميشد. در آن صورت، من هم مانند او انفاق  شده است، ارزاني مي

و به ديگران  ياد مي گيرند ): بهترين شما كساني هستند كه قرآن را 8باب (
  آموزند مي

من تعلَّم  خيركُم« :�قَالَ: قَالَ النبِي  �عن عثْمانَ بنِ عفَّانَ ـ ١٧٩٥
هلَّمعآنَ و٥٠٢٨(بخارى:». الْقُر(  

بهتـرين شـما كسـي اسـت كـه      «فرمـود:   �رم گويد: نبي اك مي �عثمان بن عفان  ترجمه:
  ».قرآن را ياد بگيرد و به ديگران، ياد بدهد

١٧٩٦ـ ونع ه� ةايرِو يف  بِيقَالَ: قَالَ الن�» : لَّمعت نم لَكُمإِنَّ أَفْض
هلَّمعآنَ و٥٠٢٨(بخارى:». الْقُر( 
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فرمـود:   �گويـد: نبـي اكـرم     يم ـ �همچنين در روايتي ديگـر، عثمـان بـن عفـان      ترجمه:
  ».بهترين شما كسي است كه قرآن را ياد بگيرد و به ديگران، ياد بدهد«

  آننگهداري  ): حفظ قرآن و9باب (

إِنمـا  «قَالَ:  �ما: أَنَّ رسولَ اللَّه اللَّه عنه عنِ ابنِ عمر رضيـ ١٧٩٧
لإِبِلِ الْمعقَّلَة، إِنْ عاهد علَيها أَمسـكَها،  مثَلُ صاحبِ الْقُرآن كَمثَلِ صاحبِ ا

تبا ذَهإِنْ أَطْلَقَه٥٠٣١(بخارى: ».و(  
مثـال قـاري قـرآن ماننـد     «فرمـود:   �گويد: رسـول االله   ابن عمر رضي االله عنهما مي ترجمه:

د و اگـر او را  مان صاحب شتري است كه زانوي آنرا بسته باشد. اگر از او نگهداري كند، نزدش مي
  ».رود رها سازد، مي

بِئْس مـا لأَحـدهم أَنْ   « :�النبِي  قَـالَ : قَالَ �عن عبداللَّه ـ ١٧٩٨
يقُولَ: نسِيت آيةَ كَيت وكَيت، بلْ نسي، واستذْكروا الْقُرآنَ، فَإِنه أَشد تفَصيا 

 نالِ مجورِ الردص نمِمع٥٠٣٢(بخارى:». الن(  
چقدر بـد اسـت بـراي كسـي     «فرمود:  �گويد: نبي اكرم  مي �عبداالله بن مسعود  ترجمه:

انـد. قـرآن را زيـاد     ام. بلكه فراموش گردانيده شـده  گويد: فلان و فلان آيه را فراموش كرده كه مي
  ».يزدگر تلاوت كنيد زيرا قرآن، سريعتر از فرار كردن شتر، از سينة مردم، مي

تعاهـدوا الْقُـرآنَ،   «قَـالَ:   �عنِ النبِي  �عن أَبِي موسى ـ ١٧٩٩
  )٥٠٣٣(بخارى: ». فَوالَّذي نفْسِي بِيده لَهو أَشد تفَصيا من الإِبِلِ في عقُلها

از قـرآن، مواظبـت كنيـد    «فرمـود:   �گويـد: نبـي اكـرم     مـي  �ابوموسي اشـعري   ترجمه:
واره آنرا تلاوت نماييد) سوگند به ذاتي كه جانم در دست اوست، قرآن سريعتر از شـتري كـه   (هم

  ».گريزد زانويش بسته باشد، مي
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  ): كشيدن حرف هنگام تلاوت10باب (

فَقَـالَ:   �أنه سئلَ: كَيف كَانت قراءَةُ النبِـي   �عن أَنسٍ ـ ١٨٠٠
يمد بِبِسمِ اللَّه ويمد بِالرحمنِ  �بِسمِ اللَّه الرحمنِ الرحيمِ� :كَانت مدا، ثُم قَرأَ

  )٥٠٤٦(بخارى:ويمد بِالرحيمِ. 
چگونه بـود؟ گفـت: حـروف را كشـيده      �پرسيدند: قراءت نبي اكرم  �از انس  ترجمه:

ر يـك از بسـم االله و رحمـن و    بسـم االله الـرحمن الـرحيم را خوانـد و ه ـ     �خواند. سپس، انس  مي
 رحيم را كشيده خواند.

  صداي خوببا قران ): تلاوت 11باب (
لَقَـد   !يا أَبا موسـى «قَالَ لَه:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي موسى ـ ١٨٠١

داويرِ آلِ دامزم نا مارمزم يت٥٠٤٨(بخارى:». أُوت(  
  اي ابوموسـي! «بـه او فرمـود:    �است كه نبي اكرم  روايت �از ابوموسي اشعري  ترجمه:

  ».به تو صداي خوبي، مانند صداي خوب آل داوود، عنايت شده است

  (ختم شود) ؟خوانده شود يه مدتچ ): قرآن در12باب (

ا قَالَ: أَنكَحنِي أَبِي امرأَةً مهناالله ع يضعن عبداللَّه بنِ عمرٍو رـ ١٨٠٢
سح ذَات  ـنلُ مجالر مقُولُ: نِعا، فَتهلعب نا عأَلُهسفَي هتكَن داهعتبٍ، فَكَانَ ي

  ـهلَيع كا طَالَ ذَلفَلَم ،اهنيذُ أَتنفًا ما كَنلَن شفَتي لَما، واشرا فطَأْ لَني لٍ، لَمجر
 بِيلنل الْقَنِي «فَقَالَ:  �ذَكَرفَقَالَ:  .»بِه ،دعب هيتفَلَق»ومصت ف؟ قَالَ: كُلَّ »كَي

صم في كُلِّ شهرٍ ثَلاثَـةً،  «؟ قَالَ: كُلَّ لَيلَة، قَالَ: »وكَيف تختم: «قَـالَ يومٍ، 
صم ثَلاثَةَ : «قَالَ: قُلْت: أُطيق أَكْثَر من ذَلك، قَالَ .»واقْرإِ الْقُرآنَ في كُلِّ شهرٍ

ةعمي الْجامٍ فقَالَ:  .»أَي ،كذَل نم أَكْثَر يقأُط :قُلْت»   ـمصنِ، ويمـوي رأَفْط
صم أَفْضلَ الصومِ صوم داود، «قَالَ: قُلْت: أُطيق أَكْثَر من ذَلك، قَالَ:  .»يوما

فَلَيتنِي قَبِلْت رخصـةَ   .»واقْرأْ في كُلِّ سبعِ لَيالٍ مرةًصيام يومٍ وإِفْطَار يومٍ، 
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 ولِ اللَّهسر� عبالس هلضِ أَهعلَى بأُ عقْرفَكَانَ ي ،فْتعضو تي كَبِرأَن ذَاكو ،
، ليكُونَ أَخف علَيه بِاللَّيلِ، من الْقُرآن بِالنهارِ، والَّذي يقْرؤه يعرِضه من النهارِ

وإِذَا أَراد أَنْ يتقَوى أَفْطَر أَياما، وأَحصى وصام مثْلَهن، كَراهيةَ أَنْ يترك شيئًا 
 بِيالن قبخارى: �فَار) .هلَي٥٠٥٢ع(  
اي اصـيل، بـه    دختـري از خـانواده    گويد: پدرم، عبداالله بن عمرو رضي االله عنهما مي ترجمه:

  پرسـيد. او گفـت:   زد و حـال شـوهرش را از او مـي    اش را سر مي نكاحم در آورد. و هميشه عروس
ام به رختخواب نيامده و با مـن همبسـتر نشـده     مرد بسيار خوبي است. ولي از زماني كه نزد او آمده

بـازگو كـرد.    �بـراي نبـي اكـرم     است. پس هنگامي كه اين ماجرا براي پدرم، طولاني شد، آنـرا 
ملاقـات كـردم،    �سپس هنگامي كه با رسـول خـدا   ». او را نزد من بفرست«فرمود:  �پيامبر خدا 

؟ گفـتم:  »كنـي  چگونه قرآن را خـتم مـي  «؟ گفتم: هر روز. فرمود: »گيري چگونه روزه مي«فرمود: 
گفـتم: بيشـتر از ايـن،    ». كـن  هر ماه، سه روز، روزه بگير و يك بار قرآن را خـتم «هر شب. فرمود: 

دو «گفـتم: بيشـتر از ايـن، توانـايي دارم. فرمـود:      ». اي سه روز، روزه بگير توانايي دارم. فرمود: هفته
بهتـرين روزه، روزة  «گفتم: بيشتر از اين، توانايي دارم. فرمود:  ١».روز، بخور و يك روز، روزه بگير

خـورد. و هـر هفـت شـب، يـك بـار،        ر، مـي گرفت و روز ديگ داوود است كه يك روز، روزه مي
  ».  قرآن را ختم كن

  ام. پذيرفتم زيرا كه هم اكنون پير و ضعيف شده را مي �اي كاش! رخصت رسول االله 

گويد: پس از آن، ابن عمرو رضي االله عنهما روزانه، يك هفتم قرآن را نزد يكي  راوي مي
خواست در شب، تـلاوت نمايـد، در روز،    كرد. و آنچه را كه مي اش تلاوت مي از افراد خانواده

خواست تقويت شود، چنـد   كرد تا تلاوت شب، برايش آسانتر شود. و هنگامي كه مي تكرار مي
گرفت و دوسـت نداشـت    شمرد.سپس به تعداد آن روزها، روزه مي خورد و آنها را مي روز، مي

 اكنون ترك كند.  داد، انجام مي �آنچه را كه در زمان رسول خدا 

  

                                                 
گويد: در اينجا راوي دچار اشتباه شده است چرا كه روزه گرفتن سه روز در  ابن حجر به نقل از داودي مي ٣
  باشد. فته، بيشتر از دو روز، خوردن و يك روز، روزه گرفتن ميه
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  خواندبقرآن  مال،ريا يا  خاطر): گناه كسي كه ب13اب (ب

 �أَنه قَالَ: سمعت رسولَ اللَّـه   :�عن أَبِي سعيد الْخدرِي ـ ١٨٠٣
يخرج فيكُم قَوم تحقرونَ صلاتكُم مع صلاتهِم، وصـيامكُم مـع   «يقُولُ: 

عم لَكُممعو ،هِماميقُونَ  صرمي ،مهاجِرنح اوِزجآنَ لا يءُونَ الْقُرقْريو ،هِملمع
 ظُرنيئًا، ويى شرلِ فَلا يصي النف ظُرني ،ةيمالر نم مهالس قرما يينِ كَمالد نم

يشِ فَلا يي الرف ظُرنيئًا، ويى شرحِ فَلا يدي الْقـي    فى فـارمتيئًا، وـيى شر
  )٥٠٥٨(بخارى:». الْفُوقِ

گروهـي در  «فرمايـد:   مـي  �گويد: شنيدم كـه رسـول االله    مي �ابو سعيد خدري  ترجمه:
تـان را در برابـر روزة آنـان و     ميان شما ظهور خواهند كرد كه نمازتان را در برابـر نمـاز آنهـا، روزه   

كننـد ولـي قـرآن     شـماريد. آنهـا قـرآن، تـلاوت مـي      يـر مـي  تان را در برابر اعمـال آنـان، حق   اعمال
شـوند همـانطور كـه تيـر از هـدف (شـكار)        رود و از دين خـارج مـي   تر نمي هايشان پايين ازحنجره

كنـد و   بيند. به انتهاي تيـر نگـاه مـي    كند و چيزي نمي شود. تيرانداز به پيكان تير، نگاه مي خارج مي
» كنـد  بيند. و در شكاف سر تير، شـك مـي   كند و چيزي نمي ه ميبيند. به پرهاي تير، نگا چيزي نمي

  آيا اثري از شكار در آن وجود دارد يا خير).  (كه

الْمؤمن الَّـذي يقْـرأُ   «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي موسى ـ ١٨٠٤
طَيب، والْمؤمن الَّـذي لا   الْقُرآنَ ويعملُ بِه كَالأُترجة، طَعمها طَيب، ورِيحها

يقْرأُ الْقُرآنَ ويعملُ بِه، كَالتمرة طَعمها طَيب ولا رِيح لَها، ومثَلُ الْمنافقِ الَّذي 
لا يقْـرأُ  يقْرأُ الْقُرآنَ، كَالريحانة رِيحها طَيب وطَعمها مر، ومثَلُ الْمنافقِ الَّذي 

را مهرِيحبِيثٌ، وخ أَو را مهمطَع ظَلَةنآنَ، كَالْح٥٠٥٩(بخارى:». الْقُر(  
خوانـد و   مؤمني كه قرآن مـي «فرمود:  �گويد: نبي اكرم  مي �ابو موسي اشعري  ترجمه:
ر كند مانند ترنجي است كه هم طعـم خـوبي دارد و هـم از بـوي خوشـي برخـوردا       به آن عمل مي

اش  كنـد ماننـد خرمـايي اسـت كـه طعـم       خواند ولي به آن، عمل مـي  است. و مؤمني كه قرآن نمي
خوانـد، ماننـد ريحـاني اسـت كـه بـويش        شيرين است ولي بويي ندارد. و مثال منافقي كه قرآن مي
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خواند، مانند حنظله (هندوانة ابوجهـل)   اش، تلخ است. و مثال منافقي كه قرآن نمي خوب ولي طعم
  ».تلخ يا ناپاك است و هم بوي تلخي دارد اش، كه هم طعماست 

اقْرءُوا الْقُرآنَ ما «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن جندبِ بنِ عبداللَّه ـ ١٨٠٥
هنوا عفَقُوم ملَفْتتفَإِذَا اخ ،كُمقُلُوب لَفَت٥٠٦٠(بخارى:». ائْت(  

تا زماني كه با نشاط هستيد و «فرمود:  �نبي اكرم  گويد: مي �جندب بن عبداالله  ترجمه:
  ».حضور قلب داريد، قرآن تلاوت كنيد. و هنگامي كه نشاط و علاقه نداريد، آنرا ترك كنيد



٩٧٩  مختصر صحيح بخاري

  

  كتاب نكاحـ 60
 

    ازدواج ه): تشويق ب1باب (

 : جاءَ ثَلاثَةُ رهط إِلَى بيوت أَزواجِالَقَ �مالك  أَنسِ بنِ نعـ ١٨٠٦
 بِيالن�  بِيالن ةادبع نأَلُونَ عسا ،�يقَالُّوهت مهوا كَأَنبِرا أُخفَلَم،  نأَيفَقَالُوا: و

 بِيالن نم نحا  ؟�نا أَنأَم :مهدقَالَ أَح ،رأَخا تمو بِهذَن نم مقَدا تم لَه رغُف قَد
ي اللَّيلَ أَبدا، وقَالَ آخر: أَنا أَصوم الدهر ولا أُفْطر، وقَالَ آخر: أَنـا  فَإِني أُصلِّ

أَنتم الَّـذين  «إِلَيهِم فَقَالَ:  �فَجاءَ رسولُ اللَّه  .أَعتزِلُ النساءَ فَلا أَتزوج أَبدا
إِن اللَّها وكَذَا؟ أَمكَذَا و مقُلْت ،رأُفْطو ومي أَصنلَك ،لَه قَاكُمأَتو ،لَّهل اكُمشي لأَخ

     ». وأُصلِّي وأَرقُد، وأَتزوج النساءَ، فَمن رغـب عـن سـنتي فَلَـيس منـي     
  )٥٠٦٣(بخارى:

از شـيوة   آمدند و �گويد: سه نفر به خانة همسران نبي اكرم  مي �انس بن مالك  ترجمه:
اش را كـم   پرسيدند. هنگامي كه از چگونگي آن، باخبر شدند، گويا عبـادت  �عبادت آنحضرت 

كجا؟ خداوند گناهان اول و آخرش را بخشـيده   �شمردند و با خود گفتند: ما كجا و رسول خدا 
خوانم. ديگري گفت: مـن   است. آنگاه، يكي از آنان گفت: من تمام شب را براي هميشه، نماز مي

گيـري   خورم. سـومي گفـت: مـن از زنـان كنـاره      گيرم و يك روز آنرا هم نمي تمام عمر، روزه مي
شـما كسـاني هسـتيد كـه     «نزد آنان رفت و فرمود:  �كنم. رسول االله  نمايم و هرگز ازدواج نمي مي

ترسـم و بيشـتر از شـما     ايد؟ سوگند به خدا كه من بيشتر از همة شما از خـدا مـي   چنين و چنان گفته
خـوابم و   خوانم و هم مـي  خورم. و هم نماز مي گيرم و هم مي تقوا دارم. در عين حال، هم روزه مي

  ».كنم. پس هر كس از سنت من روي بگرداند، از من نيست با زنان نيز ازدواج مي
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  كردن  زن نگرفتن و اخته): كراهيت 2باب (

علَى عثْمانَ  � د النبِي: لَقَد رالَقَ �أَبِي وقَّاصٍ  سعد بنِ عنـ ١٨٠٧
  )٥٠٧٤بنِ مظْعون التبتلَ، ولَو أَجاز لَه التبتلَ لاختصينا. (بخارى:

ازدواج نكردن عثمان بـن مظعـون را    �گويد: نبي اكرم  مي �سعد بن ابي وقاص  ترجمه:
داد، مـا خـود را اختـه     اي مـي  جـازه بخاطر اينكه خدا را عبادت كند، نپذيرفت. و اگـر بـه اوچنـين ا   

  كرديم. مي

قَالَ: قُلْت: يا رسولَ اللَّه، إِني رجلٌ شاب،  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٨٠٨
 ي، ثُمنع كَتاءَ، فَسسالن بِه جوزا أَتم لا أَجِدو ،تنفْسِي الْعلَى نع افا أَخأَنو

ثْلَ ذَلم ثْلَ قُلْتم قُلْت ي، ثُمنع كَتفَس ،كثْلَ ذَلم قُلْت ي، ثُمنع كَتفَس ،ك
 ،كفَقَـالَ  ذَل بِيلَـى  « :�النصِ عتلاقٍ فَاخ تا أَنبِم الْقَلَم فةَ، جريرا ها أَبي

ذَر أَو ك٥٠٧٦(بخارى: ».ذَل(  
رسول خدا! من مردي جـوان هسـتم و مـي ترسـم      گويد: گفتم: اي مي �ابوهريره  ترجمه:

سكوت كرد و به مـن   �اي هم ندارم كه ازدواج كنم؟ آنحضرت  كه مرتكب گناه شوم و سرمايه
سكوت كرد و جوابي نداد. بـار   �جوابي نداد. دوباره، سخنانم را تكرار كردم. باز هم رسول خدا 

وت نمـود و بـه مـن جـوابي نـداد. بـراي       سـك  �ديگر سخنانم را تكرار كردم. باز هم پيامبر اكـرم  
ات قلـم   اي ابـوهريره! سرنوشـت  «فرمـود:   �چهارمين بار، سخنانم را تكرار كردم. آنگاه نبي اكرم 

  ».خورده و دواتش، خشك شده است خواه اخته كني يا نكني

(اين جمله در واقع تهديدي است براي ابوهريره. و اخته كردن چنانكه شرح آن گذشـت،  
  ).ممنوع است

  وشيزه ها): ازدواج با د3باب (

اللَّه عنها قَالَت: قُلْت: يا رسولَ اللَّه، أَرأَيت  عن عائشةَ رضيـ ١٨٠٩
لَو نزلْت واديا وفيه شجرةٌ قَد أُكلَ منها، ووجدت شجرا لَم يؤكَلْ منها، في 
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عترت تا كُنه؟ قَالَ:  أَيكيرعا«بهنم عتري ي لَمي الَّذف«.   ولَ اللَّـهسنِي أَنَّ رعت
  )٥٠٧٧لَم يتزوج بِكْرا غَيرها. (بخارى: �

اي شـدي كـه    اگـر وارد دره   گويد: گفتم: اي رسول خـدا!  عايشه رضي االله عنها مي ترجمه:
اند، در كـدام يـك از آنهـا     و بعضي ديگر را نخورده اند بعضي از درختان آن را (حيوانات) خورده

هـدف عايشـه   ». انـد  برم كه چرانيده نشـده  به سوي درختاني مي«بري؟ فرمود:  شترانت را به چرا مي
  اي غير از او ازدواج نكرده بود. با دوشيزه �رضي االله عنها اين بود كه رسول االله 

  ): نكاح دادن خردسالان به بزرگسالان4باب (

 �خطَبها إِلَى أَبِي بكْـرٍ   �أَنَّ النبِي  :اهناالله ع يضا رعنهوـ ١٨١٠
أَنت أَخي في دينِ اللَّه وكتابِه، وهي «فَقَالَ:  .لَه أَبو بكْرٍ: إِنما أَنا أَخوك فَقَالَ

  )٥٠٨١(بخارى: ».لي حلالٌ
او را از ابـوبكر،   �ا روايـت اسـت كـه نبـي اكـرم      همچنين از عايشه رضي االله عنه ـ ترجمه:

تـو از  «فرمـود:   �خواستگاري نمود. ابوبكر به او گفت: همانـا مـن بـرادر تـو هسـتم. رسـول خـدا        
  ».ديدگاه دين و كتاب خدا برادر من هستي. و او (عايشه) برايم حلال است

  در دين است ،): برابري5باب (

أَنَّ أَبا حذَيفَةَ بن عتبةَ بنِ ربِيعةَ بنِ  :عنها عن عائشةَ رضي اللَّهـ ١٨١١
تبنى سالما، وأَنكَحه بِنت  �وكَانَ ممن شهِد بدرا مع النبِي  �عبدشمسٍ 

أَةرلًى لاموم وهةَ، وبِيعنِ رةَ ببتنِ عب يدلالْو تبِن دنه يها  أَخارِ، كَمصالأَن نم
 بِيى الننبرِثَ  �توو ،هإِلَي اسالن اهعد ةيلاهي الْجلاً فجى رنبت نكَانَ ما، وديز

 لَ اللَّهزى أَنتح ،هاثيرم نم�هِمائلآب موهعاد�  هلإِلَى قَو�يكُمالوموا إِلَ .�ودى فَر
 تلَةُ بِنهس اءَتينِ، فَجي الدا فأَخلًى ووكَانَ م ،أَب لَه لَمعي لَم نفَم ،هِمائآب

 بِيةَ النبتنِ عفَةَ بذَيأَةُ أَبِي حرام يهو ،رِيامالع ثُم يشرٍو الْقُرمنِ علِ ابيهس� 
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،ولَ اللَّهسا ري :فَقَالَت  تملع ا قَدم يهف لَ اللَّهزأَن قَدا، ولَدا ومالى سرا نا كُنإِن
  )٥٠٨٨فَذَكَر الْحديثَ. (بخارى:

گويد: ابوحذيفه بـن عتبـه بـن ربيعـه بـن عبدشـمس كـه از         عايشه رضي االله عنها مي ترجمه:
دة يـك زن انصـاري بـود، بـه     در جنگ بدر بود، سالم را كـه غـلام آزاد ش ـ   �همراهان نبي اكرم 

اش؛ هنـد   فرزندي قبول كرد همانطور كه نبي اكرم زيد را به فرزندي قبول كرده بود. و بـرادر زاده 
دختر وليد بن عتبه بن ربيعه؛ را به نكـاح او در آورد. شـايان ذكـر اسـت كـه اگـر كسـي در زمـان         

بـرد تـا    دادنـد و از او ارث مـي   كرد، او را به وي نسـبت مـي   جاهليت، فردي را به فرزندي قبول مي
يعني آنها را بـه   �ومواليكُم�تا  �ادعوهم لآبائهِم�اينكه خداوند متعال اين آيه را نازل فرمود: 

شـدند.   ها به پدران (حقيقي) خود نسبت داده مـي  پدرانشان نسبت دهيد.... بعد از آن، فرزند خوانده
رفت. آنگاه، سـهله دختـر سـهيل     اش بشمار مي برادر ديني شد، مولا و و اگر پدر كسي شناخته نمي

آمد و گفت: اي رسـول   �بن عمرو قريشي عامري كه همسر ابوحذيفه بن عتبه بود، نزد نبي اكرم 
دانيد كه خداوند در اين باره چـه نـازل    دانستيم و هم اكنون شما مي خدا! ما سالم را فرزند خود مي
  ان كرد.فرمود... آنگاه بقية حديث را بي

علَـى   �ا قَالَت: دخلَ رسولُ اللَّه هناالله ع يضعن عائشةَ رـ ١٨١٢
فَقَالَ لَها: لَعلَّك أَردت الْحج، قَالَت: واللَّه لا أَجِـدنِي إِلاَّ   .ضباعةَ بِنت الزبيرِ

 .»ي: اللَّهم محلِّي حيثُ حبسـتنِي حجي واشترِطي، وقُول«لَها:  فَقَالَوجِعةً، 
.دونِ الأَسب ادقْدالْم تحت تكَان٥٠٨٩(بخارى: و (  

نزد ضباعه دختر زبير رضـي االله عنهمـا    �گويد: رسول االله  عايشه رضي االله عنها مي ترجمه:
دا كـه مـن بيمـار    ؟ ضباعه گفت: سوگند بـه خ ـ »خواهي به حج بروي شايد مي«رفت و به او فرمود: 

به حج برو و چنين شرط كن و بگـو: بـار الهـا! بيـرون شـدنم از      «به او فرمود:  �هستم. رسول خدا 
قابـل يـادآوري اسـت كـه ضـباعه، همسـر       ». احرام، همان جايي است كه تو مرا جلـوگيري نمـايي  

  مقداد بن اسود بود.
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نكَح الْمـرأَةُ لأَربـعٍ:   ت«قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٨١٣
  اكـدي ـترِبينِ تالد بِذَات ا، فَاظْفَرينِهدلا، وهالمجا، وبِهسحلا، وهالمل .«

  )٥٠٩٠(بخارى:
شـود:   زن بخاطر چهار چيز، نكاح مـي «فرمود:  �گويد: نبي اكرم  مي �ابوهريره  ترجمه:

ديـنش. پـس دسـتهايت، خـاك آلـود گـردد. زن دينـدار،        اش، و  اش، زيبـائي  بخاطر مالش، نسـب 
  ».انتخاب كن

مـا  «فَقَالَ:  �قَالَ: مر رجلٌ علَى رسولِ اللَّه  �عن سهلٍ ـ ١٨١٤
؟ قَالُوا: حرِي إِنْ خطَب أَنْ ينكَح، وإِنْ شفَع أَنْ يشفَّع، وإِنْ »تقُولُونَ في هذَا

مـا  «: ثُم سكَت، فَمر رجلٌ من فُقَراءِ الْمسلمين، فَقَالَ: قَـالَ ع، أَنْ يستمقَالَ 
؟ قَالُوا: حرِي إِنْ خطَب أَنْ لا ينكَح، وإِنْ شفَع أَنْ لا يشفَّع، »تقُولُونَ في هذَا

خير من ملْءِ الأَرضِ مثْلَ هذَا « :�رسولُ اللَّه  فَقَـالَ أَنْ لا يستمع،  قَـالَ وإِنْ 
  )٥٠٩١(بخارى:». هذَا

فرمـود:   �گذشـت. نبـي اكـرم     �مـردي از كنـار رسـول االله    گويـد:   مي �سهل ترجمه:
؟ گفتنـد: شايسـتگي آن را دارد كـه اگـر خواسـتگاري كنـد،       »گوييـد  دربارة اين شخص، چه مـي «

ته شود و اگر سخني بگويـد، سـخنش   اش پذيرف بگيرد و اگر شفاعت نمايد، شفاعت  جواب مثبت،
  شنيده شود.

سكوت كرد. سپس مسلماني فقير از آنجا گذشت.  �گويد: آنگاه رسول خدا  راوي مي
؟ گفتند: اينقدر شايستگي دارد كه »گوييد دربارة اين شخص، چه مي«فرمود:  �آنحضرت 

رفته نشود و اگر اش پذي اگر خواستگاري كند، جواب منفي بگيرد و اگر شفاعت نمايد، شفاعت
اگر زمين از افرادي مانند اين شخص «فرمود:  �سخنش شنيده نشود. رسول االله  سخن بگويد، 

  ».(غني) پر شود باز هم اين (فقير) از آنان، بهتر است
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: متعال كه مي فرمايد خداوند ةاين گفت ): پرهيز نمودن از شومي زنان، و6باب (
  ����دشمنان شما هستند ان،تفرزندان برخي از همسران و همانا����

مـا  «قَـالَ:   �ما عنِ النبِي اللَّه عنه عن أُسامةَ بنِ زيد رضيـ ١٨١٥
  )٥٠٩٦(بخارى:». تركْت بعدي فتنةً أَضر علَى الرجالِ من النساءِ

بعـد از  «ود: فرم ـ �كنـد كـه نبـي اكـرم      رضي االله عنهما روايـت مـي   سامه بن زيدا ترجمه:
 ».اي براي مردان، زيانبارتر از فتنة زنان، بجاي نگذاشتم خودم، هيچ فتنه

حرام مي  و آنچه از نسب، ����شير داده اند مادرهايتان كه به شما و����): 7باب (
  شود، از رضاعت (شيرخوردن) نيز حرام مي شود  

أَلا تتزوج  :�لنبِي ا قَالَ: قيلَ لمهناالله ع يضعنِ ابنِ عباسٍ رـ ١٨١٦
  )٥١٠٠(بخارى:». إِنها ابنةُ أَخي من الرضاعة«ابنةَ حمزةَ؟! قَالَ: 

پرسـيدند: آيـا بـا دختـر حمـزه       �گويد: از نبي اكرم  ابن عباس رضي االله عنهما مي ترجمه:
 ».او برادر زادة رضاعي من است«كني؟ فرمود:  ازدواج نمي

أَنها سمعت صوت  :�ا زوج النبِي هناالله ع يضعائشةَ ر عنـ ١٨١٧
رجلٍ يستأْذنُ في بيت حفْصةَ، قَالَت: فَقُلْت: يا رسولَ اللَّه، هذَا رجلٌ يستأْذنُ 

 بِيفَقَالَ الن ،كتيي با« :�ففُلان اهةَ» أُرفْصح معـ ل    ـ قَالَـت ةاعضالر نم
نعم، «عائشةُ: لَو كَانَ فُلانٌ حيا ـ لعمها من الرضاعة ـ دخلَ علَي؟ فَقَالَ:   

 )٥٠٩٩(بخارى: ».الرضاعةُ تحرم ما تحرم الْوِلادةُ
صداي مردي را شـنيدم   گويد: ؛ مي�همسر گرامي نبي اكرم  عايشه رضي االله عنها؛ ترجمه:

خواهد تـا   خواست تا وارد خانة حفصه شود. گفتم: اي رسول خدا! اين مرد، اجازه مي كه اجازه مي
كنم فلاني ـ نام عموي رضاعي حفصـه را بـرد ـ      فكر مي«فرمود:  �وارد خانة شما شود. نبي اكرم 

  ».است
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توانسـت بـه    بـود، مـي   مـي  اش را گرفـت ـ زنـده    رضاعي عايشه پرسيد: اگر فلاني ـ نام عموي 
كنـد، رضـاعت نيـز حـرام      بلي، آنچه را كـه خويشـاوندي نسـبي، حـرام مـي     «ام بيايد؟ فرمود:  خانه
  ».گرداند مي

ا قَالَت: قلت: يا مهنع االلهُ يضأَبِي سفْيانَ ر أُم حبِيبةَ بِنت عنـ ١٨١٨
أَبِي س تي بِنتأُخ حكان ،ولَ اللَّهسانَ، فَقَالَ: رفْي»كذَل ينبحتأَو«  :؟ فَقُلْـت

 بِيي، فَقَالَ النترٍ أُخيي خكَنِي فارش نم بأَحو ،ةيلخبِم لَك تلَس ،معن�: 
سلَمةَ، قُلْت: فَإِنا نحدثُ أَنك ترِيد أَنْ تنكح بِنت أَبِي  .»إِنَّ ذَلك لا يحلُّ لي«

لَو أَنها لَم تكُـن ربِيبتـي فـي    «؟ قُلْت: نعم، فَقَالَ: »بِنت أُم سلَمةَ: «قَـالَ 
حجرِي، ما حلَّت لي، إِنها لابنةُ أَخي من الرضاعة، أَرضعتنِي وأَبا سلَمةَ ثُويبةُ، 

كُناتنب لَيع نرِضعفَلا ت كُناتولا أَخ٥١٠١(بخارى: ».و(  
گويد: گفتم: اي رسول خدا! با خـواهرم   ام حبيبه دختر ابوسفيان رضي االله عنهما مي ترجمه:

گفـتم: بلـي، چـرا كـه مـن       ؟ »آيا تو اين كار را دوست داري«؛دختر ابوسفيان؛ ازدواج كن. فرمود: 
رم در خيـري بـا مـن شـريك شـود،      تـرين كسـي كـه دوسـت دا     تنها و بدون هوو نيستم و محبوب

گوينـد: شـما    گفتم: مردم مـي ». اين كار، برايم حلال نيست«فرمود:  �باشد. نبي اكرم  خواهرم مي
اگـر او  «؟! گفـتم: بلـي. فرمـود:    »دختـر ام سـلمه  «خواهيد با دختر ام سلمه ازدواج كنيد. فرمود:  مي

رايم حـلال نبـود چـرا كـه بـرادر زادة      ام قرار نداشت، باز هم ب دختر همسرم نبود و تحت سرپرستي
باشد. من و ابوسلمه را ثويبـه شـير داده اسـت. پـس دختـران و خواهرانتـان را بـه مـن          ام مي رضاعي

  ».پيشنهاد نكنيد

  شود ثابت نمي ،بعد از دوسال رضاع گويد: ): قول كسي كه مي8باب (

دخلَ علَيها وعنـدها   �عن عائشةَ رضي اللَّه عنها: أَنَّ النبِي ـ ١٨١٩
انظُـرنَ  «رجلٌ، فَكَأَنه تغير وجهه، كَأَنه كَرِه ذَلك، فَقَالَت: إِنه أَخي، فَقَالَ: 

ةاعجالْم نةُ ماعضا الرمفَإِن ،كُنانوإِخ ن٥١٠٢(بخارى:». م(  
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اش شد و مـردي را   وارد خانه �است كه نبي اكرم از عايشه رضي االله عنها روايت  ترجمه:
اش تغييـر كـرد. عايشـه رضـي االله عنهـا       اي ناپسـند دانسـت كـه چهـره     در آنجا ديد. و آنرا به اندازه

خوب دقت كنيد چـه كسـاني بـرادران    «فرمود:  �گفت: او برادر (رضاعي) من است. رسول خدا 
يعنـي در دوران  ». گرسنگي را برطرف نمايـد  رسد كه شما هستند زيرا رضاعت، زماني به ثبوت مي

  شير خوارگي باشد.

أَنْ تنكَح الْمرأَةُ علَـى   �: نهى رسولُ اللَّه قَـالَ  �جابِرٍ عنـ ١٨٢٠
  )٥١٠٨(بخارى: عمتها أَو خالَتها.

نهـي   از ازدواج با برادر زاده و خـواهر زادة همسـر،   �گويد: رسول االله  مي �جابر ترجمه:
 فرمود.  

  ): نكاح شغار 9باب (

نهـى عـنِ    �ما: أَنَّ رسولَ اللَّه اللَّه عنه عنِ ابنِ عمر رضيـ ١٨٢١
  )٥١١٢(بخارى: الشغارِ.

  از نكاح شغار، منع فرمود. �گويد: رسول االله  ابن عمر رضي االله عنهما مي ترجمه:
ز بستگان خود مانند خواهر يا دخترش را (نكاح شغار بدين صورت است كه مردي يكي ا

به ازدواج مرد ديگري در آورد بشرطي كه آن مـرد نيـز يكـي از بسـتگانش را بـه ازدواج او در      
 آورد. و مهرية هر يك از آنان، بضع ديگري باشد).

   منع فرمود ،نكاح متعه از � اكرم پيامبر سرانجام،): 10باب (

نهى عـنِ   �: إِنَّ النبِي �لابنِ عباسٍ  أَنه قَالَ �عن علي ـ ١٨٢٢
  )٥١١٥الْمتعة وعن لُحومِ الْحمرِ الأَهلية زمن خيبر. (بخارى:

 �بـه ابـن عبـاس رضـي االله عنهمـا گفـت: همانـا رسـول االله          �طالـب   بن ابيعلي  ترجمه:
  هاي اهلي، منع فرمود. هنگام غزوة خيبر، از ازدواج متعه و خوردن گوشت الاغ
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  زن به مرد نيكوكار  از طرف ): پيشنهاد ازدواج11باب (

 �أَنَّ امرأَةً عرضت نفْسها علَى النبِي  :�عن سهلِ بنِ سعد ـ ١٨٢٣
نـدي  ؟ قَالَ: ما ع»ما عندك«فَقَالَ:  .لَه رجلٌ: يا رسولَ اللَّه زوجنِيها فَقَـالَ 

فَذَهب ثُم رجع، فَقَالَ:  .»اذْهب فَالْتمس ولَو خاتما من حديد: «قَـالَ شيءٌ، 
 ،فُها نِصلَهارِي، وذَا إِزه نلَكو ،يددح نا مماتلا خئًا، ويش تدجا وم اللَّهلا و

وما تصنع بِإِزارِك؟ إِنْ لَبِسته لَم يكُن « :�بِي سهلٌ: وما لَه رِداءٌ، فَقَالَ الن قَالَ
فَجلَس الرجلُ حتى إِذَا  .»علَيها منه شيءٌ، وإِنْ لَبِسته لَم يكُن علَيك منه شيءٌ

ماذَا معك من «قَالَ لَه: فَ .فَدعاه، أَو دعي لَه �فَرآه النبِي  .مجلسه قَام طَـالَ 
آنا»الْقُرهددعرٍ يوسةُ كَذَا، لورسةُ كَذَا ووري سع؟ فَقَالَ: م.  بِيفَقَالَ الن�: 

»آنالْقُر نم كعا ما بِماكَهلَكْن٥١٢١(بخارى:». أَم(  
ضـه كـرد. مـردي    عر �گويد: زني، خودش را به نبي اكـرم   مي � سهل بن سعد ترجمه:

؟ »چيـزي هـم داري  «فرمـود:   �گفت: اي رسول خدا! او را بـه ازدواج مـن در بيـاور. آنحضـرت     
آن مـرد رفـت و   ». برو چيزي پيدا كن اگر چه انگشتري آهني باشد«گفت: هيچ چيز ندارم. فرمود: 

لبتـه  پس از بازگشت، گفت: نه، سوگند به خدا كه هيچ چيز حتي انگشتر آهني هـم پيـدا نكـردم، ا   
  اش را به او بدهم. توانم نصف اين ازارم، وجود دارد كه مي

شـود؟   ازارت چـه مـي  «فرمـود:   �گويد: آن مرد، ردايي هم نداشت. لذا رسول االله  سهل مي
ماند و اگر او آنرا بپوشد، چيزي براي تو باقي نخواهـد   اگر تو آنرا بپوشي، چيزي براي او باقي نمي

 �اش طولاني شد. و هنگام برخاسـتن، نبـي اكـرم     شست تا اينكه نشستنآنگاه مرد، همانجا ن». ماند
چقـدر قـرآن   «او را ديد. پس او را صدا زد و يا دستور داد تا صدايش بزنند و خطاب به او فرمـود:  

او «فرمـود:   �؟ گفت: فلان و فلان سوره را ياد دارم و چند سوره را برشمرد. نبي اكرم »ياد داري
  ».كه ياد داري، به نكاح تو در آورديمرا در مقابل قرآني 
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  ): نگاه كردن به زن قبل از ازدواج12باب (

فَقَالَت: يا  �أَنَّ امرأَةً جاءَت رسولَ اللَّه  :� هنع ةايوي رِفوـ ١٨٢٤
 ولُ اللَّهسا رهإِلَي ظَرفْسِي، فَنن لَك بلأَه جِئْت ،ولَ اللَّهسر�، عفَص ظَرالن د

أَتقْرؤهن عن : «هرِآخ يف الَقَو ثَيدحالْ ركَذَو .ثُم طَأْطَأَ رأْسه ،وصوبه ،إِلَيها
رِ قَلْبِكقَالَ: »ظَه :مع؟ قَالَ: ن» آنالْقُـر نم كعا ما بِمكَهلَّكْتم فَقَد باذْه .«

  )٥١٢٦(بخارى:
آمـد و   �چنين آمده است كـه زنـي نـزد رسـول االله      �روايتي ديگر از سهلو در  ترجمه:

ســرش را بلنــد كــرد و  �ام تــا خــود را بــه تــو ببخشــم. رســول االله  گفــت: اي رســول خــدا! آمــده
  سرتاپايش را خوب نگاه كرد. آنگاه، سرش را پايين انداخت.

خطاب بـه آن مـرد    �سپس، راوي بقيه حديث را ذكر نمود و در پايان، گفت: رسول اكرم 
برو، او را در مقابل قرآنـي كـه   «؟ گفت: بلي. فرمود: »ها را خوب حفظ داري آيا اين سوره«فرمود: 

  ».حفظ داري، به نكاح تو در آوردم

  ز نيستيجا ،بدون حضور ولي ،گويد: نكاح ): كسي كه مي13باب (

 ـ �عن معقلِ بن يسارٍ ـ  ١٨٢٥ ا لتأُخ تجوـلٍ   قَالَ: زجر ـني م
  كـتشفَرو كتجوز :لَه ا، فَقُلْتهطُبخاءَ يا جهتدع تقَضى إِذَا انتا، حفَطَلَّقَه
وأَكْرمتك فَطَلَّقْتها، ثُم جِئْت تخطُبها؟ لا واللَّه، لا تعود إِلَيك أَبدا، وكَـانَ  

و ،بِه أْسلاً لا بجةَ رالآي هذه لَ اللَّهزفَأَن ،هإِلَي جِعرأَنْ ت رِيدأَةُ ترالْم تفَلا �كَان
نلُوهضعت�      ،ـولَ اللَّـهسـا رـلُ يالآنَ أَفْع :قَـالَ فَقُلْت   .ـاهـا إِيهجوفَز :        
  )٥١٣٠(بخارى:

ه نكـاح مـردي در آوردم. آن   يكـي از خـواهرانم را ب ـ  گويد:  مي �معقل بن يسار  ترجمه:
اش، دوباره از او خواسـتگاري كـرد. بـه او     مرد، او را طلاق (رجعي) داد و پس از سپري شدن عده

گفتم: به تو احترام گذاشتم و او را به نكاحـت در آوردم و در اختيـارت قـرار دادم. ولـي تـو او را      
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؟! نـه، سـوگند بـه خـدا كـه او      كنـي  اي و از او خواسـتگاري مـي   طلاق دادي و اينك دوباره آمـده 
گردد. قابل يادآوري است كـه او مـردي شايسـته بـود و خـواهرم هـم دوسـت         دوباره به تو بر نمي

بعـد  ». مانع ازدواج آنان نشويد«داشت كه نزد او برگردد. آنگاه، خداوند اين آيه را نازل فرمود كه 
  خواهم كرد.از نزول اين آيه، گفتم: اي رسول خدا! هم اكنون اين كار را 

گويد: آنگاه معقل بن يسار خواهرش را (با عقدي جديد) بـه نكـاح آن    يكي از راويان مي
  مرد، در آورد.

  ضروري است ،زن بيوههم  رضايت دختر وهم  ،براي صحت نكاح ):14باب (

لا تنكَح الأَيم حتـى  «قَالَ:  �أَنَّ النبِي  :�عن أَبِي هريرةَ ـ ١٨٢٦
سأْذَنَتتسى تتح الْبِكْر كَحنلا تو ،رأْما؟  .»تهإِذْن فكَيو ،ولَ اللَّهسا رقَالُوا: ي

  )٥١٣٦(بخارى:  ».أَنْ تسكُت«قَالَ: 
زن بيوه بـدون مشـورت بـا او، و دختـر     «فرمود:  �گويد: نبي اكرم  مي �ابوهريره  ترجمه:

گفتند: اي رسول خدا! اجازة دختر بـاكره، چگونـه   ». شوند ه نمياش، به نكاح داد باكره بدون اجازه
  ».  اينكه سكوت نمايد«است؟ فرمود: 

إِنَّ الْبِكْر  !أَنها قَالَت: يا رسولَ اللَّه :اهناالله ع يضعن عائشةَ رـ ١٨٢٧
  )٥١٣٧(بخارى:». رِضاها صمتها«تستحي، قَالَ: 

رضي االله عنها روايت است كه عرض كرد: اي رسول خدا! دختـر بـاكره،   از عايشه  ترجمه:
 ».اش، دليل رضايت است سكوت«شود. فرمود:  خجالت مي

 اش نكاح دهد، نكاح او دخترش را بدون رضايت ،): اگر شخصي15باب (
  مردود است

 ـناالله ع يضعن خنساءَ بِنت خذَامٍ الأَنصارِية رـ ١٨٢٨ ـا  أَ :اهاهنَّ أَب
   ـولَ اللَّـهسر تفَأَت كذَل تفَكَرِه ،بثَي يها وهجوز�    .ـهنِكَاح دفَـر   

  )٥١٣٩(بخارى:
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از خنساء دختر خذام انصاري رضي االله عنها كـه زنـي بيـوه بـود روايـت اسـت كـه         ترجمه:
آمـد و   �. پس نـزد رسـول االله   پدرش او را به نكاح شخصي در آورد. اما او اين نكاح را نپسنديد 

  نكاح پدرش را مردود دانست.   �آنحضرت 

، ازدواج نكرده و يا از خواستگاريش ،اول خواستگار): تا زماني كه 16باب (
  صرف نظر ننموده است نبايد خواستگاري كرد

 أَنْ �ما كَانَ يقُولُ: نهى النبِـي  اللَّه عنه ابنِ عمر رضي نِعـ ١٨٢٩
  كـرتى يتح يهأَخ ةطْبلَى خلُ عجالر طُبخلا يضٍ، وععِ بيلَى بع كُمضعب بِيعي

   )٥١٤٢الْخاطب قَبلَه أَو يأْذَنَ لَه الْخاطب. (بخارى:
شما را از معامله بر معاملـة ديگـران    �گفت: نبي اكرم  ابن عمر رضي االله عنهما مي ترجمه:

واستگاري بر خواستگاري ديگران، منع فرمود مگر اينكه خواسـتگار قبلـي، از خواسـتگاريش،    و خ
  صرف نظر كند و يا (به خواستگار دوم) اجازه دهد.

    ): شروط باطل نكاح17باب (

لا يحلُّ لامرأَة تسـأَلُ  «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٨٣٠
ا لهتأُخ اطَلاقلَه را قُدا ما لَهما، فَإِنهفَتحفْرِغَ صتس٥١٥٢(بخارى:». ت(  

براي هيچ زني، جايز نيست كه خواهان «فرمود:  �گويد: نبي اكرم  مي �ابوهريره ترجمه:
اش را به خود، اختصاص دهد) زيرا آنچـه   اش را خالي كند (و سهميه طلاق خواهرش شود تا كاسه

  ».ه است، به او خواهد رسيدكه برايش مقدر شد

مي دهند و دعاي بركت  تحويل مي ): زناني كه عروس را به شوهرش18باب (
  كنند

أَنها زفَّت امرأَةً إِلَى رجلٍ من الأَنصارِ  :االلَّه عنه رضيعن عائشةَ ـ ١٨٣١
 اللَّه بِيكُ« :�فَقَالَ نعا كَانَ مةُ، مشائا عيواللَّه مهجِبعي ارص؟ فَإِنَّ الأَنولَه م .«

  )٥١٦٣(بخارى:
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از عايشه رضي االله عنها روايت است كه ايشان، عروسـي را بـه خانـة شـوهرش كـه       ترجمه:
اي عايشـه! آيـا همـراه شـما سـرگرمي (دف و       «فرمـود:   �يك مرد انصاري بود، برد. پيامبر خـدا  

  .»مي را دوست دارندغيره) نبود؟ زيرا انصار، سرگر

  ؟ه بگويدچ ،هنگام همبستري با همسرش ،): مرد19باب (

أَما لَو أَنَّ « :�ما قَالَ: قَالَ النبِي اللَّه عنه عنِ ابنِ عباسٍ رضيـ ١٨٣٢
، وجنـبِ  أَحدهم يقُولُ حين يأْتي أَهلَه: بِاسمِ اللَّه، اللَّهم جنبنِـي الشـيطَانَ  

الشيطَانَ ما رزقْتنا، ثُم قُدر بينهما في ذَلك أَو قُضي ولَد، لَم يضره شـيطَانٌ  
  )٥١٦٥(بخارى:». أَبدا

اگـر شـخص، هنگـام    «فرمـود:   �گويـد: نبـي اكـرم     ابن عباس رضي االله عنهما مي ترجمه:
يعنـي بـه نـام     ، للَّهم جنبنِي الشيطَانَ، وجنبِ الشيطَانَ ما رزقْتنابسم االله ا: همبستري با همسرش بگويـد 

دور نگهـدار. اگـر از آن همبسـتري،     كنـي،   خدا، الهي! شيطان را از ما و از آنچه به مـا عنايـت مـي   
  رساند. فرزندي بوجود آيد، هيچ شيطاني، هرگز به او ضرري نمي

  يك گوسفندبا  جشن عروسي): 20باب (

علَى شيءٍ من نِسائه، مـا   �قَالَ: ما أَولَم النبِي  �عن أَنسٍ ـ ١٨٣٣
  )٥١٦٨أَولَم علَى زينب، أَولَم بِشاة. (بخارى:

براي هيچ يك از همسرانش به اندازة زينب، وليمـه   �گويد: نبي اكرم  مي �انس  ترجمه:
  ي اش يك گوسفند، ذبح كرد.نداد. چنانكه براي جشن عروس

    كمتر از يك گوسفند اب جشن عروسياري ز): برگ21باب (

علَى  �ا قَالَت: أَولَم النبِي اللَّه عنه عن صفيةَ بِنت شيبةَ رضيـ ١٨٣٤
  )٥١٧٢(بخارى: بعضِ نِسائه بِمدينِ من شعيرٍ.
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در جشـن عروسـي يكـي از     �گويد: نبي اكـرم   عنها مي صفيه دختر شيبه رضي االله ترجمه:
 جو، بعنوان وليمه، انفاق كرد. ١همسرانش، دو مد

  و مهماني، بايد پذيرفته شود ): دعوت عروسي22باب (

قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :مااللَّه عنه عن عبداللَّه بنِ عمر رضيـ ١٨٣٥
»كُمدأَح يعا إِذَا دهأْتفَلْي ةيمل٥١٧٣(بخارى:». إِلَى الْو(  

هرگاه، يكي از شما «فرمود:  �گويد: رسول االله  عبداالله بن عمر رضي االله عنهما مي ترجمه:
 ».را به جشن عروسي، دعوت كردند، در آن، شركت كند

  زنان ة): سفارش كردن دربار23باب (

من كَانَ يؤمن بِاللَّـه  «قَالَ:  � عنِ النبِي �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٨٣٦
والْيومِ الآخرِ فَلا يؤذي جاره، واستوصوا بِالنساءِ خيرا، فَإِنهن خلقْن من ضلَعٍ، 

كْترإِنْ تو ،هتركَس هيمقت تبفَإِنْ ذَه ،لاهلَعِ أَعي الضءٍ فيش جوإِنَّ أَعو  لَـم ه
  )٥١٨٦(بخارى:». يزلْ أَعوج، فَاستوصوا بِالنساءِ خيرا

هركس بـه خـدا و روز قيامـت، ايمـان     «فرمود:  �اكرم گويد: نبي  مي �ابوهريره  ترجمه:
اش را آزار ندهد. و با زنان، بخوبي رفتار كنيد و سفارش مرا در مورد آنان، بپذيريـد.   دارد، همسايه

ترين بخش دنده، قسمت بـالاي آن اسـت.    اند. و همانا كج ا از پهلو (دنده) آفريده شده چرا كه آنه
مانـد. پـس بـا     شكند. و اگر رهايش كني، همچنان كج، باقي مي اگر بخواهي، آنرا راست كني، مي

  ».  زنان بخوبي رفتار كنيد و سفارش مرا در مورد آنان، مد نظر داشته باشيد

  خانواده ): خوش رفتاري با24باب (

ا قَالَت: جلَس إِحدى عشرةَ امـرأَةً،  اللَّه عنه عن عائشةَ رضيـ ١٨٣٧
  فَتعاهدنَ وتعاقَدنَ أَنْ لا يكْتمن من أَخبارِ أَزواجِهِن شيئًا.

                                                 
 هر مد، يك چهارم صاع است ١
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هلٍ، لا سبأْسِ جلَى رلٍ غَثٍّ، عمج مجِي لَحوالأُولَى: ز قَى، قَالَتترلٍ فَي
  ولا سمينٍ فَينتقَلُ.

   هإِنْ أَذْكُـر ،هأَنْ لا أَذَر ـافي أَخإِن ،هربثُّ خجِي لا أَبوةُ: زالثَّانِي قَالَت
.هرجبو هرجع أَذْكُر  

  ت أُعلَّق.قَالَت الثَّالثَةُ: زوجِي الْعشنق، إِنْ أَنطق أُطَلَّق، وإِنْ أَسكُ
  قَالَت الرابِعةُ: زوجِي كَلَيلِ تهامةَ، لا حر ولا قُر، ولا مخافَةَ ولا سآمةَ.

قَالَت الْخامسةُ: زوجِي إِنْ دخلَ فَهِد، وإِنْ خرج أَسد، ولا يسأَلُ عمـا  
.هِدع  

لَف، وإِنْ شرِب اشتف، وإِن اضـطَجع   قَالَت السادسةُ: زوجِي إِنْ أَكَلَ
  الْتف، ولا يولج الْكَف، ليعلَم الْبثَّ.

 أَو كجاءٌ، شد اءٍ لَهاقَاءُ، كُلُّ داءُ، طَباييع اءُ أَوايجِي غَيوةُ: زابِعالس قَالَت
.كُلاَّ لَك عمج أَو ،فَلَّك  

  امنةُ: زوجِي الْمس مس أَرنبٍ، والريح رِيح زرنبٍ.قَالَت الثَّ
  قَرِيـب ،ادمالر يمظع ،ادجطَوِيلُ الن ،ادمالْع يعفجِي روةُ: زعاسالت قَالَت

.ادالن نم تيالْب  
خ كالم ،كالا ممو ،كالجِي موةُ: زراشالْع إِبِـلٌ  قَالَت لَه ،كذَل نم ري

  ـنهأَن قَنرِ، أَيهزالْم توص نعمإِذَا سارِحِ، وسالْم يلاتقَل ،ارِكبالْم اتيركَث
.كالوه  

   ـيلح ـنم اسعٍ، أَنرو زا أَبمعٍ، ورو زجِي أَبوةَ: زرشةَ عيادالْح قَالَت
و ،يلِ أُذُني أَهنِي فدجفْسِي، ون إِلَي تجِحنِي فَبحجبو ،يدضمٍ عحش نلأَ مم
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غُنيمة بِشق، فَجعلَنِي في أَهلِ صهِيلٍ وأَطيط ودائسٍ ومنق، فَعنده أَقُولُ فَـلا  
قَنفَأَت برأَشو ،حبصفَأَت قُدأَرو ،حعٍ،    أُقَبرأَبِـي ز ـا أُمعٍ، فَمرأَبِـي ز أُم ،ح

   هعـجضعٍ، مرأَبِـي ز نا ابعٍ، فَمرأَبِي ز ناب ،احا فَسهتيبو ،احدا رهكُومع
كَمسلِّ شطْبة، ويشبِعه ذراع الْجفْرة، بِنت أَبِي زرعٍ، فَما بِنت أَبِـي زرعٍ،  

عا  طَوعٍ، فَمرةُ أَبِي زارِيا، جهتارظُ جغَيا، وهائسلْءُ كما، وهأُم عطَوا، وأَبِيه
جارِيةُ أَبِي زرعٍ، لا تبثُّ حديثَنا تبثيثًا، ولا تنقِّثُ ميرتنا تنقيثًا، ولا تملَأُ بيتنـا  

زرعٍ والأَوطَاب تمخض، فَلَقي امرأَةً معها ولَـدان  تعشيشا، قَالَت: خرج أَبو 
 تكَحا، فَنهكَحننِ، فَطَلَّقَنِي ويتانما بِررِهصخ تحت نم انبلْعنِ، ييدا كَالْفَهلَه

ي نعما ثَرِيا، وأَعطَـانِي  بعده رجلاً سرِيا، ركب شرِيا، وأَخذَ خطِّيا وأَراح علَ
 تعمج فَلَو :قَالَت ،لَكيرِي أَهمعٍ، ورز ي أُمقَالَ: كُلا، وجوز ةحائكُلِّ ر نم

  كُلَّ شيءٍ أَعطَانِيه، ما بلَغَ أَصغر آنِية أَبِي زرعٍ.
 ولُ اللَّهسةُ: قَالَ رشائع قَالَت�» :عٍ كُنرز عٍ لأُمركَـأَبِي ز لَك ت .«

  )٥١٨٩(بخارى:
گويد: يازده زن نشستند و با يكديگر، عهد و پيمـان بسـتند    عايشه رضي االله عنها مي ترجمه:

  كه هيچ چيز از احوال شوهرانشان را كتمان نكنند.  
كـه   اولي گفت: شوهرم مانند شتر لاغري است كه بالاي كوهي قرار دارد. نه هموار اسـت 

هـا بـرده شـود. (يعنـي بـد اخـلاق اسـت و         چاقي دارد كه به خانه  به آن صعود شود و نه گوشت
  ويژگي مثبتي ندارد كه مردم به او مراجعه كنند).

ترسم كه به اتمام نرسـد. و اگـر از    كنم زيرا مي دومي گفت: من اسرار شوهرم را فاش نمي
  نمايم. او سخن بگويم، همة عيوبش را ذكر مي

دهـد و اگـر    گفت: شوهرم فرد قد بلندي اسـت كـه اگـر حـرف بـزنم، طلاقـم مـي        سومي
  گذارد (بجز بدي، هيچ حسني ندارد). سكوت كنم، مرا معلق مي
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چهارمي گفت: شوهرم مانند شب سرزمين تهامه، معتدل اسـت نـه بسـيار سـرد اسـت و نـه       
بـا وي، مـلال آور    بسيارگرم. ترس و وحشتي از او ندارم (چون خوش اخلاق است) و همنشيني

  نيست.

شــود، ماننـد يوزپلنـگ اسـت (زيــاد     پنجمـي گفـت: شـوهرم هنگــامي كـه وارد خانـه مـي      
رود، مانند شير است (بسيار شجاع است). و از مال و  خوابد). و هنگامي كه از خانه بيرون مي مي

  پرسد. اموالي كه در خانه وجود دارد، نمي

گـذارد و   خورد و هيچ چيز باقي نمي را ميششمي گفت: شوهرم هنگام خوردن، همه چيز 
كند. و هنگام خوابيدن، خود را يـك گوشـه    نوشد و ظرف را خالي مي اگر آب بنوشد، تا تَه مي

  كند تا محبت مرا نسبت به خودش بداند. اش را وارد لباسم نمي خوابد و دست پيچد و مي مي

ي با زنان را ندارد. احمـق و  هفتمي گفت: شوهرم، فرد كودني است و يا اينكه توان نزديك
كند و يا عضوي از اعضايت  نادان است. همة عيوب، در او جمع شده است. سرت را زخمي مي

  شكند. كند و هم مي مي  شكند و يا اينكه هم زخمي را مي

هشتمي گفت: نوازش شوهرم مانند نوازش خرگوش است يعنـي بسـيار متواضـع و خـوش     
  دارد.   ١وي زرنباخلاق مي باشد. و بويي مانند ب

اش  نهمي گفت: شوهرم از نسب بالايي برخـوردار اسـت. قـد بلنـدي دارد. خاكسـتر خانـه      
اش  نزديك محـل تجمـع مـردم     بسيار زياد است. يعني فرد سخاوتمندي مي باشد. همچنين خانه

  است.

دهمي گفت: شوهرم، مالك، نام دارد. مالك كيست؟ مالك بهتر از اين حرفهـا اسـت. او   
روند. و هنگامي كـه   اند و كمتر به چرا مي زيادي دارد كه بيشتر اوقات، كنارخانه خوابيدهشتران 

اكنـون ذبـح خواهنـد شـد. (يعنـي فـردي بسـيار         داننـد كـه هـم    صـداي موسـيقي را بشـنوند، مـي    
سخاوتمند است طوريكه شتران را بيشتر اوقات، كنار خانه نگه مي دارد تا هنگام آمـدن مهمـان   

كنـد و شـتري ذبـح     د. و بمحض اينكه مهمان بيايـد، مجلـس موسـيقي برپـا مـي     در دسترس باشن
  نمايد).  مي

                                                 
  زرنب، گياه خوشبويي است. ٣
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دانيد ابوزرع چه كسي است؟ او گوشـهايم را بـا    يازدهمي گفت: شوهرم ابوزرع است، مي
زيورآلات آراسته و بازوهايم را چاق و فربه نموده و باعث خوشحالي مـن گرديـده اسـت. مـن     

كـردم.   در ميان صاحبان گوسفند يافت كه به دشـواري زنـدگي مـي    ام. او مرا هم خوشحال شده
پــذيرد. صــبحها  داران و شــترداران و كشــاورزان آورد. ســخنانم را مــي پــس مــرا بــه ميــان اســب

خوابم چرا كه به اندازة كـافي، خـدمتگزار دارد. نـزد مـا آب زيـادي وجـود دارد. امـا مـادر          مي
ارهاي بسيار وسيعي دارد كه مملو از غذا و ساير كالاهـا  شناسيد؟ او انب ابوزرع، آيا مادرش را مي

  مي باشد  و داراي خانة بسيار بزرگي است.

شناسيد؟ خوابيـدنش بـه شمشـيري شـباهت دارد      اما فرزند ابوزرع، آيا فرزند ابوزرع را مي
كـم   كند. يعنـي  ، بيرون آورده شده باشد. يعني زيبا است. و با يك ران بزغاله، سير مي كه از نيام

  خوراك است.

دانيد كه دختر ابوزرع چه كسي است؟ او دختري فرمانبردار است.  و دختر ابوزرع، آيا مي
اي زيبـا اسـت كـه باعـث نـاراحتي       كند. چاق و چهارشانه است و به اندازه از مادرش اطاعت مي

ن ما را دانيد او كيست؟ او فرد رازداري است كه سخنا شود. اما كنيز ابوزرع، آيا مي هوويش مي
كنـد. و نظافـت كـاري     گويد و امانت داري است كه غذاي ما را حيف و ميل نمـي  به مردم نمي

  دهد خانة ما خس و خاشاك بگيرد. است كه اجازه نمي

ها پر از شير بودنـد. او در مسـير راه    روزي، ابوزرع از خانه بيرون رفت در حالي كه مشك
ها، با پستانهاي مادرشان كه به  پلنگ داشت. آن بچهبا زني برخورد كرد كه دو بچة مانند دو يوز

  كردند. ابوزرع مرا طلاق داد و با آن زن، ازدواج كرد. ماند، بازي مي انار مي

دار، اسب سوار و نيزه به دسـت، ازدواج كـردم    من هم بعد از او با مردي شريف، و سرمايه
ي مـن تـدارك ديـد و بـه مـن      كه شتران زيادي به من ارزاني داشت و از هرچيز، يـك نـوع بـرا   

ات نيز بخوران. ولي در عين حال، اگر همة چيزهايي را كـه   اي ام زرع! بخور و به خانواده گفت:
  شود. او به من داده است، يك جا جمع كنم، به اندازة كوچكترين ظرف ابوزرع نمي

ن براي تو م«بعد از شنيدن اين سخنان فرمود:  �گويد: رسول االله  عايشه رضي االله عنها مي
 ».مانند ابوزرع براي ام زرع هستم
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  شوهر باشد ةاجاززن، بايد با نفلي  ة): روز25باب (

لا يحلُّ للْمرأَة أَنْ «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن أَبِي هريرةَ ـ ١٨٣٨
هتيي بأْذَنَ فلا تو ،إِلاَّ بِإِذْنِه داها شهجوزو ومصت   ـنم فَقَتا أَنمو ،إِلاَّ بِإِذْنِه

هطْرش هى إِلَيدؤي هفَإِن رِهرِ أَمغَي نع فَقَة٥١٩٥(بخارى:». ن(  
بـراي زن، جـايز نيسـت كـه هنگـام      «فرمود:  �االله  رسولمي گويد: �  ابوهريره :ترجمه

يد بدون اجازه شوهر كسـي را بـه          حضور شوهر، بدون اجازه اش روزه (نفلي) بگيرد. و همچنين نبا
  ».خانه اش راه دهد. و آنچه را كه بدون دستور شوهر، انفاق كند، نصف اجرش به شوهر مي رسد

  )26باب (

قَالَ: قُمت علَى بابِ الْجنة فَكَانَ  �عنِ النبِي  �عن أُسامةَ ـ ١٨٣٩
و ،يناكسا الْملَهخد نةَ مامارِ عالن ابحأَنَّ أَص رونَ، غَيوسبحم دالْج ابحأَص

». قَد أُمر بِهِم إِلَى النارِ، وقُمت علَى بابِ النارِ فَإِذَا عامةُ من دخلَها النسـاءُ 
  )٥١٩٦(بخارى:

بيشـترين   كنـار دروازة بهشـت ايسـتادم.   «فرمـود:   �مي گويد: نبي اكـرم   �اسامه  ترجمه:
كساني كه وارد بهشت مي شدند، مساكين بودنـد. و سـرمايه داران را (بـراي محاسـبه) نگـه داشـته       
بودند مگر جهنميان آنان كه دستور داده بودند آنها را به جهنم برند. همچنـين كنـار دروازة جهـنم    

 ».ايستادم و ديدم كه بيشترين كساني كه وارد آن مي شوند، زنان هستند

  هنگام سفر ،: قرعه كشي ميان همسران)27باب (

كَانَ إِذَا خرج أَقْـرع   �أَنَّ النبِي  :االلَّه عنه عن عائشةَ رضيـ ١٨٤٠
 بِيكَانَ النةَ، وفْصحةَ وشائعةُ لعالْقُر تفَطَار ،هائنِس نيـلِ   �بإِذَا كَانَ بِاللَّي

ةَ يشائع عم ارس   كَـبأَرـيرِي وعلَةَ باللَّي كَبِينرةُ: أَلا تفْصح ثُ، فَقَالَتدحت
تبكلَى، فَرب :فَقَالَت ،ظُرأَنو ظُرِيننت ،كيرعب.  بِياءَ النةَ  �فَجشائلِ عمإِلَى ج
وا، وافْتقَدته عائشةُ، فَلَما نزلُـوا  وعلَيه حفْصةُ، فَسلَّم علَيها، ثُم سار حتى نزلُ
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جعلَت رِجلَيها بين الإِذْخرِ، وتقُولُ: يا رب سلِّطْ علَي عقْربا أَو حيةً تلْدغُنِي، 
  )٥٢١١ولا أَستطيع أَنْ أَقُولَ لَه شيئًا. (بخارى:

مـي خواسـت بـه     �كـه هرگـاه،  نبـي اكـرم      اسـت  ترواي عنها  االله  از عايشه رضي ترجمه:
مسافرت برود، ميان همسرانش، قرعه كشي مي كرد . يك بار، قرعه به نـام عايشـه و حفصـه افتـاد.     

بـر ايـن بـود كـه شـبها در مسـير راه، كنـار عايشـه رضـي االله عنهـا  حركـت                            �عادت آنحضـرت  
يشه گفت:آيا امشب، تو بر شتر مـن سـوار        نمـي    مي كرد و با او صحبت مي نمود. حفصه به عا

  شوي تا من شتر تو را سوار شوم و شتران يكديگر را تجربه كنيم؟

بسوي شتر عايشه آمـد و بـه     �عايشه گفت : بلي، و بر شتر حفصه، سوار شد . نبي اكرم  
اينكـه توقـف   او سلام كرد در حالي كه حفصه بر آن سوار بود . سپس به مسـيرش ادامـه داد تـا    

كردند. و از آنجائي كه عائشه رضـي االله عنهـا همراهـي پيـامبر را از دسـت داد، هنگـام توقـف،        
پاهايش را ميان گياهان اذخر گذاشت و گفت: پروردگارا! عقرب يا ماري بر من مسلط گـردان  

  تا مرا نيش زند.

  يزي بگويم.     چ  �عايشه مي گويد: (چون خودم مقصر بودم) نمي توانستم به رسول االله 

  ): نكاح با دوشيزه پس از ازدواج با بيوه28باب (

قَالَ: السنةُ إِذَا تزوج الْبِكْر أَقَام عندها سـبعا   هأَن �عن أَنسٍ ـ ١٨٤١
  )٥٢١٣وإِذَا تزوج الثَّيب أَقَام عندها ثَلاثًا. (بخارى:

ردي با دختر باكره اي ازدواج نمود، سنت است كه يك مي گويد : اگر م �انس  ترجمه:
هفته نزد او بماند (سپس نزد همسر ديگرش برود). و اگر با بيوه اي، ازدواج كـرد، سـه روز نـزد او    

  بماند (و بعد از آن، نزد همسر ديگرش برود).
  
  
  
  



٩٩٩  مختصر صحيح بخاري

  يكديگر هب هاهوو فروشيفخر  خود نمايي و ): نهي از29باب (

أَنَّ امرأَةً قَالَت: يا رسولَ اللَّـه، إِنَّ   :ءَ رضي االلهُ عنهاعن أَسماـ ١٨٤٢
لي ضرةً، فَهلْ علَي جناح إِنْ تشبعت من زوجِي غَير الَّذي يعطينِـي؟ فَقَـالَ   

 ولُ اللَّهسورٍ« :�رز يبطَ كَلابِسِ ثَوعي ا لَمبِم عبشت٥٢١٩(بخارى: ».الْم(  
مي گويد : زني گفت: اي رسول خدا! مـن هـوويي دارم. اگـر     عنها  االله  اسماء رضي ترجمه:

نزد او چنين  وانمود كنم كه شوهرم به من چيزهـاي بيشـتري مـي دهـد، آيـا گناهكـار مـي شـوم؟         
ه هركس، اينگونه وانمود كند كه به او چيـزي داده شـده اسـت در حـالي ك ـ    «فرمود:  �رسول االله 

  ».  چنين نباشد، مانند كسي است كه پيراهن و شلوار دروغين، به تن كرده باشد

  ): غيرت30باب (

إِنَّ اللَّه يغار، وغَيرةُ «أَنه قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٨٤٣
اللَّه مرا حم نمؤالْم يأْتأَنْ ي ٥٢٢٣(بخارى:». اللَّه(  

مـي آيـد و آن،   غيـرت   هخداونـد ب ـ «فرمـود:   �اكـرم   نبي  مي گويد: �ابوهريره  رجمه:ت
 .»، حرام گردانيده استخداوندمرتكب كارهايي شود كه ، مؤمنكه  زماني است

ما قَالَـت: تزوجنِـي   اللَّه عنه عن أَسماءَ بِنت أَبِي بكْرٍ رضيـ ١٨٤٤
شيءٍ غَير ناضـحٍ وغَيـر    الأَرضِ من مالٍ ولا مملُوك، ولاَ الزبير، وما لَه في

هسفَر.   أَكُـن لَمو ،جِنأَعو هبغَر رِزأَخاءَ، وي الْمقتأَسو ،هسفَر فلأَع تفَكُن
سوةَ صدقٍ، وكُنت أُحسِن أَخبِز، وكَانَ يخبِز جارات لي من الأَنصارِ، وكُن نِ

 ولُ اللَّهسر هي أَقْطَعرِ الَّتيبضِ الزأَر نى موقُلُ الني  �أَننم يهي، وأْسلَى رع
 ولَ اللَّهسر يتي، فَلَقأْسلَى رى عوالنا وموي خٍ، فَجِئْتسفَر لَى ثُلُثَيع�  هعمو

الأَن نم فَرقَالَ: ن انِي، ثُمعارِ، فَدص»إِخ أَنْ » إِخ تييحتفَاس ،لْفَهلَنِي خمحيل
 ولُ اللَّهسر فراسِ، فَعالن ركَانَ أَغْيو ،هترغَيو ريبالز تذَكَرالِ، وجالر عم يرأَس

� بالز ى، فَجِئْتضفَم تييحتاس ي قَدأَن ولُ اللَّهسنِي ريلَق :فَقُلْت رلَى  �يعو
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ابِهحأَص نم فَرن هعمى، ووي النأْسر،  فْترعو ،هنم تييحتفَاس كَبلأَر اخفَأَن
الَـت:  غَيرتك، فَقَالَ: واللَّه لَحملُك النوى كَانَ أَشد علَي من ركُوبِك معه، قَ

حتى أَرسلَ إِلَي أَبو بكْرٍ بعد ذَلك بِخادمٍ تكْفينِي سياسةَ الْفَـرسِ، فَكَأَنمـا   
  )٥٢٢٤أَعتقَنِي. (بخارى:

دختر ابوبكر رضي االله عنهما مي گويد: زبير با من ازدواج كرد در حـالي كـه    اسماء ترجمه:
وع سرمايه اي اعم از بـرده يـا چيـز ديگـري، در روي     بجز اسب و شتري كه آب مي كشيد، هيچ ن

زمين نداشت. من اسب اش را علف مي دادم ،آب مي كشيدم، دلوش را مي دوختم و آرد، خميـر  
مي كردم. اما نان پختن را خوب نمي دانستم. بدين جهت، تعدادي از همسايگان انصـاري مـن كـه    

  ين از زمـــين زبيـــر كـــه   زنـــان بســـيار خـــوبي بودنـــد، بـــرايم نـــان مـــي پختنـــد. همچنــ ـ       
آنرا به او واگذار كرده بود (تا صرفاً ازآن استفاده كند و مالـك آن نبـود) و دو سـوم     �رسول االله 

فرسنگ با ما فاصله داشت، هسته مي آوردم. يكي از روزها كه هسته ها بر سـرم بـود و داشـتم مـي     
مـرا   �خورد نمودم. آنحضـرت كه تعداد زيادي از انصار، همراهش بودند، بر �آمدم با رسول االله
امـا مـن    ١يعني خواست شترش را بخواباند تا مرا پشت سرش سوار كند.» إخ إخ«صدا زد و گفت: 

شرم كردم كه با مردان، همراه شوم. علاوه بر اين، از آنجا كه زبير با غيرت ترين مردم بشـمار مـي   
الـت مـي كشـم. لـذا بـه      هـم دانسـت كـه مـن خج     �رفت، بياد او و غيرت اش افتادم. رسول خدا 

كـه چنـد نفـر از يـارانش نيـز همـراه او        �راهش ادامه داد. من نزد زبير رفتم و گفتم: رسول خـدا  
بودند، مرا ديد كه هسته بر سرم دارم. شـترش را خوابانـد تـا بـر آن سـوار شـوم. امـا مـن خجالـت          

ه حمـل هسـته هـا بـر     كشيدم. علاوه بر آن، به ياد غيرت ات افتادم. زبير گفت: سوگند بـه خـدا ك ـ  
  برايم دشوارتر بود. �سرت، از سوار شدن با رسول اكرم 

خـدمتگزاري بـرايم    ؛�: چنين وضعي داشتم تا اينكه سرانجام، پـدرم ؛ابـوبكر  اسماء مي گويد
 با اين كار، گويا مرا آزاد ساخت. فرستاد كه كارهاي اسب را انجام مي داد. او

                                                 
١
مي خواهد او را پشت سرش، سوار كند. ولي شايد  �اسماء رضي االله عنها چنين پنداشت كه آنحضرت  -   

هايش را نيز بالاي شتر بگذارد و خودش بر  مي خواست او را بر شترش، سوار كند و هسته  �پيامبر اكرم 
  مركبي ديگر، سوار شود. (فتح الباري)



١٠٠١  مختصر صحيح بخاري

  خشم زنان ): غيرت و31باب (

 :�اللَّه عنها قَالَت: قَالَ لي رسولُ اللَّـه   عائشةَ رضي عنـ ١٨٤٥
قَالَت: فَقُلْت:  .»إِني لأَعلَم إِذَا كُنت عني راضيةً، وإِذَا كُنت علَي غَضبى«

ك تقُـولين: لا  أَما إِذَا كُنت عني راضيةً فَإِن«من أَين تعرِف ذَلك؟ فَقَالَ: 
يماهرإِب برلا و :ى قُلْتبغَض لَيع تإِذَا كُنو ،دمحم برو«.   :قَالَـت

.كمإِلاَّ اس رجا أَهم ،ولَ اللَّهسا ري اللَّهلْ وأَج :٥٢٢٨(بخارى: قُلْت(  
من مي دانم كه تو چـه  : «به من فرمود �عايشه رضي االله عنها مي گويد: رسول خدا ترجمه:

هنگـام  «پرسيدم: چگونـه مـي دانـي؟ فرمـود:     ». وقت از من راضي هستي و چه وقت از من ناراحتي
رضايت، مي گويي: نه و سوگند به پروردگار محمد. و هنگام ناراحتي، مي گويي: نه و سوگند بـه  

دا كـه (هنگـام   گفـتم: اي رسـول خـدا! بلـي، همينطـور اسـت. سـوگند بـه خ ـ        ». پروردگار ابـراهيم 
  ناراحتي) فقط نام ات را بر زبان نمي آورم.

يا نزد زني كه شوهرش  شيند ونب تنها ،مردي نبايد با زن نامحرمي چ): هي32باب (
  برود ،در خانه نيست

إِياكُم والدخولَ «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن عقْبةَ بنِ عامرٍـ ١٨٤٦
فَقَالَ رجلٌ من الأَنصارِ: يا رسولَ اللَّه، أَفَرأَيت الْحمو؟ قَـالَ:   .»علَى النساءِ

»توالْم وم٥٢٣٢(بخارى: ».الْح(  
از رفـتن نـزد زنـان (بيگانـه)     «فرمـود:   �مي گويد: رسـول االله   �عقبه بن عامر  ترجمه:

مـورد خويشـاوندان شـوهر     مردي از انصار پرسيد: اي رسول خدا! نظـر شـما در  ». پرهيز كنيد
  ».هلاكت، در همين است«(مثل برادر ، عمو ، پسر عمو و خواهر زادة شوهر) چيست؟ فرمود: 

  را بيان كندديگر زنان صفات شوهرش،  نزدنبايد  زن): 33باب (

لا تباشـر  « :�قَالَ: قَالَ النبِـي   �عن عبداللَّه بنِ مسعود ـ ١٨٤٧
  )٥٢٤٠(بخارى:». لْمرأَةَ، فَتنعتها لزوجِها كَأَنه ينظُر إِلَيهاالْمرأَةُ ا
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هـيچ زنـي، نبايـد بـه بـدن زن      « فرمود: �مي گويد: نبي اكرم  �مسعود عبداالله بن ترجمه:
ديگري، نگاه كند و يا آنرا لمس نمايد و سپس او را نزد شوهرش، چنان توصيف كند كه گويـا او  

  ».  گاه مي كندبه آن زن، ن

  نبايد وارد خانه شد ،بدون اطلاعو طولاني، شب هنگام  پس از غيبت): 34باب (

يكْره  �ا قَالَ: كَانَ النبِي ماللَّه عنه عبداللَّه رضي جابِرِ بنِ نعـ ١٨٤٨
  )٥٢٤٣(بخارى: أَنْ يأْتي الرجلُ أَهلَه طُروقًا.

ناپسند مـي دانسـت كـه شـخص، شـب       �مي گويد : نبي اكرم  �االله جابر بن عبد ترجمه:
 هنگام و بدون اطلاع قبلي، نزد خانواده اش برود.

 إِذَا دخلْت لَيلاً فَلاَ«قَالَ:  �أَنَّ النبِي  :اماللَّه عنه رضي هنعوـ ١٨٤٩
ةُ، ويبغالْم دحتسى تتح كللَى أَهلْ عخدثَةُتعطَ الششتم٥٢٤٦(بخارى: ».ت(  

اگـر شـب هنگـام،    «فرمـود:   �جابر بن عبداالله رضي االله عنهما مي گويد: نبي اكرم  ترجمه:
وارد (شهر) شدي، نزد همسرت نرو تا موهاي زائد بدن اش را بـر طـرف كنـد و موهـاي سـرش را      

 ».شانه زند و سر وسامان دهد
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ما: أَنه طَلَّق امرأَته وهـي  اللَّه عنه بداللَّه بنِ عمر رضيعن عـ ١٨٥٠
 ولِ اللَّهسر دهلَى عع ضائح�،  ولَ اللَّهسطَّابِ رالْخ نب رمأَلَ عفَس�  نع

 ،كفَقَالَ ذَل ولُ اللَّهسسِكْ« :�رميل ا، ثُمهاجِعرفَلْي هرم   ثُـم ،ـرطْهى تتا حه
 لْكفَت سملَ أَنْ يقَب ،اءَ طَلَّقإِنْ شو ،دعب كساءَ أَمإِنْ ش ثُم ،رطْهت ثُم ،يضحت

  )٥٢٥٢(بخارى:». الْعدةُ الَّتي أَمر اللَّه أَنْ تطَلَّق لَها النساءُ
ما روايت است كه او در زمان حيـات           رسـول   از عبداالله بن عمر رضي االله عنه ترجمه:

از رسـول   �طـلاق داد. عمـر بـن خطـاب      در دوران قاعدگي بسر مي بـرد، همسرش را كه  �االله 
به او دستور بده تا به همسـرش رجـوع كنـد و او    «فرمود:  �در اين باره پرسيد. آنحضرت  �خدا 

شـود و سـپس پـاك گـردد. بعـد از آن، اگـر       را نگه دارد تا پاك گردد و دوباره، دچار قاعـدگي  
خواست، مي تواند او را نگه دارد. وگر نه، قبل از اينكه با او همبستر شـود، طـلاق اش دهـد. ايـن،     

  ».همان عدتي است كه خداوند، دستور داده است تا زنان در آن، طلاق داده شوند

  محسوب مي گرددطلاق ، طلاق دوران قاعدگي :)1باب (

  )٥٢٥٣قَالَ: حسِبت علَي بِتطْليقَة. (بخارى: � هنعوـ ١٨٥١
همسـرم داده   دوران قاعدگي بـه طلاقي كه در  رضي االله عنهما مي گويد: ابن عمر  :ترجمه

  . گرديد بودم، يك طلاق برايم محسوب
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بايد پيش رويش طلاق  را طلاق دهد، همسرشاگر كسي خواست  ):2باب (
  دهد؟

أَنَّ ابنةَ الْجون لَما أُدخلَت علَـى   :اللَّه عنها شةَ رضيعن عائـ ١٨٥٢
 ولِ اللَّهسا:  �رفَقَالَ لَه كنم وذُ بِاللَّهأَع :ا قَالَتهنا منديمٍ «وظبِع ذْتع لَقَد

كلي بِأَهق٥٢٥٤(بخارى: ».الْح(  
بردنـد   �هنگامي كه دختر جون را نزد رسـول االله  عايشه رضي االله عنها مي گويد :  ترجمه:

بـه او   �خواست به او نزديك شود، گفت: از تو به خدا، پناه مـي بـرم.  رسـول االله     �و آنحضرت
  ».به ذات بزرگي، پناه بردي. به خانواده ات، ملحق شو«فرمود: 

ومعها دايتهـا   � هيلَع تلَخدا أُهنأَ :� ديسأُأَبِي  نع ةايوي رِفوـ ١٨٥٣
ا، فَقَالَ رةٌ لَهناضحسي: «�االله  لُول كفْسبِي نكَةُ  .»هلالْم بهلْ تهو :قَالَت

كُنستا لهلَيع هدي عضي هدى بِيو؟ قَالَ: فَأَهوقَةلسا لهفْسن.   وذُ بِاللَّـهأَع :فَقَالَت
كنفَقَالَ .م» :اذعبِم ذْتع ا، فَقَالَ:  .»قَدنلَيع جرخ ا   «ثُمـهاكْس دـيا أُسا أَبي

 )٥٢٥٧(بخارى:» رازِقيتينِ، وأَلْحقْها بِأَهلها
 او را اش دايـه  را در حـالي كـه  دختر جون  مي گويد: �، ابواسيد در روايتي ديگر ترجمه:

 .»خـود را در اختيـار مـن بگـذار    «فرمود:  �االله   . رسولبردند �اكرم   رسول ي مي كرد، نزدهمراه
اكـرم    رسـول  آنگاه،؟ در اختيار يكي از رعيت اش مي گذاردخود را  ،ملكهآيا ون گفت: دختر ج
دختـر جـون    و باعـث آرامـش وي گـردد.    بكشد برد تا بر سرش اوبسوي را  اش دست مبارك �

 سـپس ». پنـاه بـردي   بزرگـي،  گـاه بـه پناه «فرمـود:   �اكرم   . رسولبرمگفت: از تو به خدا پناه مي 
او بـده و او را  بـه   ! دو پارچة كتانيِ بلند سفيد رنـگ ابواسيداي « نزد ما آمد و فرمود: � آنحضرت

  ».به خانواده اش برسان
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  داند ز ميئ): كسي كه سه طلاق را جا3باب (

رأَةَ رِفَاعةَ الْقُرظي جاءَت إِلَى ا: أَنَّ امهناالله ع يضعائشةَ ر عنـ ١٨٥٤
 ولِ اللَّهسـي    �رإِنـي، وطَلاق تةَ طَلَّقَنِي فَبإِنَّ رِفَاع ،ولَ اللَّهسا ري :فَقَالَت

 ـةبدثْلُ الْهم هعا ممإِنو ،يظرِ الْقُريبالز ننِ بمحالردبع هدعب تكَحلَ قَـا  .ن 
 ولُ اللَّهسةَ؟ لاَ: «�ري إِلَى رِفَاعجِعرأَنْ ت ينرِيدت لَّكلَع  كلَتيسع ذُوقى يتح

هلَتيسي عذُوقت٥٢٦٠(بخارى:». و(  
آمـد و گفـت :    �مي گويد: همسر رفاعة قُرظي نـزد رسـول االله   عنها   االله  عايشه رضي ترجمه:

لاق قطعي داد (سه طلاق). مـن بعـد از او بـا عبـدالرحمن بـن زبيـر قُرظـي        اي رسول خدا! رفاعه مرا ط
فرمـود:   �ازدواج كردم. اما وي، چيزي مانند ريشة لباس دارد (قدرت همبستري نـدارد). رسـول االله   

شايد مي خواهي نزد رفاعه برگردي؟ تا زماني كـه عبـدالرحمن از تـو لـذت نبـرده اسـت و تـو از او        «
  ».يكديگر همبستر نشده ايد) اين كار، ممكن نيستلذت نبرده اي (با 

   ����چرا آنچه را كه خداوند برايت حلال ساخته است حرام مي نمايي؟����: )4باب (

١٨٥٥ ولُ اللَّهسكَانَ ر :ا قَالَتهنع اللَّه يضا رهنعلَ  �ـ وسالْع بحي
صالْع نم فرصكَانَ إِذَا اناءَ، ولْوالْحو ،ناهدإِح نو مندفَي هائلَى نِسلَ عخرِ د

 نع أَلْتفَس ترفَغ .بِستحا كَانَ يم أَكْثَر سبتفَاح ،رمع تةَ بِنفْصلَى حلَ عخفَد
منه  �نبِي ذَلك، فَقيلَ لي: أَهدت لَها امرأَةٌ من قَومها عكَّةً من عسلٍ. فَسقَت ال

 ،كنو منديس هةَ: إِنعمز تةَ بِندوسل فَقُلْت .لَه الَنتحلَن اللَّها وأَم :ةً. فَقُلْتبرش
 يحالر هذا هم :ي لَهلاَ. فَقُول :قُولُ لَكيس هفَإِن ،يرافغم ي: أَكَلْتفَقُول كنا منفَإِذَا د
 تسرج :ي لَهلٍ. فَقُولسةَ عبرةُ شفْصنِي حقَتس :قُولُ لَكيس ه؟ فَإِنكنم ي أَجِدالَّت
نحلُه الْعرفُطَ. وسأَقُولُ ذَلك. وقُولي أَنت يا صفيةُ ذَاك. قَالَت: تقُولُ سودةُ: 

ع إِلاَّ أَنْ قَام وا هم اللَّهفَو .كنقًا مفَر نِي بِهترا أَمبِم هيادأَنْ أُب تدابِ، فَأَرلَى الْب
قَالَت: ». لاَ«فَلَما دنا منها قَالَت لَه سودةُ: يا رسولَ اللَّه! أَكَلْت مغافير؟ قَالَ: 

فَقَالَت: ». فْصةُ شربةَ عسلٍسقَتنِي ح«فَما هذه الريح الَّتي أَجِد منك؟ قَالَ: 
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 ةَ قَالَتيفإِلَى ص ارا دفَلَم .كذَل وحن لَه قُلْت إِلَي ارا دفُطَ. فَلَمرالْع لُهحن تسرج
نم يكقأَلاَ أَس !ولَ اللَّهسا ري :ةَ قَالَتفْصإِلَى ح ارا دفَلَم .كثْلَ ذَلم ؟ قَالَ: لَهه

»يهي فةَ لاجي. ». لاَ حكُتا: اسلَه قُلْت .اهنمرح لَقَد اللَّهةُ: ودوقُولُ ست :قَالَت
  )٥٢٦٨(بخاري:

عسل و شـيريني را دوسـت داشـت. و     �عايشه رضي االله عنها مي گويد: رسول االله  ترجمه:
فت و با آنان، خوش و بِـش مـي كـرد.    هنگامي كه از نماز عصر برمي گشت، نزد همسرانش مي ر

روزي، نزد حفصه دختر عمر رفت و بيش از حد معمول، نزد او ماند. پس غيرتم به جـوش آمـد و   
علت را جويا شدم. گفتند: زني از خويشاوندان حفصه، يك مشك عسل به او اهداء نمـوده اسـت.   

سـوگند بـه خـدا كـه حيلـه       داده است. با خود گفتم: �پس او قدري از آن عسل را به رسول خدا 
نـزد تـو آمـد، بـه او      �اي بكار خواهم برد. لذا به سوده دختر زمعه گفتم: هنگامي كه رسول خـدا  

پـس بـه او بگـو: ايـن     ». خيـر «بگو: آيا مغافير (صمغ گياه بد بو) خورده اي؟ او به تو خواهد گفت: 
حفصه مقـداري عسـل بـه مـن     «بويي كه از تو به مشام ام مي رسد، چيست؟ او به تو خواهد گفت: 

پس به او بگو: زنبورهاي آن، از گل درخت مغافير، تغذيه نمـوده انـد. مـن هـم همـين      ». داده است
  سخنان را به او خواهم گفت. تو هم اي صفيه! همين سخنان را به او بگو.  

عايشه رضي االله عنها مي گويد: سوده رضي االله عنها گفت: بخدا سوگند، به محض اينكه  
كنار دروازه ايستاد، از ترس تو، خواستم رشتة كلام را بدست بگيرم و سخن  �ل خدا رسو

  بگويم.

به او نزديك شد، سوده گفت: اي رسول خدا! آيا مغافير  �بهر حال، هنگامي كه رسول خدا 
سوده گفت: پس اين بويي كه از تو به مشام ام مي رسد، چيست؟ ». خير«خورده اي؟ فرمود: 

سوده گفت: زنبورهاي آن، از گل درخت ». مقداري عسل به من داده است حفصه،«فرمود: 
مغافير، تغذيه نموده اند. هنگامي كه نزد من آمد، من هم همين سخنان را به او گفتم. و هنگامي 
كه نزد صفيه رفت، او نيز به ايشان، همين سخنان را گفت. پس زماني كه دوباره نزد حفصه 

  ». نيازي به آن ندارم«دا! آيا برايت قدري عسل نياورم؟ فرمود: رفت، حفصه گفت: اي رسول خ

را از آن عسل، محروم  �عايشه مي گويد: سوده گفت: سوگند به خدا كه ما پيامبر اكرم 
  ساختيم. گفتم: ساكت باش.
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كه مي  خداوند متعال ةاين گفت گونگي طلاق در آن، وچ لع وخُ): 5باب (   
  ����پس بگيريد ،كه به همسرانتان داده ايد ه راچز نيست آنيجا����: فرمايد

ا: أَنَّ امرأَةَ ثَابِت بنِ قَيسٍ أَتـت  مهناالله ع يضعنِ ابنِ عباسٍ رـ ١٨٥٦
 بِيلا   �النلُـقٍ وي خف هلَيع بتا أَعسٍ مقَي نب ثَابِت ،ولَ اللَّهسا ري :فَقَالَت

ي أَكْرنلَكينٍ، ولامِدي الإِسف الْكُفْر ه.  ولُ اللَّهسفَقَالَ ر�: »   ـهلَيع يندـرأَت
هيقَتدح« ولُ اللَّهسقَالَ ر .معن :يقَةً« :�؟ قَالَتطْلا تطَلِّقْهيقَةَ، ودلِ الْحاقْب .«

  )٥٢٧٣(بخارى:
آمـد و   �نزد نبي اكـرم   مي گويد : همسر ثابت بن قيس رضي االله عنهماابن عباس  ترجمه:

گفت : اي رسول خدا! از اخلاق و ديانت ثابت بن قيس گلايه ندارم. ولي مـن مسـلمانم و دوسـت    
آيا بـاغ اش را بـه او   «فرمود:  �ندارم كه ناسپاسي كنم. (نمي خواهم با او زندگي نمايم) رسول االله

بـاغ را قبـول كـن و او    : «خطاب به ثابت بن قيس فرمود �؟ گفت: بلي. آنحضرت »بر مي گرداني
 ».  را يك طلاق بده

  شوهر بريره ةدربار � اكرم ): سفارش پيامبر6باب (

أَنَّ زوج برِيرةَ كَانَ عبدا يقَالُ لَه: مغيثٌ، كَـأَني   :� هعنوـ ١٨٥٧
هتيحلَى لسِيلُ عت هوعمدي وكبا يلْفَهخ طُوفي هإِلَي ظُرأَن.    بِـيفَقَـالَ الن� 

 ؟»يا عباس، أَلا تعجب من حب مغيث برِيرةَ؟ ومن بغضِ برِيرةَ مغيثًا«لعباسٍ: 
إِنما أَنـا  «قَالَت: يا رسولَ اللَّه، تأْمرنِي؟ قَالَ:  .»لَو راجعته« :�النبِي  فَقَالَ
فَعلا .»أَش :قَالَت.يهي فةَ لاج٥٢٨٣(بخارى:  ح(  

همچنين ابن عباس رضي االله عنهما مي گويد: گويـا هـم اكنـون، شـوهر بريـره را كـه        ترجمه:
برده اي بنام مغيث بود، مي بينم كه به دنبال بريره مي دود و گريه مي كند و اشك هايش بـر محاسـن   

آيـا  از محبـت مغيـث بـه بريـره و از      اي عبـاس!  «خطاب به عباس فرمود:  �اش مي غلطد. نبي اكرم 
چقـدر خـوب اسـت    «به بريـره فرمـود:    �؟ سرانجام، نبي اكرم »تنفر بريره به مغيث، تعجب نمي كني
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بريره گفت : اي رسول خدا! به من دستور مي دهي (تـا بـا او زنـدگي    ». اگر به زندگي با او ادامه دهي
  ازي به او ندارم.بريره گفت: ني». فقط، شفاعت مي كنم«كنم)؟  فرمود: 

    عان): ل7باب (

أَنا وكَافلُ الْيتيمِ في « :�رسولُ اللَّه قَالَ  :قَالَ �عن سهلٍ ـ ١٨٥٨
  )٥٣٠٤وأَشار بِالسبابة والْوسطَى وفَرج بينهما شيئًا. (بخارى:» الْجنة هكَذَا
ارة دو انگشت سبابه و ميانه كه قدري ميـان آنهـا   با اش �سهل مي گويد: رسول االله  ترجمه:

  ».من و سرپرست يتيم در بهشت، اينگونه خواهيم بود«فاصله انداخته بود ، فرمود: 

  من نيست فرزند ،اين :بگويد با كنايه،): اگر كسي 8باب (

اللَّه،  فَقَالَ: يا رسولَ �أَنَّ رجلاً أَتى النبِي  :�عن أَبِي هريرةَ ـ ١٨٥٩
؟ »ما أَلْوانها«؟ قَالَ: نعم، قَالَ: »هلْ لَك من إِبِلٍ«ولد لي غُلام أَسود، فَقَالَ: 

؟ قَالَ: »فَأَنى ذَلك«؟ قَالَ: نعم، قَالَ: »هلْ فيها من أَورق«: حمر، قَالَ: قَـالَ 
  )٥٣٠٥(بخارى:». ابنك هذَا نزعه فَلَعلَّ«لَعلَّه نزعه عرق، قَالَ: 

آمـد و گفـت : اي رسـول خـدا!      �مي گويد: مردي نـزد نبـي اكـرم     �ابوهريره  ترجمه:
؟ گفت: بلي. فرمود: »آيا شتر داري«فرمود:  �صاحب پسر بچه اي سياه رنگ شده ام؟ آنحضرت 

؟ »تر خاكستري هم وجـود دارد آيا در ميان آنها، ش«؟ گفت: قرمز هستند. فرمود: »چه رنگي دارند«
؟ گفـت: شـايد بـه يكـي از اجـدادش،      »اين شتر خاكستري از كجا آمده است«گفت: بلي. فرمود: 

فرمود: شايد اين فرزند هـم بـه يكـي از اجـدادش، شـباهت       �شباهت پيدا كرده است. آنحضرت 
   .»پيدا كرده است

  عان كرده اند): توبه دادن كساني كه ل9باب (

قَالَ قَالَ: حديث الْمتلاعنينِ  يا فمهناالله ع يضابنِ عمر ر نِعـ ١٨٦٠
 بِينِ:  �النينلاعتلْملاَ«ل ،با كَاذكُمدأَح ،لَى اللَّها عكُمابسح   بِيلَ لَـكس
ها فَهـو بِمـا   لَك، إِنْ كُنت صدقْت علَيمـالَ  لا : «قَـالَ : مالي؟ قَالَ .»علَيها
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     لَـك ـدعأَب ـا فَـذَاكهلَيع تكَـذَب تإِنْ كُنا، وجِهفَر نم لَلْتحتاس« .     
  )٥٣١٢(بخارى:

ابن عمر رضي االله عنهما در ماجراي دو نفـري كـه بـا يكـديگر لعـان كردنـد،  مـي         ترجمه:
يكي از شـما دروغ   مـي گويـد.    حساب شما با خداست. حتما «به آنان فرمود:  �گويد: نبي اكرم 

مرد گفـت: تكليـف مـالم (كـه بـه عنـوان       ». تو (اي شوهر) پس از اين، هيچ حقي بر اين زن نداري
چيزي به تو نمي  رسـد. زيـرا اگـر تـو در مـورد او      «مهريه پرداخت نموده ام) چه مي شود؟ فرمود: 

روغ  گفتـه اي، بـه طريـق    راست گفته اي، مالت در مقابل همبسـتر شـدن، از آن اوسـت. و اگـر د    
  ».اولي، چيزي به تو نمي رسد

  نشسته است ،سوگ شوهر به): استعمال سرمه براي زني كه 10باب (

ا: أَنَّ امرأَةً توفِّي زوجها، فَخشـوا  هناالله ع يضعن أُم سلَمةَ رـ ١٨٦١
 ولَ اللَّهسا روا، فَأَتهينيلَى عأْ ،�عتلِفَاسي الْكُحف وهـلْ،  «فَقَالَ:  .ذَنكَحلا ت

 ،قَد كَانت إِحداكُن تمكُثُ في شر أَحلاسها، أَو شر بيتها، فَإِذَا كَانَ حـولٌ 
ةرعبِب تمر كَلْب رفَلاَ .فَم رشعرٍ وهةُ أَشعبأَر يضمى تت٥٣٣٩(بخارى:». ح(  

ام سلمه رضي االله عنها مي گويد: شوهر زنـي فـوت كـرد و بـيم آن مـي رفـت كـه         ترجمه:
آمدند و از ايشان، اجـازه خواسـتند تـا     �چشمانش را از دست بدهد. خويشاوندانش نزد رسول االله

نبايـد سـرمه اسـتعمال كنـد. اگـر در دوران      «فرمـود:   �آن زن، از سرمه استفاده كند. پيـامبر اكـرم  
از شما فوت مي كـرد، در بـدترين لباسـهايتان و يـا در بـدترين خانـه هايتـان        جاهليت، شوهر يكي 

بسرمي برديد و پس از گذشت يكسال و عبور سگي از آنجا، سرگيني پرتاب مي كرديد. و بعـد از  
آن، غسل كرده و استفاده از زيورآلات براي شما حلال مي شد. پس اين زن، حق ندارد تـا زمـاني   

  ».  سپري نشده است از سرمه، استفاده كند كه چهار ماه و ده روز،
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  خانوادهبر  انفاقفضيلت  و انفاقـ كتاب  62

إِذَا أَنفَـق  «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي مسعود الأَنصارِي ـ ١٨٦٢
  )٥٣٥١(بخارى:». الْمسلم نفَقَةً علَى أَهله وهو يحتسِبها كَانت لَه صدقَةً

اگر مسلمان، به نيـت ثـواب بـه    «فرمود:  �مي گويد: نبي اكرم  �انصاري  ابومسعود ترجمه:
 ».خانواده اش، انفاق نمايد، برايش صدقه، محسوب مي شود

الساعي علَى الأَرملَة « :�قَالَ: قَالَ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٨٦٣
 داهجينِ، كَالْمكسالْمو   ـارهمِ النـائـلَ الصمِ اللَّيأَوِ الْقَائ ،بِيلِ اللَّهي سف .« 

  )٥٣٥٣(بخارى:
كسـي كـه در جهـت تـأمين نيازهـاي      «فرمـود:   �مي گويد: نبي اكرم  �ابوهريره  ترجمه:

زنان بيوه و مساكين، تلاش مي كند، مانند كسي است كه در راه خدا، جهاد مـي نمايـد و يـا ماننـد     
 ».شب ها را در عبادت بسر مي برد و روزها را روزه مي گيرد كسي است كه

  يك سال خانواده قوت): ذخيره كردن 1باب (

كَانَ يبِيع نخلَ بنِي النضيرِ ويحبِس  �أَنَّ النبِي  :�عن عمر ـ ١٨٦٤
  )٥٣٥٧لأَهله قُوت سنتهِم. (بخارى:

خرماهاي نخلستان بني نظير را مي فروخت و توشـه   �مي گويد: نبي اكرم  �عمر :ترجمه
  ي يك سال خانواده اش را ذخيره مي كرد.
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فَلَقيت عمر بن  .أَصابنِي جهد شديدقَالَ:  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٨٦٥
فَمشيت غَير  .دخلَ داره وفَتحها علَيالْخطَّابِ، فَاستقْرأْته آيةً من كتابِ اللَّه، فَ

قَـائم علَـى    �فَإِذَا رسولُ اللَّه  .بعيد فَخررت لوجهِي من الْجهد والْجوعِ
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ي فَأَخذَ بِيد .لَبيك رسولَ اللَّه وسعديك :فَقُلْت »!يا أَبا هريرةَ« :فَقَالَ ،رأْسي
 ،فَأَمر لي بِعس مـن لَـبنٍ   ،فَانطَلَق بِي إِلَى رحله .فَأَقَامنِي وعرف الَّذي بِي

هنم ترِبقَالَ .فَش ثُم: »را ها أَبي دع.« ترِبفَش تدقَـالَ  .فَع ثُم: » ـدع.« 
فَلَقيت عمر وذَكَرت  :قَالَ .الْقدحِفَصار كَ ،فَعدت فَشرِبت حتى استوى بطْنِي
لَه قُلْترِي وأَم ني كَانَ مالَّذ ـا   :لَهي كنم بِه قكَانَ أَح نم كذَل لَّى اللَّهفَو

رمع، كنا مأُ لَها أَقْرلأَنةَ والآي كأْتقْرتاس لَقَد اللَّهو. رمقَالَ ع: اللَّهلأَنْ أَكُونَ  و
  )٥٣٧٥أَدخلْتك أَحب إِلَي من أَنْ يكُونَ لي مثْلُ حمرِ النعمِ. (بخارى:

را ديـدم و   �مي گويد: به شدت,گرسنه شدم. پس عمر بن خطـاب   �ابوهريره  :ترجمه
وارد منـزل اش  از او خواستم كه يكي از آيات قران كريم را برايم بخواند. او آيه را برايم خواند و 

شد. اندكي، راه رفـتم. امـا از شـدت گرسـنگي، بـا چهـره، بـه زمـين افتـادم. در آن حـال، ناگهـان               
گفـتم:  »! اي ابـوهريره «فرمـود:   �را ديدم كه بالاي سـرم ايسـتاده اسـت. آنحضـرت      �رسول االله 

ون دسـتم را گرفـت و مـرا بلنـد كـرد و چ ـ      �لبيك اي رسول خدا!آماده ي خدمتم. رسـول خـدا   
مشكل ام را دانست، مرا به خانه اش برد و دستور داد تا برايم كاسه اي شير بياورند. مـن از آن شـير   

». بنـوش «باز هم نوشيدم. بار ديگر، فرمود: ». ! دوباره بنوش    اي اباهر«فرمود:  �نوشيدم. رسول خدا 
  بار ديگر هم نوشيدم تا اينكه شكم ام مانند تير، راست شد.

مي گويد: آنگاه، عمر را ديدم و ماجرا را برايش باز گو نمودم وبه او گفـتم: اي   �ابوهريره 
عمر! خداوند، اين كار را به كسي سپرد كه از تو براي انجام آن، مستحق تر بود. بـه خـدا سـوگند،    

گفت: به خدا سوگند، اگـر   �در حالي آن آيه را از تو پرسيدم كه بهتر از تو آنرا مي دانستم. عمر
  به خانه مي بردم, (وبه تو چيزي مي دادم) برايم از شتران سرخ رنگ هم بهتر بود.تورا 

  غذا خوردن  ،دست راست با ): بسم االله گفتن و1باب (

     : كُنت غُلامـا فـي حجـرِ    الَقَ �أَبِي سلَمةَ  عمر ابنِ نعـ ١٨٦٦
 ولِ اللَّهسر�، حي الصف يشطي تدي تكَانو ولُ اللَّهسي رفَقَالَ ل ،ا « :�فَةي
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يكلا يمكُلْ مو ،ينِكمكُلْ بِيو ،اللَّه مس ،غُلام«.  .دعي بتمعط لْكت الَتا زفَم
  )٥٣٧٦(بخارى:

قـرار   �مي گويد: پسر بچه بـودم و در آغـوش رسـول خـدا      �عمر بن ابي سلمه  :ترجمه
اي پسـر! بسـم االله بگـو و بـا     «فرمـود:   �غذا، دور مي زد. آن حضرت  داشتم و دستم داخل ظرف

   ».دست راست و از جلوي خود، بخور

  سير شدن ): خوردن تا2باب (

حين شبِعنا من  �توفِّي النبِي قَالَت: عن عائشةَ رضي اللَّه عنها ـ ١٨٦٧
  )٥٣٨٣رى:الأَسودينِ، التمرِ والْماءِ. (بخا

زمـاني فـوت كـرد كـه مـا از دو چيـز        �عايشه رضي االله عنها مي گويد: نبي اكرم  ترجمه:
  سياه يعني آب و خرما سير مي شديم.

  خوردن روي سفره و لواش): نان 3باب (

شـاةً   خبزا مرقَّقًـا، ولاَ  �: ما أَكَلَ النبِي قَـالَ  �عن أَنسٍ ـ ١٨٦٨
  )٥٣٨٥لَقي اللَّه. (بخارى:  مسموطَةً، حتى

هرگز نان لواش و بزغالة تنورچه نخـورد تـا اينكـه     �مي گويد: نبي اكرم  �انس  :ترجمه
  به ديدار خدا شتافت .

أَكَلَ علَـى   �: ما علمت النبِي الَة قَايورِ يف � أَنسٍ عنوـ ١٨٦٩
قَّقرم لَه بِزلا خقَطُّ، و ةجكْرقَطُّ س انولَى خلا أَكَلَ عةَ:   .قَطُّ، وـادقَتيلَ لق

  )٥٣٨٦فَعلام كَانوا يأْكُلُونَ؟ قَالَ: علَى السفَرِ. (بخارى:
در ظرفهـاي   �مي گويـد: سـراغ نـدارم كـه نبـي اكـرم        �در روايتي ديگر, انس  ترجمه:

خته شود ويا اينكه روي ميزهـاي  كوچك و تشريفاتي، غذا بخورد و يا نان نازك (لواش) برايش پ
  نهارخوري، غذا بخورد.
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مردم از قتـاده كـه يكـي از راويـان حـديث اسـت, پرسـيدند: پـس روي چـه چيـزي غـذا                             
  مي خوردند؟ گفت: روي سفره.

  ، كافي استدو نفربراي يك نفر  غذاي): 4باب (

طَعام الاثْنينِ « :�رسولُ اللَّه  أَنه قَالَ: قَالَ :�عن أَبِي هريرةَ ـ ١٨٧٠
ةعبي الأَركَاف الثَّلاثَة امطَعو ،ي الثَّلاثَة٥٣٩٢(بخارى:». كَاف(  

غذاي دو نفر براي سـه نفـر, و غـذاي    «فرمود:  �مي گويد: رسول االله  �ابوهريره  :ترجمه
  ».سه نفر براي چهار نفر,كافي است

  خورد ذا ميغ ،يك معده در): مؤمن 5باب (

عن ابنِ عمر رضي االله عنهما أنه كَانَ لا يأْكُلُ حتـى يـؤتى   ـ ١٨٧١
بِمسكينٍ يأْكُلُ معه، فَأَدخلْت رجلاً يأْكُلُ معه فَأَكَلَ كَثيرا، فَقَالَ: يا نافع، لا 

 بِيالن تعمس ،لَيذَا علْ هخدقُولُ:  �تي»   ،ـداحـى وعي مأْكُلُ في نمؤالْم
  )٥٣٩٣(بخارى: ».والْكَافر يأْكُلُ في سبعة أَمعاءٍ

از ابن عمـر رضـي االله عنهمـا روايـت اسـت: تـا وقتـي كـه مسـكيني نمـي آوردنـد                      ترجمه:
ا بخورد.آن مرد, كه با او غذا بخورد, غذا نمي خورد. نافع مي گويد: مردي را آوردم تا با وي، غذ

بسيار غذا خورد. ابن عمر رضي االله عنهما گفت: اي نافع! دوباره او را نزد من نياور. شنيدم كـه نبـي   
  ».مؤمن در يك معده, غذا مي خورد وكافر در هفت معده«مي فرمود:  �اكرم 

  خوردن  و غذا دادن): تكيه 6باب (

فَقَـالَ لرجـلٍ    �د النبِي قَالَ: كُنت عن �عن أَبِي جحيفَةَ ـ ١٨٧٢
 :هدنئٌ«عكتا مأَن٥٣٩٩(بخارى: ». لا آكُلُ و(  

بـه مـردي كـه آنجـا      �بودم. آنحضرت  �مي گويد: نزد نبي اكرم  �ابوجحيفه  ترجمه:
  ».من تكيه داده، غذا نمي خورم«نشسته بود, فرمود: 
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  نگرفت ايراد ،غذاييهيچ از  � اكرم پيامبر ):7باب (

طَعامـا قَـطُّ، إِن    �قَالَ: ما عاب النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٨٧٣
  )٥٤٠٩اشتهاه أَكَلَه وإِنْ كَرِهه تركَه. (بخارى:

از غذايي, ايراد نگرفت. اگر مورد علاقه  �مي گويد: هرگز نبي اكرم �ابوهريره  ترجمه:
 كرد. اش بود, مي خورد وگر نه, آنرا ترك مي

  و ج وت كردنِ): ف8ُباب (

النقي؟  �: هلْ رأَيتم في زمان النبِي هلَ لَيق هنأَ :�سهلٍ  نعـ ١٨٧٤
ولَكـن كُنـا ننفُخـه.     .: فَهلْ كُنتم تنخلُونَ الشعير؟ قَالَ: لاَقيلَفَ .لاَ :لَقَـا 

  )٥٤١٠(بخارى:
آرد سـفيد خـالص ديديـد؟     �پرسيدند: آيا شـما در زمـان نبـي اكـرم      �از سهل  ترجمه:

گفت: خير. دوباره پرسيدند: آيا آرد جو را غربال مي كرديد؟ گفت: خير، بلكه آنـرا فـوت    مـي    
  كرديم.

  خوردند يارانش مي و � نبي اكرمه كه چ): آن9باب (

يوما بين أَصحابِه تمرا،  �قَالَ: قَسم النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٨٧٥
 فَةٌ، فَلَمشح ناهدإِح ،اترمت عبطَانِي سفَأَع ،اترمت عبس انسطَى كُلَّ إِنفَأَع

  )٥٤١١يكُن فيهِن تمرةٌ أَعجب إِلَي منها، شدت في مضاغي. (بخارى:
ميان يارانش، خرمـا تقسـيم نمـود و بـه      �زي، نبي اكرم مي گويد: رو �ابوهريره  ترجمه:

هر نفر, هفت عدد خرما داد. به مـن نيـز هفـت خرمـا، عنايـت فرمـود كـه يكـي از آنهـا خشـك و           
نامرغوب بود. من از ساير خرماها, آنرا بيشتر پسنديدم. زيرا جويـدن آن، دشـوار بـود (و بيشـتر در     

  دهانم مي ماند).
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فَأَبى أَنْ  ،فَدعوه .ه مر بِقَومٍ بين أَيديهِم شاةٌ مصليةٌ: أَن� هنعوـ ١٨٧٦
أْكُلَ، وقَـالَ ي ولُ اللَّهسر جريرِ.    �: خـعـزِ الشبخ نم عبشي لَما وينالد نم
  )٥٤١٤(بخارى:

وي آنـان،  از كنار گروهي گذشـت كـه جل ـ   �همچنين روايت است كه ابوهريره  ترجمه:
امتنـاع   �گوسفندي كباب شده گذاشته شده بود. آنها از او خواستند تا از آن بخورد. اما ابو هريره

 در حالي از دنيا رفت كه از نان جو, سير نخورد. �ورزيد وگفت: رسول االله 

منـذُ   �اللَّه عنها قَالَت: ما شبِع آلُ محمد  عن عائشةَ رضيـ ١٨٧٧
  )٥٤١٦دم الْمدينةَ من طَعامِ الْبر ثَلاثَ لَيالٍ تباعا حتى قُبِض. (بخارى:قَ

از زماني كـه ايشـان بـه مدينـه      �عايشه رضي االله عنهما مي گويد: اهل بيت محمد  ترجمه:
  آمد تا هنگام وفات, سه شب پي در پي از نان گندم, سير نخوردند.

  ): تلبينه10باب (

أَنها كَانت إِذَا مات الْميت من أَهلهـا،   :اهنع  االله  يضا رهنعوـ ١٨٧٨
    ـةلْبِينت ـنم ـةمربِب ترا، أَمهتاصخا ولَهإِلاَّ أَه قْنفَرت اءُ ثُمسالن كذَلل عمتفَاج

ثَرِيد نِعص ثُم ،تلْ ،فَطُبِخالت تبفَص تعمي سا فَإِنهنم كُلْن :قَالَت ا، ثُمهلَيةُ عبِين
 ولَ اللَّهسقُولُ:  �ري» نـزضِ الْحعبِب بذْهرِيضِ، تالْم ادفُؤةٌ لجِمةُ ملْبِينالت .«

  )٥٤١٧(بخارى:
ش فـوت  همچنين از عايشه رضي االله عنها روايت است كه هرگاه، يكـي از بسـتگان   ترجمه:

مي كرد و بهمين مناسبت, زنان جمع مي شدند و سـپس پراكنـده مـي گشـتند و فقـط افـراد بسـيار        
نزديك اش باقي مي ماندند, دستور مي داد تا يك قابلمه تلبينه (آش سبوس وشـير و عسـل) پختـه    
 شود و نان تريد, فراهم گردد و از آن آش، روي آن بريزند. سپس مي گفت: از آن بخوريد. زيـرا 

رامش و نشاط قلب، و از بين رفتن حزن و اندوه مـي   تلبينه، باعث آ«فرمود:  �شنيدم كه رسول االله 
  ».           گردد
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  ره ايق): غذا خوردن در ظروف ن11باب (

لا تلْبسـوا  «يقُـولُ:   �: سمعت النبِي قَـالَ  �حذَيفَةَ  نعـ ١٨٧٩
تشربوا في آنِية الذَّهبِ والْفضة، ولا تـأْكُلُوا فـي    الْحرِير، ولا الديباج، ولا

ةري الآخا فلَنا ويني الدف ما لَهها، فَإِنهافح٥٤٢٦(بخارى:». ص(  
لباس ابريشـمي نپوشـيد و   «مي فرمود:  �مي گويد: شنيدم كه نبي اكرم  �حذيفه  ترجمه:

از طـلا و نقـره, غـذا نخوريـد. زيـرا ايـن چيزهـا در دنيـا، از آن          در ظرفها و كاسه هاي ساخته شده
  ».كفار، و در آخرت، از آن ما خواهند بود

  تهيه مي كندغذا برادرانش، كه براي  شخصي): 12باب (

قَالَ: كَانَ من الأَنصارِ رجـلٌ   �عن أَبِي مسعود الأَنصارِي ـ ١٨٨٠
   فَقَالَ: اصنع لـي طَعامـا أَدعـو     .وكَانَ لَه غُلام لَحام لَه: أَبو شعيبٍ يقَـالُ 

 ولَ اللَّهسر� ةسمخ سامخ.  ولَ اللَّهسا رعفَد� ةسمخ سامخ.   مهـبِعفَت
بِعنا، فَإِنْ إِنك دعوتنا خامس خمسة، وهذَا رجلٌ قَد ت« :�النبِي  فَقَـالَ رجلٌ 

هكْترت ئْتإِنْ شو ،لَه تنأَذ ئْتبخارى: .»ش) .لَه تنلْ أَذ٥٤٣٤قَالَ: ب(  
مي گويد: مردي از انصار به نام ابوشـعيب، بـرده اي قصّـاب     �ابومسعود انصاري  ترجمه:

چهـار نفـر    را بـا  �داشت. روزي به برده اش گفت: غذايي تهيه كن. زيرا مـي خـواهم رسـول االله    
را بـا چهـار نفـر ديگـر,      �ديگر, دعوت نمايم. (او نيز غذايي تهيـه كـرد). آن مـرد, پيـامبر اكـرم      

شـما پـنج نفـر را    «به ابوشعيب گفت:  �دعوت نمود. اما شخص ديگري نيز با آنان آمد. نبي اكرم 
ابـو  ». ازه نـدهي دعوت نموديد ولي اين مرد نيز با ما آمد. پس مي تواني به او اجازه بدهي و يـا اج ـ 

  شعيب گفت: به او اجازه دادم.

  ): خوردن خرماي تازه با خيار13باب (

مـا قَـالَ:   اللَّه عنه عن عبداللَّه بنِ جعفَرِ بنِ أَبِي طَالبٍ رضيـ ١٨٨١
 بِيالن تأَيثَّاءِ. (بخارى: �ربِالْق طَبأْكُلُ الر٥٤٤٠ي(  
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را ديـدم كـه    �نبي اكـرم  گويد:  مي رضي االله عنهما فر بن ابي طالب عبداالله بن جع ترجمه:
 ، ميل مي فرمود.را همراه خيار ي تازهخرما

  خرماي خشك ): خرماي تازه و14باب (

ما، قَالَ: كَـانَ بِالْمدينـة   اللَّه عنه عن جابِرِ بنِ عبداللَّه رضيـ ١٨٨٢
ي في تمرِي إِلَى الْجِداد، وكَانت لجـابِرٍ الأَرض الَّتـي   يهودي، وكَانَ يسلفُنِ

فَجلَست، فَخلا عاما فَجاءَنِي الْيهودي عند الْجداد، ولَم أَجـد   .بِطَرِيقِ رومةَ
فَقَـالَ   .�لك النبِـي  فَأُخبِر بِذَ .فَجعلْت أَستنظره إِلَى قَابِلٍ فَيأْبى .منها شيئًا

 :ابِهحلأَص»يودهالْي نابِرٍ مجل رظنتسوا نشي .»املخي ناءُونِي فلَ  ،فَجعفَج
 بِيالن� يودهالْي كَلِّمقُولُ .يمِ :فَيا الْقَاسأَب! هرظلا أُن.  بِيأَى النا رفَلَم�  قَام

فَقُمت فَجِئْت بِقَليلِ رطَبٍ فَوضعته  .فَأَبى ،النخلِ، ثُم جاءَه فَكَلَّمهفَطَاف في 
 بِييِ الندي نيقَالَ:  .فَأَكَلَ �ب ثُم»ابِرا جي كرِيشع ن؟»أَي هتربفَقَـالَ:   .فَأَخ

»يهي فل شه .»افْرتشثُ ُ،فَفَر قَدلَ فَرخقَظَفَديتاس ى .مرأُخ ةضبِقَب هفَأَكَلَ  ،فَجِئْت
ثُم  .فَقَام في الرطَابِ في النخلِ الثَّانِيةَ .ثُم قَام فَكَلَّم الْيهودي فَأَبى علَيه .منها
ا ما قَضـيته،  فَوقَف في الْجداد، فَجددت منه .»جد واقْضِ !يا جابِر: «قَـالَ 

هنلَ مفَضو.  بِيالن ى جِئْتتح تجرفَخ� هترشـي   «فَقَـالَ:   .فَبأَن دـهأَش           
ولُ اللَّهس٥٤٤٣(بخارى:». ر(  

رضي االله عنهما مي گويد: يك نفر از يهود مدينـه تـا فصـل چيـدن     جابر بن عبداالله  :ترجمه
مي داد. گفتني است كه باغ من در مسير چاه رومـه قـرار داشـت. در يكـي      خرما به من خرما قرض

از سالها, نخل هايم ثمر نداد. هنگام چيدن محصول, آن شخص يهودي نزد مـن آمـد. حـال آنكـه     
در آن سال, من هيچ محصولي برداشت نكرده بودم. لذا از او تا سال آينـده, مهلـت مـي خواسـتم.     

بـرويم تـا   «به يارانش گفـت:   �رسيد.آن حضرت  �اطلاع نبي اكرم اما او نمي پذيرفت. ماجرا به
آنگـاه آنهـا در نخلسـتانم نـزد مـن آمدنــد و              ». از آن شـخص يهـودي بـراي جـابر, مهلـت بگيـريم      

شروع به سخن گفتن با او نمود. و او همچنان مـي گفـت: اي ابوالقاسـم! بـه او مهلـت       �نبي اكرم 
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اصرار او را ديد, برخاست ودر ميان نخـل هـاي خرمـا، گشـتي      � نمي دهم. هنگامي كه نبي اكرم
زد و دوباره، نزدش آمد و با او صحبت كرد. اما باز هم نپـذيرفت. سـپس مـن برخاسـتم و انـدكي      

اي «از آن خرما خـورد. سـپس فرمـود:     �گذاشتم.آن حضرت  �خرما آوردم و جلوي نبي اكرم 
». چيـزي در آن، پهـن كـن   «نشان دادم. فرمـود:   �رم؟ من آن را به نبي اك»جابر! سايبانت كجاست

وارد آن شد و خوابيد. سپس بيدار شد. مـن يـك مشـت،     �من نيز چيزي، پهن كردم. رسول خدا
نيز قدري از آنها خورد و بار ديگر برخاست و بـا آن   �خرماي ديگر، برايش آوردم. آن حضرت 

براي بار دوم, در ميان درختهـاي   �رم شخص يهودي، صحبت كرد. اما باز هم نپذيرفت. پيامبر اك
و هنگام چيـدن,  ». اي جابر! خرماها را بچين و قرض ات را ادا كن«خرما, گشتي زد. آنگاه فرمود: 

خودش نيز آنجا ايستاد. من بـه انـدازه اي از آن نخـل هـا, خرمـا چيـدم كـه قـرض ام را ادا كـردم          
آمـدم و بـه او مـژده دادم.        �د نبـي اكـرم   ومقداري هم باقي ماند. سـپس بـراه افتـادم تـا اينكـه نـز      

  ».گواهي مي دهم كه من، پيامبر خدا هستم«فرمود:  �رسول خدا 

   عجوهخرماي ): 15باب (

من تصبح كُلَّ يومٍ سبع « :�: قَالَ رسولُ اللَّه قَالَ �عن سعد ـ ١٨٨٣
  )٥٤٤٥(بخارى:». يومِ سم ولا سحرتمرات عجوةً، لَم يضره في ذَلك الْ

هفـت عـدد    ،صـبح روز  ي كـه هـر  كس ـ«فرمـود:   � االله  ولرس ـ مي گويد: �سعد  ترجمه:
 نمـي     زهر و جادو به او ضـرري   در آن روزها, بخورد، (نوعي از خرماهاي مدينه) خرماي عجوه

 ».رساند

  ): ليسيدن انگشتان16باب (

إِذَا أَكَـلَ  «قَالَ:  �أَنَّ النبِي  :امهناالله ع يضعنِ ابنِ عباسٍ رـ ١٨٨٤
  )٥٤٥٦(بخارى:». أَحدكُم فَلا يمسح يده حتى يلْعقَها أَو يلْعقَها

هنگامي كه يكي از شـما  «فرمود:  �ابن عباس رضي االله عنهما مي گويد: نبي اكرم  ترجمه:
 ».نليسيده و يا نليسانده است، آنرا پاك نكندغذا خورد, تا زماني كه دست اش را 
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  ): دعاي بعد از غذا17باب (

كَانَ إِذَا رفَع مائدتـه، قَـالَ:    �أَنَّ النبِي  �عن أَبِي أُمامةَ ـ ١٨٨٥
» غـتسلا معٍ ودولا مو يكْفم رغَي يهكًا فاربا مبا طَييركَث لَّهل دمالْح  ـهنى عن

  )٥٤٥٨(بخارى: ». ربنا
سفره اش را جمع مـي كـرد,    مـي     �مي گويد: هنگامي كه نبي اكرم �ابو امامه  ترجمه:

 .»الْحمد للَّه كَثيرا طَيبا مباركًا فيه غَير مكْفي ولا مودعٍ ولا مستغنى عنه ربنا« :فرمود
بسيار, مبارك, خـالص و پـاك از آن پروردگـار مـا؛ خـدا؛ اسـت كـه نعمـت          يعني حمد و سپاس

 هايش برگردانيده نمي شود و پايان ناپذير است و انسان از او بي نياز نمي باشد.

كَانَ إِذَا فَرغَ من طَعامه قَالَ:  �أَنَّ النبِي  :ةايوي رِف � هنعوـ ١٨٨٦
  )٥٤٥٩(بخارى:». كَفَانا، وأَروانا، غَير مكْفي، ولا مكْفُورٍ الْحمد للَّه الَّذي«

بعد از غذا خوردن،        مـي   �مي گويد: نبي اكرم  �در روايتي ديگر, ابو امامه  ترجمه:
د و ستايش يعني حم .»الْحمد للَّه الَّذي كَفَانا، وأَروانا، غَير مكْفي، ولا مكْفُورٍ«فرمود: 

از آن خدايي است كه ما را كفايت كرده و سيراب نموده است و نعمـت هـايش برگردانيـده    
  نمي شود ومورد ناسپاسي قرار نمي گيرد.

 يد،خورد غذا وقتي كه����: متعال كه مي فرمايد خداوند ة): اين گفت18باب (
  ����پراكنده شويد

بِالْحجابِ، كَانَ أُبـي بـن    : أَنا أَعلَم الناسِقَـالَ  � عن أَنسٍـ ١٨٨٧
 ولُ اللَّهسر حبأَص ،هنأَلُنِي عسبٍ يكَـانَ   �كَعشٍ، وحج تبِن بنيا بِزوسرع

 �فَجلَس رسولُ اللَّه  .تزوجها بِالْمدينة، فَدعا الناس للطَّعامِ بعد ارتفَاعِ النهارِ
م لَسجو ولُ اللَّهسر ى قَامتح مالْقَو ا قَامم دعالٌ برِج هع�.  تيشمى وشفَم

فَرجعت معه، فَإِذَا هم  .ثُم ظَن أَنهم خرجوا .معه حتى بلَغَ باب حجرة عائشةَ
مهكَانم لُوسالثَّ .ج هعم تعجرو عجـةَ،   فَرشائع ةـرجح ابلَغَ بى بتةَ حانِي
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فَضرب بينِي وبينـه سـترا وأُنـزِلَ     .فَرجع ورجعت معه، فَإِذَا هم قَد قَاموا
  )٥٤٦٦الْحجاب. (بخارى:

: من از همة مردم (سبب نزول) حجاب را بهتر مي دانـم تـا جـايي    گويد مي � انس ترجمه:
در  �بي بن كعب رضي االله عنه از من در باره آن مي پرسيد. شايان ذكر است كه رسول خـدا  كه ا

ازدواج كرده بـود وصـبح روز عروسـي, پـس از بـر آمـدن        �مدينه منوره، با زينب دختر حجش 
نشسـت   �آفتاب، مردم را به صرف غذا دعوت نمود. پس از اينكه مردم برخاسـتند, رسـول خـدا    

برخاسـت و رفـت. مـن نيـز همـراه       �يز آنقدر همراه او نشستند كه آنحضـرت  وعده اي از مردم ن
ايشان رفتم تا اينكه به دروازة اتاق عايشه رضي االله عنها رسيد. آنگاه به اين گمان كه آنها رفته انـد,  
دوباره به خانه برگشت. من نيز همراه او برگشـتم. امـا آنهـا همچنـان سـر جايشـان، نشسـته بودنـد.         

براي بار دوم برگشت. من نيـز همـراه او برگشـتم تـا اينكـه بـه دروازة خانـة عايشـه          �رسول خدا 
 �رسيد. سپس برگشت و من نيز همراه او برگشتم. اين بار، آنها برخاسته بودند. آنگاه رسول خدا 

  ميان من و خودش، پرده اي انداخت و حكم حجاب, نازل شد.
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   ـ كتاب آداب عقيقه 64

  

  اري مولودگذ ): نام1باب (

 �قَالَ: ولد لي غُلام فَأَتيت بِـه النبِـي    �عن أَبِي موسى ـ ١٨٨٨
  )٥٤٦٧فَسماه إِبراهيم، فَحنكَه بِتمرة، ودعا لَه بِالْبركَة، ودفَعه إِلَي. (بخارى:

آوردم. �نبـي اكـرم    صاحب فرزند پسري شدم. او را نـزد  گويد: مي � ابوموسي ه:ترجم
او را ابراهيم ناميد. سپس خرمايي جويد و به كام اش ماليـد و بـرايش دعـاي بركـت      �آنحضرت 

  نمود و او را به من تحويل داد.  

أَنها ولَدت عبداللَّه  :مااللَّه عنه عن أَسماءَ بِنت أَبِي بكْرٍ رضيـ ١٨٨٩
ا: فَفَرِحوا بِه فَرحا شديدا، لأَنهم نه ادز، وةرجاله يثدي حف مدقَت .بنِ الزبيرِ

  )٥٤٦٩قيلَ لَهم: إِنَّ الْيهود قَد سحرتكُم، فَلا يولَد لَكُم. (بخارى:
اســماء دختــر ابــوبكر رضــي االله عنهمــا مــي گويــد: هنگــامي كــه عبــداالله بــن زبيــر              :ترجمــه

آوردم. پيـامبر   �ي االله عنهما بدنيا آمد... حديث در گذشـته بيـان شـد (كـه او را نـزد رسـول االله       رض
خرمايي جويد و آنرا در دهان كودك گذاشت و برايش دعاي بركت نمود). اسماء در ايـن   �اكرم 

دنـد كـه   حديث مي افرايد: مسلمانان از متولد شدن عبداالله, بسيار خوشحال شدند زيرا به آنها گفتـه بو 
  يهوديها براي شما جادو كرده اند و شما صاحب فرزند, نخواهيد شد.  

  عقيقه ذبح هنگام ،كردن كودك نظافت): 2باب (

 �قَالَ: سمعت رسولَ اللَّه  �عن سلْمانَ بنِ عامرٍ الضبي ـ ١٨٩٠
     .»وأَميطُوا عنه الأَذَى مع الْغلامِ عقيقَةٌ، فَأَهرِيقُوا عنه دما،«يقُولُ: 
  )٥٤٧١(بخارى:
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با متولـد شـدن   «فرمود:  �مي گويد: شنيدم كه رسول االله  �سلمان بن عامر ضبي  :ترجمه
(غسـل  ». هر پسري, عقيقه اي وجود دارد. پس برايش گوسفندي، ذبـح كنيـد و او را تميـز نماييـد    

  اش دهيد و سرش را بتراشيد).

  ): فَرع3َباب (

 .»لا فَرع، ولا عـتيرةَ «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٨٩١
       والْفَرع: أَولُ النتاجِ كَانوا يذْبحونه لطَـواغيتهِم، والْعـتيرةُ فـي رجـبٍ.     

  )٥٤٧٣(بخارى:
شـايان  ».  اي، وجود نـدارد  فرع و عتيره«فرمود:  �اكرم  مي گويد: نبي  �ابوهريره  ترجمه:

ذكر است كه فرع، به اولين حمل حيوان مي گفتند كه آنرا براي طاغوت هايشـان (بتهـا) ذبـح مـي     
  كردند و عتيره, حيواني بود كه آنرا در ماه رجب, ذبح مي كردند.
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  شكار كتاب ذبح وـ  ٥٦

  

  هنگام شكار كردن ،): گفتن بسم االله1باب (

عـن صـيد    �قَالَ: سأَلْت النبِـي   �حاتمٍ  عن عدي بنِـ ١٨٩٢
 .»ما أَصاب بِحده فَكُلْه، وما أَصاب بِعرضه فَهـو وقيـذٌ  : «قَـالَ الْمعراضِ، 

ما أَمسك علَيك فَكُلْ، فَإِنَّ أَخـذَ الْكَلْـبِ   «وسأَلْته عن صيد الْكَلْبِ، فَقَالَ: 
، وإِنْ وجدت مع كَلْبِك أَو كلابِك كَلْبا غَيره، فَخشيت أَنْ يكُونَ أَخذَه ذَكَاةٌ

معه وقَد قَتلَه، فَلا تأْكُلْ، فَإِنما ذَكَرت اسم اللَّه علَى كَلْبِك، ولَم تذْكُره علَى 
رِه٥٤٧٥(بخارى:». غَي(  

در مــورد شــكاري كــه بــا تيــر           �ي گويــد: از نبــي اكــرم مــ �عــدي بــن حــاتم  ترجمــه:
اگر لبة تيزش به شكار, اصابت كـرده بـود, آنـرا بخـور. در     «بدون پر, شكار شود، پرسيدم. فرمود: 

(خـوردن آن،  ». غير اين صورت, آن شكار به گوسفندي مي ماند كه با چـوب، كشـته شـده باشـد    
  جايز نيست).

شكاري را كه برايـت  «دربارة حكم شكار سگ، پرسيدم. فرمود:  �همچنين از رسول االله 
نگه داشت, آنرا بخور. زيرا گرفتن سگ, مانند ذبح كردن است. ولي اگر با سگ يا سـگهايت،  
سگ ديگري را ديدي و بيم آن مي رفت كـه آن سـگ، شـكار را گرفتـه و كشـته باشـد, آنـرا        

  ».گفته اي نه سگ ديگرنخور. زيرا تو هنگام فرستادن سگ خودت, بسم االله 

  تير وكمان ة): شكار كردن به وسيل2باب (

قَالَ: قُلْت: يا نبِي اللَّه، إِنا بِـأَرضِ   �عن أَبِي ثَعلَبةَ الْخشنِي ـ ١٨٩٣
كَلْبِي قَومٍ من أَهلِ الْكتابِ، أَفَنأْكُلُ في آنِيتهِم؟ وبِأَرضِ صيد، أَصيد بِقَوسي وبِ

أَما ما ذَكَرت مـن  «الَّذي لَيس بِمعلَّمٍ وبِكَلْبِي الْمعلَّمِ، فَما يصلُح لي؟ قَالَ: 
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أَهلِ الْكتابِ فَإِنْ وجدتم غَيرها فَلا تأْكُلُوا فيها، وإِنْ لَم تجِـدوا فَاغْسِـلُوها   
سبِقَو تدا صما، ويهكُلُوا فو بِكَلْبِك تدا صمفَكُلْ، و اللَّه ماس تفَذَكَر ك

 هذَكَات كْترلَّمٍ فَأَدعرِ مغَي بِكَلْبِك تدا صمفَكُلْ، و اللَّه ماس تلَّمِ فَذَكَرعالْم
  )٥٤٧٨(بخارى:». فَكُلْ

سـرزمين اهـل    مي گويد: عـرض كـردم: اي پيـامبر خـدا! مـا در      �ابوثعلبه خُشني  ترجمه:
كتاب (يهود ونصاري) زندگي مي كنيم. آيا مي توانيم در ظرفهايشان، غذا بخـوريم؟ همچنـين در   

سرزمين ما شكار، زياد است و من با كمانم و سـگ تربيـت يافتـه ام وغيـر تربيـت يافتـه ام, شـكار           
ي كه دربـارة  در پاسخ سؤال«مي كنم. خوردن كداميك از اين شكارها برايم مناسب است؟ فرمود: 

اهل كتاب پرسيدي, بايد بگويم كه اگر ظرفها ي ديگري وجـود داشـت, در ظرفهـاي آنـان, غـذا      
نخوريد. در غير اين صورت, ظرفهاي آنان را بشوييد ودر آنها، غـذا بخوريـد. وحيـواني را كـه بـا      

ا كـه  كمان ات شكار مي كني و هنگام شكار كردن, بسم االله مي گويي, بخور. همچنين حيـواني ر 
  ».با سگ تربيت يافته ات شكار مي كني، بخور

  حكم شكار كردن با سنگ): 3باب (

أَنه رأَى رجلاً يخذف، فَقَالَ لَه: لا  :�عن عبداللَّه بنِ مغفَّلٍ ـ ١٨٩٤
 ولَ اللَّهسفَإِنَّ ر ،فذخت� ،ذْفالْخ هكْركَانَ ي أَو ،ذْفنِ الْخى عهقَالَ:  نو

إِنه لا يصاد بِه صيد، ولا ينكَى بِه عدو، ولَكنها قَد تكْسِر السـن، وتفْقَـأُ   «
نيالْع«.  ولِ اللَّهسر نع ثُكدأُح :فَقَالَ لَه ،فذخي كذَل دعب آهر ثُم�   ـهأَن

كَرِه أَو ،ذْفنِ الْخى عهكَـذَا.   نكَذَا و ك؟ لا أُكَلِّمفذخت تأَنو ،ذْفالْخ
  )٥٤٧٩(بخارى:

روايت است كه او مردي را ديد كه سنگ ريزه پرتـاب مـي    �از عبداالله بن مغفل  ترجمه:
از اين كار, منع فرمود و يـا ايـن كـار     �كند. به او گفت: سنگ ريزه، پرتاب نكن. زيرا رسول االله 

با پرتاب سنگريزه, نه كسي مي تواند، شكار كنـد و نـه بـه دشـمن،     «ست و فرمود: را ناپسند مي دان
  ».آسيبي برساند. ولي چه بسا كه باعث شكستن دنداني شود و چشمي را كور كند



١٠٢٥  مختصر صحيح بخاري

پس از مدتي، باز هم همان شخص را ديد كه سنگريزه پرتاب مي كند. به او گفت: به تو 
منع فرمود يا آنرا ناپسند مي دانست. باز هم  از پرتاب سنگريزه,  �مي گويم: رسول خدا 

  سنگريزه پرتاب مي كني؟! فلان مدت، با تو سخن نخواهم گفت.

  گله ي و غير شكار غير گ): حكم نگهداري س4باب (

منِ اقْتنـى  «قَالَ:  �عن ابن عمر رضي اللَّه عنهما عنِ النبِي ـ ١٨٩٥
اشبِكَلْبِ م سا لَيكَلْب   اطَـانيرق ـهلمع ـنمٍ موكُلَّ ي قَصن ،ةارِيض أَو ،ةي .«

  )٥٤٨٠(بخارى:
هركس، سگي بجـز  « فرمود: �رضي االله عنهما مي گويد: نبي اكرم عبداالله بن عمر  ترجمه:

سگ گله و يا سگ شكاري, نگه داري كند, روزانه دو قيـراط از پـاداش اعمـال اش، كاسـته مـي      
 ».شود

  ماندپنهان  ،يچسه روز از ديد شكاريا  دو ،اگر شكار ):5باب (

وإِنْ : «ةايوالر هذي هف ادزيباً ورِقَ مدقَت �عن عدي بنِ حاتمٍ ـ ١٨٩٦
 رميت الصيد فَوجدته بعد يومٍ أَو يومينِ، لَيس بِه إِلاَّ أَثَر سهمك فَكُـلْ، وإِنْ 

  )٥٤٨٥(بخارى:». وقَع في الْماءِ فَلا تأْكُلْ
چند حديث قبل، بيان شـد. در ايـن روايـت، مـي گويـد:        �روايت عدي بن حاتم ترجمه:

اگر بسوي شكاري، تير اندازي كردي و بعد از يك يـا دو روز،  «در ادامة آن، فرمود:  �نبي اكرم 
نـرا بخـور. ولـي اگـر در آب، افتـاده بـود، آنـرا        آنرا يافتي و فقط اثر تير تو بر آن وجود داشـت, آ 

 ».نخور

  ): خوردن ملخ6باب (

 �ما قَالَ: غَزونا مع النبِـي  اللَّه عنه ابنِ أَبِي أَوفَى رضي عنِـ ١٨٩٧
  )٥٤٩٥سبع غَزوات، أَو ستا، كُنا نأْكُلُ معه الْجراد. (بخارى:
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بي اوفي رضي االله عنهما مي گويد: هفت يا شش غزوه، همراه نبي اكـرم  عبداالله بن ا ترجمه:
  بوديم و با ايشان, ملخ مي خورديم. �

  نمودنذبح  ): نحر كردن و7باب (

ا قَالَت: نحرنا علَـى  مهناالله ع يضأَبِي بكْرٍ ر عن أَسماءَ بِنتـ ١٨٩٨
 ولِ اللَّهسر دها فَأَكَلْ �عسبخارى:فَر) .اه٥٥١٢ن(  

نحـر   اسـبي را  �االله  گويد: در زمان رسـول  مي ر رضي االله عنهما ابوبكدختر اسماء  ترجمه:
 خورديم.   و  ١يمكرد

  قرار دادن حيوان هدف ): مثله كردن و8باب (

أنه مر بِنفَرٍ نصـبوا دجاجـةً    :امهناالله ع يضابنِ عمر ر عنِـ ١٨٩٩
مرايهون. أَوا رفَلَما،  ههنقُوا عفَرفَت  بِـيذَا؟ إِنَّ النلَ هفَع نم :رمع نقَالَ اب� 

  )٥٥١٥(بخارى: لَعن من فَعلَ هذَا.
كه ايشان ازكنار تعدادي مي گذشـت كـه    روايت استرضي االله عنهما ابن عمر  زا ترجمه:

وي آن، تيـر انـدازي مـي كردنـد. هنگـامي كـه ابـن عمــر               مرغـي را هـدف قـرار داده بودنـد و بس ـ    
رضي االله عنهما را ديدند، پراكنده شدند. ابن عمر گفت: اين كار را چـه كسـي انجـام داده اسـت؟     

  لعنت نموده است.   �كسي را كه چنين كاري بكند، نبي اكرم 

مـن مثَّـلَ    �نبِـي  لَعن ال :ةايورِ يا فمهناالله ع يضر  هنعوـ ١٩٠٠
.انويبِالْح  

را كـه   كسـي   �مـي گويـد: نبـي اكـرم      ،در روايتي ديگرعمر رضي االله عنهما ابن  ترجمه:
  (اعضايش را قطع كند) لعنت نمود.ثله كند زنده را م اتحيوان

                                                 
1
نحر كردن به معناي بريدن رگها و گلوي حيوان از كنار سينه ي آن است كه شتر معمولا اينگونه ذبح     - 

  مي شود. 
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  ): گوشت مرغ9باب (

 دجاجـا.  يأْكُـلُ   �: رأَيت النبِـي  قَـالَ  �عن أَبِي موسى ـ ١٩٠١
  )٥٥١٧(بخارى:

  ، ميل مي فرمود.ا ديدم كه گوشت مرغر � مراك نبي گويد:  مي � ابوموسي ترجمه:

  ): خوردن گوشت حيوانات درنده10باب (

نهى عن أَكْلِ كُـلِّ ذي   �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن أَبِي ثَعلَبةَ ـ ١٩٠٢
  )٥٥٣٠(بخارى: نابٍ من السباعِ.

منـع  ، وردن گوشـت حيوانـات درنـده   از خ ـ �االله  رسـول  مـي گويـد :   �لبـه  ابوثع :ترجمه
  فرمود.

    ): مشك11باب (

مثَلُ الْجليسِ الصـالحِ  «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي موسى ـ ١٩٠٣
يحذيك، وإِما  والسوءِ، كَحاملِ الْمسك ونافخِ الْكيرِ، فَحاملُ الْمسك إِما أَنْ

 ،كابيث رِقحا أَنْ ييرِ إِمالْك خافنةً، وبا طَيرِيح هنم جِدا أَنْ تإِمو ،هنم اعتبأَنْ ت
  )٥٥٣٤(بخارى: ».وإِما أَنْ تجِد رِيحا خبِيثَةً

و بـد, ماننـد    مثـال همنشـين خـوب   «فرمـود :   �مي گويد: نبي اكـرم   �ابوموسي  :ترجمه
حامل مشك و دمنده دمِ آهنگر است. حامل مشك يا به تو مشك مي دهد يا از او مي خـري و يـا   

رسد. و دمنده ي دم آهنگر يا لباسهايت را مي سـوزاند و يـا    اينكه بوي خوش آن، به مشام ات مي
 ».بوي بد آن، به مشام ات مي رسد

  گذاري بر صورت ): نشانه12باب (

أَنْ تضـرب   �: نهى النبِي الَا قَمهناالله ع يضابنِ عمر رعنِ ـ ١٩٠٤
  )٥٥٤١(بخارى: الصورةُ.
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از زدن بـه صـورت, منـع فرمـود.      �ابن عمر رضي االله عنهما مي گويد: نبـي اكـرم    ترجمه:
  (بدين جهت، ابن عمر رضي االله عنهما نشانه گذاري بر صورت را ناپسند مي دانست).
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  قربانين گوشت و ذخيره كرد نخورد ):1باب (

من ضحى « :�قَالَ: قَالَ النبِي  �عن سلَمةَ بنِ الأَكْوعِ ـ ١٩٠٥
فَلَما كَانَ الْعام الْمقْبِلُ  .»منكُم، فَلا يصبِحن بعد ثَالثَة وبقي في بيته منه شيءٌ

كُلُوا وأَطْعموا «قَالُوا: يا رسولَ اللَّه، نفْعلُ كَما فَعلْنا عام الْماضي؟ قَالَ: 
  ».وادخروا، فَإِنَّ ذَلك الْعام كَانَ بِالناسِ جهد، فَأَردت أَنْ تعينوا فيها

  )٥٥٦٩(بخارى:
هـركس از شـما قربـاني كـرده     « مـود: فر �مي گويد: نبي اكرم  � سلمه بن اكوع ترجمه:

سـال بعـد، مـردم گفتنـد:            ». است, نبايد صـبح روز سـوم، چيـزي از آن، در خانـه اش، بـاقي بمانـد      
بخوريـد و بـه ديگـران نيـز بخورانيـد و      «اي رسول خدا! آيا مانند سال گذشته، عمل كنيم؟ فرمود: 

د لـذا خواسـتم كـه بـه آنهـا كمـك       ذخيره كنيد. سال گذشته، مردم دچار  قحط سالي شـده بودن ـ 
  ».كنيد

ى قَبـلَ  حضالأَ موي ديعأنه صلَّى الْ :�عمر بنِ الْخطَّابِ  عنـ ١٩٠٦
 ولَ اللَّهسإِنَّ ر اسا النها أَيفَقَالَ: ي اسالن طَبخ ثُم ،ةطْبالْخ�  نع اكُمهن قَد

يدنِ الْعذَيامِ هيص موفَي را الآخأَمو ،كُماميص نم طْرِكُمف موا فَيمهدا أَحنِ، أَمي
كُمكسن نأْكُلُونَ م٥٥٧٣(بخارى: ».ت(  

روايت است كه ايشان نماز عيد قربان را قبـل از ايـراد خطبـه     �از عمر بن خطاب  ترجمه:
شـما   �اخت و فرمود: اي مردم! همانا رسـول خـدا   اقامه نمود. سپس براي مردم، به ايراد خطبه پرد
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را از روزه گرفتن ايـن دو عيـد, منـع فرمـود. زيـرا يكـي از آنـدو، روز عيـد فطـر اسـت كـه شـما                    
   روزه هايتان را افطار مي كنيد. و ديگري، روزي است كه شما قرباني هايتان را مي خوريد.  
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قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :مااللَّه عنه لَّه بنِ عمر رضيعن عبدالـ ١٩٠٧
»    ةـرـي الآخـا فهرِمـا، حهنم بتي لَم ا، ثُميني الدف رمالْخ رِبش نم.«     

  )٥٥٧٥:(بخارى
ر دنيـا  هـركس, د «فرمـود:   �رضي االله عنهما مي گويد: رسـول االله   عبداالله بن عمر ترجمه:

 ».  شراب بنوشد و از آن، توبه نكند, از شراب آخرت، محروم خواهد شد

لا يزنِي الزانِي حين يزنِي «قَالَ:  �نَّ النبِي أَ :�ي هريرةَ عنِ أَبِـ ١٩٠٨
الس رِقسلا يو ،نمؤم وها وهبرشي ينح رمالْخ برشلا يو ،نمؤم وهو ينح ارِق

نمؤم وهو رِقس٥٥٧٨(بخارى:». ي(  
زناكـار، هنگـام ارتكـاب عمـل زنـا,      « فرمـود:  �اكـرم  مي گويد: نبـي   � ابوهريره ترجمه:

مؤمن نيست. شراب خوار، هنگام خوردن شراب, مؤمن نيست وسـارق هـم هنگـام سـرقت, مـؤمن      
 ».نيست

لا ينتهِب نهبةً ذَات شرف يرفَـع  و« :ضاية أَايورِ يف � هنعوـ ١٩٠٩
نمؤم وها وههِبتني ينا حيهف مهارصأَب هإِلَي اس٥٥٧٨(بخاري: ».الن(   

و همچنـين  «فرمود:  �كه رسول اكرم  آمده است � در روايتي ديگر از ابوهريره ترجمه:
به آن، چشم دوختـه انـد, هنگـام چپـاول،     مردم   كه مال با ارزشي را غارت مي كندچپاولگري كه 

  ».مؤمن نيست
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  شود ): شرابي كه از عسل ساخته مي1باب (

عنِ الْبِتعِ  �سئلَ رسولُ اللَّه  :اللَّه عنها قَالَت عنِ عائشةَ رضيـ ١٩١٠
كُـلُّ  « :�الَ رسولُ اللَّـه  وهو نبِيذُ الْعسلِ، وكَانَ أَهلُ الْيمنِ يشربونه، فَقَ

امرح وفَه كَرابٍ أَسر٥٥٨٦(بخارى: ».ش(  
كه مردم يمـن   عسل شراب ةدربار �الله ا  از رسول مي گويد :عنها   االله  عايشه رضي ترجمه:

كـه انسـان را مسـت كنـد، حـرام       شـرابي هـر  « فرمود: �از آن مي نوشيدند, پرسيدند. رسول خدا 
    .»است

لَيكُونن «يقُولُ:  �سمع النبِي  هنأَ :�أَبي عامرٍ الأَشعرِي  عنـ ١٩١١
 امأَقْو زِلَننلَيو ،ازِفعالْمو ،رمالْخو ،رِيرالْحو ،رلُّونَ الْححتسي امي أَقْوتأُم نم

لَه ةارِحبِس هِملَيع وحرلَمٍ، يبِ عنإِلَى ج جِعقُولُونَ: ارفَي ،ةاجحل يهِمأْتي ،م
إِلَينا غَدا، فَيبيتهم اللَّه ويضع الْعلَم، ويمسخ آخرِين قردةً وخنازِير، إِلَى يومِ 

ةامي٥٥٩٠(بخارى: .»الْق(  
ميـان امـت مـن     رد«فرمـود:   � اكـرم  شنيدم كه نبـي   مي گويد: � ابوعامر اشعري ترجمه:

همچنـين  داننـد.   موسـيقي را حـلال مـي   آلات پيدا خواهند شد كه زنـا، ابريشـم، شـراب و     افرادي 
را  مي كنند و هنگام شام كه چوپان, گوسفندان آنهـا ها زندگي  كوه ةقلدر  افرادي خواهند آمد كه

امـا  : فـردا بيـا.   وينـد , مـي گ خواهـد نزد آنان بيايد و از آنان، چيزي ب، اگر مسكيني ردآو مي هبه خان
گروهـي ديگـر را   و  .انـدازد  مـي  ،كوه را بالاي آنان آنها را هلاك مي كند و خداوندشب هنگام, 

  ».  مسخ مي كند و تا روز قيامت, به خوك و ميمون، تبديل مي نمايد

  ): گرفتن شيرة خرما در ظرفهاي عادي و سنگي2باب (

في عرسه، فَكَانت  �نه دعا رسولَ اللَّه ـ عن أَبِي أُسيد الساعدي: أ١٩١٢َ
 ولَ اللَّهسر تقَيا سونَ مردأَت :قَالَت ،وسرالْع يهو مهمادخ هأَترام� لَه تقَع؟ أَن

  )٥٥٩١تمرات من اللَّيلِ في تورٍ. (بخاري:
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را بـه جشـن عروسـي اش     �او رسول خـدا روايت است كه  �از ابواُسيد ساعدي  ترجمه:
دعوت نمود. و همسرش كه همان عروس بود، آنان را پذيرايي مي كـرد. (گفتنـي اسـت كـه ايـن      
ماجرا قبل از نزول حجاب بود). و (بعدها) مي گفت: آيا مي دانيد كه با چه چيـزي از رسـول خـدا    

از سنگ ساخته شده بـود،  پذيرايي كردم؟ چند عدد خرما از شب گذشته، برايش در ظرفي كه  �
  داخل آب گذاشته بودم (و با آنها از ايشان، پذيرايي نمودم).

  ): اجازة استفاده از ظروفي كه قبلا  استفادة از آنها، منع شده بود3باب(
١٩١٣  بِـيى النها نا قَالَ: لَممهنع اللَّه يضرٍو رمنِ عب اللَّه دبع نـ ع�   ـنع

الأَس بِيلنيلَ لق ةيـرِ   �قغَي ـري الْجف ملَه صخقَاءً. فَرس جِداسِ يكُلُّ الن سلَي :
  )٥٩٩٣الْمزفَّت. (بخاري:

از نوشـيدن در   �عبد االله بن عمرو رضي االله عنهما مي گويد: هنگامي كه نبي اكـرم  ترجمه:
گفتنـد: همـة مـردم     �نع فرمود، به آنحضـرت بعضي از ظرفها (كه در آنها شراب ساخته مي شد) م
به آنها اجازه داد تـا از كـوزه هـايي كـه قيـر       �به ظرفهاي ديگر، دسترسي ندارند؟ آنگاه نبي اكرم

  اندود نشده اند، استفاده كنند.

 در صورتي كهنرسيده را  گويد: نبايد خرماي رسيده و كه مي ): كسي4باب (
 با هم،همچنين نبايد دو خورش را  با هم مخلوط كرد و ،مست كننده باشند

  مخلوط كرد

أَنْ يجمع بين التمرِ والزهوِ،  �قَالَ: نهى النبِي  �عن أَبِي قَتادةَ ـ ١٩١٤
  )٥٦٠٢والتمرِ والزبِيبِ، ولْينبذْ كُلُّ واحد منهما علَى حدة. (بخارى:

 نـارس  خرمـاي رسـيده و  شـيرة   گـرفتن  از �نبـي اكـرم    د:گوي ـمـي   �ابوقتـاده    ترجمه:
با يكديگر, منع فرمود. پس شيره ي هر يـك  كشمش  وخرما  شيرة همچنين از گرفتن وبايكديگر 

  د.گرفته شو از آنها بايد بطور جداگانه،
  
  



  مختصر صحيح بخاري

 

١٠٣٢

  ): نوشيدن شير5باب (

بو حميد بِقَدحٍ عن جابِرِ بنِ عبداللَّه رضي االله عنهما قَالَ: جاءَ أَـ ١٩١٥
أَلاَّ خمرته، ولَو أَنْ تعرض علَيه « :�فَقَالَ لَه رسولُ اللَّه  ،من لَبنٍ من النقيعِ

  )٥٦٠٦(بخارى: ».عودا
از منطقـة نقيـع    ليـوان شـير  يك  ابوحميد  رضي االله عنهما مي گويد:جابر بن عبداالله  ترجمه:

 ،چـوب  ه يـك قطعـه  اگـر چ ـ  ؟ديانيپوش ـنليوان را  آيا «فرمود: خطاب به او  � اكرم  رسول آورد.
 .»گذاشتي روي آن مي

نِعم الصدقَةُ: «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن أَبِي هريرةَ ـ ١٩١٦
تاءٍ وو بِإِندغةً، تحنم يفاةُ الصالشةً، وحنم يفةُ الصاللِّقْحربِآخ وحر«                                       .

  )٥٦٠٨(بخارى:
شترِ نـو زا   , بخشيدن شيرِبهترين صدقه«فرمود:  �االله  رسول مي گويد: � ابوهريره ترجمه:

  ».وگوسفند شيردهي است كه هر صبح و شام, يك ظرف شير  مي دهد

  ): نوشيدن شير با آب6باب (

دخلَ علَى  �أَنَّ النبِي  :عبداللَّه رضي اللَّه عنهما عن جابِرِ بنِـ ١٩١٧
 بِيالن فَقَالَ لَه ،لَه باحص هعمارِ وصالأَن نلٍ مجـاءٌ  « :�رم كدنإِنْ كَانَ ع

لُ الْماءَ في حائطه، قَالَ: والرجلُ يحو .»بات هذه اللَّيلَةَ في شنة وإِلاَّ كَرعنا
فَانطَلق إِلَى الْعرِيشِ، قَالَ:  .الرجلُ: يا رسولَ اللَّه، عندي ماءٌ بائت فَقَـالَ : قَالَ

   ـرِبقَـالَ: فَش ،اجِنٍ لَهد نم هلَيع لَبح حٍ، ثُمي قَدف كَبا فَسبِهِم طَلَقفَان
 ولُ اللَّهسر�، بخارى: ثُم) .هعاءَ مي جلُ الَّذجالر رِب٥٦١٣ش(  
با يكي از يـارانش (ابـوبكر)    �رضي االله عنهما مي گويد: نبي اكرم جابر بن عبداالله  ترجمه:

اگر نزد تو آبي وجود دارد كه ديشـب در مشـك بـوده    «نزد يك مرد انصاري رفت و به او فرمود: 
آن مـرد در حـالي   ». با دهانمان از حوض، آب مي نوشيم است, برايمان بياور. در غير اين صورت,
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كه باغ اش را آبياري مي كرد و آب را از جايي بـه جـايي ديگـر, منتقـل مـي سـاخت, گفـت: اي        
رسول خدا! مشك, آب دارد. شما به سايبان برويد. سپس آنهـا را بـه سـايبان بـرد و در كاسـه اي،      

از آن نوشـيد و در پايـان, مـردي     �سـول االله  آب ريخت و گوسفندش را در آن دوشيد. آنگاه، ر
 كه همراه ايشان آمده بود نيز از آن نوشيد.

  آب نوشيدن  ه): ايستاد7باب (

أَتى علَى بابِ الرحبة فَشرِب قَائما، فَقَالَ: إِنَّ  : أنه� علي عنـ ١٩١٨
مقَائ وهو برشأَنْ ي مهدأَح هكْرا ياسن بِيالن تأَيي رإِنا  �، ولَ كَمفَع

.لْتونِي فَعمتأَي٥٦١٥(بخارى: ر(  
آمـد   (در كوفـه)  حبـه ايشان بـه دروازة ر روايت است كه  �ابن ابي طالب از علي  ترجمه:

وايستاده, آب نوشيد و گفت: بعضي از مردم, آب نوشيدن را در حالت ايستاده, ناپسـند مـي داننـد    
را ديدم كه ايستاده، آب نوشيد همانگونـه كـه شـما مـرا ديديـد كـه        �كه من نبي اكرم  در حالي 

  ايستاده, آب نوشيدم.

قَائما من  �ا قَالَ: شرِب النبِي مهناالله ع يضعنِ ابنِ عباسٍ رـ ١٩١٩
 .مزم٥٦١٧(بخارى:ز(  

 ».از آب زمزم، ايستاده نوشيد �م نبي اكر«ابن عباس رضي االله عنهما مي گويد:  :ترجمه

  مشك  ةاز دهان نوشيدن): آب 8باب (

عـنِ   �قَالَ: نهى رسولُ اللَّـه   �عن أَبِي سعيد الْخدرِي ـ ١٩٢٠
  )٥٦٢٥اختناث الأَسقية، يعنِي الشرب من أَفْواهها. (بخارى:

از نوشيدن آب از دهانة مشك, منـع    � رسول االله«مي گويد:  �ابو سعيد خدري  ترجمه:
   ».فرمود
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عنِ الشربِ من فَمِ  �نهى رسولُ اللَّه قَالَ:  �ي هريرةَ عن أَبِـ ١٩٢١
  )٥٦٢٧الْقربة أَوِ السقَاءِ، وأَنْ يمنع جاره أَنْ يغرِز خشبه في دارِه. (بخارى:

 ، مشـك  ةن ـااز نوشـيدن آب از ده   �االله  وايت اسـت كـه رسـول   ر �ه از ابوهرير ترجمه:
شخص نگذارد تا همسـايه چـوب اش را بـر ديـوارش بگـذرد, منـع       از اينكه  همچنين ومنع فرمود. 

  كرد.

  يا سه نفس نوشيدن آب با دو از تنفس در ظرف آب، و نهي كردن): 9باب (

  )٥٦٣١س ثَلاثًا. (بخارى:كَانَ يتنفَّ �أَنَّ النبِي  :�عن أَنسٍ ـ ١٩٢٢
  مي كرد.تنفس  ،سه بار )نوشيدن آب (هنگام  �مي گويد: نبي اكرم  �انس ترجمه:

  ): ظرفهاي نقره اي10باب (

 �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�ا زوجِ النبِي هناالله ع يضعن أُم سلَمةَ رـ ١٩٢٣
». ضة، إِنما يجرجِر في بطْنِـه نـار جهـنم   الَّذي يشرب في إِناءِ الْف: «قَـالَ 

  )٥٦٣٤(بخارى:
فرمود:  �؛ مي گويد: رسول االله �ام سلمه رضي االله عنها ؛همسر گرامي نبي اكرم  ترجمه:

 ».هر كس در ظرف نقره اي, آب بنوشد, در واقع، آتش دوزخ در شكمش مي ريزد«

  ): آشاميدن در ليوان11باب (

سقيفَةَ بنِي ساعدةَ،  �قَالَ: أتى النبِي  �ن سهلِ بنِ سعد عـ ١٩٢٤
ي: فَأَخرج لَنا سـهلٌ  اوِالر الَقَ .فَسقَيتهم في قَدحِ .»اسقنا يا سهلُ: «فَقَـالَ 

 يزِ بعد ذَلك، فَوهبه لَه.ذَلك الْقَدح فَشرِبنا منه، ثُم استوهبه عمر بن عبدالْعزِ
  )٥٦٣٧(بخارى:
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اي «فرمـود:   آمـد و سقيفه بني سـاعده  به  �مي گويد: نبي اكرم  � سهل بن سعد ترجمه:
  . پس من در ليواني، به ايشان، آب دادم.»به ما آب بده !سهل

ــز در آن، آب نوشــيديم.     ــا ني ــرون آورد و م ــوان را بي ــد: ســپس ســهل آن لي راوي مــي گوي
  رانجام، عمر بن عبدالعزيز از او خواست تا آن ليوان را به او ببخشد. سهل هم آنرا به او بخشيد.س

فَقَـالَ   .�كَانَ عنده قَدح النبِي  هنأَ :�عن أَنسِ بنِ مالك ـ ١٩٢٥
 سأَن� ولَ اللَّهسر تقَيس ـ �: لَقَد  ذَا وكَـذَا،  في هذَا الْقَدحِ أَكْثَر من كَ

يددح نلْقَةٌ مح يهوكَانَ ف.   ـبٍ أَوذَه نلْقَةً ما حهكَانلَ معجأَنْ ي سأَن ادفَأَر
ةضةَ  فَقَـالَ  .فو طَلْحأَب لَه�:   ولُ اللَّـهسر هعنئًا صينَّ شريغلا ت�   .كَـهرفَت

  )٥٦٣٨(بخارى:
نزد او بـود . پـس ـ روزي     �روايت است كه ليوان نبي اكرم  � انس بن مالكاز  ترجمه:

  را بيشتر از چند بار, در اين ليوان, آب دادم. �ـ گفت: رسول االله 

راوي مي گويد: در آن ليوان، يك حلقة آهني وجود داشت و انس مي خواسـت بـه جـايش    
ساخته اسـت   �ول االله يك حلقه طلايي ويا نقره اي بگذارد. ابو طلحه به او گفت: چيزي راكه رس

  تغيير نده. لذا انس آنرا به همان حال، باقي گذاشت.

 

  مريض هاـ كتاب  68

  آمده است ،بيمارگناهان  ةكفار ة): آنچه دربار1باب (

 ـعن أَبِي سعيد الْخدرِي وأَبِي هريرةَ رـ ١٩٢٦ ضي االله عنـه  ـنِ  ما ع
بِيالْ: «قَالَ �الن يبصا يلا مو ،نزلا حو ملا هبٍ، وصلا وبٍ وصن نم ملسم

    ـاهطَايخ ـنـا مبِه اللَّـه ا، إِلاَّ كَفَّراكُهشي كَةوى الشتح ،لا غَمأَذًى و.«    
  )٥٦٤٢بخارى:(
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فرمـود:   �مـي گوينـد: نبـي اكـرم      رضـي االله عنهمـا  ابوسعيد خدري و ابـو هريـره    :ترجمه
ان, دچار هيچگونه خستگي, بيماري، نگراني، نـاراحتي، گرفتـاري و غمـي نمـي شـود مگـر       مسلم«

(باعـث   »اينكه خداوند به وسيلة آنها، گناهانش را مي بخشد. حتي خاري كـه بـه پـايش مـي خلـد     
 كفارة گناهانش مي شود).

منِ مثَـلُ الْمـؤ  « :�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٩٢٧
كَمثَلِ الْخامة من الزرعِ، من حيثُ أَتتها الريح كَفَأَتها، فَإِذَا اعتدلَت، تكَفَّـأُ  

 ».بِالْبلاءِ، والْفَاجِر كَالأَرزة، صماءَ معتدلَةً، حتى يقْصـمها اللَّـه إِذَا شـاءَ   
  )٥٦٤٤ارى:بخ(

مثال مؤمن, مانند سـاقة گيـاهي اسـت    «فرمود:  �ويد: رسول االله مي گ �ابوهريره  ترجمه:
كه از هر طرف, بادي به سراغ اش مي آيد و او را كج مي كند. و هنگامي كه باد، آرام مي گيـرد،  
راست مي شود. (هميشه در بلا و مصيبت بسر مي برد و اين مصيبت هـا باعـث كفـارة گناهـان اش     

درخـت كـاج، سـخت و اسـتوار اسـت تـا اينكـه مـرگ اش فـرا                   مي گردند). اما فرد فـاجر، ماننـد  
 (يعني كمتر دچار گرفتاري مي شود).  ». مي رسد و خداوند او را نابود مي گرداند

١٩٢٨ـ و هنع� ولُ اللَّهسقَالَ: قَالَ ر�: » بصا، يريخ بِه اللَّه رِدي نم
هن٥٦٤٥(بخارى: ».م(  

به هركس كـه خداونـد اراده   «فرمود:  �مي گويد: رسول االله  �ابوهريره همچنين  ترجمه:
  ».  خير داشته باشد, او را گرفتار بلا مي سازد

  ): شدت بيماري2باب (

عن عائشةَ رضي اللَّه عنها قَالَت: ما رأَيت أَحدا أَشد علَيه الْوجع ـ ١٩٢٩
 ولِ اللَّهسر ن٥٦٤٦ى:. (بخار�م(  

كسـي را نديــدم كـه بيمــاري اش از بيمــاري       «عايشــه رضـي االله عنهــا مـي گويــد:    ترجمـه: 
  ».شديدتر باشد �رسول االله 
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في مرضه وهـو يوعـك    �أَتيت النبِي قَالَ:  �عن عبداللَّه ـ ١٩٣٠
يددكًا شعو كوعلَت كإِن :قُلْتا، ويددكًا شعو   بِـأَنَّ لَـك إِنَّ ذَاك :ا، قُلْت

ما من مسلمٍ يصيبه أَذًى إِلاَّ حات اللَّه عنه خطَاياه، كَما  ،أَجلْ«أَجرينِ؟ قَالَ: 
  )٥٦٤٧(بخارى:». تحات ورق الشجرِ

كـه بـه    در حـالي  �در دوران بيماري نبـي اكـرم   «مي گويد:  �عبداالله بن مسعود  ترجمه:
شدت, تب بود، نزد ايشان رفتم و گفتم: شما به شدت، تب مي شويد. شايد به اين خاطر است كـه  

بلـي, هـر مسـلماني كـه بـه مصـيبتي، گرفتـار آيـد, خداونـد          «به شما دو پاداش مي رسـد؟ فرمـود:   
  ».گناهانش را مي ريزد همانگونه كه برگ درختان، مي ريزند

  دكه بيهوش شو ): فضيلت كسي3باب (

 ـأَ ضِعبل الَقَ هنأَ :امهناالله ع يضابنِ عباسٍ ر عنِـ ١٩٣١ صابِحأَلاَه : 
 بِيالن تاءُ، أَتدوأَةُ السرالْم هذلَى، قَالَ: هب :؟ قُلْتةنلِ الْجأَه نأَةً مرام أُرِيك

� كَشي أَتإِنو ،عري أُصإِن :يفَقَالَتل اللَّه عفَاد ،قَالَ:  .ف» تربص ئْتإِنْ ش
كيافعأَنْ ي اللَّه توعد ئْتإِنْ شةُ، ونالْج لَكي  .»وإِن :فَقَالَت ،بِرأَص :فَقَالَت

  )٥٦٥٢أَتكَشف، فَادع اللَّه لي أَنْ لا أَتكَشف، فَدعا لَها. (بخارى:
ن عباس رضي االله عنهما روايت است كه به يكـي از يـارانش گفـت: آيـا زنـي      از اب ترجمه:

آمد و گفـت:   �بهشتي به تو نشان ندهم؟ گفت: بلي. ابن عباس گفت: اين زن سياه، نزد نبي اكرم 
من بي هوش مي شوم و برهنه مي گردم. لذا نزد خداوند برايم دعا كن ـ تا اين مشكل ام بر طـرف   

فرمود: اگر مي خواهي, صبر كن. و در عوض، به بهشت مي روي. و گر نـه   �گرددـ . پيامبر خدا 
گفت: صبر مي كنم. اما من برهنه مي شوم. نـزد خداونـد,   ». از خداوند مي خواهم تا تو را شفا دهد

  برايش دعا كرد تا برهنه نشود. �دعا كن تا برهنه نشوم. پس رسول خدا 
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  دهدباز دست را  اش كه بينايي ): فضيلت كسي4باب (

إِنَّ اللَّه «يقُولُ:  �قَالَ: سمعت النبِي  �عن أَنسِ بنِ مالك ـ ١٩٣٢
يرِيد: عينيـه.   .»عوضته منهما الْجنةَ ،: إِذَا ابتلَيت عبدي بِحبِيبتيه، فَصبرقَـالَ 

  )٥٦٥٣(بخارى:
خداونـد متعـال   «مـي گفـت:    �شـنيدم كـه نبـي اكـرم      مي گويد: �انس بن مالك  ترجمه:

فرمود: هرگاه، بنده ام را با گرفتن چشـم هـايش، مـورد آزمـايش قـرار دهـم, در عـوض آنهـا، بـه او          
 ».بهشت عنايت مي كنم

  بيمارعيادت ): 5باب (

يعودنِي لَيس بِراكبِ بغـلٍ   �قَالَ: جاءَنِي النبِي  �عن جابِرٍـ ١٩٣٣
  )٥٦٦٤(بخارى: بِرذَون. ولا

بدون اينكه بر اسب و يا قـاطري، سـوار    �مي گويد: نبي اكرم  �جابر بن عبداالله  ترجمه:
  باشد (پياده) به عيادت من آمد.

    ز استيجا ،ناله اي كه براي بيمار ): آه و6باب (

 ـا قَهنأَ :اهناالله ع يضعن عائشةَ رـ ١٩٣٤     فَقَـالَ  . ه: وا رأْسـا تالَ
 ولُ اللَّهسر�: »لَك وعأَدو ،لَك رفغتفَأَس ،يا حأَنكَانَ و لَو ذَاك«.   فَقَالَـت

 رآخ لْتلَظَل كَانَ ذَاك لَوي، وتوم بحت كي لأَظُنإِن اللَّهو ،اهيا ثُكْلةُ: وشائع
بلْ أَنا، وا رأْساه، لَقَد هممت « :�فَقَالَ النبِي  .زواجِكيومك معرسا بِبعضِ أَ

أَو أَردت أَنْ أُرسلَ إِلَى أَبِي بكْرٍ وابنِه، وأَعهد أَنْ يقُولَ الْقَائلُونَ، أَو يتمنـى  
ؤالْم فَعديو ،ى اللَّهأْبي :قُلْت ونَ، ثُمنمتى     الْمـأْبيو ،اللَّـه فَعـدي ـونَ أَونم

  )٥٦٦٦(بخارى:». الْمؤمنونَ
فرمـود:   �از عايشه رضي االله عنها روايت اسـت كـه گفـت: واي سـرم. رسـول االله       ترجمه:

عايشــه            ». اگــر اتفــاقي برايــت بيفتــد و مــن زنــده باشــم, برايــت طلــب مغفــرت و دعــا مــي كــنم  «
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ي واي, سوگند به خدا, گمان مي كنم كـه تـو مـرگ ام را دوسـت داري و     رضي االله عنها گفت: ا
اگر اتفاقي بيفتد، در پايان روز، نزد يكي از همسرانت مي روي و با او همبستر مي شوي. نبي اكـرم  

بلكه واي سرم. همانا تصميم گرفتم شخصي را نزد ابوبكر و پسـرش بفرسـتم و وصـيت    «فرمود:  �
گويد و يا آرزويي در سر بپروراند. سپس بـا خـود گفـتم: خداونـد بجـز      كنم تا مبادا كسي چيزي ب

  ».اين، چيز ديگري را نمي پذيرد. و مؤمنين هم بجز اين، چيز ديگري را قبول نمي كنند

  كند؟ مرگتواند آرزوي  ): آيا بيمار مي7باب (

ين أَحدكُم يتمن لاَ« :�النبِي  : قَالَقَالَ �عن أَنسِ بنِ مالك ـ ١٩٣٥
  ـتا كَانيِنِي مأَح مقُلِ: اللَّهلاً، فَلْيفَاع دفَإِنْ كَانَ لا ب ،هابأَص رض نم توالْم

  )٥٦٧١(بخارى:». الْحياةُ خيرا لي، وتوفَّنِي إِذَا كَانت الْوفَاةُ خيرا لي
هـيچ يـك از شـما بـه خـاطر      «فرمـود:   �م اكـر  نبـي   مي گويد: � انس بن مالك ترجمه:

مصيبتي كه به آن گرفتار مي شود, آرزوي مرگ نكند. اما اگر چاره اي جـز ايـن نـدارد, بگويـد:     
خدايا! تا زماني كه زندگي به نفع من است, مرا زنده نگه دار و هنگاميكه مرگ بـه نفـع مـن اسـت     

  ».مرا بميران

بع كَيات، فَقَالَ: إِنَّ أَصـحابنا  اكْتوى س هنأَ :�عن خبابٍ ـ ١٩٣٦
الَّذين سلَفُوا مضوا، ولَم تنقُصهم الدنيا، وإِنا أَصبنا ما لا نجِد لَه موضـعا إِلاَّ  

 بِيلا أَنَّ النلَوو ،ابربخارى �الت).بِه توعلَد توبِالْم وعدا أَنْ نانه٥٦٧٢:ن(  
ياران گذشتة مـا بـدون   «بدنش را هفت جا داغ كرده بود, مي گويد: كه  �خباب  ترجمه:

اينكه دنيا از اجر و پاداش آنان بكاهد، رحلت كردنـد. امـا مـا بـه انـدازه اي مـال و دنيـا بـه دسـت           
 آورده ايم كه جايي بجز خـاك بـراي آن نمـي يـابيم (فقـط در سـاختن سـاختمان از آن، اسـتفاده            

  ».ما را از تقاضاي مرگ باز نمي داشت, دعاي مرگ  مي كردم �مي كنيم). و اگر نبي اكرم 

لَـن  «يقُولُ:  �قَالَ: سمعت رسولَ اللَّه  �ي هريرةَ أَبِ عنـ ١٩٣٧
لا أَنا إِلاَّ و ،لاَ«قَالُوا: ولا أَنت يا رسولَ اللَّه؟ قَالَ:  .»يدخلَ أَحدا عملُه الْجنةَ

 ،توالْم كُمدأَح نينمتلا يوا، وقَارِبوا وددفَس ،ةمحرلٍ وبِفَض نِي اللَّهدمغتأَنْ ي
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      بتعـتسأَنْ ي لَّـهسِـيئًا فَلَعـا مإِما، وـريخ اددـزأَنْ ي لَّها فَلَعسِنحا مإِم.«         
  )٥٦٧٣(بخارى:

را عملـش  هـيچ كـس   « فرمود: مي �  االله كه رسول مي گويد: شنيدم � ابوهريره ترجمه:
نه, حتي مـرا (هـم وارد   «حتي شما را اي رسول خدا؟ فرمود: : صحابه گفتند». نمي كندبهشت  وارد

بهشت نمي كند) مگر اينكه فضل و رحمت الهي شامل حالم شود. پس راه راست را بـدون افـراط   
ش بگيريد و ميانه روي كنيد و هـيچ يـك از شـما آرزوي مـرگ نكنـد. زيـرا اگـر        وتفريط, در پي

  ».نيكوكار است شايد به نيكي هايش بيفزايد. و اگر بدكار است, شايد از كارهايش توبه كند

  ): دعاي عيادت بيمار8باب (

أَتـى  كَـانَ إِذَا   �اللَّه عنها: أَنَّ رسولَ اللَّه  عن عائشةَ رضيـ ١٩٣٨
أَذْهبِ الْباس رب الناسِ، اشف وأَنت الشـافي، لا  «مرِيضا أَو أُتي بِه، قَالَ: 

  )٥٦٧٥(بخارى:». شفَاءَ إِلاَّ شفَاؤك، شفَاءً لا يغادر سقَما
نزد بيمـاري مـي رفـت و يـا      �خدا  رسول ي گويد: هرگاه،عنها م  االله  عايشه رضي ترجمه:

أَذْهبِ الْباس رب الناسِ، اشف وأَنت الشافي، «اري را نزد او مي آوردنـد, مـي فرمـود:    بيم
يعني اي پروردگار مردم! بيماري اش را برطرف  .»لا شفَاءَ إِلاَّ شفَاؤك، شفَاءً لا يغادر سقَما

چرا كه تو شفا دهنـده هسـتي و    ساز و چنان شفايي عنايت كن كه هيچگونه بيماري اي باقي نماند.
  ».هيچ شفايي، بجز شفاي تو وجود ندارد
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  ـ كتاب طب 69

  دارويي آفريده است مرضي،): خداوند براي هر 1باب (

ما أَنزلَ اللَّه داءً إِلاَّ أَنزلَ «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٩٣٩
  )٥٦٧٨(بخارى:». لَه شفَاءً

نيافريـده  را چ بيمـاري اي  خداونـد هـي  « فرمود: � اكرم مي گويد: نبي  � ابوهريره ترجمه:
  .»استفريده دواي آنرا نيز آ كهمگر اين

  ): شفا در سه چيز است2باب (

الشفَاءُ في «قَالَ:  �ا عنِ النبِي مهناالله ع يضعنِ ابنِ عباسٍ رـ ١٩٤٠
ة محجمٍ، أَو شربة عسلٍ، أَو كَية بِنارٍ، وأَنا أَنهى أُمتي عـنِ  ثَلاثَة: في شرطَ

٥٦٨١(بخارى:». الْكَي(  
شـفا در سـه چيـز اسـت:     «ود: فرم � اكرمرضي االله عنهما مي گويد: نبي  ابن عباس ترجمه:

 ».  ع مي كنمدر نشتر حجام, شربت عسل و داغ با آتش. ولي من امتم را از داغ كردن, من

عسل براي ر د���� :متعال كه مي فرمايد خداوند ةاين گفت ): مداوا با عسل و3باب (
  ����وجود دارد شفا ،مردم

فَقَالَ: أَخي يشتكي  �أَنَّ رجلاً أَتى النبِي  :�عن أَبِي سعيد ـ ١٩٤١
 ،هطْنلاً: «فَقَالَبسع هقةَ فَ .»اسى الثَّانِيأَت لاً«قَالَ: ثُمسع هقثَةَ  .»اسالثَّال اهأَت ثُم
صدق اللَّه، وكَـذَب  «فَقَالَ:  .ثُم أَتاه فَقَالَ: قَد فَعلْت .»اسقه عسلاً: «فَقَـالَ 

  )٥٦٨٤فَسقَاه فَبرأَ. (بخارى: .»بطْن أَخيك، اسقه عسلاً
آمـد وگفـت: بـرادرم, شـكم درد و      � اكرم نبي  مي گويد: مردي نزد � ابوسعيد ترجمه:

فرمـود:   �دوباره آمد. بـاز هـم آن حضـرت    ». به او عسل بده«فرمود:  �اسهال است. رسول خدا 
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آن مرد، بـار  ». به او عسل بده«فرمود:  �براي سومين بار آمد. باز هم رسول خدا ». به او عسل بده«
خداوند راسـت گفتـه   «فرمود:  �فت). پيامبر اكرم ديگر آمد وگفت: به او عسل دادم (ولي شفا نيا

ايـن بـار، بـه او    ». وشكم برادرت، دروغ گفته است (صلاحيت خوب شدن ندارد). به او عسل بـده 
    ».عسل داد و شفا يافت

  ز)يدانه (شون  ): سياه4باب (

إِنَّ : «يقُولُ �النبِي  : سمعتِتالَا قَهناالله ع يضعن عائشةَ رـ ١٩٤٢
قُلْت: وما السام؟ قَالَ:  .»هذه الْحبةَ السوداءَ شفَاءٌ من كُلِّ داءٍ إِلاَّ من السامِ

»تو٥٦٨٧(بخارى: ».الْم(  
دانـه،    سـياه ايـن  « فرمـود:  � اكـرم  مي گويد: شنيدم كـه نبـي    عنها  االله  عايشه رضي ترجمه:

  ».مرگ«. پرسيدم: سام چيست؟ فرمود: »سام بجزعلاج هر بيماري است 

  درياييعود  بيني از عود هندي و ة): قطر5باب ( 

ا قَالَت: سمعت النبِي هناالله ع يضعن أُم قَيسٍ بِنت محصنٍ رـ ١٩٤٣
يستعطُ بِه مـن   علَيكُم بِهذَا الْعود الْهِندي، فَإِنَّ فيه سبعةَ أَشفية،«يقُولُ:  �

  )٥٦٩٣. (بخارى:مدقَت ثيدحالْ ياقبو .»الْعذْرة، ويلَد بِه من ذَات الْجنبِ
مـي فرمـود:    �مي گويد: شنيدم كه نبي اكرم  رضي االله عنها دختر محصن ام قيس ترجمه:

بـراي گلـو درد بچـه هـا در      اين عود هندي را لازم بگيريد زيرا براي هفت بيماري، خوب اسـت: «
و بقية حديث، قبلا بيـان  ». بيني چكانده مي شود و براي بيماري ذات الريه در حلق, ريخته مي شود

  گرديد.

  بيماري): حجامت از 6باب (

حجمه أَبو طَيبةَ  ،�احتجم رسولُ اللَّه  ثُيدح :�عن أَنسٍ ـ ١٩٤٤
قَتدالَقَ ـ .م هني ا فرِآخنَّ: أَه رقَالَ:  �االله  لَسو»   بِـه متياوـدا تثَلَ مإِنَّ أَم
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رِيحطُ الْبالْقُسةُ، وامجقَالَ:  .»الْحلاَ«و  ،ةذْرالْع نزِ ممبِالْغ كُمانيبوا صذِّبعت
طبِالْقُس كُملَيع٥٦٩٦(بخارى:». و(  

حجامـت كـرد و ابوطيبـه از او خـون      �كـه رسـول االله   دربـارة اين  � انـس  روايت ترجمه:
بهتـرين دارو,  «فرمـود:   �گرفت, قبلا بيان گرديد. او در پايان اين روايـت مـي گويـد: رسـول االله     

بخــاطر درد گلــو, انگشــتانتان را در گلــو ي «وهمچنــين فرمــود: ». حجامــت و عــود دريــايي اســت
 ».كه از عود دريايي استفاده كنيدكودكانتان فرو نبريد و آنان را شكنجه ندهيد. بل

  ): كسيكه از رقيه (تعويذ) استفاده نكرده است7باب (

 :�قَالَ رسـولُ اللَّـه    قَالَ: امهناالله ع يضابنِ عباسٍ ر عنِـ ١٩٤٥
والنبِي لَـيس  عرِضت علَي الأُمم، فَجعلَ النبِي والنبِيان يمرونَ معهم الرهطُ، «

معه أَحد، حتى رفع لي سواد عظيم، قُلْت: ما هذَا؟ أُمتي هذه؟ قيلَ: بلْ هذَا 
همقَوى ووسم.  ظُري: انيلَ لق ثُم ،لأُ الأُفُقمي ادوإِلَى الأُفُقِ، فَإِذَا س ظُريلَ: انق

ا فنا هها ونا هه  ،ـكتأُم هذيلَ: هق ،لأَ الأُفُقم قَد ادواءِ، فَإِذَا سمي آفَاقِ الس
ثُم دخلَ ولَم يبين لَهـم،   .»ويدخلُ الْجنةَ من هؤلاءِ سبعونَ أَلْفًا بِغيرِ حسابٍ

فَـنحن هـم، أَو    ،لَّه واتبعنا رسولَهفَأَفَاض الْقَوم، وقَالُوا: نحن الَّذين آمنا بِال
 بِيلَغَ النفَب ،ةيلاهي الْجا فندلا ولامِ، فَإِني الإِسوا فدلو ينا الَّذنلادأَو�  ،جرفَخ

لَـى ربهِـم   الَّذين لا يسترقُونَ، ولا يتطَيرونَ، ولا يكْتـوونَ، وع  هم: «فَقَالَ
وت؟ قَالَ:  فَقَالَ .»لُونَكَّيولَ اللَّهسا را يأَن مهننٍ: أَمصحم نةُ بكَاشع» ـمعن.« 

  )٥٧٠٥(بخارى:». اشةُكَسبقَك بِها ع«فَقَام آخر فَقَالَ: أَمنهم أَنا؟ قَالَ: 
امت هـا بـه مـن عرضـه     « فرمود:  � االله رسول رضي االله عنهما مي گويد: ابن عباس ترجمه:

شدند. يك يا دو پيامبر گذشتند وگرو هي همراه هر كدام از آنها بود. و پيامبري از آنجـا گذشـت   
كه هيچكس همراهش نبود تا اينكه گروه بزرگي به مـن عرضـه گرديـد. پرسـيدم: اينهـا كيسـتند؟       

كـن. ناگهـان ديـدم كـه سـياهي       امت من هستند؟ گفتند: اينها موسي و قومش هستند. به افـق نگـاه  
بزرگي, افق را فرا گرفته است. سپس به كناره هاي آسمان اشاره كردند و به من گفتند: اين طـرف  
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وآن طرف را نگاه كن. ديدم كه سياهي بزرگي، سراسر افق را فرا گرفته است. گفتنـد: ايـن, امـت    
بـه   �سپس رسول اكرم  ». شوند تو است كه هفتاد هزار نفر از آنان بدون محاسبه، وارد بهشت مي

خانه اش رفت بدون اينكه در اين مورد به آنها توضيحي بدهد. آنگاه مردم با يكـديگر بـه گفتگـو    
پرداختند وگفتند: ما كساني هستيم كه به خدا ايمان آورديم و از پيامبرش اطاعت كرديم .پـس مـا   

ا هسـتند كـه در دوران اسـلام، متولـد     بدون محاسبه وارد بهشت  مي شويم. يا اينكه آنها فرزندان م
شده اند. زيرا ما در دوران جاهليت بدنيا آمده ايم. سرانجام، بگـو مگـوي مـردم در ايـن زمينـه، بـه       

آنها كساني هستند كـه تعويـذ (دم)              «بيرون آمد و فرمود:  �رسيد. رسول خدا  �اطلاع نبي اكرم 
عكاشـه بـن   ». د و به پروردگارشان، توكـل مـي نماينـد   نمي خواهند, فال نمي گيرند, داغ نمي كنن

مـردي ديگـر برخاسـت    ». بلـي «محصن گفت: اي رسول خدا! آيا من از آنان خواهم بود؟ فرمـود:  
 ».در اين باره، عكاشه از تو سبقت گرفت«وگفت :آيا من هم از آنها خواهم بود؟ فرمود: 

    ): جذام8باب (

١٩٤٦ـ عةَ أَبِ نريرولَ نَّأَ :�ي هسر  لا  «قَالَ:  �اللَّهى، ووـدلا ع
    ـدالأَس ـنم ـرفـا تذُومِ كَمجالْم نم رفو ،فَرلا صةَ، واملا هةَ، وريط.«     

  )٥٧٠٧(بخارى:
سـرايت بيمـاري, بـدفالي, هامـه و     «فرمـود:   �مي گويـد: رسـول االله    �ابوهريره  ترجمه:

ــد. و از  ــه كــه از شــير                   صــفر, اصــالتي ندارن ــد همانگون ــه جــذام اســت بگريزي ــتلا ب ــردي كــه مب ف
  ». مي گريزيد

توضيح: در دوران جاهليت, مردم معتقـد بودنـد كـه بيمـاري، بـدون مشـيت الهـي، سـرايت              
اين نظر را رد كرد و در عين حال، راهنمـايي كـرد كـه از     �مي كند. در اين حديث, پيامبر اكرم 

سرايت كننده مثل جذام، پرهيز كنيد. زيرا اينگونه بيماريها به مشـيت الهـي و بـر اسـاس     بيماريهاي 
  سنت او, سرايت مي كنند.

و اصالت نداشتن صفر, دو معني دارد: يكي اينكه در دوران جاهليت, حرمت ماه محرم را تـا  
دارد كـه   صفر به تأخير مي انداختند وديگر اينكه مردم معتقـد بودنـد كـه در شـكم,كرمي وجـود     

هنگام گرسنگي به حركت در مي آيد و چـه بسـا كـه صـاحب اش را مـي كشـد و عربهـا آنـرا از         
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بيماري گري هم واگير تر مي دانستند. گفتني است كه مفهوم صحيح مطلب فـوق، همـين اسـت و    
  ممكن است هر دو مفهوم، مورد نظر باشند يعني هيچيك اصالتي ندارد.

ها خفاش و يا جغد را پرنـده اي شـوم مـي دانسـتند و معتقـد      مفهوم اصالت نداشتن هامه: عرب
بودند كه اگر بالاي خانة كسي بنشيند، باعث مرگ وي و يا يكي از بستگانش مي شـود. و مفهـوم   

دوم آن اينست كه آنهـا معتقـد بودنـد كـه اسـتخوانهاي ميـت و يـا روح اش بـه پرنـده اي تبـديل                  
اي باطل را رد كرد. (شرح امام نـووي بـر صـحيح مسـلم بـا      اين انديشه ه �مي شود. رسول اكرم 

 اندكي تصرف).   

  ): صفَر تاثيري ندارد9باب (

قَالَ أَعرابِي: يا رسولَ اللَّه، فَما بالُ إِبِلـي   :ةايورِ يف � هنعوـ ١٩٤٧
جرب فَيدخلُ بينها فَيجرِبها، فَقَالَ: تكُونُ في الرملِ كَأَنها الظِّباءُ، فَيأْتي الْبعير الأَ

  )٥٧١٧(بخارى: ».فَمن أَعدى الأَولَ«
سـرايت  «فرمود:  �در روايتي ديگر, مي گويد: هنگامي كه رسول االله  �ابوهريره  ترجمه:

بيماري, اصالتي ندارد, يـك فـرد باديـه نشـين گفـت :اي رسـول خـدا! پـس چـرا شـترانم كـه در            
ان بسر مي برند و مانند آهو هستند, به محض اينكه نزد شتران گر مي آينـد و در ميـان آنـان    ريگست

  ؟»پس چه كسي شتر اول را گر كرده است«فرمود:  �مي روند, گر مي شوند؟ رسول اكرم 

  ): بيماري سينه پهلو10باب (

لِ بيت مـن  لأَه �قَالَ: أَذنَ رسولُ اللَّه  �عن أَنسِ بنِ مالك ـ ١٩٤٨
الأُذُنو ةمالْح نقُوا مرارِ أَنْ يصـبِ      .الأَننالْج ذَات ـنم كُوِيـت :ـسقَالَ أَن   

 ولُ اللَّهسرـو   �وأَبو ،ثَابِت نب ديزرِ وضالن نب سأَنةَ وو طَلْحنِي أَبهِدشو يح
  )٥٧٢١طَلْحةَ كَوانِي. (بخارى:

به يكي از خانواده هاي انصـار, اجـازه داد    �مي گويد: رسول االله  �انس بن مالك  جمه:تر
مي گويـد: مـن چـون ذات الريـه      �تا مار گزيدگي و عقرب زدگي و درد گوش را دم كنند. انس 
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داغ كردم. گفتني است كه انـس بـن نضـر و  زيـد  بـن ثابـت در        �داشتم در زمان حيات رسول االله 
  تند كه ابو طلحه مرا داغ كرد.آنجا حضور داش

ما: أنها كَانت إِذَا أُتيت اللَّه عنه أَبِي بكْرٍ رضي عن أَسماءَ بِنتـ ١٩٤٩
  :ا، قَالَـتبِهيج نيبا وهنيب هتباءَ فَصالْم ذَتا، أَخو لَهعدت تمح قَد أَةربِالْم

  )٥٧٢٤يأْمرنا أَنْ نبردها بِالْماءِ. (بخارى: �ه وكَانَ رسولُ اللَّ
روايت است كه هرگاه، زني را كه تب داشت براي دعـا نـزد اسـماء دختـر ابـوبكر       ترجمه:

رضــي االله عنهمــا مــي آوردنــد, او مقــداري آب برمــي داشــت و بــر گريبــان بيمــار مــي ريخــت و           
 مي داد تا حرارت تب را با آب, پايين بياوريم.به ما دستور  �مي گفت: رسول االله 

  طاعون آمده است ة): آنچه دربار12باب (

الطَّـاعونُ  « :�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّـه   �مالك  عن أَنسِ بنِـ ١٩٥٠
  )٥٧٣٢(بخارى:». شهادةٌ لكُلِّ مسلمٍ

راي هـر مسـلمان,   طـاعون ب ـ «فرمـود:   �مـي گويـد: رسـول االله     �انس بن مالك  ترجمه:
  ».شهادت بحساب مي آيد

  چشم زخم): دم كردن براي نجات از 13باب (

أَو أَمر  �اللَّه عنها قَالَت: أَمرنِي رسولُ اللَّه  عن عائشةَ رضيـ ١٩٥١
  )٥٧٣٨أَنْ يسترقَى من الْعينِ. (بخارى:

به من دستور داد يـا فرمـود كـه بـراي      � عايشه رضي االله عنها مي گويد: رسول االله ترجمه:
  چشم زخم، دم كنند.

رأَى في بيتها جارِيةً  �اللَّه عنها: أَنَّ النبِي  عن أُم سلَمةَ رضيـ ١٩٥٢
  )٥٧٣٩(بخارى:». استرقُوا لَها، فَإِنَّ بِها النظْرةَ«فَقَالَ:  ،في وجهِها سفْعةٌ
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در خانـه اش كنيـزي را ديـد كـه      �م سلمه رضي االله عنها مـي گويـد: نبـي اكـرم     ا ترجمه:
 ».او را دم كنيد. زيرا دچار چشم زخم شده است«رنگ اش پريده بود. فرمود: 

  است گزيده او را مار يا عقرب دم كردن شخصي كه ):14باب (

الرقْيةَ من كُلِّ  �ي ا قَالَت: رخص النبِهناالله ع يضعن عائشةَ رـ ١٩٥٣
.ةمي ح٥٧٤١(بخارى: ذ(  

اجازه داد تا هر فردي را كـه مـار و يـا     �مي گويد: نبي اكرم عنها   االله  عايشه رضي ترجمه:
  عقرب، گزيده است، دم كنند.

  دكر مي دمچگونه  � اكرم ): پيامبر15باب (

كَانَ يقُولُ فـي   �ن النبِي ا قَالَت: أهناالله ع يضعن عائشةَ رـ ١٩٥٤
 :ةقْيا«الرنبر ا بِإِذْننيمقفَى سشا، ينضعرِيقَةُ با، ونضةُ أَربر٥٧٤٦بخارى:».(ت(  

ايـن  :«هنگـام دم كـردن مـي فرمـود      �مي گويد: نبـي اكـرم   عنها   االله  عايشه رضي ترجمه:
اجـازة پروردگارمـان، باعـث بهبـودي بيمارمـان          خاك زمين ما و آب دهان يكي از ماست كـه بـا  

  ».مي شود

  گرفتن): فال 16باب (

لا طيـرةَ، وخيرهـا   « :�قَالَ: قَالَ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٩٥٥
ا الْكَلمـةُ الصـالحةُ يسـمعه   «: وما الْفَأْلُ يا رسولَ اللَّه؟ قَالَ: قَالَ .»الْفَأْلُ

كُمد٥٧٥٥(بخارى:». أَح(  
شـگون گـرفتن هيچگونـه    «فرمـود:   �روايت است كـه نبـي اكـرم     �ابوهريره از  ه:ترجم

سخن خـوبي  «پرسيدم: اي رسول خدا! فال چيست؟ فرمود: ». اصالتي ندارد و بهترين آن, فال است
  ».است كه يكي از شما مي شنود و آنرا به فال نيك مي گيرد

  



  مختصر صحيح بخاري

 

١٠٤٨

  ): پيشگويي17باب (

قَضى في امرأَتينِ مـن   �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن أَبِي هريرةَ ـ ١٩٥٦
هذَيلٍ اقْتتلَتا، فَرمت إِحداهما الأُخرى بِحجرٍ فَأَصاب بطْنها وهـي حامـلٌ،   

فَقَضى أَنَّ ديةَ ما فـي   �ي فَقَتلَت ولَدها الَّذي في بطْنِها، فَاختصموا إِلَى النبِ
     ولي الْمرأَة الَّتي غَرِمـت: كَيـف أَغْـرم يـا      فَقَـالَ بطْنِها غُرةٌ عبد أَو أَمةٌ، 

فَقَالَ  ،رسولَ اللَّه، من لا شرِب ولا أَكَلَ ولا نطَق ولا استهلَّ؟ فَمثْلُ ذَلك يطَلُّ
  )٥٧٥٨(بخارى: ».إِنما هذَا من إِخوان الْكُهان« :�ي النبِ

ميـان دو زن از قبيلـة هـذيل كـه بـا يكـديگر        �مي گويد: رسـول االله   �ابوهريره  ترجمه:
درگير شده بودند, فيصله نمود. يكي از آنها، سنگي بسوي ديگري كه حامله بود، پرتاب كـرد ه و  

بردنـد.   �ث مرگ جنين اش شده بود. پس شكايت نزد نبي اكرم به شكم اش اصابت نموده و باع
نيز چنين داوري فرمود كه خون بهايش را كه يك دهم ديه است و برابر بـا ارزش   �آن حضرت 

يك برده و يا يك كنيز مي باشد، به او پرداخت نمايد. سپس ولـي زنـي كـه جريمـه شـد، گفـت:       
خن نگفته و حيات نداشته اسـت, جريمـه پرداخـت    چگونه براي كسي كه نخورده و نياشاميده و س

(مثل آنهـا  ». اين شخص, برادر كاهنان است«فرمود:  �كنم؟ چنين كسي، خونبها ندارد. نبي اكرم 
 زبان آوري مي كند).

  مانند سحر، تأثير دارند ان،سخناز ): بعضي 18باب (

أَنه قَدم رجـلان مـن    :مااللَّه عنه عن عبداللَّه بنِ عمر رضيـ ١٩٥٧
إِنَّ من الْبيان « :�فَعجِب الناس لبيانِهِما، فَقَالَ رسولُ اللَّه  ،الْمشرِقِ، فَخطَبا

رلَسِح انيالْب ضعإِنَّ ب ا، أَور٥٧٦٧(بخارى:». لَسِح(  
طـرف مشـرق آمدنـد و     عبـداالله بـن عمـر رضـي االله عنهمـا مـي گويـد: دو نفـر از         ترجمه:

همانـا بعضـي از   «فرمـود:   �سخنراني كردند. مردم از سخنان آنان، بسيار متـأثر شـدند. رسـول االله    
  ».سخنان, سحراند

  



١٠٤٩  مختصر صحيح بخاري

  ندارد اصالتي ،بيماري واگير بودن): 19باب (

لا يـورِدنَّ  : «�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٩٥٨
  )٥٧٧١(بخارى: ».مصح ممرِض علَى
هيچ كس نبايد شتران بيمارش را نـزد  «فرمود:  �مي گويد: رسول االله  �ابوهريره  ترجمه:

    ». كسي كه شترانش سالم اند, ببرد

  مانند آن براي مداوا ): نوشيدن زهر و20باب (

لَ نفْسه، من تردى من جبلٍ فَقَت«قَالَ:  �عنِ النبِي  � هنعوـ ١٩٥٩
فَهو في نارِ جهنم يتردى فيه خالدا مخلَّدا فيها أَبدا، ومن تحسى سما فَقَتـلَ  
نفْسه، فَسمه في يده يتحساه في نارِ جهنم خالدا مخلَّدا فيها أَبدا، ومن قَتلَ 

يددبِح هفْسا نلَّدخا مدالخ منهارِ جي نف طْنِهي با فأُ بِهجي هدي يف هتيددفَح ة
  )٥٧٧٨(بخارى:». فيها أَبدا

هركس، خودش را از بـالاي  «فرمود:  �روايت است كه نبي اكرم  �از ابوهريره  ترجمه:
ش جهـنم، سـقوط مـي كنـد. و     كوهي بيندازد و خودكشي كند، براي هميشه و بطـور دائـم در آت ـ  

هركس, با خوردن زهر, خود كشي كند, براي هميشه و بطور دائم آن زهر را در آتـش جهـنم در   
دست خواهد داشت و جرعه جرعه آن را خواهـد نوشـيد. وهـركس، بـا آهنـي, خودكشـي كنـد،        
براي هميشه و بطور دائم, آن آهن را در آتش جهنم بدسـت خواهـد داشـت و در شـكم اش فـرو      

  ».خواهد برد

  در ظرف بيفتد ،): اگر مگسي21باب (

إِذَا وقَع الذُّباب في إِنـاءِ  «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :� هنعوـ ١٩٦٠
أَحدكُم، فَلْيغمسه كُلَّه، ثُم ليطْرحه، فَإِنَّ في أَحد جناحيه شفَاءً وفي الآخـرِ  

  )٥٧٨٢(بخارى:». داءً
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اگر مگـس در ظـرف (آب)   «فرمود:  �روايت است كه رسول االله  � از ابوهريره ترجمه:
يكي از شما افتاد, آنرا بطور كامـل در آن, غوطـه دهـد. سـپس، بيـرون بينـدازد. زيـرا در يكـي از         

  ».بالهايش, شفا و در ديگري، بيماري وجود دارد

  

  ـ كتاب آداب لباس پوشيدن 70

  در دوزخ خواهد بود  ،تر از قوزكهاي پا باشد يينپا لباسي كه): 1باب (

ما أَسفَلَ من الْكَعبينِ «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٩٦١      
  )٥٧٨٧(بخارى:». من الإِزارِ فَفي النارِ

ن تـر از   هـر كـس, ازارش پـايي   «فرمود:  �مي گويد: نبي اكرم  �ابوهريره  رجمه:ت        
 (البته اين زماني است كه بخاطر تكبر باشد. فتح الباري).». شتالنگ هايش باشد, در جهنم است

  عبا و دار نقش ،لدار): لباس گ2ُباب (

أَنْ  �قَالَ: كَانَ أَحب الثِّيابِ إِلَى النبِي  �عن أَنسِ بنِ مالك ـ ١٩٦٢
  )٥٨١٣(بخارى: يلْبسها الْحبرةَ.

براي پوشيدن،  �مي گويد: محبوب ترين پارچه نزد نبي اكرم   �بن مالك  انس ترجمه:
 برد يماني سبز رنگ بود.

حين  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�اللَّه عنها زوج النبِي  ن عائشةَ رضيع ـ١٩٦٣
 )٥٨١٤توفِّي سجي بِبرد حبرة. (بخارى:

؛ مـي گويـد: هنگـامي كـه رسـول      �شه رضي االله عنها ؛همسر گرامي نبي اكرم عاي ترجمه:
  وفات يافت, با يك چادر سبز يمني پوشانده شد. �االله
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  ): لباس سفيد3باب (

وعلَيه ثَوب أَبيض، وهـو   �قَالَ: أَتيت النبِي  �عن أَبِي ذَر ـ ١٩٦٤
 قَدو هتيأَت ثُم ،مائقَظَ، فَقَالَ: نيتاس»  ـاتم ثُم ،إِلاَّ اللَّه قَالَ: لا إِلَه دبع نا مم

وإِنْ زنـى،  «قَالَ:  ؟قُلْت: وإِنْ زنى، وإِنْ سرق .»علَى ذَلك، إِلاَّ دخلَ الْجنةَ
قرإِنْ سو«. قرإِنْ سى، ونإِنْ زو :قَالَ:  ؟قُلْت»نإِنْ زوقرإِنْ سى، و«. قُلْت: 

قرإِنْ سى، ونإِنْ زقَالَ:  ؟و »أَبِي ذَر فغْمِ أَنلَى رع ،قرإِنْ سى، ونإِنْ زو«. 
  )٥٨٢٧وكَانَ أَبو ذَر إِذَا حدثَ بِهذَا، قَالَ: وإِنْ رغم أَنف أَبِي ذَر. (بخارى:

رفتم و ديدم كه پارچه اي سفيد بر او كشـيده   �اكرم  مي گويد: نزد نبي �ابوذر  ترجمه:
هـر بنـده اي كـه          «شده و خوابيده است. بار دوم كه نزد ايشان رفتم, بيدار شـده بـود. پـس فرمـود:     

پرسيدم: اگـر چـه مرتكـب زنـا و سـرقت      ». لا اله الا االله بگويد و بر آن بميرد, وارد بهشت مي شود
دوباره پرسيدم: اگر چـه مرتكـب زنـا و سـرقت     ». نا و سرقت شوداگر چه مرتكب ز«شود؟ فرمود: 
باز هم پرسيدم: اگر چـه مرتكـب زنـا و سـرقت     ». اگر چه مرتكب زنا و سرقت شود«شود؟ فرمود: 
  ».علي رغم خواست ابوذر, اگر چه زنا و دزدي كند«شود؟ فرمود: 

لي رغـم خواسـت   اين حديث را بيان مي كرد, مي گفت: ع �راوي مي گويد: هرگاه ابوذر
 ابوذر.

  نشستن روي آن ): پوشيدن حرير و4باب (

 نهى عنِ الْحرِيرِ إِلاَّ هكَـذَا،  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :� عمر نعـ ١٩٦٥
    .ـلامنِـي: الأَععي ـها أَننملا عيمقَالَ: ف ،امهالإِب انيلنِ تياللَّت هيعببِإِص ارأَشو

  )٥٨٢٨رى:(بخا
از  �دو انگشـت كنـار ابهـام (سـبابه و ميانـه) گفـت: رسـول االله         بـا اشـارة   �عمر ترجمه:

  پوشيدن لباس ابريشمي مگر به اين اندازه، منع فرمود.

ابو عثمان نهدي ـ كه يكي از راويان حديث است ـ مي گويد: به نظر مـا هـدفش، گلـدوزي       
 حاشيه هاي لباس بود.



  مختصر صحيح بخاري

 

١٠٥٢

  شمابري نشستن روي): 5باب (

من لَبِس الْحرِير في الدنيا لَم : «�قَالَ: قَالَ النبِي  �عن عمر ـ ١٩٦٦
ةري الآخف هسلْب٥٨٣٤(بخارى:». ي(  

هركس, در دنيا لباس ابريشمي بپوشد، «فرمود:  �مي گويد: نبي اكرم  �عمر ترجمه:
  ».در آخرت، آنرا نخواهد پوشيد

أَنْ نشرب في آنِية الذَّهبِ  �قَالَ: نهانا النبِي  �ةَ عن حذَيفَـ ١٩٦٧
   .ـهلَيع ـسلجأَنْ ناجِ، ويبالدرِيرِ وسِ الْحلُب نعا، ويهأْكُلَ فأَنْ نو ،ةضالْفو

  )٥٨٣٧(بخارى:
و  نقره از خوردن و نوشيدن در ظرفهاي طلايي  �مي گويد: نبي اكرم  �حذيفه  ترجمه:

  اي و همچنين از پوشيدن پارچه هاي ابريشمي و نشستن برآنها، منع فرمود.

  ، ممنوع مي باشد): استعمال زعفران براي مردان6باب (

   الرجـلُ.  أَنْ يتزعفَـر  �: نهـى النبِـي   قَـالَ  �عن أَنسٍ ـ ١٩٦٨
  )٥٨٤٦(بخارى:

  زدن مردان (بر بدن و لباس) منع فرمود.از زعفران  �مي گويد: نبي اكرم  �انس ترجمه:

  غيره ): كفشهاي چرمي و7باب (

يصلِّي في نعلَيه؟ قَـالَ:   �أنه سئلَ: أَكَانَ النبِي  �عن أَنسٍ ـ ١٩٦٩
 .مع٥٨٥٠(بخارى:ن(  

  .با كفش هايش، نماز مي خواند؟ گفت: بلي �پرسيدند: آيا نبي اكرم  �از انس  :ترجمه

لا يمشي أَحدكُم «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن أَبِي هريرةَ  ـ١٩٧٠
  )٥٨٥٥(بخارى:». في نعلٍ واحدة، ليحفهِما جميعا، أَو لينعلْهما جميعا
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هـيچ يـك از شـما بـا يـك      «فرمود:  �روايت است كه رسول االله   �از ابوهريره  :ترجمه
  ».اه نرود. يا هر دو كفش اش را بپوشد و يا پابرهنه، راه برودلنگ كفش، ر
تكراري بودن مطالـب،   طولاني وبخاطر  ،مؤلف ديگري در اين باب آمده كه حديثملاحظه: 

كفـش چرمـي    �رسول اكرم حديث، راوي مي گويد: در آن است.  كرده از آوردن آن خودداري 
    پوشيده بود. (مترجم)

  ش پاي چپ): در آوردن كف8باب (

إِذَا انتعلَ أَحـدكُم  «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن أَبِي هريرةَ ـ ١٩٧١
فَلْيبدأْ بِالْيمينِ، وإِذَا نزع فَلْيبدأْ بِالشمالِ، ليكُنِ الْيمنى أَولَهما تنعـلُ، وآخرهمـا   

عزن٥٨٥٦(بخارى:». ت(  
هرگاه يكي از شما خواسـت كفـش   «فرمود:  �مي گويد: رسو ل االله  � بوهريرها ترجمه:

بپوشد, از سمت راست, شروع كند. و هر گاه، خواست بيرون بياورد, از سمت چپ، آغـاز نمايـد.   
 ».پاي راست بايد در پوشيدن، اول، و در بيرون آوردن, آخر باشد

  بسازد � اكرم مبرپيانقشي مانند نقش انگشتر  هيچ كس نبايد): 9باب (

اتخذَ خاتما من فضة،  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن أَنسِ بنِ مالك ـ ١٩٧٢
إِني اتخذْت خاتما من ورِقٍ، ونقَشت فيه «ونقَش فيه محمد رسولُ اللَّه، وقَالَ: 

قُشنفَلا ي ،ولُ اللَّهسر دمحمهقْشلَى نع دأَح ٥٨٧٧(بخارى:». ن(  
انگشتري نقـره اي، سـاخت و بـرآن لفـظ      �مي گويد: رسول االله  �انس بن مالك   ترجمه:

محمـد  «مـن انگشـتري نقـره اي سـاختم وبـر آن، لفـظ       «را منقَّش نمـود و فرمـود:   » محمد رسو ل االله«
  ».نقش انگشتر من بسازد را منقّش نمودم. پس هيچ كس نبايد نقشي مانند» رسول االله
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بيرون ها  از خانهبايد  ،آورند ): مرداني كه خود را به صورت زنان در مي10باب (
  شوندرانده 

الْمخنثين مـن   �عنِ ابنِ عباسٍ رضي االله عنهما قَالَ: لَعن النبِي ـ ١٩٧٣
قَالَ فَأَخرج  .»أَخرِجوهم من بيوتكُم: «الرجالِ، والْمترجلات من النساءِ، وقَالَ

 بِيا. (بخارى: �النفُلان رمع جرأَخا، و٥٨٨٦فُلان(  
مرداني را كه خود را به شكل زنـان   �ابن عباس رضي االله عنهما مي گويد: نبي اكرم  ترجمه:

آنـان را از  «لعنـت كـرد و فرمـود:     در مي آورند و زناني را كه خود را به شكل مردان در مي آورنـد, 
هـم    �فلانـي، و عمـر بـن خطـاب      �راوي مي گويد: آنگاه، نبـي اكـرم   ». خانه هايتان بيرون كنيد

  فلاني را از خانه هايشان بيرون كردند.

  ): گذاشتن ريش11باب (

خـالفُوا  «قَـالَ:   �عنِ ابنِ عمر رضي االله عنهما عنِ النبِي ـ ١٩٧٤
  )٥٨٩٢(بخارى:». كين وفِّروا اللِّحى وأَحفُوا الشوارِبالْمشرِ

بـا مشـركين, مخالفـت    «فرمـود:   �ابن عمر رضي االله عنهما مي گويـد: نبـي اكـرم     ترجمه:
 ».كنيد. ريشهايتان را بگذاريد وسبيلهايتان راكوتاه كنيد

  كردن محاسن و موي سر رنگ): 12باب (

إِنَّ الْيهود والنصارى لا « :�قَالَ النبِي قَالَ:  � عن أَبِي هريرةَـ ١٩٧٥
مفُوهالونَ فَخغبص٥٨٩٩(بخارى: ».ي(  

هايشـان   ريـش  و سـر (يهود و نصاري « فرمود: �مي گويد: نبي اكرم  � ابوهريره ترجمه:
  سياه)(رنگ بزنيد باستثناي رنگ  .»مخالفت كنيد ،با آنان نمي زنند. پس شما  رنگ را)
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  د): موي مجع13باب (

رجِـلا   �قَالَ: كَانَ شعر رسولِ اللَّه  �عن أَنسِ بن مالك ـ ١٩٧٦
  )٥٩٠٥لَيس بِالسبِط، ولا الْجعد، بين أُذُنيه وعاتقه. (بخارى:

د. بلكـه  نـه لَخـت بـود و نـه مجع ـ     �مي گويد: موهاي رسـول االله   �انس بن مالك  ترجمه:
 حالت دار بود و تا ميان شانه و گوشهايش مي رسيد.

ضخم الْيدينِ والْقَدمينِ، حسن  �قَالَ: كَانَ النبِي  �عن أَنسٍ ـ ١٩٧٧
  )٥٩٠٧الْوجه، لَم أَر بعده، ولا قَبلَه مثْلَه، وكَانَ بسِطَ الْكَفَّينِ. (بخارى:

دستها و پاهاي درشت, صورتي زيبا و پنجه هـايي   �گويد: نبي اكرم  مي �انس  ترجمه:
  پهن داشت و من قبل و بعد از ايشان, فردي مانند او نديدم.

  ترك كردن بخشي ديگر بخشي از موي سر و تراشيدن): 14باب (

زعِ. نهى عنِ الْقَ �أَنَّ رسولَ اللَّه  :امهناالله ع يضعنِ ابنِ عمر رـ ١٩٧٨
  )٥٩٢١(بخارى:

از تراشيدن بخشـي از موهـاي سـر     �ابن عمر رضي االله عنهما مي گويد: رسول االله  ترجمه:
  و ترك كردن بخشي ديگر, منع فرمود.

  هر): خو شبو زدن زن به شو15باب (

بِأَطْيبِ  �ا قَالَت: كُنت أُطَيب النبِي هناالله ع يضعن عائشةَ رـ ١٩٧٩  
  )٥٩٢٣ما يجِد، حتى أَجِد وبِيص الطِّيبِ في رأْسه ولحيته. (بخارى:

را بـا بهتـرين مـواد خوشـبويي كـه در       �عايشه رضي االله عنها مي گويد: نبي اكرم  ترجمه:
دسترس داشت، معطر مي ساختم تا جايي كه درخشـندگي مـواد خوشـبو را بـر سـر و ريـش اش,       

  مشاهده مي نمودم.
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  خوشبومواد  ): رد نكردن عطر و16باب (

كَانَ  �أَنه كَانَ لا يرد الطِّيب، وزعم أَنَّ النبِي  :�عن أَنسٍ ـ ١٩٨٠
 .الطِّيب در٥٩٢٩(بخارى:لا ي(  

روايت است كه او مواد خوشبويي ـ را كه به ايشان هديـه ميدادنـد ـ رد      �از انس  ترجمه:
 نيز آنرا رد نمي كرد.  �د بود كه نبي اكرم نمي كرد. و معتق

  مخلوط): عطر 17باب (

بِيـدي   �ا قَالَت: طَيبت رسولَ اللَّه هناالله ع يضعن عائشةَ رـ ١٩٨١
   )٥٩٣٠بِذَرِيرة في حجة الْوداعِ، للْحلِّ والإِحرامِ . (بخارى:

الـوداع   حجةدر  �گويد: با دستهاي خود، به رسول خدا عايشه رضي االله عنها مي  ترجمه:
هنگاميكه مي خواست احرام ببنـدد وهمچنـين زمـاني كـه از احـرام بيـرون آمـد, مـواد خوشـبوي          

 مخلوطي زدم.

  روز قيامتدر مجسمه سازان عذاب ): 18باب (

قَالَ:  �اللَّه  أَنَّ رسولَ :ماعنه اللَّه عمر رضي عن عبداللَّه بنِـ ١٩٨٢
إِنَّ الَّذين يصنعونَ هذه الصور يعذَّبونَ يوم الْقيامة، يقَالُ لَهم: أَحيـوا مـا   «

ملَقْت٥٩٥١(بخارى: ».خ(  
همانـا روز قيامـت,   «فرمـود:   �عبداالله ابن عمر رضي االله عنهما ميگويد: رسـول االله   :ترجمه

ه ها را مي سازند, عذاب مي دهند و به آنها مي گويند: آنچـه را كـه خلـق    كساني را كه اين مجسم
    ».كرده ايد، زنده كنيد
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  ): از بين بردن تصاوير19باب (

قَالَ االلهُ «يقُولُ:  �قَالَ: سمعت رسولَ اللَّه  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٩٨٣
 .»خلْقي، فَلْيخلُقُوا حبةً، ولْيخلُقُوا ذَرةًتعالى: ومن أَظْلَم ممن ذَهب يخلُق كَ

وزاد فرِ يواية» :لْويقُلُخوا شعي٥٩٥٣(بخارى:». ةًر(  
خـدا ونـد متعـال مـي     «مـي گفـت:    �مي گويد: شنيدم كه رسول االله  �ابوهريره  ترجمه:

نند آ فرينش مـن بيافرينـد. پـس    فرمايد: چه كسي ستمكارتر از فردي است كه تلاش مي كند تا ما
  ».   پس دانه اي جو بيافريند:«و در روايتي ديگر فرمود ». دانه اي گندم و يا مورچه اي بيافريند
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از ديگران مستحق  ،برخورد خوب حسن سلوك و برايه كسي ): چ1باب ( 
  تراست؟

فَقَالَ: يا  �ى رسولِ اللَّه قَالَ: جاءَ رجلٌ إِلَ �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٩٨٤
: قَالَقَالَ: ثُم من؟  .»أُمك«رسولَ اللَّه، من أَحق الناسِ بِحسنِ صحابتي؟ قَالَ: 

»كأُم ؟ قَالَ:  .»ثُمنم قَالَ: ثُم»كأُم ؟ قَالَ:  .»ثُمنم قَالَ: ثُم»وكأَب ثُم .«
  )٥٩٧١(بخارى:

بـراي   آمـد وگفـت: چـه كسـي     �الله ا  ي نزد رسـول شخص مي گويد: � ابوهريره مه:ترج
فرمـود:  : سپس چـه كسـي؟   گفت .»مادرت« فرمود: تراست؟مستحق  ،از ديگرانخوش رفتاري من 

پرسـيد: پـس از او چـه كسـي؟     ». بـاز هـم مـادرت   «گفت: بعد از او چه كسـي؟ فرمـود:    ». مادرت«
 ».  بعد از او پدرت«فرمود: 

  دشنام دهد والدين اش را نبايد كسي): 2(باب 

 :�ما قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّهعنه اللَّه عن عبداللَّه بنِ عمرٍو رضيـ ١٩٨٥
»هيداللُ وجالر نلْعرِ: أَنْ يائرِ الْكَبأَكْب نإِنَّ م«.   ـفكَيو ،ولَ اللَّهسا ريلَ: يق
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الر نلْع؟ قَالَ: يهيداللُ وج»هأُم بسيو اهأَب بسلِ، فَيجا الرلُ أَبجالر بسي .«
  )٥٩٧٣(بخارى:

همانـا يكـي از   «فرمـود:   �رسـول االله   رضي االله عنهما مـي گويـد:  داالله بن عمرو عب ترجمه:
فتند: اي رسول خـدا!  بزرگترين گناهان كبيره، اين است كه شخص, پدر ومادرش را لعنت كند. گ

شخصي، پدر ديگري را دشنام مـي دهـد   «چگونه شخص, پدر ومادرش را لعنت مي كند؟ فرمود: 
  ».و او در پاسخ, به پدر ومادرش، دشنام مي دهد

  صلة رحم (پيوند خويشاوندي)): گناه قطع 3باب (

لا : «يقُـولُ  �قَالَ: سمعت النبِـي   �جبيرِ بنِ مطْعمٍ  عنـ ١٩٨٦
عةَ قَاطنلُ الْجخد٥٩٨٤(بخارى: ».ي(  

قاطع رحم (كسـي  «مي فرمود:  �مي گويد: شنيدم كه نبي اكرم  �جبير بن مطعم  ترجمه:
  ».كه با خويشاوندانش, قطع را بطه مي كند) وارد بهشت نمي شود

پيوند خويشاوندي را حفظ كند، خداوند، رابطه اش را با او كه  ): كسي4باب (
  ظ خواهد كردحف

إِنَّ الرحم شجنةٌ مـن  «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٩٨٧
  )٥٩٨٨بخارى:».(اللَّه: من وصلَك وصلْته، ومن قَطَعك قَطَعته فَقَالَالرحمنِ، 

. لـذا  رفته شده اسـت م از رحمن گحر«: فرمود �مي گويد: نبي اكرم  �ابوهريره  ترجمه:
خداوند متعال خطاب به رحم مي فرمايد: هر كس، تو را وصل كنـد (حـق خويشـاوندي را بجـاي     
آورد) او را به خود, وصل خواهم كرد. و هر كس، تو را قطـع كنـد (حـق خويشـاوندي را بجـاي      

  ».نياورد) با او قطع رابطه خواهم نمود
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  حق خويشاوندي، رعايت گردد): 5باب (

جِهارا غَير سر  �قَالَ: سمعت النبِي  �الْعاصِ  و بنِعن عمرِـ ١٩٨٨
إِنَّ آلَ أَبِي بياض لَيسوا بِأَوليائي، إِنما وليي اللَّه وصالح الْمـؤمنِين،  «يقُولُ: 

  )٥٩٩٠(بخارى:». ولَكن لَهم رحم أَبلُّها بِبلاها
بـا صـراحت تمـام و صـداي      �مي گويد: شنيدم كه نبي اكرم  �عمرو بن عاص  جمه:تر

همانا فرزندان ابو فلان، دوستان من نيستند. بلكه خدا و مؤمنـان نيكوكـار, دوسـتان    «بلند مي فرمود: 
 ».من هستند. البته من حق خويشاوندي آنان را آنطور كه شايسته است, ادا مي نمايم

  نيستاطر جبران نيكي هاي ديگران بخرحم  ة): صل6باب (

لَيس «قَالَ:  �ا عنِ النبِي مهناالله ع يضعن عبداللَّه بنِ عمرٍو رـ ١٩٨٩
      ».الْواصلُ بِالْمكَافئ، ولَكنِ الْواصلُ الَّـذي إِذَا قُطعـت رحمـه وصـلَها    

  )٥٩٩١(بخارى:
وصـل كننـدة   «فرمـود:   �رضي االله عنهما مـي گويـد: نبـي اكـرم     عبداالله بن عمرو  ترجمه:

واقعي پيوند خويشاوندي، كسي نيست كه بخاطر جبران رابطه اي كه خويشـاوندانش بـا او دارنـد,    
  ».صله رحمي كند. بلكه كسي است كه اگر ديگران با او قطع رابطه كنند, او رابطه برقرار نمايد

  درآغوش گرفتن كودكان و بوسيدن ،): دوست داشتن7باب (

 �اللَّه عنها قَالَت: جاءَ أَعرابِي إِلَـى النبِـي    عن عائشةَ رضيـ ١٩٩٠
أَوأَملك لَك أَنْ نزع اللَّه « :�فَقَالَ النبِي  .تقَبلُونَ الصبيانَ؟ فَما نقَبلُهم :فَقَـالَ 

  )٥٩٩٨(بخارى: ».من قَلْبِك الرحمةَ
آمـد و گفـت:     �عايشه رضي االله عنها مي گويد: مردي باديه نشين نزد نبي اكـرم   ترجمه:

اگـر خداونـد, رحمـت را از    «فرمود:  �ما كودكان را نمي بوسيم. آيا شما مي بوسيد؟. پيامبر خدا 
  ».  قلب ات بيرون آورده است, من نمي توانم برايت كاري انجام دهم
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سبي، فَـإِذَا   �: قَدم علَى النبِي الَقَ �بنِ الْخطَّابِ  عن عمرـ ١٩٩١
  ،ـهذَتيِ أَخبي السا فبِيص تدجي، إِذَا وقسا تهيثَد لُبحت يِ قَدبالس نأَةٌ مرام

 بِيا النفَقَالَ لَن ،هتعضأَرا، وطْنِهبِب هقَتفَأَلْص�: »ري أَتا فهلَدةً وطَارِح هذنَ هو
لَلَّه أَرحم بِعباده مـن  «فَقَالَ:  .؟ قُلْنا: لا، وهي تقْدر علَى أَنْ لا تطْرحه»النارِ

  )٥٩٩٩(بخارى:». هذه بِولَدها
آوردنـد. در   �مي گويد: تعدادي اسير جنگي نـزد نبـي اكـرم     �عمر بن خطاب  ترجمه:

ان آنان, زني وجود داشت كه از پستانهايش شير مي ريخت. ناگهان، در ميان اسيران, چشـم اش  مي
به كودكي افتاد. به محض اينكه او را ديد, در آغوش گرفت و بـه سـينه اش چسـباند و شـروع بـه      

آيــا ايــن مــادر, فرزنــدش را در آتــش              «خطــاب بــه مــا فرمــود:  �شــير دادنــش كــرد. نبــي اكــرم 
؟! گفتيم: خير, اگر توانايي داشته باشد (مجبور به انداختن نباشـد) نمـي انـدازد. فرمـود:     »ي اندازدم
  ».بدانيد كه خداوند، بر بندگانش از اين مادر هم نسبت به فرزندش، مهربانتر است«

  است نمودهتقسيم  ،رحمت را به صد قسمت ،): خداوند8باب (

جعلَ «يقُولُ:  �سمعت رسولَ اللَّه  قَالَ: �ي هريرةَ أَبِ عنـ ١٩٩٢
اللَّه الرحمةَ مائَةَ جزءٍ، فَأَمسك عنده تسعةً وتسعين جزءًا، وأَنزلَ في الأَرضِ 

عـن   جزءًا واحدا، فَمن ذَلك الْجزءِ يتراحم الْخلْق، حتى ترفَع الْفَرس حافرها
هيبصةَ أَنْ تيشا خهلَد٦٠٠٠(بخارى: ».و(  

خداوند, رحمـت را بـه   «مي فرمود:  �مي گويد: شنيدم كه رسول االله  �ابوهريره  ترجمه:
صد قسمت, تقسيم نموده است. نود و نه قسمت آنرا نزد خودش نگه داشته و يـك قسـمت اش را   

باعث مهرباني مخلوقات با يكديگر مي شـود  به زمين فرستاده است. و همين يك قسمت است كه 
  ».تا جايي كه اسب, سم اش را بلند مي كند كه مبادا به كره اش آسيبي برسد
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  كودك روي زانو گذاشتن): 9باب (

 �كَانَ رسـولُ اللَّـه   قَالَ: ما اللَّه عنه عن أُسامةَ بنِ زيد رضيـ ١٩٩٣
نِي عدقْعذُنِي فَيأْخي ا، ثُممهمضي ى، ثُمرالأُخ هذلَى فَخع نسالْح دقْعيو ،هذلَى فَخ

  )٦٠٠٣(بخارى:». اللَّهم ارحمهما«يقُولُ: 
مرا بر مـي داشـت و بـر روي     �اسامه بن زيد رضي االله عنهما مي گويد: رسول االله  ترجمه:

مي نهاد. سپس ما را به يكـديگر مـي چسـباند و     زانويش مي نشاند و حسن را روي زانوي ديگرش
 .»خدايا! بر اينها رحم كن«مي فرمود: 

  چارپايان انسانها و كردن بر ): رحم10باب (
في صلاة، وقُمنا معه،  �عنِ أَبي هريرةَ قَالَ: قَام رسولُ اللَّه ـ ١٩٩٤

 .هم ارحمنِي، ومحمدا، ولا ترحم معنا أَحداأَعرابِي وهو في الصلاة: اللَّ فَقَـالَ 
 بِيالن لَّما سفَلَم�  :ابِيرلأَعا«قَالَ لعاسو ترجح ٦٠١٠(بخارى:». لَقَد( 

براي اداي نمـازي برخاسـت و مـا نيـز همـراه       �مي گويد: رسول االله  �ابوهريره  ترجمه:
ن اثنا، مردي باديه نشين كه مشغول نماز خواندن بود, گفت: خدايا! بر من و ايشان بلند شديم. در آ

سـلام داد, بـه او    �محمد رحم كن و بجز ما بركسي ديگر، رحم نكـن. هنگـامي كـه نبـي اكـرم      
 ».چيز (رحمت) وسيعي را محدود ساختي«فرمود: 

تـرى  « :� : قَالَ رسـولُ اللَّـه  الَقَ �بشيرٍ بنِ النعمان عنِـ ١٩٩٥
 وضكَى عتإِذَا اش ،دسثَلِ الْجكَم ،هِماطُفعتو ،مهادوتو ،هِمماحري تف نِينمؤالْم

  )٦٠١١(بخارى:». تداعى لَه سائر جسده بِالسهرِ والْحمى
, دوسـتي و  مؤمنـان در شـفقت  «فرمـود:   �مي گويد: رسـول االله   �نعمان بن بشير ترجمه:

مهرباني با يكديگر مانند اعضاي يـك پيكرانـد كـه اگـر عضـوي از آن بـدرد آيـد، سـاير اعضـاء                
 ».بي قرار مي گردند و تب مي شوند

ما من مسلمٍ غَرس «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَنسِ بنِ مالك ـ ١٩٩٦
ابد انٌ أَوسإِن هنا، فَأَكَلَ مسقَةٌغَردص بِه ٦٠١٢(بخارى: ».ةٌ، إِلاَّ كَانَ لَه(  
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هر مسـلماني كـه نهـالي    «فرمود:  �روايت است كه نبي اكرم �از انس بن مالك  ترجمه:
  ».غرس نمايد و انسان يا حيواني از آن بخورد، برايش صدقه بشمار مي رود

مـن لا يـرحم، لا   : «قَالَ �عبداللَّه عنِ النبِي  جرِيرِ بنِ نعـ ١٩٩٧
محر٦٠١٣(بخارى: ».ي(  

هـر كـس, بـه ديگـران، رحـم      «فرمود:  �مي گويد: نبي اكرم  �جرير بن عبداالله  ترجمه:
  ».نكند, خدا به او رحم نخواهد كرد

  همسايه سفارش در مورد): 11باب (

ما زالَ يوصينِي «قَالَ:  �اللَّه عنها عنِ النبِي  عن عائشةَ رضيـ ١٩٩٨
ثُهرويس هأَن تنى ظَنتارِ حرِيلُ بِالْج٦٠١٤(بخارى:». جِب(  

جبرئيـل آنقـدر مـرا در مـورد     «فرمود:  �عايشه رضي االله عنها مي گويد: نبي اكرم  ترجمه:
  ».همسايه سفارش نمود كه خيال كردم او را شريك ارث، قرار مي دهد

  همسايگانش از دست وي در امان نباشند كه ): گناه كسي12باب (

واللَّه لا يؤمن، واللَّه لا «قَالَ:  �أَنَّ النبِي  :�عن أَبِي شريحٍ ـ ١٩٩٩
نمؤلا ي اللَّهو ،نمؤ؟ قَالَ: » يولَ اللَّهسا ري نميلَ: وق»  هـارج نأْمي لا يالَّذ

ايِقَهو٦٠١٦(بخارى: ».ب(  
بخـدا سـوگند, مـؤمن نيسـت، بخـدا      «فرمـود:   �مي گويد: نبي اكرم  � ابوشريح ترجمه:

پرسـيدند: چـه كسـي اي رسـول خـدا؟ فرمـود:       ». سوگند, مؤمن نيست، بخدا سوگند, مؤمن نيست
  ».كسي كه همسايه، از شرش در امان نباشد«
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آزار اذيت و همسايه اش را  ،ايمان دارد ،كس به خدا و روز قيامتهر): 13باب (
  نكند

من كَانَ يـؤمن  « :�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �عن أَبِي هريرةَ ـ ٢٠٠٠
  كْـرِمرِ فَلْيمِ الآخوالْيو بِاللَّه نمؤكَانَ ي نمو ،هارج ذؤرِ فَلا يمِ الآخوالْيو بِاللَّه

بِاللَّه نمؤكَانَ ي نمو ،فَهيض     تـمصيل ا أَوـريقُـلْ خـرِ فَلْيمِ الآخوالْيو .«   
  )٦٠١٨(بخارى:

هركس كـه بـه خـدا و روز قيامـت،     «فرمود:  �مي گويد: رسو ل االله  �ابوهريره  ترجمه:
ايمان دارد، همسايه اش را از اذيت و آزار نكند. و هركس كه به خـدا و روز قيامـت, ايمـان دارد،    

بدارد. و هركس كه به خدا و روز قيامت, ايمان دارد، سخن خـوب بگويـد و    مهمان اش را گرامي
  ».  يا سكوت نمايد

  بشمار مي رودصدقه  ،نيك كار): هر14باب (

كُلُّ «قَالَ:  �ما عنِ النبِي اللَّه عنه عن جابِرِ بنِ عبداللَّه رضيـ ٢٠٠١
  )٦٠٢١(بخارى:». معروف صدقَةٌ

هـر كـار نيـك،    «فرمـود:   �جابر بن عبداالله رضي االله عنهما مي گويـد: نبـي اكـرم     ترجمه:
 ».صدقه بشمار مي رود

  كارها ةهم در ملايمت): 15باب (

إِنَّ اللَّه : «�اللَّه عنها قَالَت: قَالَ رسولُ اللَّه  عن عائشةَ رضيـ ٢٠٠٢
رِ كُلِّهي الأَمف فْقالر بح٦٠٢٤بخارى:». (ي(  

خداونـد نرمـي و ملايمـت را    «فرمود:  �عايشه رضي االله عنها مي گويد: رسول االله  ترجمه:
  ».در همة كارها دوست دارد
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  يكديگر ): همكاري مؤمنان با16باب (

الْمـؤمن للْمـؤمنِ   «قَـالَ:   �عنِ النبِي  �عن أَبِي موسى ـ ٢٠٠٣
عب دشي انيناكَالْبضعب هض « بِيكَانَ النو ،هابِعأَص نيب كبش ا، إِذْ  �ثُمسالج

اشـفَعوا  «جاءَ رجلٌ يسأَلُ، أَو طَالب حاجة، أَقْبلَ علَينا بِوجهِـه، فَقَـالَ:   
  )٦٠٢٧ى:(بخار ».فَلْتؤجروا، ولْيقْضِ اللَّه علَى لسان نبِيه ما شاءَ

مؤمنـان بـراي يكـديگر ماننـد     «فرمـود:   �مي گويد: نبي اكـرم   �ابوموسي اشعري  ترجمه:
سـپس رسـول خـدا    ». اجزاي يك ساختمان هستند كه باعث تقويت و استحكام يكـديگر مـي شـوند   

  انگشتانش را داخل يكديگر نمود. (با اين كار، استحكام را به ما نشان داد)  �

رو بسوي مـا كـرد    �سائل و يا نيازمندي نزدش آمد. پيامبر خدا نشسته بود كه  �وآنحضرت 
شفاعت كنيد تا اجر و پاداش ببريد. البته خداوند هر چه بخواهـد بـر زبـان پيـامبرش جـاري         «و فرمود: 
  ».مي سازد

    سخن بد به زبان نمي آورد و بد زبان هم نبود �): رسول خدا 17باب (

سـبابا، ولا   �قَالَ: لَم يكُنِ النبِـي   �عن أَنسِ بنِ مالك ـ ٢٠٠٤
 :ةبتعالْم دنا عندقُولُ لأَحا، كَانَ يانلا لَعا، واشفَح»  ـهبِينج ـرِبت ا لَهم.« 

  )٦٠٣١(بخارى:
فردي دشنام دهنده، بـد و بيـراه گـوي و     �مي گويد: نبي اكرم  �انس بن مالك  ترجمه:
او را چـه شـده   « ود. بلكه هرگاه مي خواست يكي از ما را سرزنش كند، مي فرمود: نفرين كننده نب

  ».است؟ پيشاني اش به خاك ماليده شود

  كراهت بخل و ،سخاوت و ): خوش اخلاقي18باب (

. عن شيءٍ قَطُّ فَقَـالَ: لاَ  �يقُولُ: ما سئلَ النبِي  �جابِرٍ عنـ ٢٠٠٥
  )٦٠٣٤(بخارى:
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 چيزي خواسته شد، هر گز نه نگفت. �مي گويد: هرگاه از نبي اكرم  �ابرج ترجمه:

عشر سنِين فَما قَالَ لـي   �قَالَ: خدمت النبِي  �عن أَنسٍ ـ ٢٠٠٦
  )٦٠٣٨أَلاَّ صنعت. (بخارى: أُف، ولا لم صنعت؟، ولاَ

هرگـز بـه    �ودم. آنحضرت ب �مي گويد: ده سال در خدمت نبي اكرم  �انس  ترجمه:
  من، اف يا چرا چنين كردي و يا چرا چنان نكردي، نگفت.

  نامشد نفرين و ): نهي از19باب (

لا يرمـي رجـلٌ   «يقُولُ:  �أَنه سمع النبِي  :�عن أَبِي ذَر ـ ٢٠٠٧
يه، إِنْ لَـم يكُـن صـاحبه    رجلاً بِالْفُسوقِ، ولا يرميه بِالْكُفْرِ إِلاَّ ارتدت علَ

ك٦٠٤٥(بخارى:». كَذَل(  
هركس, فـرد ديگـري را مـتهم    «فرمود:  �مي گويد: شنيدم كه نبي اكرم  �ابوذر ترجمه:

 ».به فسق يا كفر كند و او اينگونه نباشد, فسق و كفر، به خودش بر مي گردد

 ــ وكَانَ من   �الضحاك  عن ثَابِت بنِـ ٢٠٠٨  ةرجابِ الشحأَص: 
 ولَ اللَّهسـا قَـالَ  : «قَـالَ  �أَنَّ ركَم ولامِ؛ فَهرِ الإِسغَي لَّةلَى مع لَفح نم. 

كلما لا ييمف ذْرن منِ آدلَى ابع سلَيو.  ذِّبا عيني الدءٍ فيبِش هفْسلَ نقَت نمو
ةاميالْق موي بِه. هلكَقَت وا فَهنمؤم نلَع نمو.     ـوـا بِكُفْـرٍ فَهنمؤم قَذَف نمو

هل٦٠٤٧(بخارى:». كَقَت(  
كه يكي از اصـحاب شـجره (بيـت رضـوان) اسـت, مـي گويـد:         �ثابت بن قيس  ترجمه:

          هـركس, بـه دينـي غيـر از اسـلام, سـوگند يـاد كنـد, همانگونـه اسـت كـه           «فرمـود:   �رسول االله 
مي گويد. و هـركس، چيـزي را نـذر كنـد كـه مالـك آن نيسـت, نـذرش صـحيح نمـي باشـد. و            
هركس، در دنيا با چيزي خودكشي كند, روز قيامت بوسيلة همان چيز، عذاب داده خواهد شـد. و  

 ».هركس, مؤمني را نفرين، و يا  متهم به كفر كند, مانند اين است كه او را به قتل رسانده است

  



  مختصر صحيح بخاري

 

١٠٦٦

  چيني  ): سخن20اب (ب

لا يدخلُ الْجنةَ «يقُولُ:  �قَالَ: سمعت النبِي  �عن حذَيفَةَ ـ ٢٠٠٩
ات٦٠٥٦(بخارى: ».قَت(  

سخن چـين، وارد بهشـت   «مي فرمود:  �مي گويد: شنيدم كه نبي اكرم  �حذيفه  ترجمه:
  ».نمي شود

  و تمجيدتعريف  كراهيت): 21باب (

فَـأَثْنى علَيـه    �أَنَّ رجلاً ذُكر عند النبِي  :�بِي بكْرةَ عن أَـ ٢٠١٠
ويحك قَطَعت عنق صاحبِك ـ يقُولُه مرارا ـ   « :�فَقَالَ النبِي  .رجلٌ خيرا

نْ كَانَ يرى أَنه إِنْ كَانَ أَحدكُم مادحا لا محالَةَ فَلْيقُلْ: أَحسِب كَذَا وكَذَا، إِ
زلا يو ،اللَّه هسِيبحو كاكِّكَذَلدأَح لَى اللَّه٦٠٦١(بخارى:». ي ع(  

سـخن از مـردي، بـه ميـان آمـد. شـخص        �مي گويد: نزد نبـي اكـرم    �ابوبكره  ترجمه:
ن واي بر تو، گردن دوست ات را شكسـتي ـ و اي ـ  «فرمود:  �ديگري از او ستايش كرد. نبي اكرم 

جمله را چند بار تكرار كرد ـ اگر لازم است كه يكي از شما ديگري را تعريف كند, پس بگويـد:   
گمان مي كنم كه فلاني، چنين است و داراي چنين صفاتي است و حساب اش با خداسـت. آنهـم   
در صورتي كه مي داند كه در او چنين صفاتي وجود دارد. و كسي را نزد خداوند, پـاك و منـزه،   

  .»نكندمعرفي 

   يگردپشت كردن به يك و ): نهي از حسادت22باب (

لا تباغَضوا، «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�مالك  أَنسِ بنِ نعـ ٢٠١١
ولا تحاسدوا، ولا تدابروا، وكُونوا عباد اللَّه إِخوانا، ولا يحـلُّ لمسـلمٍ أَنْ   

  )٦٠٦٥(بخارى: ».وق ثَلاثَة أَيامٍيهجر أَخاه فَ
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بـا يكـديگر, دشـمني نكنيـد،     «فرمـود:   �مي گويد: رسـول االله   �انس بن مالك  ترجمه:
حسادت نورزيد و به يكديگر، پشت ننماييد. بلكـه بـرادروار، خـدا را عبـادت كنيـد. و بـراي هـيچ        

  ».اشدمسلماني جايز نيست كه بيشتر از سه روز با برادر مسلمانش, قهر ب

إِياكُم والظَّن، فَإِنَّ «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن أَبِي هريرةَ ـ ٢٠١٢
الظَّن أَكْذَب الْحديث، ولا تحسسـوا، ولا تجسسـوا، ولا تناجشـوا، ولا    

     ـادبـوا عكُونوا، ورابـدلا تـوا، واغَضبلا توا، وداسحـا  تانوإِخ اللَّـه .«       
  )٦٠٦٦(بخارى:

زيـرا   اجتنـاب كنيـد.   بـد،  از گمـان « فرمـود:  �ل االله رسـو  مي گويـد:  � ابوهريره ترجمه:
تجسس نكنيد، قيمـت كالاهـا    ،عيوب ديگران نباشيد و به دنبالاست.   دروغنوع بدترين  بد، گمان

يكـديگر, حسـادت نورزيـد. بـا يكـديگر،      را بدون اينكه نيت خريد داشته باشيد، بـالا نبريـد و بـه    
  ».دشمني نكنيد و پشت ننماييد و برادروار, خدا را عبادت كنيد

  ): ظن و گمان جايز 23باب (

ما أَظُن فُلانا « :�ا قَالَت: قَالَ النبِي هناالله ع يضعن عائشةَ رـ ٢٠١٣
». يعرِفَان ديننا الَّذي نحن علَيـه : «ةايوي رِفو .»وفُلانا يعرِفَان من دينِنا شيئًا

  )٦٠٦٨(بخارى:
گمان نمي كـنم كـه فلانـي و    «فرمود:  �عايشه رضي االله عنها مي گويد: نبي اكرم  ترجمه:

گمان نمي كنم كـه فلانـي و فلانـي    «و در روايتي ديگر فرمود: ». فلاني دربارة دين ما چيزي بدانند
  ».كه ما بر آن هستيم, چيزي بداننددربارة ديني 

  نمايدرا پنهان  گناهان اشبايد  ،منؤ): م24باب (

كُلُّ «يقُولُ:  �يقُولُ: سمعت رسولَ اللَّه  �عنِ أَبي هريرةَ ـ ٢٠١٤
بِاللَّيلِ عملاً، أُمتي معافًى إِلاَّ الْمجاهرِين، وإِنَّ من الْمجاهرة: أَنْ يعملَ الرجلُ 
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عملْت الْبارِحةَ كَذَا وكَذَا، وقَد  !ثُم يصبِح وقَد ستره اللَّه علَيه، فَيقُولَ: يا فُلانُ
هنع اللَّه رتس فكْشي بِحصيو ،هبر هرتسي ات٦٠٦٩(بخارى:». ب(  

همـه ي افـراد امـت مـن     «مي فرمود:  �رسول االله  مي گويد: شنيدم كه �: ابوهريره  ترجمه
بخشيده خواهند شد مگر كساني كه به طور علني، مرتكـب گنـاه شـوند. و يكـي از انـواع گناهـان       
علني اين است كه شخص, شب هنگام, مرتكب گناهي شود و در حالي صبح كند كـه خـدا ونـد،    

فلان كار و فلان كار را انجام دادم. ايـن  گناه اش را پوشانده است. اما او بگويد: اي فلاني! ديشب, 
در حالي است كه خدا وند, گناهش را پنها ن كرده بود ولـي او پـرده ي خـدا را از روي خـودش     

  ».   برداشت

  قهر كردن): 25باب (

لا يحلُّ «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن أَبِي أَيوب الأَنصارِي ـ ٢٠١٥
هلٍ أَنْ يجرـذَا،  له رِضعيذَا، وه رِضعفَي انيقلْتالٍ، يلَي ثَلاث قفَو اهأَخ رج

  )٦٠٧٧(بخارى:». وخيرهما الَّذي يبدأُ بِالسلامِ
براي هيچ كس، جايز نيسـت  «فرمود:  �مي گويد: رسول االله  �ابوايوب انصاري  ترجمه:

قهـر باشـد طوريكـه هنگـام ملاقـات، از يكـديگر، روي        كه بيشتر از سه شب، با بـرادر مسـلمانش،  
 ».گرداني كنند. و بهترين آنها كسي است كه آغاز به سلام گفتن نمايد

اي مؤمنان! از خدا بترسيد ���� : متعال كه مي فرمايد خداوند ة): اين گفت26باب (
  آنچه كه در مورد نهي از دروغگويي آمده است و ����راستگويان باشيد با و

إِنَّ الصدق يهدي إِلَى الْبِـر،  «قَالَ:  �عنِ النبِي  �ن عبداللَّه عـ ٢٠١٦
 بإِنَّ الْكَذيقًا، ودكُونَ صى يتح ،قدصلَ لَيجإِنَّ الرو ،ةني إِلَى الْجدهي إِنَّ الْبِرو

لَى النارِ، وإِنَّ الرجلَ لَيكْـذب حتـى   يهدي إِلَى الْفُجورِ، وإِنَّ الْفُجور يهدي إِ
  )٦٠٩٤(بخارى: ».يكْتب عند اللَّه كَذَّابا
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همانـا راسـتگويي، انسـان را    «فرمـود:   �مي گويـد: نبـي اكـرم     �عبداالله بن مسعود  ترجمه:
اي راسـت    بسوي نيكي، رهنمون مي شود. و نيكي، انسان را به بهشت مي رساند. و شخص، به انـدازه 

مي گويد كه در زمره ي صديقين قرار مي گيرد. و همانا دروغگويي, انسان را بسـوي فسـق و فجـور    
سوق مي دهد. و فسق و فجور, انسان را به جهنم مي كشاند. و شخص، به اندا زه اي دروغ مي گويـد  

  ».كه نزد خداوند، در زمره ي دروغگويان نوشته مي شود

  اسزاگويي هان): صبر در برابر 27باب (

لَيس أَحد أَو لَيس شيءٌ «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي موسى ـ ٢٠١٧
مقُهزريو يهِمافعلَي هإِنا، ولَدو ونَ لَهعدلَي مهإِن ،اللَّه نم هعملَى أَذًى سع ربأَص    .«

  )٦٠٩٩(بخارى:
هــيچ كــس، در برابــر «فرمــود:  �مــي گويــد: نبــي اكــرم  �ابوموســي اشــعري  ترجمــه:

ناسزاگويي از خدا وند, بردبارتر نيست. مردم به او فرزند, نسبت مي دهند با وجود اين، خداوند بـه  
 ».آنان، عافيت مي بخشد و رزق, عنايت مي كند

  خشم زااجتناب ): 28باب (

لَـيس الشـديد   «قَالَ:  � أَنَّ رسولَ اللَّه :�عن أَبِي هريرةَ ـ ٢٠١٨
  )٦١١٤(بخارى: ».بِالصرعة، إِنما الشديد الَّذي يملك نفْسه عند الْغضبِ

قهرمـان، كسـي نيسـت كـه هنگـام      «فرمـود:   �مي گويـد: رسـول االله    �ابوهريره  ترجمه:
كه هنگام خشـم, خـودش را    كشتي گرفتن, افراد زيادي را به زمين بزند. بلكه قهرمان، كسي است

  ».كنترل نمايد

لا «قَـالَ:   .: أَوصنِي�أَنَّ رجلاً قَالَ للنبِي  :�عن أَبِي هريرةَ ـ ٢٠١٩
بضغا .»تاررم ددقَالَ:  .فَر»بضغ٦١١٦(بخارى:». لا ت( 
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 �نحضرتگفت: مرا نصيحت كن.آ �مي گويد: مردي به نبي اكرم  �ابوهريره  ترجمه:
همچنـان مـي    �آن مرد چند بـار، تقاضـايش را تكـرار كـرد و رسـول اكـرم       ». خشم نكن«فرمود: 
  ».خشم نكن«فرمود: 

  حيا ): شرم و29باب (

الْحياءُ لا يأْتي « :�قَالَ: قَالَ النبِي  �حصينٍ  عن عمرانَ بنِـ ٢٠٢٠
  )٦١١٧(بخارى: ».إِلاَّ بِخيرٍ

چيزي جـز خـوبي، بـه    حيا « فرمود: � اكرم  رسول مي گويد: � صينن حعمران ب ترجمه:
 .»ارمغان نمي آورد

  هر چه خواهي كن ،نداري حياگر ا): 30باب (

إِنَّ مما أَدرك الناس « :�قَالَ: قَالَ النبِي  �مسعود  يأَبِ نعـ ٢٠٢١
ت الأُولَى: إِذَا لَم ةوبكَلامِ الن نمئْتا شم عنيِ فَاصحت٦١٢٠(بخارى: ».س(  

  از مـردم  ني كه يكي از سخنا« فرمود: � اكرممي گويد: نبي  � عبداالله بن مسعود ترجمه:
 ».هرچه خواهي كن حيا نداري,اگر  كه: اين است ريافته اندد پيامبران گذشته

  خانوادهو شوخي با افراد با مردم  اخلاقي ): خوش31باب (

لَيخالطُنا حتـى   �قَالَ: إِنْ كَانَ النبِي  �أَنسِ بن مالك  نعـ ٢٠٢٢
  )٦١٢٩(بخارى:؟ »ما فَعلَ النغير !يا أَبا عميرٍ«يقُولَ لأَخٍ لي صغيرٍ: 

بـا مـا نشسـت و برخاسـت     بـه انـدازه اي    � اكرم نبي  مي گويد: �بن مالك  انس ترجمه:
؟ »چطور اسـت ير غَنُحال  !اي ابوعمير« برادر كوچكم مي فرمود: كرد و) به  داشت كه (شوخي مي

  .)كرد با آن بازي مي ابوعميربود كه كوچكي  ةپرند ،غيرنُ(
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  شود بار گزيده نمي دو ،ازيك سوراخ مؤمن): 32باب (

ؤمن من لا يلْدغُ الْم«أَنه قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ٢٠٢٣
  )٦١٣٣(بخارى:». جحرٍ واحد، مرتينِ

گزيـده   ،دو بار ،من از يك سوراخؤم« فرمود: � اكرم نبي  مي گويد: � ابوهريره ترجمه:
  .»شود نمي

  مكروه ز وي): اشعار و رجزخوانيهاي جا33باب (

من الشعرِ  إِنَّ«قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�كَعبٍ  بنِ أُبي عنـ ٢٠٢٤
  )٦١٤٥(بخارى: ».حكْمةً

ار, شـع ابعضـي از  همانـا  « فرمود: �االله  رسول روايت مي كند كه  � ابي بن كعب ترجمه:
  .»هستند سخنان مفيدي 

  تلاوت قرآن ترك ياد خدا و با شعر و دن): كراهيت وقت گذران34باب (

لأَنْ يمتلئَ «قَالَ:  �النبِي  ما عنِاللَّه عنه عنِ ابنِ عمر رضيـ ٢٠٢٥
  )٦١٥٤(بخارى: ».جوف أَحدكُم قَيحا، خير لَه من أَنْ يمتلئَ شعرا

شـما از   كـي از يشكم اگر « فرمود: � اكرم نبي  ي گويد:م رضي االله عنهما عمر ابن ترجمه:
   .»شودپر پر شود، بهتر است از اينكه از شعر  زردابچرك و 

  تو ): اگر شخصي به كسي بگويد: واي بر35باب (

فَقَـالَ: يـا    �أَنَّ رجلاً من أَهلِ الْبادية أَتى النبِي  :عن أَنسٍـ ٢٠٢٦
؟ قَـالَ: مـا   »ويلَك وما أَعددت لَها«رسولَ اللَّه، متى الساعةُ قَائمةٌ؟ قَالَ: 

فَقُلْنـا؟   .»إِنك مع من أَحببت«ني أُحب اللَّه ورسولَه. قَالَ: أَعددت لَها إِلا أَ
  )٦١٦٧(بخارى: ».نعم«ونحن كَذَلك؟ قَالَ: 
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آمد و گفت: اي        رسول  �اكرم  نبي باديه نشين نزد  مي گويد: مردي �انس  ترجمه:
واي بـر تـو, چـه چيـز بـراي آن آمـاده       «فرمود:  �رسول خدا  ؟بر پا خوا هد شدي قيامت كَ خدا! 

تو بـا  «؟ گفت: هيچگونه امادگي اي ندارم. فقط خدا و رسولش را دو ست دارم. فرمود: »كرده اي
ما (صحابه) گفتـيم: مـا هـم اينگونـه خـواهيم بـود؟       ». كساني خوا هي بود كه آنها را دو ست داري

 ».بلي«فرمود: 

  شوند نسبت داده مي): انسانها به پدرانشان 36باب (

إِنَّ الْغـادر  «قَالَ:  �ما عنِ النبِي اللَّه عنه عنِ ابنِ عمر رضيـ ٢٠٢٧
نِ فُلانب ةُ فُلانرغَد هذقَالُ: هي ،ةاميالْق مواءٌ يول لَه فَعر٦١٧٧(بخارى: ».ي(  

بـراي هـر    روز قيامـت «فرمـود:   �رم نبـي اك ـ  ي گويـد: ابن عمر رضي االله عنهما م ـ ترجمه:
شخص خائن، پرچمي نصب مي كنند و اعلام مـي نماينـد كـه ايـن, خيانـت فلانـي فرزنـد فلانـي         

  ».است

  »قلب مؤمن است ،مرْكَ): «37باب (

ويقُولُونَ الْكَرم؟ : «�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �عن أَبِي هريرةَ ـ ٢٠٢٨
  )٦١٨٣(بخارى:». ب الْمؤمنِإِنما الْكَرم قَلْ
مردم به انگور, كَرم       مـي  «فرمود:  � كه رسول االله است روايت �ابوهريره از  ترجمه:

  ».گويند در حاليكه كرم, قلب مؤمن است

قابل يادآوري است كه اعراب به انگور, درخت انگور و شرابي كه از انگور، بدسـت مـي   
اب انگور باعث كرامت و بخشش مي شـد. شـريعت، اسـتفادة    آمد, كرم مي گفتند. زيرا كه شر

اين لفظ را براي موارد فوق, ناپسند دانست زيرا چـه بسـا كـه مـردم ايـن لفـظ را مـي شـنيدند و         
يـادآوري نمـود    �تحريك مي شدند و به ياد شراب مي افتادند. به همين خاطر, رسـول اكـرم   

ست زيرا مؤمن, سرچشمة كـرم و بخشـش   كه لفظ كرم، براي قلب مؤمن وخود مؤمن، شايسته ا
  است. شرح امام نووي بر صحيح مسلم
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  از آن باشد بهتركه اسمي  به اسم دادن يك ): تغيير38باب (

ا كَانَ اسمها: برةَ، هنع االلهُ يضأَنَّ زينب ر :�عن أَبِي هريرةَ ـ ٢٠٢٩
زيلَ: تكِّفَقسا راهما، فَسهفْسي ن بخارى: �ولُ اللَّه) .بني٦١٩٢ز(  

مـردم   زن نيكوكـار بـود.    عنـي يه عنها بـر   االله  اسم زينب رضي مي گويد: � ابوهريره ترجمه:
  او را زينب ناميد.  �گفتند: او خودش را ستايش مي كند. لذا رسول خدا 

  كم كند ،حرف از اسمشيك  زند وب): كسي كه شخصي را صدا 39باب (

ا في الثَّقَـلِ،  هناالله ع يضقَالَ: كَانت أُم سلَيمٍ ر �أَنسٍ  عنـ ٢٠٣٠
 بِيالن ةُ غُلامشجأَنو� بِهِن وقسي.  بِيفَقَالَ الن�: »   كـديور ،ـشجا أَني

  )٦٢٠٢(بخارى:». سوقَك بِالْقَوارِيرِ
 ؛بـردة   و انجشـه ميان زنان مسـافر بـود    نها درع  االله  ليم رضيام سمي گويد:  � انس ترجمه:

شيشـه هـا را     اي انجـش! « فرمـود:  �پيـامبر خـدا    شـتران آنـان را سـوق مـي داد.     ؛�اكـرم   رسول
 .»ببر تر آهسته

  متعالنزد خداوند  اسمها): بدترين 40باب (

اءِ أَخنى الأَسـم « :�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �عن أَبِي هريرةَ ـ ٢٠٣١
لاكالأَم كلى: ممسلٌ تجر :اللَّه دنع ةاميالْق مو٦٢٠٥(بخارى:». ي(  

نـزد   اسـم هـا  بـدترين   ،روز قيامـت « فرمـود:  �االله  رسـول  مي گويـد:  � ابوهريره ترجمه:
 .»باشد يدهاست كه خود را شاهنشاه نام مردي  خداوند، نام

  بگويدالله  الحمد ،زندمي عطسه كسي كه ): 41باب (

فَشمت  ،�قَالَ: عطَس رجلان عند النبِي  �عن أَنسِ بنِ مالك ـ ٢٠٣٢
رالآخ تمشي لَما ومهدأَح. يلَ لَهفَقَالَ:  .فَق»   ـدمحي ذَا لَـمهو ،اللَّه دمذَا حه

٦٢٢١بخارى:».(اللَّه(  
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در جـواب   �زدند. رسول خدا عطسه  �زد نبي اكرم ن دو نفر مي گويد: � انس ترجمه:
ايـن  «يكي از آنها، يرحمك االله گفت و در جواب ديگري, نگفت. مردم علت را پرسيدند. فرمود: 

  ».يكي، الحمداالله گفت و آن يكي، نگفت

  بد است ،و خميازه كشيدن ،خوب ،): عطسه زدن42باب (

إِنَّ اللَّه يحب الْعطَـاس،  « قَالَ: � عنِ النبِي �عن أَبِي هريرةَ ـ ٢٠٣٣
بثَاؤالت هكْريو.  ،هتمشأَنْ ي هعممٍ سلسلَى كُلِّ مع ق؛ فَحاللَّه دمفَح طَسفَإِذَا ع

الَ: ها ضحك منه وأَما التثَاؤب؛ فَإِنما هو من الشيطَان فَلْيرده ما استطَاع، فَإِذَا قَ
  )٦٢٢٣(بخارى: ».الشيطَانُ

لـي  پسـندد و  عطسـه را مـي   ،خداونـد « فرمـود:  � اكرممي گويد: نبي  � ابوهريره ترجمه:
بـر هرمسـلماني كـه آنـرا         ، فـت الحمـدالله گ  و عطسـه زد , مسـلماني  پس اگر. را نمي پسنددخميازه 

شـيطان اسـت و تـا     طـرف خميـازه از اما د. يگوبرحمك االله مي شنود, لازم است كه در جوابش، ي
هنگامي كه شخص (دهانش را باز مي كند و) ها مي گويد، شـيطان  را دفع كنيد. زيرا آن توانيد  مي

  .»خندد مي به او 

   

  א��ز��
	א��ـ كتاب  72

  به افراد بيشتر كمتر): سلام گفتن افراد 1باب (

يسلِّم الصـغير علَـى   «قَالَ:  � عنِ النبِي �عن أَبِي هريرةَ ـ ٢٠٣٤
  )٦٢٣١(بخارى:». الْكَبِيرِ، والْمار علَى الْقَاعد، والْقَليلُ علَى الْكَثيرِ

، شـخص عـابر بـه    كوچكتر به بزرگتر«فرمود:  � اكرم مي گويد: نبي  � ابوهريره ترجمه:
 .»دهندسلام  به جمعيت زياد,كم  ، و جمعيتنشسته فرد
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  ): سلام دادن رهگذر به شخص نشسته2( باب

يسلِّم الراكب : «�قَالَ رسولُ اللَّه : الَ، قَةايورِ يف � هنعوـ ٢٠٣٥
  ) ٦٢٣٢(بخارى: ».علَى الْماشي، والْماشي علَى الْقَاعد، والْقَليلُ علَى الْكَثيرِ

پياده، كسـي   هسوار ب« فرمود: �االله  رسول مي گويد:در روايتي ديگر  � ابوهريره ترجمه:
 .»دهند ، سلاماندرود به كسي كه نشسته است و آناني كه كمتر هستند به آناني كه بيشتر كه راه مي

  بيگانهبه آشنا و دادن ): سلام 3باب (

: �أَنَّ رجلاً سأَلَ النبِي :امهناالله ع يضعن عبداللَّه بنِ عمرٍو رـ ٢٠٣٦
تطْعم الطَّعام، وتقْرأُ السلام علَى من عرفْت وعلَى من «أَي الإِسلامِ خير؟ قَالَ: 

رِفعت ٦٢٣٦(بخارى: ».لَم(  
پرسـيد: كـدام     �اكـرم   نبـي  از  مـردي  رضي االله عنهما مي گويد:عبداالله بن عمرو  ترجمه:
  .»دادن و سلام كردن به آشنا و بيگانه طعام« بهتر است؟ فرمود:, خصلت اسلام

  بخاطر نگاه است): اجازه خواستن 4باب (

قَالَ: اطَّلَع رجلٌ من جحرٍ في حجـرِ   �عن سهلِ بنِ سعد ـ ٢٠٣٧
 بِيالن�،  بِيالن عمو� حى يردمك هأْسر فَقَالَ:  .بِه» ظُـرنت كأَن لَمأَع لَو 

  )٦٢٤١(بخارى:». لَطَعنت بِه في عينِك، إِنما جعلَ الاستئْذَانُ من أَجلِ الْبصرِ
    هـاي  خانـه يكـي از   از سـوراخي بـه داخـل   مـي گويـد: مـردي     � سهل بـن سـعد   ترجمه:

چوب نـوك تيـزي در دسـت داشـت و بـا آن،       �در حالي كه آنحضرت  نگاه كرد � االله  رسول
 تا چشـم  آنـرا در كنـي،   دانستم كه تو نگاه مي اگر مي« فرمود: �خاراند. پيامبر خدا  سرش را مي

  .»زيرا بخاطر نگاه است كه اجازه خواستن, لازم شده است فرو مي بردم.
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  : زناي اعضاي بدن)5( باب

تب إِنَّ اللَّه كَ« :�ا: عنِ النبِي مهنع االلهُ يضعنِ ابنِ عباسٍ رـ ٢٠٣٨
علَى ابنِ آدم حظَّه من الزنا، أَدرك ذَلك لا محالَةَ: فَزِنا الْعينِ النظَـر، وزِنـا   

  ـهكَذِّبي أَو ـكذَل قدصي جالْفَرهِي، وتشتى ونمت فْسالنو ،قطنالْم اناللِّس .«
  )٦٢٤٣(بخارى:

خداونـد بـراي هـر    « فرمـود:  �م اكـر  نبـي   عنهمـا مـي گويـد:    رضـي االله  ابن عباس ترجمه:
؛ و سـخن گفـتن   ,زناي زبـان  ؛نگاه كردن ,زناي چشم . پسكرده استتعيين  نصيبي از زنا شخص،

يق و يـا تكـذيب   خواستن اسـت. و ايـن شـرمگاه اسـت كـه آنـرا تصـد        و كردنآرزو  ,نفس زناي
  .»كند مي

  ها ): سلام كردن به بچه6باب (

أَنه مر علَى صبيان فَسلَّم علَيهِم، وقَالَ:  :�أَنسِ بنِ مالك  عنـ ٢٠٣٩
 بِيبخارى: �كَانَ الن) .لُهفْع٦٢٤٧ي(  
گذشـت و بـه آنهـا    جمعي از كودكـان  از كنار  �بن مالك  انس كه روايت است :ترجمه

 كرد. مي چنين � اكرم : نبي گفت سلام كرد و

  : منمو او در جواب بگويدسي بگويد كيستي؟ ): اگر ك7باب (

في  �ما قَالَ: أَتيت النبِي اللَّه عنه عبداللَّه رضي بنِ عن جابِرِـ ٢٠٤٠
أَنـا  «؟ فَقُلْت: أَنا، فَقَالَ: »من ذَا«فَدقَقْت الْباب، فَقَالَ:  .دينٍ كَانَ علَى أَبِي

  )٦٢٥٠(بخارى: هها.كَأَنه كَرِ» أَنا
م اكـر  نبـي   نـزد  ،هاي پـدرم  بدهي بخاطر  رضي االله عنهما مي گويد:جابر بن عبداالله :ترجمه

گويـا ايـن    .»مـنم  هـم  مـن «فرمـود:   .گفتم: منم ؟»ستييك« پرسيد: �آنحضرت و در زدم.  رفتم �
  .دانست پسنداگونه جواب دادن را ن
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  در مجالس باز كردن جا): 8باب (

 ـ �ا عنِ النبِي مهناالله ع يضابنِ عمر ر عنِـ ٢٠٤١ لا يقـيم  : «الَقَ
». الرجلُ الرجلَ من مجلسِه ويجلس فيه آخر ولَكـن تفَسـحوا وتوسـعوا   

  )٦٢٧٠(بخارى:
هـيچ كسـي, شـخص    « فرمـود:  �اكـرم  رضي االله عنهمـا مـي گويـد: نبـي      ابن عمر ترجمه:

بـراي ديگـران، جـا بـاز      در جايش بنشيند ولي )خود تا ديگري (و يااز جايش بلند نكند گري را دي
 ».  كنيد

  زانوها هنگام نشستنحلقه زدن دستها دور ): 9باب (

بِفناءِ الْكَعبة محتبِيا بِيـده   �: رأَيت رسولَ اللَّه قَالَ � هعنوـ ٢٠٤٢
  )٦٢٧٢(بخارى:هكَذَا. 

, كعبـه  ةرا ديدم كه در صحن خان �االله   رسول يد:رضي االله عنهما مي گو ن عمراب :ترجمه
  نشسته بود.   يش را دور زانوهايش حلقه زده وها دست

جمعي كه بيش از سه نفر در آن در  كردن صحبت گوشي در): جواز 10باب (
  باشد 

ذَا كُنتم ثَلاثَةً فَلا يتناجى إِ« :�قَالَ: قَالَ النبِي  �عن عبداللَّه ـ ٢٠٤٣
هزِنحلَ أَنْ ياسِ أَجطُوا بِالنلتخى تترِ، حونَ الآخد لانج٦٢٩٠(بخارى: ».ر(  

نفـر   ، دوبوديـد  ه نفـر اگـر س ـ « فرمود: � اكرممي گويد: نبي  � بن مسعود عبداالله :ترجمه
كـار، باعـث نگرانـي آن    ن اي ـزيـرا  د. بدون مشاركت ديگري، با يكديگر, درگوشي صحبت نكني ـ

(كه در اين صورت مي توانيد درگوشـي  ». مردم, قرار گرفتيد مگر اينكه در جمع .شود يشخص م
  صحبت كنيد).
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  بماندروشن  ،در خانه يآتشنبايد  ،خواب هنگام): 11باب (

لـه مـن   قَالَ: احترق بيت بِالْمدينة علَى أَه �عن أَبِي موسى ـ ٢٠٤٤
 بِيالن أْنِهِمثَ بِشدلِ، فَحقَالَ:  �اللَّي» متفَإِذَا نِم ،لَكُم ودع يا همإِن ارالن هذإِنَّ ه

كُمنا عئوه٦٢٩٤(بخارى:». فَأَطْف(  
خانـه اي در مدينـه بـا سـاكنانش      ها،شـب  در يكي از: مي گويد �اشعري  ابوموسي :ترجمه
آتـش،  « فرمـود:  �رسـول خـدا    درميـان گذاشـتند.   � اكـرم . ماجراي آنان را با نبي آتش گرفت

  .»آن را خاموش كنيد هر گاه، خواستيد بخوابيد, پس .است شمادشمن 

  آمده است  خانه ساختن ة): آنچه دربار12باب (

بنيـت   � ما قَالَ: رأَيتنِي مع النبِـي اللَّه عنه عنِ ابنِ عمر رضيـ ٢٠٤٥
بِيدي بيتا يكننِي من الْمطَرِ، ويظلُّنِي من الشمسِ، ما أَعاننِي علَيه أَحد من خلْـقِ  

  )٦٣٠٢اللَّه. (بخارى:
مشـاهده   � اكـرم نبـي   زمـان شما مرا در  رضي االله عنهما مي گويد: عبداالله بن عمر :ترجمه

سـاختم تـا    دست خود, بدون اينكه كسي از خلق خدا، مرا ياري كنـد, مي كرديد كه خانه اي را با 
 مرا از باران و نور خورشيد, حفاظت كند.
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  دعاي مستجابي دارد ،): هر پيامبري1باب (

لكُلِّ نبِي دعـوةٌ  «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن أَبِي هريرةَ ـ ٢٠٤٦
ةٌ يابجتسم  ةـرـي الآخي فتةً لأُمفَاعي شتوعبِئ دتأَنْ أَخ أُرِيدا، وو بِهعد .«

  )٦٣٠٤(بخارى:
يـك دعـاي مسـتجاب     ،هـر پيـامبري  « فرمود: �االله  رسولمي گويد:  � ابوهريره ترجمه:

  مكـنم تـا بـراي امـت     ذخيـره  ،آخرت رايرا ب يمدعا خواهم كند. من مي مي از آن، استفاده دارد كه
 .»منمايشفاعت 

  ): بهترين استغفار2باب (

سيد الاستغفَارِ أَنْ : «الَقَ �عنِ النبِي  �أَوسٍ  بنِ عن شدادـ ٢٠٤٧
  كـدهلَى عا عأَنو ،كدبا عأَننِي ولَقْتخ ،تإِلاَّ أَن ي لا إِلَهبر تأَن مقُولَ: اللَّهت

ا اسم كدعوو  لَـيع كتمبِنِع وءُ لَكأَب ،تعنا صم رش نم وذُ بِكأَع ،تطَعت
ومن قَالَها «قَالَ:  ».فَإِنه لا يغفر الذُّنوب إِلاَّ أَنت ،وأَبوءُ لَك بِذَنبِي، فَاغْفر لي

أَنْ يمسِي فَهو من أَهلِ الْجنة، ومن  من النهارِ موقنا بِها، فَمات من يومه قَبلَ
     ».فَمات قَبلَ أَنْ يصبِح فَهو من أَهـلِ الْجنـة   ،قَالَها من اللَّيلِ وهو موقن بِها

  )٦٣٠٦(بخارى:
ايـن اسـت كـه     ،بهترين اسـتغفار «فرمود:  �مي گويد: نبي اكرم  � داد بن اوسش ه:ترجم

اللَّهم أَنت ربي لا إِلَه إِلاَّ أَنت، خلَقْتنِي وأَنا عبدك، وأَنا علَى عهدك ووعدك : ييبگـو 
ما استطَعت، أَعوذُ بِك من شر ما صنعت، أَبوءُ لَك بِنِعمتك علَي وأَبوءُ لَك بِـذَنبِي،  

هي فَإِنل رفَاغْف .تإِلاَّ أَن وبالذُّن رفغبجـز تـو معبـودي    يمن ـ پروردگـار  تـو يعني الهي!  لا ي ،
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, اسـتوارم  تـوان  حد تا بسته امپيماني كه با تو  بر. بندة تو هستممن  اي و وجود ندارد، تو مرا آفريده
مـي بـرم. و          و به وعده اي كه داده اي، يقين دارم. از بدي كارهايي كه انجام داده ام, به تو پناه 

مـرا   پـس  كـنم.  اعتـراف مـي   به نعمتهايي كه به من ارزاني داشـته اي وگناهـاني كـه انجـام داده ام,    
  مغفرت كن زيرا كسي بجز تو, گناهان را نمي بخشد.  

دعا را بخواند و در همان روز, قبل از اينكه شـب شـود, بميـرد,     اين يقين، بادر روز  ،هركس
يقين, ايـن دعـا را بخوانـد و قبـل از اينكـه       با ،شب در ،هركس. همچنين از بهشتيان بشمار مي رود

  ».صبح شود, بميرد, از بهشتيان بشمار ميرود

  در روز و شب � اكرم پيامبر ر): استغفا3باب (

واللَّه «يقُولُ:  �قَالَ: سمعت رسولَ اللَّه  �ي هريرةَ بِأَ عنـ ٢٠٤٨
  )٦٣٠٧(بخارى:». ه وأَتوب إِلَيه في الْيومِ أَكْثَر من سبعين مرةًإِني لأَستغفر اللَّ

بـه خـدا سـوگند كـه مـن      «فرمـود:   �مي گويد: شنيدم كه رسول االله  � ابوهريره :ترجمه
  ».روزانه، بيش از هفتاد بار از خداوند، طلب آمرزش كرده و توبه مي كنم

  ): توبه4باب (

ثَ حديثَينِ: أَحدهما عـنِ  دّح هنأَ :�مسعود  داللَّه بنِعن عبـ ٢٠٤٩
 بِيالن�، فْسِهن نع رالآخو،   ـتحت دقَاع هكَأَن هوبى ذُنري نمؤقَالَ: إِنَّ الْم

كَذُب هوبى ذُنري إِنَّ الْفَاجِرو ،هلَيع قَعأَنْ ي افخلٍ يبفَقَالَ ج ،هفلَى أَنع رابٍ م
لَلَّه أَفْرح بِتوبة عبده من رجلٍ نزلَ منزِلاً وبِه مهلَكَةٌ، ومعه «بِه هكَذَا، ثُم قَالَ: 

 ـ د ذَهبـت  راحلَته علَيها طَعامه وشرابه، فَوضع رأْسه فَنام نومةً، فَاستيقَظَ وقَ
راحلَته، حتى إِذَا اشتد علَيه الْحر والْعطَش أَو ما شاءَ اللَّه، قَالَ: أَرجِع إِلَـى  

  )٦٣٠٨مكَانِي، فَرجع فَنام نومةً، ثُم رفَع رأْسه فَإِذَا راحلَته عنده. (بخارى:
و  �حديث، روايت شده است كه يكـي از نبـي اكـرم     دو �از عبداالله بن مسعود  ترجمه:

ديگري از خودش مي باشد. او مي گويد: مؤمن، گناهانش را ماننـد كـوهي مـي بينـد كـه زيـر آن       
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نشسته است و مي ترسد كه روي او بيفتد. ولي فرد فاسق، گناهانش را مانند مگسي مي بينـد كـه از   
  مي كند. كنار بيني اش مي گذرد و او با دست اش آنرا دفع

خداونـد از توبـه ي بنـده اش بيشـتر از فـردي خوشـحال         «فرمود:  �سپس گفت رسول خدا 
مي شود كه در جاي خطرناكي منزل گرفته و سواري و آب و غذا، همراهش باشد. آنگاه، سـرش  
را بر زمين مي گذارد و لحظاتي مي خوابد و بيدار مي شود.مي بينيد كـه سـواري اش رفتـه اسـت.     

و تشنگي بر وي غلبه مي كند. در اين وقت، با خود مي گويد: بر مـي گـردم و سـرجايم    پس گرما 
مي مانم. پس از برگشتن، باز هم لحظاتي به خواب مي رود. سپس بيدار مي شود و سـرش را بلنـد   

(يعني خداوند از توبـه ي بنـده اش از ايـن    ». مي كند. ناگهان، سواري اش را در كنار خود مي بيند
  شتر خوشحال مي شود).فرد هم بي

  خواب وقت ): دعاي5باب (

إِذَا أَخذَ مضجعه من اللَّيلِ،  �قَالَ: كَانَ النبِي  �عن حذَيفَةَ ـ ٢٠٥٠
وإِذَا استيقَظَ  .»اللَّهم بِاسمك أَموت وأَحيا«وضع يده تحت خده ثُم يقُولُ: 

  )٦٣١٤(بخارى:». للَّه الَّذي أَحيانا بعد ما أَماتنا وإِلَيه النشور الْحمد«قَالَ: 
به رختخواب مـي رفـت،    �مي گويد: شب هنگام، و قتي كه نبي اكرم  �حذيفه  ترجمه:

يعنـي   .»اللَّهم بِاسمك أَموت وأَحيـا «دست اش را زير رخسارش مي گذاشت و مي فرمود :
  ».  به نام تو مي خوابم و بيدار مي شومخدايا! 

الْحمد للَّه الَّذي أَحيانا بعد ما أَماتنا وإِلَيـه  «: و هنگامي كه بيدار مي شد، مي فرمود
ورشخدايي است كه ما را از خواب، بيدار كرد و بسـوي او حشـر   . »الن يعني حمد و سپاس از آن

 ».خواهيم شد

  يدن بر پهلوي راست): خواب6باب (

إِذَا أَوى إِلَى  �قَالَ: كَانَ رسولُ اللَّه  �عنِ الْبراءِ بنِ عازِبٍ ـ ٢٠٥١
اللَّهم أَسلَمت نفْسِي إِلَيك، ووجهـت  «فراشه نام علَى شقِّه الأَيمنِ، ثُم قَالَ: 
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رِي إِلَيأَم تضفَوو ،كهِي إِلَيجو ،كةً إِلَيبهرةً وغْبر ،كرِي إِلَيظَه أْتأَلْجو ،ك
لا ملْجأَ ولا منجا منك إِلاَّ إِلَيك، آمنت بِكتابِك الَّذي أَنزلْت، وبِنبِيك الَّذي 

لْتس٦٣١٥(بخارى:». أَر(  
ه رختخواب مـي رفـت، بـه    ب �مي گويد: هنگامي كه رسول االله  �براء بن عازب  :ترجمه

اللَّهم أَسلَمت نفْسِي إِلَيك، ووجهـت  « :پهلوي راست مي خوابيد و اين دعا را مـي خوانـد  
وجهِي إِلَيك، وفَوضت أَمرِي إِلَيك، وأَلْجأْت ظَهرِي إِلَيك، رغْبةً ورهبةً إِلَيـك، لا  

نا مجنلا مأَ ولْجملْتسي أَرالَّذ كبِيبِنو ،لْتزي أَنالَّذ ابِكتبِك تنآم ،كإِلاَّ إِلَي ك«. 
يعني خدايا! به اميد اجر و   ثواب و ترس از عقـاب ات، خـودم را تسـليم تـو سـاختم، بـه تـو روي        

تـو بجـز تـو    آوردم، كارهايم را به تو سپردم و به تو توكل كردم. هـيچ پناهگـاه و جـاي نجـاتي از     
  وجود ندارد. به كتابي كه نازل فرمودي و پيامبري كه فرستادي، ايمان آوردم.  

  شب  هنگامدر  ،): دعاي بيدار شدن از خواب7باب (

 ـذَعنِ ابنِ عباسٍ رضي اللَّه عنهما قَالَ: بِت عند ميمونةَ، وـ ٢٠٥٢  ركَ
اللَّهم اجعلْ في قَلْبِي نورا، «وكَانَ يقُولُ في دعائه: : الَ، قَمدقَت دقَ، وثَيدحالْ

وفي بصرِي نورا، وفي سمعي نورا، وعن يمينِي نورا، وعن يسـارِي نـورا،   
. »وفَوقي نورا، وتحتي نورا، وأَمامي نورا، وخلْفي نورا، واجعلْ لـي نـورا  

  )٦٣١٦(بخارى:
) �ابن عباس رضي االله عنهما مي گويد: شـبي نـزد ميمونـه (در خانـة پيـامبر اكـرم        :ترجمه

در دعـايش چنـين    �ماندم. سپس وي حديثي را كه قبلا بيان شد، ذكر كرد و گفت: رسول خـدا  
ي نورا، وعن يمينِي اللَّهم اجعلْ في قَلْبِي نورا، وفي بصرِي نورا، وفي سمع«مي گفت: 

نورا، وعن يسارِي نورا، وفَوقي نورا، وتحتي نورا، وأَمامي نورا، وخلْفـي نـورا،   
يعني خدايا! در دلم، چشم هايم، گوشهايم، سمت راستم، سمت چپم، بـالاي  ». واجعلْ لي نورا

  ري قرار بده.سرم، زير پايم، پيش رويم و پشت سرم، نو
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  )8باب (

إِذَا أَوى أَحدكُم إِلَى : «�قَالَ: قَالَ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ٢٠٥٣
يدرِي ما خلَفَه علَيه، ثُم يقُـولُ:   فراشه، فَلْينفُض فراشه بِداخلَة إِزارِه، فَإِنه لاَ

ي، وبِك أَرفَعه، إِنْ أَمسكْت نفْسِي، فَارحمها، وإِنْ بِاسمك رب وضعت جنبِ
ينحالالص كادبع فَظُ بِهحا تا بِمفَظْها فَاحهلْتس٦٣٢٠(بخارى: ».أَر(  

هرگـاه، يكـي از شـما بـه رختخـواب      «فرمود:  �مي گويد: نبي اكرم  �ابوهريره  ترجمه:
ارش، تكان دهد. زيـرا نمـي دانـد كـه بعـد از او چـه اتفـاقي در آن،        رفت، آنرا با قسمت داخلي از

بِاسمك رب وضعت جنبِـي، وبِـك أَرفَعـه، إِنْ    «افتاده است. سپس اين دعا را بخوانـد:  
 ـ الص كادبع فَظُ بِهحا تا بِمفَظْها فَاحهلْتسإِنْ أَرا، وهمحفْسِي، فَارن كْتسأَمينحال.« 

يعني پروردگارا! به نام تو پهلويم را به زمين گذاشتم و به كمك تو آنرا بلنـد مـي كـنم. اگـر روح     
مرا قبض كردي، بر آن، رحم فرما. و اگر زنده گذاشتي، آنرا بوسيلة همـان چيزهـايي كـه بنـدگان     

  ».  نيكوكارت را حفاظت  مي نمايي، حفاظت كن

  بخواهيديقين از خداوند بطور قطع و ): 9باب (

لا يقُولَن أَحدكُم: اللَّهـم  «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :� هنعوـ ٢٠٥٤
لَه كْرِهلا م هأَلَةَ، فَإِنسزِمِ الْمعيل ،ئتنِي إِنْ شمحار ماللَّه ،ئتي إِنْ شل راغْف .«

  )٦٣٣٩(بخارى:
هيچ يك از شما نگويد: خـدايا! اگـر   «فرمود:  �ل االله مي گويد: رسو �ابوهريره  :ترجمه

خواستي، مرا مغفرت كن. خدايا! اگر خواستي، برمن رحم فرما. بلكه بطور قطـع و يقـين، بخواهـد.    
  ».زيرا هيچ كس نمي تواند خدا را مجبور كند

  شود ش قبول مييدعا است، عجله نكرده تا زماني كه): بنده 10باب (

يستجاب لأَحدكُم ما لَـم  «قَالَ:  �نَّ رسولَ اللَّه أَ :� هنعوـ ٢٠٥٥
  )٦٣٤٠(بخارى: ».يعجلْ، يقُولُ: دعوت فَلَم يستجب لي
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١٠٨٤

دعاهـاي شـما پذيرفتـه مـي شـود تـا       «فرمـود:   �مي گويد: رسول االله  �ابوهريره  :ترجمه
  ».نشدزماني كه عجله نكنيد و نگوييد: دعا كردم ولي پذيرفته 

  هنگام پريشاني ي): دعا11باب (

كَانَ يقُـولُ   �ا: أَنَّ رسولَ اللَّه مهناالله ع يضعنِ ابنِ عباسٍ رـ ٢٠٥٦
لا إِلَه إِلاَّ اللَّه الْعظيم الْحليم، لا إِلَه إِلاَّ اللَّه رب الْعرشِ الْعظيمِ، «عند الْكَربِ: 

ــه إِلاَّ ــرِيمِ لا إِلَ ــرشِ الْكَ الْع برضِ والأَر برو اتوــم الس بر ــه      ». اللَّ
  )٦٣٤٦(بخارى:

هنگـام انـدوه و پريشـاني             �ابـن عبـاس رضـي االله عنهمـا مـي گويـد : رسـول االله        : ترجمه
اللَّه رب الْعرشِ الْعظيمِ، لا إِلَه إِلاَّ إِلَه إِلاَّ اللَّه الْعظيم الْحليم، لا إِلَه إِلاَّ  لاَ« مي فرمـود: 

. يعني هـيچ معبـودي بجـز خـداي     »اللَّه رب السموات ورب الأَرضِ ورب الْعرشِ الْكَرِيمِ
بزرگ و بردبار، وجود ندارد. هيچ معبودي بجـز االله كـه پروردگـار عـرش بـزرگ اسـت، وجـود        

  ». كه پروردگار آسمانها و زمين و عرش گرانبها است، وجود نداردندارد. هيچ معبودي بجر االله

  گرفتاريها): پناه جستن به خداوند از شر 12باب (

يتعوذُ من جهـد   �كَانَ رسولُ اللَّه قَالَ:  �عن أَبِي هريرةَ ـ ٢٠٥٧
 ةاتمشاءِ، ووءِ الْقَضسقَاءِ، والش كردلاءِ، وانُ الـراوي:  الْبفْياءِ، قَالَ سدالأَع

  )٦٣٤٧الْحديثُ ثَلاثٌ، زِدت أَنا واحدةً لا أَدرِي أَيتهن هي. (بخارى:
از گرفتـاري، نگـون بختـي، قضـاي بـد و       �مـي گويـد: رسـول االله     �ابـوهريره   :ترجمه

ايـن حـديث اسـت،              خوشحال شدن دشـمنان، بـه خـدا پنـاه مـي بـرد. سـفيان كـه يكـي از راويـان           
از سه چيـز پنـاه خواسـت. مـن هـم يكـي بـه آنهـا افـزودم. ولـي اكنـون                     �مي گويد: پيامبر اكرم 

  نمي دانم كه كدام مورد است.
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بنده اي را كه من  ! فرمود: پروردگاراكه  �االله   رسولاين سخن ): 13باب (
  ل رحمت بگردان، آنرا برايش باعث كفارة گناهان و نزواذيت كردم

اللَّهم فَأَيما مؤمنٍ سببته، «يقُولُ:  �أَنه سمع النبِي  :� هنعوـ ٢٠٥٨
ةاميالْق موي كةً إِلَيبقُر لَه كلْ ذَلع٦٣٦١(بخارى: ».فَاج(  

ني را كه من خدايا! مؤم«مي فرمود:  �مي گويد: شنيدم كه نبي اكرم  �ابوهريره  :ترجمه
 ».ناسزا گفتم، روز قيامت آنرا برايش باعث قرب و نزديكي خود، قرار بده

  خلاز ب خواستن): پناه 14باب (

كـان يـأْمر    �أنَّ رسولَ االلهِ  :� اصٍقَّو يبِأَ نِب سعد نعـ ٢٠٥٩
من الْجبنِ، وأَعوذُ بِك  اللَّهم إِني أَعوذُ بِك من الْبخلِ، وأَعوذُ بِك«بِخمسٍ: 

أَنْ أُرد إِلَى أَرذَلِ الْعمرِ، وأَعوذُ بِك من فتنة الدنيا ـ يعنِي فتنةَ الـدجالِ ـ    
  )٦٣٦٥(بخاري: ».وأَعوذُ بِك من عذَابِ الْقَبرِ

تن از پنج چيز، دسـتور  به پناه خواس �مي گويد: رسول االله  �سعد بن ابي وقاص  :ترجمه
اللَّهم إِني أَعوذُ بِك من الْبخلِ، وأَعوذُ بِك من الْجبنِ، وأَعوذُ بِك أَنْ «مي داد و مي فرمـود:  

ي خدايا! از يعن. »أُرد إِلَى أَرذَلِ الْعمرِ، وأَعوذُ بِك من فتنة الدنيا وأَعوذُ بِك من عذَابِ الْقَبرِ
بخل، بزدلي، فرتوت شدني كه باعث ذلت گردد، فتنة دنيا (دجال) و عـذاب قبـر، بـه تـو پنـاه مـي       

 ».برم

  اري و گناهكدهباز  خواستن ): پناه15باب (

٢٠٦٠ بِيكَانَ الن :ا قَالَتهناالله ع يضةَ رشائع نلُ �ـ عقُوي : » ماللَّه
م وذُ بِكي أَعذَابِ إِنعرِ، والْقَب ةنتف نممِ، ورغالْمأْثَمِ والْممِ، ورالْهلِ والْكَس ن

 ةنتف نم وذُ بِكأَعى، ونالْغ ةنتف رش نمارِ، وذَابِ النعارِ، والن ةنتف نمرِ، والْقَب
يحِ الدجالِ، اللَّهم اغْسِلْ عني خطَاياي بِمـاءِ  الْفَقْرِ، وأَعوذُ بِك من فتنة الْمسِ

الثَّلْجِ والْبرد، ونق قَلْبِي من الْخطَايا كَما نقَّيت الثَّوب الأَبيض مـن الـدنسِ،   
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.       »بِوباعد بينِي وبين خطَاياي كَمـا باعـدت بـين الْمشـرِقِ والْمغـرِ     
  )٦٣٦٨(بخارى:

اللَّهم إِني أَعوذُ بِـك  « :مي فرمود �عايشه رضي االله عنها مي گويد: نبي اكرم  :ترجمه
الن ةنتف نمرِ، وذَابِ الْقَبعرِ، والْقَب ةنتف نممِ، ورغالْمأْثَمِ والْممِ، ورالْهلِ والْكَس نارِ، م

نارِ، ومن شر فتنة الْغنى، وأَعوذُ بِك من فتنة الْفَقْرِ، وأَعوذُ بِك من فتنـة  وعذَابِ ال
الْمسِيحِ الدجالِ، اللَّهم اغْسِلْ عني خطَاياي بِماءِ الثَّلْجِ والْبرد، ونق قَلْبِي من الْخطَايا 

الثَّو تقَّيا نكَم   نـيب تـداعا بكَم ايطَايخ نيبنِي ويب داعبسِ، ونالد نم ضيالأَب ب
از تنبلي، پير و فرتوت شدن، گناه، دين، آزمـايش قبـر و     يعني خدايا! ».الْمشرِقِ والْمغرِبِ

ح دجـال، بـه تـو    عذاب آن، فتنة جهنم و عذاب آن، شر فتنة سرمايه داري، فتنة قبر و فتنة مسي
پناه مي برم. خدايا! گناهانم را با آب يخ و تگرگ، شستشو ده و همانگونه كه لباس سـفيد را  
پاك و صاف مي گرداني و چركهايش را بر طرف مي كني، قلـبم را از گناهـان، پـاك وصـا     
 ف بگردان. و همچنان كه ميان مشرق و مغرب، فاصله انداخته اي، ميان من و گناهانم، فاصله

  ».بينداز

  ةًنَسا حينْي الدا فنَا آتنَبر: كه مي فرمود � اكرم پيامبر ة): اين گفت16باب (

اللَّهم ربنا آتنـا  « :�قَالَ: كَانَ أَكْثَر دعاءِ النبِي  �عن أَنسٍ ـ ٢٠٦١
  )٦٣٨٩(بخارى: ».لنارِفي الدنيا حسنةً، وفي الآخرة حسنةً، وقنا عذَاب ا

اللَّهم ربنا «اين بود كه مـي فرمـود:    �مي گويد: بيشترين دعاي نبي اكرم  �انس  :ترجمه
يعني خدايا! پروردگـار مـا! در دنيـا و     .»آتنا في الدنيا حسنةً، وفي الآخرة حسنةً، وقنا عذَاب النارِ

  ا و ما را از آتش دوزخ، نجات بده.آخرت به ما نيكي عنايت فرم

گناهان گذشته  !ايخدا«: كه مي فرمود � اكرم ): اين دعاي پيامبر17باب (
  »ه ام را بيامرزيندوآ

أَنه كَانَ يـدعو:   :�عنِ النبِي  �عن أَبِي موسى الأَشعرِي ـ ٢٠٦٢
»رإِسي، ولهجي ويئتطي خل راغْف مي، اللَّهنم بِه لَمأَع تا أَنمرِي، وي أَمي فاف
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». اللَّهم اغْفر لي هزلي وجِدي، وخطَاياي وعمدي، وكُـلُّ ذَلـك عنـدي   
  )٦٣٩٩(بخارى:

اللَّهم «چنين دعا مي فرمـود:   �روايت است كه نبي اكرم  �از ابوموسي اشعري  :ترجمه
يئتطي خل ري اغْفلزي هل راغْف مي، اللَّهنم بِه لَمأَع تا أَنمرِي، وي أَمي فافرإِسي، ولهجي و

يعنـي خـدايا! گناهـانم، نـاداني هـايم، زيـاده       . »وجِدي، وخطَاياي وعمدي، وكُلُّ ذَلك عندي
مي داني، مغفرت كن. خدايا! شـوخي هـا،    روي هايم را در كارها، و چيزهايي را كه تو بهتر از من

  جدي ها و گناهان سهوي وعمدي مرا ببخشاي. چرا كه همة اين كارها را مرتكب شده ام.

  لا اله الا االله ة): فضيلت كلم18باب (

من قَالَ: لا إِلَه إِلاَّ «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن أَبِي هريرةَ ـ ٢٠٦٣
حو ،ي اللَّهف ،يرءٍ قَديلَى كُلِّ شع وهو ،دمالْح لَهو لْكالْم لَه ،لَه رِيكلا ش هد

 هنع تيحمو ،ةنسائةُ حم لَه بكُترِ رِقَابٍ، وشلَ عدع لَه تكَان ،ةرائةَ ممٍ موي
ان يومه ذَلك حتى يمسِي، ولَم يـأْت  مائةُ سيئة، وكَانت لَه حرزا من الشيطَ

هنم لَ أَكْثَرملٌ عجاءَ إِلاَّ را جملَ مبِأَفْض د٦٤٠٣(بخارى:». أَح(  
لا إِلَـه إِلاَّ  هركس، روزانـه صـد بـار    «فرمود:  �مي گويد: رسول االله  �ابوهريره  :ترجمه

لَه ،لَه رِيكلا ش هدحو ،اللَّه يرءٍ قَديلَى كُلِّ شع وهو ،دمالْح لَهو لْكبگويد، به او   الْم
به اندازة آزاد ساختن ده برده، ثواب مي رسد. و همچنين صد نيكـي بـرايش نوشـته مـي شـود و صـد       
گناه از گناهانش، پا ك مي گردد و آنروز تا شب از شـيطان، حفاظـت مـي شـود. و هـيچ كـس (در       

يعنـي همـين كلمـه    ». لي بهتر از آن نمي آ ورد مگر فردي كه عمل بيشتري انجام دهدروز قيامت) عم
    را بيشتر بگويد و يا به طور كلي، اعمال بيشتري انجام داده باشد.

قَالاَ فـي  ا مهناالله ع يضالأَنصارِي وابنِ مسعود ر عن أَبِي أَيوبِوـ ٢٠٦٤
 ثدذَا الْحهنِ النع بِي�  هقَالَ:أّن»  لَـدو نةً مقَبر قتأَع نا كَانَ كَمرشقَالَ ع نم

  )٦٤٠٤(بخارى: ».إِسماعيلَ
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 �ابو ايوب انصاري و ابن مسعود رضي االله عنهما روايت مي كنند كـه نبـي اكـرم     ترجمه:
للَّه، وحده لا شرِيك لَه، لاَ إِلَه إِلاَّ ا هركس، ده بـار «در حديثي كه شرح آن گذشت، فرمود: 

يرءٍ قَديلَى كُلِّ شع وهو ،دمالْح لَهو لْكالْم بگويد، ماننـد كسـي اسـت كـه ده بـرده از       لَه
  ».فرزندان اسماعيل را آزاد كرده است

  ): فضيلت سبحان االله گفتن19باب (

من قَالَ: سبحانَ «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن أَبِي هريرةَ ـ ٢٠٦٥
». اللَّه وبِحمده في يومٍ مائةَ مرة، حطَّت خطَاياه وإِنْ كَانت مثْلَ زبد الْبحـرِ 

  )٦٤٠٥(بخارى:
سبحانَ اللَّه  هركس، روزانه صد بـار «فرمود:  �رسو ل االله  مي گويد: �ابوهريره  ترجمه:

هدمبِحد، گناهانش بخشيده مي شوند اگر چه به اندازة كف دريا باشندبگوي و  .« 

  ): فضيلت ياد خداوند20باب (

مثَلُ الَّذي يذْكُر ربـه،  : «�قَالَ: قَالَ النبِي  �عن أَبِي موسى ـ ٢٠٦٦
تيالْمو يثَلُ الْح؛ مهبر ذْكُري لا يالَّذ٦٤٠٧(بخارى: ».و(  

مثال كسـي كـه پروردگـارش    «فرمود:  �مي گويد: نبي اكرم  �ابوموسي اشعري  ترجمه:
  ».را ذكر مي كند و كسي كه پروردگارش را ذكر نمي كند، مانند شخص زنده و مرده است

إِنَّ للَّه ملائكَـةً  « :�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �عن أَبِي هريرةَ ـ ٢٠٦٧
يلْتمسونَ أَهلَ الذِّكْرِ، فَإِذَا وجدوا قَوما يذْكُرونَ اللَّـه،  يطُوفُونَ في الطُّرقِ، 

هلُموا إِلَى حاجتكُم، قَالَ: فَيحفُّونهم بِأَجنِحتهِم إِلَى السماءِ الـدنيا،   :تنادوا
: يقُولُـونَ:  قُولُ عبادي؟ قَالَ: فَيسأَلُهم ربهم ـ وهو أَعلَم منهم ـ: ما ي قَـالَ 

يسبحونك، ويكَبرونك، ويحمدونك، ويمجدونك، قَالَ: فَيقُولُ: هلْ رأَونِي؟ 
: قَـالَ قَالَ: فَيقُولُ: وكَيف لَـو رأَونِـي؟    .، واللَّه ما رأَوك: فَيقُولُونَ: لاَقَـالَ 
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 قُولُونَ: لَوي أَكْثَرا، ويدمحتا وجِيدمت لَك دأَشةً، وادبع لَك دوا أَشكَان كأَور
قَالَ: يقُولُ: فَما يسأَلُونِي؟ قَالَ: يسأَلُونك الْجنةَ، قَالَ: يقُـولُ:   .لَك تسبِيحا

قَالَ: يقُولُ: فَكَيف لَو  .ما رأَوها، واللَّه يا رب وهلْ رأَوها؟ قَالَ: يقُولُونَ: لاَ
أَنهم رأَوها؟ قَالَ: يقُولُونَ: لَو أَنهم رأَوها، كَانوا أَشد علَيها حرصا، وأَشد لَها 

قَـالَ:   .نارِقَالَ: فَمم يتعوذُونَ؟ قَالَ: يقُولُونَ: من ال .طَلَبا، وأَعظَم فيها رغْبةً
قَـالَ: يقُـولُ:    .، واللَّه يا رب ما رأَوهايقُولُ: وهلْ رأَوها؟ قَالَ: يقُولُونَ: لاَ

فَكَيف لَو رأَوها؟ قَالَ: يقُولُونَ: لَو رأَوها كَانوا أَشد منها فرارا، وأَشد لَهـا  
قَالَ: يقُولُ ملَـك مـن    .أُشهِدكُم أَني قَد غَفَرت لَهمقَالَ: فَيقُولُ: فَ .مخافَةً
قَالَ: هم الْجلَساءُ لا يشقَى  .كَة: فيهِم فُلانٌ لَيس منهم، إِنما جاءَ لحاجةئالْملاَ

مهيسلج ٦٤٠٨(بخارى: ».بِهِم(  
خداوند، فرشـتگاني دارد كـه در راههـا    «ود: فرم �مي گويد: رسول االله  �ابوهريره  ترجمه:

مشغول گشت زني هستند و بدنبال ذاكـران مـي گردنـد. هرگـاه، گروهـي را ببيننـد كـه بـه يـاد خـدا           
مشغول اند، يكديگر را صدا مي زنند و مي گوينـد : بـه هـدف خـود رسـيديم. آنگـاه، ذاكـران را تـا         

حال بنـدگانش را بهتـر مـي دانـد از فرشـتگان      آسمان دنيا زير بالهايشان مي گيرند. سپس خداوند كه 
مي پرسد كه بندگانم چه مي گويند؟ فرشتگان مي گويند: پاكي و بزرگي تو را بيان مـي كننـد و تـو    
را تعريف و تمجيد مي نمايند. خداوند مي فرمايد: آيا مرا ديده اند؟ جواب مي دهند : خير، سـو گنـد   

مايد: اگر مرا مي ديدند، چكـار مـي كردنـد؟ مـي گوينـد :      به خدا كه تو را نديده اند. خداوند مي فر
اگر تو را مي ديدند، بيشتر عبادت مي كردنـد و بيشـتر حمـد و ثنـا و پـاكي ات را بيـان مـي نمودنـد.         
آنگاه خداوند مي فرمايد: از من چه مـي خواهنـد؟ فرشـتگان مـي گوينـد : از تـو بهشـت مـي طلبنـد.          

ند؟ مي گوينـد: اي پروردگـار! نـه، سـو گنـد بـه خـدا كـه آن را         خداوند مي فرمايد: آيا آن را ديده ا
نديده اند. مي فرمايد : اگر آن را مي ديدند، چكـار مـي كردنـد؟ فرشـتگان مـي گوينـد : اگـر آن را            

مي ديدند، بيشتر به آن علاقه مند مي شدند، بيشتر به دنبال آن مي رفتند و بيشـتر بـه آن، تمايـل نشـان     
مـي فرمايـد: از چـه چيـزي پنـاه مـي خواهنـد؟ مـي گوينـد: از جهـنم. خداونـد                       مي دادنـد. خداونـد   

مي فرمايد: آيا آن را ديده اند؟ مي گويند: اي پروردگار! نه، سوگند بـه خـدا كـه آن را  نديـده انـد.      
خداوند مي فرمايد: اگرآن را مي ديدند، چكار مي كردند؟ مي گويند: اگر آن را  مي ديدنـد، بيشـتر   
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از آن، دوري مي كردند و بيشتر مي ترسيدند. سرانجام، خداوند مي فرمايد: شما گواه باشـيد كـه مـن    
آنان را بخشيدم. يكي از فرشتگان مي گويد: در ميان آنان، فلاني وجـود دارد كـه جـزو آنـان نيسـت      

م بلكه براي انجام كاري آمده اسـت. خداونـد مـي فرمايـد: آنهـا كسـاني هسـتند كـه همنشينشـان ه ـ         
  ».بدبخت نمي شود

  

  و رقت قلب آرامش خاطر ـ كتاب 74

  فراغت و صحت): 1باب (

نِعمتـان  « :�ما قَالَ: قَالَ النبِي اللَّه عنه عنِ ابنِ عباسٍ رضيـ ٢٠٦٨
  )٦٤١٢(بخارى:». مغبونٌ فيهِما كَثير من الناسِ: الصحةُ والْفَراغُ

دربـارة دو نعمـت،   «فرمـود:   �س رضـي االله عنهمـا مـي گويـد: نبـي اكـرم       ابن عبا :ترجمه
بسياري از مردم، دچار ضرر و زيان مي شوند (از آنها بهـره بـرداري نمـي كننـد): يكـي صـحت و       

 ».ديگري، فرا غت است

  زندگي كرد ،): در دنيا بايد مانند مسافر2باب (

 �ه عنهما قَالَ: أَخذَ رسولُ اللَّه عن عبداللَّه بنِ عمر رضي اللَّـ ٢٠٦٩
وكَانَ ابن عمر  .»كُن في الدنيا كَأَنك غَرِيب أَو عابِر سبِيلٍ«فَقَالَ:  بِمنكبِي،

يقُولُ: إِذَا أَمسيت فَلا تنتظرِ الصباح، وإِذَا أَصبحت فَلا تنتظرِ الْمساءَ، وخـذْ  
  )٦٤١٦من صحتك لمرضك، ومن حياتك لموتك. (بخارى:

دسـتش را بـر شـا نـه ام      �عبداالله بن عمر رضـي االله عنهمـا مـي گويـد: رسـول االله       :ترجمه
  ».  در دنيا مانند مسافر و يا رهگذر، زندگي كن«گذاشت و فرمود: 

مي كـه شـب شـد، منتظـر صـبح      راوي مي گويد: ابن عمر رضي االله عنهما مـي گفـت: هنگـا   
نباش. و هنگامي كه صبح شد، منتظر شـب نبـاش. و از وقـت صـحت، بـراي زمـان بيمـاري، بهـره         

  برداري كن. همچنين در دوران زندگي، براي مرگ ات، آمادگي كن.
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  دراز ): آرزوهاي دور و3باب ( 

ا، وخطَّ خطا في خطا مربع �قَالَ: خطَّ النبِي  �عن عبداللَّه ـ ٢٠٧٠
 انِبِهج نم طسي الْوي فذَا الَّذا إِلَى هارغطَطًا صطَّ خخو ،هنا مارِجخ طسالْو

هذَا الإِنسانُ، وهذَا أَجلُه محيطٌ بِه، أَو قَد أَحاطَ بِه، «الَّذي في الْوسط، وقَالَ: 
ج: أَملُه، وهذه الْخطَطُ الصغار: الأَعراض، فَإِنْ أَخطَـأَه  وهذَا الَّذي هو خارِ

  )٦٤١٧(بخارى: ».هذَا، نهشه هذَا، وإِنْ أَخطَأَه هذَا، نهشه هذَا
مربعي رسم كرد و خطي هم از وسط  �مي گويد: نبي اكرم  �عبداالله بن مسعود  :ترجمه

، خارج مي شد. و پيرامون آن قسمت از اين خـط كـه داخـل مربـع،     آن، رسم نمود طوريكه از آن
ايـن  «قرار داشت، خطهاي كوچكي رسم نمود كه به سوي آن، در حال حركـت بودنـد و فرمـود:    

خط كه داخل مربع قرار دارد، انسان است. و اين مربع، اجل اوست كه وي را احاطه كـرده اسـت.   
وهايش مي باشـند. و ايـن خطهـاي كوچـك، مسـائل و      اين خط كه خارج از مربع، قرار دارد، آرز

مشكلات اش هستند. اگر انسان از يكي از اينها نجات پيدا كند، به دام ديگري مـي افتـد. و اگـر از    
  ».دومي، نجات پيدا كند، به دام آن يكي ديگر، خواهد افتاد

    برسد، حجت خداوند بر او تمام شده استشصت سالگي  هركس به ):4باب (

أَعذَر اللَّه إِلَى امرِئٍ أَخر «قَالَ:  �عنِ النبِي  �ن أَبِي هريرةَ عـ ٢٠٧١
  )٦٤١٩(بخارى:». أَجلَه حتى بلَّغه ستين سنةً

خداونـد بـراي فـردي كـه اجلـش را بـه       «فرمود:  �مي گويد: نبي اكرم  �ابوهريره  ترجمه:
 ».  شصت سالگي برسد، هيچ عذري باقي نگذاشته استاندازه اي به تأخير بيندازد كه به 

يزالُ قَلْب  لا«يقُولُ:  �: سمعت رسولَ اللَّه قَالَ � هنعوـ ٢٠٧٢
  )٦٤٢٠(بخارى: ».الْكَبِيرِ شابا في اثْنتينِ: في حب الدنيا، وطُولِ الأَملِ

دل انسـانهاي کهنسـال   «مي فرمود:  �الله مي گويد: شنيدم که رسول ا �ريره هابو ترجمه:
    ».و آرزوي طو لاني دنياهمچنان جوان مي ماند: دوستي  ،در دو چيز
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  ): كاري كه براي رضاي خدا باشد5باب ( 

لَن : «�رسولُ اللَّه  الَقَالَ: قَ مالك الأَنصارِي بنِ تبانَع عنـ ٢٠٧٣
ةاميالْق موي دبع يافوي  هلَيع اللَّه مرإِلاَّ ح اللَّه هجو ي بِهغتبي إِلاَّ اللَّه قُولُ: لا إِلَهي

ار٦٤٢٢(بخارى: ».الن(  
روز قيامـت   ،هر بنـد ه اي «فرمود:  �عتبان بن مالک انصاري مي گويد: رسول االله  ترجمه:

       او حـرام   اسـت، خداونـد آتـش را بـر     لا إالـه الا االله گفتـه   ،در حالي بيايد که بخـاطر رضـاي خـدا   
 ».مي گرداند

يقُولُ اللَّه تعالَى: ما «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن أَبِي هريرةَ ـ ٢٠٧٤
لعبدي الْمؤمنِ عندي جزاءٌ إِذَا قَبضت صفيه من أَهلِ الدنيا ثُم احتسبه إِلاَّ 

  )٦٤٢٤(بخارى:». جنةُالْ
خداوند متعال مـي فرمايـد: هرگـاه،     «فرمود:  �مي گويد: رسو ل االله  � ريرههابو  ترجمه:

ثواب، صبر کند، نزد مـن   و او به نيت اجر و مدنيا قبض روح نماي مؤمنم را در  ةيکي از عزيزان بند
 .»جز بهشت ندارد ي،پاداش

  راننيكوكا ): از بين رفتن صالحان و6باب (

يذْهب « :�قَالَ: قَالَ النبِي  �عن مرداسٍ الأَسلَمي ـ ٢٠٧٥
 اللَّه يهِمالبرِ لا يميرِ، أَوِ التعالش فَالَةفَالَةٌ كَحقَى حبيلُ، ولُ فَالأَوونَ الأَوحالالص

  )٦٤٣٤(بخارى:». بالَةً
يکي پـس از   ،انسانهاي نيکوکار «فرمود:  �کرم ا يمي گويد: نب �مرداس اسلمي  ترجمه:

د کـه خداونـد   ن ـمي مان(افراد بي ارزش) باقي  جو يا خرما ةتفاله هايي مانند تفال وروند ي ديگري م
 .»نمايدبه آنها هيچ توجهي نمي 
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  مال ة): پرهيز از فتن7باب (

يقُولُ:  �ت النبِي ما يقُولُ: سمعاللَّه عنه ابنِ عباسٍ رضي عنِـ ٢٠٧٦
»كَانَ لا إِلاَّ لَو منِ آداب فولأُ جملا يثًا، وى ثَالغتالٍ، لابم نم انيادو منِ آدب

ابت نلَى مع اللَّه وبتيو ،ابر٦٤٣٦(بخارى: ».الت(  
اگر فرزند  «ي فرمود: م � عنهما مي گويد: شنيدم که نبي اکرم ابن عباس رضي االله ترجمه:

و فقـط خـاک اسـت کـه      .رفـت  دمال و ثروت داشته باشد، به دنبال سومي خواه درة پر ازآدم دو 
  ».ند و هر کس توبه کند، خداوند توبه اش را مي پذيردك شکم او را پر مي

  استفرستاده جلوتر ): مال انسان همان است كه 8باب (

أَيكُم مالُ وارِثه أَحب إِلَيه « :�لَ النبِي قَاقَالَ:  �عبداللَّه  عنـ ٢٠٧٧
هالم نقَالَ: »م ،هإِلَي بأَح الُهإِلاَّ م دا أَحنا مم ،ولَ اللَّهسا ر؟ قَالُوا: ي» الَهفَإِنَّ م

را أَخم هارِثالُ ومو ،ما قَد٦٤٤٢(بخارى: ».م(  
آيا در ميان شما کسي هسـت  «فرمود:  �مي گويد: نبي اکرم  � مسعود عبداالله بن ترجمه:

را  خـود  مـا امـوال   مـة ؟ صـحابه گفتنـد: ه  »که مال وارثش را بيشتر از مال خود، دوست داشته باشد
همان مالي است که در راه خدا، انفاق کـرده اسـت و    خود انسان،مال «فرمود:  .بيشتر دوست داريم

   . »است، مال وارث اش بشمار مي رودگذاشته باقي آنچه را که 

  روگرداني آنها از دنيا يارانش و و �): چگونگي زندگي پيامبر 9باب (

كَانَ يقُولُ: أَاللَّه الَّذي لا إِلَه إِلاَّ هو، إِنْ  هنأَ :�ي هريرةَ أَبِ نعـ ٢٠٧٨
وإِنْ كُنت لأَشد الْحجر علَى  كُنت لأَعتمد بِكَبِدي علَى الأَرضِ من الْجوعِ،

 رفَم ،هنونَ مجرخي يهِمِ الَّذلَى طَرِيقا عموي تدقَع لَقَدوعِ، والْج نطْنِي مب 
ي لَمو رنِي، فَمبِعشيإِلاَّ ل هأَلْتا سم ابِ اللَّهتك نم ةآي نع هأَلْتكْرٍ، فَسو بلْ، أَبفْع

 فَلَم رنِي، فَمبِعشيإِلاَّ ل هأَلْتا سم ابِ اللَّهتك نم ةآي نع هأَلْتفَس ،رمبِي ع رم ثُم
، فَتبسم حين رآنِي، وعرف ما في نفْسِي، وما �يفْعلْ، ثُم مر بِي أَبو الْقَاسمِ 
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» الْحق«قُلْت: لَبيك يا رسولَ اللَّه، قَالَ:  !»يا أَبا هر«لَ: في وجهِي، ثُم قَا
فَتبِعته، فَدخلَ فَاستأْذَنَ، فَأَذنَ لي، فَدخلَ، فَوجد لَبنا في قَدحٍ، فَقَالَ:  ،ومضى

»نذَا اللَّبه نأَي نفُ»م فُلانٌ أَو لَك اهدةُ، قَالَ: ؟ قَالُوا: أَهلان»را هأَب«!  :قُلْت
قَالَ: وأَهلُ  .»الْحق إِلَى أَهلِ الصفَّة فَادعهم لي«لَبيك يا رسولَ اللَّه، قَالَ: 

 هتإِذَا أَت ،دلَى أَحلا عالٍ ولا ملٍ وونَ إِلَى أَهأْولامِ، لا يالإِس افيأَض :فَّةالص
بعثَ بِها إِلَيهِم، ولَم يتناولْ منها شيئًا، وإِذَا أَتته هديةٌ أَرسلَ إِلَيهِم  صدقَةٌ

وأَصاب منها وأَشركَهم فيها، فَساءَنِي ذَلك، فَقُلْت: وما هذَا اللَّبن في أَهلِ 
ب من هذَا اللَّبنِ شربةً أَتقَوى بِها، فَإِذَا جاءَ الصفَّة؟ كُنت أَحق أَنا أَنْ أُصي

 نم كُني لَمنِ، وذَا اللَّبه ننِي ملُغبى أَنْ يسا عمو يهِمطا أُعأَن تنِي فَكُنرأَم
 هولسر ةطَاعو اللَّه ةلُ �طَاعفَأَقْب مهتوعفَد مهتيفَأَت ،دب ،منَ لَهوا، فَأَذأْذَنتوا فَاس

قُلْت: لَبيك يا رسولَ اللَّه،  !»يا أَبا هر«وأَخذُوا مجالسهم من الْبيت، قَالَ: 
قَالَ: فَأَخذْت الْقَدح، فَجعلْت أُعطيه الرجلَ، فَيشرب  .»خذْ فَأَعطهِم«قَالَ: 

ورى يتح دري ى، ثُمورى يتح برشلَ فَيجالر يهطفَأُع ،حالْقَد لَيع دري ى، ثُم
 بِيإِلَى الن تيهتى انتح ،حالْقَد لَيع دري ى، ثُمورى يتح برشفَي ،حالْقَد لَيع

خذَ الْقَدح فَوضعه علَى يده، فَنظَر إِلَي فَتبسم، وقَد روِي الْقَوم كُلُّهم، فَأَ �
قُلْت: » بقيت أَنا وأَنت«قُلْت: لَبيك يا رسولَ اللَّه، قَالَ:  !»أَبا هر«فَقَالَ: 

قَالَ: فَقَعدت فَشرِبت، فَ .»اقْعد فَاشرب«صدقْت يا رسولَ اللَّه، قَالَ: 
»برقُولُ:  .»اشالَ يا زفَم ،ترِبفَش»براش«،  ثَكعي بالَّذلا و :ى قُلْتتح

فَأَعطَيته الْقَدح، فَحمد اللَّه، وسمى  .»فَأَرِنِي«بِالْحق، ما أَجِد لَه مسلَكًا، قَالَ: 
  )٦٤٥٢وشرِب الْفَضلَةَ. (بخارى:

 ،مي گويد: سو گند به خدايي که هيچ معبـودي بجـز او وجـود نـدارد     �ريره هابو ترجمه:
و گـاهي هـم از شـدت گرسـنگي،      .خوابيدممي زمين روي  ام شکم بر ،گاهي از شدت گرسنگي
نخسـت،   .نـد، نشسـتم  كنمـي   عبور جااز آنمردم راهي که  كنار ،روزي .سنگ به شکم ام مي بستم

برطرف نمايـد،   ام رااطر اينکه غذايي به من بدهد و گرسنگي بخ صرفاًمن  .ابوبکر از آنجا گذشت
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كـاري  او به راهش ادامـه داد بـدون اينکـه    اما  .پرسيدميكي از آيات قران كريم از ايشان در مورد 
من صرفا به خاطر ايکه غذايي به من بدهـد و   . باز همسپس عمر از کنارم گذشت برايم انجام دهد.

او هـم بـه    .پرسـيدم يكي از آيات قران كـريم  از ايشان هم در مورد گرسنگي ام را برطرف نمايد، 
 .از کنـارم گذشـت   �سـرانجام، ابوالقاسـم   كاري بـرايم انجـام دهـد.    اهش ادامه داد بدون اينکه ر

پـي   ،مـي گذشـت   کـه در درونـم   آنچه به چهره اماز و  نمودهنگامي که مرا مي ديد، تبسم  ،ايشان
و بـه راه   .»با من بيـا  «فرمود:  .آماده ي خدمتم اي رسول خدا :گفتم !»اي ابو هره«سپس فرمود:  برد.

آنگـاه بـه مـن نيـز      .راه افتادم تا اينکه وارد منزل اش شد و اجـازه خواسـت  ببه دنبالش هم من  افتاد.
ايـن شـير از   «پرسـيد:  د. هنگـامي کـه وارد خانـه شـد، ليـوان شـيري در آنجـا دي ـ        .ورود داد ةاجـاز 

! گفـتم:  »هيرابـوهر «فرمود:  .است به شما هديه كردهآن را  ،ن مرد يا فلان زن؟ گفتند: فلا»کجاست
  .»نزد من بياورنيز را  نخودت را به اهل صفه برسان و آنا«فرمود:  .خدمت ام ةاي رسول خدا! آماد

ه و مالي نداشتند و نزد دخانوا . آنانقابل ياد آوري است که اهل صفه، ميهمانان اسلام بودند
و  مي دادند، آنرا براي آنان مي فرستاد �نبي اكرم زکاتي به  ،هر گاه .ي رفتندکسي هم نم

     شريکبا آن، و هرگاه، هديه اي به ايشان مي دادند، آنها را نمي كرد. از آن، استفاده  خودش
  .براي آنها مي فرستاداز آنرا هم مقداري و از آن استفاده مي کرد  خودش . يعنيمي گرداند

 چقدر، اين شيرمگر گين ساخت و با خود گفتم: وهمرا اند � ين سخن پيا مبربهر حال، ا
تا جرعه اي از آن بنوشم و  را به من مي دادندين شير يد ا؟ بارا هم بياورم اهل صفهكه است 

شير بدهم و چه  انبه من دستور مي دهد تا به آن � رسول خدا اگر آنها بيايند حتماً .تقويت شوم
  .نرسد ييزچ ،بسا که به من

 دعوت نمودم.لذا نزد آنان رفتم و آنها را  .خدا و رسولش نداشتم از اما چاره اي جز اطاعت
وارد خانه شدند و هم و آنها   .به آنان اجازه داد �رسول خدا  .خواستند ة ورودآمدند و اجاز

را  هاشير« فرمود: .خدمتم اي رسول خدا ةآ مادگفتم:  ! »رها اي اب«فرمود:  �پيا مبر اکرم  .نشستند
به يکي شروع به شير دادن نمودم. هنگامي كه ليوان را من ليوان را برداشتم و  .» و به آنها بده ردارب

سپس به  .ليوان را به من بر مي گرداند آنقدر مي نوشيد كه سيراب مي شد واو  ،دادم از آنها مي
اين  من .وان را به من بر مي گرداندو لينيز آنقدر مي نوشيد كه سيراب مي شد ديگري مي دادم او 

 شدهسيراب  ن،آنا ةرسيدم که هم  �به نبي اکرم در حالي  اينكه کار را همچنان ادامه دادم تا
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به من نگاه  و با تبسم، گرفت و روي دستش گذاشتاز من را ن ليوا  �پيامبر اکرم  ،اهگآن .بودند
گفتم:  ».فقط من و تو مانده ايم«فرمود: . ل خداخدمتم اي رسوة ! گفتم: آماد»رابا ه« فرمود: وکرد 

دوباره فرمود:  .من هم نشستم و نوشيدم. »بنوش بنشين و «فرمود:  .درست است اي رسول خدا
فرستاده  ،را به حق که گفتم: نه، سوگند به ذاتي که تواين كلمه را تكرار نمود  رآنقدو». بنوش«

 .ليوان را به ايشان دادم . »ليوان را به من بدهپس «فرمود: . است، جايي براي نوشيدن ندارم
  .را نوشيد هاشير ة آنبسم االله گفتن، باقيماند ثنا و و بعد از حمد  �آنحضرت 

اللَّهم ارزق آلَ « :�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �عن أَبِي هريرةَ ـ ٢٠٧٩
  )٦٤٦٠(بخارى: ».محمد قُوتا

 دس ـ ةخـدايا! آل محمـد را بـه انـداز     «فرمود:  �ي گويد: رسو ل االله م �ابوهريره  ترجمه:
  . »دهبرمق، روزي 

  در كارهاو اعتدال ): مداومت 10باب (

لَن ينجي أَحدا منكُم « :�رسولُ اللَّه  قَالَ: قَالَ �عنه وـ ٢٠٨٠
لُهمع«. ولَ اللَّهسا ري تلا أَنقَالَ:  ؟قَالُوا: و» نِي اللَّهدمغتا إِلاَّ أَنْ يلا أَنو

ةمحبِر.  دالْقَص دالْقَصو ،ةلْجالد نءٌ ميشوا، ووحروا واغْدوا، وقَارِبوا وددس
  )٦٤٦٣(بخارى:». تبلُغوا

اعمـالش   اهيچ يك از شما ر«فرمود:  �روايت است که رسول االله  � ابوهريره از ترجمه:
مـرا هـم اعمـالم    «فرمـود:   ؟!را اي رسـول خـدا   : حتي شـما عرض كردندصحابه  .»نمي دهد جاتن

ثـواب، عمـل    نيـت اجـر و  شـما بـه    .شامل حالم شود وند،د مگر اينکه رحمت خداننجات نمي ده
و  بگذرانيـد  ،را در پيش گيريد و صـبح و شـام و قسـمتي از شـب را در عبـادت     اعتدال راه  کنيد و

  .»پيشة خود سازيددف، ميانه روي را به هرسيدن  براي

أَي  :�أَنها قَالَت: سئلَ النبِي  :اللَّه عنها عن عائشةَ رضيـ ٢٠٨١
 )٦٤٦٥(بخارى:». أَدومها وإِنْ قَلَّ«الأَعمالِ أَحب إِلَى اللَّه؟ قَالَ: 
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نـزد   ،: محبـوبترين عمـل  دپرسـيدن  �ي گويد: از نبـي اکـرم   م عايشه رضي االله عنها ترجمه:
  . »عملي که دوام بيشتري داشته باشد اگر چه اندک باشد«خداوند چيست؟ فرمود: 

  توأم با ترس ): اميد11باب (

لَو يعلَم «يقُولُ:  �قَالَ: سمعت رسولَ اللَّه  �عن أَبِي هريرةَ ـ ٢٠٨٢
اللَّه دني عبِكُلِّ الَّذ رالْكَاف  نمؤالْم لَمعي لَوو ةنالْج نم ئَسيي لَم ةمحالر نم

  )٦٤٦٩(بخارى: .»بِكُلِّ الَّذي عند اللَّه من الْعذَابِ لَم يأْمن من النارِ
، تمـام   اگـر کـافر  «مـي فرمـود:    �کـه رسـول خـدا     ويـد: شـنيدم  ي گم ـ �ابوهريره  ترجمه:

الهـي را   هـاي  عـذاب  تمامو اگر مسلمان،  .نااميد نمي شد ،مي دانست، از بهشترا  خدامت هاي حر
 .»در امان نمي دانست ،مي دانست، خود را از آتش

ايمان دارد  ،قيامتروز  به خدا و اينكه هركس، حفظ زبان ودربارة ): 12باب (
  سكوت نمايدگويد يا بسخن شايسته بايد 

من يضمن لي «قَالَ:  �ن رسولِ اللَّه ع �عن سهلِ بنِ سعد ـ ٢٠٨٣
  )٦٤٧٤(بخارى:». ما بين لَحييه وما بين رِجلَيه، أَضمن لَه الْجنةَ

، به من ضـمانت  هرکس« فرمود: �روايت است که رسول االله  �از سهل بن سعد  ترجمه:
    . »كنمبرايش ضمانت مي بهشت را هم من حفظ كند، شرمگاهش را  دهان و دهد كه

إِنَّ الْعبد لَيتكَلَّم بِالْكَلمة «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ٢٠٨٤
 كَلَّمتلَي دبإِنَّ الْعو ،اتجرا دبِه اللَّه هفَعرالاً، يا بي لَهلْقلا ي ،اللَّه انورِض نم

م ةمبِالْكَلمنهي جا فوِي بِههالاً، يا بي لَهلْقلا ي ،ًاللَّه طخس ن .«      
  )٦٤٧٨(بخارى:

هت رضاي خـدا بـه   جسخني در  ،بنده« فرمود: �نبي اکرم  مي گويد: � ابوهريره ترجمه:
         بـه درجـاتش   سـخن،  آن  ةخداونـد بـه وسـيل    لـي و بـدون اينكـه بـه آن، فكـر كنـد.     زبان مي آورد 
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بـه آن  ينکـه  ا ونمـي آورد بـد   ، سخني در جهت ناخشنودي خدا بـه زبـان  ههمچنين بند. مي افزايد
  . »در جهنم، سقوط مي کند سخن، آن ةبه وسيل ليو .توجه کند

  اناز گناه اجتناب): 13باب (

مثَلي ومثَلُ ما « :�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �عن أَبِي موسى ـ ٢٠٨٥
للَّه، كَمثَلِ رجلٍ أَتى قَوما، فَقَالَ: رأَيت الْجيش بِعيني، وإِني أَنا النذير بعثَنِي ا

 هتكَذَّبا، ووجفَن هِملهلَى موا علَجفَةٌ فَأَدطَائ هتاءَ، فَأَطَاعجا النجانُ، فَالنيرالْع
 شيالْج مهحبفَةٌ فَصطَائمهاحت٦٤٨٢(بخارى:». فَاج(  

 كـه  و آنچـه  مثال من« فرمود: �روايت است که رسول االله  � از ابوموسي اشعري ترجمه:
مانند مردي است که نزد قومي مي آيد و مي گويد: من با چشمان  ،خداوند مرا بدان فرستاده است

پـس  د. بشـتابيد، بشـتابي   .مـي کـنم   اعـلام خطر را به شـما   صراحتاخودم، لشکر (دشمن) را ديدم و 
در نتيجـه، نجـات   . او اطا عت کردند و شب هنگام بدون عجله، حرکت کردنـد  تعدادي از آنها از

بطور ناگهاني به آنها يورش برد و آنان را  ،لذا لشکر .را تکذيب کردند اما گروهي ديگر او .يافتند
 ».نابود ساخت

  احاطه شده است اني،نفس هواهاي): دوزخ با 14باب (

حجِبت النار «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن أَبِي هريرةَ ـ ٢٠٨٦
كَارِهةُ بِالْمنالْج تجِبحو ،اتوه٦٤٨٧(بخارى: ».بِالش( 

 هواهـاي در حجـاب   ،آتـش « فرمود: � روايت است که رسو ل االله � از ابوهريره ترجمه:
 ،به جهـنم  ،نفساني برود هواهاييعني هرکس بدنبال ». است در حجاب دشواريها ،نفساني و بهشت

    .تحمل کند، به بهشت مي رود ،اه دينر و هرکس دشواريها را در

   اندتر نزديك شمابه  هايتاندوزخ از بند كفشو ): بهشت 15باب (

كُم الْجنةُ أَقْرب إِلَى أَحد« :�قَالَ: قَالَ النبِي  �عن عبداللَّه ـ ٢٠٨٧
كثْلُ ذَلم ارالنو ،هلعن اكرش ن٦٤٨٨(بخارى:». م(  
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بهشـت و دوزخ از بنـد   « :فرمـود  � مـي گويـد: نبـي اکـرم     �عبداالله بـن مسـعود    ترجمه:
  .»کفشهايتان به شما نزديکتراند

  نگاه كرد نه بالاتر از خود، خوداز تر  ): هميشه بايد به اشخاص پايين16باب (

إِذَا نظَر أَحدكُم إِلَى «قَالَ:  �عن رسولِ اللَّه  �بِي هريرةَ عن أَـ ٢٠٨٨
هنفَلَ مأَس وه نإِلَى م ظُرنلْقِ فَلْيالْخالِ وي الْمف هلَيلَ عفُض ن٦٤٩٠(بخارى:». م(  

ا فـردي  يکـي از شـم   هرگاه،« فرمود: �روايت است که رسول االله  � از ابوهريره ترجمه:
شـده اسـت، بـه افـرادي کـه از خـودش، در سـطح         عنايتدر مال و جمال، برتري به او را ديد که 

  .»نگاه کند  ،پايين تري قرار دارند

  كار نيك و بد ة): اراد17باب (

فيما يروِي عن ربه  �ما عنِ النبِي عنه اللَّه عنِ ابنِ عباسٍ رضيـ ٢٠٨٩
و زلَّ قَالَ: عج» اتنسالْح بكَت إِنَّ اللَّهوكذَل نيب ثُم ،ئَاتيالس.  مه نفَم

فَإِنْ هو هم بِها فَعملَها،  .بِحسنة فَلَم يعملْها، كَتبها اللَّه لَه عنده حسنةً كَاملَةً
شع هدنع لَه ا اللَّههبكَتةيركَث افعإِلَى أَض فعض ائَةعِ مبإِلَى س ،اتنسح ر.  نمو

فَإِنْ هو هم بِها فَعملَها،  .هم بِسيئَة فَلَم يعملْها، كَتبها اللَّه لَه عنده حسنةً كَاملَةً
  )٦٤٩١(بخارى:». كَتبها اللَّه لَه سيئَةً واحدةً

بـه نقـل از پروردگـارش فرمـود:      �ا مي گويد: نبي اکرم مابن عباس رضي االله عنه :ترجمه
ه نمايـد  س هـرکس، اراد . پ ـخداوند، نيکي ها و بديها را مشخص نموده و آنها را بيان کرده است «

 ،يـک نيکـي کامـل    ،نکند، خداوند بـراي او نـزد خـودش    يآنرا عمل دهد وليکار نيکي انجام كه 
ده  ،د، خداونـد نـزد خـود   كن ـعمل به آن، و  بنمايدو اگر قصد انجام عمل نيکي را . نمايد ثبت مي

و هرکس، قصد انجـام عمـل    .ثبت مي نمايد شبراي ،برابر بيشتر از اين ينو چندنيكي تا هفت صد 
و اگـر   .ثبت مي کند شبراي ،نزد خود ،ک نيکي کامل، يد، خداوندنسازکند و آنرا عملي ببدي را 

   ».يک بدي، ثبت مي نمايد ش، خداوند برايمرتكب آن شودنمايد و بنجام عمل بدي را قصد ا
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  ): از بين رفتن امانت داري 18باب (

حديثَينِ، رأَيت  �قَالَ: حدثَنا رسولُ اللَّه  �عن حذَيفَةُ ـ ٢٠٩٠
مانةَ نزلَت في جذْرِ قُلُوبِ الرجالِ، أَنَّ الأَ«أَحدهما، وأَنا أَنتظر الآخر، حدثَنا: 

ةنالس نوا مملع ثُم آنالْقُر نوا مملع ا فَقَالَ:  .»ثُمهفْعر نا عثَندحو» امني
لْوكْت، ثُم ينام الرجلُ النومةَ، فَتقْبض الأَمانةُ من قَلْبِه، فَيظَلُّ أَثَرها مثْلَ أَثَرِ ا

النومةَ، فَتقْبض فَيبقَى أَثَرها مثْلَ الْمجلِ، كَجمرٍ دحرجته علَى رِجلك فَنفطَ، 
فَتراه منتبِرا ولَيس فيه شيءٌ، فَيصبِح الناس يتبايعونَ، فَلا يكَاد أَحد يؤدي 

فَيقَالُ: إِنَّ في بنِي فُلان رجلاً أَمينا، ويقَالُ: للرجلِ: ما أَعقَلَه وما الأَمانةَ، 
انإِيم نلٍ مدرخ ةبثْقَالُ حم ي قَلْبِها فمو ،هلَدا أَجمو فَهأَظْر«.  لَيى عأَت لَقَدو

ئن كَانَ مسلما رده علَي الإِسلام، وإِنْ كَانَ زمانٌ وما أُبالي أَيكُم بايعت، لَ
                                             ». نصرانِيا رده علَي ساعيه، فَأَما الْيوم فَما كُنت أُبايِع إِلاَّ فُلانا وفُلانا

  )٦٤٩٧(بخارى:
بيان فرمود که يکـي از آنهـا    دو حديث براي ما �االله  لمي گويد: رسو � حذيفه ترجمه:

همانـا امانـت داري در ريشـه ي    « فرمود: �رسول خدا  .را مشاهده نموده ام و منتظر ديگري هستم
     همچنـين   . »از قـر آن و سـنت هـم دانسـتند     ، اين مطلـب را پسس .دلهاي مردم، قرار داده شده است

  روزي خواهد آمـد کـه فـرد    «و فرمود:  سخن گفتامانت داري  نميان رفتاز دربارة  �پيامبر خدا 
کـم رنـگ    ةمثل يـک نقط ـ  ،مي خوابد و امانت داري از قلب اش برداشته مي شود طوريکه اثر آن

    سپس بار ديگر که مي خوابد، امانت داري بطور کلي از قلبش برداشـته   .مي ماندباقي در قلب اش 
ماننـد اينکـه شـما     .بـا قـي مـي مانـد     ،که بر دست کارگر اسـت  ياثر ، مانندمي شود و فقط اثر آن

حقيقـت، چيـزي   رمده مي بينيد امـا د آنرا برآ شما. باد کند ،اخگري را روي پايتان بغلطانيد و پايتان
شـود کـه امانـت را    ي و ستد مي کنند اما کسـي پيـدا نم ـ   مردم با يکديگر، داد .در آن وجود ندارد

و  .در فـلان قبيلـه، مـردي بسـيار امانـت دار وجـود دارد       مـي گوينـد:  ا جايي که مـردم  . تبرگرداند
همچنين در باره ي يک شخص مي گويند: چقدر عاقل، زيرک و زرنگ اسـت در حـالي کـه در    

   .» دانه ي خردل، ايمان وجود ندارديك قلب اش به اندازه ي 
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زيرا . يي نداشتمهر يک از شما هيچ پروا با زماني بودکه از داد وستد: «مي گويد �حذيفه 
 اگر نصراني بود،و  اگر طرف معامله، مسلمان بود، اسلامش باعث مي شد تا امانت را برگرداند.

ديگر، داد و ستد  يبا کس ،بجز فلاني و فلاني ،اما امروز ي گرداند.محاکم اش امانت را به من بر
  .»کنم نمي

ما قَالَ: سمعت رسولَ اللَّه هعن اللَّه عمر رضي عبداللَّه بنِ عنـ ٢٠٩١
  )٦٤٩٨بخارى:».(لاتكَاد تجِد فيها راحلَةً إِنما الناس كَالإِبِلِ الْمائَة،«يقُولُ:�

 مـي فرمـود:   � عبداالله بن عمر رضي االله عنهمـا مـي گويـد: شـنيدم کـه رسـول االله       ترجمه:
يعنـي همـانطور کـه     .»ميان آنها يا فت نمي شـود شتري هستند که يک سواري در صد مردم مانند «

سواري پيدا نمي شود، در ميان اين همـه انسـان، يـک نفـر     براي در ميان صد شتر ، يک شتر خوب 
    .براي دوستي و رفاقت يا فت نمي شود

  ): رياكاري و شهرت طلبي 19باب ( 

مع اللَّه بِه، من سمع س« :�قَالَ: قَالَ النبِي  �عن جندبٍ ـ ٢٠٩٢
بِه ي اللَّهائري يائري نم٦٤٩٩(بخارى:». و(  

بـدنبال شـهرت باشـد،    كـه  هـرکس  «فرمـود:   �نبـي اکـرم   « مي گويد: � بدجن ترجمه:
 ، خداونـد ريـا کـاري اش را آ شـکار     كندو هرکس، رياکاري نمايد. ش را رو مي ا ند دستوخدا
   .»سازدمي 

  وتنيفر ): تواضع و20باب (

إِنَّ اللَّه قَالَ: من « :�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �عن أَبِي هريرةَ ـ ٢٠٩٣
عادى لي وليا فَقَد آذَنته بِالْحربِ، وما تقَرب إِلَي عبدي بِشيءٍ أَحب إِلَي مما 

تي يدبالُ عزا يمو ،هلَيع تضرافْت هتببفَإِذَا أَح ،هبى أُحتلِ حافوبِالن إِلَي بقَر
كُنت سمعه الَّذي يسمع بِه، وبصره الَّذي يبصر بِه، ويده الَّتي يبطش بِها، 

تنِ اسلَئو ،هنيطأَلَنِي لأُعإِنْ سا، وي بِهشمي يالَّت لَهرِجا ومو ،هيذَناذَنِي لَأُعع
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 ها أَكْرأَنو ،توالْم هكْرنِ، يمؤفْسِ الْمن ني عددرت لُها فَاعءٍ أَنيش نع تددرت
هاءَتس٦٥٠٢(بخارى:». م(  

د: اي ـفرممـي  خداونـد متعـال   : «فرمـود  �روايت است که رسـو ل االله   � از ابوهريره ترجمه:
و بنـده ام بـا هـيچ چيـز محبـوبي      نمايم. جنگ مي  مبا دوستان من دشمني کند، من با او اعلا ،هرکس

و همچنـان بـا    نزديـك نمـي شـود.   نزد من به اندازه ي انجام آنچه که بر او فرض قرار داده ام، به مـن  
ت پس هنگامي که مـورد محب ـ . انجام نوافل به من تقرب مي جويد تا اينکه محبوب من قرار مي گيرد

شـنود و مـي بينـد و     بوسيله ي آنهـا مـي   ام قرار گرفت، من گوش، چشم، دست و پايش مي شوم که
را پنـاه مـي    مي کنم و اگر پنـاه بخواهـد، او   و اگر از من طلب کند، به او عطا .راه مي رود مي گيرد و

مـي  ن  ه مـرگ را ك ـبـه انـدازه ي قـبض روح مـؤمني      انجام دهم، کاري که مي خواهم ردر ه و .دهم
  .»آزارش را نمي پسندم، متردد نمي شومهم پسندد و من 

 شخدا نيز مشتاق ديدار آرزوي ديدار خدا را داشته باشد، ،): هركس21باب ( 
  خواهد بود

من أَحب لقَاءَ «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن عبادةَ بنِ الصامت ـ ٢٠٩٤
و ،قَاءَهل اللَّه بأَح ،اللَّهقَاءَهل اللَّه كَرِه ،قَاءَ اللَّهل كَرِه نم«.  ةُ ـ أَوشائع قَالَت

لَيس ذَاك، ولَكن الْمؤمن إِذَا «بعض أَزواجِه ـ: إِنا لَنكْره الْموت، قَالَ: 
هتامكَرو اللَّه انوبِرِض رشب توالْم هرضح. يش سفَلَي ،هاما أَممم هإِلَي بءٌ أَح

قَاءَهل اللَّه بأَحو قَاءَ اللَّهل بفَأَح.  ذَابِ اللَّهبِع رشب رضإِذَا ح رإِنَّ الْكَافو
هاما أَممم هإِلَي هءٌ أَكْريش سفَلَي ،هتقُوبعاللَّ .و كَرِهو قَاءَ اللَّهل كَرِهقَاءَهل ه .«                 

 )٦٥٠٧(بخارى:
را  هـرکس، ملاقـات خـدا    «فرمـود:   �مي گويـد: نبـي اکـرم     �عباده بن صامت  ترجمه:

ملاقا ت خـدا را دوسـت    كهو هرکس  .را دوست دارداو  دوست داشته باشد، خداوند هم ملاقات
    . »را دوست ندارداو  نداشته باشد، خداوند هم ملاقات
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گفت: ما مرگ را دوست  � از همسران نبي اکرمديگر يا يکي ضي االله عنها رعايشه 
 او ،بلکه هنگامي که مرگ به سراغ مؤمن بيايد ت.هدف، اين نيس«فرمود:  �رسول خدا . نداريم

برايش از آنچه که در  يدر اين هنگام، هيچ چيز. را به خشنودي و بخشش الهي، بشارت مي دهند
را  را دوست دارد و خدا هم ملاقات او پس او ملاقات خدا .يستانتظارش هست، محبوبتر ن

لذا هيچ . را به عذاب الهي، بشارت مي دهند اما هنگامي که مرگ کافر فرا رسد، او .دوست دارد
اينجاست که او ملاقات خدا را  .، ناگوارتر نيستمي باشدن چه که در انتظارش آبرايش از  يچيز

  . »را دوست ندارد اوهم ملاقات  دوست ندارد و خدا

  ): سكرات موت22باب ( 

ا قَالَت: كَانَ رِجالٌ من الأَعرابِ جفَاةً هناالله ع يضعن عائشةَ رـ ٢٠٩٥
 بِيونَ النأْتقُولُ:  �يفَي مرِهغإِلَى أَص ظُرنةُ؟ فَكَانَ ياعى الستم :هأَلُونسإِنْ «فَي
  )٦٥١١(بخارى: ». يدرِكْه الْهرم حتى تقُوم علَيكُم ساعتكُميعش هذَا، لا
     � عنها مي گويد: افـرادي خشـن از باديـه نشـينان نـزد نبـي اکـرم        عايشه رضي االله ترجمه:

با نگاه کردن بـه کـوچکترين    �بر پا مي شود؟ رسول خدا  يپرسيدند: قيا مت ک مي آمدند و مي
برپـا   يتـان زنده بماند، قبل از ايـن کـه پيـر شـود، قيامـت شـما برا       ،اگر اين شخص«آنها مي فرمود: 

    .»خواهد شد

  گيرد خود مي ةخداوند زمين را در قبض ،): روز قيامت23باب (

تكُونُ الأَرض « :�قَالَ النبِي قَالَ:  �عن أَبِي سعيد الْخدرِي ـ ٢٠٩٦
ةً وزبخ ةاميالْق موي يف هتزبخ كُمدكْفَأُ أَحا يكَم هدبِي اربا الْجهكَفَّؤتةً، يداح

ةنلِ الْجلاً لأَهزفَرِ، نا  .»السا أَبي كلَيع نمحالر كارفَقَالَ: ب ودهالْي نلٌ مجى رفَأَت
نلِ الْجلِ أَهزبِن كبِرمِ، أَلا أُخ؟ قَالَ: الْقَاسةاميالْق موي لَى«ةب«.  ضكُونُ الأَرقَالَ: ت

 بِيا قَالَ النةً، كَمداحةً وزبخ�.  بِيالن ظَرفَن�  تدى بتح كحض ا، ثُمنإِلَي
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و الامب مهام؟ قَالَ: إِدهِمامبِإِد كبِرقَالَ: أَلا أُخ ثُم ،اجِذُهوذَا؟ نا همونٌ، قَالُوا: ون
  )٦٥٢٠(بخارى: قَالَ: ثَور ونونٌ يأْكُلُ من زائدة كَبِدهما سبعونَ أَلْفًا.

زمـين در روز قيامـت   «فرمـود:   � روايت است که نبي اکرم �ابوسعيد خدري  زا ترجمه:
ردانـد و بعنـوان مهمـاني    به يک قرص نان، تبديل مي شود و خداوند جبار آنرا با دست اش مـي گ 

از شما ناني را که در سفر مي پـزد، از ايـن دسـت     يكي نمايد همانطورکه به اهل بهشت، تقديم مي
اي  پـس از آن، مـردي از يهوديـان آمـد و گفـت :       .»به آن دست مي کند و جمع و جور مي نمايد

را مطلـع   وز قيامـت، تـو  آيا از مهمـاني اهـل بهشـت در ر   را مبارك گرداند. خداوند تو  !ابو القاسم
فرموده بود، گفت: زمـين بـه يـک قـرص      �که نبي اکرمگونه همان ،آن مرد ».بلي« نسازم؟ فرمود:

ــدانهاي    � نبــي اکــرم .نــان، تبــديل مــي شــود           بســوي مــا نگــاه کــرد و خنديــد تــا جــايي کــه دن
بـاخبر نسـازم؟   را  آنگاه مرد يهـودي گفـت: آيـا از خـورش بهشـتيان تـو       .آشکار شد مبارک اش،

 هسـتند مـاهي وگـاوي   مرد گفـت:   چيست؟ ،ن: آصحابه پرسيدند .خورش آنها بالام و ماهي است
     .دنکه ازگوشه ي کبد آنها هفتاد هزار نفر مي خور

يحشر «يقُولُ:  �قَالَ: سمعت النبِي  �عن سهلِ بن سعد ـ ٢٠٩٧
لَى أَرع ةاميالْق موي اسالنيقن ةصاءَ، كَقُرفْراءَ عضيضٍ ب«.  :هرغَي لٌ أَوهقَالَ س

.دلأَح لَمعا ميهف س٦٥٢١(بخارى: لَي(  
روز قيـا مـت، مـردم    «فرمـود:   �مي گويد: شنيدم که نبي اکـرم   �سهل بن سعد  ترجمه:

سـهل يـا يکـي    . »شـد حشـرخواهند   سـبوس اسـت،   بدون نان آرد زميني کاملا سفيدکه مانند روي
  .خط و نشاني ندارد هيچ کس، ،زمين نديگر از راويان مي گويد: در آ

  محشر روز): 24باب ( 

يحشر الناس علَى ثَلاث «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ٢٠٩٨
علَى بعيرٍ، وأَربعةٌ علَى بعيرٍ، ق، راغبِين راهبِين، واثْنان علَى بعيرٍ، وثَلاثَةٌ ئطَرا

 مهعم بِيتتثُ قَالُوا، ويح مهعيلُ مقت ،ارالن مهتيقب رشحييرٍ، وعلَى بةٌ عرشعو
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». حيثُ باتوا، وتصبِح معهم حيثُ أَصبحوا، وتمسِي معهم حيثُ أَمسوا
  )٦٥٢٢(بخارى:

مردم در سه گروه، حشر خواهند شـد:  «فرمود:  �مي گويد: نبي اکرم  �ابوهريره  :ترجمه
گروهي در بيم و اميد به سر مي برند. و گروهي ديگر هستند که هر دو نفر، سـه نفـر، چهـار نفـر و     
 ده نفر آنان بر يک شتر، سوار خواهند شد. و باقيماندة آنان را که گروه سـوم هسـتند، آتـش جمـع    
مي کند و هركجا هنگام ظهر يا شب بخوابند با آنها توقف مي كند و صبح و شام بـا آنـان خواهـد    

  .   »بود

: � اللَّه رسولُ قَالَ: قَالَت عنها اللَّه رضي عائشةَ عن ـ٢٠٩٩
 الرجالُ ه،اللَّ رسولَ يا: فَقُلْت: عائشةُ قَالَت ».غُرلاً عراةً حفَاةً تحشرونَ«

 .»ذَاك يهِمهم أَنْ من أَشد الأَمر«: فَقَالَ بعضٍ؟ إِلَى بعضهم ينظُر والنساءُ،
 )٦٥٢٧:بخارى(

 و عريـان  خـت، ل پـا «: فرمـود  � االله رسول که است روايت عنها االلهي رض عايشه از :ترجمه
 و مـردان ! خـدا  رسـول  اي« :گفـتم : گويد مي نهاع االله رضي عايشه . »شد خواهيد حشر ختنه، بدون
 کـه  اسـت  آن از دشـوارتر  مسـئله «: فرمود! کنند؟ مي نگاه ،يگديگر بهباهم حشر مي شوند و  ،زنان

  .)کند نگاه ديگري به(. »باشد فکر اين در کسي

آيا آنان فكر نمي كنند كه در ����): اين گفتة خداوند متعال كه مي فرمايد: 25باب (
رانگيخته مي شوند، روزي كه مردم در پيشگاه پروردگارشان حاضر روز بزرگي ب

  ����مي شوند

 الْقيامة يومقَالَ: يرق الناس  اللَّه رسولُأَنَّ  :�عن أَبِي هريرةَ ـ ٢١٠٠
 .»انهمآذَ يبلُغَ حتى ويلْجِمهم ذراعا، سبعين الأَرضِ في عرقُهم يذْهب حتى

  )٦٥٣٢:بخارى(
 انـدازه  بـه  مـردم  قيامت، روز« :فرمود  � االله رسول که است روايت � ابوهريره از :ترجمه

  .»رود مي فرو زمين در ذراع هفتاد و رسد ان ميشگوشهاي به عرق که کنند مي عرق اي
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    قيامت روز در قصاص): 26( باب

 الناسِ بين يقْضى ما أَولُ« :� يالنبِ قَالَ: قَالَ � اللَّه عبد عن ـ٢١٠١
  )٦٥٣٣:بخارى( .»بِالدماءِ

 در کـه  اي فيصـله  ،نخسـتين « :فرمـود  � اکـرم  نبي: گويد مي � مسعود بن عبداالله :ترجمه
  .»است) قتلها( خونها مورد در گيرد، مي صورت انسانها ميان) قيامت روز(

بهشتيان و دوزخيان  توصيف): 27( باب     

 إِذَا« :� اللَّه رسولُ قَالَ: قَالَ عنهما االله رضي عمر ابنِ عنِ ـ٢١٠٢
ارلُ صأَه ةنإِلَى الْج ،ةنلُ الْجأَهارِ وارِ، إِلَى النجِيءَ الن ،توى بِالْمتلَ حعجي 
نيب ةنارِ، الْجالنو ثُم ،حذْبي ي ثُمادني نما: ادلَ يأَه ،ةنلا الْج ،توا ميلَ وأَه 
 إِلَى حزنا النارِ أَهلُ ويزداد فَرحهِم، إِلَى فَرحا الْجنة أَهلُ فَيزداد موت، لا النارِ

نِهِمز٦٥٤٨:بخارى( .»ح(  
 کـه  هنگـامي «: مـود فر � االله رسـول  کـه  اسـت  روايـت  امعنهاالله  رضي عمر ابن از :ترجمه

   ذبـح  ،دوزخ و بهشـت  ميـان  و آورند مي را مرگ روند،مي  جهنم به جهنميان و بهشت، به بهشتيان
 اي و. نـدارد  وجـود  مرگـي  ايـن،  از بعـد ! بهشـتيان  اي: دهدکـه  مـي  نـدا  ،منـادي  يـک  و کنند مي

 دوزخيـان  و ،خوشـحال  پيش، از بيش بهشتيان ،. در نتيجهندارد وجود مرگي اين، از بعد! دوزخيان
    .»شوند مي غمگين پيش از بيش

 اللَّه إِنَّ« :� اللَّه رسولُ قَالَ: قَالَ � الْخدرِي سعيد أَبِي عن ـ٢١٠٣
كاربالَى تعتقُولُ ولِ يلأَه ةنا: الْجلَ يأَه ،ةنقُولُونَ الْجفَي :كيا لَبنبر ،كيدعسو 
 أَحدا تعط لَم ما أَعطَيتنا وقَد نرضى، لا لَنا وما: فَيقُولُونَ رضيتم؟ هلْ :فَيقُولُ

نم ،كلْققُولُ خا: فَيأَن يكُمطلَ أُعأَفْض نم ،كا: قَالُوا ذَلي ،بر أَيءٍ ويش 
 .»أَبدا بعده علَيكُم أَسخطُ فَلا وانِيرِض علَيكُم أُحلُّ: فَيقُولُ ذَلك؟ من أَفْضلُ

  )٦٥٤٩:بخارى(



١١٠٧  مختصر صحيح بخاري

 بهشـتيان  به خطاب متعال خداوند«: فرمود � االله رسول: گويد مي � خدري ابوسعيد :ترجمه
 آيـا : فرمايـد  مـي  .خـدمتيم  ةمـاد آ !مـا  پروردگـار  ايلبيـك  : گوينـد  مي آنان! بهشتيان اي: فرمايد مي

 بـه  کـه  ارزاني داشـته اي  هايي نعمت ام به تو ؟نباشيم ضي را چرا: گويند مي هستيد؟ خشنود و راضي
           عنايــت شـما  بـه  ،ايــن از بهتـر  :فرمايـد  مــي خداونـد . اي نکـرده  عنايــت ات مخلوقـات  از يـک  هـيچ 
      و رضــايت: فرمايــد مــي اســت؟ ايــن از بهتــر چيــزي چــه! پروردگــارا :گوينــد مــي نــان. آکــنم مــي

    .»شوم نمي ناخشنود شما از هرگز ،آن از بعد و گردانم مي شما حال لشام را ام خشنودي

 الْكَافرِ منكبيِ بين ما«: قَالَ � النبِي عنِ � هريرةَ أَبِي عن ـ٢١٠٤
  )٦٥٥٣:بخارى( .»الْمسرِعِ للراكبِ أَيامٍ ثَلاثَة مسِيرةُ

 بـه  کـافر  ةشـان  دو ميـان  ةفاصـل «: فرمود � اکرم ينب که است روايت � هرهري ابو از :ترجمه
    .»کند مي طي ،روز سه در ،شتاب با سوارِ يک که است مسافتي ةانداز

 النارِ من قَوم يخرج«: قَالَ � النبِي عنِ � مالك بنِ أَنسِ عن ـ٢١٠٥
دعا بم مهسا مهنم ،فْعلُونَ سخدةَ فَينالْج، يهِممسلُ فَيأَه ةنالْج: ينيمنهالْج«. 

  )٦٥٥٩:بخارى(
 آنهـا  آتش اينکه از بعد گروهي«: فرمود � اکرم نبي :گويد مي � مالک بن انس :ترجمه

 آنـان  ،بهشتيان پس .شوند مي بهشت وارد و آيند مي بيرون دوزخ از است، کرده سياه و هسوخت را
    .»نامند مي يانجهنم را

 إِنَّ«: يقُولُ � النبِي سمعت: قَالَ � بشيرٍ بنِ النعمان عنِ ـ٢١٠٦
 يغلي جمرتان قَدميه أَخمصِ علَى رجلٌ: الْقيامة يوم عذَابا النارِ أَهلِ أَهونَ
  )٦٥٦٢:بخارى( ».والْقُمقُم الْمرجلُ يغلي كَما دماغُه، منهما

 عـذاب  تـرين  آسـان « :فرمـود  � اکرم نبي که شنيدم: گويد مي � بشير بن نعمان :ترجمه
       گذاشــته پاهــايش کـف  گــودي در اخگـر  دوكــه  اســت شخصـي  آن از قيامــت روز در جهنميـان 

  .»جوشد مي عطار و ظرف ديگ که نگونههما آيد مي بجوش سرش مغز ،آن اثر بر كه شود مي
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 الْجنةَ أَحد يدخلُ لا« :� النبِي: قَالَ: قَالَ � هريرةَ أَبِي عن ـ٢١٠٧
 أُرِي إِلاَّ أَحد النار يدخلُ ولا شكْرا، ليزداد أَساءَ، لَو النارِ من مقْعده أُرِي إِلاَّ

هدقْعم نم ةنالْج لَو ،نسكُونَ أَحيل هلَيةً عرس٦٥٦٩:بخارى( .»ح(  
 مگـر  شـود  نمـي  بهشـت  وارد کس هيچ« :فرمود � اکرم نبي: گويد مي � ابوهريره :ترجمه

 سپاسـگزاري  بيشـتر  تا شود مي داده نشان او به ،كردار مي بود بد در صورتيكه دوزخ در جايش اينکه
نيـك   رتيكهدر صـو  بهشـت  در جـايش  اينکـه  مگـر  شود نمي دوزخ وارد کس هيچ همچنين و .کند

  .»گردد وي حسرت باعث تا شود مي داده نشان او به كردار مي بود،

  )كوثر( حوض دربارة): 28( باب 

 :� النبِي قَالَ: قَالَ عنهما االله رضي عمرٍو بنِ عبداللَّه عن ـ٢١٠٨
 الْمسك، من أَطْيب ورِيحه اللَّبنِ، من أَبيض ماؤه شهرٍ، مسِيرةُ حوضي«

هانيزكومِ وجاءِ، كَنمالس نم رِبا شهنأُ فَلا مظْما يد٦٥٧٩:بخارى( .»أَب(  
 بـه  مـن  حـوض «: فرمـود  � اکـرم  نبـي : گويد مي عنهما االله رضي عمرو بن عبداالله :ترجمه

ــداز ــک مســافت ةان ــاه ي ــش .اســت راه م ــويش، و ،شــير از ســفيدتر ،آب            و مشــک از رخوشــبوت ب
 تشـنه  هرگـز  بنوشـد،  آب پـارچ هـا،   آن از هـرکس . اسـت  آسـمان  ستارگان ةزااند به هايش پارچ

  .»شد نخواهد

 أَمامكُم«: قَالَ � النبِي عنِ عنهما اللَّه رضي عمر ابنِ عنِ ـ٢١٠٩
ضوا حكَم نياءَ ببرج حأَذْر٦٥٧٧:بخارى(». و(  
 حوضـي  شـما  روي پـيش «: فرمود � اکرم نبي: گويد مي امعنه االله رضيعمر  ابن :جمهتر

 و جربـاء  :انـد  گفتـه  برخي( .»است حأذر و رباءج روستاي دو ميان مسافت ةانداز به که وجود دارد
    .)است راه ،روز شبانه سه نهاآ ميان ةفاصل که اند شام در روستا دو أذرح
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 قَدر إِنَّ«: قَالَ � اللَّه رسولَ أَنَّ :� الكم بنِ أَنسِ عن ـ٢١١٠
 نجومِ كَعدد الأَبارِيقِ من فيه وإِنَّ الْيمنِ، من وصنعاءَ أَيلَةَ بين كَما حوضي
  )٦٥٨٠:بخارى( .»السماءِ

 ةازانـد  بـه  مـن  حـوض  بزرگـي «: فرمود � االله رسول :گويد مي � مالک بن انس :ترجمه
    .»است آسمان ستارگان ةانداز به ،آن هاي پارچ تعداد و ،يمن يصنعا و أيله ميان مسافت

 زمرةٌ، إِذَا قَائم أَنا بينا«: قَالَ � النبِي عنِ � هريرةَ أَبِي عن ـ٢١١١
 :قَالَ أَين؟: فَقُلْت لُم،ه: فَقَالَ وبينِهِم، بينِي من رجلٌ خرج عرفْتهم إِذَا حتى
 أَدبارِهم علَى بعدك ارتدوا إِنهم: قَالَ شأْنهم؟ وما: قُلْت واللَّه، النارِ إِلَى

: فَقَالَ وبينِهِم، بينِي من رجلٌ خرج عرفْتهم، إِذَا حتى زمرةٌ إِذَا ثُم الْقَهقَرى،
 ارتدوا إِنهم: قَالَ شأْنهم؟ ما: قُلْت واللَّه، النارِ إِلَى: قَالَ أَين؟: قُلْت م،هلُ

كدعلَى بع مارِهبى، أَدقَرفَلا الْقَه اهأُر لُصخي مهنثْلُ إِلاَّ ملِ مممِ هعالن«. 
  )٦٥٨٧:بخارى(

) حـوض  کنـار ( کـه  حالي در«: فرمود � اکرم نبي دکهکن مي روايت � ابوهريره :ترجمه
 ميـان  از مـردي  هنگـام،  اين در. شناسم مي را هانآ ومي افتد  گروهيچشم ام به  ناگهان ام، ايستاده

بـه خـدا   : گويـد  مـي  کجـا؟ : گـويم  مي من .بياييد :گويد مي) آنان به( و آيد مي بيرون آنان، و من
 پشـت  بـه  تـو  از بعـد  آنهـا ار كـرده انـد؟ مـي گويـد:     سوگند كه بسوي آتش. مي گويم: آنان چك

 آنهـا  کـه  هنگامي و شود مي آشکار ديگر، هي گرو ناگهان، سپس .شدند مرتد و برگشتند سرشان
 :گـويم  مـي  .بياييـد : گويـد  مـي ) آنـان  به( و آيد مي بيرون آنان و من ميان از مردي شناسم، مي را

 بعـد  آنان: گويد مي ند؟ا کرده چکار: مگوي يم. آتش بسوي که خدا به گند سو :گويد مي؟ کجا
 بـه  کـه  افراد كمي جز ،آنان ميان از که کنم نمي کرف .شدند مرتد و برگشتند سرشان پشت به تو از

  .  »کند پيدا نجات کسي هستند، سرگردان انشتر تعداد  ةانداز

 الْحوض وذَكَر � النبِي سمعت: قَالَ � وهبٍ بنِ حارِثَةَ عن ـ٢١١٢ 
  )٦٥٩١:بخاري. (»وصنعاءَ الْمدينة بين كَما«: فَقَالَ
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 ميـان  بـه  حـوض  از سـخن  � اکـرم  نبـي  کـه  شنيدم :گويد مي � هب و بن حارثه :ترجمه
  .»است صنعاء و مدينه ميان مسافتة انداز به« :فرمود و آورد

   

  قدر و قضا كتاب ـ 75

  اند شده خشك ها قلم وند،خدا علم شدن نوشته از پس): 1( باب

 اللَّه، رسولَ يا: رجلٌ قَالَ: قَالَ � حصينٍ بنِ عمرانَ عن ـ٢١١٣
فرعلُ أَيأَه ةنالْج نلِ مارِ؟ أَهقَالَ الن :»معقَالَ. »ن :ملُ فَلمعلُونَ؟ يامقَالَ الْع: 

  )٦٥٩٦:بخارى( .»لَه يسر مال أَو لَه خلق لما يعملُ كُلٌّ«
 بهشـتيان  آيا! خدا رسول اي: گفت مردي که است روايت � صينح بن عمران از :ترجمه

: فرمود است؟ اعمال به نيازي چه پس: گفت دمر آن ».بلي« :فرمود اند؟ شده مشخص دوزخيان، و
 را کـاري  همـان  س،هـرک  يـا  و .اسـت  شده آفريده ،آن براي که دهد مي انجام را عملي ،هرکس«

  .»است ميسر برايش که دهد مي انجام

 اند مکلف افراد، ي همه لذا .داند نمي را خود بودن دوزخي يا و بهشتي کسهمچنين هيچ (
  .)کنند عمل كه

  است شدني و مقدر خداوند، امر): 2( باب

 فيها ترك ما خطْبةً، � النبِي خطَبنا لَقَد: قَالَ � حذَيفَةَ عن ـ٢١١٤
 كُنت إِنْ جهِلَه، من وجهِلَه علمه، من علمه ذَكَره، إِلاَّ الساعة قيامِ إِلَى شيئا

  .فَعرفَه فَرآه عنه غَاب إِذَا الرجلُ يعرِف ما فَأَعرِف نسِيت، قَد الشيءَ لأَرى
  )٦٦٠٤:بخارى(

 تمـام  ،آن در و کردنـد  ايـراد  اي خطبـه  ما براي � االله رسول: گويد مي � حذيفه :ترجمه
  �آنحضـرت   سـخنان  ،بعضي .نمودند بيان افتد، مي اتفاق قيامت، روز تا که را) هايي فتنه( اموري

           بيــاد ام، کــرده فرامــوشكــه  ببيــنم را چيــزي هرگــاه، مــن. نفهميدنــد ديگــر رخــيب و فهميدنــد را
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هنگـامي   ،کنـد  فرامـوش  گرفتن از آن، آنـرا  فاصلهبا  و بيندب را چيزي فردي نكه اگرچنا .آورم مي
  .ديآ مي شبياد بيند،مي   آنراكه 

  دهد مي سوق قدر، و قضا بسوي را بنده نذر،): 3( باب

 بِشيءٍ النذْر آدم ابن يأْت لا«: قَالَ � النبِي عنِ � هريرةَ أَبِي عن ـ٢١١٥
لَم كُني قَد ،هترقَد نلَكو يهلْقي رالْقَد قَدو هترقَد ،لَه رِجختأَس بِه نيلِ مخالْب«.  
  )٦٦٠٩:بخارى(

 بـراي  نـذر « ):فرمايد مي متعال خداوند: (فرمود � اکرم نبي: گويد مي �ابوهريره :ترجمه
 نـذري  سـوي  به را انسان که است تقدير . وليهدد نمي تغيير ام، کرده مقدر که را چيزي ،آدم بني

  ».مآور مي  بيرون ،يلبخ دست از چيزي آن، ةبوسيل و ام نموده مقدر برايش من که دهد مي سوق

  نمايد حفظ را او خداوند كه است كسي معصوم،): 4( باب

 فاستخل ما«: قَالَ � النبِي عنِ � الْخدرِي سعيد أَبِي عن ـ٢١١٦
 بِالشر تأْمره وبِطَانةٌ علَيه. وتحضه بِالْخيرِ تأْمره بِطَانةٌ بِطَانتان: لَه إِلاَّ خليفَةٌ

هضحتو ،هلَيع ومصعالْمو نم مصع ٦٦١١:بخارى( .»اللَّه(  
    خلافـت  بـه  اي يفـه خل هـيچ « :فرمـود  � اکـرم  نبـي : گويد مي � خدري ابوسعيد :ترجمه

 آن سـوي  بـه  و کنـد  مي نيکي به وادار را او آنها از يکي که دارد همنشين ود اينکه مگر رسد نمي
 کسـي  ،معصـوم  و فـرا مـي خوانـد.    آن بسـوي  و کـرده  بدي به وادار را او ديگري و فرا مي خواند

  .»نمايد حفظ را او خداوند که است

  فاصله مي اندازد )آرزوهايش( اش قلب و انسان خداوند، ميان): 5( باب

 النبِي كَانَ مما كَثيرا: قَالَ عنهما االلهُ رضي عمر بنِ عبداللَّه عن ـ٢١١٧
  )٦٦١٧:بخارى( .»الْقُلُوبِ ومقَلِّبِ لا«:ُيحلف �
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 چنين �اکرم نبي ندهايگسو از بسياري :گويد مي عنهما االله رضي عمر بن عبداالله :ترجمه
 مـي  تغييـر  ديگـر،  حـالتي  بـه  حالـت  يک از را دلها که ذاتي به گند سو و نه،«: فرمود مي که بودند
  .»دهد

  نذرها و سوگندها كتاب ـ 76

 را شما خداوند،����: فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين دربارة): 1( باب 
  ����كند نمي مؤاخذه تان ارادي غير  سوگندهاي بخاطر

 يا« :� النبِي قَالَ: قَالَ � سمرةَ بنِ الرحمنِ عبد عن ـ٢١١٨
 وكلْت مسأَلَة عن أُوتيتها إِنْ فَإِنك الإِمارةَ، تسأَلِ لا سمرةَ، بن عبدالرحمنِ

 فَرأَيت يمينٍ علَى تحلَفْ وإِذَا علَيها، أُعنت مسأَلَة غَيرِ من أُوتيتها وإِنْ إِلَيها،
  )٦٦٢٢:بخارى( .»خير هو الَّذي وأْت يمينِك عن فَكَفِّر منها، خيرا غَيرها

 بـن  عبـدالرحمن  اي«: فرمـود  � اکـرم  نبـي : گويـد  مـي  � مرهس ـ بن حمنرعبدال :ترجمه
 تنهـا  ، (امـارت) آن بـا  ي،سبر امارت به درخواست، از بعد اگر زيرا .نکن امارت درخواست !سمره

 اگـر  و .کـرد  خواهـد  يـاري  را تو خداوند ،برسي امارت به ،درخواست بدون اگر اما .ماند خواهي
را ادا كـن  سـوگندت   ةکفـار  پس دانستي، بهتر آنرا خلاف و کردي ياد سوگند کاري، انجام براي

  .»بده انجام را بهتر کار همان و

 السابِقُونَ الآخرونَ نحن«: قَالَ � النبِي عنِ � هريرةَ أَبِي عن ـ٢١١٩
موي ةاميقَالَ ».الْقولُ وسر اللَّه �: »اللَّهلأَنْ و جلي كُمدأَح ينِهمي بِيف هلأَه آثَم 
لَه دنع اللَّه نأَنْ م يطعي هتي كَفَّارالَّت ضرافْت اللَّه هلَيـ٦٦٢٤:بخارى( .»ع 

٦٦٢٥(  
 روز ولـي  ايـم  آمـده  همـه  از ديرتـر  مـا «: فرمـود  � اکرم نبي ميگويد: � ريرههابو :ترجمه

  .  »گرفت خواهيم پيشي ،همه بر ،قيامت
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 يکي که سوگندي بر ورزيدن اصرار گناه که خدا به گند سو« :فرمود � االله لرسو همچنين
 و سوگند شكستن ناهگ از خداوند نزد ،است دهکر ياد اش خانوادهبه  نندسار رربراي ض شما از

  .»است بيشتر ،قرار داده فرض او بر وندخدا که اي کفاره پرداخت

  ياد مي كرد؟ چگونه سوگند � خدا پيامبر): 2( باب

 بِيد آخذٌ وهو � النبِي مع كُنا: قَالَ � هشامٍ بنِ عبداللَّه عن ـ٢١٢٠
رمنِ عطَّ بفَقَالَ ابِ،الْخ لَه رما: عولَ يسر ،اللَّه تلأَن بأَح إِلَي نءٍ كُلِّ ميش 
 إِلَيك أَحب أَكُونَ حتى بِيده، نفْسِي والَّذي لا« :� النبِي فَقَالَ نفْسِي، من إِلاَّ
نم فْسِكفَقَالَ. »ن لَه رمع :هاللَّ الآنَ فَإِنو،ه تلأَن بأَح إِلَي نفْسِي، مفَقَالَ ن 

بِيا الآنَ« :� الني رم٦٦٣٢:بخارى( .»ع(  
 ايشـان  کـه  حـالي  در بـوديم  � اکـرم  نبـي  همـراه  ما: گويد مي �هشام بن عبداالله :ترجمه

 هـر  از مـن  نـزد  شـما ! خـدا  رسـول  اي: کرد عرض �عمر .بود گرفته را � خطاب بن عمر دست
 دسـت  در جـانم  کـه  ذاتـي  به گند سو نه،« :فرمود � اکرم نبي .محبوبتري ،خودم جز ريديگ چيز

 ).رســيد نخــواهي کمــال بــه( »نباشــم محبــوبترهــم  خــودت از تــو نــزد مــن کــه زمــاني تــا اوســت
 � اکـرم  نبـي  .محبـوبتري  هـم  خـودم  از مـن  بـراي  اکنون هم تو که خدا به سوگند: گفت�عمر

    .)رسيدي الکم به( »عمر اي كنونا« :فرمود

 ظلِّ في وهو � اللَّه رسولِ إِلَى انتهيت: قَالَ � ذَر أَبِي عن ـ٢١٢١
ةبقُولُ الْكَعي :»مونَ هرسالأَخ برو ،ةبالْكَع مونَ هرسالأَخ برو ةبالْكَع.« 
ا: قُلْتأْنِي مى شرأَي يءٌ فيا شأْنِي؟ مفَ شتلَسج هإِلَي وهقُولُ، وا يفَم 

تطَعتأَنْ اس كُتانِي أَسشغتا واءَ مش ،اللَّه فَقُلْت :ن؟ ممبِأَبِي ه تي أَنأُما وي 
 .»وهكَذَا وهكَذَا هكَذَا قَالَ من إِلاَّ أَموالاً الأَكْثَرونَ«: قَالَ اللَّه. رسولَ

  )٦٦٣٨:بخارى(
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 کعبـه  ي سـايه  در ايشان که حالي در رفتم � االله ل رسو نزد :گويد مي �ابوذر :ترجمه      
 بـه  ندگسـو  برنـد،  مي بسر ضرر و زيان در آنها که کعبه پروردگار به سوگند«: فرمود مي و بود نشسته

    .»برند مي بسر ضرر و زيان آنهادر که کعبه پروردگار
       نزد پس است؟ ديده چيزي من در �خدا رسول آيا ؟است هشد چه مرا: گفتم خود با        

 ،اندوه و غم که آنجايي از .کرد مي تکرار را جمله همان ايشان که حالي در نشستم �آنحضرت 
 مادرم و پدر! خدا رسول اي: گفتم لذا نمايم. سکوت نتوانستم بود، گرفته فرا را وجودم سراسر
 آنرا اينکه مگر دارند زيادي ثروت و مال که ندا کساني« :فرمود ؟هستند کساني  چه آنان .باد فدايت
  .»نمايند انفاق) خير مختلف يراهها در( اينگونه و اينگونه

 و خود توان همة با مشركين����: فرمايد مي كه متعال خداوند گفتة اين): 3( باب
  ����خوردند مي سوگند بيشتر، چه هر تأكيد با

 لأَحد يموت لا«: قَالَ � اللَّه رسولَ أَنَّ :� هريرةَ أَبِي عن ـ٢١٢٢
نم ينملسثَلاثَةٌ الْم نم لَدالْو هسمت ،ارلَّةَ إِلاَّ النحمِ ت٦٦٥٦:بخارى( .»الْقَس(  

 دسـت  از ،فرزنـد  سـه  که مسلماني هر« :دوفرم � االله رسول مي گويد: � ابوهريره :ترجمه
 فرمـوده  چنانکـه (. »شـود  کفـاره  خداونـد،  قسـم  کـه  اي انـدازه  به مگر رسد نمي او به آتش بدهد،
 افـراد  ي همـه  که معني ين به شود مي جهنم وارد شما از يک هر يعني» واردها الا منکم إن« :است
  .)کنند مي عبور ،آن بالاي از استثناء بدون

  سوگندش را بشكند فراموش كند و كسي اگر): 4( باب

 عما لأُمتي تجاوز اللَّه إِنَّ«: قَالَ  � النبِي نَّأَ :� وعنه ـ٢١٢٣
تسوسو أَو ثَتدح ا، بِههفُسا أَنم لْ لَممعت بِه أَو كَلَّم٦٦٦٤:بخارى( .»ت(  

 امـتم  هاي وسوسه از خداوند« :فرمود � اکرم نبي که است روايت � ابوهريره از :ترجمه
 ،نيـاورده انـد   زبـان  هب ـ يـا  و اند نکرده عملي را آنها که زماني تا گذرد مي دلهايشان در که آنچه و

  .»است نموده نظر صرف
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  است خداوند از اطاعت براي كردن نذر): 5( باب

 يطيع أَنْ نذَر من«: قَالَ � النبِي عنِ عنها اللَّه رضي عائشةَ عن ـ٢١٢٤
اللَّه هعطفَلْي، نمو ذَرأَنْ ن هيصعفَلا ي هصع٦٦٩٦:بخارى( .»ي(  

 کـرد  نـذر  هـرکس، « :فرمود � کرم ا نبي که است روايت عنها االله رضي عايشه از :ترجمه
پـس   کند، نافرماني او از كه کرد نذر هرکس، و .نمايد عت اطا او از پس کند، عت اطا خداكه از 

  نمايد).ن اوف نذرشاين  به» (نافرماني نكند

   باشد اش ذمه بر نذري و بميرد كسي اگر): 6( باب

 نذْرٍ في � النبِي أَنه استفْتى :� الأَنصارِي عبادةَ بنِ سعد عن ـ٢١٢٥
  )٦٦٩٨:بخارى( .عنها يقْضيه أَنْ فَأَفْتاه تقْضيه، أَنْ قَبلَ فَتوفِّيت أُمه، علَى كَانَ

 ي ذمـه  بـر  که نذري ي باره در ايشان که است روايت �انصاري عباده بن سعد از :ترجمه
به نيابـت   تا داد فتوا او به � اکرم لرسو .دكر ءاتاستف نمود، فوت آن، اداي از قبل او و بود مادرش

  .کندرا ادا  نذر آن ،مادرش از

  ندارد اآنر توان كه چيزي و  گناه انجام براي كردن نذر): 7( باب

 هو إِذَا يخطُب � النبِي بينا: قَالَ عنهما االله رضي عباسٍ ابنِ عنِ ـ٢١٢٦
 يستظلَّ، ولا يقْعد، ولا يقُوم أَنْ نذَر إِسرائيلَ أَبو: فَقَالُوا عنه فَسأَلَ قَائمٍ، بِرجلٍ

 ولْيتم ولْيقْعد، ولْيستظلَّ، فَلْيتكَلَّم، مره«: � النبِي فَقَالَ ويصوم، يتكَلَّم، ولا
همو٦٧٠٤:بخارى( .»ص(  

 مـردي  سـخنراني،  حال در �اکرم نبي روزي :گويد مي عنهما االله رضي عباس ابن :ترجمه
 بايسـتد  که است کرده نذر .است لابواسرائي او: گفتند .پرسيد علت اش را .است ايستاده که ديد را
 حـرف  تـا  بگوييـد  او بـه «: فرمـود  � اکرم نبي .بگيرد روزه و نزند حرف نرود، سايه زير ننشيند، و

  .»کند کامل را اش زه رو ليو .بنشيند و برود سايه زير بزند،
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  سوگند كفارة كتاب ـ 77

  � اكرم نبي مد و مدينه صاع): 1( باب

 � النبِي عهد علَى الصاع كَانَ: قَالَ � يزِيد بنِ السائبِ عنِ ـ٢١٢٧
  )٦٧١٢:بخارى( .الْيوم بِمدكُم وثُلُثًا مدا

 و يـک  ي انـدازه  بـه  � االله ل رسـو  زمـان  در ،صاع: گويد مي � يزيد ابن صائب :ترجمه
  .بود شما امروزي مد سوم يک

 بارِك اللَّهم«: قَالَ � هاللَّ رسولَ أَنَّ: � مالك بنِ أَنسِ عن ـ٢١٢٨
مي لَهف ،هِمالكْيم ،هِماعصو مهدم٦٧١٤:بخارى( .»و(  

 دم ـ و صـاع  در پيمانـه،  !خدايا« :فرمود � االله ل رسو: گويد مي � مالک ابن انس :ترجمه
   .»کن عنايت برکت) مدينه اهل( آنها

  

  ميراث كتاب ـ 78

  و مادرش درپ از فرزند ميراث): 1( باب

 أَلْحقُوا«: قَالَ � النبِي عنِ عنهما اللَّه رضي عباسٍ ابنِ عنِ ـ٢١٢٩
ائضا، الْفَرهلا بِأَهفَم يقب ولَى فَهلٍ لأَوج٦٧٣٢:بخارى( .»ذَكَرٍ ر(  

 هـاي  سـهميه « :فرمـود  � اکـرم  نبـي  کـه  است روايت عنهما االله رضي عباس ابن از :ترجمه
 تي ـم مـرد  خويشـاوند  نزديکتـرين  بـه  ة آنـرا باقيماندو  .بدهيد آنها صاحبان به را ثار ي شده عينم

  .»بدهيد
  
  



١١١٧  مختصر صحيح بخاري

  خواهر با پسر دختر ميراث): 2( باب

: فَقَالَ وأُخت، ابنٍ وابنة بِنت عن سئلَ أنه :� موسى أَبِي عن ـ٢١٣٠
تلْبِنل ،فصالن تلأُخلو الن،فص أْتو ناب ودعسنِي، مابِعتيئلَ فَسفَس ناب 

ودعسم بِرأُخلِ وى، أَبِي بِقَووسفَقَالَ م :لَقَد لَلْتا إِذًا ضما وأَن نم ،يندتهالْم 
 الثُّلُثَينِ، تكْملَةَ ،السدس ابنٍ ولابنة النصف للابنة � النبِي قَضى بِما فيها أَقْضي

 لا: فَقَالَ مسعود، ابنِ بِقَولِ فَأَخبرناه موسى، أَبا فَأَتينا فَللأُخت، بقي وما
  )٦٧٣٦:(بخارى .فيكُم الْحبر هذَا دام ما تسأَلُونِي

 .پرسـيدند  واهرخ ـ و پسـر  دختـر  دختـر،  ميـراث  ي دربـاره  � اشعري موسي ابو از :ترجمه
 نيـز  او .برويـد  مسـعود  ابـن  نـزد  هـم  باز .بدهيد خواهر به را ديگر نصف و دختر به را نصف: گفت
 بـرايش  نيـز  را � ابوموسـي  جواب و پرسيدند �مسعود ابن از آنان .داد خواهد مرا جواب همين
 هـدايت  از و دهش ـ گمـراه  ،قضاوت كـنم  او مانند هم من اگر: گفت � مسعود ابن .نمودند بازگو

 و دختـر  بـه  آنـرا  نصف .نمود قضاوت � اکرم نبي که کنم مي قضاوت آنگونه من .نيستم يافتگان
. بدهيـد  خـواهر  بـه  را اش باقيمانـده  و پسـر  دختـرِ  بـه  هم آنرا ششم يک سوم، دو شدن کامل براي

 :گفـت  .سـاختيم  مطلع � مسعود ابن فتواي از را او و آمديم ابوموسي نزد سپس :گويد مي راوي
  .نپرسيد من از شماست ميان در دانشمند اين که زماني تا

 مي بشمار قوم همان جزو دخترشان، فرزند و قوم هر شده آزاده بردة): 3( باب
  روند

 من الْقَومِ مولَى«: قَالَ � النبِي عنِ � مالك بنِ أَنسِ عن ـ٢١٣١
فُسِهِم٦٧٦١:بخارى( .»أَن(  

 ي شـده  آزاد ي بـرده « :فرمـود  � اکرم نبي که است روايت � الکم بن انس از :ترجمه
        ثار آنـان از او  نسـبت داده مـي شـود و    آنـان  بـه  يعنـي  .»رود مـي  بشـمار  قوم همان جزو ،قوم هر
   .برند مي
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 من أَو منهم، الْقَومِ أُخت ابن«: قَالَ � النبِي عنِ � أَنسٍ عن ـ٢١٣٢
فُسِهِم٦٧٦٢:بخارى( .»أَن(  

 ،قـوم  هـر  خـواهر  پسـرِ « :فرمود � اکرم نبي که است روايت � مالک بن انس از :ترجمه
  .»رود مي بشمار ،قوم همان جزو

  دهد  نسبت پدرش، غير به را خود كه كسي): 4( باب

 غَيرِ إِلَى ادعى منِ«: يقُولُ � النبِي سمعت: قَالَ � سعد عن ـ٢١٣٣
: فَقَالَ بكْرةَ، لأَبِي ذَلك فَذُكَر .»حرام علَيه فَالْجنةُ أَبِيه، غَير أَنه يعلَم وهو يهأَبِ

  )٦٧٦٧:بخارى(. � اللَّه رسولِ من قَلْبِي ووعاه أُذُناي سمعته وأَنا
 كـه  هـرکس « :فرمـود  � اکـرم  نبـي  کـه  شـنيدم : گويد مي � صوقا ابي بن سعد :ترجمه

  .»خواهد شد حرام او بر بهشت دهد، نسبت پدرش، غير به را خود ،دانسته

 آنرا خودم گوشهاي با هم من :گفت وي. بازگوگرديد � هابوبکر براي حديث، اينسپس 
  .دارم بخاطر بخوبي و شنيدم � االله رسول از

 آبائكُم، عن ترغَبوا لا«: قَالَ � النبِي عنِ � هريرةَ أَبِي عن ـ٢١٣٤
نفَم بغر نع أَبِيه وفَه ٦٧٦٨:بخارى( .»كُفْر(  

 گردانـي  روي پـدرانتان  از« :رمـود ف � اکـرم  نبـي  که است روايت � ابوهريره از :ترجمه
 نعمـت  کفـران  کنـد،  گرداني روي پدرش از هرکس پس .)ندهيد نسبت ناديگر به را خود( نکنيد

    .»است دهكر
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  حدود كتاب ـ 79

    وكفش خرما درخت شاخة با زدن): 1( باب

: قَالَ شرِب، قَد بِرجلٍ � النبِي قَالَ: أُتي � هريرةَ أَبِي عن ـ٢١٣٥
»وهرِبو قَالَ .»اضةَ أَبريرا: هنفَم ارِبالض ،هدبِي ارِبالضو ،هلعبِن ارِبالضو 

،بِهافَ بِثَولَم ،فرصقَالَ ان ضعمِ بالْقَو :اكزأَخ ،قُولُوا لا«: قَالَ اللَّهكَذَا، تلا ه 
  )٦٧٧٧:بخارى( .»الشيطَانَ علَيه تعينوا

. بـود  خـورده آوردند که شـراب   �مي گويد: مردي را نزد نبي اکرم  � ابوهريره :ترجمه
تعدادي بـا کفـش    ،دستما با  تعدادي از مي گويد: �ريره ابوه .»بزنيد را او« فرمود: �رسول االله 

 از حاضران گفـت: خـدا تـو    يکيو هنگامي که برگشت و رفت،  .را زدند و بعضي هم با پارچه، او
    .»نکنيد کمک را عليه او شيطان و اينگونه نگوييد« :فرمود �رسول خدا  .را رسوا کند

 أَحد علَى حدا لأُقيم كُنت ما: لَقَا � طَالبٍ أَبِي بنِ علي عن ـ٢١٣٦
،وتمفَي ي فَأَجِدفْسِي فإِلاَّ ن باحرِ، صمالْخ هفَإِن لَو اتم ،هتيدو كذَلأَنَّ و 

  )٦٧٧٨:بخارى( .يسنه لَم � اللَّه رسولَ
 ،دبميـر  ،آن ثـر ا در و بـزنم  حـد كـه   را هـرکس : گويـد  مـي  � طالب ابي بن علي :ترجمه

 .مينمـا  مـي  پرداخت را اش ديه بميرد، زدن حد اثر در اگر که خوار شراب جز .شوم نمي تاحنار
  .نفرمود معين برايش را حدي �االله رسول زيرا

 كَانَ � النبِي عهد علَى رجلاً أَنَّ: � الْخطَّابِ بنِ عمر عن ـ٢١٣٧
هماس ،اللَّهدبكَانَ عو يا، لَقَّبارمكَانَ حو كحضولَ يسر كَانَ ،� اللَّهو بِيالن 
� قَد هلَدي جابِ، فرالش يفَأُت ا بِهموي رفَأَم بِه ،دللٌ فَقَالَ فَججر نمِ مالْقَو :

ماللَّه هنا الْعم ا أَكْثَرى متؤي ،فَقَالَ بِه بِيلا« :� الن ،وهنلْعت اللَّها فَوم تملع 
هإِن بحي اللَّه ولَهسر٦٧٨٠:بخارى( .»و(  
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بـه   قـب كه مل عبداالله بنام مردي � اکرم نبي زمان در: گويد مي � خطاب بن عمر :ترجمه
 شـراب  بخـاطر  را او � آنحضـرت . خندانـد  مـي  را � االله رسول او .داشت وجود بود، )الاغ( حمار

. آوردنـد � خـدا  رسول نزد )خواري شراب بخاطر( را شخص همين ،روزي .بود زده حد ي،وارخ
 چقـدر  .کـن  لعنـت  را او! خدايا: گفت حاضران از يکي. ندنزب دح را او ات داد دستور � پيامبراکرم

 او دانـم  مـي  مـن  جاييکـه  تا گند سو بخدا .نکنيد لعنت را او« :فرمود � اکرم نبي .دخور مي شراب
  .»دارد دوست را رسولش و خدا

    دزد كردن لعنت): 2( باب

 يسرِق السارِق اللَّه لَعن«: قَالَ � النبِي عنِ � هريرةَ أَبِي عن ـ٢١٣٨
  )٦٧٨٣:بخارى( ».يده فَتقْطَع الْحبلَ ويسرِق يده، فَتقْطَع الْبيضةَ،

دزد را لعنـت کنـد    ،خداونـد « فرمود: �ه نبي اکرم روايت است ک �از ابوهريره  ترجمه:
  .»گرددباعث مي شود تا دست اش قطع  ،دزديدن تخم مرغ و ريسماني اکه ب

  شود؟ مي بريده وقت چه دزد، دست): 3( باب

 ربعِ في الْيد تقْطَع«: قَالَ � النبِي عنِ عنها االله رضي عائشةَ عن ـ٢١٣٩
  )٦٧٨٩:بخارى( .»اعدافَص دينارٍ

دسـت دزد بـه خـاطر    «فرمود:  � عنها روايت است که نبي اکرم هللاز عايشه رضي ا :ترجمه
  .»يک چهارم دينار و بيشتر از آن، بريده مي شود

 النبِي عهد علَى تقْطَع لَم السارِقِ يد أَنَّ: عنها االله عائشةَ رضي عن ـ٢١٤٠
  )٦٧٩٢:بخارى( .ترسٍ أَو حجفَة مجن ثَمنِ في إِلاَّ �

دسـت دزد فقـط در مقابـل     �عايشه رضي االله عنها مي گويد: در زمان نبي اکـرم   ترجمه:
  .قيمت داشت، قطع مي شد ،پرسدزديدن چيزي که به اندازه ي يک 
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 ثَمنه مجن في طَعقَ � النبِي أَنَّ: عنهما االله رضي عمر ابنِ عنِ ـ٢١٤١
  )٦٧٩٦:بخارى( .دراهم ثَلاثَةُ

دست دزدي را بخاطر سـپري کـه    �ا مي گويد: نبي اکرم مابن عمر رضي االله عنه ترجمه:
  .قيمت اش سه درهم بود، قطع کرد

  

  محارب مرتدين و كفار كتاب ـ 80

  است؟ اندازه چه تنبيه و تعزير): 1( باب

 فَوق يجلَد لا«: يقُولُ � النبِي كَانَ: قَالَ � ةَبرد أَبِي عن ـ٢١٤٢
  )٦٨٤٨:بخارى( .»اللَّه حدود من حد في إِلاَّ جلَدات، عشرِ

 شلاقهايشانتعداد  که حدودي بجز« :فرمود مي � اکرم نبي: گويد مي � ردهابوب :ترجمه
  .»زد شلاق ده از بيشتر نبايد ديگر يکس هيچبه  ،است شده معين حديث، و قرآن در

  زنا به بردگان كردن متهم): 2( باب

 من«: يقُولُ � الْقَاسمِ أَبا سمعت: قَالَ � هريرةَ أَبِي عن ـ٢١٤٣
قَذَف لُوكَهمم وهرِيءٌ وا بمقَالَ، م دلج موي ،ةاميكُونَ أَنْ إِلاَّ الْقا يقَالَ كَم«.  

  )٦٨٥٨:رىبخا(
 را اش بـرده  هـرکس، « :فرمـود  مي � القاسم ابو که شنيدم :گويد مي � ابوهريره :ترجمه

 خواهـد  زده شـلاق  قيامـت،  روز است، نشده مرتکب گناهي چنين او که حالي در کند زنا به متهم
  .»باشد درست او مورد در سخنش اينکه مگر شد
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  بها خون كتاب ـ 81

 لَن« :� اللَّه رسولُ قَالَ: قَالَ عنهما اللَّه ضير عمر ابنِ عنِ ـ٢١٤٤
  )٦٨٦٢:بخارى( .»حراما دما يصب لَم ما دينِه من فُسحة في الْمؤمن يزالَ

 کـه  زمـاني  تـا  مـؤمن « :فرمـود  � االله رسـول : گويـد  مـي  نهمـا ع االله رضي عمر ابن :ترجمه
  .»شود پذيرفته اش توبه که رود مي احتمال و برد مي بسر امان در باشد نشده ناحق خون مرتکب

: للْمقْداد � النبِي قَالَ: قَالَ عنهما االله رضي عباسٍ ابنِ عنِ ـ٢١٤٥
 ذَلكفَكَ فَقَتلْته؟ إِيمانه فَأَظْهر كُفَّارٍ قَومٍ مع إِيمانه يخفي مؤمن رجلٌ كَانَ إِذَا«

تكُن تي أَنفخت كانكَّةَ إِيمبِم نلُ م٦٨٦٥:بخارى( .»قَب(  
 اگـر « :فرمـود  مقـداد  بـه  خطـاب  � اکرم نبي: گويد مي امعنه االله رضي عباس ابن :ترجمه

 قتـل  بـه  را او تـو  و سـاخت  آشـکار  آنـرا  سـپس  کـرد  مـي  پنهان ،کفار از را اش ايمان مؤمني، مرد
  .»کردي مي پنهان مکه در را ايمانت بلاق هم تو هک گفت بايد !!رساندي

نگه  زنده را انسانها همة گويا شود، انساني ماندن زنده سبب هركس،����) : 1(باب
  ����است داشته

: قَالَ � اللَّه رسولَ أَنَّ: عنهما اللَّه رضي عمر بنِ اللَّه عبد عن ـ٢١٤٦
»نلَ مما حنلَيع لاحالس سا فَلَين٧٠٧٠:بخارى( .»م(  

 هـرکس، « :فرمـود  � االله رسول که است روايت عنهما االله رضيعمر  بن االله عبد از :ترجمه
  .»نيست ما از بردارد، اسلحه ما عليه

 و فرد، مقابل در فرد����: فرمايد مي كه متعال خداوند گفتة اين دربارة): 2( باب
   ����شود مي قصاص چشم، برابر در چشم

 امرِئ دم يحلُّ لا« :� اللَّه رسولُ قَالَ: قَالَ � اللَّه عبد عن ـ٢١٤٧
 النفْس: ثَلاث بِإِحدى إِلاَّ اللَّه، رسولُ وأَني اللَّه إِلاَّ إِلَه لا أَنْ يشهد مسلمٍ
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         .»للْجماعة ارِكالت الدينِ من والْمارِق الزانِي، والثَّيب بِالنفْسِ،
  )٦٨٧٨:بخارى(

 گـواهي  ي،مسـلمان  هـر «: فرمـود  � االله رسـول : گويـد  مـي  � مسـعود  بـن  االله عبد :ترجمه
 ايزخـونش ج ـ  ريخـتن  هسـتم،  خـدا  ي فرسـتاده  مـن  و نـدارد  وجود ،االله بجز معبودي هيچ دهدکه
 کـه  فـردي  .شـود  مـي  ،کشـته بکشد را ديگري انساناگر   :مورد سهاين  از يکي بخاطر مگر نيست

 جماعـت  و شـود  خـارج  ديـن  از کـه  کسـي  و شـود  زنـا  مرتکـب  ،آن از بعد و باشد کرده ازدواج
  ».کند رها را مسلمانان

  باشد ديگري خون ريختن دنبال به ناحق به كه كسي): 3( باب

 غضأَب«: قَالَ � النبِي أَنَّ: عنهما االلهُ رضي عباسٍ ابنِ عنِ ـ٢١٤٨
 الْجاهلية، سنةَ الإِسلامِ في ومبتغٍ الْحرمِ، في ملْحد: ثَلاثَةٌ اللَّه إِلَى الناسِ

بطَّلممِ ورِئ درِ اميبِغ قح رِيقهيل هم٦٨٨٢:بخارى( .»د(  
 نـزد  مـردم  ترين مبغوض« :فرمود � اکرم نبي مي گويد: امعنه االله رضي عباس ابن :ترجمه

 اسـلام در  کـه اني کس ـ: دوم. دنکند حالا و ستم ،حرم در که انيکس نخست، :گروه اند سه خداوند
 انديگـر  کشـتن  صـدد  در نـاحق  بـه  کـه  يانکس: سوم. دنباش جاهليت دوران ارزشهاي احياء بدنبال
  .»برآيند

 قصاص يا و بگيرد كسي از حاكم اجازة بدون را خود حق كسي كه): 4( باب
  نمايد

 اطَّلَع لَوِ«: يقُولُ � االلهِ رسولَ سمعت: قَالَ � هريرةَ أَبِي عن ـ٢١٤٩
 من علَيك كَانَ ما عينه فَفَقَأْت بِحصاة فَخذَفْته لَه تأْذَنْ ولَم أَحد بيتك في

  )٦٨٨٨:بخارى( ».جناحٍ
  بـدون  کسـي  اگـر « :فرمـود  مـي  � االله سـول ر کـه  شـنيدم  :گويد مي � ابوهريره :ترجمه

 گنـاهي  هـيچ  کردي، کور را اش چشم سنگريزه؛ پرتاب با تو و کرد نگاه ات خانه داخل به ه،اجاز
  .»نيست تو بر
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  انگشتان خونبهاي): 5( باب

 وهذه هذه«: قَالَ � النبِي عنِ عنهما االلهُ رضي عباسٍ ابنِ عنِ ـ٢١٥٠
  )٦٨٩٦:بخارى( .والإِبهام الْخنصر يعنِي .»سواءٌ

 بـا  ايـن  و ايـن « :فرمـود  � اکـرم  نبي که است روايت عنهما االله رضي عباس ابن از :ترجمه
   در خون بها، برابرند. شست و کوچک انگشت اين بود كه اش هدف و .»برابرند يکديگر،
  

  آنها با گيدنجن و معاندين و مرتدين از توبه درخواست كتاب ـ 82

  ورزد شرك خدا به كه كسي گناه): 1( باب

 بِما أَنؤاخذُ اللَّه، رسولَ يا: رجلٌ قَالَ: قَالَ � مسعود ابنِ عنِ ـ٢١٥١
 في عملَ بِما يؤاخذْ لَم الإِسلامِ في أَحسن من«: قَالَ الْجاهلية؟ في عملْنا

،ةيلاهالْج نماءَ وي أَسلامِ فذَ الإِسلِ أُخرِ بِالأَوالآخ٦٩٢١:بخارى( .»و(  
 در کـه  اعمـالي  بخـاطر  آيـا ! خدا رسول اي: گفت مردي :گويد مي � مسعود ابن :ترجمه

 اسـلام،  در هـرکس « :فرمـود  � اکـرم  پيـامبر  شـويم؟  مي مؤاخذه ايم، داده انجام جاهليت، دوران
 ؤاخـذه م است، داده انجام ،جاهليت دوران در که گناهاني بخاطر) شدبا واقعي مسلمان( کند خوبي

 و اول گناهـان  خـاطر  بـه ) باشـد  مسـلمان  ظـاهر  به فقط( کند يدب اسلام، در هرکس، و .شود نمي
  .»مي گردد مؤاخذه آخرش
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 خواب تعبير كتاب ـ 83

    نيكوكاران رؤياي): 1( باب

 الْحسنةُ الرؤيا«: قَالَ � اللَّه رسولَ نَّأَ :� مالك بنِ أَنسِ عن ـ٢١٥٢
نلِ مجحِ الرالءٌ الصزج نم ةتس ينعبأَرءًا وزج نم ةوب٦٩٨٣:بخارى( .»الن(  

 فـرد  کـه  را خـوبي  خـواب «: فرمـود  � االله رسـول  :گويـد  مـي  � مالـک  بن انس :ترجمه
  .»رود مي بشمار نبوت بخش شش و چهل از بخش يک بيند، مي نيکوکار

    است االله جانب از خوب خواب): 2( باب

 رأَى إِذَا«: يقُولُ � النبِي سمع أَنه :� الْخدرِي سعيد أَبِي عن ـ٢١٥٣
كُمدا أَحيؤا، رهبحا يمفَإِن يه نم ،اللَّه دمحفَلْي ا، اللَّههلَيع دحلْيا، ثْوإِذَا بِهو 

 يذْكُرها ولا شرها من فَلْيستعذْ الشيطَان، من هي فَإِنما يكْره، مما ذَلك غَير رأَى
،دا لأَحهلا فَإِن هرض٦٩٨٥:بخارى( .»ت(  

 شـما  از يکي هرگاه،«: فرمود � اکرم نبي که شنيدم :گويد مي � خدري ابوسعيد :ترجمه
 سـپاس  را خـدا  لـذا . اسـت  االله جانب از ،خواب آن که بداند پس دارد، دوست آنرا که ديد خوابي
 جانـب  از که ندابد پس ديد، خواب را ناپسندي امر اگر و .کند تعريف ديگران، براي آنرا و گويد

 ايـن  در کـه  چـرا  .نکنـد  تعريـف  کسـي  بـراي  آنـرا  و ببـرد  پنـاه  داخ به آن شر از لذا .است شيطان
   .»رساند نخواهد ضرري او به ،صورت

    دهندها بشارت): 3( باب

 يبق لَم«: يقُولُ � اللَّه رسولَ سمعت: قَالَ � هريرةَ أَبِي عن ـ٢١٥٤
نم ةوبإِلاَّ الن اترشبا: قَالُوا »الْمم؟ واترشبا« :قَالَ الْميؤةُ الرحالالص«. 
  )٦٩٩٠:ارىبخ(
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 بجـز  چيـزي  نبـوت،  از« :فرمود مي � االله رسول که شنيدم :گويد مي � ابوهريره :ترجمه
  ».خوب خوابهاي«: فرمود هستند؟ چه بشارتها: پرسيدند صحابه. »است نمانده باقي ،ها بشارت

  ببيند خواب در را � اكرم نبي كه كسي): 4( باب

 في رآنِي من«: يقُولُ � النبِي عتسم: قَالَ � هريرةَ أَبي عن ـ٢١٥٥
  )٦٩٩٣:بخارى( .»بِي الشيطَانُ يتمثَّلُ ولا الْيقَظَة، في فَسيرانِي الْمنامِ،

 خـواب  در مرا هرکس،«: فرمود مي � اکرم نبي که شنيدم :گويد مي � ابوهريره :ترجمه
 مـن  صـورت  و شـکل  بـه  را خـود  تواندي نم نشيطا .ديد خواهد(در آخرت)  هم بيداري در ببيند،

  .  »درآورد

 من«: يقُولُ � النبِي أَنه سمع :� الْخدرِي سعيد أَبِي عن ـ٢١٥٦
  )٦٩٩٧:بخارى( .»يتكَوننِي لا الشيطَانَ فَإِنَّ الْحق، رأَى فَقَد رآنِي

 در مـرا  کـه  کسـي «: فرمـود  � اکـرم  ينبمي گويد: شنيدم كه  � دريخ ابوسعيد :ترجمه
  .»آيد نمي در من شکل به شيطان زيرا .است ديده درستي خواب همانا ببيند، خواب

  روز در ديدن خواب): 5( باب

 علَى يدخلُ � اللَّه رسولُ كَانَ: يقُولُ � مالك بن أَنسِ عن ـ٢١٥٧
امٍ أُمرح تانَ، بِنلْحم تكَانو حتةَ تادبنِ عب ،تاملَ الصخا فَدهلَيا، عموي 

،هتمفَأَطْع لَتعجي وفْلت ،هأْسر امولُ فَنسر اللَّه �، قَظَ، ثُميتاس وهو ،كحضي 
قَالَت :ا: فَقُلْتم كُكحضا يولَ يس؟ رقَالَ اللَّه :»اسن ني، متأُم رِضواع لَيع 
 مثْلَ أَو ـ الأَسرة علَى ملُوكًا الْبحرِ هذَا ثَبج يركَبونَ اللَّه، سبِيلِ في غُزاةً

لُوكلَى الْمع ةرالأَس.« قَالَت :ا: فَقُلْتولَ يسر ،اللَّه عاد لَنِي أَنْ اللَّهعجي .مهنم 
 ما: فَقُلْت يضحك. وهو استيقَظَ، ثُم رأْسه، وضع ثُم .� هاللَّ رسولُ لَها فَدعا

كُكحضا يولَ يس؟ رقَالَ اللَّه :»اسن ني متوا أُمرِضع لَياةً عي غُزبِيلِ فس 
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ا »اللَّهي قَالَ كَمالأُولَى. ف قَالَت :ا: فَقُلْتولَ يسر ،اللَّه عاد لَنِي أَنْ اللَّهعجي 
.مهنقَالَ م :»تأَن نم ينلالأَو.« تبكفَر رحي الْبف انمةَ زاوِيعنِ مانَ أَبِي بفْيس 

ترِعفَص نا عهتابد ينح تجرخ نرِ، محالْب لَكَت٧٠٠٢:بخارى(        .فَه(  
 کـه  انح ـمل دختـر  حـرام  ام نزد � خدا گاهي رسول :گويد مي � مالک بن انس :ترجمه

 از بعـد  او و رفـت  ايشـان  ي خانـه  به � اکرم رسول ،روزي .رفت مي بود، صامت بن هدعبا همسر
 .رفـت  خواب � آنحضرت اينکه تا نمود � م اکر رسول مبارک سر خاراندن به ع شرو پذيرايي،

  .خنديد مي که حالي در شد بيدار سپس

 من به ميانامت از گروهي« :فرمود خندي؟ مي چرا! خدا رسول اي: گفتم :گويد مي حرام ام
 مانندبر پشت اين دريا سوار مي شوند و  آنان .کنند مي جهاد خدا راه در که شدند عرضه

 خداوند از! خدا رسول اي: گفتم: گويد مي ماحر ام. »اند نشسته تختها بر که هستند نيپادشاها
  .کرد دعا برايش هم � اکرم مبر پيا .دهد رقرا نآنا جزو مرا که بخواه

.       خنديد مي شد، بيدار که هنگامي و .)خوابيد( گذاشت را سرش � آنحضرت دوباره
 عرضه من به ميانامت از گروهي«: فرمود خندي؟ مي چرا! خدا رسول اي گفتم:: گويد مي ماحر ام

! خدا رسول اي: گفتم .کرد تکرار ار اول سخنان همان و...» کنند مي جهاد خدا راه در که شدند
  .»هستي نخست گروه از تو«: فرمود .دهد قرار آنان جزونيز  مرا که بخواه خداوند از

 هنگامي و کرد سفر دريا به سفيان ابي بن معاويه دوران در حرام ام آنگاه: گويد مي راوي
  . کرد فوت و افتادبه زمين  اش سواري از آمد بيرون دريا از که

  بند است كه در ببيند خواب در كسي كه): 6( باب

 اقْترب إِذَا« :� اللَّه رسولُ قَالَ: يقُولُ � هريرةَ أَبِي عن ـ٢١٥٨
 وأَربعين ستة من جزءٌ الْمؤمنِ ورؤيا الْمؤمنِ، رؤيا تكْذب تكَد لَم الزمانُ،

  )٧٠١٧:بخارى( .»يكْذب لا فَإِنه النبوة من كَانَ ماو النبوة، من جزءًا
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 کـه  افتـد  مـي  اتفاق کم قيامت، نزديک«: فرمود � االله رسول :گويد مي � رهيابوهر :ترجمه
 نبـوت  بخـش  شـش  و چهـل  از بخشـي  ،مـؤمن  خـواب  کـه  چرا .آيد در آب از غ درو مؤمن، خواب

  .»آيد نمي در آب از غدرو باشد، نبوت از که آنچهو  .است

  خواب عالم در چيزي كردن جابجا): 7( باب

 كَأَنَّ رأَيت«: قَالَ � النبِي أَنَّ عنهما: االله رضي عمر ابنِ عنِ ـ٢١٥٩
 وهي ـ بِمهيعةَ قَامت حتى الْمدينة من خرجت الرأْسِ، ثَائرةَ سوداءَ امرأَةً
حـ فَةُالْج لْتاءَ أَنَّ فَأَوبو ةيندلَ الْمقا نه٧٠٣٨:بخارى( .»إِلَي(  

 ديـدم  خـواب  در«: فرمود � اکرم نبي که است روايت عنهما االله رضيعمر  ابن از :ترجمه
 سـکونت  باشـد،  حفـه ج همان که عههيم در و رفت بيرون مدينه از مو ليده ژو و رنگ سياه زني که

  .»شود مي منتقل حفهج به مدينه بايو که کردم تعبير چنين را خوابم .کرد

  كند بيان دروغين، خواب كه كسي): 8( باب

 تحلَّم من«: قَالَ � النبِي عنِ عنهما االله رضي عباسٍ ابنِ عنِ ـ٢١٦٠
 حديث إِلَى استمع ومنِ علَ.يفْ ولَن شعيرتينِ بين يعقد أَنْ كُلِّف يره، لَم بِحلْمٍ
 ومن الْقيامة. يوم الآنك أُذُنِه في صب منه، يفرونَ أَو كَارِهونَ لَه وهم قَومٍ

روةً صورص ذِّبع كُلِّفأَنْ و فُخنا ييهف سلَيخٍ واف٧٠٤٢:بخارى( .»بِن(  
 خـوابي  هـرکس، « :فرمـود  � اکرم نبي که است روايت عنهما االله ضير عباس ابن از :ترجمه

  بزنـد  گـره  هـم  بـا  را جو ي دانه دو تا دهند مي دستور او به )مت قيا روز( کند بيان است، نديده که را
 دهـد  فـرا  گـوش  کسـاني  سخنان به هرکس، و .دهد انجام کاري چنين تواند نمي هرگز در حالي كه

 سـرب  گوشـهايش  در مت قيا روز بشنود، را سخنانشان او که خواهند نمي يا و ندارند دوست آنها که
        دســتور او بــه و داده عــذاب را او ،بســازد اي مجســمه و تصــوير هــرکس، و مــي ريزنــد. شــده ذوب

  .»تواند نمي او لي و بدمد ح رو ،آن در تا دهند مي



١١٢٩  مختصر صحيح بخاري

 من إِنَّ«: قَالَ � اللَّه ولَرس أَنَّ عنهما: االله رضي عمر ابنِ عنِ ـ٢١٦١
  )٧٠٤٣:بخارى( .»تر لَم ما عينيه يرِي أَنْ الْفرى أَفْرى

 بزرگتـرين  از يکـي «: فرمـود  � االله رسـول : گويـد  مـي  ام ـنهع االله رضـي  عمـر  ابن :ترجمه
  .»ام ديده خواب بگويد است، نديده خواب نسان،ا که را چيزي که است اين ،دروغها

 آن تعبير ديگري از نكند، تعبير خوب را خواب اولي، كنندة تعبير اگر): 9( باب
  بخواهد را

 أَتى رجلاً أَنَّ: يحدثُ كَانَ عنهما اللَّه رضي عباسٍ ابنِ عنِ ـ٢١٦٢
 والْعسلَ، منالس تنطُف ظُلَّةً الْمنامِ في اللَّيلَةَ رأَيت إِني: فَقَالَ � اللَّه رسولَ
 من واصلٌ سبب وإِذَا والْمستقلُّ. فَالْمستكْثر منها، يتكَفَّفُونَ الناس فَأَرى

 بِه، فَعلا آخر رجلٌ بِه أَخذَ ثُم فَعلَوت، بِه أَخذْت فَأَراك السماءِ، إِلَى الأَرضِ
ذَ ثُمأَخ لٌ بِهجر رلا آخفَع ،بِه ذَ ثُمأَخ لٌ بِهجر رآخ ،قَطَعفَان لَ، ثُمصفَقَالَ و 
 :� النبِي فَقَالَ فَأَعبرها، لَتدعني واللَّه أَنت، بِأَبِي اللَّه، رسولَ يا: بكْرٍ أَبو
 والسمنِ الْعسلِ من ينطُف الَّذي اوأَم فَالإِسلام، الظُّلَّةُ أَما: قَالَ. »اعبرها«

 السبب وأَما والْمستقلُّ، الْقُرآن من فَالْمستكْثر تنطُف، حلاوته فَالْقُرآنُ،
 اللَّه، فَيعليك بِه تأْخذُ علَيه أَنت الَّذي فَالْحق الأَرضِ، إِلَى السماءِ من الْواصلُ

ذُ ثُمأْخي لٌ بِهجر نم كدعلُو بعفَي ،بِه ذُ ثُمأْخي لٌ بِهجر رلُو آخعفَي ،بِه ثُم 
ذُهأْخلٌ يجر رآخ عقَطنفَي ،بِه لُ ثُمصوي لُو لَهعفَي ،نِي بِهبِرا فَأَخولَ يسر اللَّه 

 وأَخطَأْت بعضا، أَصبت« :� النبِي قَالَ أَخطَأْت؟ أَم بتأَص أَنت، بِأَبِي
 لاَ« :قَالَ أَخطَأْت. بِالَّذي لَتحدثَني اللَّه، رسولَ يا فَواللَّه :قَالَ ».بعضا
قْسِم٧٠٤٦:بخارى( .»ت(  

 ديشب،: گفت و آمد � االله رسول نزد مردي :گويد مي عنهما االله رضي عباس ابن :ترجمه
  کمتـر  بعضـي  و بيشـتر  بعضـي  .دارنـد  مـي  بـر  عسـل  و روغن ،نآ از که ديدم خواب در را يبانياس



  مختصر صحيح بخاري

 

١١٣٠

 کـه  ديـدم  را تو و .است شده وصل آسمان، به زمين از که ديدم را ريسماني همچنين. داشتند برمي
 آنـرا  يديگـر  صشـخ  آنگـاه، .رفـت  بـالا  و گرفـت  آنرا يديگر فرد سپس .رفتي بالا و گرفته آنرا

 وصـل  دوبـاره،  امـا  .شـد  قطـع  ريسـمان،  و گرفـت  آنـرا  ديگر فردي ،انجام سر .رفت بالا و گرفت
      .کـنم  تعبيـر  را آن تا دهيد اجازه به من باد، فدايت پدرم! خدا رسول اي: گفت � بکر ابو گرديد.

 از کـه  روغنـي  و سـل ع و است اسلام همان سايبان،: گفت بکر ابو .»کن تعبير« :فرمود � اکرم نبي
 قـرآن  ،برخي و ،بيشتري قرآن ،بعضي. چکد مي اش حلاوت که است قرآن معني به چکد مي آن

 آن بـه  تـو  کـه  اسـت  حقي است، متصل زمين، به آسمان از که ريسماني و .گيرند مي ياد ،کمتري
 آن، بـا  و گيـرد  مـي  آنـرا  ديگر مردي تو، از بعد سپس .برد مي بالا را تو خداوند و زني مي چنگ

 سـرانجام،  نمايـد.  مي صعود آن، ةبوسيل و گيرد مي آنرا ديگر يمرد آن، از پس و .کند مي دوصع
ة وسـيل  به هم او و دگرد مي صل و دوباره و شود مي کنده ريسمان، اما .گيرد مي آنراديگر  مردي

 شـتباه ا يـا  و گفـتم  درسـت  کـه  بگـو  مـن  به باد، فدايت پدرم!  خدا رسول اي .کند مي صعود آن،
 �ابـوبکر . »اشـتباه  را ديگـر  بعضـي  و گفتـي  درست آنها را از بعضي«: فرمود � اکرم نبي ؟کردم
    .»نخور سوگند«: فرمود � اکرم مبر پيا .گويي مي من به را اشتباهاتم که سوگند خدا به: گفت

  

  ها فتنه كتاب ـ 84

 بينيد مي را چيزهايي  من از پس«: كه فرمود � اين سخن پيامبر اكرم): 1( باب
  »ناخوشايند است برايتان كه

 من كَرِه من«: قَالَ � النبِي عنِ عنهما االله رضي عباسٍ ابنِ عنِ ـ٢١٦٣
يرِهئا أَميش ،بِرصفَلْي هفَإِن نم جرخ نم لْطَانا السربش اتةً ميتةً ميلاهج«. 

  )٧٠٥٣:بخارى(
 چيـزي  هرکس،« :فرمود � اکرم نبي که است روايت عنهما االله رضي عباس ابن زا :ترجمه

) اطاعـت ( از وجـب  يـک  ةانـداز  بـه  هرکس زيرا .کند صبر آمد، ناپسندديد كه بر او  اميرش از را
  .»است مرده جاهليت، بر) بميرد و( بگيرد فاصله) مسلمان( حاکم



١١٣١  مختصر صحيح بخاري

 فَقَالَ فَبايعناه، � النبِي دعانا :قَالَ � الصامت بنِ عبادةَ عن ـ٢١٦٤
 ومكْرهنا، منشطنا في والطَّاعة، السمعِ علَى بايعنا أَنْ«: علَينا أَخذَ فيما

 كُفْرا تروا أَنْ إِلاَّ أَهلَه، الأَمر ننازِع لا وأَنْ علَينا، وأَثَرةً ويسرِنا، وعسرِنا
  )٧٠٥٦:بخارى( .»برهانٌ فيه اللَّه من عندكُم بواحا،

 بيعـت  ايشـان  بـا  مـا  و کرد طلب را ما � اکرم نبي :گويد مي � صامت بن عباده :ترجمه
 حالـت  در«: فرمـود  کـه  بـود  ايـن  . از جمله اموري كـه در مـورد آنهـا از مـا بيعـت گرفـت      کرديم

 اطاعـت  ) �(رسـول خـدا   ايشـان  از ،ما بر ديگران جيح تر و انيآس و سختي ،نگراني و خوشحالي
 کفـر  کـه  زمـاني  مگـر  شـويم  درگيـر  حکومـت،  بخـاطر  ،حکـام  و واليـان  با نبايد همچنين و .کنيم

 توانيـد  مـي  صـورت  ايـن  در(. داشـتيد  برهـاني  و دليـل  ،خـدا  جانب از و براي آن ديديد آشکاري
  .)کنيد مخالفت

  ها فتنه ظهور): 2( باب

 شرارِ من«: يقُولُ � النبِي سمعت: قَالَ � مسعود ابنِ عنِ ـ٢١٦٥
  )٧٠٦٧:بخارى( .»أَحياءٌ وهم الساعةُ تدرِكْهم من الناسِ

هنگـام   کـه  کسـاني «: فرمـود  مـي  � اکرم نبي که شنيدم :گويد مي � مسعود ابن :ترجمه
  .  »هستند انسانها بدترين از اند، زندهبرپا شدن قيامت، 

  بود خواهد بدتر قبلي، زمان از هر زمان): 3( باب

 من الناس لَقي ما إلَيه شكي وقَد � مالك بنِ أَنسِ عن ـ٢١٦٦
 تىمنه ح شر بعده الَّذي إِلاَّ زمانٌ علَيكُم يأْتي لا فَإِنه اصبِروا،: فَقَالَ الْحجاجِ،

  )٧٠٦٨:بخارى(. � نبِيكُم من سمعته ربكُم. تلْقَوا
 بردنـد.  شـکايت  � مالـک  بـن  انـس ، نـزد  حجـاج  رفتار مردم از که است روايت :ترجمه

 تـا  ايـن  و .بـود  خواهـد  بعـدي بـدتر   زمـان  آيـد،  مي شما بر که زماني هر از زيرا .کنيد صبر: گفت
  .شنيدم شما پيامبر از را مطلب من اين. کنيد ملاقات را نپروردگارتا که دارد ادامه زماني
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١١٣٢

از  بردارد اسلحه ما عليه هركس،« : كه فرمود � اين سخن پيامبر اكرم): 4( باب
  »ما نيست

 علَى أَحدكُم يشير لا«: قَالَ � النبِي عنِ � هريرةَ أَبِي عن ـ٢١٦٧
يهلاحِ، أَخبِالس هلا فَإِن رِييلَّ دطَانَ لَعيالش زِعني يف ،هدي قَعي فَيف ةفْرح نم 
  )٧٠٧٢:بخارى( .»النارِ

 بسـوي  اسـلحه  بـا  شـما  از يـک  هـيچ «: فرمـود  � اکرم نبي: گويد مي � ابوهريره :ترجمه
 وارد اي ضـربه  او بـه  تـا  شـود  باعـث  شيطان، شايد دانيد نمي شما زيرا .نکند اشاره مسلمانش برادر
  .»بيفتيد جهنم از اي چاله در شما ،نتيجه در. و گردد

 بهتر بگيرد، فاصله بيشتر آنها از هر كس كه كرد بروز خواهد هايي  فتنه): 5( باب
  است

 فتن ستكُونُ« :� اللَّه رسولُ قَالَ: قَالَ � هريرةَ أَبِي عن ـ٢١٦٨
دا الْقَاعيهف ريخ نالْقَائمِ، م الْقَائما ويهف ريخ ني، ماشي الْماشالْما ويهف ريخ 

ني، ماعالس نم فرشا تلَه .رِفْهشتست نفَم دجا وهنأً ملْجم اذًا أَوعذْ معفَلْي 
٧٠٨١:بخارى( .»بِه(  

 کـه  داد خواهد رخ اييه فتنه بزودي« :فرمود � االله رسول :گويد مي � ابوهريره :ترجمه
 واسـت.   بهتـر  ،رود مـي  راه که کسي از ايستاده فرد و. است بهتر ،ايستاده فرد از نشسته فرد هانآ در

 هـا  فتنـه  در کمتـري  دخالـت  هـرکس ( .بهتـر اسـت   ،دود مي که کسي از رود مي راه که شخصي
 هـرکس،  لـذا . کـرد  هدخوا هلاک را او برود، فتنه غ سرا به که کس هر. و )است بهتر د،باش داشته

  .»ببرد پناه آن به يافت، پناهگاهي
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  فساد و فتنه دوران در با باديه نشينان زندگي): 6( باب

 يا: فَقَالَ الْحجاجِ، علَى دخلَ أَنه :� الأَكْوعِ بنِ سلَمةَ عن ـ٢١٦٩
نعِ، ابالأَكْو تددتلَى ارع ،كيبق؟ عتبرعلا،: الَقَ ت نلَكولَ وسر اللَّه � 
  )٧٠٨٧:بخارى(». الْبدوِ في لي أَذنَ

 فرزنـد  اي:  گفـت  جـاج ح رفـت.  حجـاج  نـزد  � اکوع بن سلمه که است روايت :ترجمه
 بعـد  � اکـرم  نبـي  که حالي در( کردي؟ انتخاب را نشيني باديه گي زند و برگشتي عقب به! اکوع

 اکـرم  پيامبر دستور خلاف من( خير،: گفت � اکوع بن سلمه .)رمودف منع کار، اين از ،هجرت از
    .کنم زندگي ،باديه و صحرا در تا داد اجازه من به � آنحضرت بلکه) نکردم عمل �

  فرمايد نازل عذاب ملتي بر خداوند هرگاه،): 7( باب

 اللَّه رسولُ قَالَ: يقُولُ عنهما اللَّه رضي عمر بنِ اللَّه عبد عن ـ٢١٧٠
 علَى بعثُوا ثُم فيهِم كَانَ من الْعذَاب أَصاب عذَابا بِقَومٍ اللَّه أَنزلَ إِذَا« :�

هِمالم٧١٠٨:بخارى(  .»أَع(  
 بـر  خداوند هرگاه،« :فرمود � االله رسول: گويد مي عنهما االله رضي عمر ابن عبداالله :ترجمه

 نيـز  کننـد  مـي  زنـدگي  آنـان  ميـان  در کـه  کسـاني  حال شامل ،عذابآن  ،كند نازل عذاب ،قومي
  .»مي شوند حشر الشان،ماع اساس بر آنگاه .شد خواهد

  بگويد آنرا خلاف ديگران، و نزد بگويد سخني ايي، عده نزد كسي اگر): 8( باب

 فَأَما ،� النبِي عهد علَى النفَاق كَانَ إِنما: قَالَ � حذَيفَةَ عن ـ٢١٧١
موا الْيمفَإِن وه الْكُفْر دعب ان٧١١٤:بخارى( .الإِيم(  

 ،امـروزي  نفاق اما. داشت وجود � اکرم نبي دوران در نفاق: گويد مي � حذيفه :ترجمه
  .است آوردن ايمان از بعد شدن کافر معني به
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١١٣٤

  آتش بيرون آمدن): 9( باب

 الساعةُ تقُوم لا«: قَالَ � اللَّه رسولَ أَنَّ: � هريرةَ أَبِي عن ـ٢١٧٢
         .»بِبصرى الإِبِلِ أَعناق تضيءُ الْحجازِ أَرضِ من نار تخرج حتى

  )٧١١٨:بخارى(
 از يآتش ـ کـه  زمـاني  تـا « :رمـود ف � االله رسـول  کـه  اسـت  روايـت  � ابوهريره از :ترجمه

 نخواهـد  برپا مت قيا گيرد،ن فرا بصري در را شترها ، گردنآن روشنايي و نشود پيدا حجاز سرزمين
  .»شد

 يحسِر أَنْ الْفُرات يوشك« :� اللَّه رسولُ قَالَ: قَالَ � وعنه ـ٢١٧٣
نزٍ عكَن نبٍ، مذَه نفَم هرضذْ فَلا حأْخي هنئا مي٧١١٩:بخارى( .»ش(  

 شکارآ طلا، از نجيگ فرات ،بزودي«: فرمود � االله رسول :گويد يم � ابوهريره :ترجمه
  .»برندارد آن از چيزي کرد، پيدا حضور آنجا هرکس، پس .ساخت خواهد

  )10( باب

 الساعةُ تقُوم لا«: قَالَ � اللَّه رسولَ أَنَّ: � هريرةَ أَبِي عن ـ٢١٧٤
 وحتى واحدةٌ. دعوتهما عظيمةٌ، مقْتلَةٌ بينهما كُونُي عظيمتان فئتان تقْتتلَ حتى
 وحتى اللَّه، رسولُ أَنه يزعم كُلُّهم ثَلاثين، من قَرِيب كَذَّابونَ دجالُونَ يبعثَ
ضقْبي ،لْمالْع كْثُرتلازِلُ والز بقَارتيانُ، ومالز ورظْهت ،نتالْف كْثُريو جرـ الْه 
وهلُ وى ـ الْقَتتحو كْثُري يكُمالُ فالْم ،يضفى فَيتح هِمي بالِ رالْم نلُ مقْبي 

،هقَتدى صتحو هرِضعي ،هلَيقُولَ عي فَيالَّذ هرِضعي هلَيلا: ع بي أَرل ،بِه حىوت 
 لَيتنِي يا: فَيقُولُ الرجلِ بِقَبرِ الرجلُ يمر وحتى الْبنيان، في الناس يتطَاولَ
،هكَانى متحو طْلُعت سمالش نا، مرِبِهغفَإِذَا م تا طَلَعآهرو ،اسنِي ـ النعـ ي 

 كَسبت أَو قَبلُ من آمنت تكُن لَم إِيمانها نفْسا لاَ ينفَع� حين فَذَلك أَجمعونَ، آمنوا
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 يتبايعانِه، فَلاَ بينهما ثَوبهما الرجلان نشر وقَد الساعةُ ولَتقُومن �خيرا إِيمانِها في
 يطْعمه، فَلاَ لقْحته، بِلَبنِ الرجلُ انصرف دوقَ الساعةُ ولَتقُومن يطْوِيانِه، ولا

نقُوملَتةُ واعالس وهيطُ ولي هضوي فَلا حقسي ،يهف نقُوملَتةُ واعالس قَدو فَعر 
هإِلَى أُكْلَت يها فَلا فهمطْع٧١٢١:بخارى(». ي(  

 گـروه  دو کـه  زمـاني  تـا «: فرمـود  � االله رسـول  کـه  تاس ـ روايـت  � ابوهريره از :ترجمه
 ميـان  بزرگي کشتار و نپردازند جنگ به يکديگر با مي دهند، دعوت چيز يک سويبه  كه بزرگ

 ادعـاي  آنـان  همگـي  کـه  نکنـد  ظهور  دروغگو، دجال سي به نزديک که وقتي تا و ندهد رخ آنان
 برداشـته  مـردم  ميـان  از دانش و علم که انيزم تا همچنين .شد نخواهد برپا مت قيا کنند، مي نبوت
 اي انـدازه  بـه  مـال  و نگـردد  زياد ،کشتار و قتل و نشود کم ها فاصله و نشوند زياد ها زلزله و نشده
 بـه  سـاختمانها  در مـردم  و نـدارم  نيـازي  آن به من: بگويد شود، مي داده که فردي به که نشود زياد

 فـرد  کنـار  از فـرد  يـک  کـه  زمـاني  تـا  همچنـين  .شـد  نخواهـد  برپا قيامت نفروشند، فخر يکديگر،
 طلـوع  مغـرب،  سـمت  از خورشـيد  و بودممي  او بجاي من! کاش اي :نگويد و نکند عبور ديگري
 آنـرا  مـردم  و کرد طلوع ،مغرب سمت از خورشيد که هنگامي پس .شد نخوهد برپا قيامت ننمايد،
 در يـا  و اسـت  نيـاورده  ايمـان  قـبلاً  کـه  کسـي  ايمان هنگام، اين در آوردند، ايمان همگي و ديدند
  .بخشيد نخواهد سودي او به است، نداده انجام نيكي کار ،است داشته ايمان که قبلي دوران همان

 کنند مي پهن يگديگر بين را هايشان چهرپا ،نفر دو که فرا مي رسد ناگهاني چنان، قيامت و
  .شود مي اپبر قيامت که اند ردهنک جمع را آنها و اند نداده انجام اي معامله هنوز ولي

 بنوشد، شيرش را اينکه از قبل اما مي دوشد را شترش ي،شخص که است ناگهاني چنان و
 از قبل اما گيرد مي را اش حوض شکافهاي فرد، که است يناگهان چنان و .شود مي برپا قيامت
  .شود مي برپا قيامت بدهد، آب را هايش دام اينکه

 موفق اما برد مي دهانش بسوي را اش لقمه ،يشخص که است گهانينا اي اندازه به حتي و
  .»شود نمي خوردنش به
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١١٣٦

  احكام كتاب ـ 85

  نباشد و معصيت گناه دستورش، كه وقتي تا امير از اطاعت): 1( باب

 اسمعوا« :� اللَّه رسولُ قَالَ: قَالَ � مالك بنِ أَنسِ عن ـ٢١٧٥
  )٧١٤٢:بخارى( .»زبِيبةٌ رأْسه كَأَنَّ حبشي عبد علَيكُم عملَاست وإِن وأَطيعوا،

  

 اگـر  کنيـد  عـت  اطـا  و ويدنبش«: فرمود � االله ل رسو :گويد مي � مالک بن انس :ترجمه
    ».باشد کشمش ي دانه يک ه يانداز به سرش گردد که تعيين حبشي اي برده شما فرمانرواي چه

  رسيدن به امارت براي شكراهيت تلا): 2( باب

 علَى ستحرِصونَ إِنكُم«: قَالَ � النبِي عنِ � هريرةَ أَبِي عن ـ٢١٧٦
،ةاركُونُ الإِمتسةً وامدن موي ،ةاميالْق مةُ، فَنِععضرالْم تبِئسةُ ومالْفَاط«.  

  )٧١٤٨:بخارى(
 بـه  نرسـيد  بـراي  شـما «: فرمـود  � اکـرم  نبـي  کـه  تاس ـ روايـت  � ابـوهريره  از :ترجمه

 اسـت، ير. شـد  خواهـد  شـما  پشيماني باعث ،قيامت روز ولي مي كنيد تلاش و رياست، فرمانروايي
ايـن،   البتـه (. »دارد يبـد  بسيار) مردن( شدن قطع اما) دارد زيادي لذات( است خوبي ي دهنده شير

    .)نکنند عمل بخوبي ،خويش مسئوليت به که است کساني براي

  نكند ادا را حقش ولي بگيرد به عهده را مسئوليتي كسي كه): 3( باب

 من ما«: يقُولُ � النبِي سمعت: قَالَ � يسارٍ بن معقلَ عن ـ٢١٧٧
دبع اهعرتاس ةً اللَّهيعر ا فَلَمطْهحي ةيحصإِلاَّ بِن لَم جِدةَ يائحر نالْجة«.  

  )٧١٥٠:بخارى(
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 کـه  اي بنـده  هـر «: فرمـود  مي � اکرم نبي که شنيدم :گويد مي � ساري بن معقل :ترجمه
 کوتـاهي  آنـان،  خـواهي  خيـر  و نصـيحت  در او و فرمايـد  عنايت او به را رعيتي مسئوليت ،خداوند

  .»رسيد نخواهد شا مشام به بهشت بوي ،كند

 يلي والٍ من ما«: قَالَ أَنه � اللَّه رسولِ عن أَيضاً � وعنه ـ٢١٧٨
         .»الْجنةَ علَيه اللَّه حرم إِلاَّ لَهم غَاش وهو فَيموت الْمسلمين من رعيةً

  )٧١٥١:بخارى(
  فرمـانروايي  هر«: فرمود �االله رسول که است روايت � ساري بن معقل ازهمچنين  :ترجمه

 کـرده  تن ـياخ آنـان،  بـه  که بميرد حالي در و گيردب عهدهه ب را مسلمانان از هي گرو ليت مسئو که
  .  »گرداند مي محرا او بر را بهشت خداوند ،است

  كرد خواهد گيري سخت او بر خداوند كند، گيري كه سخت كسي): 4( باب

 سمع نم«: يقُولُ � اللَّه رسولَ سمعت: قال � جندبٍ عن ـ٢١٧٩
عمس اللَّه بِه موي ،ةاميقَالَ الْق :نمو قاقشقُقِ يشي اللَّه هلَيع موي ةاميفَقَالُوا »الْق :

 إِلاَّ يأْكُلَ لا أَنْ استطَاع فَمنِ بطْنه، الإِنسان من ينتن ما أَولَ إِنَّ«: فَقَالَ أَوصنا،
اطَيلْ، بفْعنِ فَلْيمو طَاعتالَ لا أَنْ اسحي هنيب نيبو ةنلْءِ الْجبِم كَفِّه نمٍ مد 

اقَهرلْ أَهفْع٧١٥٢:بخارى( .»فَلْي(  
 شـهرت  بـدنبال  هرکس«: فرمود مي � االله رسول که شنيدم: گويد مي � بجند :ترجمه

 روز ،بگيـرد  سـخت  هـرکس،  و سـاخت.  خواهـد  آشـکار  را اش نيـت  خداوند مت، قيا روز باشد،
 � خـدا  رسـول  .کـن  نصـيحت  را مـا : گفتنـد  صحابه .»گرفت خواهد سخت او بر خداوند ،قيامت
 از فقـط  توانيد مي تا لذا .اوست شکم شود، مي متعفن و بدبو انسان، از که عضوي نخستين« :فرمود

 بـه  شـما  ورود مـانع  تـا  دي ـنريز حقنـا  خـون  کـف  يـک  توانيد مي تا همچنين و بخوريد حلال مال
  .»نگردد بهشت

  



  مختصر صحيح بخاري

 

١١٣٨

  خشم حالت در دادن و فتوي كردن قضاوت): 5( باب

 يقْضين لاَ«: يقُولُ � النبِي سمعت: قَالَ � بكْرةَ أَبِي عن ـ٢١٨٠
كَمح نينِ بياثْن وهانُ وب٧١٥٨:بخارى( .»غَض(  

 در نبايـد  داوري هـيچ « :فرمـود  مـي  � اکـرم  نبي که شنيدم: گويد مي � هابوبکر :ترجمه
  .»کند توقضا ،نفر دو ميان خشم، حالت

  است مستحب كاتب، براي آنچه): 6( باب

 أَنْ إِما«: ههنا وزاد الْجِهاد، في تقَدم ومحيصةَ حويصةَ حديثُ ـ٢١٨١
  )٧١٩٢:بخارى(». بِحربٍ يؤذنوا أَنْ وإِما صاحبكُم يدوا

 بـر  عـلاوه ايـن روايـت،    در بيان گرديد. جهاد، کتاب در محيصه و حويصه حديث :ترجمه
 يـا  و کننـد  پرداخـت  را شـما  رفيـق  خونبهاي بايد يهوديها« :فرمود � اکرم نبي که است آمده آن،

  .»دکنن جنگ اعلام

  امام با مردم بيعت شيوة) 7( باب

 علَى � اللَّه رسولَ بايعنا: قَالَ � الصامت بنِ عبادةَ عن ـ٢١٨٢
 حيثُما بِالْحق نقُولَ أَو نقُوم وأَنْ: الرواية هذه في وزاد تقَدم والطَّاعة، السمعِ
  )٧٢٠٠ـ٧١٩٩:بخارى( .لائمٍ لَومةَ اللَّه في نخاف لا كُنا،

 ،عـت  طـا  و سـمع  بـر  �اکـرم  نبـي  بـا  اينکه ي درباره � صامت بن عباده حديث :ترجمه
 � اکـرم  نبـي  بـا  همچنـين  :که است آمده ن،آ بر علاوه ،روايت اين در .گرديد بيان کردند، بيعت
 سـرزنش  از الهـي  احکام يانب در و .بگوييم را حق يا و باشيم حق با ،بوديم کجا هر تا نموديم بيعت
  .»نترسيم اي کننده سرزنش هيچ

 رسولَ بايعنا إِذَا كُنا: قَالَ عنهما اللَّه رضي عمر بنِ عبداللَّه عن ـ٢١٨٣
لَى � اللَّهعِ عمالس ةالطَّاعقُولُ وا يا«: لَنيمف متطَعت٧٢٠٢:بخارى( .»اس(  



١١٣٩  مختصر صحيح بخاري

 و شـنيدن  بـر  � االله رسـول  با که هنگامي :گويد مي عنهما االله رضيعمر  بن عبداالله :ترجمه
  .»داريد آنرا توانايي که آنچه در« :دوفرم مي ما به کرديم، مي بيعت ،کردن اطاعت

  تعيين جانشين) 8( باب

 فَقَد أَستخلف إِنْ: قَالَ تستخلف؟ أَلا: لعمر قيلَ: قَالَ � وعنه ـ٢١٨٤
لَفختاس نم وه ريي خنو مكْرٍ، أَبب إِنْو كرأَت فَقَد كرت نم وه ريي خنم 

  )٧٢١٨:بخارى(. � اللَّه رسولُ
ي بـراي  جانشـين  آيـا : گفتنـد  �عمـر بـه   :گويـد  مي عنهما االله رضيعمر  بن عبداالله :ترجمه

 بکـر  ابـو  يعنـي  بـود  مـن  بهتـر از  کـه  کسـي  کنم، تعيين جانشين اگر: گفت کني؟ نمي تعيين خود،
 � االله رسـول  يعنـي  بـود  مـن  از بهتـر  کـه  کسـي  ،نکـنم  تعيـين  جانشـين  اگر و .کرد تعيين ينشجان

    .نکرد تعيين جانشين

  )9( باب

 يكُونُ«: يقُولُ � النبِي سمعت: قَالَ � سمرةَ بنِ جابِرِ عن ـ٢١٨٥
 من كُلُّهم« :قَالَ نهإِ: أَبِي فَقَالَ أَسمعها، لَم كَلمةً فَقَالَ. »أَميرا عشر اثْنا

  )٧٢٢٣ـ٧٢٢٢:بخارى( .»قُريشٍ
 بـه  نفـر  دوازده« :فرمـود  مـي  � اکـرم  نبـي  که شنيدم :گويد مي � سمره بن جابر :ترجمه

 خـدا  رسـول : گويـد  مـي  پـدرم  .نشـنيدم  آنـرا  مـن  کـه  گفتنـد  چيزي سپس .»رسيد دنخواه امارت
 .»هستند قريش از آنان همگي« :فرمود�

  

  

  

  

  



  مختصر صحيح بخاري

 

١١٤٠

  كردن آرزو كتاب ـ 86

  ناپسند آرزوهاي ):1( باب

 تتمنوا لا«: يقُولُ � النبِي سمعت أَني لَولا: قَالَ � أَنسٍ عنِ ـ٢١٨٦
توالْم« تينم٧٢٣٣:بخارى( .لَت(  

 رزويآ« :فرمـود  � اکـرم  نبـي  کـه  شـنيدم  نمي اگر :گويد مي � مالک بن انس :ترجمه
    .کردم مي مرگ يآرزو ،»نکنيد مرگ

 أَحدكُم يتمنى لا«: قَالَ � اللَّه رسولَ أَنَّ :� هريرةَ أَبِي عن ـ٢١٨٧
،توا الْما إِمسِنحم لَّهفَلَع ،اددزا يإِمسِيئا وم لَّهفَلَع بتعتس٧٢٣٥:بخارى( .»ي(  

 مـرگ  آرزوي شـما  از يـک  هـيچ « :فرمـود  � االله رسـول  :گويـد  مي � ابوهريره :ترجمه
   شـخص  يـا  و .بيفزايـد  هـايش  نيکـي  به شايد ،بماند زنده اگر که است نيکوکاري فرد يا زيرا .نکند

  .»کند توبه شايد ،بماند زنده اکر که است کاري بد

  

  سنت و قران به جستن تمسك كتاب ـ 87

  � پيامبر اكرم سنت هاي به اقتدا): 1( باب

 يدخلُونَ أُمتي كُلُّ«: قَالَ � اللَّه رسولَ أَنَّ :� ريرةَه أَبِي عن ـ٢١٨٨
 دخلَ أَطَاعنِي من«: قَالَ يأْبى؟ ومن اللَّه، رسولَ يا: قَالُوا ».أَبى من إِلاَّ الْجنةَ

  )٧٢٨٠:بخارى( .»أَبى فَقَد عصانِي ومن الْجنةَ،
 بهشـت  وارد مـن  يـان امتة هم« :فرمود � االله رسول که است روايت � ابوهريره از :ترجمه

 امتنـاع  کسـي  چـه ! خـدا  رسـول  اي :کردند عرض صحابه .»ورزد امتناع که کسي مگر شد خواهند
 مـن  از ،کـس  هـر  و شـود  مـي  بهشـت  وارد ،كنـد  اطاعـت  مـن  از كـه  هرکس« :فرمود ورزد؟ مي

  .»است ه ورزيد امتناع حقيقت، در کند، نافرماني



١١٤١  مختصر صحيح بخاري

  � النبِي إِلَى ملائكَةٌ جاءَت: قَالَ � اللَّه عبد بنِ جابِرِ عن ـ٢١٨٩
وهو مائفَقَالَ. ن مهضعب :همٌ، إِنائقَالَ نو مهضعإِنَّ: ب نيةٌ الْعمائن الْقَلْبو 

 إِنه :بعضهم فَقَالَ مثَلاً، لَه ضرِبوافَا مثَلاً هذَا لصاحبِكُم إِنَّ :فَقَالُوا. يقْظَانُ
.مائن قَالَو مهضعإِنَّ: ب نيةٌ الْعمائن الْقَلْبقْظَانُ. وفَقَالُوا ي :ثَلُهثَلِ ملٍ كَمجر 
 وأَكَلَ الدار دخلَ الداعي أَجاب فَمن داعيا. وبعثَ مأْدبةً فيها وجعلَ دارا بنى
نم ةبأْدالْم نمو لَم جِبي ياعالد لْ لَمخدي ارالد لَمأْكُلْ وي نم ةبأْدالْم .

 نائمةٌ الْعين إِنَّ: بعضهم وقَالَ نائم. إِنه: بعضهم فَقَالَ يفْقَهها. لَه أَولُوها: فَقَالُوا
 � محمدا أَطَاع فَمن .� محمد والداعي الْجنةُ، فَالدار: فَقَالُوا يقْظَانُ. قَلْبوالْ
فَقَد أَطَاع اللَّه نمى وصا عدمحم � ى فَقَدصع ،اللَّه دمحمو � قفَر نيب 

        )٧٢٨٠:بخاري. (الناسِ
 ايشـان  نـزد نفـر   چنـد  کـه  بـود  خـواب  � اکـرم  يبن: گويد يم � عبداالله بن جابر :ترجمه

 اش قلـب  ولـي  اسـت  خواب اش چشم: گفت . ديگرياست خواب او: گفت آنان از يکي .آمدند
    .کنيد بيان را اش مثال .دارد مثالي شما دوست اين: گفتند يکديگر هب نگاهآ .است بيدار

 قلبش ولي است خواب اش چشم: گفت يديگر .است خواب او: گفت نانآاز يکي دوباره
 در ايه سفر و ساخته اي خانه که است شخصي مانند وا مثال: گفتند يکديگر به سپس. است بيدار

      خانه وارد کند، اجابت را دعوتگر هرکس، پس .است فرستاده دعوتگري و کرده پهن ،آن
 از و شود نمي خانه وارد نکند، اجابت را دعوتگر هرکس، و .خورد مي سفره آن از و دوش مي

 او :گفت اننآاز يکي. بفهمد تا دهيد توضيح آنرا: گفتند يکديگر به آنگاه .خورد نمي سفره نآ
 همان ،خانه: گفتند نگاهآ .است بيدار ،قلبش و خواب اش چشم: گفت يديگر .است خواب
 از حقيقت در کند، اطاعت � محمد از کس، هر پس .است � محمد دعوتگر، و است بهشت

 کرده نافرماني خدا از حقيقت در  کند، نافرماني � محمد از هرکس، و است کرده عت ااط خدا
  . است ساخته جدا يکديگر از را کفار و انمسلمان که است � محمد اين و .است

  

  



  مختصر صحيح بخاري

 

١١٤٢

  بيهوده كارهاي در خود انداختن سؤال و به زحمت كثرت كراهيت): 2( باب

 يبرح لَن« :� اللَّه رسولُ قَالَ: قَالَ � مالك بنِ أَنسِ عن ـ٢١٩٠
اساءَلُونَ، النستى يتقُولُوا حذَا :يه اللَّه قالءٍ، كُلِّ خيش نفَم لَقخ اللَّه .«

  )٧٢٩٦:بخارى(
 تسـؤالا  بـه  يا انـدازه  به مردم« :فرمود � االله رسول: گويد مي � مالک بن انس :ترجمه

 چـه  پـس  .اسـت  آفريده را چيز همه که است خدا ناي: گويند مي که جايي تا دهند مي ادامهخود 
 خـدا  به و دارم ايمان لش رسو و خدا به :بگويد بايد ،صورت اين در( ؟»است آفريده را خدا کسي

  .)دنرو جلوتر د وببر پناه

    قياس در تكلف و رأي به كردن حكم مذمت): 3( باب

 � النبِـي  سمعت :قال عنهما االله يرض عمرٍو بنِ عبداللَّه عن ـ٢١٩١
 مـنهم  ينتزِعه ولَكن انتزاعا، أَعطَاكُموه أَنْ بعد الْعلْم ينزِع لا اللَّه إِنَّ«: يقُولُ

عضِ ماءِ قَبلَمالْع ،هِملْمقَى بِعبفَي اسالٌ، نهنَ جوفْتتسونَ يفْتبِ فَي،أْيِهِملُّونَ رضفَي 
  )٧٣٠٧:بخارى( .»ويضلُّونَ

ــه ــداالله :ترجم ــن عب ــرو  ب ــيعم ــعنه االله رض ــي ام ــد م ــنيدم :گوي ــه ش ــي ک ــرم نب                     � اک
 علـم  البتـه  .گرفت نخواهد پس شما از ،است کرده عنايت شما به خداوند که را علمي« :فرمود مي

 کـه  مانـد  خواهنـد  بـاقي  نـادان  مردمـي  صـورت،  اين درو  .ترف خواهد بين از علماء روح قبض با
 گمـراه  را مـردم  و دهنـد  مـي  فتوا ،خود رأي اساس بر هم آنان و .کنند مي استقتاء آنان از ديگران

  .»شوند مي گمراه هم خودشان و کنند مي
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  گذشته امتهاي عادات از تقليد): 4( باب

 حتى الساعةُ تقُوم لا«: قَالَ � بِيالن عنِ � هريرةَ أَبِي عن ـ٢١٩٢
يا     : فَقيلَ ».بِذراعٍ وذراعا بِشبرٍ، شبرا قَبلَها الْقُرون بِأَخذ أُمتي تأْخذَ

  )٧٣١٩:بخارى( .»أُولَئك إِلاَّ الناس ومنِ«: فَقَالَ والرومِ؟ كَفَارِس اللَّه، رسولَ
 وجـب  مـن  امـت  که زماني تا« :فرمود� اکرم نبي که است روايت � ابوهريره از :ترجمه

 عـرض  صـحابه  ».شـد  نخواهـد  برپـا  قيامت نکند، تقليد ،گذشته هاي امت از گام به گام و وجب به
 مگـر «: فرمـود  هستند؟ ها رومي و ها ايراني همان ،گذشته امتهاي از منظور! داخ رسول اي: کردند

  .»هست هم رديگ کسي آنان، از غير

  زاني متأهل  رجم): 5( باب 

 علَيه وأَنزلَ بِالْحق، � محمدا بعثَ اللَّه إِنَّ: قَالَ � عمر عن ـ٢١٩٣
،ابتا فَكَانَ الْكيمزِلَ فةُ أُنمِ آيج٧٣٢٣:بخارى( .الر(  

 بـر   را قـرآن  و دکر مبعوث حق، ا (دين)ب را � محمد ،خداوند :گويد مي �عمر :ترجمه
 خ منسـو اش،  تـلاوت  كـه ( .بـود  رجـم  ةي ـآ شـد،  نـازل  او بـر  کـه  آيـاتي  از يکي و. فرمود نازل او

  گرديد).

و دچار اشتباه شود و يا درست،  اجتهاد نمايد حاكمي كه پاداش): 6( باب
    قضاوت نمايد

 إِذَا«: ولُيقُ � اللَّه رسولَ سمع أَنه :� الْعاصِ بنِ عمرِو عن ـ٢١٩٤
كَمح ماكالْح دهتفَاج ثُم ابأَص فَلَه ،انرإِذَا أَجو كَمح دهتفَاج طَأَ ثُمأَخ فَلَه 
ر٧٣٥٢:بخارى( ».أَج(  

 اگـر « :فرمـود مـي   کـه  شـنيد  � اکـرم  نبـي  از � عاص بن وعمر که است روايت :ترجمه
 اگـر  و .رسـد  مـي  او بـه  پـاداش  دو باشـد،  درست هك نمايد صادر را حکمي و کند اجتهاد ،حاکم

 مــي او بـه  پـاداش  يــک، شـود  اشـتباه  دچــار ،آن در لـي و نمايـد  صــادر را حکمـي  و کنـد  اجتهـاد 
   .»رسد
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سكوت  مي داند نه را حجت  � پيامبر اكرم فقط سكوت كسي كه): 7( باب
  ديگران را

 الصائد ابن أَنَّ: بِاللَّه حلفي كَانَ أَنه :� عبداللَّه بنِ جابِرِ عن ـ٢١٩٥
 النبِي عند ذَلك علَى يحلف عمر سمعت إِني: قَالَ بِاللَّه؟ تحلف: . قُلْتالدجالُ
�، فَلَم هركني بِي٧٣٥٥:بخارى(. � الن(  

 صـياد،  ابـن  کـه  کرد مي ادي سوگند خدا نام به � عبداالله بن جابر که است روايت :ترجمه
 در � عمـر  که شنيدم: گفت خوري؟ مي سوگند بخدا: گفتم :گويد مي راوي .است جالد همان

  .دنفرمو منع را او هم � آنحضرت و کرد مي ياد گند سو � اکرم نبي نزد مورد اين
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  اپرستييكت سوي به از امت، � پيامبر اكرم دربارة دعوت): 1( باب

 سرِية، علَى رجلاً بعثَ � النبِي أَنَّ: عنها االله رضي عائشةَ عن ـ٢١٩٦
 رجعوا فَلَما .�أَحد اللَّه هو قُلْ�بِـ فَيختم صلاتهِم في لأَصحابِه يقْرأُ وكَانَ
 :فَقَالَ فَسأَلُوه، ؟»ذَلك يصنع شيءٍ يلأَ سلُوه«: فَقَالَ � للنبِي، ذَلك ذَكَروا
 اللَّه أَنَّ أَخبِروه« :� النبِي فَقَالَ بِها. أَقْرأَ أَنْ أُحب وأَنا الرحمنِ، صفَةُ لأَنها
هبح٧٣٧٥:بخارى( .»ي(  

 ي دسـته  يـک  رماندهف بعنوان را مردي � اکرم نبي :گويد مي عنها االله رضي عايشه :ترجمه
 االله هـو  قـل  بـا  را اش تئقرا ،کرد مي امامت يارانش براي را نمازكه  او .کرد اعزامو  تعيين ،نظامي
.                  کردنــد بـازگو  � اکــرم نبـي  بــراي را مسـئله  ،بازگشــت هنگـام  آنــان. رسـاند  مــي پايـان  بــه احـد 
 ايـن  در چـون  :گفـت  پرسـيدند.  وي از ».ندک مي چنين چرا که بپرسيد او از«: فرمود � خدا پيامبر

 بـه  «: فرمـود  � اکرم نبيم. بخوان آنرا دارم دوست لذا است شده بيان رحمان، خداي صفت سوره،
  .»دارد دوست را او هم خداوند که بگوييد او
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 خداوند، بدرستيكه���� :متعال كه مي فرمايد خداوند دربارة اين سخن): 2( باب
  ����ستو استوار ا و نيرومند رزاق

 أَحد ما« :� النبِي قَالَ: قَالَ � الأَشعرِي موسى أَبِي عن ـ٢١٩٧
ربلَى أَصأَذًى ع هعمس نم ،ونَ اللَّهعدي لَه ،لَدالْو ثُم يهِمافعي مقُهزريو«. 

  )٧٣٧٨:بخارى(
 خداونـد  از ،شـنيدن  و بيـراه بد  برابر در کس هيچ« :گويد مي � اشعري موسي ابو :ترجمه

 رزق، و سـتي رتند بـه آنـان   او ولـي  دارد فرزنـد  خـدا،  کـه  کنند مي ادعا مردم. ندارد بيشتري صبر
  .»مايدفر مي عنايت

 و حكيم عزيز او و����سخنان خداوند متعال كه مي فرمايد:  در بارة اين): 3( باب
  ����و عزت از آنِ خدا و رسول خدا است���� ����است

 أَعوذُ«: يقُولُ كَانَ � النبِي عنهما: أَنَّ االله رضي عباسٍ ابنِ عنِ ـ٢١٩٨
،كتزي بِعلا الَّذ إِلاَّ إِلَه ،تي أَنلا الَّذ ،وتمي الْجِنو سالإِنونَ ووتمي«.  

  )٧٣٨٣:بخارى(
 ـ« :فرمـود  مي � اکرم نبي: گويد مي عنهما االله رضي عباس ابن ترجمه: أَع  ،ـكتزوذُ بِع

عـزت   بـه  پروردگـارا!  يعني ».الَّذي لا إِلَه إِلاَّ أَنت، الَّذي لا يموت، والْجِن والإِنس يموتونَ
 و جـن  ولـي  دمير هرگز نمي که ذاتي نهما .برم مي پناه ندارد، وجود تو بجز معبودي  هيچكه  ات

  .»ميرند مي انسانها

 از را شما خداوند����: ن خداوند متعال كه مي فرمايدسخ در بارة اين): 4( باب
   ����مي دارد برحذر خويشتن

 الْخلْق، اللَّه خلَق لَما«: قَالَ � النبِي عنِ � هريرةَ أَبِي عن ـ٢١٩٩
بي كَتف ،ابِهتك وهو بكْتلَى يع ،فْسِهن وهو عضو هدنلَى عشِ عرإِنَّ: الْع 

  )٧٤٠٤:بخارى( .»غَضبِي تغلب رحمتي
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 را مخلوقـات  خداونـد  کـه  هنگـامي « :فرمـود  � اکرم نبي :گويد مي � ابوهريره :ترجمه
 چنـين  نگـه مـي دارد،   عـرش،  بـالاي  خـودش  نـزد و  نويسد مي خودش براي که كتابي در آفريد،
  .»کند مي پيدا غلبه ام، خشم بر من رحمت همانا: نوشت

 أَنا: تعالَى اللَّه يقُولُ« :� النبِي قَالَ: قَالَ � هريرةَ أَبِي عن ـ٢٢٠٠
دنع ي ظَندبا بِي، عأَنو هعنِي، إِذَا منِي فَإِنْ ذَكَري ذَكَرف فْسِهن هتي ذَكَرف 

 بِشبرٍ إِلَي تقَرب وإِنْ ،منهم خيرٍ ملإٍ في ذَكَرته ملإٍ في ذَكَرنِي وإِنْ نفْسِي،
تبقَرت ها، إِلَياعرإِنْ ذو بقَرت ا إِلَياعرذ تبقَرت ها، إِلَياعإِنْ بانِي وي أَتشمي 

هتيلَةً أَتور٧٤٠٥:بخارى( .»ه(  
     بـا  مـن : ايـد فرم مـي  متعـال  خداونـد « :فرمـود  � اکرم نبي: گويد مي � هرابوهري :ترجمه

 او بـا  مـن  ،کنـد  مـي  يـاد  مرا که هنگامي ونمايم.  مي رفتار دارد، من به که گماني بر اساس ام بنده
 ميـان در  مرا اگر و. کرد خواهم ياد ،تنهايي در را او هم من ،کند ياد مرا تنهايي در پس اگر .هستم
 مـن  بـه  وجـب  يـک  ةانداز به اگر و .کرد خواهم ياد ،بهتري ميان جمع در را او من کند، ياد جمع،

 مـن  بـه  ذراع يـک  ةانـداز  بـه  اگـر  و .شـوم  مـي  نزديک او به ذراع يک ةانداز به من شود، نزديک
 اگـر  و .شـوم  مـي  نزديـک  او به) دوست دو کردن باز ةلصفا( ع با يکة انداز به من شود، نزديک

   .»خواهم آمد او سوي به دوان دوان من بيايد، من سوي به زنان قدم

 كلام مي خواهند���� :سخنان خداوند متعال كه مي فرمايد در بارة اين): 5( ببا
  ����دهند تغيير را خدا

 إِذَا: اللَّه يقُولُ«: قَالَ � اللَّه رسولَ أَنَّ: � هريرةَ أَبِي عن ـ٢٢٠١
ادي أَردبلَ أَنْ عمعئةً ييا فَلا سوهبكْتت هلَيى عتح لَهمعا فَإِنْ ا،يلَهما عوهبفَاكْت 

 فَلَم حسنةً يعملَ أَنْ أَراد وإِذَا حسنةً، لَه فَاكْتبوها أَجلي من تركَها وإِنْ بِمثْلها،
 سبعِ ىإِلَ أَمثَالها، بِعشرِ لَه فَاكْتبوها عملَها فَإِنْ حسنةً، لَه فَاكْتبوها يعملْها،

ائةم فع٧٥٠١:بخارى( .»ض(  
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 هرگـاه،  :فرمايد ميعز وجل  خداوند« :فرمود � االله رسول :گويد مي � ابوهريره :ترجمه
 و. ننويسـيد  بـرايش  ،اسـت نشـده   آنمرتكب  که زماني تا دهد انجام بدي کار که کرد نيت ام بنده
 بـرايش  کـرد،  تـرک  مـن  بخـاطر  آنـرا  اگر و. ديبنويس برايش بدي يک فقط ،مرتكب آن شد اگر

 نيکـي  يک برايش ،انجام نداد آنرا ولي کرد را نيکي عمل انجام قصد اگر و .کنيد ثبت نيکي يک
  .»بنويسدبرايش  نيکي برابر صد هفت تا ده ،انجام داد آنرا اگر و .بنويسيد

 ـ ذَنبا أَصاب عبدا إِنَّ«: قَالَ � النبِي سمعت: قَالَ � وعنه ـ٢٢٠٢
 فَاغْفر ـ أَصبت: قَالَ وربما ـ أَذْنبت رب،: فَقَالَ ـ ذَنبا أَذْنب: قَالَ وربما

 لعبدي. غَفَرت بِه؟ ويأْخذُ الذَّنب يغفر ربا لَه أَنَّ عبدي أَعلم: ربه فَقَالَ لي.
كَثَ ثُما ماءَ ماللَّ ش.ه ثُم ابا أَصبذَن أَو با، أَذْنبفَقَالَ ذَن :،بر ،تبأَذْن أَو 

تبأَص رآخ .هرفَقَالَ فَاغْف :ملي أَعدبأَنَّ ع ا لَهبر رفغي بذُ الذَّنأْخي؟ وبِه 
تي. غَفَردبعل كَثَ ثُما ماءَ مش .اللَّه ثُم با أَذْنبا ـ ذَنمبرقَالَ: و ابا أَصبذَن 

 أَعلم: فَقَالَ لي. فَاغْفره آخر ـ أَذْنبت :قَالَ أَو ـ أَصبت رب،: قَالَ: قَالَ ـ
 ما فَلْيعملْ ثَلاثًا. لعبدي، غَفَرت بِه؟ ويأْخذُ الذَّنب يغفر ربا لَه أَنَّ عبدي

  )٧٥٠٧:بخارى( .»ءَشا
 بنـدگان،  از يکـي « :فرمـود  � اکرم نبي که شنيدم :گويد مي � ابوهريره همچنين :ترجمه

 مـرا  پـس  .شـدم  گنـاهي  مرتکـب ! پروردگـارا : گفـت  و داد انجـام  گناهي يا و شد گناهي مرتکب
       را گناهـان  کـه  دارد دگـاري  پـرور  کـه  دانسـت  ام بنـده  آيـا : گويد مي پروردگارش .کن مغفرت

  .بخشيدم را ام بنده کند؟ مي مجازات آنها بخاطر و بخشد مي

 گناهي مرتکب! پروردگارا :گفت دوباره و شد ديگر گناهي مرتکب ،مدتي از پس آنگاه
 که دارد پروردگاري که دانست ام بنده آيا: فرمايد مي خداوند .کن مغفرت آنرا پس .شدم ديگر

   .بخشيدم را ام بندهپس  کند؟ يم ازاتجم آنها بخاطر و بخشد مي را گناهان

 ديگر يناهگ مرتکب! پروردگارا: گفت و شد ديگر گناهي مرتکب مدتي، از بعد سپس
    را گناهان که دارد پروردگاري که دانست ام بنده آيا« :فرمايد مي خداوند .ببخشنيز  آنرا .شدم
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: گويد مي سوم حلةمر زا بعد و. بخشيدم را ام بندهپس  کند؟ مي مجازات آنها بخاطر و بخشد مي
  .»دهد انجام خواهد، مي چه هر پس

   ديگران و پيامبران قيامت با روز در متعال گفتن خداوند سخن): 6( باب

 يوم كَانَ إِذَا«: يقُولُ � النبِي سمعت: قَالَ � أَنسٍ عن ـ٢٢٠٣
،ةاميالْق ،تفِّعش ا: فَقُلْتي بلِ رخأَد ةَالْجن ني كَانَ مف لَةٌ، قَلْبِهدرخ 

: أَنس فَقَالَ ».شيءٍ أَدنى قَلْبِه في كَانَ من الْجنةَ أَدخلِ أَقُولُ ثُم فَيدخلُونَ.
  )٧٥٠٩:بخارى( .� اللَّه رسولِ أَصابِعِ إِلَى أَنظُر كَأَني

 مـن  شـفاعت  ،قيامـت  روز« :فرمـود  مي � اکرم نبي که شنيدم: گويد مي � انس :ترجمه
 اسـپند،  ةدان ـ يـک  ةانـداز  بـه  اش دل در ،هـرکس ! پروردگـارا  :گويم مي من لذا .شود مي پذيرفته

 :گـويم  مـي  سـپس  .شـوند  مـي  بهشـت  وارد آنان پس .گردان بهشت وارد را او دارد،وجود  ايمان
 :گويـد  مي �انس ».ردانهركس كه در قلبش ذره اي ايمان وجود دارد، او را نيز وارد بهشت گ

  ).نمايد مي اشاره ذرة كوچك آن هب که( را مي بينم � خدا رسول انگشتانهم اكنون  گويا

 أَبِي رِواية من مطَولاً تقَدم وقَد الشفَاعة حديثَ ذَكَر � وعنه ـ٢٢٠٤
 علَيكُم ولَكن لَها لَست :فَيقُولُ فَيأْتونَ عيسى« :آخرِه في هنا وزاد � هريرةَ

دمحونِي، � بِمأْتا: فَأَقُولُ فَيا، أَننُ لَهأْذتلَى فَأَسي، عبذَنُ رؤي، فَينِي للْهِميو 
دامحم هدما أَحنِي بِهرضحالآنَ، لاَ ت هدمفَأَح لْكبِت ،دامحالْم رأَخو لَه 

 واشفَع تعطَ، وسلْ لَك، يسمع وقُلْ رأْسك، ارفَع محمد، يا: فَيقُولُ ساجِدا.
.فَّعشا: فَأَقُولُ تي ،بي رتي. أُمتقُولُ أُمفَي :،قطَلان رِجا فَأَخهنم ني كَانَ مف 

ثْقَالُ قَلْبِهم ةيرعش نم .انفَ إِيم،قطَللُ، أَنفَأَفْع ثُم ،ودأَع هدمفَأَح لْكبِت ،دامحالْم 
ثُم رأَخ ا. لَهاجِدقَالُ سا: فَيي ،دمحم فَعار ،كأْسقُلْ رو عمسي ،لْ لَكسو 

 منها فَأَخرِج انطَلق: فَيقُولُ أُمتي. أُمتي رب، يا: فَأَقُولُ تشفَّع. واشفَع تعطَ،
ني كَانَ مف ثْقَالُ قَلْبِهم ةذَر أَو لَةدرخ نم ،انإِيم .هرِجفَأَخ قطَللُ. فَأَنفَأَفْع ثُم 
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ودأَع هدمفَأَح لْكبِت .دامحالْم ثُم رأَخ ا. لَهاجِدقُولُ سا: فَيي ،دمحم فَعار 
،كأْسقُلْ رو عمسي ،لْ لَكسطَ، وعت فَعاشو .فَّعشا: فَأَقُولُ تي ،بي رتأُم 

 حبة مثْقَالِ أَدنى أَدنى أَدنى قَلْبِه في كَانَ من فَأَخرِج انطَلق: فَيقُولُ أُمتي.
  )٧٥١٠:بخارى( .»فَأَفْعلُ فَأَنطَلق .النارِ من فَأَخرِجه إِيمان، من خردلٍ
      ةشـمار  در مفصـل  بطـور  � ابـوهريره  روايـت  بـه  کهرا  شفاعت حديث � انس :ترجمه 

  عيسـي  نـزد  مـردم  آنگـاه  :فرمـود  � خـدا  پيامبر :افزود ،آن پايان در و کرد ذکر شد، بيان) ۱۷۲۵(
 نـزد  مردم سپس  برويد. �ما نزد محمد . او مي گويد: اين، كار من نيست. شدنرومي  السلام عليه
 مـن  بـه  پس .مهخوا مي اجازه پروردگارم از آنگاه .است من کار ،اين :گويم مي من. آيند مي من

 بـا  را او من. کند مي الهام من به ندارم، خاطر به اكنون که را ييثناها خداوند و شود مي داده اجازه
 اي: فرمايـد  مـي متعـال   خداونـد  نگـاه آ .افتم مي هسجد به و دهم مي قرار ستايش مورد همان ثناها

 .شـود  مـي  عنايت تو بهكه  د. و بخواهشو مي شنيده تا سخن . زيرابگو و کن بلند را سرت !محمد
 خداونـد  .امـتم  ، امـتم ! دگارم پرور: گويم مي من .شود مي پذيرفته ات شفاعتكه  کن شفاعت و

 آتـش  از ،دارد وجـود  ايمـان  ،يك دانة جـو  ةدازان به اش قلب در که را کس هرو  برو: فرمايد مي
 نيهم ـ بـا  را او دوبـاره  و گـردم  مـي  بر سپس .دهم مي انجام را کار اين و روم مي من بياور. بيرون
 را سـرت ! محمد اي: فرمايد مي خداوند آنگاه.افتم مي سجده به و دهم مي قرار ستايش مورد ثناها
 کـن  شـفاعت  و .شـود  مـي  عنايت تو به و بخواه كه .شود مي شنيده ات سخن . زيرابگو و کن بلند
 مـي  خداونـد  .امـتم  امـتم، ! دگـارم  پـرور : گـويم  مـي  دوبـاره  من .شود مي پذيرفتهات  شفاعت كه

 از ،دارد وجـود  ايمان ،يسپندا ةدان يا اي ذره ي اندازه به اش قلب در که را کس هر و برو: فرمايد
 بـا  و گردم مي بربار  سومين براي سپس .دهم مي نجاما را کار اين و روم مي من بياور. بيرون آتش
! محمـد  اي: فرمايـد  مـي  خداونـد  .افتم مي سجده به و دهم مي قرار ستايش، مورد را او ثناها همين
 و .شـود  مـي  عنايـت  تـو  بـه  و بخـواه كـه   .شـود  مي شنيده تا سخن . زيرابگو و کن بلند را سرت

خداونـد   .امـتم  امـتم، ! پروردگارا: گويم مي من پس .شود مي پذيرفته ات شفاعت كه کن شفاعت
 ،داردوجـود   ايمـان  اسپند، ةدان رةذ کوچکترين ةاندار به قلبش در که را هرکس و برو :فرمايد مي
  .»دهم مي انجام را کار اين و روم مي من بياور. بيرون آتش از
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 ثُم الْمحامد، بِتلْك دهفَأَحم الرابِعةَ، أَعود ثُم«: عنه رِواية وفي ـ٢٢٠٥
رأَخ ا. لَهاجِدقَالُ سا: فَيي ،دمحم فَعار ،كأْسقُلْ رو ،عمسلْ يسو ،طَهعت 

فَعاشو .فَّعشا: فَأَقُولُ تي ،بي ائذَنْ رل نيملا: قَالَ ف إِلاَّ إِلَه .قُولُ اللَّهفَي :
  .»اللَّه إِلاَّ إِلَه لا: قَالَ من منها لأُخرِجن وعظَمتي، وكبرِيائي لالي،وج وعزتي

 بـراي  سـپس « :فرمـود  � االله رسـول  کـه  اسـت  آمده � انس از ديگر روايتي در و :ترجمه
 سـجده به  برايش و دهم مي قرار ستايش مورد ثناها همين با را خداوند و گردم مي بر بار چهارمين

. شـود  مـي  شنيده ات سخن بگو، .کن بلند را سرت! محمد اي: گفته مي شود من به آنگاه .افتم مي
 :گـويم  مـي  مـن  .شـود  مـي  پذيرفته تو شفاعت که کن شفاعت و شود مي عنايت توه ب .کن سؤال

 بـه : فرمايـد  مـي  .بـده  عت شفا ي اجازه من به اند، گفته االله الا اله لا که کساني ةدربار !پروردگارم
 آتـش  از را او اسـت،  گفتـه  االله الا اله لا کس، هر که گند سو ام عظمت و بزرگي و جلال و عزت
  ».خواهم كرد بيرون

    قيامت در روز و اقوال اعمال ترازوي): 7( باب

 خفيفَتان كَلمتان« :� اللَّه رسولُ قَالَ: قَالَ � هريرةَ أَبِي عن ـ٢٢٠٦
 وبِحمده، اللَّه سبحانَ: الرحمنِ إِلَى حبِيبتان الْميزان، في يلَتانثَق اللِّسان، علَى

  )٧٥٦٣:بخارى( .»الْعظيمِ اللَّه سبحانَ
 زبـان،  بـر  کـه  وجـود دارد  کلمـه  دو« :فرمـود  �االله  رسول :گويد مي � ابوهريره :ترجمه

سبحانَ اللَّـه وبِحمـده،   : نـد ا محبوب د،خداون نزد و ،سنگين ،اعمال ترازوي در ليو ،سبک
  .                                                           »سبحانَ اللَّه الْعظيمِ
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